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Z  vlastních  pamětí  Fr.  Lad.  Riegra. 

II.  Za  Belcrediho  až  do  vítězství  Beustova  (1865—67). 

(Dokončeni.) 

Ted  se  jednalo  především,  na  jaké  basi  a  jakými  prostředky 
mají  autonomisté  podstoupiti  boj  s  vládou  Beustovou,  duali- 
stickou  a  zároveň  centralistickou  v  Cislajthanii.  10.  února  refe- 
roval u  nás  Skrejšovský  o  jednání  ve  Vídni.  K  návrhu  Clamovu 
usneseno  10.  poslati  Zeithammra  do  Krakova  pro  dohodnutí  s  Po- 
láky. Uznávali  jsme  všichni  nutnost  kongresu  všech  autonomistů 
ve  Vídni.  V  tu  chvíli  už  se  mluvilo  o  opuštění  mimořádné  rady 
říšské  a  svolání  říšské  rady  dle  únorovky.  Listy  polské  se  ještě 
proti  tomu  vzpíraly;  ale  bylo  se  již  obávati,  vydržíli  i  na  tomto 
stanovisku. 

Já  odejel  již  dne  13.  února  do  Vídně,  kdež  15.  sešli  se  pře- 
dáci autonomistů  ze  všech  zemí  v  hotelu  u  rakouského  dvora. 
Přítomni  byli  z  Čech  Lev  Thun,  Jindřich  Clam-Martinic,  Jiří  Lob- 
kovic, z  národní  strany  já,  Zeithammer,  Sladkovský  a  Skrejšovský, 
z  Moravy  Egb.  Belcredi,  Hugo  Salm,  bar.  Konigsbrunn,  dr.  Pražák 
a  Brandl;  z  Haliče  Potocki,  Grocholski,  Wodzicki,  Zyblikiewicz, 
Ziemialkowski ;  z  Jihoslovanů  Toman,  Costa,  Kljun,  Světec,  Do- 
minkuš ;  z  Hornorakušanů  Brandis.  Současně  sešli  se  a  radili  po- 
slanci německo-liberální  ve  Vídni.  My  ovšem  dohodli  jsme  se 
státi  na  svých  zásadách,  hájiti  sebeurčení  sněmů  a  brániti  se,  seč 
síly  budou,  proti  dualismu.  S  tím  předsevzetím  vrátil  jsem  se 
17.  února  z  Vídně.1) 

Ale  již  18.  února  zahájen  sněm  uherský  královským  reskrip- 
tem,  kterýmž  publikováno  vyrovnání,  prostřednictvím  Beustovým 
ujednané,  kterým  se  Uhrám  dává  samostatné  státní  ministerstvo. 
Zároveň  18.  února  zahájen  sněm  český  a  jiní  sněmové  sdělením 
Beustovy  vlády  (ne  koruny),  kterýmž  se  od  sněmů  žádá  volení 
poslanců  do  obyčejné  rady  říšské  dle  únorovky.2) 


*)  [Jahn  337—8,  Srb  154  (se  zprávou  dr.  Sladkovského).] 
')  [Srb  155.  Srv.  Řeči  dr.  Fr.  L.  Riegra,  IV,  181  si.] 
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*  íak  byl  zahájen  bezohledný  boj  proti  zástupcům  jednoty 
říše,  na  tolika  dřívějších  státních  aktech  za  hlavní  úkol  vší  poli- 
tiky rakouské  prohlašované,  boj-  proti  všem  autonomistům  a 
s  nimi  spojeným  koňservativcům,  a  osudy  říše,  dynastie  dány  do 
rukou  lehkomyslného  cizince,  nemajícího  pro  tyto  zájmy  ani  zna- 
losti ani  lásky, i       ... .  ,  "*-..,- 

Na  sněmu  českém  usneseno  zvoliti  pro  řečenou  předlohu 
vlády  ku  předběžné  poradě  15člennou  komisi,  do  níž  zvoleni 
z  národní  strany  Rieger,  Brauner,  Skrejšovský,  Sladkovský  a  Zeit- 
hammer.  Z  velkostatkářů  hlavně  Jindřich  Clam-Martinic,  Lev  Thun 
a  Jiří  Lobkovic. 

Měli  jsme  soukromé  porady  s  těmito  pány  a  usnesli  jsme 
se  odpověděti  na  vyzvání  vlády  adresou  k  císaři  a  králi.  Poláci, 
Moravané  a  Tyroláci  v  té  době  cítili  potřebu  dohodnouti  se 
s  námi.  Dne  21.  telegrafoval  hrabě  Brandis  z  Innsbruku  otázku, 
zůstanouli  Čechové  na  úmluvě  Vídeňské,  že  tam  nejsou  dosud 
odhodláni,  majíli  voliti  do  říšské  rady  dle  únorovky  neb  ne. 
22.  února  telegrafoval  Grocholski  hr.  Clamovi,  že  tam  pracují 
ve  smyslu  úmluvy  Vídeňské,  ale  že  nátlak  vládní  je  prudký  a 
výsledek  nejistý,  a  že  skutek  půjde  asi  současně  s  rozhodnutím. 
Dne  23.  telegrafuje  tentýž,  že  zvítězil  názor  opačný  našemu  a  od- 
volávají se  na  podobné  rozhodnutí  sněmu  Brněnského,  Lublaň- 
ského a  Innsbruckého.  Jednalo  se  tam  již  jen,  máli  se  přistou- 
piti k  volbě  do  říšské  rady  dle  únorovky  s  ohrazením  nebo  pou- 
hým motivováním  Téhož  dne  telegrafoval  Potocki  Adam,  že 
převládá  náklonnost  přijmouti  názor  sněmu  Brněnského;  ale  že 
se  současně  odesílají  do  Prahy  dva  důvěrníci  k  vůli  dohodnutí. 
Přijeli  kníže  Jiří  Czartoryski  a  hr.  Tarnówski.  Tarnowski  oznámil 
svůj  příchod  a  prosil,  aby  Clam  mne  a  politické  přátele  mé  po- 
zval ke  konferenci  s  nimi.  Stalo  se  tak  dne  24.  Obsah  konfe- 
rence byl  asi  ten,  že  my  uznávali  za  nutnou  povinnost  svou  k  ob- 
hájení práva  země  nevoliti,  a  že  Poláci  vyslovovali  asi  tytéž  my- 
šlenky, co  Potocki  ve  svém  listě. 

Ještě  dne  22.  února  psal  A.  Potocki  hr.  Clamovi.  o  situaci 
ve  Lvově  list,  oznamuje,  že  je  komise  pro  proposici  vlády  zvo- 
lena, že  však  nechtějí  spěchati;  ale  převládá  prý  náhled,  že  se 
Halič  nemůže  odcizit  akci  společné,  k  níž  je  pozvána,  jakkoli 
všickni  uznávají,  co  všecko  je  v  té  akci  nezákonné  a  nedosta- 
tečné; že  ta  akce  nemůže  míti  dlouhé  trvání,  ale  že  se  obávají 
vydati  mír  a  sociální  poměry  země  útokům  nerozvážným  ministra, 
kterýž  by  byl  osobně  ztracen,  kdy  by  se  dal  poraziti.  Že  se  též 
cítí  potřeba  přenésti  boj  do  centra,  kde  každý  odpor  náš  se  dá 
lépe  znáti  a  léfie  se  ucítí.  Myslí  také,  že  pod  ohradou  jakoufi 
mohou  se  autonomisté  spojiti  na  většinu  aneb  aspoň  na  menšinu 
tak  silnou,  jíž  by  nebylo  lze  nedbáti  při  vnitřním  upravení  říše. 
Že  ostatně  ústaváci  snad  kalkulují,  že  někteří  autonomisté  při- 
jdou a  že  jiným  bude  nemožno  přijít  a  že  za  tím  účelem  roz- 
pustí sněm  český  neb  moravský.  Tím  by  ústaváci  dodělali  se 
většiny  rozhodující.     Potocki  myslí  tudíž,  že  by  adresa,  vyslovu- 
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jící  naše  přesvědčení,  jak  ji  hr.  Clam  navrhl,  ale  nezavírající 
žádnou  budoucí  cestu,  snad  nutnou,  byla  nejlepší  a  dala  nám  na 
radě  říšské  možnost  odvolati  se  na  votum  sněmu.  Praví,  že  posud 
není  na  sněme  nic  rozhodnuto,  ž.e  dnes  (22.)  volí  se  komise;  že 
je  žádoucí,  aby  sněm  odložil  aspoň  volbu  do  říšské  rady  až  na 
odpověcf,  ale  že  strana  neodkladného  volení  je  silná. 

Dne  25.  února  byla  velká  debata  na  sněme  českém,  kde 
jsem  pronesl  řeč,  jež  učinila  jakýsi  dojem.  Adresa,  kterou  byl 
Clam  navrhl,  Thun  přepracoval,  Palacký  přeložil  a  Thun  co  re- 
ferent zastával,  byla  většinou  dvou  třetin  přijata.1)  (Ještě  téhož 
dne  podal  jsem  na  sněme  návrh  na  ulevení  bídy  v  krajinách  vál- 
kou postižených.  Bylo  to  zároveň  memento,  že  země,  která  válkou 
nejvíce  utrpěla,  hodná  šetrného  zacházení.) 

Ale  dne  26.  února  odbývala  se  ve  Vídni  ministerská  rada* 
kde  rozhodnuto  —  co  odpověď  na  adresu  od  sněmu  právě  při- 
jatou —  rozpustiti  sněm  a  dekret  byl  dne  27.  února  již  v  novi- 
nách.2) Ostatní  sněmové  podrobili  se  tlaku.  Téhož  večera  (27.) 
navrhl  jsem  v  klubu  provolání  k  národu,  jež  bylo  hned  redigo- 
váno a  vyšlo  již  dne  28.  v  novinách.8)  Sluší  zajisté  uznati,  že 
z  naší  i  vládní  strany  to  šlo  ráz  na  ráz. 

Maje  záležitost  systemisování  lesů  Malečských  na  starosti, 
odejel  jsem  1.  března  s  Heyrovským  na  Malec  a  vrátil  se  5.  Za- 
tím přicházely  Skrejšovskému,  vždy  dobře  informovanému,  z  Vídně 
zprávy,  že  se  tam  ministři  radí,  nemajíli  mne  a  kollegy  k  vůli 
provolaní  našemu  uvězniti  a  proces  nám  udělati.  Avšak  nedošlo 
k  tomu.  Dověděli  jsme  se  pak,  že  hlavně  z  ohledu  na  starého 
Palackého,  kterýž  byl  členem  panské  sněmovny,  upuštěno  od 
soudního  stíhání  národních  poslanců. 

Dne  2.  března  volil  sněm  haličský  bezvýminečně,  ano  i  návrh 
adresy  vzat  zpět.  Sněmové  Brněnský  a  Lublaňský,  kteří  se  byli 
zmohli  na  adresu,  rozpuštěni  dne  4.  března.4) 

Hr.  Rothkirch,  sice  Němec,  ale  umírněný  a  konservativní, 
poznávaje,  že  nebude  moci  srovnati  politické  přesvědčení  své  se 
směrem  Beustovým,  složil  dne  7.  března  úřad  místodržitele,  a  na 
jeho  místo  ustanoven  bar.  Kellersberg,  muž  sice  velice  intelli- 
gentní,  ale  Krajinec  řeči  české  neznalý.  Dne  9.  března  pak  vyšel 
kabinetní  list,  jímž  zřízeno  nové  ministerstvo,  při  němž  správa 
politických  záležitostí  vznesena  na  ministra  nitra  Ed.  hr.  Taaffea, 
ano  státní  ministerstvo  vzhledem  k  dualismu  zrušeno. 

Nyní  se  jednalo  o  to  převrátiti  poměry  hlasů  na  českém  a 
moravském  sněme  tak,  aby  byla  zase  většina  německá  a  ústa- 
vácká.     V  Čechách   pracovali  o  to  hlavně  kn    Karlos   Aueťsperg 


»)  [Adresu  viz  u  Srba  158—161,   řeči  161—165;  Jahn   339,  341  si.    Řeči 

Riegrovy  IV,  183  si.] 
')  [Srb  166,  Jahn  347.1 
»)  [Srb  173,  Jahn  348.1 
*)  [Jahn   350   o  jednaní  s  Moravany   a   Slovinci,   o   Polácích   352.    Srb 

o  morav.  snčmě  167  si.,  o  Polácích  170  si.  Tyrolský  sněm  rozpuštěn 

nebyl.] 
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s  pomocí  rytíře  Peche  a  místodržitel  Kellersberg  sám,  na  Moravě 
hlavně  Giskra  a  Chlumecký,  jejž  byl  hrabě  Egbert  Belcredi  dříve 
odrazil  od  české  strany  jakousi  příkrostí,  když  ukazoval  ochotu 
jíti  se  stranou  historické  šlechty.  Jednalo  se  ovšem  hlavně  o  zí- 
skání většiny  ve  velkostatcích,  která  rozhoduje  o  většině  celého 
sněmu.  Tu  nešetřila  vláda  žádných  prostředků,  aby  získala  hlasy 
zejména  malých  velkostatkářů.  Všeliké  tituly,  šlechtictví,  protě- 
žování příbuzných,  lichocení  hejtmanův  okresních  byly  ii  mno- 
hého malého  velkostatkáře  mocnou  pohnutkou.  Nehledělo  se  na 
ústavu  a  zákony,  ani  na  slušnost,  jen  když  se  získal  hlas ;  tu  byl 
amnestován  zločinec,  aby  mohl  hlasovati  s  vládou;  tu  zase  nobi- 
litován  žid  dosti  zlé  pověsti,  ba  i  cizinec  za  týmž  účelem.  Při- 
puštěni k  volbě  i  cizozemci  i  mrtví,  jen  když  hlas  jich  mohl  se 
přičísti  vládě.  Marně  uváděl  jsem  takové  případy  při  samé  volbě, 
ale  na  protesty  nedbáno.  Pouhým  nařízením  vlády  zemské  pře- 
nesena celá  řada  manství  selských  v  Chebsku  do  desk  zemských, 
aby  přibylo  tím  Němcům  hlasů. 

Konečně  pod  ochranou  vlády  zřízen  spolek  zlopověstný  pod 
jménem  chabrus,  k  zakupování  zemských  statků  v  Čechách, 
zvláště  od  statkářů  zadlužených  nebo  ziskuchtivých,  neboť  se 
statky  platily  daleko  přes  cenu.  Když  peníze  a  obětavost  ně- 
mecko-ústavácké  strany  nestačovala,  povoleno  upotřebiti  deposit, 
peněz  sirotčích  k  ukládání  na  statky  v  Čechách  se  zjevným  ne- 
bezpečím a  pak  vskutku  nastalou  ztrátou  sirotků.  Bylo  to  jed- 
nání vskutku  nemravné  a  hnusné,  které  zůstane  na  vždy  skvrnou 
vládních  a  ústavních  dějin  v  Rakousku  Nemohu  vše  to  zde  pod- 
robně líčiti.  Stálo  to  tehda  v  novinách,  v  řečech  sněmovních  a 
v  podání  stížností  historické  šlechty  na  sněmu,  sepsaném  od  hr. 
Clama.  Naší  straně  nezbývalo  než  opírati  se  tomu  založením 
obranného  spolku  k  zakupování  statků,  k  jich  dělení  mezi  muže 
a  ženu  a  nominálně  přenesení  na  příbuzné.  Všickni  velkostatkáři 
naší  strany  odhodlali  se  k  obětem.  Já  sám  věnoval  jsem  5000  zl. 
k  tomu  cíli  a  přenesl  jsem  statek  Modletín  na  ženu  svou.  Znač- 
ných obětí  přinesl  tehdy  kn.  Hugo  Taxis,  předseda  našeho  spolku, 
hr.  Clam  a  jiní.  Ale  prostředky  vlády  a  vládní  strany  kapitali- 
stické byly  větší  našich,  museli  jsme  podlehnouti. 

Byla  to  však  doba  horečné  činnosti,  porad,  cest  agitačních, 
úmluv  atd.  Lidu  našemu  musí  se  dáti  svědectví,  že  se  v. té  době 
choval  vlastenecky;  majíce  radost  z  vlasteneckého,  s  obětmi  spo- 
jeného zápasu  šlechty  naší  za  státní  právo  země,  osvědčovali  jí 
obce  důvěru  a  vděčnost  svou  deputacemi,  osvědčením  důvěry, 
čestným  občanstvím;  ovšem  také  posílali  ke  statkářům  nejistým 
deputace  se  žádostí,  aby  hlasovali  se  stranou  státoprávní. 

Dne  22.  března  provedly  se  volby  v  městech  skvěle,  ba 
jednohlasně,  až  na  Malou  Stranu,  kde  pomocí  úřadnictva  vláda 
zvítězila,  a  na  pověstnou  volbu  v  Landškrouně,  kde  množství  chu- 
ďasů, nemajících  ani  slušného  kabátu,  v  němž  by  šli  k  volbě, 
udělali  čestnými  měšťany.  Dne  20.  vypadly  volby  ve  venkov- 
ských obcích  pro  nás  rovněž  skvěle,  celé  dvě  třetiny  jednohlasně. 
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Avšak  při  volbách  velkostatkářů  dne  26. — 28.  března  utrpěli  jsme 
porážku,  tak  že  při  volbě  ze  sboru  fideikomisů  několik  poslanců 
zvolených  z  naší  strany  se  vzdalo.  Podobně  zvítězila  vláda  při 
volbě  velkostatků  na  Moravě.1) 

Ted  byla  těžká  rada,  jak  se  máme  zachovati  na  sněme,  kde 
strana  národní  uvržena  do  menšiny.  Byly  u  nás  porady  důvěr- 
níků dne  30.  a  31.  března,  pak  3.  a  5.  dubna.  Dne  6.  dubna 
1867  zahájen  sněm;  za  zemského  maršálka  byla  vláda  ustanovila 
hr.  Hartigaj  Němce,  jenž  ani  nerozuměl  česky,  za  náměstka  ry- 
tíře Limbecka,  rovněž  Němce,  znajícího  česky  Jen  z  nouze.  Již 
to  bylo  pro  nás  původem  trpkostí  a  sporů.  Také  jsme  hned 
první  den  protestovali  proti  čtení  českých  návrhů  a.  t.  d.  sekre- 
tářem. ■) 

Dne  8.  dubna  referoval  jsem  co  zemský  výbor  o  volbě 
velkostatkářské,  jak  v  mých  vydaných  řečech  dle  stenogramu 
podáno. 3)  Dne  10  dubna  v  Brně  pravice  podala  protest  a  vyšla 
ze  sněmu.  Téhož  10.  byla  verifikace  voleb  velkostatkářů  na  den- 
ním pořádku  sněmu.  Já  ukazoval  k  tomu,  že  poněvadž  všichni 
velkostatkáři  jsou  zvoleni  jedním  votem,  a  poněvadž  nikdo  ne- 
může býti  soudcem  in  propria  causa,  že  musí  se  při  uznání  voleb 
velkostatkáři  zdržeti  hlasování ;  žádal  jsem,  aby  vláda  se  vyjádřila 
o  legalitě  voleb  a  aby  se  verifikace  odložila  do  odpovědi  vlády. 
Kellersberg  odpověděl;  když  pak  jsem  chtěl  vyvrátit  jeho  tvrzení, 
nechtěli  mne  připustit  ke  slovu,  poněvadž  nemám  již  polemiso- 
vati,  já  teda  žádal  slovo  k  faktické  opravě  a  užil  jsem  toho,  bych 
vyvrátil  důvody  Kellersbergovy ,  dokončívaje  vždy  úvod  svůj 
slovem:  to  je  faktum  Slovo  to  stalo  se  okřídleným  a  posud  ho 
zejména  hr.  Taaffe  a  jiní  i  v  německých  řečech  užívají.  4)  Majo- 
rita ovšem  rozhodla  proti  mně,  a  zvolena  15členná  komise  pro 
volby  do  říšské  rady.  V  tentýž  den  přijel  Beust  do  Pťahy  k  po- 
sílení stranníků  svých  a  navštívil  sněm. 

My  pak  již  viděli,  že  při  tomto  násilnictví  a  úplném  neše- 
tření zákonů  nelze  déle  zůstati  na  sněme.  Dne  12.  dubna  bylo 
ještě  jednání  sněmovní  o  volbách  [do  říšské  rady].  Herbst  byl 
referentem  pro  majoritu,  já  pro  minoritu,  totiž  proti  volbě.5)  Dne 
13.  dubna  1867  pak  pronesl  jsem  poslední  řeč,  a  když  většina 
odhlasovala  proti  nám,  přednesl  jsem  protest,  načež  jsem  se  zvedl 
a  se  všemi  českými  poslanci  ze  sněmu  odešel.6)  Vojtěch  Ná- 
prstek pozval  nás  všecky  na  rozloučenou  na  dychánek,  kde  jsme 
zároveň  slavili  501etou  spisovatelskou  činnost  Palackého. 

Zatím  vláda  byla  odhodlána  pokračovati  proti  nám  bez- 
ohledně     Dne  14.  dubna  zastavena  Politika,   kteráž    pod  rázným 


')  [Jahn  356  si.,  Srb  175  si.] 

")  [Jahn  361  si.,  Srb  177  si.  Řeči  Ricgrovy  IV,  200  si.] 

»)  [Řeči  IV.  201-204.] 

4)  [Řeči  IV,  205—210;  Jahn  365.] 

*)  Řeči  IV,  215—220.  Jahn  368. 

6)  [Řeči    220—242.    Jahn  371-382,   Srb  182.     Státoprávní    protest  z  13. 

dubna    1867,   jenž  byl    předchůdcem    deklarace,  v.  u  Srba  185—196; 

Jahn  383  si.] 
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a  ostrým   vedením   SkrejŠovského  straně   naší   mnoho   byla   pro- 
spívala. 

Bylo  zjevno,  že  po  zahájení  passivního  odporu  pro  delší 
dobu  pro  nás  nebude  politické  činnosti,  a  chystali  jsme  se  na 
cestu  na  jih  do  Nizzy.  Dne  18.  měli  jsme  návštěvu  kn.  Karla 
Schwarzenberga  a  Jindřicha  Clama  na  rozloučenou,  kteří  mno- 
hými osvědčeními  důvěry  z  venkova  pro  šlechtu  byli  v  odhodlané 
náladě  k  dalšímu  boji.  Já  dne  20.  dubna  odvezl  matku  svou 
k  opatrování  do  Malce,  odkud  jsem  se  22.  vrátil  a  dne  24.  od- 
jeli jsme  s  Palackým  a  chotí  mou  a  služkou  z  Prahy  do   Nizzy. 


Doslov  vydavatelův. 

Budiž  zde  vydavateli  dovoleno,  aby  k  druhé  části  těchto 
pamětí  Fr.  Lad.  Riegra  (1865 — 67)  připojil  některé  své  poznámky 
neb  úvahy.  Jdeť  tu  o  dobu  politicky  nadmíru  důležitou  a  kritickou, 
o  dobu  stěžejného  historického  obratu,  jenž  na  dlouhou  dobu,  na 
několikero  pokolení  určil  dráhy  osudů  našeho  mocnářství,  jeho 
zemí  a  národů,  —  tak  že  podnes  se  v  nich  pohybujeme,  trpce 
nesouce  osudné  následky  událostí  oné  doby.  Proto  není  divu,  že 
politická  kritika  opětně  zkoušela  své  ostří  na  oněch  dějích,  a  že 
také  někteří  našinci  začali  už  nepříznivě  posuzovati  tehdejší  pro- 
gram nebo  jednání  národních  zástupců  českých,  především  Pa- 
lackého a  Riegra,  pokud  se  týče  také  české  historické  šlechty, 
zvláště  Jindřicha  hr.  Clama  Martinice. 

Období,  o  které  tu  jde,  začíná  pádem  Schmerlingovým,  tak 
že  po  nezdaru  jeho  politiky  proti  Uhrům  Belcredi  začíná  jednati 
o  vyrovnání  s  nimi.  Tu  však  do  popředí  vstupuje  válka  s  Pruskem 
r.  1866,  jež  svými  důsledky  spůsobem  rozhodujícím  ovládá  další 
vývoj  jak  zahraničný,  tak  i  vnitřní:  po  vyloučení  našem  z  ně- 
meckého bundu  a  vytlačení  z  Itálie  Bismack  utváří  spolkový  stát 
severoněmecký,  jenž  stává  se  pak  předchůdcem  nynější  německé 
říše,  kdežto  uvnitř  našeho  mocnářství  po  tu  dobu  jednotného  za- 
vádí Beust  ukvapeně  dualismus  rakousko-uherský,  kterýž  v  dů- 
sledcích svých  ještě  dále  se  uvolňuje. 

Do  této  doby  vstupovala  politika  česká  zprvu  se  značnými 
nadějemi.  Po  pádu  Schmerlingovu  došlo  k  zastavení  ústavy  úno- 
rové, a  manifest  z  20.  září  1865  sliboval  volnou  dráhu  k  dohod- 
nutí zemí;  za  zákonité  zástupce  zemí  pak  pokládány  sněmy 
zemské.  Byl  v  tom  jistý  návrat  k  říjnovému  diplomu,  jenž  vy- 
cházel od  zemí,  po  případě  i  návrat  k  pragmatické  sankci,  rovněž 
přijaté  zeměmi:  —  právě  tak  zase  nový  ústavní  svazek  moc- 
nářství měl  býti  přijat  federativně  všemi  zeměmi  na  spůsob  nové 
sankce  pragmatické,  při  čemž  i  zemím  neuherským  vyhrazovalo 
se  votum  » stejně  závažné*  jako  uherským.  Tímto  všeobecným 
dohodnutím  mělo  se  dle  Belcrediho   zachovati  jisté  jednotné  čili 
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unitární  zřízení  říše  pro  záležitosti  společné,  tak  že  v. těchto  zá- 
ležitostech neměl  se  připustiti  dualismus;  v  ostatku  by  pak  také 
předlitavským  zemím  byly  zaručeny  formy  autonomistické.  Tyto 
značné  naděje,  vížící  se  k  programu  » zářijovému, «  dostaly  —  tak 
se  nám  zdálo  —  ještě  novou  čáku  v  tom,  že  válkou  5  Pruskem 
r.  1866  t.  zv.  »  německé*  země  našeho  mocnářství  byly  vyloučeny 
z  německého  bundu,  že  tudíž  celé  mocnářství  bylo  vráceno  své 
vlastní,  rakouské  politice,  že  jsouc  napříště  zbaveno  stálé  přítěže 
politiky  německé,  mohlo  i  mělo  již  také  věnovati  větší  důvěru 
než  dosud  svým  Slovanům. 

Ale  čím  větší  byly  naše  naděje,  naše  žádoucí  aktiva,  tím 
horší  bylo  sklamání  konečné.  Po  válče  r.  1866  byla  politika  mani- 
festu zářijového  naopak  opouštěna,  až  konečně  Beustem  úplně 
zvítězil  dualismus,  kterýž  nám  přinesl  novou  pohromu  či  porážku, 
státoprávní  i  národní  zároveň. 

Tento  obrat  nebyl  sice  docela  nepředvídán,  ale  přece  ne- 
očekáván, ^eští  politikové  již  napřed  viděli  se  blížiti  stíny  jeho. 
Rieger  zvláště  v  Národu  z  9.  listopadu  1864  a  Palacký  ve  své 
»Idei  státu  rakouského «  1865  nemeškali  varovati  před  dualismem ; 
Palacký  spatřoval  v  něm  pravou  protivu  moderní  idey  Rakouska 
jako  státu  federativního  a  národně  rovnoprávného,  tudáš  zárodek 
k  jeho  rozkladu,  a  sice  dvojím  zlem:  dvojí  centralisací  a  dvojí 
národní  hegemonií,  německou  a  maďarskou.  Přes  to  prese  všecko 
po  vydání  císařského  manifestu  1865  a  po  vyloučení  z  Bundu 
1866  doufáno,  že  bude  lze  jistou  měrou  zachovati  jednotné  in- 
stituce říšské,  odvrátiti  hrozící  dualismus,  a  ovšem  nezbylo  než 
pracovati  proti  němu  ...  Či  bylo  možno  jednati  jinače?  A  tak 
arci  jako  r.  1848 — 49  Slované  zase  exponovali  se  pro  celek  ra- 
kouského mocnářství  proti  Němcům  i  Uhrům  .  .  .  Nicméně  zase 
bez  lepšího  vděku!  Tenkráte  Němci  a  Uhři  spolu  se  podělili 
o  vládu,  na  ujmu  Slovanů  z  té  i  oné  strany,  protože  se  jim  opětně 
nedostávalo  upřímné  podpory  dvora  a  vlády,  jež  kráčely  přece 
svou  vlastní  cestou,  a  poměry  samy  byly  nepříznivé. 

Belcredi  byl  dle  opětného  svědectví  Riegrova  pevným  od- 
půrcem dualismu  (jak  to  také  Beust  vytkl  ve  svých  pamětech); 
on  přímo  za  > nejdůležitější  věc«  pokládal  ubrániti  se  dualismu, 
v  něm  spatřoval  největší  nebezpečí.  Také  dlužno  uznati,  že  před 
válkou  r.  1866  postupoval  ve  vyjednávání  s  Uhry  správně.  Avšak 
potom  nastává  obrat  —  poměry  samy  jsou  mocnější;  vůle  Bel- 
crediho  je  sice  ještě  dobrá,  ale  už  je  »sláb,«  už  je  (dle  Riegro- 
vých  slov)  » pozdě. «  Uhři,  kteří  již  po  pádu  Schmerlingovu  na- 
mnoze cítili  se  vítězi,  vidí  již  ovoce  spadati  do  svého  klína; 
nebezpečí  válečné  ukázalo  panovníkovi,  jak  je  potřebí  smíru 
s  nimi.  Belcredi  sice  ještě  se  nevzdává  snahy  příměti  Uhry  k  za- 
ručení jistého  jednotného  svazku  říše,  jmenovitě  k  uznání  širšího 
rozsahu  záležitostí  společných  (čítaje  k  nim  dle  král.  reskriptu 
z  prosince  1866  též  cla  a  daně  nepřímé,  monopoly  a  státní  dluhy) ; 
doufá  konečně,  že  účastenstvím  druhých  zemí  na  zvláštní  mimo- 
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řádné  radě  říšské  dosáhne  od  Uhrů  větší  povolnosti.  Ale  zatím 
Beust  již  s  vůlí  koruny  samé  připravuje  politiku  jinou,  a  když 
dochází  k  poslednímu  rozhodnému  boji  v  korunní  radě  (z  1.  února 
1867),  panovník  nechává  Belcrediho  padnouti.  Však  už  povoláním 
Beustovým  (30.  září)  postup  Belcrediho  naproti  Uhrům  byl  vlastně 
skřížen. 

Snad  možno  Belcredimu  vytýkati,  že  hned  z  počátku  ne- 
jednal dosti  energicky  nebo  neužil  všech  vhodných  prostředků, 
zejména  že  dlouho  odkládal  urovnati  poměry  zemí  neuherských, 
obmezuje  své  jednání  především  na  Uhry.  Avšak  z  druhé  strany 
nesluší  zapomínati,  jak  těžké  byly  poměry,  v  nichž  nastoupil, 
maje  uvnitř  zápasiti  s  Uhry  i  s  Němci,  a  na  venek  jsa  zaměst- 
náván otázkou  německou,  až  došlo  k  válce.  Po  válce  pak  po- 
měry ještě  se  zhoršily;  tendence  dualistické  vzrostly  u  Maďarů 
i  Němců,  jak  zřejmě  ukázalo  jejich  paktování  v  Úži  (v  září  1866), 
vzrůstala  i  nespokojenost  autonomistů,  kdežto  koruna  naléhala  na 
rychlý  smír  s  Uhry.  Ostatně  tu  byl  asi  jistý  vnitřní  rozpor  ve 
.vládní  politice:  kdežto  Belcredi  uvnitř  ocitl  se  v  boji  s  Němci 
následkem  zastavení  únorovky  a  autonornistického  stanoviska  zá- 
řijového, na  venek  koruna  držela  se  stále  politiky  německé  (pri- 
mátu svého  v  Německu);  ano  —  jak  nyní  víme  —  ona  sledo- 
vala ji  i  po  válce.  Pravíť  se,  že  panovník  s  pomocí  Beustovou 
myslil  ještě  na  revanche,  že  » Králové  Hradec  cítil  teprv  až  po 
Sedanu. «  A  jestliže  Belcredi  měl  sloužiti  koruně  (snad  také  ještě 
sám  myslil  na  její  primát  v  Německu),  kterak  mohl  zároveň 
v  Předlitavsku  jednati  zcela  volně  proti  Němcům  a  provozovati 
pouze  politiku  » rakouskou*  ve  smyslu  žádaném  rakouskými  Slo- 
vany? Pohříchu  ani  ti,  kdo  mezi  námi  uvažovali  nesnadnost  všech 
politických  poměrů,  jako  Rieger,  neznali  plné  vlastní  smýšlení 
koruny,  pokládajíce  už  vyloučení  z  Bundu  za  naše  aktivum,  čím 
však  ještě  nebylo. 

Hledíc  k  tomu  politika  česká,  jakmile  se  ve  válce  pruské 
přiblížilo  příměří,  ihned  chápala  se  počinu,  aby  konferencemi  Ví- 
deňskými (26.  července  až  10.  srpna)  do  popředí  posunula  plán 
federativní  organisace  státoprávních  zemských  skupin,  které  by 
převzaly  působnost  užší  rady  říšské.  Shodoval  se  nejspíše  s  Pa- 
lackého » Ideou  státu  rakouského, «  kdež  auktor  své  někdejší  ná- 
hledy o  skupinách  národnostních  přispůsobil  zároveň  poměrům 
historickým  a  stanovisku  říjnového  diplomu.  Ale  bylo  to  též  něco 
více,  než  na  mysli  měl  tento  diplom  a  manifest  zářijový,  protože 
partikularismus  zemí  měl  býti  organicky  překonán  ve  skupinách 
poměrům  hovících ;  skupina  česká  byla  by  tu  zároveň  odpovídala 
poměrům  historického  státního  práva.  Než  toliko  na  krátko  za- 
blesklo se  zdání  příležité  chvíle :  česká  historická  šlechta  tyto 
snahy  nepodporovala;  část  Poláků  jednala  neupřímně;  konečně 
i  němečtí  autonomisté  štýrští,  s  kterými  se  chystala  shoda,  roz- 
hodli se  neopouštěti  německé  solidarity. 

I  po  tomto  nezdaru  politika  česká  přidržovala  se  programu 
zářijového,  ježto  sliboval  šetřiti  individualit   zemských,   a  tím  po- 
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skytoval  jistou  půdu  pro  snahy  státoprávní  a  národní  naproti  ně- 
mecké centrališaci.  Ale  předpoklad  tohoto  programu  začal  mizeti, 
jakmile  do  společných  záležitostí  celého  mocnářství  prolamovaly 
si  víc  a  více  cestu  snahy  dualistické.  Zástupci  čeští  sice  domá- 
hali se  společného  postupu  s  historickou  šlechtou,  a  koncem  září 
1866  Jindřich  hr.  Clam  Martinic  znova  ujišťuje  jménem  Belcre- 
diho,  že  se  v  otázce  státoprávní  nic  neučiní  bez  vyjádření  zem- 
ských sněmů;  dávají  se  naděje  ve  příčině  volebního  řádu,  zřízení 
korunovacího,  university. 

Ale  poměry  se  mění;  Beust  vstupuje  Belcredimu  po  bok. 
Již  také  hlasitěji  ozývá  se  náhled,  že  při  vyrovnání  s  Uhry  ne- 
bude lze  obejíti  se  bez  společné  delegace  zemí  ostatních,  byť 
napotom  konečné  přijetí  (jako  při  pragmatické  sankci)  zůstalo 
ještě  zemským  sněmům.  A  nedosti  toho.  Vždy  silněji  propagují 
se  tužby  Němců,  aby  vůbec  toliko  předlitavská  říšská  rada  byla 
povolána  účastniti  Se  vyrovnání  s  Uhry  a  nad  to  zároveň  upraviti 
poměry  Předlitavská.  Na  konec  pak  Beust  dospěl  ještě  dále :  dua- 
lismus byl  tenkráte  hotov,  jakmile  podle  tohoto  cizího  státníka 
uherské  vyrovnání  začalo  se  pokládati  za  záležitost  koruny  a 
Uhrů  samých;  pak  již  užší  radě  říšské  v  skutku  nezbylo,  než 
provésti  důsledky- této  hotové  nezměnitelné  události,  a  v  prosin- 
covce  r.  1867  nově  konstituovati  stát  Předli tavský. 

Taková  byla  cesta,  na  níž  se  postupně  víc  a  více  vzdalováno 
od  manifestu  zářijového.  Nucen  jsa  poměry,  uchyloval  se  od  něho 
už  sám  Belcredi,  ač  daleko  ne  tak  jako  Beust.  Už  v  polovici 
prosince  1867  deputaci  českého  sněmu  dostává  se  jen  chladného 
přijetí;  Belcredi  (spolu  s  Majláthem)  důvěrně  se  přiznává  k  nut- 
nosti svolati  Předlitavskou  radu  říšskou !  Konečně,  jak  se  podobá, 
hlavně  návodem  hraběte  Clama  Martinice  Belcredi  hledí  zachrá- 
niti ze  slibů  zářijových  aspoň  tolik,  co  ještě  lze.  Kompromis 
s  Beustem,  jenž  už  po  přání  koruny  ujímá  se  jednání  s  Uhry, 
vede  dne  2.  ledna  1867  aspoň  ke  svolání  »  mimořádné*  rady 
říšské,  do  níž  sněmy  zemské  nejsou  vázány  voliti  dle  kurií  a  ob- 
vodů předepsaných  únorovkou.  Tím  pak  v  skutku  po  nových 
volbách  bylo  dosaženo  autonomistické  většiny  108  hlasů  proti 
95  centralistickým;  Němci  hlásali  sice  abstinenci,  ale  Belcredi 
doufal,  že  tento  odpor  ještě  zlomí,  —  kdežto  zatím  Beust  hned 
od  počátku  neupřímně  se  zanášel  plánem  tuto  mimořádnou  radu 
říšskou  zmařiti,  aby  na  místo  ní  prostě  nastoupila  zas  obyčejná 
užší  rada  říšská. 

Nesnadné  bylo  postavení  české  politiky  ke  svolání  této 
*  mimořádné «  rady  říšské.  Povážímeli,  jakou  ranou  byl  pro  naše 
snahy  patent  z  2.  ledna  1867,  jak  nivec  obracel  sliby  manifestu 
zářijového,  vypadlo  rozhodnutí  naše  jistě  mírně;  dle  punktací 
z  6.  ledna  mohla  tato  říšská  rada  býti  obeslána  podmínečně,  když 
bude  jednati  jen  o  záležitostech  společných,  a  když  zástupcům 
českým  bude  lze  podati  votum  kuriátně.  Naproti  tomu  arciť  od- 
mítána všeliká  její  působnost  ústavodárná  pro  Předlitavsko.  V  tom 
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všem  byla  u  nás  plná  shoda;  jako  v  prosinci  1866  Sladkovský 
měl  řeč  státoprávnickou,  tak  i  nyní  Mladočeši  rozhodně  nemínili 
se  spustiti  programu  zářijového.  Jednáno  také  zase  s  Poláky; 
ale  ti  byli  kolísaví. 

V  tom,  když  už  volby  vypadaly  ve  prospěch  autonomistů, 
a  Belcredi  v  korunní  radě  odvážil  se  boje  s  Beustem,  stihla  nás 
rána  nová  a  ještě  horší:  vítězství  Beustovo  značilo  dokonání  dua- 
lismu a  svolání  říšské  rady  nikoli  mimořádné,  nýbrž  užší.  I  tu 
sase  ještě  konán  ve  Vídni  sjezd  autonomistů  (13. — 17.  února); 
byl  sice  veskrze  zaujat  proti  užší  radě  říšské,  ale  trvalého  vý- 
sledku neměl:  na  konec  opět  ukázala  se  nespolehlivost  našich 
spojenců,  zvláště  Poláků.  Beust  pak  nemeškal  užiti  všech  mož- 
ných prostředků  ke  zlomení  všelikého  odporu.  Proti  nám  pomohl 
mu  pověstný  chabrus,  a  začátkem  června  Poláci,  jsouce  získáni 
ústupky  pro  Halič,  pomohli  mu  na  radě  říšské  schváliti  nový  dua- 
lismus; mezi  tím  u  nás  protestem  z  13.  dubna  1867  (předchůd- 
cem deklarace)  byl  nastoupen  passivní  odpor  i  proti  zemskému 
sněmu,  jenž  právě  volil  do  ústavodárné  užší  rady  říšské. 

Nezdar  poslání  Belcrediova  bývá  přičítán  zvláště  tomu,  že 
nejednal  dosti  energicky,  že  nemaje  zpředu  pevného  cíle  a  plánu, 
propásl  dobu  příležitou  a  tak  dal  se  událostmi  předstihnouti. 
Rieger,  jak  viděti  z  jeho  pamětí  (psaných  až  po  mnohých  letech), 
zastává  se  jeho,  zvláště  dobrých  jeho  úmyslů  a  jeho  odporu  proti 
dualismu ;  omlouvá  jej  spíše  poměry  a  událostmi,  proti  nimž  vůle 
jeho  zvláště  po  válce  pruské  vzniknouti  nemohla.  Spíše  činí  ještě 
výtky  Polákům,  a  z  části  též  české  historické  šlechtě.  Belcrediho 
hájí  zvláště  naproti  útokům  české  žurnalistiky ;  nicméně,  že  přece 
zase  sám  nebyl  s  jednáním  Belcrediovým  spokojen,  toho  dokla- 
dem je  zvláště  význačný  list  k  Martinicovi  z  3.  října  1866,  jejž 
jsme  otiskli  v  poznámce. 

Avšak  namnoze  ještě  větší  výtky  Činí  se  české  politice  té 
doby,  jichž  řadu  zahájil  svého  času  Gustav  Eim  svou  suggestivní 
polemikou  proti  tradicím  všeliké  státoprávní  politiky.  Ovšem 
má  každá  doba  své  snahy  a  poměry,  a  politik,  sledující  jiné  cíle 
a  zájmy  neb  jinou  taktiku,  dle  svého  stanoviska  a  měřítka  bude 
snadně  předpojat  proti  době  jiné,  již  stěží  dovede  spravedlivě  oce- 
niti. Ale  tuť  jest  právě  úkolem  historika,  aby  takové  časové  po- 
litické úsudky  uvedl  na  pravou  míru.  Proto  věru  litujeme,  že 
také  náš  francouzský  přítel  Denis,  chtěje  nynější  politice  české 
podati  dobrá  vodítka,  v  tomto  chvalitebném  úmyslu  z  části  za- 
pomíná v  sobě  nestranného  historika.  Vytýká  nám  tehdejší  po- 
litiku státoprávní,  jež  prý  měla  hned  zprvu  býti  nahrazena  prak- 
tickou, opportunitní  politikou  po  spůsobu  Poláků.  Naše  cesta 
prý  byla  chybou,  omylem,  za  nějž  jest  odpověden  jednak  Palacký 
(jako  historik  a  tuhý  filosofický  doktrinář),  jednak  »feudální« 
šlechta  s  dobrodružným  Martinicem,  jehož  vliv  na  Riegra  byl  prý 
v  té  době  »extremní.«  Bylo  by  prý  sice  nadsazováním  říci,  že 
aristokracie   tak  jako  roku  1618  vsadila  věc  Čech  na  jednu  kartu 
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a  prohrála  ji,  pohroma  roku  1866  neměla  tak  tragických  ná- 
sledků jako  Biiá  Hora,  nicméně  odsoudila  Čechy  přece  k  bo- 
lestným zkouškám.  Tehda  po  vítězství  Pruska  byli  by  prý  Němci 
bývali  hotovi  k  slušnému  smíru  s  Čechy,  ale  naše  nesmířlivost 
prý  nás  zavedla. 

Věru,  těžko  nám  porozuměti  historikovi,  který  viděl  tenkráte 
u  Němců  smířlivost  a  proto  chce  ji  kázati  pouze  nám.  Neníliž 
to  zneuznáním  tehdejší  situace?  Němci  do  té  doby  byli  úplnými 
pány,  a  panství  jejich  mělo  se  jen  obmeziti  na  Předlitavsko ;  byli 
posléze  hotovi  poděliti  se  o  vládu  s  Uhry,  ale  nikoli  se  Slo- 
vany; dle  nutnosti  pak  vždy  ještě  mohli  učiniti  ústupky  Polákům 
v  Haliči,  však  nikoli  nám  v  Čechách  .  .  .  Mělli  kdo  po  válce 
"1866  výhodné,  rozhodující  postavení,  byli  to  Uhří,  a  Němci  jen 
ve  vlastním  zájmu  s  pomocí  Beustovou  paktovali  s  nimi.  Zda 
Rieger  přes  to  nepokoušel  se  o  možnou  shodu  s  německými 
autonomisty  štýrskými,  zvláště  s  Wieserem?  —  arci  bez  jiného 
výsledku,  než  později  s  Fischhofem  i  jindy.  —  Co  se  týče  snah 
státoprávních  a  národních,  je  také  marno  vyhledávati  tehda  mezi 
nimi  jakýsi  rozpor.  I  kdy  by  »  feudální*  šlechta,  jež  prý  nás 
hnala  proti  dualismu  a  k  následování  příkladu  Uhrů,  byla  jednala 
naopak,  nám  samým  z  důvodů  národních  nebylo  tehda  možno 
poddávati  se  dualismu  a  tím  i  národní  hegemonii  Němců  v  Před- 
litavsku.  Nám  nezbývalo  za  tehdejších  poměrů  v  skutku  nic  ji- 
ného, než  hrdinně  podnikati  zápas  za  svá  práva,  a  nebylo  tehda 
nikoho,  kdo  by  byl  chtěl  jednati  jinače. 

Vytýkají  se  ovšem  rozdíly,  které  byly  mezi  státním  právem 
uherským  a  českým,  a  které  prý  jsme  omylem  pomíjeli,  stavíce 
obojí  na  roven.  Avšak  juristicky  nebyly  rozdíly  tak  velké,  jak 
se  Učívají;  to  hlavní  byly  jiné  politické  poměry,  jež  byly  ovšem 
pro  nás  nepříznivé.  Ale  při  tom  zase  nesluší  zapomínati,  že  státo- 
právní cíle  české  byly  skrovnější  než  uherské:  —  i  když  se  de- 
klamovalo o  rovnosti  obou  korun  (a  v  tom  hledají  někteří  znaky 
»trialismu«),  přece  jsme  my  Čechové  na  rozdíl  od  Uhrů  byli  vždy 
tak  rakouskými,  že  jsme  chtěli  uznávati  jisté  společné  záležitosti, 
jednotný  svazek  mocnářství,  a  jen  v  rámci  jeho  požadovali  jsme 
potřebnou  nám  svéprávnost.  Proto  také  nelze  říci,  že  naše  státo- 
právní politika  byla  nemožnou,  že  byla  illusí.  Jakkoli  r.  1867, 
nápadně  zhoršily  se  její  podmínky,  přec  ještě  faktum,  že  došlo 
k  funďamentálkám  r.  1871,  samo  v  sobě  dokazuje  dostatečně,  že 
tak  nemožná  tehda  ještě  nebyla,  že  ten  politický  heroism  tehdejší 
posměchu  nezasluhuje. 

Rovněž  není  také  správno,  když  státoprávní  politika  českého 
národa  uvádí  se  většinou  na  » feudální,*  tedy  cizí  a  nenárodní  pro- 
gram historické  šlechty,  které  jali  jsme  se  sloužiti,  i  na  ujmu 
svého  národního  a  osvětového  programu.  Snahy  státoprávní  byly 
u  nás  už  r.  1848,  a  jakkoli  byly  časem  zatlačovány,  přece  úplně 
nikdy  nezmizely,  a  zajisté  měly  sloužiti  také  naší  národnosti ! 
Pravda   sice,  že  náš  program  po  r.   1860  nebyl   hned  státoprávní 
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ve  vlastním  smyslu,  a  že  teprve  spojení  s  historickou  šlechtou 
tento  směr  u  nás  sílilo  a  jej  možným  činilo.  Přes  to  prese  všecko 
nebylo  tu  pouze  podruží.  Pro  dobu  Belcrediovu  možno  sice 
mluviti  o  velké  činnosti  Clama  Martinice,  tedy  také  o  jeho  vlivu ; 
nicméně  zároveň  můžeme  zase  zjistiti,  že  historická  šlechta  vzda- 
lovala se  federalistického  programu  Riegrova  ze  srpna  1866,  tak 
že  týž  trpké  stesky  na  ni  si  vedl.  Také  již  uvedený  list  Riegrův 
z  3.  října  1866  Martinkovi  je  dostatečným  dokladem  toho,  že 
Rieger  nepoddával  se  passivně  vlivu  tohoto  nebo  nepřímo  Bel- 
crediovu, nýbrž  že  vážně  požadoval,  aby  z  jedné  i  z  druhé  strany 
bylo  správně  jednáno.  A  jestliže  Lev  Thun  v  prosinci  1866 
u  Belcrediho  tak  radikálně  požadoval  úplné  odvolání  únorovky 
(jak  to  ostatně  bylo  logické),  proč  Rieger  a  právě  tak  Clam  Mar- 
tinic  byli  tak  zdrželiví  vůči  patentu  z  2.  ledna  1867,  nechtějíce 
radikálním  stanoviskem  státoprávním  napřed  vše  pokaziti  ř  Teprve 
vítězstvím  Beustovým  poměry  nově  se  zhoršily,  a  tu,  jako  dříve 
Lev  Thun  (s  hr.  Gamem  Martinicem)  sepisoval  adresy  českého 
sněmu,  tak  napotom  zase  Rieger  sám  —  po  vytlačení  historické 
šlechty  ze  sněmu  —  sepsal  protest  z  13.  dubna  1867,  á  rok  na 
to  deklaraci.  A  tuto  deklaraci  Jindřich  hr.  Clam  Martinic  nikdy 
nepodepsal  (ačkoli  prý  šlechta  za  Potockého  ústně  všeobecný  sou- 
hlas s  ní  projevila)  ... 

Myslíme  tedy,  že  teprve  podrobné  vypsání  dějin  této  doby 
poskytne  pevný  podklad  k  úsudkům,  snad  mírnějším,  ale  tím  též 
asi  správnějším.  Na  ten  čas  dovolili  jsme  si  tu  aspoň  některé 
poznámky.  —  A  ještě  jednu  k  nim  připojíme.  Loni  jeden  český 
politik  vyslovil  mínění,  že  jakmile  vítězství  Uhrů  r.  1867  bylo 
jisto,  byl  tím  rozmetán  náš  program  »federalismu  všerakouského,* 
a  tu  prý  politika  česká  —  na  místě  marného  následování  státo- 
právní politiky  uherské  —  hned  měla  přesedlati  na  program  fede- 
race Předlitavské,  a  byť  na  ráz  nedosáhla  cíle,  přece  větším  dílem 
mohla  zameziti  Předlitavský  centralismus.  I  tuto  možnost  mu- 
síme pokládati  jen  za  abstraktní  rčení.  Zajisté  nikde  nebylo  sub- 
jektivní disposice  k  podobnému  obratu  či  skoku  politickému; 
mimo  to  zdá  se  nám  velice  pochybno,  zdali  by  autonomisté  byli 
vůbec  dosáhli  většiny  na  užší  radě  říšské  (volené  dle  kurií  a  ob- 
vodů), a  naprosto  nebyla  by  to  aspoň  bývala  většina  kvalifiko- 
vaná, potřebná  ke  změnám  ústavy  říšské  ve  smyslu  našem. 

Bohuš  Rieger. 
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Svatopluk  Cech, 

Jeho    život    a    dilo. 

Od 

Jana  Vobornika. 

(Pokračováni.) 

V  Andělu  si  vytkl  Čech  dvojí  cíl:  zkusiti  svou  sílu  v  zápase 
o  nejjemnější  slovesné  umění  veršované  a  vytvořiti  českou 
obdobu  byronismu  na  hrdé  půdě  satanského  titanismu.  Verš  zví- 
tězil, ale  duchu  básně  scházela  pevná,  reální  půda  básníkova 
subjektu,  neboť  netvořil  celým  duchem,  nýbrž  jen  obrazností. 
A  ulehčoval  si  vlastně  od  vlivů  evropské  poesie  byronistské. 

Jinak  bylo,  když  podnikl  první  svoti  slavnou  báseň  Adamity. 21) 
Okolnosti  vzniku  té  básně  jsou  velmi  složitý.  Hledámeli 
v  obsahu  básníkovy  úsoby,  nalézáme  především  silnou  půdu  ci- 
tovou, a  to  mladý  sebecit  vzdouvající  se  a  bouřící  energie,  spo- 
jený s  obdivem  všeho  velikého  a  smělého,  a  s  rozkoší  vášnivého 
požitku  v  projevech  vznešené  a  třeba  drtivé  síly.  Bouře  v  přírodě, 
bouře  v  dějinách,  bouře  v  prsou,  hrdý  vzdor  a  bojovnost  ho 
uchvacovaly.  Ozývala  se  v  tom  nálada  doby,  také  byronism,  ale 
nejvíce  stará  krev  česká,  příhodným  individuem  básníkovým  pro- 
klubávající  se  věčný  vzdor  český. 

Začalo  to  rozkoší  hrůzné  velekrásy,  která  duši  smělou  napl- 
ňuje citem  neobyčejného  povznesení.  Vítězný  cit  krásy  povyšuje 
city  úsobní.  Výklad  k  tomu  dal  básník  v  Modlitbách  k  Nezná- 
mému takto: 

Když  náhlým  vichrem  Žhavý  prach  se  zvířil, 

jak  oko  svítalo  za  mladých  dní! 

Jak  bouře  mocný  dech  mi  prsa  Hřil 

a  celá  bytost  vzpružila  se  v  ní! 

Když jizba  má  se  stměla 

a  pojednou  kraj  celý  divě  vzplál, 

pak  hroznou  ranou  okna  zařinčela 

a  hlomoz  bez  konce  se  valil  v  dál, 

tu  zrakem  blouznivým  jsem  svitla  stíhal, 


má  leb  se  týčila  a  rty  se  chvěly, 

jak  vpadnouti  by  v  píseň  bouře  chtěly, 

iei  velkolepá  nadchla  duli  mou  ... 

Ne  síla  ducha  jen,  i  síla  hmotná 

můj  probouzela  odiv  nadšený. 

A  duch  mé  písně  zanícen  se  klonil 

před  jarobujným  rekem  vítězem, 

jenž  s  mečem  v  pěsti  zkrváceným  zvonil 

přes  trupů  spoustu  škorní  železnou  .  . . 

To  byla  jará,  burná  mládí  síla  .  . . 

Mně  bylo  těsno  ve  ztrnulém  tvaru 

těch  řádů  všech,  jež  svíraly  mě  kol  atd. 


")  Lumír  1873,  Básně  1874,  s  illustr.  Alf.  Muchy  1897,  Sebr.  spisy  XIII. 
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Dále  otcův  základ  náboženský  (deism),  filosofické  ovzduší 
časové,  zvláště  Feuerbachovo,  husitskou  tradici  a  historické  záliby 
časové,  a  konečně  unfěícův  vzlet,  toužící  po  malebném,  skvělém, 
barevném  a  nevšedním  tvoření. 

Zvláště  dva  živly  vynikají:  husitský  historism  a  duševní 
rozpor  moderního  člověka  mezi  idealismem  a  skepsí.  Husitský 
historism  počal  už  před  Palackým  a  vtěloval  se  uměním  českým 
jako  německým. 

Praha,  tehdy  ještě  opravdu  »  stará, «  byla  opravdu  ještě  ka- 
mennou básní  a  tak  působila  na  Čechy  i  na  Němce,  'tehdy  ještě 
politikou  neoddělené.  Alfred  Meissner22)  praví:  » Praha  je  v  skutku 
kamennou  historií,  ozdobenou  nejkrásnějšími  illustracemi  a  nejpo- 
divuhodnějšími ornamenty  .  .  .  Kdykoli  jsem  čítal  dějiny  české, 
zvláště  dějiny  válek  náboženských,  nikdy  jsem  se  neubránil  hlubo- 
kému soucitu.  Byl  to  přece  hrozný  zločin  páchán  na  tomto  lidu.« 
Atd.  (Str.  133.)  »Působilo  to  na  mne  tak,  že  jsem  ustanovil  slo- 
žiti historickou  báseň  o  třech  odděleních  .  .  .  První  mělo  líčiti 
válku  husitskou,  druhé  dobu  Poděbradovu,  třetí  dobu  Bělohorskou, 
(t.  135).  V  době  husitské  jsem  mohl  jednou  alespoň  stranou  ule- 
viti přeplněné  duši ;  byla  tu  příležitost  v  husitských  kázáních  proti 
Římu  a  papežství  si  zabouřiti.* 

Německý  liberalism  hledal  české  látky,  aby  jimi  ulevoval 
časovým  tužbám.  Bylo  to  r.  1846.  Tehdy  ještě  Palacký  nebyl 
vydal  svých  dějin  husitských,  a  Meissner  byl  nucen  si  pomáhati 
dějinami  starého  Theobalda.  Ale  Palacký  prý  byl  hotovým  Žižkou 
Meissnerovým  úplně  spokojen  a  neshledal  nikde  vážné  chyby  histo- 
rické. 23) 

Úspěch  básně  (vyšla  r.  1847)  byl  neobyčejný.  Už  první  týden 
se  tisklo  nové  vydání!  Ale  i  poplach  byl  veliký,  a  c.  k.  dvorní 
censura  pospíšila  se  svým  damnatur.  »Co  tu  bylo  zápalné  látky, 
když  pouhé  verše  tolik  působiti  mohly ! «  u) 

Německá  musa  takto  předstihla  českou,  neboť  se  dostavila 
v  pravý  čas  s  pravým  slovem.  Starší  o  deset  let  Lenauův  Žižka 
se  svou  temnomalbou,  na  níž  se  romantický  bojovník  za  svobodu 
v  přírodních  náladách  a  rozjímáních  pestře  míhá,  nemohl  dojíti 
ohlasu  z  týchž  příčin,  jako  Mácha.  Vocelův  Meč  a  kalich  (1843), 
jakkoli  památný  zjev,  byl  potřebám  časovým  tuze  krotký  a  svým 
heslem  » jednota  a  smíření*  (Ohlas  poslední)  vlastně  protihusitský. 

I  na  poli  výtvarném  závodili  Němci  dobře.  Fr.  Lessing  už 
před  r.  1848  svým  » Husem  před  koncilem*  a  » Husitskou  bitvou* 


M)  Geschichtc  meines  Lcbcns  1885  I  49. 

")  Tamže,  II  20.  Tchdáž  byl  názor,  že  je  třeba  pravdu  historických  básní 
mořiti  pravdou  historické  vědy. 

")  Díl  druhý  a  třetí  Meissner  vypracoval  v  Paříži  a  chtěl  je  též  vydati, 
ale  němečtí  přátelé  mu  proto  domlouvali,  ježto  prý  se  nemá  polo- 
uhaslý  popel  české  národnosti  básnickou  oslavou  rozdmýchávati,  nýbrž 
v  germanisaci  pokračovati.  Af  si  Češi  pracují  na  svém  poli  a  Němci 
též.  Meissner'  tedy  rukopisy  zničil  a  večerní  společnosti  vítězoslavné 
ohlásil,  »dass  es  bei  ihm  mit  den  alten.Bóhmen  filr  immeť  vóřQber 
sei.c  (t.  I  291.) 
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probouzel  uměnu  malířskou  k  novému  směru.  Z  Čechů  Antonín 
Lhota  (»Mistr  Jeroným, «  malován  už  r.  1842)  a  J.  V.  Hellich 
vlasteneckým  směrem  jdouce  objevili  slávu  reků  husitských. 

Teprve  mladší  generace  česká,  ruchem  roku  1848  probu- 
zená, ujala  se  s  pravým  zápalem  památky  světlých  veleduchů 
historických.  Roku  1849  se  objevil  Tylův  »Jan  Hus,«  pokus  pa- 
mátný, smělý  a  svěží,  prese  všecky  slabosti  dlouho  ničím  lepším 
pro  jeviště  nenahrazený,  a  r.  1850  (tiskem  1851)  Kolárův  Žižka, 
díla,  na  která  se  brzo  potom  reakční  orgány  vrhly  a  stíhaly  je 
konfiskacemi.  Pro  Žižku  (»Žižkova  smrt«)  našli  se  i  herci  (Krum- 
lovský, Kolár  a  j.),  kteří  jeho  zvláštní,  osvětářsky  vzletnou  po- 
vahu lidu  českému  výborně  tlumočiti  uměli.  (Arbes.) 

Kult  hrdin  husitských  se  vzmáhal  literaturou  domácí  i  cizí 
(Sandův  Consuelo,  Herlošovy  romány),  malbami  (František  Čermák 
a  něco  v  začátku  i  u  Jaroslava  Čermáka)  a  rytinami,  poprsími  a 
sochami,  přednáškami  a  vůbec  oslavami  veřejnými.  Ale  básník 
se  pořád  ještě  neobjevoval.25) 

Z  nedostatku  básně  české  ujal  se  Ervín  Špindler  plodu 
Meissnerova  a  přeložil  jej,  a  tak  Meissnerův  »Žižka,  Báseň  ve 
čtyřech  zpěvích,«  počal  rokem  1864  druhou  pouť  po  vlasti,  touž 
v  rouše  českém,  a  vítán  byl  v  mládeži  s  radostnou  nadšeností. 
Účinek  se  objevil  ihned. 

Počal  se  pravidelný,  ač  namáhavý  a  trudný  vývoj  husitské 
belletrie  a  poesie  české.  -6)  Mezi  rozličnými  pokusy  zaujaly  čestné 
a  památné  místo  veliké  skladby  » Vůdce  jednooký «  od  Jos.  Wen- 
ziga-7)  a  »Jan  Žižka  z  Kalicha*  od  Otakara  Červinky  (1875). 

Také  do  studentského  zátiší  Čechova  vnikal  mocně  ruch 
husitský  a  ponoukal  mladou,  smělou  fantasii  k  evokaci  bohatýrů 
českých.  Důkazem  toho  byl  už  »Husita  na  Baltu. «  Jest  nyní 
otázka:  Proč  první  jeho  velký  krok  nebyl  Žižka,  proč  ne  Hus, 
Prokop?  Proč  právě  Adamitéř  Máme  přece  svědectví  o  silné 
průpravě  jeho  tehdáž  k  pravé  náladě  husitské. 

Bůh  můj  tehdáž  v  plné  slávy  zjevu 

šel  mrakem  bouřným,  v  očích  blesky  hněvu, 

jak  mračný  Thor  byl  ve  své  slávč  pravé, 

jenž  máchá  hromu,  zkázy  kladivem  .  .  . 

Jde  hrozný    Vojů  Pán,  buh  Elohim, 

jak  židů  Jahve,  jenž  kdys  v  Amorcji 

vše  do  robátek  pod  meč  vydal  jim  .  .  . ,7a) 

V  básníkově  snění  děje  husitské  žily,  o  tom  svědčí  začátek 
Adamitk : 


n)  Meissner  vypravuje  (t.  I,  245),  že  jeho  Žižku  četl  Mickicwicz  a  byl 
prý  zaujat  myšlenkou  složiti  sám  báseň  o  Žižkovi.  Chuti  bylo  u  če- 
ských spisovatelů  dosti,  ale  i  respektu. 

,s)  Viz  o  tom  studii  »0  působení  Palackého  na  novější  belletrii  českou. 
Č.  Č.  Mus.  1898. 

ží)  Snad  sepsáno    mnohem    dříve,  ale  vyšlo  teprve   1874  v  Národ.  bibl. 

(Sebr.  spisy  III.) 
"a)  Modlitby  k  Neznámému  str.  88. 

OSVĚTA.  1906.  7.  38 
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Drahný  čas  mi  v  uchu  zazníval 
přitlumený  rachot  bojů  dálných. 

v  úplném  souhlase  s  pátou  písní  cyklu  Snové.  Z  roje  duchů  po 
všem  světě  zápasících  za  svobodu  zaslechl  »  známá  hesla,  známé 
písně,  známých  bubnů  zvuk,«  zaslechl  píseň  husitskou  a  všecek 
byl  jí  uchvácen,  jako  by  sám  byl  bojovníkem  a  klesal  na  poli 
slávy.  Avšak  tato  obmezená  zaujatost  přestala,  básnická  síla 
tvůrčí  jej  vynesla  nad  proudy  dočasných  tužeb  a  hesel  bojovných, 
»nad  člověckých  myslí  kvašení. «  To  bylo  smělé  označení  stano- 
viska pravé  poesie  veliké,  která  nezná  zaslepenosti  vášní  časo- 
vých, ani  obmezeně  politických,  ani  náboženských,  ale  nade  vše 
k  zdrojům  věčných  pravd  na  filosofické  stanovisko  všelidského 
vývoje  se  povznáší. 

Jsme  uneseni  objevem  tohoto  fakta  u  mladého  básníka  a 
dychtivě  hledáme  další  verše.   A  tu  hned  z  čistá  jasná  čteme: 

Ostrove!  jak  snící  pachole 
v  Nežárčine  lůně  .  .  . 

Jsme  v  prostřed  reje  adamitského.  Daleko  od  nás  tam  v  dáli 
hučí  epos  Žižkovo,  a  sotva  jednou  hněvivý  hlas  jeho  zalehne 
v  tuto  episodu.  Začínáme  tušiti,  proč  zvolil  Čech  episodu,  proč 
ne  samo  epos  Žižkovo.  Proč  zvolil  thema  o  Adamitech  ?  Že  lá- 
kalo často  již  vzpomenutou  jeho  snivost,  milující  nádherné,  pestro- 
barevné, skvělé,  bujné  a  pohádkové,  je  odpověd  zcela  snadná. 
A  kus  pravdy  v  ní  jest,  ale  jen  menší.  Kde  pak  by  tu  bylo  »vy- 
nesení  nad  člověckých  myslí  kvašení «? 

Třeba  poznati  obsah. 

Na  ostrově  Nežárky  tábor  Adamitů.  Pestré  skupiny  mužů 
a  žen.  Hlavní  jejich  náčelník  Mojžíš  před  hromadou  kořisti 
z  loupežné  výpravy  pronáší  slavnostně  odsouzení  bible  (Starého 
Zákona),  Jehovy  i  učení  Ježíšova,  a  ohlašuje  obrození  pravdy. 
Není  boha  než  v  člověku  samém.  Lidé  sami  jsou  bozi  a  proto 
i  nesmrtelní  jsou  tělesně  a  věčně  na  zemi  živi.  Od  žen  se  pro- 
hlašuje zrušení  slibů  a  manželství.  Láska  je  volna.  Ženy  jsou 
nevěsty  boží.  Není  také  práv  ani  zákonů,  platí  jen  božský  v  li- 
dech pud.  Majetek  je  obecný.  Nemá  býti  pánů  ani  knězi,  bo- 
hatých ani  chudých.  Všickni  lidé  si  budou  bratry  a  sestrami,  a 
láska  bude  všech  oblažením.  —  Ale  aby  tak  bylo,  třeba  potříti 
všechno,  co  se  tomu  protiví.  Jest  třeba  bojů.  (Zpěv  první.)  — 
Za  hvězdnatc  noci  sejdou  se  v  háji  na  ostrově  Henoch  a  Adam, 
aby  se  vespolek  potěšili.  Řádění  Adamitů  se  jim  protiví,  ačkoli 
sami  dali  svými  myšlenkami  podnět  ke  vzniku  sekty.  Ale  hrubý 
Mojžíš  chopil  se  učení  a  zkazil  původní  jádro.  Názor  I  lenochův 
je  čirý  materialismus,  až  nihilismus.  Adam  je  sice  na  rozumu 
též  chycen  skepsí,  ale  brání  se  jí  citem  a  obrazností.  Henochovi 
je  vše  jedno;  vidí  celou  nicotu  pravdy  a  už  se  netáže.  Adam 
všude  vůkol  sebe  vidí  záhadu  a  ptá  se.  Dva  protichůdci,  rozum 
—  cit,  věda  —  víra,  materialism  —  idealism.  Principy  věčného 
boje  v  lidstvu,  líčené  se  stanoviska  moderního.     Rozejdou  se  ne- 
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sjednoceni.  (Zpév  druhý.)  —  Adamité  vracejí  se  z  výpravy  noční 
a  přinášejí  mnoho  kořisti.  Vyloupili  chrám  a  město,  pobili  ry- 
tířstvo i  obyvatelstvo,  a  nyní  si  o  svých  činech  vypravují.  Mezi 
jinou  kořistí  jest  i  dívka,  šlechtična  Jitka.  Adam  hned  zamilován. 
(Zpěv  třetí.)  —  Ale  Adam  dřív  miloval  krásnou  Sulamit,  kterou 
nyní  pro  smyslnost  zapuzuje  a  prosbami  jejími  povrhá.  Ohlašuje 
se  blížení  Žižkova  hejtmana  Bořka  Klatovského.  (Zpěv  čtvrtý.)  — 
Adam  se  učí  od  Jitky  věřiti.  Chce  ji  unésti.  Ale  Sulamit  Jitku 
z  žárlivosti  zabije.  (Zpěv  pátý.)  —  Adamité  Bořka  přemohli  a 
hrnou  se  nyní  na  Jitku  a  zrádce  Adama.  Adam  vyznává  víru 
v  anděly,  odříká  se  Adamitů  a  za  ním  Sulamit.  Za  to  jsou  oba 
přivázáni  k  dubu,  aby  byli  spáleni.  (Zpěv  šestý.)  —  Přitrhne  Žižka 
a  pobije  Adamity.  Adam  a  Sulamit  upáleni,  Henoch  odvlečen, 
aby  vydal  svědectví  o  učení  sekty.  (Zpěv  sedmý.) 

Pouhý  pohled  na  obsah  ukazuje,  že  básníkovi  nešlo  nikterak 
jen  o  zevní  líčení,  o  zábavu  skvělé  obraznosti,  nýbrž  že  se  velmi 
vážně  zaujal  duševním  životem  líčeného  zjevu. 

Jaký  je  poměr  toho  vylíčení  ke  vzorům  a  které  to  jsou? 
Jaký  k  historické  pravdě?  Co  je  hlavní  kořist  básníkova? 

Z  poetických  vzorů  je  nejblíže  Meissnerův  Žižka  a  Hammer- 
lingův  Král  Siónský,  z  vědeckých  pramenů  mohl  to  býti  ovšem 
Palacký,  ale  byly  asi  některé  jiné,  na  př.  dějiny  náboženských 
hnutí  a  pod. 

Meissnerův  Žižka  je  vlastně  sbírka  básní  epických,  romancí 
a  povídek  na  spůsob  Vocelův.  V  díle  III.  je  mezi  jinými  kusy 
odstavec  » Adamité, «  krátký  samostatný  zpěv:  Letní  noc.  Na 
ostrově  Nežárky  na  trávníku  zástup  lidí  v  divém  tanci.  Orgie, 
zpěvy,  rej  kolem  ohňů.  Do  kola  tanečníků  skočí  žena  s  biblí 
v  ruce,  odsoudí  ji  a  vrhne  do  plamene.  Není  prý  jí  třeba.  Svět 
hynul  uvěřiv,  že  jsou  hříchy.  Není  hříchů.  »My  jsme  bůh !« 
V  rej  se  připlete  uprchlý  mnich  s  jeptiškou.  Z  nenadání  přitrhne 
Žižka  a  všecko  pobije,  jen  jednoho  starce  zachová,  aby  vyslechl 
jeho  zpověď. 

To  mohlo  býti  Čechovi  zevním  podnětem  k  básni  a  látkou 
k  prvnímu  zpěvu.  Jinak  se  i  tento  první  zpěv  liší  valně  obsáh- 
lostí  a  nádherou  líčení  a  zvláště  obsahem  řečí.  Jest  patrno,  že 
si  vyhledal  Čech  jinde  zevrubnější  zprávy  o  učení  adamitském. 
Podstata  těch  zpráv  mohla  asi  býti  tato : 28)  Adamité  byli  druh 
deistů ; 2°)  jmenováni  rozličně  (Abrahamité,  Adamité,  Mikulášenci, 

")  Kritika  má  básníkovy  prameny  hledati  a  jimi  se  říditi,  nikoli  mno- 
hem novčjší  a  opravené  prameny  obraceti  proti  dílu  básníkovu  a  vady 
tak  vytýkati. 

1S)  Deismus  uznává  jen  existenci  Boha,  jakožto  poslední  příčinu  všeho, 
a  zjevení  neuznává.  Byl  už  v  prastarém  náboženství  přírodním.  Ze 
sporů  církve  s  vědou  vzmohl  se  nejvíce  v  Anglii  v  XVII.  století. 
Prvý  deista  prý  byl  Charles  Blount.  Pak  i  ve  Francii.  Prohlásil  svo- 
bodu volného  zkoumání.  Humcm  se  změnil  v  skepticismus.  V  Ně- 
mecku vystoupil  deism  jako  theologický  rationalism.  (Piinjer,  Ge- 
schichte  der  christlichen  Religionsphilosophie,  Braunschw.  1880.  Viz 
také  Jaroslava  Vlčka,  Z  doby  josefínské.  Čcs.  Čas.  histor.  1900,  R. 
Falckenbergovy  Dějiny  novověké  filosofie  atd.) 

38* 
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Naháči  a  j.).  Byla  to  původně  odrůda  sekty  gnostické.  Gnosti- 
cismus byla  snaha  proniknouti  rozumem  na  jádro  věrouky  nábo- 
ženské už  v  I.  století.  Brzo  přijala  v  sebe  živly  cizi,  spekulace 
novoplatonské,  mystiku  orientální  atd.  Gnosticism  je  dvojí:  mo- 
nistický  a  dualistický.  Rozdíl  je  v  nauce,  jak  se  mají  vespolek 
bůh  a  demiurg. 

Hic,  dar  myšlení,  ten  umný  stroj, 
do  čela  jejž  demiurg  nám  hrouží, 

dí  Satan  v  Čechově  » Andělu.*  A  hned  níže: 

Sám  nám  (Bůh)  stvořiv  pochybnosti  plné 
myšleni,  tčm  pochybnostem  klnc. 

To  je  gnosticism  monistický.  Jádro  k  výkladu  potřebné  nám  jest 
toto :  Především  jest  bytost  zcela  duchová,  absolutní,  věčná,  Bůh. 
Z  Boha  se  vyzařují  duchové  (aeonové)  méně  dokonalí,  z  těch 
ještě  méně  dokonalí,  až  konečně  aeon  demiurg  stvoří  svět,  pro- 
nikaje zlo  hmoty  duchem-dobrem.  Dle  jiného  učení  stvořil  de- 
miurg svět  dle  představ  Bohem  jemu  vnuknutých,  ale  ideje  ty  se 
hmotou  pokazily.  Nebo  je  Bůh  bytost  dobra  a  světla,  demiurg 
pak  tolik  co  Ahriman,  démon  zla  a  tmy.  Kristus  byl  znamenitý 
aeon,  jejž  vyslal  Bůh,  aby  spasil  svět  a  člověka  atd.  Tak  již 
v  II.  století  vznikaly  v  křesťanstvu  sekty,  v  nichž  se  ozývala  touha 
po  ráji  a  blaženém  stavu  zde  na  světě.  Myšleno  na  obnovu 
rajské  nevinnosti.  Z  pantheismu  se  vyvinulo  v  Paříži  v  XIII.  sto- 
letí učení  » bratří  a  sester  svobodného  ducha.*  Učení  to  se  ší- 
řilo po  dvě  stě  let  všude  po  Francii,  Itálii  a  Německu.  Základní 
zásada  byla:  Bůh  jest  vše,  cokoli  jest.  Přírodní  pudy  jsou  svaté, 
pokud  vedou  k  spojení  všech  se  všemi  a  s  přírodou  —  odtud 
i  obecné  bylo  svaté  atd. 

Proto  praví  v  Adamitech  Čechových  Mojžíš: 


A  dále: 


*Nad  zlomenou  řádu,  práva  mříží 
rozepni  svá  křídla  božský  pud. 
Co  ten  velí,  právo  jest  a  sváto.* 

»Bludu  dílo  zasvětíme  zkáze, 
majetek  —  ty  mrzké  lupu  hráze.* 


Do  Čech  to  učení  přinesl  Petr  Kaníš  z  Francie.  Chytil  se 
ho  jistý  sedlák  Mikuláš,  od  přívrženců  nazvaný  Mojžíšem,  jako 
že  lid  svůj  vyvedl  z  bludů  egyptských.  Odtud  i  Svatopluk  Cech 
nazval  náčelníka  Adamitů  "Mojžíšem.  Scéna  zpěvu  prvního  je  sym- 
bolické znázornění  onoho  učení,  a  další  řeči  v  básni  věrně  sledují 
obsah  učeni  adamitského:  Člověk  sám  byl  syn  boží  a  duch  jeho 
sám  duch  svatý. 

»Není  boha  kdesi  ve  prostoře, 

v  nás  je  bůh,  my  sami  bozi  jsme.« 

Žádná  přikázání  neplatí,  žádné  knihy,  žádný  zákon,  než  ten,  jenž 
je  v  prsou  lidských. 
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»Však  my  víme,  zde  (=■  v  prsou)  že  boží  schrána, 
biblí  jedinou  že  tato  hruď.« 

Účastníky  ducha  jsouce,  přívrženci  toho  učení  neumřou  na  veky. 

»VěČni  jsme  a  věčni  v  tomto  těle  .  .  . 
však  duch  božský,  skrytý  ve  člověku, 
v  nás  se  dočkal  nové  obrody.* 

Též  Kristus  byl  takovým  člověkem,  synem  božím,  ale  že  neměl 
ještě  pravé  víry  v  ducha,  umřel.  K  tomu  se  vztahují  v  Adamitech 
verše : 

Až  tu  člověk  jeden  —  Ježíš  jménem  — 

na  trůn  dávný  boha  člověka 

opět  zvýšil .  . . 

Než  on  zbloudil,  nedovčřil  sobe, 

smrti  stín  mu  duši  zakalil  atd. 

To  je  historicky  idejní  základ  Čechovy  básně.  (Gieseler, 
Kirchengeschichte  II,  III.)  Dále  vypravuje  kronika,  že  byli  Ada- 
mité  sídlem  na  ostrově  Nežárce  asi  u  vsi  Valů  nebo  městečka 
Stráže.  Odtud  dělali  výpady  do  okolí.  Žižka  poslal  na  ně  Bořka 
Klatovského,  toho  však  přemohli.  Ale  pak  přece  pobiti  jsou  až 
na  jednoho,  jenž  zachován.  Stalo  se  21.  října  1421,  jak  praví 
v  latinské  kronice  M.  Vavřinec  z  Březové. 

Tento  pramenný  základ  Čechově  básni  úplně  postačuje.  Co 
napsali  o  Adamitech  Josef  Dobrovský30)  a  Palacký  (Dějiny  III, 
1),  toho  nejeví  se  v  básni  skoro  žádné  stopy.  Oba  dějezpytci 
mluví  o  Kanišovi,  o  Martinkovi,  o  knězích  táborských  a  jiných 
zcela  určitých  osobách  a  datech,  kdežto  Čechova  báseň  z  nich 
neuvádí  žádného,  ani  nemohla,  protože  tu  dobu,  kdy  báseň  po- 
číná, byl  už  Kaniš  upálen3')  a  Martinek  uvězněn  i  odvolati  do- 
nucen. 

Víme  tedy  o  původu  Mojžíšova  jména  a  učení.  Ostatní 
osoby  adamitské  mají  jména  biblická  (Adam,  Henoch,  Kain, 
Samson,  Jubal,  výjimkou  Jiřík  atd.),  zcela  v  duchu  sekty.  Mimo 
to  se  jmény  naznačují  i  povahy  osob:  Mojžíš  je  vůdce,  Samson 
hrubý  silák,  Kain  divoch,  Adam  prostě  člověk,  Ada  věrná  mi- 
lenka (viz  Byronova  Kaina),  Sulamit  vášnivá  orientálka.  Jitkou  se 
označuje  panna  rytířská  a  katolička.32) 

Dále  třeba  prohlednouti  Hammerlingovu  báseň  Konig  von 
Sión.  Vyšla  po  prvé  r.  1869.38)    V  cechách  uvítáno  dílo  to  jako 


*°)  Abhandlungcn  cler  B.  G.  IV  1789  »Geschichtc  der  btfhm.  Pikardcn 
und  Adamiten.« 

81)  Tomek,  Jan  z,ižka  1879.  Str.  88. 

82j  Vrchlický  (Nove  studie  a  podobizny  1897,  str.  42.  pozn.)  si  přál  srov- 
nání Čechových  Adamitú  s  pozdějším  Jiráskovým  románem  Proti 
všem.  Shoda  jest  jenom  v  obsahu  adamitského  učení,  jinak  se  obé 
díla  tolik  liší,  že  se  ani  srovnávati  nedají.  Jirásek  napsal  veristický 
román  historický,  Čech  romantickou  báseň  filosoíickopopisnou.  Ji- 
rásek líci  počátek  adamitství,  Čech  konec,  každý  dle  jiných  pra- 
menů. 

**)  Eliška  Krásnohorská  praví  v  předmluvě  svého  překladu  (Král  Siónský, 
Sborník  Č.  Akad.),  že  »dílo  toto  k  překladu    zvolila  proto,  že  je  lát- 
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výmluvný  tlumočník  citů  a  nálad  národních.  Úchvatné  jeho  scény 
podněcovaly  obraznost  malířů  i  básníků,  a  důtklivá  kázání  v  duchu 
volnosti  politické  a  náboženské  i  šlehy  satirické  byly  chápány 
ve  smyslu  českém.  Není  možno,  by  Čech  byl  ušel  dojmům  té 
básně.  Mocný  pathos  prorockého  líčení  Mathisonova  na  počátku 
jest  jako  pathos  Mojžíšův  v  Adamitech.  »Jest  doba  úchvatná, 
veliká.  Všecko  se  zvrátí,  co  bylo.  Zrodí  se  v  srdcích  slovo 
vnitřní,  každý  duchem  bude  naplněn,  sobě  knězem  a  spasitelem. 
Pryč  s  písmem,  pryč  s  biblí!  Mrtva  je  moudrost  knih,  v  nás 
je  slovo  živé!  Ďas  Wort  ward  Fleisch  und  wohnet  in  uns.«  Atd. 

Starý  Mathison  rozmlouvá  o  svém  učení  s  Janem,  budoucím 
vůdcem,  v  noci  v  háji.  Tak  v  Čechově  básni  Adam  s  Henochem. 
Mathison  a  Jan  jsou  ideální  nadšenci  sekty,  která  se  potom  zvrhla. 
Adam  s  Henochem  jsou  také  původci  vlastní  ideje  adamitské, 
ale  adamitství  Mojžíšovu,  slovně  a  hmotně  pochopenému,  od- 
pírají. 

Tyto  podobnosti,  jakkoli  patrné,  neznamenají  nic,  ježto  se 
už  samo  sektářství  adamitské  shodovalo  s  novokřesťanstvím,  a 
faktum,  že  učenníci  vždycky  zkazí  a  zmaterialisují  nauku  mistrů, 
a  že  tato  zmaterialisovaná  nauka  opanuje  davy,  je  praznámé. 

Jako  Adamité,  též  Novokřtěnci  spalují  knihy  i  bibli.  Jako 
Adam  uchvácen  láskou  ke  krásné  katoličce  Jitce,  tak  Jan  Ley- 
denský  k  jeptišce  Hille.  Jako  Adam  Sulamitu,  tak  i  Jan  měl  už 
milenku,  a  obě  zrazeny  žárlí  pomstychtivě  na  své  sokyně.  Sula- 
mit  zabije  Jitku,  Adam  nad  ní  truchlí  a  odříká  se  Adamitů;  tak 
i  Jan  nad  zabitou  Hillou. 

Toto  drama  lásky  bylo  u  básníků  často.  V  Puškinově 
Bachčiserajském  fontáně  je  taktéž.  Žárlivá  Zarema,  milenka  chána 
Gireje,  jsouc  od  něho  opuštěna  pro  lásku  ke  krásné  křesťance 
Marii,  jde  prosit  sokyni,  aby  se  lásky  odřekla,  a  pak  ji  zabije. 

Jakousi  podobnost  k  Adamitům  najdeme  i  v  Krasiňského 
Nebožské  komedii  (část  III.),  kde  se  líčí  řádění  Novokřtěnců. 
V  divé  scéně  bujné  svévole  odsouzena  bible  i  kříž.  Myšlenky 
pravé  dav  nezná,  dav  nápodobí  pouze  Pankráce  a  to  špatně. 
Učiněn  výpad  na  chrám  a  zámek,  šlechta  pobita,  jako  v  Adami- 
tech. Jiné  shody  se  najdou  ještě  později. 

V  Ilammcrlingově  i  Čechově  básni  se  objeví  sobectví,  odpor 
proti  úplné  rovnosti  a  tím  rozklad.  A  konečně  idea  předčasná, 
nepochopením  uvedená  ad  absurdum,  padá  v  obou  básních  vnitřní 
slabostí.  Materialismus  ubil  Adamity  i  Novokřtěnce,  ale  vůdcové 
hynuli  v  přesvědčení,  že  myšlenka  byla  pravá  a  v  budoucnosti 
že  zase  ožije.  »Tuto  vest  pochopí  nové  doby  plémě, «  praví  Jan 
Leydenský  umíraje.     A  Hcnoch  k  Husitům  volá : 

»Zvest  má  bude  vám  co  větví  šumy  — 
pravnuk  váš  jí  teprv  porozumí.* 


kou  velice  příbuzné  historickým  upomínkám  českým  z  dob  zápasu 
náboženských.  A  zvláště  mč  zajímalo  srovnárí  Hanímerlin^ovy  básně 
s  epo}  ejemi  Svatoi  luka  Čecha.* 
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Této  dávné  zvěsti  porozuměl  příznivým  k  tomu  vychováním 
vedený  básník  novočeský  a  ujal  se  jí  pudem  moderního  ducha 
pokrokového,  právě  tak,  jako  to  učinil  s  německého  svého  sta- 
noviska básník  německý.  Ale  ještě  i  tu  jest  idea  daleko  před- 
časná. Král  Siónský  i  Adamité  byli  voláním  na  poušti  v  letech 
sedmdesátých;  leccos  se  šeří  nad  nimi,  ale  teprve  v  nové  daleké 
budoucnosti  přijdou,  kdož  se  ideje  uchopí  za  poměrů  opět  pří- 
znivějších. Rovnost,  volnost,  bratrství!  Není  doby,  která  by 
těm  heslům  slovy  více  kadila,  ale  skutky  více  je  urážela,  než  ny- 
nější. A  přece  i  ona  jest  povolána,  aby  je  vtělovala.  *) 

Doba  husitská  byla  slavná,  » opojný  máj  našeho  národa, «  dí 
Svatopluk  Čech  v  » Posledním  máji.«  » Ukrutné  vraždění  nezastře 
velkolepých  myšlenek,  jež  vystoupily  v  něm  na  jeviště  světové. 
Ten  horoucí  zápal  pro  svatý  ideál,  kdeže  je  srdce  básnické,  které 
by  nezabušilo  prudce  před  divadlem  takovým  ?  Rachotem  houfnic 
táborských  otvírala  se  brána  nového  věku.  Myšlenky,  které  te- 
prve po  staletích  uchvátily  celou  Evropu,  ba  i  takové,  které  dosud 
marně  se  hlási  o  právo  svoje,  zažehovaly  už  čela  vážných  těch 
kněží  a  vůdců.* 

Nyní  již  vidíme,  proč  zvolil  Čech  thema  adamitské.  Nebyla 
to  jen  nádhera  zjevů  plastických,  co  ho  lákalo,  ale  více  smělý, 
bezohledný  vzlet  pokrokové  myšlenky  české,  která  chtěla  dů- 
sledně v  před  a  dál.  Pypin  (Histor.  lit.  slov.  str.  327)  praví: 
>Táboři  byli  nejplnějším,  nejpokrokovějším  zjevem  husitství,  jeho 
nejnárodnějšttn  rozvojem.  Chyběla  jen  důslednost  většiny.  Dů- 
sledná byla  jen  menšina  a  ta  byla  od  zaleklé  většiny  ubíjena. 
Adamitstvt,  jakožto  krajnost  důsledných  Táborů,  uvádělo  do  ná- 
boženství pantheismus,  do  života  kommunismus.* 

Kde  je  ta  idea  pokroková  v  básni?  Jest  to  učení  Mojží- 
šovo? Nikoli.  Mojžíšovo  učení  a  celý  ten  obraz  adamitských 
zpupností  jest  jen  historická  forma,  v  kterou  se  idea  vtělila  a  blu- 
dem oslabena  zašla.  Idea  v  historických  formách  žije,  ale  když 
se  formy  ztělesní  a  zvrhnou,  uniká  hledajíc  dokonalejší.  Kdy  by 
byl  chtěl  Čech  napsati  jen  báseň  historickou,  byl  by  se  mohl 
učením  Mojžíšovým  a  jeho  stádem  spokojiti  a  také  musel  spo- 
kojiti, protože  nebylo  kde  v  pramenech  najíti  osobu,  která  by 
nauku  původní  a  čistou  představovala. 

Jirásek  líčí  vznik  adamitství  (Proti  všem).  Kdo  je  původcem? 
Vášniví,  fanatičtí  kněží,  hlavně  mystický  a  velmi  smyslný  Kaniš. 
Vylíhla  se  v  hlavách  jejich  původní  a  čistá  idea?  Ta  byla  dě- 
dictvím už  dávných  věků,  a  duše  Kanišova,  Loquisova  a  j.  ani 
nevědouce  byly  jí  branou  na  svět,  jenže  procházejíc  branou  na- 
byla individuální  povahy  těch  kněží.  Byla  rationalismem  Loqui- 
sovým  sice  vítězná  v  theorii,  ale  v  praktickém  oboru  života 
padla  blouznivou  mystičností  časovou  a  svrchovanou  nekázní  vášní. 


*)  Na  př.  v  pokusech  kollektivismu.  A  ten  se  už  zase  hesla  >rovnosti 
a  volnosti*  odříká  jako  nepřirozeného.  Viz  Anatola  Francea  >Na  bilo 
skále.*  Knihy  dobrých  autorů  1906. 
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Básník  se  s  historickou  pravdou  dokumentární  nespokojil, 
jakož  bylo  jeho  právem,  neboť  měl  puzení  vyšší  a  hlubší.  Chtěl 
výjev  adamitský  uvésti  ve  spojení  s  myšlenkovým  vývojem  lid- 
ským, zvláště  evropským.  K  Mojžíšovým  Adamitům  přimyslil 
Adama  a  Henocha.  Nejsou  to  tak  osoby,  jako  zosobněné  dva 
názory.  Obsah  těch  názorů  je  hlavní  věc  a  není  vymyšlen,  sice 
kdy  by  byl,  veta  by  bývalo  po  básníkově  plánu.  Smyšlený  názor 
nemůže  spojovati  myšlenkově  skutečné  názory  historické.  Ada- 
mem a  Henochem  mínil  básník  vplésti  do  děje  dva  lidi,  z  jichž 
názoru  učení  Mojžíšovo  se  vyvinulo.  A  z  čeho  se  vyvinulo  ve 
skutečnosti  ř  Z  prastaré  ideje,  v  každém  století  jinak  jmenované, 
lidsky  věčné,  jejíž  základ  není  jiný,  než  věčný  boj  mezi  jasným, 
střízlivým,  přísným  a  bezohledným  rozumem,  a  mlhavým,  blouz- 
nivým, sladkobolným  a  toužebným  citem,  jemuž  obraznost  i  vůle 
tak  rády  slouží. 

Ještě  svatý  Pavel  nedomluvil  a  už  tu  bylo  sektářství.  Ale 
z  forem  jeho  nemohl  Cech  žádné  potřebovati  ke  kresbě  Adama 
a  Henocha,  poněvadž  ve  všech  byla  idea  časově  zakalena.  Aby 
ji  mohl  postaviti  proti  zkalené  idei  v  historickém  tvaru  Mojžíšově, 
musela  býti  jasně  podána  v  tvaru  nečasovém,  a  to  jsou  Henoch 
a  Adam.  Avšak  schémata  beze  vší  reality  jsou  chybou  v  básni. 
O  jakou  realitu  se  opírají  vtělené  názory  Henochův  a  Adamův? 
O  nejpevnější,  t.  j.  o  básníkovu  duši,  totiž  o  jeho  vlastní,  nikoli 
fiktivní,  nýbrž  lidské  přesvědčení.  Proto  jsou  dva,  že  jsou  dvě 
sporné  stránky  nitra  básníkova.  Démon-rozum,  jenž  ví  a  popírá 
(Henoch),  Faust,  jenž  by  vědět  chtěl,  ale  uspokojení  nenalézá 
(Adam).  Realitou  ideje  je  básník  sám,  jeho  vnitřní  život,  boje 
a  rozpory,  první  bolesti  filosofické  skepse,  a  Adamité  jsou  jeho 
prvním  aktem  faust ovského  dramatu.  Henoch  stařec  po  celý 
život  bádal  a  hledal  pravdu,  ale  nenalezl,  než  »nic,«  žádné  roz- 
řešení metafysické.  Jest  jen  hmotný  svět  a  člověk,  a  zbytečno  je 
dál  se  ptáti.  Příroda  je  němá,  neodpoví,  a  člověk,  sám  nenajde, 
než  pouhé  »snad.«  A  protože  cíl  všeho  jest  neznám,  jest  úkolem 
života  prostě:  žíti,  bráti  za  vděk  vším,  co  svět  podává,  zvláště 
nepropásti  žádného  požitku,  neboť  po  smrti  není  nic  atd. 

Co  je  to  ?  V  abstrakci  novověká  věda,34)  k  níž  chodilo  mládí 
básníkovo  dychtivé  do  učení. 

Pro  báseň  značí  Henoch  empirický  rozum,  atheismus  a  epi- 
kureismus.  Mojžíš  však  z  atheismu  udělal  autotheismus  a  z  epi- 
kureismu  jednostrannou  smyslnost  a  prostopášnost.  Výtěžek  ra- 
tionalismu  byl  tím  ztracen.  A  z  materialismu  je  do  mystiky 
malý  skok.  Z  osvěty  pověru,  z  dobra  zhoubný  jed,  to  dělá  nízké 
stanovisko  davů.  To  je  pravda  historická  o  minulosti ;  v  básní- 
kově subjektu  je  to  pravda  o  přítomnosti.  Proti  tomuto  nega- 
tivnímu stanovisku  se  vzpírá  věčná  touha  lidská  a  chytá  se,  čeho 
kdy  může. 

8I)  Hlavní  representant  je  Ludvík  Feuerbach,  zakladatel  moderního  ma- 
terialismu. Dále  Max  Stirncr,  Marx  a  Engcls,  budovatelé  nových 
nauk  sociálních. 
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Idealismus  Adamův  se  v  pochybnostech  zachytí  o  krásu  a 
lásku,  zcela  pravdivě  a  k  tomu  básnicky.  Toto  poetické  řešení 
je  skutečností  v  světe  lidí  ideálních. 

Věřím  již,  co  zahledl  jsem  tebe! 
Ve  tvém  oku  zasvitlo  mi  nebe, 
prolétlas  jak  anděl  ducha  noc, 
zjevila  mi  dobra,  cnosti  moc. 
Volal  jsem:  Vše  liché  jest  a  klamné! 
Tu  jsi  zašeptala:  Pohleď  na  mne! 

Že  je  Adam  vítězná  faustovská  stránka  básníkova,  ukazuje 
závěrečná  jeho  definice  Boha,  opakovaná  skoro  doslovně  později 
v  Modlitbách  k  Neznámému. 

A  tak  básník  dramatem  své  duše  přispěl  k  zobrazení  čili 
k  poznání  konfliktu  idejního  dramatu  věku.  A  báseň,  která  ta- 
kové věci  zobrazuje,  dodává  si  akutní  platnosti  moderní.  Opírali 
se  tu  básník  dramatem  svým  o  drama  duše  národní,  tím  lépe. 

Mezi  faustovským  konfliktem  básníkovým  a  tragedií  adamit- 
skou  je  probuzený  duch  novočeský,  jenž  se  k  heslům  slavné  mi- 
nulosti hlásí,  třeba  že  chvílemi  jen  tiše,  jako  k  svému  majetku. 
Co  bylo  v  krajním  onom  táborském  sektářství  staročeském  my- 
šlenkově pravého  a  sociálně  cenného,  objevilo  se  v  novověkém 
duchu  zase,  třebaže  v  individuích  kaceřovaných  a  odsuzovaných, 
což  básníkovi  pranic  nevadí. 

Tolik  o  myšlenkové,  abstraktní  části  básně.  Historická  její 
část  konkrétní  není  nikterak  beze  vztahu  k  problémům  a  potře- 
bám novodobým.  Ukazujíc  na  ději  starém  a  dokončeném  vinu 
a  trest  osudného  lidského  bludu,  koná  báseň  Adamitů  onen  úkol 
umění,  jenž  záleží  v  ukazování  směru,  kudy  se  duch  lidský  dobře 
a  nedobře  ubírá.  Ideje  dle  toho  obrazu  padají  nedostatečností 
poznání,  tupostí,  nedůsledností,  smyslností  a  násilnictvím.  Násilím 
či  ne-násilím?  To  je  stálá  otázka  pokroku.  Adamité  vzbudili 
násilím  pomstu  na  sebe,  ale  ten,  kdo  je  potřel,  Žižka,  bloudil, 
když  vyhlazoval  i  učení.  Bloudil  útočným  násilím,  které  nezna- 
mená nikdy  pokrok.  Pokrokem  byla  jeho  národní  obrana  proti 
cizímu  surovému  násilí.  Po  starém  obraze  historickém  přijde 
obraz  tragedie  novodobé  v  básni  » Evropa «  v  téže  funkci  umě- 
lecké. 

Zbývá,  abychom  pohleděli,  odkud  zařídil  básník  vnitřní  ka- 
tastrofu v  Adamitech.  Představil  ji  pomocí  dramatu  Mojžíšova. 
Cítě  šíp  v  prsou  a  spolu  bolest  a  smrt,  zklamaný  Mojžíš  poznává 
svůj  blud,  ale  ovšem  jen  se  svého  materialistického  stanoviska. 
Poněvadž  umírá,  vidí,  že  není  sám  bohem ;  avšak  bůh  býti  musí ; 
musí  tedy  býti  pravda,  že  jest  bůh  mimo  něj.  I  volá:  »Ba,  ty 
jsi!  Učení  mé  bylo  sebeklam. «  Zcela  dobrý  motiv  tragický, 
zvláště  když  vidí,  že  bludem  svým  zavinil  zkázu  celého  svého  zá- 
stupu. Scházelo  jen,  aby  výrazu  jeho  byl  mohl  přispěti  na  pomoc 
básníkův  hlubší  cit,  plynoucí  z  vlastního  nitra  idejního,  aby  mu 
dodal  životní  síly  a  pravdivé  tklivosti.  Umírajícího  Mojžíše  už 
líčí  jen  básníkův  um  a  obraznost,    nikoli    celá  duše.     Proto  také 
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vypůjčen  zbytečně  násilný  effekt  hromové  hrozby  s  nebe,  což  pů- 
sobí jen  divadelně.  A  poslední  slova  jeho  »Přemohrs  mne!«  za- 
tahují staročeského  pantheistu  v  titánský  obor  byronistského  Pan- 
kráce (Nebožská  komedie),  jenž  hyne  se  slovy  Juliana  Apostaty 
»Vicisti,  Galilee!« 

Hlavní  poznatek  rozboru  jest:  Básník  měl  v  nitru  rozpor, 
plynoucí  z  vlastního  jeho  vývoje,  ale  souvislý  s  časovým  vzletem 
byronské  vzpoury,  a  hledal  a  nalezl  v  Adamitech  vítanou  formu, 
v  níž  by  svůj  rozpor  a  svou  náladu  vtělil.  Znamenité  bylo,  že 
se  v  té  látce  setkal  individuální  jeho  vzlet  se  vzletem  starého 
ducha  národního.  Nedostatkem  bylo,  že  se  básník  v  Henochovi 
a  Adamovi  statickým  názorem,  příliš  anachronisticky  vyjádřeným, 
odloučil  od  ostatní  básně,  v  jejíž  krisi  už  není  účasten  dramatem 
své  duše,  nýbrž  jen  básnickým  umem,  na  nějž  působily  zevně 
vlivy  literární. 

Adamité  nepřinášeli  obyčejný  historismus,  nýbrž  touhu  mo- 
derní duše  vyjádřiti  své  vření  předmětně,  pomocí  staré  látky. 
Ale  při  této  básni  pletlo  se  mladému  básníkovi  ještě  mnoho  zálib 
pouze  csthetických  a  formálních  do  tvoření  z  pravých  hlubin  lid- 
ských. Další  projevy  té  tužby  básníkova  subjektu  jsou  Vácslav 
z  Michalovic,  to  ještě  v  hávu  historicky  předmětném,  dále  Ikaros, 
Šotek  a  konečně  Modlitby  k  Neznámému,  to  už  ve  formě  zcela 
původní,  definitivní  a  vítězné. 

Takto  slavil  Svatopluk  Čech  svými  Adamity  v  Lumíru  (1873) 
okázalý  vstup  do  literatury.  Ale  vstup  ten  měl  býti  označen 
také  samostatnou  knihou  básnickou.  Byly  to  Básně.  Vytiskl  je 
r.  1874  Čapek  v  Jičíně  jakožto  první  svazek  Urbánkovy  »Biblio- 
théky  novějších  spisů  básnických.*  Obsahovaly  výbor  dosavadní 
básnické  činnosti.  »  Věnování*  rodičům,  tklivě  vroucí  výlev  sy- 
novské  lásky  a  vděčnosti,  znělo  jako  úpěnlivá  prosba  k  otci  a 
matce,  aby  mu  odpustili  neodolatelnou  touhu  v  ideální  slávy  svět 
a  požehnali  prvnímu  jeho  kroku.  Dále  byla  Bouře,  Snové,  Ada- 
mité, Anděl  a  Menší  básně. 

Kritika  pravila  (Zákrejs  v  Osvětě  1874),  že  vystupuje  pře- 
šťastně nadaný  epický  věštec  úrodné  ohnivé  fantasie  s  mluvou 
skvostnou,  jehož  ideám  pokrokového  hnutí  vroucně  oddaná  mysl 
zvláště  činí  autora  povolaným  básníkem.  I  jiné  chvály  zazněly, 
jako  Nerudova  v  Národních  Listech  (20.  května  1874),  ale  básní- 
kovi byla  první  kniha  událostí  příliš  velikou,  aby  se  nebyl  kojil 
očekáváním  čehosi  vydatnějšího. 

Potěšil  se  několika  epigramy  (v  Lumíru  1875  pod  značkou 
G.  V.  =  Giovani  Vranini)  na  kritiku,  která  čte  z  knih  jen  nápisy 
a  chválí  jen  své  stranníky,  satirickou  povídkou  Člověk,  jenž  vydal 
básně  (1875),  ale  hlavně  první  delší  cestou  na  Kavkaz.  Událost 
ta  tvoří  mezník  v  básníkově  vývoji.  (Pokračování.) 
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Volby  do  uherského  sněmu. 

Slovenské  obrázky 
od 

Karta  Kálala. 

Na  celém  světě  není  takových  voleb  jako  v  Uhrách.  Jen  se 
pronese  slovo  »  volby, «  už  je  rušno,  veselo  —  juchuchu! 
Pijí,  jedí,  zpívají,  cikáni  hrají,  korteši  řeční  —  juchuchu !  I  ženy, 
děti  a  starci  scházejí  se  do  krčem,  pijí  a  veselí  se. 

Veselí  to  má  také  svůj  rub.  Všude  se  zjevují  andělé  strážní 
s  bajonety,  vlaky  přivážejí  vojsko  domácí,  ze  Slezska,  z  Moravy, 
z  .Rakous  i  Štýrska  .  .  .  Sněmovní  uherské  volby  nejsou  nikdy 
bez  vraždění  .  .  . 

Ale  nerozčilujme  se  a  vezměme  vše  klidně  od  začátku. 

Na  horním  Váhu  je  Liptovská  stolice,  plna  hor  a  lesů.  Sto- 
ličným  městem  je  Liptovský  Sv.  Mikuláš,  ale  my  budem  sledovat 
volbu  v  Ružomberku. 

Dne  15.  dubna  1906,  v  neděli,  sešlo  se  po  požehnání  množství 
lidu  na  náměstí.  Skoro  samé  haleny.  Na  řečniště  vystupuje  dr. 
Vavřinec  Šrobár,  lékař,  promovovaný  na  universitě  Pražské,  muž 
výborně  vzdělaný,  rolnický  syn  z  blízké  dědiny.  Haleny  jej  znají, 
jako  on  zcela  upřímně  k  těmto  halenám  lne.  »Něch  žije!«  volá 
lid.  »Něch  žije  naša  slovenština ! «  A  Šrobár,  člověk  důkladný, 
rozvažující  každé  slovo,  podává  program  slovenské  lidové  strany. 
Tak  věcně,  lidově  a  národně  ještě  nikdo  na  Ružomberském  ná- 
městí neřečnil.  Jeť  náměstí  toto  a  celý  Ružomberok  znesvěcen 
strašným  odrodilecťvím.  Šrobár  mluví  srozumitelně,  lid  pocho- 
puje, a  srdce  pod  halenami  okřívá.  » Sláva  našemu  Šrobárovi, 
sláva  nasej  slovenštině!*  Šrobár,  zdá  se,  nemá  kandidáta  soupeře, 
a  haleny  se  radují,  že  budou  míti  poslance  slovenského;  ještě  ho 
nikdy  neměly. 

Za  týden,  zase  po  požehnání,  znovu  se  schází  dav  na  Ru- 
žomberském náměstí.  Ale  nikoli  haleny,  nýbrž  černokabátníci. 
Odrodilý  zeman  z  Liptovské  stolice,  Rakovský,  vyhledal  proti- 
kandidáta.  Je  to  Benický  Ódon,  mladý  úředník  nebo  písař  z  rodu 
slovenského,  ale  slovensky  neumí.  Náměstí  naplnili  úředníci  a  pí- 
saři stoliční  i  soudní,  advokáti,  židé  (Ódon  je  kandidát  strany 
klerikální),  profesoři,  katoličtí  kněží  a  studenti.  Slovem  odrodilci, 
jež  Slováci  pojmenovali  v  poslední  době  čvachy.  Na  řečniště  vy- 
stoupil katolický  farář  Kekát  a  řečí  nejprv  maďarskou,  potom 
slovenskou  představil  kaplana  Ilečku,  jenž  Benického  provázel 
a  co  dělati  má,  mu  našeptával.  Kandidát  přečítal  si  zatím  v  ústraní 
slovenskou  řeč,  kterou  mu  kdosi  napsal. 

Konečně  zjevil  se  i  Odon  (Eduard).  Začal  maďarsky,  leč  sotva 
ústa  otevřel,  ozvaly  se  slovenské  hlasy:  >  Mluvte  slovensky!  Ne- 
rozumíme! Slovensky  mluvte  nebo  jděte  k  čertu!*  A  tak  zkaleno 
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nadšení  hazafíkův  (maďarských  vlastencův).  »  Slovensky,  slovensky !« 
Milý  pan  Odón  vytáhl  z  kapsy  slovenskou  řeč,  jíž  hrubě  urážel 
Šrobára.  »  Cikáníte  (lžete)!  Dolů  s  ním!  Nechceme  vás!  Ať  žije 
•Šrobár!*  Odón  nemohl  dále.  Uražené  slovenské  voliče  chtěl  upo- 
kojit farář  Hatiar  (podpisuje  se  maďarsky:  Hattyar).  Mluvil  slo- 
vensky, ale  přítomní  Slováci  pochopili  jeho  farizejství  a  ukřičeli  jej. 

Četníci  slovenský  houfec  rozehnali  a  tři  Slováky  zatkli.  Dav 
■odrodilecký  jal  se  zpívati  píseň  Košutovu;  četníci  provázejí  jej 
po  městě,  aby  jej  před  Slováky  chránili.  Když  před  týdnem  Slo- 
váci zpívali:  »Kto  za  pravdu  horí,«  služný  jim  to  zakázal,  neboť 
prý  koncert  neohlásili. 

Nastal  týden  tuhé  kortešačky.  Obě  strany  mají  seznam  vo- 
ličů ;  při  každém  voliči  je  poznámka :  jistý  nebo  nejistý  nebo  bojí 
se,  zůstane  doma,  je  pryč,  je  proti  atd.  Na  straně  slovenské  bylo 
pevné  přesvědčení,  že  židé  volby  se  nesúčastní,  neboť  Ďdón  je 
antisemita ;  strana  maďaronská  doufala,  budeli  jí  zle,  že  židé  přece 
jen  na  pomoc  přispějí. 

Dr.  Šrobár  obešel  bez  mála  všecky  obce  a  všude  promluvil 
programovou  řeč.  Všude  viděl  nadšení  a  byl  jist  vítězstvím;  tam 
ieny  polily  maďaronské  korteše  hnojnicí,  tam  lidé  zavřeli  notára 
(obecního  tajemníka)  do  svinského  chlévka.  »Nemáte  pochopení, 
jaký  je  ten  lid  už  sebevědomý,*  ujišťoval  Šrobár  svoje.  Kdežto 
agitátoři  národní  prožili  na  svých  cestách  mnohou  těžkou  chvíli. 
Sledujme  tři  mladé  muže.  Nesou  do  Sokolčův  zástavu  (prapor) 
s  jménem  Šrobárovým.  »Pro  koho  jste?*  »Ještě  nevíme;  pan 
rychtárko  šel  se  poradit  k  advokátu  Vitálišovi  do  Mikuláše.*  So- 
kolčané  mají  totiž  s  jakýmsi  panstvem  soud  o  les ;  i  bojí  se,  kdy 
by  hlasovali  pro  Srobára,  že  proces  prohrají.  » Nejlépe  bude  doma 
zůstat,*  mínili  jedni.  —  » Nejlépe  bude,  když  se  rozdělíme  na 
polovici,  jedni  pro  Ódona,  druzí  pro  Šrobára,*  mínili  jiní.  Rychtář 
přišel  od  velkomožného  pána  se  vzkazem,  že  mohou  voliti,  koho 
chtí.  Opatrný  rychtář  míní,  že  bude  nejmoudřejší,  když  se  občané 
rozdělí.  Slovenským  agitátorům  byli  nejlepšími  pomocníky  Ame- 
ričané, totiž  Slováci  z  Ameriky  se  navrátivší.  Ti  okusili  svobody 
a  přišli  s  otevřenou  hlavou  --  jsou  to  zcela  jiní  lidé. 

Agitátoři  zpívají  volební  písničky ;  obyčejně  písničkou  začnou 
a  písničkou  skončí.  Mají  ji  vytištěnu  a  rozhazují  ji  mezi  lid. 

Od6n  nčch  si  1'ahnc  do  már, 
náš  človck  je  doktor  Šrobár. 
Daromný  je  panský  tanec, 
Šrobár  bude  náš  poslanec. 

Písnička  protivné  strany  končí: 

Iljen,  iljen!  tak  volajme, 
Beniczkému  vota  dajme! 

Ve  Fiačicích  na  domě  rychtářově  vlála  zástava  Benického. 
Jeli  možno,  vždyť  rychtář  odebírá  Slovenský  Týždcnník?  Rozu- 
mějme:   v    srdci   je   Slovákem,    ale    slaboch,    podléhá    služnému. 
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Ostatní  občané  jsou  proti  němu,  útočí  naň,  až  z  krčmy  uteče. 
Občané  pijí  na  zdraví  Šrobárovo,  také  na  účet  jeho  strany.  Pijí 
a  zpívají:  »Ódón  něch  si  Tahně  do  már,  náš  člověk  je  doktor 
Srobár. * 

V  Gótovanech  jsou  samí  zemani,  Kasanickovci.  Ti  přišli  do 
Fiačic;  jim  naši  agitátoři  nedávají  nalít  pálenky,  nýbrž  červeného- 
vína.  »Za  koho  budětě,  páni  zemani?*  —  »Už  len  za  slovenštinu,* 
odpovídají  tito,  úkaz  to  mezi  zemany  vzácný.  Právě  tato  doba 
přinesla  tolik  národního  uvědomění,  že  se  tu  tam  i  zemane  začí- 
nají hlásiti  k  Slovákům.  Když  zemane  odcházejí,  podávají  jim 
naši  buditelé  dvě  koruny,  aby  i  ostatní  pány  bratry  pohostili. 

Je  poslední  noc,  zejtra  bude  volba.  Jak  jsme  vylíčili  agitaci 
ve  dvou  ve  třech  dědinách,  tak  se  děje  po  všech.  Národní  agi- 
tátoři mají  strach,  aby  jim  jejich  lidí  neodloudili  v  poslední  noc. 
V  okrese  Mikulášském  je  mnoho  evangelíků,  probudilých  to  náro- 
dovců;  tam  se  Madaři  vzdali  naděje.  A  tak  se  všecek  úřednický 
aparát  toho  okresu  vrhl  na  okres  Ružomberský,  aby  aspoň  zde 
zvítězil  Maďar.  Naši  agitátoři  ve  Fiačicích  ulehli,  ale  hned  tak 
neusnuli ;  venku  rušno,  slyší  Ódonovu  i  Šrobárovu  písničku.  K  ránu 
hostinský  je  probudil  a  oznámil,  že  zemane  z  Gótovan  celou  noc 
pili  s  podslužným  Andreánským  z  Mikuláše,  jenž  je  převedl  na 
stranu  madarskou.  Rychle  do  Gótovan!  O  půl  páté  už  jsou  tam 
naši  harcovníci.  A  na  moutě  pravdu,  páni  zemani  od  slovenštiny 
couvli :  Huj,  panské  sliby ! 

§  167.  zákonného  článku  z  r.  1899  zakazuje  veřejným  úřed- 
níkům, ať  státním  nebo  stoličným,  účinkovati  na  volby;  ale  páni 
úředníci  nedbají,  zákon  nezákon,  vlast  je  volá,  jdou  a  přemlouvají,, 
opíjejí,  vyhrožují  .  .  .  Rychtář  na  slovenského  agitátora  poštval 
psa.  Jen  tři  zemani  vypravili  se  k  volbě  dr.  Šrobára  a  i  ti  chtěli 
se  s  cesty  vrátit,  bojíce  se  ostatních.  Ve  Fiačicích  zavedli  pány 
zemany  na  fruštik.  Tu  se  k  nim  přidali  voliči  Fiačičtí  a  jeli  na 
třech  vozech  do  Sokolčů.  Blížíce  se  slyšeli  zpěv  žen :  Ódón  něch 
si  1'ahně  do  már  atd.  Sokolčané  již  odjeli  k  volbě,  proto  zpívaly 
toliko  ženy.  Na  konci  dědiny  stojí  brána,  ženy  ji  postavily,  a  vůd- 
cové voličů  musili  se  vykoupit  několika  korunami.  Po  chvíli  do- 
jeli na  hradskou  (my  bychom  řekli  erární  silnici)  a  v  první  hospodě 
je  zastávka  a  pohoštění.  Na  hradskou  sjíždějí  se  se  stran  četné 
povozy,  jen  to  hrčí.  Zástavy  vlají,  Šrobárovy  i  Ódónovy.  Voliči 
zpívají  a  protivníci  na  sebe  pokřikují.  Na  některých  vozech  mají 
na  tyčkách  lepenky  s  nápisy :  » Za  tú  našu  slovenštinu!*  —  »Koho. 
dar  něsvedie,  hrozba  něskloní!«  —  »Keď  Boh  s  námi,  kdo  proti 
nám?*  V  národních  voličích  je  nadšení  veliké.  Jen  tři  zemane 
z  Gótovan  jsou  plni  strachu  a  stále  chtí  se  domů  vrátit.  Po  hradské 
jedou  již  i  voliči  z  Německé  Lupče,  z  Vlach  a  Vlašek,  z  Děchtár, 
z  Teplé,  a  všickni  blíží  se  k  Liškové,  rodišti  doktora  Šrobára, 
kde  je  rychtářem  jeho  bratr.  Naše  strana  doufala  tu  míti  přes 
sto  hlasův,  nepřátelská  tři.  Veliké  zástavy  vlály  Liškovou  a  všecky 
se  jménem  rodáka  Šrobára.  yCelou  dědinou  zpívala  se  písnička 
Šrobárova.  Něch  žije  doktor  Srobár!   V  dědině  byly  dvě  setniny 
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vojska  a  dvanáct  žandarmů;  zlé  maďarské  svědomí  se  bálo,  že 
by  národní  voliči  mohli  znepokojovati  voliče  madaronské,  tudy 
se  do  Ružomberka  na  volbu  ubírající.  Byla  to  podívaná !  Slovenská 
hesla  byla,  kam  jsi  se  obrátil,  na  stromech,  na  střechách,  na 
plotech,  na  vratech,  na  dveřích,  na  vozech,  a  mnozí  si  je  i  na 
prsa  přišpendlili.  »Hej,  Slováci,  eště  naša  slovenská  reč  žije!  .  . 
Hrom  a  peklo  marné  vaše  .  .  .«  Bylo  to  zpěvu,  bylo  nadšení! 
Kromě  tří,  stojí  všickni  liskovští  voličové  věrně  při  svém  rodá- 
kovi, ale  na  volbu  všickni  —  nešli.  Škoda,  škoda  .  .  .  Poukazovali 
na  naléhavou  práci  polní  a  slíbili,  budeli  nebezpečí,  že  k  volbě 
přikvačí. 

Do  Liškové  dorazili  již  také  Sliačané.  Vede  je  farář  Hlinka, 
muž  ještě  mladý,  nadšený  národovec;  nyní  je  farářem  v  Ružom- 
berku, před  tím  působil  ve  Sliači  a  ještě  i  nyní  hlásí  se  k  svým 
bývalým  spoluobčanům,  v  nichž  národní  vědomí  vzbudil.  S  Hlinkou 
vede  Sliačany  Ružomberský  pekař  Greguš,  také  národovec  nad- 
šený; sám  jsem  před  lety  viděl,  kterak  maďaroni  při  sněmovní 
volbě  Greguše  —  zbili.  A  rány  ty  nesou  úrodu,  Greguš  je  tvrdší 
a  odhodlanější,  při  každé  volební  vojně  v  první  řadě.  Počítali 
jsme,  že  Sliačanův  bude  s  námi  189,  proti  nám  jen  3. 

Veliké  zástupy  valí  se,  vozmo  i  pěšky,  k  Ružomberku,  stále 
.zpívajíce  a  vyvolávajíce.  Váh,  plný  vody,  hučí  o  závod.  Už  jsou 
u  železného  mostu.  Tam  je  čeká  muzika.  Spustí  pochod :  » Vysoký 
jalovec,  vysoký  jako  já. «  To  je  kapela  —  česká.  V  blízké  továrně 
Rybárpoli  je  mnoho  českých  dělníků  a  rozumí  se,  mezi  nimi  jsou 
i  muzikanti.  Hrají  na  samé  dechové  nástroje,  což  je  na  Slovensku 
a  v  Uhrách  vůbec  nezvyklé.  Hrají  dobře,  do  kroku,  tak  se  kráčí, 
až  radost. 

Kus  Ružomberku  je  dole  při  Váhu,  kus  na  kopci,  kamž  se 
vychází  po  schodech  nebo  vyjíždí  po  příkrých  zatočených  cestách. 
V  dolním  městě  čekaly  už  zástupy  voličů  z  jiných  stran.  Naši 
přidružili  se  k  našim  a  všickni  pak  stoupali  na  náměstí.  V  čele 
česká  muzika,  za  ní  farář  Hlinka  a  pekař  Greguš  a  za  nimi  ob- 
rané Sliačanští,  Liskované  atd.  Vše  ve  světlých  halenách  a  na 
hlavě  černé  širáky. 


Než  dojdeme  k  cíli,  obraťme  se  ještě  k  druhé  straně. 

Je  to  smutná  podívaná,  smutná  předně  proto,  že  na  té  straně 
není  lidí  mravných.  Odrodilství  je  nemravné,  je  také  nevzdělané. 
Sta  odrodilcův  jsem  poznal,  a  žádný  z  nich  nebyl  člověk  čestný 
a  osvícený.  Smutná  podívaná.  Slováky  hubí  Maďaři,  oni  jsou  pů- 
vodci zla,  ale  záhubu  provádí  Slováci  sami,  totiž  slovenští  odro- 
dilci.  Ptejte  se  mne,  která  je  první  vada  Slovákův,  a  musím  říci, 
že  slabost,  zaprodajnost  .  .  .  My  jsme  také  tak  stonali,  a  dosud 
je  u  nás  dosti  chameleonství.  Musíme  ještě  projíti  ohněm,  Slováci 
^dvojím.  Na  Slovensku  bez  mála  platí:  co  národovec,  to  hodný 
člověk ;  silní  se  nátlaku  ubrání,  mravní  slaboši  a  tupci  podléhají  — 
zradí,  zaprodají  národ. 
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Jáť  ovšem  s  madaronskými  korteši  necestoval,  přece  však 
jsem  vlastníma  očima  viděl,  kterak  korteš  voliče  přemlouvaje, 
strkal  mu  dva  zlaté.  Na  straně  madaronské  viděl  jsem  voliče 
opilé,  potácející  se,  sprosté  písně  zpívající,  hulákající.  Inu,  kam 
se  obrátíte,  všude  postřehnete,  že  madarská  sláva  je  založena  na 
špatnosti. 

Pozorujme  madarské  voliče  v  Ružomberku.  Jednu  skupinu 
vede  katolický  farář  Hatiar  z  Gombáše,  vesnice  na  Váhu,  zá- 
padně Ružomberka.  Vede  ji  hlavní  ulicí  a  před  domy  předních 
národovců,  Makovického  a  Houdka,  velí  křičeti :  » Abcúg  Slováci ! 
Von  s  vlastizrádci ! «  Tak  vykřikují  slovenští  sedláci  v  halenách, 
a  naučil  je  tomu  kněz  Slovák.  Hatiar  čili  Hattyar  vystavil  před 
lety  cosi  na  včelařské  výstavě  v  jednom  městě  moravském  a  dostal 
medaili.  Když  jste  jej  vyznamenávali,  myslili  jste  si,  že  poctíváte 
Slováka  národovce.  Nuž,  slyšte  jej:  » Abcúg  Slováci!*  Hatiar  čili 
Hattyar  vystavil  své  věci  také  na  včelařské  výstavě  madarské,  a 
tam  si  utržil  výsměch;  patrno,  že  naši  odměňovali  spíše  Slováka 
nežli  včelaře. 

Jižně  od  Ružomberka,  blízko  pěkných  lázní  Železného,  jest 
vesnice  Luzná,  ve  vysokých  horách  skrytá.  Tam  je  katolický 
farář  Rovder,  na  Slovensku  smutně  známý;  odvezl  také  hlouček 
slovenských  dětí  kamsi  na  Dolňáky,  do  madarského  města,  aby 
se  tam  zcela  odrodily  a  rozmnožily  národ  madarský.  Znám  jej, 
chlapík  vypasený,  krom  límečku  nic  kněžského  na  něm  neuzříte. 
Zásluhou  jeho  volila  Luzná  do  muže  proti  Slovákům.  Proti  nim 
volila  i  Osada,  vesnice  Ružomberku  bližší.  Také  Korytnice.  Za 
to  Revúce,  sousedka  těchto,  volila  Srobára,  tu  farář  Tomík 
hrdinsky  kráčel  v  čele  voličů.  Když  voliči  z  těchto  vesnic  jeli  do 
města,  v  Bílém  Potoku  při  Ružomberku  čekaly  na  ně  ženy.  Na 
odpůrce  lily  hnojnici,  ani  velebného  Rovdera  nešetříce ;  ten  skočil 
s  kočáru  a  šlehal  je  žilou,  až  jim  pruhy  naskakovaly.  Zažalovaly 
ho.  Když  jeli  Revúčané,  ženy  Bělopotocké  ověnčily  jim  vozy,  po- 
hostily koláči  a  pálenkou. 


Dne  30.  dubna  1906  bylo  veliké  náměstí  Ružomberské  zcela 
naplněno.  Byli  tu  voliči  i  nevoliči,  také  mnoho  žen,  jež  mívají  při 
volbách  účast  velikou.  Prostředkem  náměstí  teče  potok  a  při  něm 
je  stromořadí.  Na  pravém  břehu  potoka  shromáždili  se  vo- 
liči Srobárovi,  na  levém  Benického.  Tři  setniny  vojska  se  pro- 
cházejí mezi  těmito  dvěma  tábory,  a  je  tu  i  šedesát  četní ků. 
Hlasováno  při  dvou  komisích.  Do  obědu  Slováci  jsou  v  převaze, 
v  jednu  chvíli  mají  o  290  hlasů  více.  Po  obědě  počali  sice  kle- 
sati, ale  při  neutralitě  židů  byli  si  vítězstvím  jisti.  Okolo  hodiny 
páté  počali  míti  převahu  nepřátelé.  Na  konci  je  volba  závěrečná, 
totiž  vyvolávají  se  ještě  voličové,  kteří  prve  nebyli  přítomni,  když 
na  ně  došla  řada.  Důvěrníci  slovenští  i  maďaronští  je  shánějí  bě- 
hajíce i  jezdíce  pro  ně;  Slováci  mají  dva  kočáry,  nepřátelé  dvacet. 
Katolický   farář  Janovčík  čili  Janovcsik  třikráte  jel  do  blízké  Li- 
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kavky,  aby  nékterou  ovečku  svou  přivedl.  Nedaří  se  mu,  ne- 
uchvátil  už  ani  jedné.  S  chvatem  jeli  do  Liškové,  aby  přivezli 
voliče,  co  ráno  jdouce  na  pole  slíbili  přijít,  budeli  jich  potřebí. 
V  tom  se  rozneslo,  že  židé  rozhodli  se  voliti  Benického ;  už  ráno 
se  sešli  k  poradě  nemajíce  jaksi  chuti  voliti  antisemitu.  Aby  však 
nezvítězil  Slovák,  dali  mu  přece  své  hlasy.  Následkem  toho 
180  hlasů  padlo  na  stranu  maďarskou.  Rozhodnuto!  Liskované 
přišli  —  po  volbě.  Benický  dostal  1194  hlasy,  Šrobár  1090,  tedy 
o  104  méně. 

V  slovenském  lidu  bylo  veliké  vzrušení.  Za  volby  mnozí  se 
modlili,  Boha  za  zdar  prosíce.  Kdo  odhlasoval,  dostal  tři  párky 
uzenek,  čtvrtku  chleba  a  sklenici  piva;  opilých  nebylo,  proto 
pochopili  neštěstí.  Mnozí  plakali,  zejména  ženy,  jiní  zuřili  hněvem, 
spílajíce  kněžím  a  židům.  Šrobár  byl  zraněn,  Hlinka  neklesl  na 
mysli,  a  uklidňoval  lid  uražený  a  rozhněvaný.  Asi  25  katolických 
kněží,  rozených  Slováků,  hlasovalo  proti  svému  lidu;  někteří, 
majíce  v  Ružomberském  okrese  hlas,  přišli  i  ze  stolice  Oravské, 
Nitranské  a  Spišské.  Hatiar  za  volby  na  Hlinku  pokřikoval, 
Rovder  byl  stejně  zuřivý;  Janovčík  napsal  slovenské  modlitby, 
ale  s  Maďary  hlasuje.  S  Madary  dále  hlasovali  všickni  lékaři 
kromě  dr.  Burjana,  všickni  notáři  (obecní  tajemníci),  matrikáři, 
myslivci,  železničáři,  poštáři,  učitelé,  státní  a  stoliční  úředníci. 
Blízko  Ružomberka  je  městečko  Německá  Lupče ;  to  dvěma  tře- 
tinami hlasovalo  s  Madary.  I  po  Čechách  a  po  Moravě  chodívají 
skláři  z  Huty  a  Borové;   tyto   dědiny  do  muže  volily  s  Maďary. 

Na  straně  slovenské  bylo  asi  1040  rolníkův  a  řemeslníkův, 
asi  50  intelligentů.  Poučme  se  z  toho,  jaký  význam  má  na  Slo- 
vensku lid.  Toto  číslo  mluví  k  národním  vůdcům,  kde  je  třeba 
začíti.  Jděte  k  lidu! 

Rakovský,  odrodilý  zeman,  člen  strany  klerikální,  neprávem 
zvané  lidové,  vida  nadšení  slovenského  lidu,  po  volbě  se  vyslovil : 
» Slováky  třeba  v  nejkratším  čase  pomaďarštiti,  třeba  zavésti  ma- 
ďarštinu do  všech  škol,  do  úřadův,  do  společnosti,  ba  i  do  všech 
slovenských  kostelů.  Slováky  musíme  za  50  let  úplně  pomaďar- 
štiti; to  je  cíl  naší  strany. « 

Dík  velkomožnému  pánu  Rakovskému;  jeho  strana  před- 
stavovala se  Slovákům  přátelskou,  a  Slováci  po  léta  tyto  lháře 
volili.  Nebojím  se  vysloviti  proroctví:  v  Ružomberku  zvítězili 
jste  naposled. 

Hatiar  si  mne  ruce  a  spokojeně  jede  domů.  Ilja,  spokojeně! 
Rozhněvaní  Slováci  mu  hrozí,  ženy  pokřikují,  kdesi  naň  konev 
vody  vylily.  Jedna  žena  hodila  po  něm  peřinkou,  již  právě  s  plotu 
vzala;  sýpek  se  protrhl  a  peří  rozsypalo  se  po  zmoklém  ve- 
lebném pánu. 

Rovder  zůstal  v  Ružomberku  na  noc.  V  noci  odrodilí  kněží 
vytloukli  na  Ružomberské  faře  okna,  chtěli  vypáčiti  dvéře  a  »pan- 
slava«  Hlinku  z  fary  vyhnati. 

Šrobár  i  Hlinka  jsou  udáni  soudu  pro  pobuřování. 
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Spišský  biskup  Párvy,  trápený  cukrovkou  v  Karlových  Va- 
rech, za  několik  dní  po  volbě  Hlinku,  miláčka  lidu,  suspendoval  .  .  . 
Zamordován  nebyl  tentokrát  v  Ružomberku  nikdo. 


Po  ostatních  volbách   slovenských  rozhlédneme  se  spěšněji. 

Slovensku  náleží  55  poslancův;  při  posledních  volbách  vy- 
stoupili národní  kandidáti  v  18  okresích  a  pronikli  v  sedmi. 

Prohledněme  si  nejprve  šťastné  vítěze. 

Liptovská  stolice  dělí  se  na  dva  volební  okresy,  dolní  (Ru- 
žomberok) a  horní  (Sv.  Mikuláš).  V  horním  Liptově,  tam  pod 
Kriváněm,  Slováci  zvítězili.  Je  tam  hodně  evangelíkův,  a  to  je  lid 
pokročilejší,  národně  uvědomělejší.  Střízliví  a  sebevědomí  vtáhli 
na  volbiště  zpívajíce  »Hej,  Slováci!*  a  »Nad  Tatrou  sa  blýská.* 
Ženy  v  tomto  okrese  mají  zvláště  pěknou  pověst,  rozněcují  na- 
dšení a  pohosťují  voliče.  Pod  krásným  Štrbským  plesem  je  dědina 
Štrba  a  v  ní  statečný  rychtář  Garaj.  Jinde  rychtáři  drží  obyčejně 
s  pány,  stojí  proti  lidu,  ale  Garaj  se  postavil  v  čelo  jeho.  I  mnohý 
vetchý  stařec  šel  k  volbě.  1583  hlasy  dostal  kandidát  slovenské 
lidové  strany  Method  Matěj  Bel/a,  evangelický  farář  v  Traovci; 
košutovec  Kovácsy,  odrodilý  Slovák,  dostal  o  300  hlasů  méně. 
Vítěz  vrátil  se  o  půl  noci  do  Trnovce.  Městečko  bylo  osvětleno, 
v  každém  okně  hořely  svíce.  Mládež  postavila  v  nočních  hodinách 
bránu.  Před  branou  stály  ženy  a  panny  s  hořícími  svícemi,  a  sta- 
řičký pensionovaný  notár  obecní  provolal  zvolenému  poslanci : 
»Mnogaja  lěta!«  Dlouho  do  noci  a  ještě  před  samým  ránem  do- 
léhala ku  příbytku  vítězovu  proslulá  evangelická  píseň:  »Hrad 
přepevný  jest  Pán  Bůh  náš!«  Také  Bella  děkoval  za  vítězství  do- 
brému Bohu.  — 

Nyní  učiňme  skok  do  stolice  Prešpurské,  jež  sousedí  s  Dol- 
ními Rakousy.  Tu  je  kraj  úrodný,  vinorodý,  lid  zámožný  a  vzdě- 
lanější; je  to  slovenská  Haná.  Tam  jsou  čtyři  slovenské  okresy, 
a  ve  všech  zvítězili  kandidáti  naši,  jeden  lékař  a  tři  katoličtí 
kněží. 

Dr.  Pavel  Blaho  z  Uherské  Skalice  a  redaktor  Slovenského 
Týždenníku  Milan  Hodža  jsou  nejčilejší  slovenští  pracovníci  na 
poli  politickém  i  osvětovém.  Blaho  zakládá  potravní  spolky,  a  práci 
národohospodářskou  ocení  lid  nejdříve.  Kandidoval  v  okrese  Mo- 
ravskosvatojanském  (Moravské  Sv.  Jány)  a  zvítězil  slavně  maje 
1135  hlasů,  kdežto  hrabě  Wenkheim,  kandidát  strany  ústavní, 
dostal  jen  312  hlasův.  Aby  se  volba  zkrátila,  sto  slovenských  vo- 
ličů vzdalo  se  hlasování,  vždyť  i  tak  měli  většinu  823  hlasův.  Až 
na  jednoho  všichni  katoličtí  kněží  pracovali  pro  dr.  Blaho. 

V  okrese  Stupavském,  blíže  k  Prešpurku,  zvítězil  katolický 
farář  Ferd.  Juriga  861  hlasy  proti  657  hlasům  maďaronského  kněze 
Trubinyia,  jenž  už  před  tím  poslancem  byl.  Tu  byli  proti  Slo- 
vákům všichni  katoličtí  kněží  kromě  tří. 

OSVĚTA  1906.  7.  39 
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Živá  byla  volba  v  Pezinku,  kde  zvítězil  dr.  Frant.  Jehlička, 
kaplan  z  Prešpurka,  tuším,  rodilý  Moravan.  Ostřihomský  arci- 
biskup, Vaszary,  vydal  před  volbou  oběžník,  jímž  upozornil  na 
rozkaz  papeže  Klimenta  XIII.  z  r.  1759,  dle  něhož  kněz  smí  při- 
jmouti poslanecký  mandát  jen  se  svolením  své  církevní  vrchnosti. 
To  bylo  namířeno  na  kněze  slovenské.  Ale  ti  se  neulekli.  Pře- 
čtěme si  provolání  Jehličkovo,  jež  bylo  na  zeleném  lístku  mezi 
voliče  rozhozeno. 

»Bratia!  Voličia! 

Kto  vytrvá  až  do  konca,  ten  zvíťazí! 

Víťazstvo  naše  je  isté,  len  netřeba  klesat!  Celý  okres  hoří 
ohňom  oduševnenia,  a  tento  plameň  v  sebe  udržujme!! 

Preto  Vás  napomínám,  lebo  v  tuto  ostatnú  chvílu  budu  ne- 
priatelia  všetkými  možnými  spósobami  bojovat  proti  nasej  pravdě! 

Budu  kričať,  že  slnko  padne  s  neba,  že  nastane  zemetrasenie, 
keď  Jehlička  zvíťazí;  budu  hlásat,  že  mu  zakáže  alebo  zakázal 
p.  biskup  za  ablegáta  vystupovat;  budu  hlásat  sprostost,  že  kňazi 
nemóžu  byť  ablegátmi,  a  iné  podobné  hlúposti. 

Vy,  voličia,  viete,  že  kňaz  móže  byť  ablegátom;  viete  i  to,  že 
biskup  nikomu  nemaže  a  nesmie  zakázat',  aby  vystupoval  za  ab- 
legáta,  lebo  to  je  ústavné  právo  jednoho  každého  občana.  Kto  by 
vám  dačo  takého  hovořil,  toho  považujte  za  babského  pletkára  alebo 
za  zlomyselného  lhára.  Konečné  viete  i  to,  že  ani  slnce  s  neba  ne- 
spadne, ani  zemetrasenie  nebude,  keď  Jehlička  zvíťazí. 

Áno,  keď  nám  Boh  víťazstvo  dopraje,  slnko  slobody  nám  začne 
jasnejšie  svietiť,  ožijeme,  práva,  ktoré  nám  patria,  vydobýjať  si  bu- 
deme a  nastanu  nám  krajšie  Časy! 

Nedajme  sa!  Vytrvajme!  S  pomocou  Božou  zvíťazíme!* 

Při  volbě  dostal  Jehlička  1077  hlasův,  maďarský  klerikál 
(hidák)  Domótór  585,  katoličtí  kněží  byli  opět  proti  kandidátu 
slovenskému;  jeden  se  rozkřikl:  »Aby  ho  (roz.  Jehličku)  černá 
zem  vyvrhla !«  Proti  Slovákům  byli  také  Němci,  kteří,  ač  také 
trpí,  přece  jen  se  sdružují  s  Maďary. 

V  Trnavě  zvolen  slovenský  katolický  kněz  a  spisovatel  Martin 
Kollár.  Ačkoli  neproslovil.  žádné  kandidátní  řeči,  ačkoli  v  den 
volby  ani  v  Trnavě  nebyl,  zvítězil  většinou  506  hlasů  proti  Košu- 
tovci  Lórinczovi.  Komise  úmyslně  volbu  protahovala  míníc,  že 
roztrpčený  lid  slovenský  hladem  a  žízní  se  pobouří,  a  ona  že  pak 
dá  do  něho  střílet  a  rozežene  jej.  Ale  slovenská  trpělivost  pře- 
mohla maďaronský  »fígl«  Ženy  šly  k  volbě  s  muži  —  tak  se 
též  děje  jinde  —  a  nesly  jim  v  batozích  na  zádech  maso  a  ko- 
láče, tak  že  bylo  potravy  dostatek.  Teprv  o  sedmé  hodině  večer 
došlo  na  voliče  vesnické,  venku  stojící,  a  až  o  půl  čtvrté  ráno 
volba  skončena.  Zahanbený  předseda  zdráhal  se  výsledek  veřejně 
ohlásiti ;  proto  vystoupil  na  balkon  radnice  důvěrník  slovenský 
a  provolal  vítězství.  Lid,  od  rána  do  rána  tu  stojící,  zazpíval 
»Hej,  Slováci!*    a  radostně  se  rozešel.     Vojsko  a  cizí    důstojníci 
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prý  se  v  tichosti  radovali  se  Slováky.  Odrodilci  běhali  k  nim 
žádajíce,  aby  lid  rozehnali,  ale  oni  se  nedali  svésti.  Městský  ka- 
pitán se  vyslovil,  že  s  takovým  vojskem  se  nedá  volba  »robiť.« 
Trnava  je  město  veliké,  krásné,  bohaté,  ale  odrodilé.  To  bylo 
zlosti,  když  uvědomělý  a  v  krásné  kroje  oděný  lid  v  tisících 
hrnul  se  do  města  s  hudbou  a  se  zpěvy :  »Hej,  Slováci !«  a  »Kto  za 
pravdu  horí.«  K  tomu  áuhajci  a  děvčence  na  ulicích  jim  tanco- 
vali a  výskali.  (Dokončení.) 


D  i  a  g  o  r  a  s. 

Se  syny,  ducha  svého  vyučenci  — 
ač  na  pleci  už  šedesát  měl  let,  — 
by  s  nimi  navrátil  se  k  slávo  věnci, 
k  hrám  Olympským  spěl  Diagoras  kmet. 

Hry  počaly;  hruď  závodců  se  dmula 
a  orlí  oči  nítil  slunný  jas; 
leč  v  běhu  padla  závodících  půla 
a  v  metu  diskem  druhá  půle  zas! 

Lid  jásá;  syni  Korintského  kmeta 
jsou  vítězi;  měj  každý  věnce  skvost; 
jeť  jízdou,  šermem,  skokem  každá  četa 
od  bratrů  přemožena;  budiž  dost! 

A  junům  věnce  vítězů  jsou  dány 
a  s  druhem  druh  je  otci  předveden: 
>Ty  se  syny  jsi  v  zlatou  knihu  vpsaný, 
ó,  šťastný  ved  vás  v  Olympii  den!« 

A  otec  vroucně  objímá  své  děti; 
ti  v  přeblaženém  hnutí  hledí  naň 
a  vzhůru  vznášejí  svých  laurů  sněti 
a  věnčí  otce  prosivčlou  skráň. 

»Tvé  věnce  jsou,  náš  učiteli  drahý, 
tvé  věnce  jsou,  nechť  soudce  nám  je  dal, 
z  tvé  duše  vzešly  všecky  naše  snahy, 
jen  tebou  syn  tvůj  vítězem  se  stal! 

Co  získali  jsme,  tvým  je,  otče,  darem, 
z  vás  starců  všech  my  těžili  jsme  v  čas, 
a  proniknuta  nadšenosti  žárem 
krev  předchůdců  v  nás  kypí  zas  a  zas! 

39* 
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Nic  bez  tebe  by  nebylo  se  stalo; 
nic  bez  tebe!  Kdo  vítézit  by  moh? 
Tebou  se  probudilo,  co  v  nás  spalo, 
až  v  statné  muže  vzrostl  s  hochem  hoch.« 

A  na  ramena  Diagora  zvedli, 
a  všechen  národ  v  radostný  vzplál  hlas, 
když  s  otcem  skrze  moře  lidu  bředli 
a  Dia  vzýval  kmet  Diagoras: 

>Ó  velký,  silný,  živý  po  staletí! 
jak  neskonale  blah  a  šťasten  jsem, 
že  Řecka  hodné  vychoval  jsem  děti  — 
v  té  radosti  mě  do  podsvětí  vem!« 

Když  starce  s  ramen  jarých  synů  sňali, 
byl  mrtev;  čelo  zdobil  štěstí  svit, 
a  syni  věnce  do  hrobu  mu  dali 
a  bohům  slávu  prozpěvoval  lid. 

Náš  čas  je  jinaký,  duch  lidský  krní, 
což  může  učeň  dnes  svým  mistrům  dát 
než  úšklebkův  a  zlobné  zášti  trní? 
toť  dnešních  velduchů  je  majestát! 

Adolf  Heyduk. 


Z  nových  básní  Aug.  Mužíka. 

Příbuzenství. 

Já  kráčel  poli  —  jarem,  jasem,  ránem, 

kde  rosa  hrála  perel  oceánem, 

kde  skřivan,  vzletěv  výš  až  v  podnebesí, 

všem  vléval  v  srdce  naděje  a  plesy, 

kde  kvítí  pestré,  přeletavý  host 

všem  prostým  duším  vzešlo  pro  radost. 

Zas  země  starým  rájem  být  se  zdála, 

zas  Láska  s  výše  na  všecko  se  smála, 

a  nikde  vřavy  bojů  neslyšeti, 

ni  nářku  o  chléb  hladovících  dětí, 

a  kletby  tyranů  a  robů  sten 

se  zdály  tady  planou  bájí  jen. 

Hle,  lidé  v  práci  —  já  jsem   kol   nich   kráčel, 
já  v  duchu  také  těžký  pluh  jich  vláčel, 
a  každý  pohyb,  všecka  práce  lidu 
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mé  byly  také  bez  oddechu,  klidu. 
Ne  jako  lichvář,  který  krade  zisk, 
jak  pracovník  já  své  jsem  péro  tisk. 

Jsme  neznámi  si  a  tak  zcela  cizi, 
a  záhy  zas  druh  druhu  navždy  zmizí. 
Však  »pomáhej  bůh!«  když  v  můj  pozdrav  vřelý 
jich  hlasy   >dejž  bůh*   v  odvet  vstříc  mi  zněly 
—  tak  prostě,  bratrsky  ty  věty  zněly  — 
my  jistě,  jistě  jsme  si  rozuměli! 


Klam  a  pravda. 

Ne,  pravda  není,  jak  se  květy  rojí, 
že  zasypat  chtí  měkce  cestu  tvoji, 
že  krásné  jaro  venku  prostírá  se, 
a  vonný  máj  v  své  obětovné  kráse. 
To  zlobný  vichr  divoce  tam  šílí 
a  bez  užitku  porve  květ  ten  bílý. 

Ne,  pravda  není,  ona  divá  vřava, 
jež  ve  tvou  jizbu  z  dálky  zalehává, 
že  harmonií  jest  jen,  vyrovnáním, 
a  nové  doby  spasným  požehnáním! 
To  zuří  boj,  boj  věčný  bez  ohledu, 
a  přes  mrtvolu  sok  se  řití  k  předu. 

Ne,  pravda  není,  že  je  možno  lidem 
stát  stranou  všeho  se  lhostejným  klidem! 
Ať  vším  bys  chtěl  ten  klid  si  zakoupiti, 
vždy  boj  a  bol  jen  v  hrudi  tvé  se  nití, 
vždy  bolí  srdce  tvoje  stejně  rány, 
ať  tobě  jsou,  ať  jiným  rozdávány. 

Své  nitro  zapřít,  zavřít  nedovedeš, 

a  z  cizích  rubášů  svůj  šat  si  předeš. 

Však  jestli  jinde  klam  a  zrada  bují, 

ať  na  tvé  srdce   marně  pouta  kují  — 

mníš,  že  jdeš  sám?  Však   čas  své  najde  voje, 

a  půjde  s  tebou  neb  přes  srdce  tvoje! 


V  bouři . 

Bouř,  mrak  a  tma,  kam  vesmír  jenom  sahá, 
a  mrtvo  světlo  v  nebi,  tvorech  všech, 
a  všecka  srdce,  jiným  srdcím  drahá, 
se  chvěla  hrůzou  v  dvojích   bolestech. 
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I  ptáci  mrtvi  neznámo  kde  tleli, 
a  utopené  klasy  pokryl  kal, 
po  barvách,  tónech  lidé  touhou  mřeli 
a  déti  pily  s  mlékem  matek  žal. 

V  ráz  bila  Ruka  rozptýlila  mraky 
a  slunce  vzplálo,  dštilo  dolů  jas, 
zas  k  písni  zvučné  probudila  ptáky 
a  srdce  lidské  k  nové  lásce  zas. 


Posfesfe. 

Ten  čas  chtěl  žít  bych  ještě  jednou, 

těch  mládí  chvil  to  první  vzplání, 

i  volnosti  tu  sladkost  mednou 

a  první  lásky  vzplápolání. 

Nic  netoužit,  nic  neželeti 

a  nevědět,  co  bojů  kol, 

jen  o  hračku  se  strachem  chvěti 

a  v  smíchu  přečkat  první  bol. 

Jak  s  výše  hory  v  dálné  kraje 
se  na  všecko  dnes  člověk  dívá. 
A  dole  ještě  slunko  hraje, 
však  nahoře  jen  mlha  splývá. 
Ten  čas  bych  žít  chtěl  ještě  jednou, 
však  kde  je  teď  ten  malý  hoch? 
A  v  duši  výčitky  se  zvednou, 
co  život  dal  —  co  dáti  moh!  .  . 

Však  což  —  což  není  za  vše  díky, 

ať  chmury  stáří  v  duši  sednou? 

Ty  mladé,  slunné  okamžiky, 

čas,  jejž  bych  žít  chtěl  ještě  jednou, 

ten  byl  jak  jarní  bouře  divá, 

jež  těžkou  půdu  zúrodní, 

jak  vichr,  který  pole  zrývá 

a  všecky  květy  oplodní. 

Ten  čas  bych  žít  chtěl  ještě  jednou 
jde  život,  neptá  se,  kam  toužíš; 
hle,  západy  již  na  noc  blednou, 
a  lítostí  dne  neprodloužíš. 
Jen  ty,  ty  dětství  poesie, 
ty  vzpomínkou  v  mém  srdci  plaš, 
a  laur,  jejž  život  nedovije, 
ty  do  hrobu  nám  podáváš! 
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Z  vypravování  Jiřího  Bittnera. 

Podává 

Adóla  Stehlíková. 

(Pokračováni.) 

4.    Co    se    může    přihodit    i   v    salonech. 

Kdysi  Bittner  do  společnosti  naší  přivedl  svého  přítele,  pěvce, 
s  nímž  byl  před  lety  působil  na  scéně  u  divadla  Meining- 
ského  a  jenž  nyní  prodléval  v  Praze  návštěvou.  Pan  Emil  B  *  * 
byl  člověk  tak  originelní  a  zajímavý  nejen  svojí  noblesou  a  hezkou 
tváří,  ale  i  charmantním  svým  chováním,  že  každého  hned  při 
prvním  setkání  k  sobě  upoutal. 

Ale  jeho  návštěva  u  nás  byla  první  a  poslední.  Přišelť 
k  nám  některou  hodinu  před  svým  odjezdem  z  Prahy  a  proto 
zůstal  jen  krátce.  Pak  jej  Bittner  doprovodil  k  vlaku,  ale  vrátil 
se  opět  do  našeho  kroužku.  Hovor  obrátil  se  ovšem  hned  k  osobě 
B**ově. 

» Nechtěl  byste  mně,  pane  Bittnere,  u  svého  přítele  býti  ná- 
mluvčím?  Ani  nevíte,  jak  velice  se  mně  líbil, «  pravila  laškovně 
slečna  Lolla,  kloníc  se  lichotivě  nad  rameno  umělcovo. 

Bittner  pokrčil  ramenoma:  »To  by  byla  marná  práce, 
slečno. « 

»Aj,  je  snad  již  zadán?  Nebo  bych  nebyla  pro  něj  snad 
dost  dobrou  partií  ?«  žertovala  slečna  dále. 

»Och,  od  kterého  času  považuje  mne  slečna  Lolla  za  tak 
negalantního,  abych  cosi  podobného  tvrdil?  Ne,  slečno!  Avšak 
B**  jest  od  jisté  doby  nepřítelem  žen,  a  jen  jeho  vrozená  noblesa 
nedovoluje  dávati  jim  to  na  jevo.« 

»a!  A  proč?  To  nám  musíte  vypravovat;  to  jest,  my  o  to 
prosíme. « 

»  Poznali  jsme  se  s  B**em  v  Meíningách,«  počal  Bittner,  »a 
jakkoliv  on  byl  hodně  mladší  nežli  já  a  svoboden  a  jakkoliv  byl 
členem  opery,  přilnuli  jsme  k  sobě  přátelsky  a  setkávali  jsme  se 
téměř  denně.  B**  měl  v  kruzích  dámských  široké  známosti,  a 
mohu  říci,  že  právě  v  době,  našeho  přátelství  pěstoval  asi  tucet 
milostných  pletek.  Dnes  vzplanul  pro  tu,  zítra  pro  onu,  a  každá 
ta  vášeň,  jak  rychle  se  vzňala,  tak  rychle  zase  uhasla.  Ostatně 
to  byla  věc  přirozená;  ženské  pohlaví  pro.  něj  horovalo,  a  když 
zpíval,  zaplavovaly  krasavice  Meiningské  celé  hlediště,  a  tu  ne- 
bývalo konce  výstředním  ovacím.  O  své  první  návštěvě  u  něho 
žasl  jsem,  vida  tu  spoustu  ženských  fotografií,  kytic  a  drahocen- 
ných darů. 

Chodili  jsme  společně  do  kavárny,  do  restaurace  i  do  sou- 
kromých salonů.  Mne  zajímalo  stopovati  jeho  avantury,  smáti  se 
ženským  pošetilostem  a  obdivovati  se  obratnosti,  s  jakou  se  po- 
hyboval v  těchto  společnostech. 
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Kdysi  uvedl  mě  také  do  salonu  baronky  K**ové,  proslule 
krásky,  toho. času  oydbvějé.  Vším  právem  očekával  jsem,  že  se 
tato  výtečná  dvojice  do  sebe  jistě  zamiluje,  ale  tentokráte  jsem 
se  mýlil.  B**  kořil  se  jí  sice  zjevně,  ano  okázale,  a  baronka  hold 
jeho  přijímala  velice  blahosklonně,  ale  při  mé  otázce,  jeli  do  ní  za- 
milován, potřásl  hlavou  a  jaksi  se  zamyslil.  Bylo  mně  to  ná- 
padno,  neboť  jindy  moje  otázky  a  škádlení  odbýval  smíchem,  a 
proto  jsem  ho  od  té  chvíle  začal  pozorovati  se  vší  opravdovostí 
a  záhy  jsem  také  našel  klíč  k  jeho  prvnímu  tajemství. 

Za  oněch  krásných  jarních  dní  procházíval  jsem  se  rád 
v  parku  zámeckém,  pověstném  svojí  nádherou.  V  poslední  době 
začal  jsem  tam  choditi  denně,  mimo  své  večery  v  divadle.  Jednou, 
asi  koncem  dubna,  když  se  již  počínalo  šeřiti,  spatřil  jsem  při- 
cházeti proti  sobě  dvojici  vedoucí  se  pod  paží  a  k  svému  pře- 
kvapení poznal  jsem,  že  to  jest  B**  s  jakousi  dámou,  mně  do- 
cela cizí.  Zabočil  jsem  na  postranní  stezku,  abych  je  nepozo- 
rován minul. 

Když  šli  mimo  mne,  zaslechl  jsem  její  slova:  Jste  tedy, 
příteli,  ochoten  uvésti  mě  k  paní  K**ové?  Jest  to  mé  přání  ji 
poznat.* 

Neslyšel  jsem,  co  odpověděl,  ale  jistě  to  bylo  cosi  příjem- 
ného, neboť  dáma  se  spokojeně    usmála.     Pak  mi   zmizeli    s  očí. 

Byl  jsem  zvědav  slyšeti  od  B**a  něco  o  této  nové  jeho  liai- 
soně. Ale  on  k  mému  velikému  podivení  nepřišel  po  několik 
dní  ani  do  divadla,  ani  ke  mně.  A  tak  setkali  jsme  se  teprve 
v  pátek  v  saloně  baronky  K**ové.  Přišel  jsem  tentokrát  o  něco 
později,  hosté  byli  již  v  plném  proudu  zábavy.  Rozhlížel  jsem 
se  po  saloně,  pátraje  po  B**ovi. 

Seděl  u  okna,  zpola  zahalen  krajkovou  záclonou,  a  vedle 
něho  dáma,  s  níž  jsem  ho  byl  viděl  v  zámeckém  parku.  Teprve 
nyní  mohl  jsem  si  jí  lépe  povšimnout.  Nebyla  krásná,  ba  ani 
hezká,  ale  z  jejích  kovově  modrých  očí  zářilo  cosi,  co  vábilo  a 
snad  i  okouzlovalo.  Plavý  vlas  měla  krátce  přistřižený,  koketně 
zvlněný  a  v  něm  po  levé  straně  démantovou  hvězdu  nádherné 
záře.  Oděna  byla  v  jednoduchý,  bílý,  hedvábný  šat,  jehož  hlavní 
ozdobu  tvořilo  několik  růžových  poupat.  Ne,  v  ničem  nerovnala 
se  tato  žena  jiným  zde  shromážděným  dámám,  ani  těm,  jež  ji 
předcházely  v  přízni  B**ově.  V  celém  jejím  zjevu  bylo  cosi  exo- 
tického a  raffinovaně  výstředního  —  i  ta  zdánlivá  prostota. 

B**  byl  všecek  zabrán  do  hovoru  s  ní  a  nespozoroval  ani 
mé  přítomnosti.  Bylo  to  po  prvé,  že  mne  zřejmě  zanedbával, 
ale  i  celou  společnost,  věnuje  všecku  pozornost  své  dámě.  Te- 
prva  po  celé  hodině  jsem  se  k  nim  přiblížil. 

S  úsměvem  jako  vždy  podal  mi  B**  ruku:  ,Pan  Bittner, 
můj  kollega  a  přítel  —  slečna  C**ová,*  představoval  nás. 

Pohledla  na  mne  chladně  a  také  několik  obyčejných  frásí 
promluvila  tak,  že  bylo  zřejmo,  jak  nerada  byla  z  rozmluvy 
s  B**em  vyrušena.  Proto  nemeškaje  obrátil  jsem  se  do  vedlejší 
místnosti,  kde  se  právě  tančilo. 
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Baronka  vstoupila  mi  do  cesty.  ,Pane  Bittnere,'  promluvila 
tiše,  ,prosím  vás,  povězte  mi,  kdo  je  vlastně  ta  dáma,  kterou 
váš  přítel  skoro  mi  vnutil?  ivekl  mi  jen  tolik,  že  jest  to  cizinka, 
ale  mé  důvěry  hodná.4 

,Nemohu  vám  ničeho  pověděti,  milostivá,  paní,  nemluvil  jsem 
již  několik  dní  s  B**em  a  té  dámy  neznám.' 

,A  co  tak  celkem  o  ní  soudíte?4 

,Těžko  co  říci.  Zjev  její  jest  sice  elegantní,  ale  záhadný  — 
ostatně  se  vynasnažím,  abych  vám  o  ní  budoucně  přinesl  urči- 
tější zprávy.    V  neděli  musíme  se  s  B**em  setkat  v  divadle.* 

Baronka  stiskla  mi  ruku  a  odešla  tančit. 

Po  nedělním  představení  sešli  jsme  se  s  B**em  jako  obyčejně 
v  naší  restauraci.  Při  večeři  jsem  počal:  , Prosím  vás,  proč  pak 
jste  mi  ničeho  neřekl  o  svém  novém  milostném  poměru  ?  Kdo  je 
ta  dáma  a  kde  jste  ji  tak  najednou  objevil?4 

,Přece  se  pro  to  na  mne  nemrzíte?'  zněla  odpověď  ,Přišlo 
to  tak  náhle,  že  jsem  neměl  vlastně  ani  příležitosti  vám  něco  říci, 
a  pak  zaujala  Eugenie  veškeren  můj  čas  tak  úplně,  že  jsem  vás 
ani  nemohl  vyhledat.  Ptáte  se,  kdo  ona  jest?  Řeknuli  vám  vše, 
co  vím,  bude  toho  přece  velmi  málo.  Jest  Pařížanka.  Totě  vše, 
co  mně  o  sobě  řekla.  Nemohu  býti  indiskretní  a  dotazovati  se 
po  detailech,  na  kterých  mi  ostatně  nic  nezáleží.  Vím  jen,  že 
jest  to  žena  nevšední,  duchaplná  a  patrně  i  velmi  bohatá.  Myslím, 
že  je  zcela  osamělá,  aspoň  se  nikdy  nezmiňuje  o  příbuzenských 
svazcích.  Známe  se  již  delší  dobu.  Jednou,  tuším,  že  jsem  ten- 
kráte zpíval  Othela  —  povšimnul  jsem  si  jí  v  lóži.  Hleděla  na 
mne  neodvratně,  a  suggesce  toho  pohledu  byla  tak  silná,  že  jsem 
jí  neodolal.  Pravda,  není  krásná,  ale  jest  v  ní  nevyslovitelné 
kouzlo,"  kterému  se  rád  podávám.  Při  nejbližším  představení 
jsem  už  já  toužil  ji  zase  spatřiti,  a  přání  se  mi  vyplnilo:  seděla 
zase  docela  samotná  v  popředí  lóže,  na  jejímž  roubení  ležela  ten- 
tokráte velká,  krásná  kytice  fialek.  Nevím,  co  se  to  náhle  dalo 
v  mém  nitru.  Hezkému  počtu  žen  jsem  se  prve  již  dvořil,  z  těch 
ale  žádná  do  té  chvíle  nepřirostla  k  mému  srdci.  Nyní  však 
jsem  náhle  byl  jat  citem  tak  prudkým  a  sladkým,  že  jsem  ani 
neměl  vůle  brániti  se  mu.  A  když  mi  po  představení  přinesl 
sluha  do  šatny  krásnou  kytici  fialek,  zatočila  se  mi  hlava  jako 
v  opojném  víru.  V  kytici  byl  lístek,  kterým  mě  zvala  k  ná- 
vštěvě. 

Jako  studentíkovi,  který  jde  na  první  svoje  dostaveníčko, 
bušilo  mi  srdce,  když  jsem  překročil  práh  jejího  bytu.  V  krás- 
ni m  saloně  očekávala  mne  se  sladkým  úsměvem  a  s  žárem  vášně 
ve  zraku  .  .  . 

Když  jsem  ji  opouštěl,  byl  jsem  lábkou  opojen,  jako  nikdy 
dříve  a  věděl  jsem,  to  že  jest  první  moje  srdcová  dáma,  na  jejíž 
přízeň  sázím  svůj  celý  život.  Od  té  chvíle  náleží  Eugenii  každá 
moje  volná  chvíle.  Miluji  tuto  ženu  náruživě  a  žiji  nyní  jedině 
pro  ni.4 
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Zamlčel  se,  a  já  věřil  slovům  jeho,  neboť  tón,  kterým  je 
pronášel,  slyšel  jsem  u  něho  po  prvé:   oplýval  silou    cítění  jeho. 

,A  nevíte/  tázal  jsem  se,  ,proč  prodlévala  zde  a  nedávala 
přednost  rušnému  životu  metropole  nad  Sekvanou?4 

,Neptal  jsem  se  na  to.  Ostatně  myslím,  že  ji  tamní  život 
unavoval  a  že  proto  vyhledala  pobyt  v  cizině.' 

,Divím  se,  že  jste  ji  uvedl  k  baronce  —  takový  skvost  svého 
srdce  jen  neradi  vystavujeme  veřejnosti  na  odiv.' 

,Přála  si  toho.  Mluvíval  jsem  často  o  baronce,  a  mimo  to 
viděla  mě  také  v  její  lóži  a  proto  zatoužila  naši  krásnou  hosti- 
telku blíže  poznati.  Co  se  týče  baronky,  jsem  bez  starosti,  že 
by  snad  žárlila.  Nemilujeme  se.  Jsem  toliko  jednou  ozdobou 
jejího  salonu.' 

Jste  tedy  nyní  velice  šťasten,  a  musíme  se  již  do  toho 
vpravit,  že  nás  budete  víc  a  více  zanedbávat?  A  ta  dáma  miluje 
vás  celou  duší?' 

B**  se  jen  usmál,  a  v  jeho  očích  zalesklo  se  tolik  blažené 
pýchy,  že  nemohlo  býti  zřetelnější  odpovědi  na  mou  otázku. 

Příští  pátek,  sedě  vedle  baronky  v  ústraní  salonu,  oznamoval 
jsem  jí  svoje  vědomosti  o  srdcové  dámě  B**ově. 

,Mně  se  ta  dáma  nelíbí,'  pravila  baronka.  ,A  také  B**  se 
v  ní  asi  mýlí  —  umím  dobře  čísti  v  ženských  očích,  ale  ta,  věřte 
mi,  se  na  něj  nedívá  s  žárem  lásky.' 

Po  valčíku,  který  jsme  spolu  později  tančili,  prosila  mne 
baronka,  abych  jí  přinesl  vějíř,  který  v  budoiru  zapomněla.  Bu- 
doir  sousedil  se  salonem,  ale  vcházelo  se  do  něho  z  vestibulu; 
našel  jsem  dveře  jeho  jen  přivřené.  Poodhrnul  jsem  záclonu, 
chtěje  vejíti,  avšak  stanul  jsem  jako  strnulý. 

Stranou,  u  toiletty,  stála  slečna  C**ová  a  v  okamžiku,  kdy 
jsem  hodlal  vkročiti,  spustila  za  výstřih  svého  živůtku  cosi 
lesklého,  patrně  jakýsi  skvost,  —  na  greadlovém  roubení  před  ní 
leželo  prázdné  pouzdro  z  bílého  aksamitu. 

Uhodl  jsem  okamžitě,  že  zde  tato  žena  páše  cosi  zlého, 
neboť  skvosty  nosí  se  na  šíji  a  nikoliv  za  ňadry.  Pohledla  do 
zrcadla.  Byla  velice  bledá,  a  ruce  se  jí  patrně  chvěly.  Náhle 
chopila  se  pouzdra  a  vyhodila  je  ven  otevřeným  oknem. 

Byl  jsem  všecek  rozechvěn.  Sotva  mi  zbylo  tolik  času, 
abych  odstoupil  od  dveří. 

Skryl  jsem  se  za  skupinu  palem  v  koutě  vestibulu  a  nechal 
jsem  slečnu  C**ovou  přejíti  mimo.  Teprve  pak  jsem  vešel  do 
budoiru  a  vzav  se  stolku  vějíř,  vrátil  jsem  se  do  salonu. 

V  hlavě  mi  vířily  všeliké  domněnky.  Vždy  znovu  vtírala 
se  mi  neodbytná  myšlenka,  že  skvost,  jejžto  cizinka  u  sebe  skryla, 
jest  majetkem  barončiným.  Ale  co  nyní?  Oznámit  všechno  ba- 
ronce a  tím  kompromitovat  a  ponížit  zároveň  s  onou  ženou  také 
B**a?  Toť  nemožno!  Či  o  tom  zpraviti  jeho?  To  teprv  ne! 
Nezbývalo,  nežli  promluviti  s  ní  samotnou.  Avšak  k  tomu  bylo 
třeba  velké  smělosti.     Což  kdy  bych  se  byl  mýlil? 
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Vyměniv  jen  několik  slov  s  baronkou,  odešel  jsem  do  sálu 
a  nespouštěl  jsem  očí  se  slečny  C**ové.  Promenovala  právě 
s  mladým  bratránkem  domácí  paní,  který  všecek  uzardělý  se  jí 
s  nápadnou  horlivostí  dvořil.  Právě  se  hlasitě  smála,  když  jsem 
k  ní  přistoupil  a  pokynul  v  tu  stranu,  kde  B**  seděl  a  ji  žárlivým 
pohledem  sledoval. 

,Slečno,4  řekl  jsem,  ,prosím,  buďte  tak  laskavá  a  věnujte  mi 
malou  chvilku  —  mám  vám  cosi  zajímavého  pověděti.* 

Pokrčila  ramenoma:  ,Dovolíli  pan  baron.4 

Mladý  pán  se  uklonil  a  ona  položila  ruku  do  mého  ra- 
mene. 

Odvedl  jsem  ji  do  salonku,  po  kterém  žárovka  rozlévala 
růžové  světlo.  Nabídnuv  jí  křeslo,  posadil  jsem  se  proti  ní.  Oka- 
mžik hleděli  jsme  si  mlčky  do  tváře,  snažíce  se  čísti  z  ní  nejtaj- 
nější myšlenky. 

Konečně  jsem  promluvil :  ,Před  půl  hodinou  uložila  mi  paní 
baronka  galantní  službu,  abych  jí  přinesl  vějíř  v  budoiru  zapo- 
menutý.4 

Zamlčel  jsem  se  na  okamžik,  neodvraceje  od  ní  očí.  Lho- 
stejně pohrávala   si   peřím    svého  vějíře. 

,Spěchaje  vyplnit  přání  paní  baronky,  vešel  jsem  do  vesti- 
bulu. Koberec  tlumil  moje  kroky,  a  tak  se  stalo,  že  jsem  od- 
hrnuv záclonu  u  dveří,  spatřil  v  budoiru  dámu,  jednu  z  hostí 
tohoto  domu.4  —  Opět  jsem  učinil  malou  přestávku,  ale  i  nyní 
pokračovala  slečna  ve  své  hře,  lehce  se  usmívajíc. 

,K  nemalému  překvapení  jsem  si  povšiml,  že  ona  dáma, 
stojíc  před  zrcadlem,  zachází  docela  neobvyklým  spůsobem  s  ja- 
kýmsi skvostem  —  skrývajíc  jej  za  výstřih  svého  šatu.  Byl  jsem 
zvědav,  co  se  bude  díti  dále.  Dáma  uchopila  náhle  prázdné 
pouzdro  šperku  a  vyhodila  je  oknem.  Počínání  to  bylo  mi  ovšem 
velice  nápadno.  Proč  nepověsila  skvost  kolem  šije  a  proč  vy- 
hodila jeho  pouzdro  oknem?  Nezdá  se  i  vám,  slečno,  jednání 
toto  podezřelým?4 

A  hle!  Slečna  C**ová  byla  náhle  bělejší  nad  bělostné  peří 
svého  vějíře,  který  se  té  chvíle  v  její  ruce  silně  zachvíval.  Po- 
krčila zase  ramenoma.  ,A  proč  vypravujete,  pane,  o  té  věci 
právě  mně?4     S  drzou  impertinencí  podívala  se  mi  do  očí. 

Nepochyboval  jsem  déle ;  tak  dovede  se  dívati  jen  polapená 
hříšnice.  Ačkoli  se  ve  mně  nad  smělostí  její  každý  nerv  zachví- 
val, zůstal  jsem  na  oko  klidný. 

,Myslím,  že  vám  to  nemusím  vysvětlovat,  aniž  onu  dámu 
jmenovat.4 

,Co  tím  chcete  říci!4  zvolala  tlumeným  hlasem,  a  v  jejích 
očích  vzplanula  vášnivá  nenávist. 

Jen  tolik,  že  chci  věděti,  jakým  právem  jste  vnikla  do  bu- 
doiru paní  baronky  a  hodláteli  mi  dobrovolně  vydati  odcizený 
skvost?4 

Rtové  její  sesinali  —  neodpovídala. 
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,Pojali  jsme  proti  vám  nedůvěru  hned,  jak  jste  sem  po  prvé 
vkročila.  Nevím,  kdo  jste  a  odkud,  ale  jistě  jste  B**ovi  lhala. 
Měl  bych  nyní  právo  zpravit  o  všem  paní  baronku,  ale  musím 
šetřiti  jejího  domu  před  skandálem  a  svého  přítele  před  hanbou 
a  ponížením,  neboť  on  to  byl,  který  vás  sem  uvedl.  A  proto 
jsem  hotov  šperk  vámi  odcizený  nenápadně  vrátit  na  jeho  místo, 
ale  jedině  s  tou  podmínkou,  že  okamžitě  opustíte  tento  dům  a 
zároveň  i  město.  B**ovi  můžete  se  písemně  omluviti  a  udati  ja- 
koukoli příčinu  svého  náhlého  odjezdu.4 

Povstal  jsem  z  křesla.  Již  na  mne  nepohledla.  Chvějící  se 
rukou  sáhla  za  výstřih  svého  šatu  a  vyňala  náhrdelník  neobyčejné 
krásy.  S  nevylíčitelným  posuňkem  hodila  jej  na  křeslo  a  beze 
slova,  rychlým  krokem  odešla  ze  salonu.  Ve  společnosti  se  již 
neobjevila. 

B**  byl  tím  nadobro  z  míry  uveden,  a  stěží  se  mi  podařilo 
zdržeti  jej  do  půl  noci.  Mezi  tím,  soudil  jsem,  nebude  slečna 
C**ová  lenovati,  aby  zmizela  ... 

Druhého  dne,  ještě  nežli  jsem  odešel  do  divadla,  přinesl  mi 
sluha  od  B**a  lístek,  v  němž  mne  prosil,  abych  ho  ihned  na- 
vštívil. 

Ležel  s  přivřenýma  očima  na  divanu.  Byl  velice  bled ;  vedle 
na  stolku  bylo  drobné  růžové  psaníčko,  rozšiřující  po  celém  po- 
koji silnou  vůni.     Přítel   stiskl  mi  prudce    ruku,  ale  nepromluvil. 

,Co  se  stalo  ?  Zdáte  se  být  nemocen,*  pravil  jsem  jak  možná 
lhostejně. 

Podíval  se  na  mne,  a  bolestný  úsměv  mihl  se  jeho  tváří. 
,Máte  pravdu,  jsem  nemocen.  Byla  mi  náhle  a  s  cynickou  kru- 
tostí zasazena  rána,  která  se  nikdy  nezacelí.  Čtěte,  nemám  před 
vámi  tajemství/  ukázal  na  psaníčko. 

Sáhl  jsem  po  něm  s  tajnou  dychtivostí ;  čím  asi  ho  ta  zmije 
uštkla?  A  věru  měl  jsem  proč  býti  znepokojen  a  nyní  žasnouti 
nad  neslýchanou  hanebností  té  osoby.  Obsah  lístku  zněl  takto: 
,Pane  B**e,  zasteskneli  se  vašemu  srdci  po  vaší  přítelkyni,  podě- 
kujte za  to  panu  Bittnerovi,  neboť  na  jeho  rozkaz  opouštím  Mei- 
ningy;  až  budete  čísti  tento  lístek,  budu  již  daleko  od  vás  a 
mohu  vám  tedy  říci  pravdu,  nemusejíc  se  obávati,  že  mě  za  to 
stihne  trest.  Váš  přítel  si  přál,  abych  vás  ušetřila  blamáže,  nuže 
ano,  neboť  bych  s  vámi  byla  ponížena  i  já,  ale  přál  si  také,  abyste 
byl  ušetřen  sklamání  a  bolesti,  a  tomu  nechci.  Vím,  že  vás  má 
rád,  a  proto  se  vámi  pomstím  i  na  něm.  Nuže,  odcházím  a  ne- 
spatříte mne  už  nikdy.  Nemusíte  toho  však  litovati,  neboť  jste 
miloval  zlodějku.4 

,A  já  tomu  musím  věřit,  napsala  to  přece  o  sobě,  sama. 
Ale  recte  mi,  jak  je  to  možno?4  zvolal  B**  hořce. 

,Nebýti  jejího  vlastního  obvinění,  nebyl  bych  se  vám  nikdy 
o  věci  té  zmínil.  Byl  bych  šetřil  vašich  citů;  nyní  musím  vám 
pověděti  všecko.4 

Učinil  jsem  to  krátkými  slovy. 

Jednal  jste  kavalírsky/  dí  přítel  tiskna  mi  ruku. 
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,Lituji  jen,  že  se  jí  pomsta  podařila  a  že  místo  mne  za- 
sáhla vás.4 

,Miloval  jsem  příliš,  abych  mohl  kdy  zapomenout,  jak  krutě 
mne  ta  žena  sklamala.  S  ní  ztrácím  nejen  své  růžové  illuse,  pří- 
teli, ale  na  věky  .všecku  víru  v  ženštiny  a  jich  srdce.' 

Tenkráte  si  dlouho  v  Meiningských  společnostech  vypravo- 
vali o  dobrodružné  cizince,  jejíž  náhlé  zmizení  zůstalo  ovšem 
pouhou  hádankou. 

Jen  baronka  tušila  cosi  nepěkného,  ale  šla  po  nepravé  stopě, 
domnívajíc  se,  že  vypudila  cizinku  z  Meining  nějaká  milostná 
afféra. 

B**  se  potom  dlouho  všem  společnostem  vyhýbal.  A  jakkoli 
od  té  doby  uplynula  již  hezká  řada  let,  nemají  si  dámy  o  B**ovi 
už  co  vypravovat.  —  A  proto  se  obávám,  drahá  slečno  Lollo,  že 
bych  i  vám  —  ač  tak  sličné  a  roztomilé  —  přinesl  od  něho  ko- 
šíček.* 


Dorka  a  Pavlík. 

Dětská     pohádka 

od 

Růženy  Čechové. 

Ulesů  bylo  nebezpečno  pást,  neboť  tudy  chodívaly  » černé 
králky, «  které  děti  okouzlily,   omámily  a  okradly. 

Dorka  o  tom  věděla,  ale  nemohla  býti  bez  zeleného  úvalu, 
kde  v  kožichu  trávy  kvetly  plamínky  a  srdéčka  a  zlaté  kozí 
brady,  kde  bylo  sídlo  ptačího  plesu,  a  sivomodrá  řeka  jako  letící 
pták  kvapila  okolo  jiv  a  shrbených  černých  babyk. 

To  místo  bylo  mladistvé  bytosti  sváto,  bylo  to  jeho  krá- 
lovství, jeho  ráj. 

Jednou  se  k  Dorce  v  skutku  přiblížila  taková  černovlasá, 
černooká,  uhrančivá  žena.  Odkud  přišla,  bylo  zamyšlené  pasačce 
nepovědomo.  Ale  stála  tu  před  ní,  pevně  a  vzhledně  jako  zkvetlá 
mandloň.  Oči  její  byly  hvězdná  noc,  ach  ty  oči!  Povídaly  cosi, 
vyžadovaly  čehos,  čemu  neporozumělo  děvče  devítileté  .  .  .  Ta- 
kové odění  jak  ona  mohly  míti  v  skutku  jenom  královny.  Samé 
lesklé,  ohnivé,  divoké  látky,  perly  a  prsteny.  Všecko  na  skoři- 
cové pleti  ulehlé  jako  kůra  se  stromem  srostlá.  Cikánka  pozoro- 
vala Dorku,  pousmála  se  a  tím  zaujala  všecku  pozornost  její. 

» Nejsi  kouzelná,  holubičko,*  měkce  promluvila  králka,  » pa- 
vouk lépe  tká  své  záclony,  než  je  hrubé  předivo  tvého  oděvu, 
bez  šperků  jsi,  bez  kloboučku,  žalnější  než  očesaný  v  poli  strom, 
ale  přece  jsi  mě  přilákala,  když  jsem  prala  šerpu  pro  dítě,  které 
je  Stefňv  syn,  tam  pod  smavými  buky,  neboť  září  tvá  hlavička 
jako  paprsek,   plná  zlata.    Tak  kvetou  vaše  vlasy  zcela  jinak  než 
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naše.  A  přece  slunce  nad  námi  svítí  jediné.  Dovol  mi,  hvězdičko 
malá,  políbiti  praménky,  o  jejichž  kráse  zajisté  nevíš.* 

Dorka  se  bránila:  »Co  ti  plátno  bude  políbení,  když  jich 
nikdy  nenabudeš!* 

Dále  lichotila  se  králka:  »Políbímli  je,  upokojí  se  proud  mé 
palčivé  krve,  která  ve  mně  vře  a  burácí  jako  mocné  peřeje,  — 
jen  se  dotkni,  a  ucítíš,  jaký  je  to  var,  jaká  trýzeň!  Chci,  chci, 
chci  .  .  .« 

Dorka  bázlivě  se  vzpírala. 

»Políbímli,«  vášnivě  pokračovala  černooká,  »zardí  se  koraly 
rtů  mých  a  budou  hochu  krasavci  lákavějšími.  Neboj  se,  nesetřu 
pele,  jen  jako  včela  přeletím  hedvábí  hlavičky  tvé,  nic  ti  ne- 
ublížím, ani  tě  neokradu  — « 

Dorce  zmizela  barva  se  rtů  a  líček,  dovolila  očima,  ale  uza- 
vřela je. 

Nenasytně  líbala  cikánka  vlasy  její.  Pak  se  vztýčila,  přitiskla 
hnědé  ruce  na  prsa  a  jako  záře  prchala,  mizela  .  .  . 

Dorka  rozevřela  oči,  vztáhla  ručky,  vykřikla.  Její  zlatý  len 
odnesla  se  svými  polibky  hříšná  kouzelnice! 

Ale  úvalu  Dorka  přece  podnes  neopustila,  podnes  jej  miluje, 
a  nad  vodním  zrcadlem  směje  se  na  jasnookou  dívčinu,  s  dů- 
lečkem v  hrdle,  které  je  dojista  plno  písní ;  promlouvá  k  obrázku 
a  denně  jej  jinak  jmenuje.  Nevinná  dušička  ani  neví,  že  je  ko- 
ketkou. 

Půjdouli  cikáni  okolo,  ať  děti,  kterých  se  protahuje  v  slunci 
na  stráni  jako  pulců,  anebo  jejich  kmen  Adam,  prastarý,  ošklivě 
černý,  ona  jim  ničeho  nedovolí,  a  budouli  zlí,  bude  i  ona  zlá. 
Prut  má  veliký,  a  kozy  její  jsou  rohaté  a  obratné.  Co  by  se 
bála?    - 

Uval  jest  jí  drahý,  chce  tu  pásat  věčně;  jiné  děti  chovají 
se  na  maminčině  klíně,  ona  maminky  nemá,  ale  travička  je  taky 
lichotivá  a  hřející,  je  to  náruč  maminky  země  .  .  . 

V  podzimu  cikáni  odtáhli.  Koníček  jejich  vezl  strakatou 
košatinu  jako  kytici.  Je  pusto  v  lese  bez  jejich  rejdění  a  ohňů. 
Ale  aspoň  jisto. 

Děti  se  tam  stěhují  s  jiných  pastvin.  Nemusejí  se  báti  o  ná- 
ušnice, pentle  a  prsténky.  Dorce  se  posmívají,  ale  v  duchu  se  jí 
obdivují.  Malý  Pavlík  zřejmě  jí  projevuje  přízeň.  Má  hezký  obličej, 
je  bělejší  než  Dorka,  modrooký,  a  nosí  pod  košilkou  zlaté  srdíčko 
po  nebožce  kmotře,  která  byla  paní.  Zajímají  ho  náramně  velké 
vojny  a  povídá  o  nich  Dorce,  ačkoli  nikdy  o  vojnách  nic  nečetl 
a  málo  co  slyšel.  Dorka  hošíka  potud  má  ráda,  že  ho  poslouchá, 
dovoluje  mu  přikládat  kamenky  na  dětskou  stavbu  a  že  tkají 
pospolu  strachyplnou  historii  o  lodi. 

Ta  loď  tu  stojí  po  celý  jejich  život.  Nic  není  na  ní  do- 
brého. Ale  Dorka  nepohrdá  jejím  velikým  veslem,  chopí  je 
pevně  do  hrsti,  blouzní,  že  se  veze  do  světa,  a  raduje  se.  Ale 
lod  snad  už  za  ty  věčné  časy,  co  na  břehu  nehybně  stojí,  vrostla 
dnem  do  země. 
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Celá  vesnice  o  ní  tajemně  mluví.  Tatík,  plný  starobních 
vrásek,  ani  za  svět  by  do  ní  neusedl.  I  bába,  která  léčí  celou 
vesnici  a  i  se  smrtí  dovede  bojovat,  bojí  se  lodi.  Přivře  oči, 
jdeli  okolo,  zaťuká  hůlčičkou  a  modlí  se  nahlas.  A  vlastně  loď 
upravil  kdysi  zcela  dobrý  tatíček.  Byl  sám  jako  prst,  děti  se 
mu  narodily  a  zemřely,  a  žena  jeho  zemřela  také.  A  tak  osa- 
mělému napadlo,  aby  Šel  rovněž  se  světa.  Ale  že  Bůh  nevolal, 
sebral  dříví,  dal  je  dohromady,  urobil  loď  a  usedl  do  ní  v  plné 
důvěře,  že  manželku  a  děti  dohoní.  Loď  se  houpala,  třásla,  a 
než  se  tatík  nadál,  byl  u  své  zemřelé  rodiny.  Rybáři  mrtvolu 
omyli  a  na  té  lodi  převezli  ji  ku  protějšímu  břehu  na  hřbitov. 
Pak  zase  loď  obrátili  a  uvázali  pod  jivou,  kde  původně  stála. 

Vůkol  se  povídá,  že  opuštěná  loď  poveze  nejhříšnější  duši 
k  božímu  soudu.  Proto  se  jí  všichni  tak  štítí,  a  nikomu  není 
veslo  její  milé.  Jen  právě  Dorce.  A  co  se  líbí  Dorce,  líbí  se 
i  Pavlovi.  V  lodi  je  dost  místa,  snad  tolik  jako  doma  v  jejich 
sedničce. 

Vlastně  jeden  nezná  domov  druhého.  Dorka  bydlí  od  lesa 
mnohem  dále  než  Pavlík.  Chata  jejich  je  schátralá  princezka. 
Bývala  za  onoho  času  letním  sídlem  pánů,  ale  ti  ji  opustili,  a 
u  chudého  se  šaty  nevyměňují.  Spadlo  kus  střechy,  a  kamenné 
okrasy  u  oken  bez  platu  zablátily  vlaštovky.  Uvnitř  bylo  by 
možno  tančit,  kdy  by  tam  nestál  široký  stav  a  klec  neméně  pro- 
storná, a  kdy  by  v  koutě  nebylo  vypůjčeno  místo  na  chlívek. 
Spí  to  tam  pohromadě,  kozy,  putičky  i  baťulky. 

Dorčin  otec  je  ptáčník.  Chodí  lesem,  jak  se  vyspí.  A  někdy 
nespí,  protože  chodí  lesem.  Hvízdá  tenounce,  to  je  jeho  nejlepší 
léčka  na  zpěváčky.  Ostatně  má  taky  lapáky,  sítě,  oka,  lep. 
Dorce  protiví  se  živnost  otcova,  protiví  se  jí  jeho  potměšilá  chůze 
v  lese  a  radost  v  očích  i  na  celém  obličeji,  když  nese  domů  ko- 
řist a  zavírá  ji  opatrně  do  klece.  Tam  to  žalostně  piští  a  ubíjí 
se,  když  v  noci  hnědé  oči  Dorčiny  mají  býti  sklízeny.  Ale  od 
Dorky  za  takového  úpění  všecky  pohádky  snů  zůstávají  vzdá- 
leny. Vzdychá  sama  pod  peřinkou  a  třese  se. 

Ale  tatínek  je  spokojen.  Druhého  dne  vezme  ptactvo  do 
husté  sítě,  zaluskne  prsty  a  rozloučí  se :   »S  Pánembohcm,  Dorko  !« 

Dorka  dívá  se  za  otcem  a  posílá  plačky  s  Pánembohem 
zajatým  ptáčkům  .  .  . 

Otec  si  Dorky  málo  všímá.  Dorce  skoro  náležejí  jen  ty 
kozy  a  ten  úval  u  lesa.  O  mamince  přemýšlí.  Mnoho  se  na  ni 
nepamatuje.  Jen  jednu  chvíli  zachovala  v  mysli  určitě.  Tehdy 
neobědvali.  Byli  bez  peněz.  Dorčin  bratr  stonal  a  potřeboval 
léků.  Otec  večer  přinesl  okatou  sovu  a  povídal:  »No,  zítra  bude 
dobře,  takový  chlapík  se  zpeněží. «  Matka  se  zachvěla:  »Pro 
Boha  tě  prosím,  půjďáka  do  stavení  nenos!  Dej  tomu  svobodu, 
sice  se  stane  neštěstí.*  Otec  pohrdlivě  se  zasmál  a  sováka,  ne- 
hledě na  slzy  bázně,  dal  na  noc  do  klece.  Zhasl  den,  ale  oči 
ptákovy  se  zlatily  jako  slunce.  Otec  ležel  na  lavici  a  chrápal. 
Matka  chovala  v  náručí  rozpáleného  synáčka.     Dorku    zapomněli 


Digitized  by  LiOOQ IC 


620  R-  .Čechová: 

odstrojit.  Seděla  na  podlaze  a  stopovala  veliká  zlatá  kola  ve  tmě 
svítící.  Už  byla  vytroubena  půlnoc ;  tu  sametový  okáč  zavál  pe- 
rutěmi a  zahoukal:  »Pňjď!  Pujď!«  Matka  přivinula  dítě  k  prsům. 
Sovák  půjdkoval  celou  noc.  K  ránu  však  slunné  oči  uzavřel  a 
stichl.  Tu  otec  vstal,  vyvěznil  ptáka  a  přistoupiv  k  matce  ptal 
se :  »Je  lip  ?«  Matčiny  oči  divně  hleděly.  Nic  neřekla.  Byla 
opřena  o  stěnu  a  měla  s  ní  stejnou  barvu.  Dítě  držela  na  klíně. 
Z  peřinky  vyčnívalo  modré  líčko  jako  chrpový  květ.  »Co  pak?« 
naléhal  otec.  Matka  pořád  mlčela.  Ale  Dorka  rozkřikla  se  za 
ni:  »  Tatínku,  máš  hřích!*  Otec  prchle  rozpřáhl  ruku  a  udeřil 
holčičku.     Půjdák  uvolněn  vyletěl  oknem  k  milým  borovicím. 

Ach,  ta  rána  nemilosrdná,  daná  tělíčku  i  srdci  před  mrtvou 
maminkou,  jak  bolela! 

Od  té  chvíle  minul  již  dlouhý  čas.  Otec  pořád  chytá  ptáky. 
Ale  po  sýčkovi  už  neslídí.  Vyjasňuje  se  mu  líce,  kdykoli  nese 
z  domu  dobrou  kořist,  a  vždy  na  prahu  předhodí  lhostejná  slova : 
»S  Pánembohem,  DorkoU 

Dorku  domov  netěší,  ráda  chodí  na  pastvu.  Ani  na  cikány 
se  při  tom  příliš  neohlíží. 

Pavlík  není  o  mnoho  šťastnější  než  Dorka.  Máli  otce,  sám 
neví.  Jeho  sivooká  bába  povídá,  že  má  otce ;  je  prý  octář  a  vozí 
po  světě  zkysalé  víno  z  nejlepších  sklepů.  Až  prý  měšec  jeho 
bude  plný  peněz,  vrátí  se  k  nim  a  Pavlovi  koupí  šaty  a  vojáky. 
Prozatím  nosí  Pavel  šatičky  od  přepírky  už  děravé  a  zašívané, 
tak  že  záplatami  kvetou  ve  všech  barvách.  O  své  mamince  také 
hoch  nic  neví.  O  té  babička  neumí  povídat.  Vždy  se  zarazí, 
když  jí  Pavel  dá  všetečnou  otázku.  »Hm,  tvá  matka  — «  třese 
hlavou,  »o  té  se  dozvíš  až  později,*  usekne  řeč.  »  Modli  se  za 
mne  i  za  rodiče!*  nabádá  hocha  i  rozpláče  se. 

Babička  Pavlíkova  přežila  již  osmdesátku.  Doma  je  vším: 
kuchařkou  i  chůvou  i  paní.  Pohádky  vypravuje,  jen  když  je 
v  dobré  míře.  Pavlík  posud  ještě  nechodil  do  školy,  ale  bábiny 
modlitby  ho  zajímají.  Obrací  v  nich  listy  a  prosí:  »Přeříkejte, 
babičko,  kousek !«  »  Počkej,  až  budeš  umět  sám,*  odbývá  ho 
babička;  nepřipouští  si,  že  mladistvý  stromek  volá  po  zahradní- 
kovi pěstiteli.  Pavel  roste  jako  vrba.  V  zimě  bývá  nejméně 
šťasten.  Tak  i  onak  zkouší  se  pobaviti.  Staví  sněhové  paláce 
a  lituje,  že  jich  Dorka  nemůže  viděti. 

Zato  po  zimě  to  je  radost!  Na  vzduch,  k  motýlkům,  k  Dorce! 
Dětem  svědčí  vzduch.  Obě  jsou  rozkvetlé,  ač  se  často  nenasytí 
leda  tím  vzduchem. 

Dobře  spolu  vycházejí.  Jeden  druhému  ustupuje  a  nikdy 
si  neubližují.  Jen  někdy  Dorka  vytýká  Pavlovi:  »Ty  trháš  ky- 
tičky s  kořeny,  to  není  dobře,  to  je  hřích.  Jistě  budeš  ptáční- 
kem a  budeš  mít  doma  plno  těch  šeredných  klecí  a  klícek. « 

Pavel  horlivě  se  brání:  »Ne,  nebudu  ptáčníkem,  to  je  bez- 
božné, a  já  nechci  Pámbíčka  hněvat.* 

Dorce  líbí  se  jeho  zápal,  je  usmířena. 
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Hrdinkou  je  pouze,  dokud  se  jí  netkne  žal  příliš  hluboký; 
pak  prozrazuje  své  měkké,  citlivé  srdce. 

Velice  bývá  pobouřena  střelbou  v  lesích.  Tu  si  dětsky 
zoufá,  obličejem  na  zem  se  položí  a  o  světě  vědět  nechce.  Vzpo- 
míná na  srnky,  které  před  východem  ze  studánky  po  pořádku 
pily,  jako  by  si  dávaly  přednost,  a  vidí  v  duchu  na  jejich  těle 
krev.  Ach,  jaká  ukrutnost! 

Pavlík  pyšně  se  vztyčuje  při  její  malomocnosti.  Ted  je  on 
hrdina.  »To  je  toho  —  ani  to  neduní  jako  hrom.  Mně  se  to  líbí. 
Pif,  paf !  no,  nevypadá  to  jako  vojna?  Hurá!* 

Vidíli  však  Dorku  zdrcenu,  nechává  chlouby  a  pýchy, 
těší  ji  něžným  spůsobem:  »  Dorko,  to  střílejí  jen  na  piano,  kule 
a  ptáci  se  sobě  vyhýbají,  a  zajíci  pod  zelím  si  hladí  vousy. « 

»A  co  srnky  ?«  s  dychtivostí  táže  se  Dorka. 

>Mají  se  dobře,  jsou  vysoko  na  skalách,  vykračují  si  na 
slunci  a  stavějí  nožky  jako  tanečnice!* 

Jest  po  bolu  —  Dorka  jest  důvěřivá. 

Po  některém  čase  přišla  opět  se  smutkem  v  tváři;  nesla 
v  rukou  veliké,  podivné  růže. 

>Co  to  je?«  ptal  se  Pavel. 

»Z  papíru  květiny.* 

»  Tvoje?* 

•Dostala  jsem  je  od  tatínka,  považ,  on  umí  dělat  také  růže, 
a  já  to  nevěděla.* 

»Ale  jdi!* 

»Když  jsem  včera  přihnala  domů,  seděl  na  prahu  tak  skr- 
čený, jako  by  to  ani  on  nebyl.  Chtěla  jsem  ho  obejít,  ale  on 
řekl:  ,Přisedni  ke  mně!'  Učinila  jsem  to,  ale  měla  jsem  velký 
strach.  Podíval  se  mi  do  očí.  Nebyly  to  jeho  obyčejné  oči. 
Mezi  očima  měl  dvě  čáry,  kterých  jsem  si  dříve  nepovšimla.  Ne- 
byl to  ani  jako  můj  tatínek.  Taky  se  jinak  usmíval,  vlastně  on 
se  ani  neusmíval.  Ty  růže  už  měl  hotové.  Dal  mi  je  do  klína 
a  řekl.  ,To  jsem  dnes  místo  lovu  dělal,  abys  se  pořád  na  mě 
nehněvala.  Chopím  se  jiné  živnosti.  Prsty  mé  všecko  dovedou, 
i  kytky.  Ale  na  prsou  tuhle  nosím  dávno  balvan.  Mám  soucho- 
tiny, milé  dítě,  to  je  zlá  nemoc.  Na  poli  by  spíše  hroudy  roz- 
tloukly  mne,  než  já  hroudy.  Takový  jsem  slaboch!  Každé  ře- 
meslo krátí  mi  dech.  Mohu  jen  lehce  se  zaměstnávat.  Oko  utáh- 
nout, to  mne  neunaví.'  —  Po  jeho  tvářích  rozběhly  se  slzy,  mluvil 
při  tom  podivně:  ,Vím,  Dorko,  že  mne  k  vůli  tomu  ptactvu  ne- 
máš ráda;  ale  nemysli  si,  že  jsem  bez  srdce;  často  se  ve  mně 
pohne  a  já  se  modlím.  První  oko  neupevnil  jsem  bez  kříže.  Jen 
2  nutnosti  loupežím  v  boží  přírodě.  Pracovat  se  musí.  Ptáci 
v  klecích  dostávají  dobré  krmivo,  a  my  jíme  černý  chléb  —  nu, 
odpusť  mi,  Dorko!'  —  Tatínek  potom  schýlil  hlavu  a  zapomněl 
na  mne.* 

Dorka  podávala  opatrně  růže  Pavlovi:  »  Políbit  je  smíš,  ale 
nikoli  porouchat.*  Chlapec  však  růže  ani  nepolíbil.  Díval  se  plaše 
po  nich.  Dorka  položila  je  na  trávník  tak  netrpělivě  jako  vypůj- 
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cenou  hračku  a  rozplakala  se.  Pavel  vyzvídal,  proč  pláče.  Nepo- 
věděla. Až  po  hodné  chvíli  osušila  oči  a  ptala  se:  »Kudy  jsi 
dnes  šel?* 

»  Pasekou,  leží  tam  mrtví  skřivánci!* 

Dorka  vyjevila  oči:  >Kdo  je  zabil?  Přece  ne  můj  tatí- 
nek ?« 

»Oni  sami  se  zahubili,  protože  přiletěli  dříve  než  bylo  jaro. 
Měli  zůstat  ještě  za  mořem,  kde  je  teplo,  když  tady  ještě  bývají 
mrazy.  U  nás  ráno  bylo  jíní  na  doškách.  Konopičky  taky  po- 
mrzly,  řekl  to  hajný. « 

Dorka  se  zamyslila.  Čechrala  si  nad  čelem  zlaté  prsténky 
vlasů,  a  zřítelnice  se  rozšířily.  Po  chvíli  se  otázala:  » Když  ptáci 
zahynuli,  nebude  v  létě  zpěvu?* 

»To  nebude,*  tvrdil  hoch. 

»Po  lese  budou  jen  větve  praskat  a  listí  šumět  a  divá  žena 
hvízdat,*  líčila  si  Dorka  tesklivě  léto  bez  ptačího  zpěvu. 

Pavlovi  líbil  se  její  vzdech.  »Ani  nebudou  větve  praskat  a 
listí  šumět,  jen  divá  žena  bude  hvízdat,*  ještě  černěji  maloval 
obraz  smutného  léta. 

Zamyslili  se  oba.  Dorka  neodnášela  růží  s  břehu,  zůstaly 
tam  zapomenuty  jako  dar  pro  černé  nahé  děti. 

Toho  dne  v  noci  zemřel  Dorce  tatínek.  Nová  jeho  živnost 
začala  růžemi,  darovanými  dceři,  a  u  těch  skončila.  Nepřidělal 
jiného  kvítí.  Ale  papíru  pestrobarevného  nalezla  po  něm  Dorka 
hojnou  zásobu.  Mínil  tedy  dopravdy  zanechati  chytání  ptákův. 
V  prázdné  kleci  utkvěly  zbytky  peří.  Oka  a  sítě  válely  se  po 
světnici.  Na  suché  tváři  ptáčníkově  jako  by  byl  posměch,  jeho 
oči  nezavřel  sen  smrti .  .  . 

Dorka  ustrašena  letěla  do  úvalu  pro  růže  —  bylo  jí  náhle 
líto  poslední  práce  otcovy.  Seděl  tam  Pavel.  Chtěl  k  ní  pro- 
mluvit, ale  zdála  se  mu  cizí.  Tedy  se  skrčil  a  mlčel.  Dorka  tě- 
kala pohledem  vůkol,  byla  poplašena  a  bledá.  Konečně  všimla 
si  hocha  a  ptala  se  ho:  »Byly  zde  růže — « 

On  odtušil  zdráhavě:  »Byly,  ale  já  je  hodil  do  řeky.* 

»Proč  jsi  to  udělal?* 

»  Protože  jsi  je  neměla  ráda!* 

Dorka  se  zhrozila.  Obrátila  oči  na  vodu.  Místo  růží  uvi- 
děla tam  jinou  hroznější  věc:  lod  plula! 

»Co  se  to  stalo?*  vykřikla. 

Pavlovy  čekankové  oči  ztemněly.  Bázlivě  odpověděl :  »  Myslil 
jsem,  že  to  nedokážu,  ale  dokázal  jsem  to,  jenže  jsem  se  bál  do 
ní  sednout.* 

Lod  plula  tiše,  vlny  ji  jako  svou  očekávanou  radost 
houpaly. 

Dorčiny  zalité  zraky  s  nelibostí  utkvěly  na  Pavlovi;  řekla 
rozhorleně:  »Tedy,  Pavlíku,  už  nejsme  kamarádi!  Na  věky  se 
na  tebe  budu  hněvat.*  I  odcházela  od  něho. 

Po  celé  vsi  se  mluvilo,  že  loď  veze  hříšnou  duši  ptáčníkovu 
k  božímu  soudu.     Ani  na  pohřeb  mu  lidé  strachem  nešli. 
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Pavel,  jsa  od  Dorky  opuštěn,  zapomněl  na  své  dobré  před- 
sevzetí. Co  se  Dorka  pokoušela  z  tatínkových  pestrých  papírů 
dělati  umělé  květiny,  upevnil  obratně  první  oko  na  mýtině  u  lesní 
cesty.  Zarděl  se,  zachvěl,  ale  hned  potom  mu  líčko  prosvitlo 
štěstím,  a  on  hlas  svědomí  svého  uchlácholil  ujištěním,  že  Dorka 
o  ničem  neví. 


František  Schwarz, 

Slovo  nad  čerstvým  rovem  jeho. 

Od 

JUDr.  Frant  Fuksy. 

Národní  život  náš  zapustil  již  dávno  pevné  kořeny,  když  poli- 
tické a  hospodářské  vědomí  národa  počalo  se  teprve  pro- 
bouzeti. Byl  to  přirozený  postup  národního  vývoje.  Nejprve  museli 
jsme  cítiti,  že  tu  jsme,  že  žijeme,  a  teprve  s  vědomím  této  ná- 
rodní bytosti  dostavily  se  potřeby  ostatní,  jež  jsou  příznakem 
kulturního  národa,  který  má  své  poslání,  své  tužby  a  cíle.  Ovšem 
že  bylo  a  jest  i  dále  třeba  pěstovati  a  ošetřovati  vědomí  národní 
bytosti,  a  nelze  nám  dosud  v  ohledu  tom  skládati  ruce  v  klín 
a  poukazovati  k  tomu,  že  jsme  národně  již  úplně  zabezpečeni. 
Bylo  by  chybou  nenapravitelnou,  kdy  by  nabylo  vrchu  neprozře- 
telně projevené  mínění,  že  národu  našemu  nehrozí  již  nijaké  ne- 
bezpečí a  že  bez  starosti  může  pohlížeti  v  budoucnost,  neobávaje 
se  již  o  svou  jsoucnost  a  další  trvání  a  rozvoj.  Nejsme  dosud  tak 
prosyceni  vědomím  své  národní  příslušnosti  a  nemáme  dosud 
tolik  národního  sebevědomí  jako  jiní  byť  i  menší  národové,  aby- 
chom nepokládali  utužení  své  národnosti  za  svou  nejprvnější  po- 
vinnost. 

Pomalu  a  ponenáhlu  dobýváme  si  významu  a  uznání.  Máme 
již  svou  literaturu  a  své .  umění  a  snažíme  se  dle  sil  svých,  aby- 
chom nabyli  také  politicky  a  hospodářsky  určitého  výrazu  jako 
národní  celek.  Nové  myšlenkové  proudy,  jež  uplynulé  století  dalo 
vínkem  moderní  Evropě,  našly  nás  nepřipraveny,  rozjitřily  naše 
národní  nitro,  a  vnímavá  naše  bytost  zmocnila  se  lačně  nových 
hesel.  Mladé  pokolení  střemhlav  vrhá  se  do  této  záplavy  cizích 
duševních  výronů,  zapomínajíc,  že  nelze  pouhou  jejich  recepcí 
utvořiti  národ  samostatný  a  kulturní. 

V  této  době,  pro  nás  tak  důležité  a  ne  prosté  nebezpečí, 
jest  nám  třeba  vůdců  moudrých  a  opatrných,  lidí  zkušených, 
mužů,  kteří  mají  určité  cíle  a  kteří  svou  vyhraněnou  a  čistou 
povahou  vykonávají  blahodárný  vliv  na  celé  své  okolí.  Takových 
mužů  poctivé,  svědomité  a  houževnaté  národní  práce  potřebujeme 
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více pro  upevnění  své  národní  existence   nežli  duševních  revolu- 
cionářů. 

Na  neštěstí  odcházejí  nám  jeden  za  druhým,  a  mezery  v  řa- 
dách, jež  zanechávají,  zůstávají  nevyplněny. 

Odešel  na  vždy  opět  jeden  z  nich,  a  bolestně  želíme  jeho 
ztráty.  Zemřelť  v  Plzni  dne  7.  května  t.  r.  František  Schwarz, 
poslanec  na  sněmu  zemském  a  ředitel  úřadů  okresního  výboru. 
Krátce  po  svém  návratu  z  Area,  kdež  marně  hledal  uzdravení, 
zesnul  v  městě,  jemuž  věnoval  přes  40  let  své  plodné  činnosti, 
zesnul  oplakán  celým  městem,  celým  krajem,  vší  českou  veřej- 
ností a  všemi,  kdož  ho  znali. 

František  Schwarz  narodil  se  r.  1840  v  Pardubicích,  kdež 
vystudoval  reálku.  Na  technice  v  Praze  obíral  se  studiem  mathe- 
matiky  a  na  universitě  naukami  národohospodářskými.  Záhy  vě- 
noval se  spisovatelství,  zkoušeje  se  jako  básník  a  belletrista,  avšak 
již  r.  1861  stal  se  publicistou,  vstoupiv  do  redakce  Krasová  Času, 
odkudž  potom  nesouhlase  s  jeho  směrem  přešel  se  Sladkovským, 
Vávrou,  Nerudou  a  jinými  ještě  kollegy  do  redakce  Hlasu,  kdež 
opatřoval  rubriku  národohospodářskou  a  samosprávnou  a  referát 
sněmovní. 

Roku  1864  byl  vyslán  vlasteneckými  kruhy  do  Plzně,  aby 
zde  založil  a  řídil  nový  časopis  Plzeňské  Noviny. 

Radnice  Plzeňská  byla  tehdy  úplně  v  rukou  Němců.  Schwarz 
ubíraje  se  do  Plzně  měl  svůj  určitý  program,  a  prováděl  jej  vy- 
trvale a  houževnatě  až  na  konec  svého  života.  Program  jeho  byl 
veliký  a  hoden,  aby  se  oň  pokusil  muž  nejlepší:  vrátiti  Plzeň 
jejímu  českému  obyvatelstvu,  učiniti  z  ní  metropoli  českého  zá- 
padu a  zachovati  a  upevniti  český  západ  proti  valícímu  se  ně- 
meckému příboji. 

Schwarz  úkol  tento  zmohl  skvěle,  a  bolest  z  jeho  odchodu 
mírní  vědomí,  že  vykonal  dílo,  jež  sice  vyžadovalo  celý  jeho  mužný 
věk,  avšak  z  něhož  mohl  se  těšiti  a  za  něž  mu  děkují  všichni, 
kdož  česky  cítí  a  smýšlejí. 

Ke  konci  r.  1865  ustavilo  se  okresní  zastupitelstvo  Plzeňské, 
a  Schwarz  stal  se  jeho  tajemníkem. 

Nastoupiv  tento  důležitý  úřad  neupustil  ovšem  od  svého 
programu,  ale  rozšířil  jej  o  další  veliký  úkol:  vybudovati  na  zá- 
kladě právě  vydaných  zákonů  z  r.  1864  o  obecním  zřízení  a 
okresním  zastupitelstvu  českou  samosprávu  obecní  a  okresní.  Byla 
to  úloha  nemalá  a  dotýkala  se  pronikavě  celého  našeho  veřejného 
životav 

Že  obecní  a  okresní  samosprávné  zřízení  právě  u  našeho 
národa  dospělo  k  největšímu  rozvoji  a  porozumění,  že  zřízení  toto 
stalo  se  základem  naší  celé  národní  organisace,  že  prostředkem 
tohoto  zřízení  povznesl  se  národ  náš  politicky  a  hospodářsky, 
jest  především  zásluhou  Františka  Schwarze. 

Téměř  rázem  stal  se  autoritou  v  otázkách  samosprávných, 
nejen  u  nás  ale  i  v  jiných   slovanských   zemích   rakouských.    Ba 
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i  naši  národní  odpůrci  v  Čechách  ochotně  a  bez  výhrady  uzná- 
vají jeho  věhlas  a  vynikající  význam  v  oboru  tomto. 

Živým  slovem  i  písmem  prohluboval  otázky  obecní  a  okresní 
samosprávy;  napsal  nesčetná  pojednání  a  sty,  ba  tisíci  soukromých 
listů  pomáhal  řešiti  jednotlivé  případy  v  rozličných  obcích  a 
okresích. 

Ovládaje  úplně  veškeru  literaturu  samosprávnou,  přistoupil 
k  sepsání  velikého  svého  díla  Výklad  zákona  obecního,  který  vyšel 
nákladem  J.  Otty  v  Praze  r.  1877.  V  nedlouhé  době  vyšlo  dílo 
toto  již  v  třetím  vydání,  jsouc  doplněno  též  výkladem  o  zastu- 
pitelstvu okresním. 

Ačkoli  Schwarz  nazval  práci  svou  skromně  jen  výkladem 
a  ač  se  zřetelem  ku  praktickému  upotřebení  zachoval  postup 
jednotlivých  paragrafů  zákona,  jest  dílo  toto  systematickým  pro- 
jednáním celého  zřízení  samosprávného  jak  se  stanoviska  věde- 
ckého  tak  i  se  stanoviska   platných  u  nás  zákonů.     Pro  studium 
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samosprávy  jest  dílo  toto  nezbytno,  a  vědecké  zkoumání  samo- 
správy jest  nuceno  se  jím  obírati. 

Snůška  zákonných  ustanovení  a  předpisů,  jež  se  obecní!  a 
okresní  samosprávy  dotýkají,  a  rozhodnutí  nejvyšších  stolic  samo- 
správných, správního  soudu  a  soudu  říšského  činí  tuto  knihu  ne- 
postradatelnou pomůckou  k  řádnému  úřadování   samosprávnému. 

Dílu  tomu  dekujeme,  že  přestává  se  hleděti  s  patra  státníci 
úřady  na  úřady  samosprávné,  které  nalézají  v  této  encyklopedii 
pomůcku  a  oporu  proti  byrokratické   nevážnosti  státních  orgánů. 

Nemenší  zisk  z  tohoto  díla  měly  české  písemnictví  a  český 
jazyk.  ; 

Pro  potřebu  praktickou  připojeny  f  jsou  vzorce  úřadování, 
rozličných  podání,  protokolů  a  vyřízení.  Úřední  čeština  byla  a  jest 
dosud  na  mnoze  ubohá.  Právem  pronášeny  stížnosti  na  skladbu 
a;  sloh  našich  prací  vědeckých,  čeština  však,  jíž  užívají  úřady 
státní,  bývá  řečí  přímo  hroznou.  Schwarz,  sám  výborný  a  ušlech- 
tilý stylista,  pokusil  se  s  velikým  zdarem,  hledě  ke  vzorům 
staré  klasické  češtiny,  o  český  sloh  úřední,  a  tvrdíme  nyní  s  ra- 
dostí, že  úřady  samosprávné  zásluhou  Schwarzovou  píšou  po  česku 
správně,  stojíce  v  ohledu  tom  vysoko  nad  úřady  státními. 

Schwarzův  názor  o  naší  obecní  a  okresní  samosprávě  byl 
týž,  jaký  ovládal  politický  život  v  Rakousku  v  době  jeho  konsjti- 
tučního  kvašení. 

> Všecka  moc  vychází  z  lidu*  a  » základem  svobodného 
státu  jest  obec  svobodná.*  Obec  místní  neb  okresní  jest  samo- 
statný organismus,  samostatné  těleso  a  zvláštní  osobnost  s  při- 
rozenými právy  a  zvláště  s  právem  sebeurčení.  Význam  samo- 
správy spočívá  v  tom,  že  občanstvo  samo  jest  povoláno,  aby 
v  těchto  samosprávných  svazcích  pečovalo  o  pořádek,  bezpečnost 
a  pokoj  a  dávalo  si  v  mezích  platných  zákonů  řády,  podle  nichž 
se  chce  chovati.  V  poměru  státu  k  tělesům  samosprávným  a  v  po- 
měru státní  správy  ke  správám  těchto  těles  není  nijaké  pod- 
řízenosti. Ježto  státní  správa  má  bdíti,  aby  šetřilo  se  zákonů,  má 
ovšem  právo  i  povinnost  hleděti  k  tomu,  aby  také  tělesa  samo- 
správná zákona  neporušovala.  Touto  negativní  působností  musí 
se  však  stát  spokojiti;  jinak  nemá  nijakého  práva,  aby  do  vývoje 
samosprávných  organismů  zasahoval  a  na  vůli  jejich  působil, 
pokud  ničeho  proti  zákonům  nečiní. 

S  tímto  názorem  o  přirozených  právech  a  sebeurčení  ne- 
srovnává se  však  novější  theorie  státovědecká.  Tato  uznávajíc 
pouze  jedinou  veřejnou  správu,  která  přísluší  státu,  považuje 
samosprávu  občanskou  jenom  za  účastenství  občanstva  při  této 
veřejné  správě  státní.  Názor  o  právu  sebeurčení  samosprávných 
těles  jest  prý  na  překážku  dalšího  vývoje  samosprávy  a  jest  pří- 
činou pověstného  neblahého  dualismu  ve  veřejné  správě  v  Ra- 
kousku. 

Schwarz  v  ohledu  tomto  byl  konservativec,  který  stavěl 
i  rozšiřoval  budovu  samosprávy  na  názoru  starším,  jehož  také 
dosud  naše  politická  veřejnost  ze  svého  programu  nevypustila, 
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U  nás  nejde  ani  tak  o  to,  která  theorie  jest  vědecky  správná, 
jako  spíše  jest  důležito  věděti  a  určiti,  který  názor  prospívá  lépe 
našemu  národnímu  a  politickému  rozvoji.  A  tu  nelze  popříti,  že 
samosprávnou  formou  dosavadních  našich  zákonů  vykonal  národ 
náš  tolik,  že  nemůže  se  odhodlati  na  základě  pouhých  vědeckých 
theorií  k  tomu,  aby  tuto  formu  zaměnil  jen  tak  beze  všech 
záruk  za  formu  novou,  která  by  snad  lépe  hověla  novějšímu 
vědeckému  bádání,  avšak  spolu  poskytovala  našim  odpůrcům  zbraň 
proti  naší  národní  bytosti  a  naší  národní  individualitě. 

Pravda,  že  samosprávná  zařízení  v  jiných  státech  nespočívají 
na  týchž  základech  jako  samosprávné  ústrojí  u  nás,  a  že  tyto 
cizí  samosprávné  organisace  dospěly  k  velikému  vývoji  ve  správě 
veřejné,  avšak  nebudiž  při  tóm  zapomínáno,  že  podmínky  tohoto 
vývoje  jsou  jiné. 

Na  Moravě  není  okresních  zastupitelstev,  a  vláda  se  jich 
zavedení  důsledně  protiví.  Pochybujeme,  že  tak  činí  proto,  že 
jejich  organisace  nespočívá  na  správném  vědeckém  podkladu, 
nýbrž  vyhýbá  se  spíše  této  správní  formě  z  důvodu,  že  by  jí  byl 
posílen  český  živel. 

František  Schwarz  prostředkem  samosprávného  zřízení  učinil 
Plzeň  českou  a  uchránil  národnostně  celou  širokou  oblast  českého 
západu.  Proto  tolik  na  povznesení  této  samosprávy  pracoval  a 
nikdy  nebyl  ochoten  k  ústupkům. 

Když  Jednota  samosprávných  úředníků  obecních  a  okresních 
počala  se  v  letech  osmdesátých  domáhati  upravení  poměrů  a  po- 
stavení úředníků  samosprávných,  byla  vláda  ochotna  předložiti 
příslušný  zemský  zákon  nejvyšší  sankci,  jestliže  se  jí  vyhradí 
jistý  vliv  na  ustanovení  úředníků  obecních,  poněvadž  prý  obsta- 
rávají v  přenesené  působnosti  agendu  veřejné  správy  státní.  A  tu 
Schwarz,  sám  úředník,  prohlásil,  že  s  podmínkou  touto  souhlasiti 
nemůže  a  pohnul  Jednotu,  že  na  obranu  samosprávy  učinila  po- 
dobný projev  u  zemského  výboru,  ač  poměry  úřednictva  samo- 
správného nezbytně  po  úpravě  volají. 

Přeje  sobě,  aby  vědomí  důležitosti  samosprávy  obecní  a 
okresní  proniklo  všechny  vrstvy  obyvatelstva,  snažil  se  vyložiti 
své  zásady  a  názory  prostonárodně  a  vylíčil  proto  belletristickou 
formou  účinky  dobře  pochopené  a  prováděné  samosprávy  ve 
spisech  Vácsláv  Dobrovským  reformátor  obce  Nezdarovské  a  Vácslav 
Dobrovský  jako  okresní  starosta. 

Za  první  spis  obdržel  první  cenu,  vypsanou  nakladatelstvím 
tehdejšího  časopisu  Posla  z  Prahy,  a  za  druhý  cenu  král.  jubilej- 
ního nadání  pro  vydávání  spisů  o  samosprávě,  založeného  okres- 
ním výborem  Smíchovským. 

Nepřehledná  jest  řada  článků,  jež  napsal  z  oboru  samo- 
správného do  časopisu  politických  a  odborných.  Z  rozličných 
samostatných  publikací  uvádíme  » Listy  o  zřízení  obecním,* 
brožuru  »Na  obranu  samosprávy  obecní, «  »0  významu  a  důle- 
žitosti občanské  samosprávy*  a  jubilejní  spis  > Čtyřicet  roků  čin- 
nosti okresního  zastupitelstva  Plzeňského  1865 — 1905. « 
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V  Osvětě  uveřejnil  r.  1875  pojednání  »Chudinství  ve  Švý- 
cařích«  a  r.  1880  studii  o  otázce  židovské. 

Vida,  že  samosprávě  nelze  se  obejíti  bez  dobře  kvalifiko- 
vaných a  všestranně  vzdělaných  úředníků  a  seznávaje  z  vlastní 
zkušenosti,  že  toto  úřednictvo  jest  neobyčejně  důležitým  činitelem 
v  organisači  samosprávné  i  národní,  přičinil  se  o  založení  Jednoty 
samosprávných  úředníků  obecních  a  okresních  v  království  českém 
a  byl  dlouholetým  jejím  předsedou. 

Přední  jeho  snahou  bylo,  aby  Jednota  vychovávala  úředníky 
odborně  vzdělané,  nezištné,  myšlence  samosprávy  obecní  a  okresní 
zcela  oddané  a  při  všem  tom  naplněné  ušlechtilým  vědomím 
národním. 

Pečoval  též  usilovně  o  to,  aby  úřednictvo  samosprávné  bylo 
postaveno  na  roven  ostatním  úředníkům  veřejné  správy  a  aby 
postavení  jeho  bylo  hmotně  zabezpečeno.  Ač  tato  jeho  snaha 
nedošla  dosud  splnění,  nemizí  již  otázka  upravení  poměrů  a  po- 
stavení samosprávného  úřednictva  s  denního  pořádku  českého 
sněmu  a  musí  býti  konečně  upravena  jak  v  zájmu  samosprávy 
samé  tak  i  v  zájmu  sociální  spravedlnosti. 

Jednota  uznávajíc  tyto  jeho  zásluhy  jmenovala  jej  svým 
prvním  čestným  členem. 

Jednota  přijavši  r.  1890  Ottův  Samosprávný  obzor  za  svůj 
orgán,  ustanovila  Schwarze  za  jeho  redaktora,  jímž  zůstal  až  do 
r.  1900,  a  obohatil  časopis  ten  četnými  a  cennými  pracemi. 

Jako  samosprávný  pracovník  obíral  se  ovšem  veřejnou  správou 
vůbec,  a  slovo  jeho  bylo  v  ohledu  tom  vysoko  ceněno.  Již  r.  1866 
vydal  anonymně  v  řeči  české  a  německé  otevřený  list  k  tehdej- 
šímu předsedovi  ministerstva  hraběti  Belcrediovi  »Jak  by  politické 
i  finanční  zřízení  mělo  býti  u  nás  upraveno.*  Brožura  tato  vzbu- 
dila obecnou  pozornost  a  množstvím  nových  působivých  myšlenek 
vyvolala  nemalý  rozruch. 

Všímaje  si  všech  otázek  veřejných,  veden  byl  studiem  samo- 
správy k  důkladnému  seznání  politických  a  kulturních  dějin 
českého  národa.  Při  tom  zachoval  si  vzácný  smysl  pro  literaturu 
a  umění.  Jak  často  bylo  jej  vídati  v  Praze  na  uměleckých  vý- 
stavách nebo  v  divadle,  když  dáván  nový  český  kus  nebo  když 
šlo  o  nějaký  významný  počin  umělecký! 

Po  léta  byl  předsedou  Spolku  přátel  literatury  české  v  Plzni, 
jednatelem  komitétu  pro  postavení  pomníku  Františku  Josefu 
Smetanovi  a  předsedou  spolku  pro  zbudování  pomníku  Josefu  Kaj. 
Tylovi.  Jeho  přičiněním  vráceno  bylo  Plzeňské  divadlo  českému 
umění,  a  nemalých  zásluh  získal  si  o  nové  divadlo  městské.  Až 
do  smrti  své  byl  předsedou  družstva  tohoto  divadla,  pečuje 
otcovsky,  s  porozuměním  a  úspěchem  o  jeho  umělecký  rozvoj 
i  finanční  zabezpečení. 

Působil  neúnavně  na  povznesení  ruchu  spolkového  a  mnoho 
vykonal  pro  Sokol  a  Občanskou  záložnu.  K  obci  přilnul  takovou 
láskou,  že  nebylo  podniku  obecního,  v  němž  by  neměl  podílu  $ 
k  němuž  by  nebyl  přispěl  svými  zkušenostmi  a  svým  rozhledem. 
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Talent  jeho  organisační  a  moc  koncentrační  způsobily,  že 
stal  se  záhy  osou,  kolem  níž  soustřeďoval  se  celý  veřejný  život 
Plzeňský. 

V  okrese  byl  ihned  od  počátku  uznávaným  duševním  vůdcem. 
Celé  ústrojí  okresu  sám  upravil  a  v  život  uvedl,  nemaje  příkladů 
a  vzorů,  nýbrž  sám  v  mezích  zákona  základy  k  jeho  vývoji  kladl. 

Potřeby  obcí  k  okresu  náležejících  znal  do  podrobná,  věděl 
dobře  o  vadách  a  nedostatcích,  a  moudrým  a  vlídným  vlivem 
pracoval  k  jich  odklizení.  Získav  si  lásku  a  důvěru  všech  pří- 
slušníků okresních,  měl  pro  každého  dobré  slovo  a  ochotně  při- 
spíval radou  a  pomocí. 

Co  lze  v  mezích  zákona  o  zastupitelstvech  okresních  vy- 
konati, najde  čtenář  ve  zmíněném  jubilejním  spise  o  čtyřicetileté 
činnosti  okresního  zastupitelstva  Plzeňského.  Jsouť  to  vlastně  dě- 
jiny činnosti  Schwarzovy,  jeho  popudů,  jeho  názorů  a  cílů. 

Národní,  kulturní  a  hospodářský  rozkvět  Plzně  a  okresu 
spojen  jest  všude  s  jménem  Schwarzovým.  Jemu  v  prvé  řadě 
naleží  zásluha,  že  Plzeň  měla  již  od  r.  1867  českou  většinu 
v  obecním  zastupitelstvu,  které  roku  1897  dobytím  prvního  sboru 
volebního  stalo  se  úplně  českým. 

Obec  král.  města  Plzně  uznávajíc  ráda  a  vděčně  tyto  jeho 
zásluhy,  poctila  jej  nejvyšším  občanským  vyznamenáním  a  jme- 
novala jej  svým  čestným  měšťanem,  kteréhož  uznání  dostalo  se 
mu  i  od  celé  řady  obcí  v  okresu  a  na  celém  českém  západu. 

Západočeským  menšinám  byl  Schwarz  více  než  pečlivý  otec, 
stal  se  strážným  duchem  jejich.  Ještě  dříve  nežli  Ústřední  Matice 
školská  a  Národní  jednota  poŠumavská  počaly  svou  obrannou 
činnost,  hájil  již  Schwarz  obratně  a  šťastně  ohrožené  západočeské 
území.  Národní  uvědomění  a  hospodářské  povznesení  a  posílení 
ohrožených  obcí  bylo  jeho  prostředkem  i  účelem  pro  zachování 
českého  živlu  v  těchto  obcích. 

Kdož  neznal  by  jeho  usilovné  snahy  pro  záchranu  ostrůvku 
Stříbrského? 

Práce  jeho  byla  požehnána,  neboť  lid  v  ohrožených  v  obcích 
vida  činnost  jeho  nezištnou  a  cítě,  že  chce  jen  jeho  dobro,  byl  mu 
až  dojemně  oddán  a  řídil    se  ve  všem  jeho  radou  a  pokynutím. 

Jest  přirozeno,  že  vynikající  činnosti  Schwarzovy  všimala  si 
širší  veřejnost  a  že  uznána  potřeba,  aby  také  v  zastupitelstvu 
zemském  a  říšském  bohaté  jeho  vědomosti  a  zkušenosti  byly 
zužitkovány  na  prospěch  celého  národa. 

Roku  1883  byl  téměř  jednomyslně  zvolen  za  venkovský 
okres  Rokycansko-Blovický  za  poslance  do  zemského  sněmu, 
v  němž  pak  od  r.  1893  zastupoval  až  do  svého  úmrtí  svou  milo- 
vanou Plzeň. 

Roku  1891  vyslán  za  město  Plzeň  i  do  rady  říšské,  kteréhož 
mandátu  se  však  r.  1903  pro  churavost  a  jiné  pilné  práce  a  za- 
městnáni vzdal. 

Působení  jeho  v  obou  těchto  zákonodárných  sborech  bylo 
plodné   a  významné.     K  činnosti   poslanecké    byl   znamenitě  při- 
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praven :  úplné  ovládání  všech  otázek  veřejných,  hluboké  vzdělání, 
výborná  znalost  politických  dějin,  klidná  rozvaha  a  přirozené 
řečnické  nadání  postavily  jej  brzo  mezi  přední  zástupce  lidu. 

V  parlamentárních  kruzích  těšil  se  veliké  oblibě  a  vážnosti, 
a  svěřovány  mu  úkoly  a  práce  nejdůležitější.  Ani  národní  odpůrci 
nemohli  mu  odepříti  úcty,  čímž  nemálo  přispěl  k  zvýšení  váhy 
české  delegace. 

Na  zemském  sněmu  byl  v  komisi  pro  obecní  a  okresní  zá- 
ležitosti členem  nejpilnějším  a  nejvíce  vynikajícím  a  stal  se  brzy 
i  jejím  předsedou.  Učitelstvu  zůstane  nezapomenutelná  činnost 
jeho  jako  referenta  o  otázce  hmotného  postavení  učitelstva  na 
školách  obecných  a  měšťanských. 

Jak  rozdílný  jest  návrh  jeho  na  vydání  zákona  o  zřízení 
krajském  od  studie  bývalého  ministerského  předsedy  o  opravě 
zřízení  správního! 

Jako  poslanec  na  radě  říšské  byl  po  dvakráte  členem  dele- 
gací, v  nichž  obhájil  význam  a  důležitost  českého  národa  pro  ra- 
kouskou politiku  tak  vřele  a  věcně,  že  vzbudil  všeobecnou  po- 
zornost jako  bystrý  politik  velikého  stylu. 

Jako  referent  o  novele  k  zákonu  domovskému  projevil  při 
nejrůznějších  názorech  a  křižujících  se  zájmech  venkova,  měst 
a  zvláště  průmyslových  středisk  tolik  parlamentární  obratnosti 
a  diplomatického  důmyslu,  že  nebylo  možno  se  mu  neobdivovati. 

V  boji  politických  stran  zůstával  Schwarz  vždy  a  všude 
především  Čechem,  a  prospěch  národa  byl  mu  vůdčí  myšlenkou. 
Jsa  přítelem  všeho  pokroku,  hájil  vždy  zásady  svobodomyslné  a 
demokratické,  avšak  nikdy  neopustil  jedině  správného  stanoviska, 
že  v  základních  otázkách  musí  všecky  české  strany  býti  svorný. 
Zatracoval  stranickou  nevraživost  a  vzájemné  potírání  svých  svými, 
a  tak  stalo  se,  že  sám  jsa  svobodomyslný  pozbyl  na  krátko  man- 
dátu poslaneckého  proti  straně  svobodomyslné,  ježto  důsledně  za- 
stával se  společného  postupu.  Tehdy  pravil  k  svým  voličům: 
» Volte  mne  nebo  ne,  přáteli  zůstaneme  vždy.  A  kdokoli  budeš 
mé  skrovné  rady  potřebovat,  přijď  jen  ke  rrině  tak,  jako  jsi  chodil 
dosud.  Rozdílné  náhledy  politické  nemohou  přece  rozrušiti  staré 
svazky. « 

Ve  Schwarzovi  odešel  nám  vynikající  a  výborný  člověk, 
muž  velikého  nadání  a  neobyčejné  píle,  vlastenec  ideální,  avšak 
houževnatě  své  cíle  sledující.  V  ohledu  národním,  kulturním 
a  hospodářském  vykonal  pro  náš  národ  tolik,  že  s  vděčností 
a  chloubou  počítáme  jej  k  našim  předním  buditelům. 

Práce  a  snahy  jeho  byly  provázeny  zdarem,  jak  bývá  zřídka 
komu  dopřáno. 

Ale  ne  ve  shodě  náhodných  okolností,  ne  v  prostředí,  v  kte- 
rém působil,  nýbrž  ve  vlastní  jeho  osobnosti  spočívalo  tajemství 
'jeho  úspěchů.  Byltě  Schwarz  povaha  záhy  ustálená,  pevná  a  při 
tom  plná  ušlechtilosti.  Miloval  vše,  co  krásného  a  vznešeného, 
<a  nikdy  nesestoupil  do  bláta  všednosti.  Všechen  jeho  mrav 
a  spůsob  byl  obestřen  zvláštním  jímavým  kouzlem ;  byl  skromný 
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a  vážný,  vždy  vřelý,  ale  i  věcný.  Jak  mluvil,  jak  psal,  tak  i  smýšlel 
a  žil.  Všechno  jeho  konáni  bylo  opravdové,  vždy  důstojno  ce- 
lého muže.  Byl  optimista,  věřil  v  přirozenou  dobrotu  lidského 
srdce,  i  když  se  dožil  sklamání.  Nikdy  neztrácel  naděje  a  dů- 
věry, vytrvale  šel  svou  předem  pevně  stanovenou  cestou,  jsa  pře- 
svědčen, že  šťastný  výsledek  dostaviti  se  musí. 

Jsa  nezištný  a  vůbec  nesobecký,  docházel  plné  důvěry  ve 
svém  počínání,  které  tím  nabývalo  mocné  opory.  Vynikaje  vy- 
soko nad  své  okolí  byl  prost  vší  marnivé  ješitnosti,  jsa  povahy 
opravdu  povznesené  nad  všednost  a  malicherné  starosti.  Byl 
z  mužů,  k  nimž  jest  nám  hleděti  jako  k  příkladným  vzorům. 


Henrik  Ibsen. 

i. 

Narozen  jsa  dne  20.  března  1828  v  norvéžském  venkovském 
místě  Skienu  ze  zámožných,  ale  po  nedlouhé  době  schudlých 
rodičů  a  nemoha  oplývati  vědomostmi,  věnoval  se  z  počátku 
lékárnictví,  pak  časopisectvf,  spisoval  i  tiskem  vydával  básně,  no- 
viny, nákresy  a  hlavně  kusy  pro  divadlo,  jichž  napsal  celkem 
dvacet  pět;  zemřel  po  sedmiletém  umlknutí  a  čtyřleté  velmi 
trapné  nemoci  dne  23.  května  t.  r.  v  norvéžském  hlavním  městě 
Christianii  a  s  velikolepými  poctami  tam  pochován.  Pohřbu 
zúčastnili  se  národ  i  král:  národ,  který  umí  mluviti  s  králem,  a 
král,  který  umí  mluviti  s  národem. 

Byv  po  dlouhou  dobu  jako  divadelní  spisovatel  ve  vlasti 
příkře  zneuznáván,  ano  i  snižován  a  také  ve  svém  norském  ná- 
rodním vědomí  uražen,  opustil  Ibsen  sever,  ale  když  se  do  něho 
po  letech  z  jihu  vracel,  byl  slavně  uvítán,  a  ještě  za  života  jeho 
mu  před  národním  divadlem  postaven  pomník.  Kdežto  jej  svým 
časem  Nordau  započítal  mezi  duchy  zrůdné,  byl  Ibsen  v  době 
dlouholeté  slávy  své  obmyšlen  nejhorovnějšími  názvy :  jeho  bez- 
mezní  obdivovatelé  a  více  méně  nadšení  přívrženci  jeho  směrů, 
zejména  v  novinářských  feuilletonech  králův  od  východu,  viděli 
a  vidí  v  Ibsenovi  na  př.  vykupitele,  spasitele,  nejbojovnějšího  apo- 
štola, mága  severu,  muže  nejpronikavějších  očí,  odkryvatele,  hlu- 
bokého věštce  podvědomí,  který  se  umí  vhloubati  do  lidské 
duše,  její  spodní  základy  odkrývati  a  který  dle  Maeterlincka 
-stvořil  dialog  druhého  stupně,  ano  spatřují  v  Ibsenovi  téměř  nad- 
zemského  nadbásníka  i  málem  prahlubokého  nadpsychologa  zvlášť 
a  nadfilosofa  vůbec.  Jiný  podobně  vynášený  muž  Richard  Wagner 
jako  by  v  tu  chvíli  zaplaven  byl  vodami  zapomenutí.  Rovněž 
Nietzsche,  Tolstoj  a  j. 
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Takového  velikána,  takového  prý  Shakespeara,  ale  vyš- 
šího, protože  vysoce  moderního,  dlužno  sobě  s  pýchou  vlastniti ; 
neboť  Ibsenova  matka  i  babička  byly  Němkyně.  Tento  důvod 
sice  německožidovské  theorii  národnostní  odporuje,  ale  to  ne- 
škodí. Ibsen  náleží  dle  Bonnského  profesora  Litzmanna  mezi  ně- 
mecké dramatiky,  jako  Shakespeare,  jehož  se  nejeden  literární 
dějepisec  německý  za  tou  záminkou  zmocnil,  že  Němci  mají 
o  Shakespearovi  největší  literaturu.  Ostatně  si  humor  dějin  ještě 
jinak  zahrál  s  Ibsenem,  jako  si  zahrál  s  Avonskou  labutí:  když 
byl  Lessing  ve  své  Hamburské  dramaturgii  pochvalně  na  Shakes- 
peara upozornil,  jala  se  německá  pera  Hamleta,  Macbetha,  Leara 
atd.  atd.  velebiti,  ano  napolo  zbožňovati  tak,  že  nastal  převrat 
Shakespearovi  osudný:  tak  prageniální,  umem  a  věděním  překy- 
pující výtvory  nemohl  napsati  Stratfordský  prý  malovzdělanec, 
nýbrž  duch  uznaně  velemohutný:  Francis  Bacon. 

Ibsen  bývá  vynášen  nad  svého  norvéžského  krajana  BjSrn-0 
sterna  Bjornsona,  avšak  osud  v  podobě  poroty  tomu  chtěl,  že  No- 
.  bélovu  cenu  dostal  ne  Ibsen,  nýbrž  Bjornson.  Ibsen  je  slave- 
nější,  ale  Bjornson  má  přec  jenom  své  vzácné  ušlechtilé  před- 
nosti. 

Rozruch,  jejž  Ibsen  jako  divadelní  spisovatel  v  širém  světě 
způsobil,  jeví  se  především  také  v  počtu  spisův  a  spiskův  o  něm 
vydaných.  Dr.  Rudolf  Lothar,  známý  svým  Králem  harlekýnem, 
divadelní  kritik  a  literární  dějepisec,  nezřídka  však  prosto- 
duchý, vypočítává  ve  svém  Ibsenovi  74  takových  knih  a  rozprav : 
Švédských,  německých,  vlaských,  vlámských,  francouzských,  dán- 
ských ;  ale  jedné  bez  odporu  cenné  práce  nezná,  protože  je  česká : 
je  to  studie  Jiřího  Karáska  ze  Lvovic.  Z  cizích  autorův  o  Ibse- 
novi jmenujeme:  Alf.  Bergra,  Jiř.  Brandesa,  Jindř.  Bulthaupta, 
R.  Doumica,  Jindř.  Jaegra,  Em.  Reicha  ...  O  přehojných  k  Ib- 
senovi se  nesoucích  statích  časopiseckých  vycházely  a  vycházejí 
bedlivé  seznamy.  Předním  pramenem  jest  od  r.  1904  též  sebraná 
korrespondence  Ibsenova,  která  značnou  měrou  o  nesobeckém 
Bjornsonově  poměru  k  Ibsenovi  svědčí.  Není  však  úplná,  pro- 
tože básníkova  choť  pí.  Zuzana  Ibsenova  poetovu  intimní  kor- 
respondenci,  kterou  s  jinou  určitou  dámou  pěstoval,  k  tisku 
nepřipustila.  —  Karáskova  studie  vyšla  v  jeho  »Idejích  zítřku* 
a  pak  i  v  9.  svazku  jeho  Spisů. 


II. 

Jest  tedy  značná  zásoba  poutavých  životopisných  údajův 
o  svérázném  Ibsenovi  nashromážděna.  K  novějším  a  zevrubnějším 
patří  spis  prof.  Lothara  (1902),  značným  počtem  případných  illu- 
strací  obohacený,  který  tedy  vítanou  žeň  klasův  i  kláskův  podává. 
Méně  hojnou  poskytoval  prof.  Reich. 

Otci  Henrikovu,  kupci  a  loďaři,  říkali  Knut,  matce  rozené 
Altenburgově  dáno  křtící  jméno  Marie  Kornelie.     Mužští  členové 
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rodiny  rádi  se  oddávali  veselí,  ženské  byly  vážné.  Ibsenovo  velmi 
bujaré  rodiště  Skien  leží  při  námořním  přístave.  Henrik  narodil 
se  v  domě  »Stockmannsgaard«  řečeném.  V  jeho  spisech  hemží 
se  připomínky  na  Skien.  K  pestrým  jeho  hrám  dětským  nále- 
želo také  skromninké  divadélko.  Když  bylo  hochovi  osm  let, 
stihl  otce  úpadek,  a  rodina  přesídlila  do  dvorce  VenstSbu.  Ibsen 
měl  slušné  malířské  nadání.  V  16.  roce  svého  věku  vstoupil 
v  Grimstadu  do  lékárny,  a  bouřlivý  rok  1848  dal  mu  podnět 
k  » lékárnickému*  školáckému  dramatu  >Katilinovi,«  které  již  ne- 
jeden zárodek  pozdějších  komposičních  názorův  obsahuje.  Vedle 
toho  robil  bodavé  epigramy  na  pp.  Grimstadany. 

Roku  1850  chtěl  vstoupiti  na  universitu  hlavního  města  nor- 
véžského,  ale  při  zkoušce  přijímací  neprošel :  z  řečtiny  a  z  arith- 
metiky  dostal  »Slet;«  vysvědčení  podepsal  slavný  Welhagen.  Dne 
26.  září  téhož  roku  prošel  Ibsenův  nový,  slabý  kus  > Obrův  hrob* 
na  Christianském  divadle.  Pružinou  kusu  jest  obětavost,  která 
se  také  v  pozdějších  kusech  Ibsenových  vyskytuje.  Tehdy  také 
spisoval  básně,  kterými  nejraději  své  nitro  a  své  okolí  zpytoval; 
podivně  zní  nepokryté  jeho  vyznání,  že  netouží  po  odpovědech 
na  své  otázky.  Pichlavý  svůj  časopis  »Muž«  proměnil  na  »An- 
dhrimnera,*  avšak  i  ten  v  září  1851  zanikl. 

Dne  6.  listopadu  1851  stal  se  Ibsen  dramaturgem  a  režisérem 
divadla  v  Bergách,  jež  tam  slavný  Ole  Bull  založil.  Ibsenovy  di- 
vadelní práce  rostly.  » Slavnost  na  Solhaugu*  setkala  se  s  ve- 
likým úspěchem,  ale  pp.  novinářům  se  nezachovala,  tak  že  ji 
krutě  zhaněli,  ano  za  plagiát  prohlásili,  což  jim  autor  po  léta 
splácel.  V  září  1857  stal  se  artistickým  ředitelem  Norvéžského 
divadla  v  Christianii  samé.  Na  jaře  1858  oženil  se  s  milenou 
svojí  Zuzankou,  dcerou  Bergenského  faráře  Thoresena;  spisova- 
telka Magdalena  Thoresenova  byla  její  macecha.  Paní  Zuzana 
svého  manžela  přežila.  Ke  »  Komedii  lásky «  čerpal  Ibsen  z  ro- 
mánu Wergelandovy  sestry  Kamily  Colletové,  jež  byla  přítelkyní 
paní  Zuzany.  Hra  v  Christianii  r.  1862,  tehdy  ještě  více  maloměstské 
než  velkoměstské,  způsobila  děsnou  bouři  odporu.  Kus  i  básník 
dáni  do  klatby.  Ale  když  Ibsen  veřejnosti  podal  své  severské 
dějinné  hry,  stál  tu  jako  skvělý  básník  —  básník  každým  coulem 
národní. 

III. 

Norvéžsko  ve  válce  r.  1863  Dánsku  nepřispělo.  Dánsko  ztra- 
tilo Šlesvik  a  Holštýn.  Avšak  ani  sám  Ibsen  nešel  do  války,  a 
přec  . . . !  Zanevřel  na  Norvégy,  že  proti  Prusku  i  jeho  spojen- 
covi nevytáhli,  a  dne  2.  dubna  1864  odešel  v  dobrovolné  vyhnan- 
ství.  Odebral  se  do  Říma,  pak  do  Genzana,  kde  povstal  rozvrh 
k  » Císaři  a  Galilejci;*  avšak  vrátil  se  zase  do  Říma  a  na  pod- 
zim téhož  roku  uhostil  se  s  manželkou  i  se  synáčkem  Sigurdem, 
nyní  norvéžským  státníkem  a  chotěm  Bjórnsonovy  dcery,  na  rohu 
ulic  »Due  Macelli*  a  »Via  Čapo  le  Case.« 
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Krajané  scházeli  se  poblíž  jeho  bytu  v  krčmě  Tritonův,  a 
Ibsen  byl  jejich  hlavou.  Miloval  i  tam,  jako  dříve  v  otčině,  spo- 
lečnost, a  přece  platí  za  samotáře.  V  Římě  zdálo  se  mu  býti  vše 
ohromné,  v  Římě  a  v  Ariccii  povstal  »Brand,«  výron  v  jádru 
až  náruživě  vlastenecký  jako  »Gynt.«  A  jako  »Brand«  měl  i  »Gynt« 
původně  být  výpravnou  básní.  Modelem  byli  básníkovi:  k  Bran- 
dovi  pastor  Lammers,  k  Brandově  matce  vdova  Staffova,  selka 
v  Lomu,  k  Anežce  slečna  Brunnova  z  Norvéžska.  Něco  hlouba- 
vých myšlenek  našel  prý  Ibsen  v  obdivovaném  vševědovi  a 
mnohoumělovi  Kierkegaardovi,  ale  básník  sám  to  popřel. 

Brand  byl  sehrán  s  různým  úspěchem:  r.  1885  v  Štokholmě 
a  r.  1895  v  Paříži,  r.  1898  v  Berlíně.  Když  Ibsenovi  došla  ce- 
stovní podpora,  které  se  mu  ve  vlasti  dostalo,  povolil  mu  sněm 
roční  básnický  plat,  a  Ibsen  strojil  se  pak  jako  elegán.  Počet  vý- 
tisků jeho  děl  stoupal:  první  vydání  »Branda«  vyšlo  jen  v  1250 
výtiscích,  prodlením  pozdějších  dob  tiskly  se  však  jeho  práce 
v  původním  jazyce  hned  o  10.000 — 12.000  výtiscích.  »Peer  Gynt« 
sepsán  na  Ischii  a  v  Sorrentě.  Látka  čerpána  jest  z  umělých 
i  prostonárodních  pohádek  severských.  Ve  změněné  podobě  byl 
dáván  r.  1876  v  Christianii,  r.  1896  v  Novém  divadle  Pařížském. 

Roku  1868  usadil  se  Ibsen  v  Drážďanech,  kde  bydlil  z  počátku 
v  čís.  6.  nedaleko  Mariánského  kostela,  r.  1869  navštívil  Dánsko 
i  Švédsko  a  přes  Paříž  a  Marsilii  odebral  se  k  slavnostem,  jimiž 
Suezský  průplav  otevřen.  Téhož  roku  byl  Ibsenův  »Svaz  mlá- 
deže* co  nejstrašněji  vypískán.  Roku  1870  stál  Ibsen  svým  smý- 
šlením na  straně  Francouzův,  ale  za  několik  měsíců  postavil  se 
na  stranu  Němcův,  a  r.  1872  liboval  si  též  vítězství  u  Králové 
Hradce.  Z  Nora  stal  se  German.  V  Drážďanech  dokončen  ve- 
likolepý  » Císař  a  Galilejec, «  truchlohra  třetí  říše,  jež  pak  v  růz- 
ných spracováních  r.  1896  v  Lipsku  a  r.  1898  v  Berlíně  provo- 
zována. Ale  nepronikla.  V  Drážďanech  vystřídal  Ibsen  modu : 
nosil  pak  již  skoro  výhradně  dlouhý  kabát.  Bez  cylindru,  bez 
rukavic  a  bez  deštníku  nevycházel.  Prodlením  doby  ani  bez  řadové 
stužky. 

Roku  1870  navštívil  Kodaň,  roku  1873  k  vůli  světové  vý- 
stavě Vídeň.  Roku  1874  stavil  se  v  otčině,  kde  byl  s  oslavami 
uvítán.  Vrátil  se  do  Drážďan,  hněval  se  na  Prusko  a  r.  1875 
přestěhoval  se  do  Mnichova.  Roku  1877  povýšen  za  čestného 
doktora  vysokého  učení  Upsalského.  V  zimě  r.  1878 — 79  pro- 
dléval v  Římě.  Roku  1879  v  Amalfech  napsal  »Domov  loutek,* 
který  se  pak  dával  po  prvé  dne  21.  prosince  téhož  roku.  Noru 
hrála  pí.  Henningsová,  Helmera  E.  Poulsen.  » Domov  loutek, «• 
obecně  »Nora«  zvaný,  jest  nejoblíbenější  Ibsenův  kus,  u  nás  hrál 
se  nyní  počátkem  června  mistrně ;  Noru  dává  paní  Kvapilová. 
Též  u  nás  se  kus  ten  horlivě  přetřásá,  ale  ovšem  ne  tak  náruživě 
jako  r.  1879  v  Norvéžsku.  » Domova «  vyšlo  několik  samozvaných 
»  ukončujících*  kusův  a  množství  parodií .  .  .  Roku  1881  vytvořil 
Ibsen  v  Neapoli  » Příšery,*  které  svému  původci  vynesly  v  Nor- 
véžsku neuvěřitelnou  nenávist,  ano  i  název  kacířův.  Nikdo  nechtěl 
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tištěných  >Příšer«  ani  do  rodiny  připustit.  Z  hněvu  napsal  Ibsen 
» Nepřítele  lidu*.  Až  r.  1883  nastal  příznivý  obrat.  Paříž  dočkala  se 
prvního  představení  »  Příšer*,  Antoinem  vypraveného,  teprve  r.  1890, 
ale  Sarcey  jich  nevítal,  jako  svým  časem  nevítal  »Branda«  nebo  r.  1891 
» Divoké  kachny. «  » Nepřítel  lidu*  dáván  poprvé  v  Christianii  dne 
18.  ledna  1883.  Při  jeho  Pařížském  představení  r.  1898  demon- 
strovalo se  pro  Zolu  jakožto  zastavatele  Dreyfusova!  >  Divoká 
kachna*  vytvořena  r.  1884  dílem  v  Římě,  dílem  v  Gossensasse 
na  Brenneru.  Hrála  se  po  prvé  dne  9.  ledna  1885  v  Bergách. 
V  »Divoké  kachně*  vynikli  paní  Henningsová  jako  Hedvika, 
Poulsen  jako  Hjalmar.  »Příšery,«  »Divoká  kachna*  a  následující 
po  ní  »Rosmersholm<  velebí  se  jako  nejvýtečnější  práce  Ibsenovy. 

V  Mnichově  měl  pak  Ibsen  byt  až  do  r.  1891.  Turisté 
dlouho  asi  budou  tam  vyhledávati  Hemeterovský  dům,  kde  zů- 
stával. Osamělosti  se  ani  tu  neoddával.  Chodil  do  krčmy,  chodil 
do  uměleckého  družstva  »Krokodila,«  chodil  do  kavárny  »Maxi- 
milianoyy.*  Rád  čítal  noviny  a  mnoho  z  nich  pro  své  názory 
čerpal.  Do  Tyrol  dojížděl  častějf,  rovněž  na  sever,  k  moři:  hlavně  dlel 
v  Saeby  v  Jutsku  na  dánském  pobřeží.  Také  za  svého  někdejšího 
posledního  pobytu  v  norvéžské  Moldě  získal  mnoho  námořních 
dojmuv,  a  tak  povstala  »Paní  z  námoří,*  po  níž  následovala  »Hedda 
Gablerová.* 

IV. 

V  létě  1891  zajel  si  Ibsen  k  Severnímu  mysu  a  vracel  se 
přes  Christianii.  Zde  však  se  již  trvale  usadil,  najav  si  na  Vikto- 
riině  tarase  (7b)  velmi  pěkný  byt.  Cílem  jeho  vycházek  byla 
čítárna  ve  Velikém  hostinci.  Spisovati  ovšem  nepřestal.  Napsal 
» Stavitele  Solnessa,*  který  prvně  dáván  v  Londýně  (1892), 
v  Christianii  pak  sehrán  po  prvé  až  dne  8.  března  1893.  »Eyolfek,« 
»Jan  Gabriel  Borkman*  a  doslov  »Když  my  mrtví  se  probouzíme* 
ukončili  básníkovu  literární  činnost.  V  »Eyolfku«  to  bylo,  kde 
Ibsen,  k  ústrojnosti  kusu  nehledě,  do  výše  vypjal  norvéžský 
prapor.  Byl  zase  celým  národovcem,  neštítícím  se  ani  praporeč- 
kování.  Pláštík  všeobčanský  padl  s  jeho  ramenou.  V  »Eyolfku« 
hrála  o  prvním  jeho  Kodaňském  představení  dne  31.  března  1895 
paní  Oda  Nielsenová.  Jana  Gabriele  Borkmana  hrál  o  prvním 
jeho  představení  na  témže  divadle  dne  31.  ledna  1897  Emil  Poulsen. 
Při  prvém  představení  kusu  »Když  my  mrtví  se  probouzíme,* 
jejž  Tolstoj  nazval  deliriem,  hráli:  Rubka  Mantzinus,  Rubkovou 
pí.    Sindigová,   Ulfheima  Zangenberg,  Irenu  pí.  Henningsová. 

Dne  20.  března  1898  oslavil  všechen  moderní  svět  70.  na- 
rozeniny básníka  bez  konce  a  míry  vynášeného.  Ostatek  jeho 
života  jsme  již  vypověděli. 

Ibsenovy  podobizny  jsou  přehojně  rozšířeny;  méně  známy 
jsou  karrikatury  o  něm  vyšlé.  V  mladším  a  mužném  věku  byl 
krasavec,  ale  v  paměti  obecenstva  nejvíce  utkví  jeho  sebevědomá 
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hlava,  vlasy  vysoko  rozčeřenými  pokrytá  a  silnými,  na  bradě  vy- 
holenými licousy  ovroubená.  Podobizna  r.  1895  E.  Werenskioldem 
vymalovaná  jest  obzvláště  výrazná. 


V. 

Zdrojem  Ibsenovy  mimořádné  proslulosti  jsou  tedy,  jak 
praveno,  jeho  v  letech  1850 — 1899  spisované  divadelní  práce. 
Nemohu  se  v  tomto  stručném  článku  jimi  zevrubněji  zabývati, 
jak  bych  si  přál ;  podám  však  aspoň  jejich  celkový  přehled,  při 
čem  zlomky  pouštím  mimo. 

Ibsenovy  hry  sepsány  byly : 

I.  v  Norvéžsku  :  1850  drama  Catilina,  z  počátku  do  světa 
puštěné  s  autorovým  pseudonymem  Bryndolf  Bjarme,  rovněž  1850 
Obr kv  hrob s  1852  Janská  noc,  1855  Pani  Ingera  Oestrotská,  1856 
Slavnost  na  Solhaugu,  1857  Olaf  Liljekrans,  1858  Severská 
(Oemulfova)  výprava  (Rek  na  Helgolandš),  1862  Komedie  lásky, 
1863  Náýadnzci  koruny; 

II.  mimo  Norvéžsko:  1866  Brandy  dramatická  báseň,  1867 
Petr  GynU  dramatická  báseň,  1869  Svaz  mládeže,  1871—1873 
Cisař  a  Galilejský,  světodějná  činohra,  1877  Podpory  společnosti, 
1879  Domov  loutek  (Nora),  1881  Příšery,  1882  Nepřítel  lidu,  1884 
Divoká  kachna,  1886  Rosmersholm  a  Pani  z  námoři,  1890  Hedda 
G Merová\ 

III.  opět  v  Norvéžsku:  1890  a  násl.  Stavitel  Solness,  1894 
Eyolfek,  1896  Jan  Gabriel  Borkman,  1899  Když  my  mrtví  se 
probouzíme,  dramatický  epilog.  Všech  těchto  celistvých  divadelních 
kusů,  jež  Ibsen  z  největšího  dílu  označuje  jako  činohry,  jest,  jak  již 
praveno,  dvacetpět.  Lothar  se  zmýlil :  počítá  jich  jen  čtyřiadvacet. 

Česky  na  zemské  naše  divadlo  uvedeny:  » Podpory  společ- 
nosti«  (1878),  »Oernulfova  výprava*  (1885),  »Nora«  (1896),  »Jan 
Gabriel  Borkman*  (1897),  »Rosmersholm*  (1899)  a  »Paní  z  ná- 
moři* (1905).  »Příšery«  uvedl  na  divadlo  Národní  ve  vlaském 
jazyce  Zacconi. 

Z  nedivadelních  Ibsenových  prací,  buďte  tu  ještě  jen  jmeno- 
vány:  »  Básně*  (1871),  zajímavé  a  významné, » Bratr  v  nouzi,*  » Zajatý 
na  Agershuuse,*  »Důvod  víry,*  »0  hrdinském  zpěvu  a  jeho  vý- 
znamu pro  umělé  básnictví.*  » Básně*  do  českého  jazyka  přeložil 
Karel  Kučera. 

VI. 

Ibsen  vyznačuje  se  zásadními,  stěžejními  vlastnostmi  povahy 
norvéžské :  víme,  jak  jest  norvéžský  lid  snaživý,  jak  jest  myslivý 
a  básnivý;  viděli  jsme,  jaký  státní  převrat  uměl  způsobiti  sebe- 
vědomím, láskou  k  nezávislosti,  pevnotou  vůle  a  pevnotou  slova  ; 
viděli  jsme,  jak  se  vyprostil.  Správnější  než  věta:  » Nejsilnější  jest 
člověk  sám«  jest  věta:  'Nejsilnější  jest  národ  sám.* 
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A  přec:  Ibsen  přiznal  to  sám,  že  střízlivé  zaměstnání  za 
lékárnickým  pulpitem  tam  v  severském  Grimstadu  —  přes 
Catilinu  —  to  nebylo,  co  jej,  mladého  snaživce,  učinilo  vynikajícím 
básníkem,  nýbrž  po  závažných  dílech  první  doby  zejména  světlý, 
radostný  jih,  Jaderské  slovanské  námoří,  pohled  na  Miramare.  Ale 
vzňatá  v  něm  láska  k  slunečnu,  k  jasnému,  zářivému  slunci  Jihu 
nepřerodila  básníka :  Ibsen  v  jádru  svém  zůstal  Severogermánem, 
ovšem  svého  rázu :  neuspokojitelným,  po  slunci  toužícím,  bádavým, 
hloubavým  a  dloubavým,  zamhleným,  popírajícím,  kolísavým 
bezohledným,  bořivým,  převratným.  Severský  Mefisto  překoná 
v  něm  Fausta. 

Ibsenovy  postavy  mudrují,  ale  proto  Ibsen  arciť  ještě  není 
plnokrevným  filosofem,  jako  jím  není  ani  Hugo  ani  Wagner  ani 
Gorki.  Nelekavé,  odvážné  nebo  zvláštnůstkářské  myšlenky  nečiní 
mudrujícího  jen  tak  beze  všeho  filosofem,  zejména  jsouli  nesou- 
stavné a  nedůsledné,  jsouli  troskovité.  Škoda,  že  v  tom  nelze 
proniknouti  k  celé  pravdě:  Nenašel  jsem  nikde,  zdaž  Ibsen  kdy 
kterou  filosofickou  a  zdaž  nějakou  esthetickou  soustavu  pro- 
studoval neb  aspoň  úlohu  opravdové,  přesné  filosofie  si  uvědomil. 
Ale  ovšem  připustiti  třeba,  že  znal  aspoň  zlomky  na  př.  ze  Schopen- 
hauera  a  z  Nietzsche.  Germánské,  nepoddajně  polemické  protestant- 
ství  na  Ibsena  břitce  působilo,  že  až  v  něm  vybuchlo  a  do  všech 
možných  i  nemožných  koutů  a  koutků  se  roztříštilo.  Snad  by  od 
místa  nebylo  zde  širšími  důvody  duchovní  souvislost  Ibsenovu  s  Lu- 
threm  a  Kalvínem  a  s  novějšími  novotáři  vyznačiti,  ale  zatím  snad 
tato  poukázka  k  nim  postačí.  Buď  tomu  všemu,  jak  buď,  jest  na 
druhé  straně  jisto,  že  Ibsen  sám  něco  nových  ethických  i  anti- 
ethických  náhledů  nadhodil.  Ale  sem  tam  také  mnohou  závěj 
šedého,  málo  záživného  doktrinářského  prachu.  Jedním  z  nej- 
neobezřelejších  jeho  projevů  jest  dojista,  že  by,  máli  zjednán  býti 
pokoj,  prospěchářští  náčelníci  stran  v  Rakousku  (kterém?)  měli 
býti  pobiti.  Bylo  by  stačilo  říci:  odstraněni,  ale  zabíjeni?  Snad 
výbušnými  stroji?  Tím  se  Ibsen  ocítil  poblíž  svého  básnického 
příbuzence  Hebbla,  poblíž  Mommsena  a  Mommsenovcův,  a  ještě 
blíže  Ed.  šl.  Hartmanna,  Polákům  nejvýš  nepřátelského!  Jak 
mohou  takoví  lidé  pak  mluviti  o  lásce?  Individiualismus  ?  Proč 
neříkáte:  »  Nezřízená  libovůle?*  Nebo  ještě  lépe:  »pašovství«  ? 

Na  kolbišti  duševní  tvorby  rozhodují  ovšem  vlivy  ústředí 
umělcova,  vývoj  jeho  hmotných,  společenských  a  osvětových  po- 
měrův,  ale  ještě  více  jeho  nadání:  jeho  obraznost  a  obrazotvor- 
nost a  pak  i  mohutnost  jeho  vnímati,  rozbírati,  srovnávati  a  v  žá- 
doucí důsledný  celek  spojovati  názory  o  společenských,  věde- 
ckých,  uměleckých    zjevech  a  o  tom,    co  s  těmito  zjevy  souvisí. 

Zejména  platí  to,  jednali  se  o  zesnulého  Norvéžana.  Neboť  chtěl 
býti  nejen  básníkem,  ale  také  reformátorem,  prohlubujícím  my- 
slitelem, spoluzakladatelem  třetí  říše  světové.  Byl  rozený  ana- 
lytik svého  rázu,  byl  mnohem  víc  epicky  nadán  než  lyricky,  ale 
tak,  že  se  jeho  rozborná  i  výpravná  síla  rozpravami,  tedy  spů- 
.sobem  dramatické  formě  příbuzným,  vybíjela. 

OSVÉTA  1906.  7.  41 
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Ibsen  spatřoval  v  jevišti  kazatelnu,  jako  Hugo  a  ještě  více 
Dumas  ml.,  Augier  i  mnozí  z  nich  a  po  nich.  V  tom  jsou  Ibsen 
i  Bjornson  za  jedno,  avšak  arciť  liší  se  podstatně  tím,  žeť  Ibsen, 
jako  Hugo,  viděl  v  prknech  svět  prý  znamenajících  dráždivou  a 
vyzývavou  kazatelnu  také  pro  kvasivé,  nevyspělé,  kolísavé,  roz- 
rušné  a  třeba  mezi  sebou  nespojné  myšlenky,  kdežto  Bjornson 
opačně  smýšlí  a  tím  nad  Ibsena  se  povznáší.  Mudrování  zesnu- 
lého básníka  i  mudrování  osob  jím  na  jeviště  uváděných  stalo  se 
nevyčerpatelnou  studnicí  doktrinářských,  pracných,  mozky  trudí- 
cích výkladův,  ale  vlastní  práce  zbývá :  odlišiti,  co  vlastně  tvrditi 
chce  Ibsen  sám  a  co  naproti  tomu  chtí  tvrditi  jeho  divadelní  po- 
stavy, a  zjistit,  jak  se  Ibsenovy  názory  měnily,  zdaž  se  jakou 
logikou  řídily,  jaký  jeho  soustředěný  celkový  názor  na  svět  z  toho 
všeho  vyplývá.  Ostatně  škoda,  že  básník  sám  neodhodlal  se  sou- 
stavnou knížku  o  tom  napsati.  Snad  by  pak  věru  byl  sám  nad 
sebou  se  zamračil.  A  dojista  nebyl  by  pak  nikdo  v  názvu  » se- 
verská sfinx*  tak  přespřílišně  zaslouženou  chválu  spatřoval. 

Bylo  důsledno,  a  přece  bylo  to  zvláštní,  žeť  analytik  Ibsen, 
jako  ve  svých  myšlenkových  úvahách,  tak  i  ve  svých  divadelních 
konstrukcích  liboval  si  v  postupu  analytickém,  čímž  nemalý  díl 
jeho  her  předělán  vlastně  v  romány,  dějem  ne  do  budoucnosti, 
ale  do  minulosti  čelící.  To  platí  zejména  též  o  nejchválenějších 
jeho  divadelních  hrách:  o  »Příšerách,«  o  »Rosmersholmu,«  o  »Di- 
voké  kachně. «  Za  nemalou  zásluhu  se  mu  vynáší,  že  prý  si  onen 
rozborný  postup  sám  vymyslil;  ale  ovšem  odporuje  to  pravdě; 
neboť  mu  mohli  Sofokles,  byť  nepochopený,  anebo  Sardou,  byť 
jediným  dílem  jako  Sofokles,  býti  svůdným  příkladem.  Snad, 
ano  beze  snadu,  byl  by  Ibsen  šťastněji,  rychleji  a  všestranněji 
pronikal,  kdy  by  sobě  byl  zvolil  formu  vývojnou,  jak  toho  po- 
vaha přesného  dramata  i  psychologické  sklony  posluchačstva  vy- 
žadují. 

Ačkoli  divadlo  na  básnících  malbu  al  fresco  vyžaduje,  pěstuje 
Ibsen  detailní,  prohlubovací,  nezřídka  však  únavný  spůsob  vy- 
tvářeti charaktery.  Někde  si  však  charakterisování  ulevuje  na  př. 
tím,  že  vlastnosti  postavy  jen  vypočítává.  Velmi  značná  jest  jeho 
náklonnost  opakovati  kde  co,  nejenom  jako  Maeterlinck  slova 
i  věty,  nýbrž  i,  jako  ve  Svazu  mládeže,  tu  stručněji  tu  rozvede- 
něji  celé  motivy,  kontrastování  andělštějších  a  démoničtějších  postav 
proti  sobě  a  pod.  Mnohé  osoby  jeho  děl  mají  příbuzné  příznaky* 
na  př.  že  zápasí  pod  tlakem  pokušení,  že  jsou  namnoze  mravně 
konfusní,  že,  a  to  skoro  venkoncem,  nemají  úspěchu  ve  svém 
snažení,  což  se  přec  příčí  jednomu  z  hlavních  požadavků  dra- 
maturgických. Vůbec  jest  Ibsen  jednostranný,  a  to  mnohostranně 
jednostranný,  zejména  i  v  základních  ideách.  Pomněme  na  jeho 
správné  sice,  avšak  u  Ibsena  skoro  vše,  co  řád  činí  řádem,  do 
dálné  mhly  odsunující  heslo:  při  něm  »Pravda!«  a  » Pravda!*  a 
zase  » Pravda !«  —  heslo  tak  při  něm  vychvalované,  a  přece  tak 
pramálo  původní!!     A  v  » Divoké  kachně*  až  vražedně  působící. 
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Byl  Ibsen  největším  dramatikem  v  druhé  polovici  devate- 
náctého věku?  Ano,  kdy  by  tu  nebyl  soupeř  Bjornson,  kdy  by  tu 
nebyl  Tolstoj  se  svou  »  Vládou  tmy,«  a  kdy  by  tu  nebyly  některé 
práce  francouzské,  španělské  a  jiné,  i  naše  české,  které  mnohý  kus 
Ibsenův  dramaticky  překonávají.  Což  není  např.  »Noc  na  Karlštejně* 
aspoň  tak  zdařilá,  ano  zdařilejší  jako  »Nora«  ? 

Avšak  sudme,  jak  suďme,  nelze  ho  na  výši  ani  Aischylův  ani 
Sofoklňv  ani  Shakespearův  klásti,  ale  to  koncem  konců  nezbytno  říci, 
že  jedním  z  nejvýznačnějších,  nejrozrušnějších  spisovatelů  Ibsen 
byl  a  dle  všeho  jím  jmenovitě  v  severských  národních  větvích 
ještě  na  dlouho  také  zůstane.  E.  J.  S. 


František  Ženísek. 

František  Ženíáek.  Vydala  Jednota  umělců  výtvarných.  Text  napsal 
Dr.  Fr.  X.  Jiřík. 

Význam  Ženíškův,  v  dějinách  znovu  oživujícího  českého  umění 
rovněž  nesporný  jako  značný,  dochází  touto  publikací  náležitého  oce- 
nění. Dekoratér  zvláštního  vzletu,  umělec,  jenž  na  základě  >slovan- 
ského  typu,«  Jos.  Mánesem  vytvořeného,  dále  budoval  a  svému  umění 
ráz  český  vtiskoval,  kreslíř  vzácné  distinkce,  malíř,  jehož  barevné 
ákkordy  vyznívají  lahodným  timbrem,  —  takový  představitel  českého 
malířství  19.  století  zasluhuje,  aby  jeho  jméno  bylo  v  naší  veřejnosti, 
jinak  uměleckými  publikacemi  dosti  bohatě  zásobované,  vyslovováno 
s  porozuměním,  vzniklým  ze  znalosti  jeho  díla.  Seznamujeme  se 
s  cizími  zjevy  výtvarnými,  máme  po  ruce  publikace,  alba,  illustro- 
vané  články,  knihy  o  cizích  umělcích,  i  není  tedy  divu,  vítámeli  malé 
album  českého  malíře,  malý  výběr  jeho  kreseb,  maleb,  komposicí 
jako  vhodnou  popularisační  knihu,  která  vykoná  kus  osvětové  práce 
v  naší  umění  milovné  obci  a  také  zůstane  dobrou  příručkou  pro 
každého,  koho  naše  umělecká  historie  zajímá  a  budoucně  zají- 
mati bude. 

Kdy  by  se  vydal  illustrační  materiál  krásného  díla  o  Národním 
divadle  od  Fr.  A.  Šuberta,  snad  ve  zmenšeném  měřítku  a  toliko 
vzhledem  na  malířské  i  sochařské  vyzdobení  naší  zlaté  kapličky,  ob- 
jevil by  se  podíl  Ženíškův  při  této  výzdobné  práci  v  celém  rozsahu. 
Jeho  opona  shořela,  ale  je  tu  strop  hlediště,  jsou  tu  plafondy  ve 
foyeru,  jsou  tu  nástěnné  obrazy  a  lunetty,  společně  s  Alešem  kom- 
ponované, a  monumentální  rys  postav,  hudební  rhytmus  jejich  póz, 
lyrická  nota  odevšad  zvučící,  to  vše  vydává  svědectví  o  malířské  in- 
dividualitě tak  zcela  odlišné  od  cizích  vzorů,  tak  differencované  od 
mistrů,  jakými  byli  Baudry  ...  a  konečně  Mánes  sám,  že  osobitý 
ráz  přirovnáváním  tím  více  vyniká.  Poznává  se  stále  jasněji  a  v  bu- 
doucnosti ukáže  se  asi  ještě  mnohem  zřetelněji,  co  českého  bylo  v  Že- 
níškově    umění.     Kde   je    Francouz    odchovancem    barokka,    Němec 
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>Cornelián,«  nebo  > Italik,*  tu  je  Ženíšek  Slovan,  Čech,  kde  jiní  ma- 
líři si  libují  v  komposicích  plných  heroického  pathosu,  architekto- 
nických základů  členění,  skupinových  effektů,  tu  je  Ženíšek  něžný, 
tu  usazuje  do  prostoru  postavy  zrovna  hudebně  pojaté,  tu  si  hledí 
prosté  působivosti  linií  a  barevných  ploch,  které  jsou  vždy  v  souladu 
s  celkovou  obrazovou  plochou  a  jejím  útvarem.  A  jeho  postavy  alle- 
gorické,  jeho  symboly  a  narážky  zůstávají  lehce  srozumitelný,  řeč 
vidin  jeho  melodická  a  hudba  jeho  komposicí  vyznačuje  se  jasnou 
vokalisací,  abych  tak  řekl  —  plyne  to  vše  jako  píseň  slovanská,  bo- 
hatě modulovaná,  tu  jásavá,  tu  lkavá,  tu  slavnostně  hymnická,  ale 
nikde  »secco  recitativo,*  nikde  »par!ando,«  jako  často  bývá  u  de- 
koratérů, uznaných  mistrů  »  velkého  slohu «  v  cizině.  V  této  hudební 
síle  svého  umění  je  Ženíšek  pravým  nástupcem  velikého  lyrika  Josefa 
Mánesa,  jako  Mánes  má  Ženíšek  vrozený  smysl  pro  rhytmus  linie, 
jako  Mánes  dovede  vystihnouti  sladké  kouzlo  krásného  těla,  nejen 
ženského  ale  i  mužského,  jako  Mánes  >umí«  Ženíšek  rozkošná  dětská 
tělíčka,  vyzná  se  v  batolivém  půvabu  křepké  dětské  postavičky,  a 
jako  Mánes  zná  jen  člověka  krásného,  silného,  zdravého,  tělo  lidské 
jest  mu  stejně  jako  Mánesovi  »  korunou  stvořeného  světa,*  mistrov- 
ským dílem  Tvůrce  všehomíra. 

Ženíšek  je  proti  Mánesovi  mnohem  realistnějším  znalcem  lid- 
ského těla,  ale  moderní  naturalism  si  ho  nepodmanil,  a  dokonce  ne- 
poddává  se  náběhům  nejmodernější  kakografie,  onomu  dekoračnímu 
umění,  které  pracuje  s  defekty,  deformitami  a  s  veškerou  nedoko- 
nalostí u  vývoje  těla,  nahodilými  vlivy  se  vyskytující.  Jako  Hynais 
nenamaloval  ani  Ženíšek  » ošklivou*  postavu,  to  jest  typ  chorobný," 
na  př.  tělo  vychrtlé,  slabé,  nemocí  nebo  strádáním  znetvořené.  Oč 
pak  jest  Hynais  více  nakloněn  k  rigorositě  ku  přírodě,  o  to  optimi- 
stičtější zobrazitel  lidi  je  Ženíšek,  to  jest,  stává  se  » idealistou,*  roz- 
umímeli  tím  idealisování  tvarů  přírodních  pomíjením  všech  defektů. 
Kde  jde  o  vyzdobení,  o  vykrášlení  prostoru,  aby  jeho  slavnostní  ráz 
byl  akcentován,  ať  to  je  dvorana  velikého  uměleckého  ústavu  nebo 
salonní  vůz  železniční,  tu  není  u  Ženíška  místa  pro  ony  stopy  ná- 
silné deiormace  (násilím  na  tělu  je  také  nemoc,  jako  » špatná  vý- 
živa,* upracovanost  atd.),  která  ovšem  velmi  často  hyzdí  tělo  lidské, 
nyní  u  veliké  většiny  národa  nepřirozeně,  často  přímo  proti  přírodě 
pěstěné  a  hleděné.  Je  tak  mnoho  krásy  na  světě,  i  krásných  lidí 
dosud,  a  víme  bezpečně,  že  jenom  kletbou  tak  řečené  kultury  strá- 
dají generace  na  těle  jako  na  duchu  —  jak  by  neměl  umělec,  jenž 
celým  svým  nadáním  určen  za  opěvovatele  krásy  lidského  těla,  jenž 
chce  býti  básníkem  slavnostních  zpěvů,  vyzdobitelem  chrámů  umění 
zasvěcených,  jak  by  neměl  tvořiti,  jako  tvoří  příroda:  v  základě 
každý  organism  na  svém  místě  bezvadný,  takový,  jaký  musí  býti,  a 
člověk  po  stránce  esthetické  arcidílo  umělecké,  nejkrásnější  organism 
a  jeho  typ,  jak  se  u  nás  vyvinul,  nejdokonalejší  ztělesnění  » ideálu 
Člověka!* 

Pohleďme  jen  na  postavy  lupičů  v  báchorce  Zvířátka  a  Pe- 
trovští,  jací  jsou  to  chlapíci,  tváří  nevalně  jemných  nebo  pravidel- 
ných, ale  junáci  všichni,  vůdce  dokonce  krásný  typ.   Dále  všimněme 
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si  starců  na  obraze  Svatá  Noc,  nebo  dětí,  třebas  uličníků  na  rozlič- 
ných genrových  obrázcích  —  všude  je  případný  model  >přebásněn,« 
a  to  stylově,  stává  se  článkem  v  řadě  »Ženíškových  postav.*  Krásné 
ženy,  Božena  nebo  Lady  Godiva,  Madonny  nebo  světice,  jsou  po- 
stavy známé  svou  milostnou  něhou,  při  tom  ideální  čistotou  výrazu. 
A  ty  pravzory  krásných  mužů,  Přemysl  oráč,  Oldřich,  Lumír,  ti  re- 
kové, světci,  lovci,  bojovníci  —  jaká  galerie  mužské  krásy,  jaké  typy 
slovanské  síly,  jací  >sokolové,«  jací  bohatýři!  Od  časů  Jos.  Mánesa 
neviděli  jsme  takových  postav,  plných  života  a  zase  jako  z  jiného, 
krásnějšího,  zapadlého  světa  pocházejících. 

A  zase  podobá  se  Ženíšek  slavnému  mistru:  idealista,  tvůrce 
nových,  nerealistních  typů,  je  před  přírodou,  kdykoli  jemu  kladeno 
za  úkol,  aby  ji  vystihl,  neméně  věrným  zobrazitelem  skutečnosti. 
Tu  stačí  pohled  na  jeho  podobizny.  Ženíšek  nezidealisuje  svůj  modell 
nikdy  tak  násilně,  jako  novější  dobou  bývá  zvykem  u  některých  mo- 
dernistů, kteří  za  hesly  symbolismu,  dekadentismu,  psychologismu 
nakládají  se  svým  portrétovaným  člověkem  velmi  nelidsky  a  často- 
kráte též  velmi  neumělecky.  Ušlechtiti,  annobilisovati  svůj  model  je 
větším  uměním,  jdeli  při  tom  o  vystižení  všech  skutečných  rysů 
ušlechtilých,  o  postřehnutí  nejpříznivější  pózy,  nejpříznačnějšího  vý- 
razu tváře,  je  větším  uměním,  nežli  zesprostačiti,  zvulgarisovati  svůj 
model  ve  jménu  pravdy,  nebo  maskovati  ho  v  allegoristní,  symbo- 
listní  úpravě,  na  př.  přebarvit  ho  v  pleti,  ve  vlasech,  zkarikovat 
v  rysech  tváře,  zakukliti  v  kostým  komponovaný,  a  tedy  nepodati, 
oč  vlastně  jde:  podobiznu.  Umělec  vyspělý,  milovník  pravdy,  do- 
vede vždy  svého  klienta  tak  dalece  charakterisovati,  aby  případný 
tvrdý  rys,  nehezký  střih  tváře,  nahodilý  defekt,  nevědomý  výraz, 
prozrazující  vášně,  slabosti,  choutky  atd.  —  aby  vše  to  bylo  zazna- 
menáno, aniž  by  portrétovaný,  jak  se  dokonce  již  stalo,  ve  svém 
obraze  viděl  urážku,  pro  kterou  by  umělce  volal  před  soud. 

Album  Ženíškovo  budí  takové  úvahy  zcela  mimovolné,  proto 
že  tu  nahlížíme  do  dílny  umělce,  který,  nestaraje  se  o  módní  hesla, 
ucelen,  vědom  svého  cíle,  silen  ve  svém  klidu  tvoří  svá  díla  jasná, 
plná  radosti  z  krásy,  každé  dílo  nový  článek  jednotného  pásma,  tvoří 
podobně,  jako  pták  zpívá.  U  Ženíška  přiléhá  toto  přirovnání  tím 
více,  čím  hudebnější  je  ráz  jeho  tvoření.  Jen  že  tu  zaznívá  zpěv 
slavnostní,  jsou  to  dithyramby,  hymny,  eklogy,  někdy  i  zpěvy  buko- 
lické,  pak  písně  bohatýrské,  kdežto  u  jeho  soudruha  z  mládí,  Aleše 
(u  něho  bylo  tohoto  přirovnání  dříve  užito),  nejsilněji  zaznívá  li- 
dová píseň. 

Kniha  o  Zeníškovi  je  krásně  vypravena;  jako  ukázku  vyobrazení 
podáváme  z  ní  podobiznu  Ženíškovu.  Dr.  Jiřík  pojednává  o  významu 
umělcovu  svým  jasným,  přesvědčivým  spůsobem.  Máme  tu  v  rukou 
publikaci  v  pravdě  časovou,  neboť  doplňuje  knihovnu  o  našich  umělcích 
a  našem  umění,  a  to  přichází  velmi  vhod. 

Dr.  Fr.  X,  Harlas. 
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Nové  rovy. 

Msgr.  Antonín  Hora.  —  Vincenc  Biba.  —  FrantíSek  Bárto?. 

Dne  15.  května  t.  r.  zemřel  vysoký  hodnostář  církevní,  první 
prelát  království  českého,  msgr.  Antonín  Hora,  probošt  metropolitní 
kapitoly  na  hradě  Pražském.  Doživ  se  věku  82  let,  zachoval  sobě  mla- 
distvou svěžest  v  míře  podivuhodné  i  ve  vysokém  stáří.  Byla  to 
jedna  z  rázovitých,  nad  všednost  vysoko  vynikajících  osobností,  které 
na  dlouho  utkvívají  v  paměti  těch,  kdož  s  nimi  kdy  v  životě  se 
setkali.  Uhlazené,  ale  při  tom  srdečně  vlídné  chování  činilo  msgra. 
Horu  každému  již  v  prvé  chvíli  velice  sympatickým;  úslužná  ochota 
vyhověti  žádostem  a  přáním  projeveným  jevila  se  často  spůsobem 
tak  štědrým,  že  převýšila  i  nejsmělejší  očekávaní  žadatelovo.  V  hojných 
a  nesnadných  úřadech,  jež  na  něho  byly  vzkládány,  msgr.  Hora 
osvědčoval  se  vždy  jako  svědomitý  pracovník,  a  kdykoliv  toho  po- 
třeba žádala,  dovedl  promluviti  tak  věcně,  přesvědčivě  a  obratně, 
že  právem  proslul  svým  uměním  řečnickým.  Při  rokováních  úředních 
častokráte,  jsa  téměř  všude  nejstarším  členem  kollegia,  imponoval 
nejen  svojí  obdivuhodnou  pamětí,  která  věrně  dovedla  uváděti  z  dob 
minulých  důležité  případy  analogické,  jichž  mladší  členové  neznali, 
nýbrž  i  bystrým  svým  úsudkem  a  taktním  přednesem  svého  vota. 

Vždy  a  všude  osvědčoval  se  nejen  jako  oddaný  sluha  a  zastánce 
církve,  nýbrž  i  jako  věrný  syn  svého  národa.  S  živým  zájmem  sle- 
doval i  v  pokročilém  věku  nejen  události  politické,  nýbrž  i  kulturní 
úspěchy  našeho  národa.  Bohatá  jeho  knihovna,  kterouž  po  sobě  za- 
nechal, svědčí  o  tom,  že  pilně  sobě  všímal  naší  literatury.  Bylť  ještě 
z  těch  starých  vlastenců,  kteří  pokládali  za  svatou  povinnost  kupovati 
české  knihy.  K  Matici  České  přistoupil  již  r.  1849  a  byl  tudíž  na 
ten  čas  jedním  z  nejstarších  jejích  údův.  Ale  msgr.  Hora  také  pilně 
četl;  neustále  doplňoval  bohaté  svoje  vědomosti,  a  na  jeho  stole  vždy 
bývalo  možno  viděti  svazek  vážné  četby,  o  níž  rád  zapřádal  poučný 
hovor.  Zvláště  poutaly  jej  dějiny  umění  výtvarného;  hojné  výpisky 
po  něm  pozůstalé  svědčí,  jak  mnoho  v  oboru  tom  studoval.  Cesty 
každého  roku  do  ciziny  konané  byly  mu  nejen  zábavou  a  zotavením, 
nýbrž  i  zdrojem  poučení.  Poznal  z  vlastního  názoru  celou  téměř 
západní  Evropu,  ale  hlavně  to  byla  Itálie,  která  svými  uměleckými 
poklady  k  sobě  jej  vábila. 

Škoda,  že  msgr.  Hora  nepsal  pamětí  o  životě  svém;  byly  by 
zajisté  velmi  zajímavý,  jak  souditi  lze  z  jeho  denníku,  psaného 
v  letech  1857 — 1858,  jenž  nalezen  byl  v  jeho  pozůstalosti  a  jenž 
uložen  jest  nyní  v  archivu  kapitolním.  Tou  dobou  byl  vychovatelem 
v  knížecí  rodině  Ďttingenské.  Ovdovělá  kněžna  Marie  Óttingen- 
Wallersteinová,  zvolila  si  jej  r.  1851  za  vychovatele  jediného  syna 
svého  Karla.  Mladý,  tehdáž  dvacetisedmiletý  kněz  byl  se  již  osvědčil 
vynikajícím  spůsobem  v  duchovní  správě.  Od  svého  vysvěcení  r.  1847 
byl  kaplanem  a  později  i  administrátorem  v  Brandýse  nad  Labem. 
Staré  sežloutlé  listiny  úřadů  církevních  i  politických,  jež  máme  před 
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rukama,  oplývají  chválou  o  jeho  neúnavné  činnosti  v  kostele  i  ve 
škole  o  jeho  péči  o  chudé,  zvláště  však  s  velikým  uznáním  připo- 
mínají obětavou  jeho  péči  o  nemocné  v  době  cholery  r.  1850.  Také 
výborná  vysvědčení  studijní  doporučovala  mladého  kněze  k  úřadu 
vychovatelskému.  V  knížecí  rodině  Ottingenské  pobyl  Hora  devět  let 
a  řídil  nejen  gymnasijnl  a  fakultní  studia  mladého  knížete  až  do 
21.  roku  jeho,  nýbrž  vyučoval  i  sestru  jeho,  princeznu  Gabrielu, 
náboženství  a  literním  předmětům.  S  knížecí  rodinou  pobýval  v  zim- 
ních měsících  v  Praze,  v  letních  pak  na  statcích  jejích  v  Čechách, 
Bavorsku  i  Virtembersku.  Úkol  svůj  vychovatelský  vykonal  s  úplným 
zdarem  a  získal  sobě  upřímné  lásky  svého  chovance,  jež  neutuchla 
ani  potom,  když  Hora  knížecí  dům  opustil.  Vzájemné  upřímné 
přátelství  trvalo  mezi  nimi  dále,  až  teprve  před  rokem  rozloučeno 
bylo  smrtí  knížete;  stařičký  prelát  doprovodil  o  štědrém  dni  v  slzách 
chovance  svého  k  hrobu. 

Když  byl  Hora  r.  1860  dokončil  vychování  mladého  knížete, 
jmenován  jest  od  kardinála  Schwarzenberga,  jenž  dobře  znal  zname- 
nité jeho  schopnosti,  sekretářem  a  zanedlouho  radou  arcibiskupského 
manželského  soudu.  Roku  1868  stal  se  konsistorním  sekretářem  a 
o  tři  léta  později  kanovníkem,  skutečným  radou  konsistorním  a  kan- 
cléřem. Spolu  byl  tehdáž  od  Jeho  Veličenstva  jmenován  členem  zemské 
školní  rady,  v  níž  setrval  až  do  konce  svého  života.  Mimo  to  vložen 
na  něho  r.  1884  i  obtížný  úřad  generálního  vikáře;  na  něm,  jakožto 
plnomocníku  arcibiskupově,  spočívala  valná  část  správy  diecése.  I  tu 
osvědčil  se  msgr.  Hora  úplně  a  získal  sobě  nejen  uznání  kardinála 
Schwarzenberga,  nýbrž  i  důvěry  a  lásky  podřízeného  kléru.  V  úřadě 
tom  setrval  i  za  arcibiskupa  Schónborna  až  do  r.  1891,  kdy  zvolen 
byv  děkanem  kapitolním,  musel  péči  svou  cele  věnovati  správě  statků 
kapitolnfch.  Roku  1898  posléze  dosáhl  nejvyššího  místa  v  kapitole, 
zvolen  byv  za  probošta.  Byv  již  dříve  dle  možnosti  štědrým,  užíval 
i  potom  hojnějších  důchodů  svých  rád  ke  skutkům  dobročinným; 
mimo  nesčetné  menší  dary,  jež  věnoval  k  účelům  lidumilným  a  vlaste- 
neckým, založil  několikero  nadání  studentských  a  štědře  podporoval 
Českou  kollej  v  Římě.  Značné  sumy  peněz  věnoval  na  uměleckou 
výzdobu  nové  části  metropolitního  chrámu  sv.  Víta  a  ještě  nedlouho 
před  svou  smrtí  učinil  znamenité  věnování  k  opravě  starobylé  kaple 
sv.  Vácslava  a  ke  zbudování  nádherného  oltáře  k  uložení  ostatků 
světce  toho.  A  mnohými  ještě  dobročinnými  plány  zanášela  se  šle- 
chetná jeho  mysl.  Často  radíval  se  o  nich  se  svými  přáteli  a  činil 
přípravy  k  jich  provedení.  Ale  smrt  dříve  nadání  jej  překvapila  a 
nedopustila,  aby  šlechetné  úmysly  své  uvedl  v  skutek. 

Dr.  A.  Podlaha. 

Dne  2.  června  t.  r.  zemřel  v  Praze  známý  pedagog  český 
Vincenc  D.  Bíba.  Narodiv  se  25.  března  r.  1820  v  Rožmitále,  vy- 
chodil domácí  školu,  vzdělal  se  na  učitelské  průpravné  v  Strakonicích, 
načež  do  r.  1842  učiteloval  v  Horažďovicích.  Potom  vykonal  zkoušky 
pro  hlavní  školy,  pobyl  dvě  léta  na  technice  a  působil  na  ústavě 
Wocelově,  kdež  ve  vyučování  češtině  zavedl  novou  methodu  psacího 
čtení.  Od  r.  1848  vyučoval  na  cvičné  škole  v  Budči,  kdež  měl  spolu 
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s  Amerlingem,  Škodou,  Waltrem,  Tesařem  a  Bačkorou  hojnou  příle- 
žitost působiti  na  vzdélání  kandidátů  učitelských.  »Budečská  škola  — 
jak  píše  V.  Vlček  ve  svých  vzpomínkách l)  —  stala  se  jedním  z  hlavních 
útulků  české  mládeže,  českého  jazyka,  českého  ducha,  stala  se  i  se- 
meniskem  nového  českého  vychovatelství.  Bylo  to  zásluhou  učitelů, 
kteří  ji  na  štěstí  hned  na  počátku  dostali  do  rukou  a  dovedli  hořčičné 
símě  vypěstovati  v  mohutný  strom.*  Nemalý  díl  té  zásluhy  náležel 
také  V.  Bíbovi,  jejž  zmíněný  autor  pěkně  charakterisuje  (1.  c.  II.  str.  9  a  j.) 
a  vůbec  vděčně  ho  vzpomíná.  —  Roku  1866  Bíba  stal  se  učitelem 
při  nově  zřízeném  ústavě  učitelek  u  sv.  Anny,  odkudž  po  dvou  letech 
přešel  na  mužský  ústav  učitelský  a  konečně  se  stal  profesorem  na 
ústavě  pro  vzdělaní  učitelek.  Při  501etém  jubileu  svého  učitelování 
byl  vyznamenán  záslužným  křížem.  V  letech  1869 — 75  působil  také 
jako  okresní  školní  inspektor  na  Kolínsku,  byl  členem  zkušební  ko- 
mise pro  učitelství  na  školách  obecných  a  měšťanských  a  r.  1863 
byl  v  komisi  pro  opravu  školních  knih.  Z  literární  činnosti  jeho  jest 
nejznámější  Theoreticko-praktické  navedení  k  písemnostem,  jež  od 
r.  1847  do  r.  1887  dočkalo  se  13  vydání.  Hojně  se  užívalo  na  školách 
také  Blbova  Malého  čtenáře,  cvičení  ve  čtení,  myšlení  a  mluvení, 
vyšlého  v  pateru  vydání.  Dále  napsal  mluvnice  pro  2.  a  3.  třídu 
obecných  škol,  Cvičení  slohová,  dvě  mluvnice  německé  pro  obecné 
školy  a  Životopis  Jana  Ryby,  bývalého  učitele  v  Rožmitále.  Biba 
byl  z  těch  mužů,  kteří  svědomitě  vzdělávajíce  učitelstvo  měli  velký 
a  plodný  vliv  na  vzdělání  nejširších  vrstev  našeho  lidu.  F.  V. 

V  rodišti  svém  Mlatcové  dokončil  dne  12.  června  svůj  život 
jeden  z  předních  synů  sesterské  Moravy,  školní  rada  František 
Bartoš,  o  němž  v  příštím  čísle  Osvěty   bude  obšírněji  promluveno. 


Umělecké  výstavy. 


Výstava   Krascumné  jednoty. 

(Dokončení.) 

S  českými  umělci  shledáváme  se  pak  na  rozličných  místech  po 
výstavě,  v  dvoraně  i  postranních  komnatách,  kde  zavěšeny  pleinai- 
ristní  krajiny  Radimskéko  a  Jansy,  Hrona,  Homoláče,  Anny 
M  a  t  y  s  o  v  é  -  S  v  o  b  o  d  o  v  é,  J.  Holuba,  J.  Jelínka,  Prokopa, 
Šin  dle  rove,  Feikla,  Kruisa  velmi  nepříznivě,  neboť  nedostává 
se  jim  patřičného  osvětlení.  Světle  tónované  mlhové  nálady,  které 
zaslal  Pal  mi  é  (Němec),  jsou  zde  zrovna  znehodnoceny,  jejich  svě- 
telných eftektů  nelze  ani  správně   odhadnouti. 

Dvě  krásné  nálady  světelné  má  na  výstavě  Jakub  S  c  h  i  k  a- 
neder,  rudý  svit   zimního    slunce  na  zasněžené   krajině  a  Pražskou 


')  V  Budcčské  škole,  IÍ.  str.  38—39. 
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uličku,  jejímž  večerním  šerem  prokmitá  žlutá  zář  svítilny  —  obě  po- 
divuhodně prostě  malovaná,  při  tom  silně  zářivá  díla.  Ivan  Čipera 
vystavuje  portréty  poctivě  a  bodře  pojaté,  Jos.  Friedrich  velmi 
distinktní  podobiznu,  a  St.  L  o  1  e  k  zastoupen  malou  sbírkou  obrazů, 
krajinářských  nálad,  světelných  studií  velmi  hřejných,  s  onou  šířkou 
nahozených,  která  Lolka  charakterisuje. 

Engelmiillerovy  krajiny  jsou  rovněž  po  saloně  roztroušeny; 
je  tu  šest  pastelů,  silných  ve  své  barvitosti,  a  veliký  olejový  obraz, 
sluneční  den  v  Polabí,  poněkud  modernistně  pointovaný,  neboť  Engel- 
miiller  vždy  nemaloval  olšové  křoviny  tak  kulovitě  husté,  jako  na 
tomto  obraze,  kde  kupkovité  keře  tvoří  jakési  ornamentálně  ve- 
dené řady. 

Adolf  Kašpar  kvalifikuje  se  čím  dále  tím  více  jako  illustrátor 
našich  novočeských  klassiků,  vystavuje  kresby  k  Babičce  a  k  Jirás- 
kově Filosofské  historii,  mimo  to  titulní  list.  Doba  před  r.  1848 
nachází  v  něm  dobrého  tlumočníka,  Kašpar  se  vžil  do  šťastného  ob- 
dobí »Biedermeierovského,«  jak  říkají  Němci,  a  zná  se  v  kroji,  ve 
zvycích  i  pohybech  lidí  tehdejších,  kreslí  je  s  intimitou  velmi  půvab- 
nou. Řízné  akvarely  Jana  Šafaříka,  mistrný  guaš  pí.  Boudové 
(kulatky  čili  blumy,  část  stromu  s  plody),  Fr.  Dvořáka  barevně 
zvučné  portréty  i  »hlavy  v  květech,*  Karla  Liebschera  Mlýn,  J. 
Bárty  děvče  a  Minaříkova  krajina  z  Valašska,  Skramlíkův 
portrét  Kaminského,  krajiny  Vácslava  Malého  a  Zdenky  Braune- 
rové,  malby  Brun  ne  rovy,  Vejry  chovy,  Růženy  Zátkové, 
Wiererovy,  Friedrichovy  a  Kubovy  sdílejí  osud  špatného 
umístění  v  malých  prostorách  a  v  zášeří,  ač  by  zasluhovaly  výhod- 
nějšího místa.  Kuba  zastoupen  tentokráte  dvěma  obrazy  květin,  ale 
nejsou  to  květinová  zátiší,  nýbrž  barevné  arrangementy,  skvrny  žluté, 
červené,  fialové,  růžové  a  modré  se  zelení  listů,  nad  míru  široce  a 
šťavnatě  rozhozené,  takže  skorém  květů  nepoznáváme. 

Co  v  přízemních  místnostech  z  ciziny  nahromaděno,  je  mnohdy 
velmi  zajímavé  a  sneslo  by  rovněž  důstojnějšího  vystavení,  ač  kresby 
na  výzdobu  knih,  které  vystavuje  slavný  Walter  Crane,  akvarelo- 
vané návrhy  na  okna  katedrály  v  Krakově  od  Mehoffera, 
Kemp fo vy  a  Michlovy  lepty,  Mullerovy  kresby,  nad  míru 
drobně  provedené  a  detailní  akvarely  Bazzaniho  také  ve  světle 
zredukovaném  dobře  vypadají.  Ale  barvitější  věci,  krajiny  malované 
pod  širým  nebem,  světlé  a  osvětlené,  olejové  malby  se  silným  ná- 
nosem barvy  se  tu  neuplatňují.  Palmiě  nemaloval  svoje  pleinairy 
pro  takovéto  ztlumené  postranní  světlo  (ještě  k  tomu  visí  obraz 
obráceně,  totiž  světlo  padá  z  opačné  strany,  na  stinnou  stranu  před- 
mětů zobrazených),  S  i  m  o  n  i  svoje  žhoucí  akvarely  vypočítal  na  silné, 
jasné  osvětlení;  Dar n aut  má  zde  krásné  zimní  studie,  Španělé 
Gallegos,  Villegas,  Garcia  y  Rodriguez  staví  na  odiv  ba- 
revný jas  svých  motivů,  Villegas  maluje  krásné  krajanky  své, 
trochu  slazené,  se  světelnými  effekty,  s  hrou  slunečních  světélek, 
stínem  prokmitajících,  oba  druzí  v  malém  měřítku  vyličují  zase  prů- 
svitné stíny  a  žárné  světlo  španělského  dne,  uličky  a  zahrádky  oži- 
vené lidmi,  technikou  jemnou,  miniaturovou,  jako  Němec  Bac hrach- 
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Barée  maluje  Napoleona  I.,  nebo  Lówith  svoje  kardinály  a  opaty, 
nebo  Vlach  Chierici  své  dětské  scény  —  pečlivě,  drobounce,  ni- 
koli pestře,  ale  přece  hodně  barevně,  obrázky,  které  lze  zavěsiti 
nízko  nad  pracovním  stolem,  nebo  na  špaletě  u  okna  a  hodně 
z  blízka  se  jim  lze  obdivovati.  Nemoderní  umění. 

Pak  se  tu  sešli  Angličan  Hitchcock  s  obrazem  >V  plném 
slunci,*  Němec  Eugen  Bracht,  jenž  kdysi  malovával  Arábii,  Pale- 
stýnu,  Sýrii  a  teď  maluje  bukové  lesy,  pohledy  na  naše  Trosky, 
Vídeňák  Zetsche  s  krajinkami  velmi  milými,  v  oleji  široce  a  plynně 
ač  nikoliv  ve  velkých  rozměrech  malovanými,  Francouz  Delasalle, 
který  maluje  svého  přítele  malíře  Le  Gout-Gerarda,  a  to  v  zname- 
nitém impastu,  živě  se  usmívajícího  —  podobizna  z  nejlepších  na 
výstavě,  oduševnělá,  výrazná;  je  tu  Holanďan  Mondriaan,  Ital 
Miceu  a  starý  Normann,  všichni  s  náladovými  krajinami,  jako 
Mnichovský  Wenglein,  nebo  Haagský  Rip,  kteří  malují  spíše  po 
stáru  a  v  menším  formáte  své  pohledy  na  řeky  a  jezera,  se  stro- 
movím nebo  s  horami,  tedy  s  pointou  předmětnou,  Normann  své 
fjordy  stejným  spůsobem  jako  před  25  lety  —  tak  dávno  tomu,  co 
v  Praze  po  prvé  vystavoval.  Nelze  ani  všech  obrazů  jmenovitě  uvá- 
děti, jest  jich  mnoho  a  nejsou  všechny  zajímavý,  spíše  dobré  obrazy, 
než  poutavá  umělecká  díla.  A  tak  nás  doprovázejí  do  hořejšího 
patra  litografie  a  lepty  Francouzů,  celá  série  Ungrových  prací, 
xylografie  a  lepty  V.  Klemma,  který  se  usadil  v  Liboci  u  Prahy, 
malé  akvarely  Charlemontovy  ve  Vídni,  k  tomu  sošky  a  busty 
Čechů  a  Němců  i  Francouzů,  až  se  octneme  v  bývalé  předsíni,  kde 
nás  vítají  >Glasgo\vští,«  totiž  Skotové,  kteří  od  let  nyní  pravidelně 
do  Prahy  přicházejí.  Je  tu  Terris  se  svými  silnými  akvarely,  které 
mají  vzhled  olejových  obrazů,  Black  se  svým  mořem,  Henderson 
Brown,  Pratt,  Thomas,  Kellar,  Wingate  malují  svoje  tiché 
krajinky,  zasmušilé  nebo  jak  lehkou  mlhou  zastřené,  i  když  slunce 
svítí,  Permanová  svoje  zamilované  žluté  nebo  bílé  růže,  právě  tak 
zamžené,  a  mezi  nimi  znamenitě  vypadá  starého  Ondřeje  Achen- 
bacha  Moře  —  mnohý  návštěvník  asi  ho  připočte  k  dobru  Skotům, 
ač  je  tu  mezera  aspoň  jednoho  lidského  věku  a  nejde  o  žádné  pro- 
gramové malířství. 

V  sálech  s  vrchním  osvětlením  směstnáni  jsou  umělci  všech 
národů  evropských,  a  jen  Albert  šl.  Keller  a  pak  sdružení  z  Mni- 
chova »Die  Scholle*  (hrouda)  zabrali  zvláštní  oddíly.  Keller  proslul 
jako  kolorista,  což  v  německém  malířství  znamená  zpravidla  výstřed- 
nost nebo  příkrost  v  zbarvení,  někdy  i  zřejmý  nevkus.  Keller  však 
zasluhoval  by  si  takové  označení  již  proto,  že  nebaží  po  drastických 
effektech  barevných,  aspoň  z  pravidla  nikoli.  Ale  jeho  kolorisace  je 
přece  jen  šedá,  porovnámeli  ji  s  barvitostí  na  př.  francouzských 
obrazů,  o  našich  českých  nemluvě,  neboť  slovanská  dědičná  radost 
z  barvy  a  smysl  pro  barvu  jsou  u  Čechů  již  na  této  výstavě  patrný. 
Podobizny  Kellerovy  vynikají  noblesou  pojetí,  některé  studie  a  genry 
jsou  jemně  odstiňované  »arrangementy  v  šedi,*  a  tu  a  tam  je  ně- 
jaká ta  >Náměsičnice«  nebo  »  Ukřižovaná*  s  modravě  osvětlenou 
pletí,  docela  nad  průměr  smělá   >v  barvě.*     Úhrnem    však  nepůsobí 
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Kellerovo  umění  zvlášté  silným  dojmem,  a  jeho  barevné  básné  nesou 
se  přece  jen  tlumeně  se  sklonem  k  černi  ve  stínech,  jaksi  ostý- 
chavě. 

Za  to  umělci  v  »Scholle,«  většinou  odchovanci  Paříže,  vystu- 
pují zcela  nenucené  jako  krajní  modernisté,  i  jsou  tu  vlivy  nejno- 
vější mody  také  křiklavěji  vyjádřeny.  Tu  již  působil  Meier-Graefe 
se  svým  uměleckým  obchodem  s  nejkrajnějšími  radikály  francouz- 
ského malířství,  s  primitivisty  a  luministy  á  la  Gaugnin  nebo  van 
Gog,  tu  je  »grafistní*  i  dekorativní  směr  zastoupen,  a  silácké  pro- 
dukce jako  » Slavnost  přírody*  od  Eichlera,  reminiscence  na  Gau- 
guinovy  Tahiťany  jako  Erlerova  >nordická  matka*  (je  nahá  ta  seve- 
řanka),  nebo  jeho  »Sen«  (je  vzorně  ošklivá  ta  ubohá  dáma  v  barevné 
mlze)  zdají  se  příliš  vypočítány  na  >ustrnutí  sosáků*  (ěpater  les  bour- 
geois). 

Jsou  tu  někteří  dobří  malíři  a  velmi  vervní  umělci,  na  př. 
Munzer,  ale  ten  se  naučil  malovati  od  Francouzů  a  je  pravý  a 
celý  francouzský  malíř,  ani  se  nehodí  do  »Scholle.«  Za  to  předsta- 
vují se  mnozí  z  této  družiny  jako  praví  němečtí  kreslíři,  a  tu  spíše 
sluší  mluviti  o  rázovitosti,  o  kmenové  typičnosti.  Tito  illustrátoři 
»Jugendu«  a  >Simplicissima,«  Feldbauer  se  svými  koni  a  kra 
vámi,  Puttner  jako  krajinář,  Put  z,  Erler,  Bechler,  Hófer 
Munzer  kreslí  ze  široka,  dobře,  ba  i  temperamentně,  a  malujeli 
Erler  > svého  bratra*  tak  skoro  šedého  v  šedi,  je  to  živý  Člověk  velmi 
bystře  charaktérisovaný  a  velmi  krásně  a  prostě  na  obrazovou 
plochu   » napsaný.* 

Jinak  jsou  různé  ty  celé  i  poloviční  >akty<  před  zrcadlem,  na 
pokraji  lesa  atd.  více  méně  zdařilými  studiemi  dle  skutečnosti,  jen 
že  nyní  se  již  nehledí  na  vystižení  pravdy,  nýbrž  usnadňuje  se  práce 
zachováním  jakési  povšechné,  nejlépe- hodně  mlhavé  nebo  pohádko- 
vité  >  nálady*  barevné.  A  i  ty  jadrné  kresby  zase  jsou  jen  veliké 
náčrty,  studie,  průpravy  —  k  čemu?  Těžko  odpověděti,  neboť 
dnešek  nezná  > provedených*  obrazů,  v  zásadě  tcťž,  a  připouští 
každou  úryvkovitou  skizzu,  každé  croquis  jako  samostatné,  platné 
dílo  umělecké  na  veřejnost.  Takové  zběžné  náčrty  rudkou  nebo  ba- 
revnou tužkou,  uhlem,  křidou  plnívaly  desky  v  atelierech,  byly  při- 
bíjeny na  stěny,  darovány  umělcem  umělcům  na  památku,  nebo 
i  znalcům  a  přátelům,  ale  —  konečně  snad  poznávají  umělci  sami,, 
pokud  jim  prospívá  zpopularisování  těchto  ateliérových,  zákulisních 
ingrediencí.  Myslím,  že  to  je  po  výtce  »kaviár  pro  lid,*  kdo  toho 
chce  požívat  jako  denního  uměleckého  chleba  a  není  touto  nepřipra- 
venou stravou  odchováván,  odpyká  to  pokažením  svého  uměleckého 
zažívacího  ústrojí.  Není  pochybnosti,  že  i  tato  móda  přejde^  a  že 
nastanou  časy  zdrženlivosti  a  jakési  umělecké  sebekázně.  Svižná 
skizza,  abruptní  studie  dle  přírody  má  a  bude  vždy  míti  svůj  půvab 
pro  skutečného  znalce,  umělce,  milovníka  —  ale  naše  obecenstvo 
nesestává  ze  samých  takových  znaleckých  a  umění  s  takovou  silou 
milujících  duší,  aby  jemu  beze  škody  —  a  tu  pociťují  právě  umělci 
nejdříve  a  nejvíce  —  smělo  býti  předkládáno,  co  vlastně  je  tajem- 
stvím   tvůrčího    genia.     A  kdy  by  to  byly  jen  pouhé  nedbalky,   pak 
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teprve  si  rozmyslí  umélec,  duch  jemně  organisovaný,  sensitivní,  aby 
se  tak  prostituoval  před  > širokou  veřejností,*  o  jejímž  porozumění 
zajisté  se  neoddává  illusím.  Mne  dráždí  rozpor  mezi  uměleckým 
přesvědčením  modernistní  společnosti  a  její  zbabělou  inkonsekvencí , 
neboť  ochotné  obnažování  všech  slabin,  ta  oblíbená  autovivisekce 
modernistního  umělce  i  básníka  i  sochaře  i  malíře,  zdá  se  mně 
něčím  v  základech  úplně  neuměleckým.  Je  to  akrobatství  nebo  fa- 
kirství,  a  to  ovšem  smí  počítati  s  obecenstvem  velikým,  vždy  vděč- 
ným, chtivým  nových  kejklů,  tedy  s  massou,  která  nemá  nižádného 
smyslu  pro  umění,  protože  přichází  jen  za  divadlem  nervy  nebo  spíše 
jen  zvědavost  dráždícím.  Umění  podmaňuje,  ale  nedráždí,  zaujímá, 
ale  nepopuzuje. 

Takový  > Večer  v  Pyrenejích«  od  Francouze  Didier-Pou- 
geta  zalíbí  se  všem,  znalcům  neznalcům,  umělcům  a  laikům,  je  to 
příroda  viděná  mužem,  který  umí  své  dojmy  vtělovati  v  barvy,  nic 
více.  Největší  letošní  krajina  ostatně,  a  Loir  opět  maloval  vlak, 
jako  loni,  le  train  qui  passe:  rychlík  uhání  podvečerem,  z  nádraží 
vyrazil  do  roviny,  dým  z  lokomotivy  letí  nazpět,  trhá  se,  krouží,  ba- 
revné signály  probleskují  šerem.  To  vše  vidíme,  a  je  to  krásný  po- 
hled —  moderní  obraz,  také  rozměrný  a  také  bez  affektace,  ovšem 
ale  virtuosně  malovaný. 

Německý  malíř  s  francouzským  jménem  a  také  s  francouzskou 
technikou,  Lejeune,  vystavuje  řadu  větších  menších  krajin,  jarních 
a  zimních  motivů,  našedlých,  pravdivých.  Čech  Ferd.  Staeger,  ori- 
ginelní  umělec,  má  zde  podobizny,  dekorativní  výplně  i  obrazy,  alle- 
gorie  a  pod.  —  je  to  umělec  kypící  fantasie,  malíř  milující  plavé, 
jasné  tóny.  Pierre  Jacques  Dierkx  z  Antverp  zaslal  tentokráte 
figurální  náměty  na  místě  svých  interieurů  >se  stafáží*  a  je  neméně 
mistrným  zobrazitelem  lidí  jako  hlavních  předmětů  svých  pláten. 
Neschází  i  letos  Hoenow  s  bukovými  lesy,  Roubaud  s  čerkesem, 
Firle  s  Madonnou  a  také  Sáša  Schneider  letos  se  dostavil,  aby 
ohromil  obecenstvo  tentokráte  malovanou  nehorázností,  Bojem  Nie- 
belungů,  který  je  zúmyslně  nebo  nemotorně  špatně  seskupenou  řeží 
železných  hastrošů  s  pěkně  barevnými  povlaky.  Tento  rusko-židovský 
kreslíř  vynikal  svými  kartony,  jeho  akty  bývaly  vždy  allegoristně 
nebo  i  historicky  pointovány  a  vždy  dobře  kresleny,  byly  to  studie 
někdy  zbytečně  veliké,  ale  znamenité.  Poněvadž  pak  obecenstvo  za- 
jímaly jenom  krátkou  dobu,  vymýšlí  si  Schneider  jiné  attrakce,  a 
na  celém  obraze  je  viděti  pouze  jedna  tvář,  od  druhé  jen  částka, 
a  to  ostatní  jsou  pestrá  krzna,  železné  hrncovité  přilby  se  zlatými 
korunami  a  široké  meče  —  ani  pohybu  nemá  tento  primitivistně 
koncipovaný   »boj.« 

Jinou  okrasou  Pražského  Salonu  měly  býti  podobizny  od  slav- 
ného Huberta  Herkomera,  ale  dopadlo  to  špatně,  neboť  se  k  nám 
dostaly  zběžné  práce  nejnovější,  a  Herkomer  stárne,  zachoval  si  švih 
machy,  zná  malovati  jasně  svítivou  pleť,  ale  velká  dvojitá  podobizna 
(on  sám  se  všemi  svými  řády  a  patrně  jeho  choť,  které  klade  na 
ramena  plášť)  ukazuje  ztrnulé  postavy  a  menší  portréty  nejsou  lepši, 
než  na  př.  Thorovy,  a  Thor  je  dosti  mladý    Mnichovan,    který  se 
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snaží  malovati  osobnost  nejen  po  zevnější  stránce  a  při  tom  výborné 
zachází  se  svým  řemeslem.  Náš  Vejrych  vypodobnil  mistra  Šva- 
binského,  ale  Bůh  ví,  proč  v  takovém  tmavém  koutku,  v  jehož  stí- 
nech se  hlava  téměř  ztrácí,  tak  že  vidíme  jen  krásně  malovanou  ruku 
a  dobře  stojící  tělo. 

Německých  mistru  jest  tu  tedy  převaha,  Hócker,  Schramm- 
Zittan,  (rvoucí  se  kohouti),  F.  A.  Kaulbach  (malý  kič,  již  známý, 
allegorie  » všech  devět* ),  Gabriel  Max  (Faust  a  Markéta,  pouze 
hlavy),  Hamacher  s  pěknými  námořními  motivy,  opět  poněkud 
těžkými  v  barvě,  Dettmann  (oráč  na  podzim),  Worpsveďan 
O  v  e  r  b  e  c  k,  Hans  B  a  r  t  e  1  s  (velký  akvarel  holandského  děvčete, 
výborný,  Hans  Th  o  m  a,  Hans  Borchardt,  nejnovější  malíř  Vi- 
léma II.  (zde  jen  menší  interieur)  a  jiní  četní  representanti  němec- 
kého umění  vyplňují  sály.  Mezi  nimi  pak  tu  i  tam  Čech,  Francouz, 
Holanďan,  Vlach,  od  Šussera  podobizna  holbeinovsky  jemná  a 
prostá,  La  Touche,  Delasalle,  Bisbing,  Thaulow,  van 
der  Waay  a  Jules  D  u  p  r  é  se  svými  malými,  krásně  malovanými 
venkovany  v  přírodě;  jsou  tu  rytiny  a  lepty,  akvarely  a  umělecký 
průmysl  v  místnostech  loggie,  ale  celkem  nás  neuchvátí  žádné  silné 
dílo,  nepozastavíme  se  maně,  abychom  zůstali  pak  jako  v  zajetí  umě- 
leckého díla.  Je  to  mezinárodní  výstava,  hlavně  malířství,  se  soutěží 
Čechů,  v  měřítku  trochu  zredukovaném,  ale  Pražskému  obecenstvu 
milá  výstava  —  jediná  do  roka,  kde  lze  aspoň  z  dáli  sledovati  umě- 
lecký život  Evropy. 


Obzor  divadelní, 

činohra. 

Za  hodně  dlouhou  dobu  se  na  Národním  divadle  objevila  pouze 
jediná  z  původních  novinek,  čtyřaktová  hra  Ejhle  človik!  od  Abi- 
gaily  H.  Horákové.  Opravdu,  starostí  o  domácí  produkci  neseše- 
divěl  ještě  žádný  správce  našeho  prvního  uměleckého  ústavu.  Proto 
vůčihledě  upadáme. 

Naše  poslední  domácí  novinka  je  slabá;  avšak  bylali  přijata 
ku  provozování,  je  povinností  celého  divadla  a  všech  jeho  činitelů  a 
složek,  aby  kde  kdo  ze  všech  sil  se  přičinil  o  výsledek  co  nejlepší. 
Každá  podkopná  práce  proti  hře  je  na  škodu  celého  ústavu. 

Že  hra  paní  Horákové  je  velmi  slabá,  slyšeli  jsme  určité  a  roz- 
horleně prohlašovati  od  lidí,  kteří  se  o  divadlo  zajímají,  ať  veřejně 
či  soukromě.  Škoda,  že  podobně  si  nepočínaly  naše  divadelní  kruhy 
při  jiné  hře,  rovněž  velmi  slabé  a  do  jisté  míry  i  slabší :  při  > Man- 
želu* paní  Vivanti.  Tu  i  divadelní  bulletin  se  rozepěl  o  úspěchu 
kusu,  hra  vlaské  autorky,  která,  jak  se  praví,  opustila  Itálii  pro  hru 
Enrica  Buttiho  >Il  Gigante  e  i  Pygmei,«  prohlašována  za  >  událost  < 
našeho    divadla,   »  překládala*   se    do    frančiny,    angličiny  a  němčiny,. 
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> chystala  se<  na  cizích  divadlech,  a  omámené  obecenstvo  dalo  *e 
strhnouti  k  bouřlivým  ovacím  pro  cizozemskou  spisovatelku  .  .  . 

Paní  Horáková  nepřijela  k  nám  z  Itálie  přes  Ameriku,  nese- 
známila se  s  Carduccim,  nemá  strýčka  divadelním  ředitelem  v  Ně- 
mecku, slyšela  proto  veimi  důrazně,  že  její  hra  je  slabá  a  neúspěšná. 
O  tom  jest  autorka  asi  už  náležitě  poučena.  Je  sice  v  kuse  něco 
dobrých  zrn,  ale  ta  se  ztrácejí  v  nemožnosti  hlavního  konfliktu.  Je 
dobrá  ku  příkladu  Honzačka,  jsou  zajímavé  i  detailky  z  hereckého 
života.  Ale  ihned  v  prvním  dějství,  které  je  celkem  nejlepší,  ztrácí 
spisovatelka  půdu  pod  nohama  v  rozmluvě  faráře  Havleny  s  hereč- 
kou Skalskou.  Jak  je  celý  ten  Havlena  divadelně  myšlen!  Jaká  ne- 
slýchaná naivnost  v  jeho  jednání!  Ta  jeho  láska,  ten  ubohý  ukra- 
dený dopis!  Všecko  tak  jenom  z  kulis  vykombinováno.  A  také 
mnoho  již  s  prken  známého.  Celé  scény  —  snad  nevědomky  —  ob- 
jevily se  z  jiných  her.  Ty  divadelní  slzy,  to  křivé,  neživotné  cítění ! 
Ke  všemu  hra  se  po  celé  dva  akty  ani  nehne  s  místa  —  názorně  je 
to  doloženo  dvojím  omdlením  Havlenovy  sestry  na  konci  druhého 
a  třetího  aktu.  Jednotlivé  osoby  každé  chvíle  mluví  jinak,  než  by 
divák  očekával,  vše  se  hroutí  a  sesypává,  čeho  se  jen  dotknete.  Velmi 
slabá  práce!  Bude  třeba  silné  hry  —  nemyslím  divadelně  —  aby  se 
zapudily  nemilé  dojmy.  Účinkující  dali  hře,  co  bylo  v  jejich  silách, 
za  to  režie  dala  se  místy  svésti  textem  k  nepravděpodobnosti. 

V  provedení  Shakespearova  Julia  Caesara  bylo 
patrně  znáti  snahu,  aby  režie  podala  něco  nového,  nebývalého  a 
uchvacujícího.  Uznávám  milerád  dobrou  vůli,  ale  v  mnohých  jednot- 
livostech se  mi  dřívější  náš  Caesar  lépe  zamlouval.  Vítám,  že  scéna 
zavraždění  Caesara  vložena  do  dekorace  historicky  přesnější,  ale  byl 
bych  si  také  přál  mohutnějšího  a  malebnějšího  jejího  vypravení.  Po- 
jata mohla  býti  ze  strany  malebnější,  opatřena  komparsy  mohla  býti 
mohutnější.  V  hromadných  komparsových  scénách  bylo  více  přiroze- 
nějšího ruchu,  nežli  jindy,  ale  přibrání  sólistů  do  davu  se  mi  nepodobá! 
Jeli  dost  obtížno  vypraviti  komparsové  výstupy,  plné  života  a  vln, 
ale  tak,  aby  neodváděly  pozornost  od  řečí  a  jednání  hlavních  osob, 
je  skoro  nemožno  dostáti  obojímu  požadavku,  jsouli  sólisté  v  zástu- 
pech. Chybuje,  kdo  uvede  za  vzor  Meiningské  a  po  nich  Rusy.  Mei- 
ningští  přijížděli  do  měst,  kde  byli  jejich  sólisté  buď  zcela  neznámi, 
nebo  ne  tak  i  v  masce  hned  rozeznatelní,  aby  rušili  upjatého  di- 
váka. Naše  hlediště  zná  však  naše  sólisty  do  té  míry,  že  kukátka  je 
sledují  a  vyhledávají  v  zástupu  na  újmu  a  škodu  celku.  Tedy  v  do- 
mácích působištích  divadel  sotva  se  ujme  tento  cizí  vzor.  Ostatně 
při  pohostinských  hrách  Meiningských  byl  uměleckým  zájmem  kryt, 
jak  známo,  také  oekonomický  požadavek,  který  při  stálých  divadlech 
je  ovšem  v  nevýhodě.  Ale  Rusy  i  Meiningské  bylo  by  lze  napodo- 
biti prospěšněji  v  jiných  stránkách  jejich  umění.  První  návštěva 
Rusů  zanechala  u  nás  stopy  v  tom,  že  jsme  černou  kávu  viděli  vy- 
lévati do  misek  a  píti  přes  cukr;  doufejme,  že  druhá  jejich  návštěva 
bude  míti  hlubší  účinky  nežli  zaměstnání  sólistů  v  komparserii.  Ze- 
vnější výprava  scén  byla  jinak  velmi  působivá,  zvláště  Brutova  za- 
hrada před  jitrem  byla  poeticky  náladová.     V  prvním    aktu  však  se 
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leccos  nesnášelo  s  jeho  duchem.   Z  herců  byl  na  Shakespearovských 
výšinách  především  pan  Vojan  svým  znamenitým  Antoniem. 

Avšak  třeba  jsme  neměli  v  Juliu  Caesaru  —  Caesara,  bylo  vy- 
pravení Shakespearovy  tragedie  nepoměrně  radostnějším  a  význam- 
nějším zjevem  v  repertoiru,  nežli  zařadění  zastaralé  a  již  před  sto 
lety  rozumným  lidem  nechutné  M  a  r  i  v  a  u  x  o  v  y  komedie  Hra 
náhody  a  lásky.  Francouzská  retrospektiva  na  českém  divadle! 
Česká  retrospektiva  nemá  na  národní  scéně  místa,  ale  Marivaux, 
který  se  valné  nelíbil  ani  našim  prapradědům,  uvádí  se  bez  rozpaků 
do  našich  skrovně  vyměřených  činoherních  večerů.  Mrhání  časem 
a  prostředky!  V  celé  Evropě  bychom  byli  směšni,  kdy  by  se  po- 
kračovalo v  takové  nepochopitelné  činnosti.  Marivaux  ve  dvacátém 
století  na  mimofrancouzské  scéně!  Horrible!  Dostal  jsem  takový  děs 
z  těch  Orgonů,  Dorantů  a  Lisett,  že  jsem  stále  odkládal  s  návštěvou 
představení,  až  jsem  se  vůbec  do  divadla  nedostal.  Patrně  mnohý 
z  obecenstva  spěchal  podobným  spůsobem  na  naši  nejnovější  cizí 
akvisici,  neboť  po  druhém  představení  hra  posud  ještě  nedospěla 
k  třetímu.  Za  to  příští  reprisa  její  bude  asi  bohatě  navštívena.  A  pak 
si  o  ní  můžeme  ještě  promluviti.  Jan  Ladecký. 


Nové   písemnictví 

Životopis. 

Karel  Havlíček,  neohrožený  bojovník  za  práva  národu  českého. 
K  padesátému  výročí  jeho  úmrtí  sestavil  Adolf  Srb.  Nákladem  F.  Šimáčka 
v  Praze,  1906. 

V  kratičkém  úvodě  k  příležitostnému  tomu  spisu  naznačuje 
auktor,  že  mu  šlo  o  to,  aby  prostými  slovy  vylíčil  Havlíčka  jako  vzor 
energického  muže  poctivce,  nadšeného  vřelou  láskou  k  vlasti,  jeho 
činnost,  zápasy  a  utrpení.  Vynasnažil  se,  aby  líčení  jeho  bylo  co 
možná  objektivní,  t.  j.  aby  uvarovalo  se  výtky,  že  jest  zabarveno 
stanoviskem  té  oné  politické  strany.  To  není  úkol  snadný.  I  ve  vy- 
chvalování hrdiny  třeba  sobě  vésti  s  jakousi  obezřelostí  a  mírou,  aby 
Čtenář  pro  samé  dithyramby  neotupěl. 

Srb  stopuje  život  svého  reka  od  > Vesny  až  po  Moranu*  ve 
43  kapitolách  tak,  aby  čtenář  snáze  mohl  přehlednouti  všecko  bo- 
hatství dat  předváděných,  a  po  každém  odstavci  si  trochu  oddechl. 
Data  vybírá  z  literatury  o  Havlíčkovi  vydané  a  oživuje  knihu  svou 
citáty  jednak  z  korrespondence,  jednak  z  básnických  a  žurnalistických 
jeho  prací.  Tu  a  tam  bývalo  by  možno  uvésti  citáty  ještě  případ- 
nější. Kapitola  44.  věnována  jest  Havlíčkově  dceři  Zdeňce,  kapitola 
poslední  (45.)  přehledné  úvaze  o  významu  proslulého  publicisty  pro 
národ  český,  o  jeho  hlavních  politických  zásadách  a  cílech. 

Spis  ozdoben  jest  podobiznou  Havlíčka  jako  redaktora  Pražských 
Novin    a  České  Včely  a  16  vyobrazeními   jinými  (Havlíčkovy  matky, 


Digitized  by  LiOOQ ÍC 


Xav*  pisemnicirri.  653 

jeho  bratra  Františka,  choti  Julie  a  dcery  Zdeňky,  třemi  pohledy  na 
Brixen  a  tamní  bydliště  Havlíčkova,  na  bydliště  jeho  v  Německém 
Brodě  po  návratu  z  Brixenu,  facsimiliemi  první  stránky  Havlíčkových 
Národních  Novin,  básně  jeho  >  Citlivá  večerní  á  lá  Picek,«  začátku 
Tyrolských  eiegií,  pohledem  na  Něm.  Brod,  rodinný  dum  v  Borové 
a  úmrtní  dům  Havlíčkův  v  Praze,  na  jeho  hrob  v  Olšanech  a  jeho 
sochu  na  pomníku  v  Kutné  Hoře).  Kniha  skoro  o  300  stránkách 
stojí  toliko  1  k.  50  h.,  tak  že  dojde  asi  hojného  rozšíření  mezi  těmi 
čtenáři,  pro  které  jest  určena.  J.  Á\ 


Literatura  lékařská. 

Dr.  V.  Preininger  podával  v  Osvětě  posléze  přehled  lékařské 
literatury.  Od  poslední  jeho  úvahy  uplynula  řada  let,  v  kterémž  ob- 
dobí viděti  nepopiratelný  rozkvět,  ovšem  nenáhlý,  neboť  nelze  přes 
noc  vyplniti  citelné  mezery,  jež  literární  historik,  zvláště  ze  stavu 
samého  vyšlý,  podnes  pociťuje,  ale  pokračující  tempem  čilejším,  než 
bylo  by  lze  předpokládati  při  nevelikém  počtu  konsumentů  této  lite- 
ratury. 

Nehodláme  o  tomto  období  psáti  kritiku,  nýbrž  podati  zase  jen 
stručný  přehled  nejnovější  české  literatury  lékařské,  hledíce  zvláště 
k  posledním  dvěma  letům.  Ani  takový  přehled  není  snadno  psáti. 
Neníť  nikde  soustavně  registrováno,  co  vyšlo.  Publikace  Pražských 
velikých  nakladatelů  tak  snadno  nezapadnou,  ale  vydává  se  také 
leccos  venku.  Jakého  přidržeti  se  kriteria,  jak  rozděliti  látku;  když 
je  publikací  sem  náležejících  jisté  přes  sto.  Nejlépe  po  našem  mí- 
nění bude  registrovati  literaturu  periodickou  a  samostatné  publikace, 
originální  tvorbu  a  překlady,  vědeckou  produkci  a  popularisující 
spisy,  —  tu  aspoň  sotva  bude  lze  něco  přehlednouti.  Že  v  lékařské 
produkci  je  postup  a  rozkvět,  nelze  pochybovati.  Jen  předpojatý 
člověk  mohl  by  ve  faktu,  že  se  tu  vyskytují  téměř  stále  táž  jména,  vi- 
děti doklad  pro  tvrzení  reservovanější.  Rozkvět  je  kvantitativní  i  kvali- 
tativní. Srovnávámeli  práci  dnešní  s  prací  před  30  lety,  viděti  už 
z  citovaných  pramenů,  že  většinou  emancipujeme  se  od  výhradního 
vlivu  německé  literatury,  třebas  ani  chauvinista  v  lékařství  nemohl 
by  věcně  pracovati,  kdy  by  ji  chtěl  přehlížeti.  Jen  na  mládeži,  do- 
rostu, patrná  malá  známost  cizích  jazyků,  které  jsme  se  u  starých 
mistrův  obdivovali  (Janovský,  Hlava,  Maixner,  Maydl,  Thomayeř  a  j.). 
Jen  malé  úcty  k  čistotě  jazyka  znova  se  tu  dotýkáme;  upozornil  jsem 
na  ni  o  posledním  sjezdu  lékařů  a  přlrodníků  českých,  a  zase  jsou 
to  mladší  kruhy,  které,  snad  ani  nevědouce,  píší  jazykem,  jenž,  abych 
mluvil  plastickou  frásí  polskou,  >dužo  pozostawia  do  íyc*enia.«  Třeba 
to  byla  vada  formální,  pokládá  se  všude  za  vážnou,  ježto  se  obje- 
vuje ve  všech  takřka  oborech  vědecké  literatury  české  (nedávno 
právníky  na  jich  ubohý  jazyk  upozornil  prof.  dr.  Storch). 

Ač  nutno  i  některé  ztráty  zaznamenati,  jichž  příslušné  spisova- 
telstvo  želí  (Zdraví,  Slovanská  bibliografie  lékařská  a  revue),  je  žáše 
jinými  směry   patrný  přírůstek  —  požehnání   dělby  práce  a  dle  ně- 
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kterých  zjevů  (čilého  ruchu  spolkového,  vzniku  nových  odborných 
spolků  lékařských)  lze  očekávati  i  dalšího  rašení  na  kmeni  české  lé- 
kařské literatury.  Kdežto  však  dříve  skoro,  výhradně  fakulta  produ- 
kovala literaturu  lékařskou  —  mimo  fakultu  vznikaly  takřka  jen  spisy 
lidu  určené  —  jest  nyní  pozorovati  čilejší  práci  též  mimo  universitu, 
ač  tato,  aspoň  pokud  se  týče  Činnosti  vědecké,  podržela  primát  a 
odložila  i  z  větší  aspoň  části  dřívější  nechuť  k  popularisování  vědy 
(universitní  extense  atd.),  ač  by  si  tu  bylo  přáti  vhodnější  volby 
látek  a  srozumitelnějšího  spůsobu  psaní,  což  ovšem,  jak  pochopitelno, 
neplatí  o  všech  pracovnících.  Ale  oprávněna  ta  výtka  jest,  i  bylo 
na  to  factum  z  povolaných  míst  už  poukázáno. 

Jest  ku  podivu,  že  není  u  nás  překladová  činnost  čilejší  — 
vždyť  máme  dosud  v  některých  oborech  medicíny  málo  českého  a 
v  jiných  pranic.  A  světová  lékařská  díla,  která  se  překládají  do  ně- 
kolika jazyků,  neškodila  by  ani  u  nás  a  neškodila  by  ani  na  polích,  kde 
už  české  publikace  máme.  »Lectorem  unius  libri  timeo,«  řekl  starý 
autor,  a  slova  ta  měla  by  platiti  podnes  zvláště  v  literatuře  malého 
národa  a  měla  by  citelně  zníti  v  uších  těm,  kteří  opatřují  českou 
literaturu.  Prozatím  jsou  to  pořád  ještě  nakladatelé.  Protože  však 
ani  oni,  jak  pochopitelno,  nepřivádějí  v  život  díla  pro  svoji  zálibu, 
nýbrž  diktuje  jim  nakladatelské  kroky  potřeba,  lze  si  vysvětliti  účel- 
nost dosavadních  edicí  až  na  některé  výstřelky.1) 

Náklad  lékařských  publikací  dosud  největší  měrou  obstarává 
nakladatelství  Buršíkovo  a  Kohoutovo  v  úpravě  úhledné.  Za  ceny, 
jež  —  srovnámeli  díla  naše  a  obdobná  německá,  mající  nepoměrně 
větší  odbyt  —  jsou  velice  levné.  Jistě  tu  vedle  zájmů  obchodních 
padá  na  váhu  upřímný  smysl  pro  českou  věc,  která  u  některých 
publikací  dnes,  kde  už  není  tolik  odběratelů  jako  bylo  před  15  až 
20  lety,  skutečně  žádá  oběti,  —  a  to  zasluhuje  veřejného  uznání. 
Vedle  této  firmy  uvedlo  na  veřejnost  několik  cenných  edicí  lékař- 
ských i  mladé  nakladatelství  Hejdovo  a  Tučkovo,  jež  se  tolikéž  snaží 
při  mírné  ceně  rozšířiti  spisy  vážné  a  pěkně  vypravené,  a  některé 
jiné  firmy  jednotlivými  spisy.  Neohroženost  soukromých  nakladatelů, 
nemajících  stavovské  podpory,  přece  však  vydávajících  nezištně  časo- 
pisy a  knihy,  zasluhuje  zvláštní  zmínky. 

Podáme  nejprve  několik  slov  o  překladech.  Důležitá  věda  — 
pro  praktika  jedna  z  nejdůležitějších  vedle  vnitřního  lékařství  a  po- 
rodnictví —  chirurgie  neměla  kromě  monografie  Maydlovy  o  kýlách 
a  překladu  Albertovy  diagnostiky  nic  než  časopisecké  články  a  —  Rha- 
zesovo  ranné  lékařství.  Jistě  účelno  bylo  vydati  překlad  výborné 
knihy  dvou  anglických  chirurgů  Rosea  a  Carlessa  (péčí  dr.  B.  Hon- 
záka  a  dr.  K.  Santrůčka);  kniha  vyšla  u  Grosmana  a  Svobody  jako 
1.  svazek  bibliothéky  >Knihy  praktického  lékaře.*  U  téže  firmy 
vyšel  i  Vlasákův  překlad  německé  hygieny  (dosud  část  1.).  Překlady 
přinášeti  položila  si  totiž  v  té  době  za  úkol  sbírka  »  Lékařští  autoři 
cizí,«    redigovaná   dr.    D.  Panýrkem,    vydávaná    nákladem  Buršíka  a 


!)  Myslím   tím   literární    smetí    sebeochran  a  celou  tu   literární   krypto- 
genesi,  která  nepatří  do  literatury,  leda  co  zjev  chorobný. 
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Kohouta,  v  níž  dosud  vyšly  dva  svazky:  Ch.  Féréa  » Pohlavní  pud* 
(autorisovaný  překlad  dr.  J.  Pelnaře)  a  P.  Brouardela:  »Manžel- 
ství,  neplatnost  jeho,  rozloučení,  těhotenství  a  porod «  (v  překlade  dr. 
V.  Waltera).  Obliba  spisů,  pojednávajících  o  věcech  pohlavních  (ne 
právě  zdravá),  způsobila  překlad  důkladných  Dufourových  »  Dějin 
prostituce*  (u  Fr.  Radouška  v  Uh.  Hradišti);  překladatel  není  jme- 
nován. Vychází  nyní  díl  VI.  Do  oboru  věcí  pohlavních  spadají 
i  dva  drobnější  překlady  z  němčiny  F.  Schoenebergera  (lékaře) 
a  W.  Sie gerta  (učitele)  » Život  pohlavní*  překladem  dr.  K.  Hei- 
bicha  (v  knihovně  Rozhledů  LIV.),  E.  Ethelmera:  » Odkud  přišel 
bratříček*  (překladatel  a  nakladatel  týž).  Z  ruštiny  přeložena  od 
dr.  P.  Durdíka  práce  B.  Speranského:  >Co  dlužno  věděti  o  po- 
hlavní nákaze.*     Tyto  tři  spisky  jsou   bez  odporu   vážné  a  cenné.1) 

Bylo  by  žádoucno,  aby  překladatelská  horlivost  českých  autorů 
a  vydavatelů  obrátila  se  nyní  i  vedle  themat  pohlavních,  jistě  potřeb- 
ných, k  spisům  neméně  důležitým  z  oborů  věd,  v  kterých  nemáme 
dosud  ničeho  původního,  a  nejen  k  literatuře  popularisující,  nýbrž 
i  vědecké. 

Přistupujeme  k  naší  původní  literatuře.  Tu  máme  produkci 
vědeckou  a  popularisující,  publikace  samostatné  a  periodické. 

Ze  samostatných  publikací  sluší  uvésti  veliká  dvě  díla  prof.  J  a- 
noŠíka  > Anatomie  popisná*  a  > Anatomický  atlas;*  obě  vyšly  po- 
mocí České  Akademie  nákladem  vlastním,  a  medikům  českým  dostalo 
se  jimi  obšírného  vodítka  v  oboru,  v  kterém  jsme  odkázáni  byli  ve- 
skrze na  německé  knihy  (Hyrtl,  Langer,  Heitzmann).  Dále  sem 
patří  krásná  Marešova  studie  z  oboru  přírodní  filosofie  >Idea- 
lismus  a  realismus  v  přírodě*  a  »  Všeobecná  fysiologie*  (u  Buršíka 
a  Kohouta). 

Samostatně  vyšlo  ještě  > Drobnohledné  a  drobnolučební  vyšetřo- 
vání močových  sedimentů*  od  prof.  F.  Kratschmera  (Němce) 
a  Mag.  Ph.  Em.  Senfta  (Čecha)  s  13  barvotiskovými  tabulkami  (ve 
Vídni  u  Šafáře,  v  Praze  u  Buršíka  a  Kohouta). 

Sem  náleží  ještě  dr.  Jindř.  Chalupeckého  »Oční  lékařství* 
s  65  obrazy  v  textu  a  1  přílohou,  vydané  Hejdou  a  Tučkem.  Origi- 
nálním a    didakticky   výhodným  i  účinným  uspořádáním   látky  jedna 


*)  Mezi  současnými  překlady  dále  čestné  místo  zaujímají  Th.  Ribota 
»Choroby  paměti*  a  ^Psychologie  pozornosti*  (vydal  F.  Pelcl)  pře- 
kladem J.  Mauera  a  J.  Nepokoje;  přijdou  vhod  nejen  psychologům, 
ale  i  psychiatrům.  Sem  patří  ještě  překlady  2  spisů  dr.  C.  H. 
Stratze:  »  Krása  ženského  těla*  (přeložil  docent  dr.  K.  Weigncr) 
a  »Tělo  dítčte«  (přeložila  A.  J.  Šnajdaufová-Čadová),  obe  bohatě 
illustrované,  které  však  mohly  vyjíti  bez  křiklavé  reklamy,  v  níž 
se  apelovalo  na  čtenářstvo  méně  povolané.  Přes  to  jsou  obč 
knihy  cenné.  Dále  sem  patří  nedávno  vydaný  překlad  »Potravou 
zkažená  krev  základní  příčinou  nemoci*  od  známého  přírodního  lé- 
čitele německého  dr.  H.  Lahmanna  (překl.  dr.  V.  Mrázka),  který 
má  to  dobré  do  sebe,  že  přivádí  čtenáře  k  střídmosti  a  rozumnější 
životosprávě.  Tyto  3  posléze  uvedené  publikace  vydal  B.  Kočí.  — 
Rozkvětem  školního  zdravotnictví  povstal  dobrý  Zemanův  překlad 
Burgcrsteinova  spisku  *Nové  směry  v  hygieně  vyučování.*  (Spisů 
Dědictví  Komenského  č.  31.) 

42* 


Digitized  by  LiOOQ IC 


656  D-  Pwýrek: 

z  předních  českých  publikací;  je  Diagnostika  chorob  duševních  pro 
mediky  a  lékaře  od  dr.  Ant  H  e  v  e  r  o  c  h  a  (u  Hejdy  a  Tučka).  Rychlé 
obliby  došla  dr.  Elpla,  záhy  zesnulého  zubního  lékaře  Libeňského,  kniha 
>Kurs  zubního  lékařství, «  vydaná  od  Gros  mana  a  Svobody,  vyšel 
v  těchto  dnech  v  II.  vydání,  což  je  důkazem  praktické  upotřebitel- 
nosti  knížky,  vhodné  čtenáři  stručným  měřítkem,  dle  něhož  velká 
látka  zpracovávána,   vedle    starších  spisů  Nesselových  a  Baštýřových. 

Dílem  samostatně  vyšly  také  pečlh'é  studie  z  hygieny  sociální 
ředitele  Pražské  porodnice  dr.  J.  Dvořáka:  » Časová  úprava  póru- 
čenství  a  opatrovnictví*  a  > Jednotná  organisace  dozoru  na  nale- 
zence,  sirotky  a  děti  opuštěné  v  království  českém*  (obě  u  Buršíka 
a  Kohouta),  z  kterých  všude  mluví  znalec  věci  a  osvědčený  lidumil. 

Jak  prospěšno  jest  obírati  se  speciálním  oborem  vědy,  z  čehož 
vzejde  pak  publikace  velmi  podrobná  a  znalecky  psaná,  dokazuje 
»Aktinotherapie«  (léčení  světlem  a  roentgeno\*ými  paprsky  a  proudy 
vysoké  frekvence),  spis  dr.  Edv.  Slavíka  (nákladem  vlastním,  v  ko- 
misi Buršíka  a  Kohouta).  To  platí  i  o  monografii  dr.  Jar.  Franty. 
>Boubele  mechožilové  v  těhotenství  za  porodu  a  šestinedělí*  s  ob- 
šírným resumé,  také  vlastním  nákladem  vydaný  spis  (v  komisi  Bur- 
šíka a  Kohouta),  dílo  monograficky  úplné,  opírající  se  o  velikou,  ale 
roztroušenou  literaturu  a  o  některé  vlastní  případy.  Výtah  té  práce 
vyšel  i  francouzsky. 

Že  není  ani  obchodně  nevýhodno  vydati  český  spis  lékařský 
z  pera  některých  autorů,  dokazují  ve  2.  vydáni  nedávno  vyšlé  spisy 
prof.  Thomayera  »Úvod  do  drobné  praxe  lékařské*  a  » Bezvědomí 
a  jeho  diagnostický  význam,*  oba  doplněné  dle  pokroku  literatury  a 
vědění  lékařského;  oba  spisy  zvláště  praktiky  ceněné  vyšly  znova 
u  Buršíka  a  Kohouta.  Zde  uvedeno  budiž  dílo  pocty,  kterýmž  jest 
vydaný  k  oslavě  XXV.  ročnice  jeho  doktorátu  redakcí  dr.  S  y  1 1  a  b  y 
Thomayerův  Jubilejní  sborník;  obsahuje  dvacet  vědecky  cenných  prací 
vesměs  z  pera  žáků  Thomayerových,  t.  j.  lékařů,  kteří  pracovali  na 
české  universitní  poliklinice  v  době,  kdy  byl  prof.  Thomayer  její 
hlavou. 

Zcela  zvláštní  místo  v  novější  literatuře  lékařské  zaujímá  knížka 
» Zápisky  praktického  lékaře*  dr.  Františka  Boučka  1841 — 1880, 
kterou  vydal  jeho  syn  dr.  Bohumil  Bouček,  tolikéž  praktický  lékař 
v  Poděbradech.  Publikace  uvítána  ode  všeho  lékařstva  českého  stejně 
vřele.  Obsahuje  prosté  vylíčení  činnosti  venkovského  praktika  v  do- 
bách, kdy  medicína  počala  se  probouzeti  z  mátoh  dobrodružných 
doktrín,  líčí  usilovné  snažení  lékařovo  proti  epidemiím  tehdáž  velmi 
zhoubným,  jeho  vědecké  i  praktické  strádání  a  dojala  všechny  pří- 
slušníky stavu,  neboř  vyrostla  z  těžkých  poměrů  české  vědy  a  praxe, 
na  venkově  dvojnásob  citelné.  Z  knihy  patrno,  že  málo  známý  český 
praktik  dokonce  vynalézal  léčby,  které  dlouhou  dobu  po  něm  v  ši- 
rokém jevišti  vědy  jiní  přinášeli  jako  nové  (léčba  kvasnicemi,  arse- 
nová léčba  rakovin  atd.).  Po  bok  této  publikace  náležejí  prof.  dr.  B. 
E  i  sel  ta  >Rozpravy  o  nemocech  sdělných,*  které  v  50.  ročnici  svého 
doktorátu  věnuje  ve  prospěch  podpůrn.  fondu  Purkyně  nestor  české 
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lék.  literatury  svému  národu.  Kniha  chová  bohatství  zkušeností  ne  ti- 
štěných. 

Nevím,  kam  bych  zařadil  publikaci  venkovského  učitele  J.  Bez- 
děka >Houby  jedlé  a  jim  podobné  jedovaté,*  kterou  —  podporován 
jsa  akad.  malířem  V.  Luňáčkem  s  velkými  svízeli  čestně  k  místu 
přivedl  ve  svém  působišti  vzdáleném  velkoměstských  prostředků  lite- 
rárních v  Polici  n.  M.  Kniha  má  —  pokud  to  dovoluje  účel  její, 
popularisovati  znalost  hub  a  národohospodářské  jich  vytěžení,  — 
mnoho  kvalit  vědeckých  (místy  až  překvapující  znalost  literatury), 
ačkoli  jest  určena  pro  kruhy  neodborné.  Ale  i  v  odborných  kruzích 
lékařských  ještě  do  nedávná  měli  jsme  nedostatek  znalců  této  kapi- 
toly, v  které  jen  botanikové  ovládali  pole,  jimž  však  zase  nezcela 
byla  přístupna  lékařská  literatura  věci.  Zasluhuje  čestné  zmínky 
nejen  poctivá  snaha  autorova,  ale  i  dobrý  výsledek,  jenž  ji  koru- 
noval. 

Zbývají  vědecké  publikace  uveřejněné  v  periodických  sbírkách. 
Z  nich  nejpřednější  je  nejstarší,  většinou  fakultními  silami  zásobovaná 
•  Lékařská  bibliothéka*  firmy  Buršíka  a  Kohouta.  V  ní  vyšel  Tho- 
mayerův l)  Úvod  do  drobné  praxe  lékařské  (v  II.  vydání).  Hlavová 
a  Obrzutova  » Všeobecná  a  speciální  anatomie  pathologická*  od  prof. 
Hlavy  ve  II.  vydání  zpracovaném  prof.  Hlavou  samým  se  zřetelem 
k  pokroku  věd  těch  doplněná  a  zpracovaná  (paedagogicky  stejnoměr- 
nější vydání  prvého),  dále  moderní  Bakteriologie  téhož  badatele  a 
prof.  Honla  (díl  I.);  současně  s  ní  vycházela  prof.  Veselého 
» Diagnostika  klinické  vyšetřovací  methody*  (díl  I.  jest  hotov,  II.  vy- 
chází a  chýlí  se  také  již  k  ukončení).  Chváliti  dlužno  čilé  tempo 
u  vydávání  této  uceleně  sestavené  knihy.  Prof.  Kabrhela  potřebná 
jako  sůl  » Zdravověda « ,  prof.  Chodounského  > Farmakologie « , 
kniha  v  mnohých  otázkách  nové,  originální  náhledy  přinášející,  a 
dr.  Panýrkem  za  účasti  četných  odborníků  sestavená  » Klinická 
terminologie*  (vyšly  dosud  4  sešity),  také  v  lékařské  bibliothéce 
vydány. 

Druhá  publikace  periodická  (u  Grosmana  a  Svobody)  vycháze- 
jící » Knihy  praktického  lékaře*  přinesla  za  posledních  let  zname- 
nitou učebnici  pro  mediky,  i  lékařům  velmi  užitečnou,  prof.  Hor- 
baczewského  > Chemii  lékařskou*  ve  dvou  dílech,  anorganickou 
a  organickou,  před  tím  prakticky  předůležitou  práci  prof.  dr.  J.  Sla- 
víka    >Aetiologie  náhlého  úmrtí  a  jeho  soudně  lékařská   důležitost* 

Magister  farmacie  Vácslav  Boháč  založil  před  několika  lety 
Sborník  pro  průmysl  chemický,  a  první  svazek  této  sbírky  přinesl 
i  lékařům  užitečnou  sbírku  předpisů  na  léky  pro  ruční  prodej  a  spe- 
ciality > Lékárnické  manuále*  z  pera  V.  Boháče  (ve  2  dílech),  jež 
přijde  vhod  zvláště  kollegům  venkovským,  kteří  mají  domácí  lékárny. 
V  téže  edici  vyšel  spis  mag.  pharm.  A.  Arnošta  >Analysa  moče.* 
•Lékárnické  publikace  odjakživa  spadaly  v  obor  zájmů  lékařských  a 
nalézaly  i  v  kruzích  lékařských  odběratelů.     Proto  nebude  od  místa 


!)  I  Odborná  pathologie  a  therapie  nemocí  vnitřních  téhož  autora  vyšla 
už  ve  II.  vvdání. 
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zmíniti  se  o  dvou  cenných  spisech  z  toho  oboru.  Je  to  »  Lékárnická 
učebnice,*  vydaná  péčí  Farmaceutické  společnosti  v  Praze,  resultát 
pimé  práce  znalecké  od  celé  řady  odborných  spisovatelů  z  lékár- 
nictva;  dorostu,  jenž  neměl  dosud  české  opory  a  průpravy  literární 
při  svých  universitních  studiích,  jistě  přišla  vhod.1)  Táž  odborná 
společnost  vydala  část  Dějin  českého  lékárnictva:  >  Příspěvky  k  dě- 
jinám lékárnictví  na  Moravě  a  ve  Slezsku*  od  mag.  farm.  Em.  Še- 
divého, pilného  sběratele  materiálu,  valně  i  do  dějin  lékařství  spa- 
dajícího (vyšlo  jako  II.  svazek  Lékárnické  knihovny  —  I.  tvoří  zmí- 
něná Lékárnická  učebnice). 

K  periodickým  publikacím  lékařským  náležejí  i  úřední  » Zprávy 
městského  fysikátu*  (vydává  fysik  dr.  Jindřich  Zahoř),  a  rozsáhlejší 
(celou  zemi  zahrnující)  přehledy  » Zprávy  o  zařízeních  a  poměrech 
zdravotních  v  království  českém*  (vydává  zemský  zdravotní  referent 
dvorní  rada  dr.  H.  P  e  1  c),  jež  jsou  každému  hygienickému  pracovníku, 
zvláště  literárnímu,  neocenitelnými  sbírkami  dokladů  podávajícími 
množství  účelně  a  přehledně  sestaveného  materiálu  zdravotnického  a 
hojně  plodných  myšlenek  (z  městského  fysikátu  vyšla  naposled  zpráva 
za  r.  1893 — 1896,  z  místodržitelství  máme  v  rukou  poslední  zprávu 
za  r.  1899 — 1901).  Sem  náležejí  i  periodické  zprávy  o  hygienických 
institucích  zemských,  jež  vydává  zemský  výbor.  Jsou  sice  převanou 
rázu  statistického,  ale  spadají  do  našeho  přehledu,  poskytujíce  mate- 
riál k  úvahám  a  návrhům  reformním.  Sem  patří  česko-německá 
zpráva  o  královských  českých  zemských  ústavech  pro  choromyslné, 
zpráva  o  rozšíření  moru  kořalečního  v  království  českém,  jakož 
i  o  prostředcích  proti  opilství,  zprávy  statistické  z  porodnice  a  nale- 
zince  atd.  Stejné  hodnoty  jsou  pro  nás  literáty  občasné  publikace 
hygienických  spolků,  zvláště  pěkná  studie  prof.  Veselého  >0  čin- 
nosti zemského  spolku  proti  chorobám  plicním,*  výroční  zprávy 
Spolku  pro  spalovaní  mrtvol  (předseda  dr.  Zahoř,  zprávy  pocházejí 
z  pera  jednatele  dr.  Janoty),  České  společnosti  pro  veřejné  zdravot- 
nictví atd. 

Přicházíme  k  časopisectvu  lékařskému,  jež  v  posledních 
letech  vydatně  rozhojněno.  Roku  1899  počal  vycházeti  obsažný  » Ča- 
sopis pro  veřejné  zdravotnictví*  za  vrchní  redakce  prof.  Kabrhela, 
redakcí  prof.  Formánka,  doc.  Růžičky  a  prof.  Velicha,  k  němuž  jako 
příloha  v  letním  období  r.  1903  vycházel  vítaný  >  Zdravý  vzduch  a 
lázně*  redakcí  doc.  Vlád.  Mladějovského  (populární);  z  té  přílohy 
vzešel  následujícího  roku  (1904)  samostatný  »Lázeňský  list*  redakcí 
doc.  Mladějovského  a  dr.  Vr.  Kučery,  s  hlediska  popularisujícího  lé- 
kaře pěkný  a  účelný.  Ten  přeměnil  se  v  následujícím  období  1905 
v  » Časopis  českých  lékařů  lázeňských*  (redakcí  doc.  Mladějovského 
a  dr.  Janatky). 

V  letních  saisonách  zvýšený  zájem  o  lázně,  letní  sídla  a  léčivé 
cesty  vyvodil  v  posledních    letech  celou    literaturu.     Svého  času  vy- 


x)  Za  tím  příkladem  dali  se  i  drogisté  do  práce,  i  vyšla  .z  pera  mag. 
farm.  Vojt.  Panenky  »Učcbnice  pro  drogisty*  (v  20  sešitech),  jež 
chová  mnoho  materiálu  zajímajícího  lékaře. 
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dával  co  rok  doc.  dr.  Mladějovský  almanach,  v  němž  odborným 
perem  podávány  zprávy  o  všech  příslušných  místech  léčebných  s  čet- 
nými obrázky,  aby  laik  snáze  se  orientoval,  maje  voliti  vhodné  sídlo 
neb  nabyl  potřebných  informací  o  lázních  lékařem  mu  doporučených. 
Letos  a  loni  vyšel  z  pera  téhož  balneologa  takový  almanach  pod 
jménem  »  Lázně,  místa  léčební  a  sídla  letní. «  Publikaci  vydává  •Sdru- 
žení českých  lázeňských  lékařů.*  Podobné  publikace,  ovšem  odborně 
neopodstatněné,  vydává  ještě  J.  Kaíka  (u  dr.  Grégra)  a  knihkupecký 
účetní  V.  Kudlatá.  Doporučiti  můžeme  jenom  publikaci  z  pera  od- 
borného, povolaného  psáti  o  klimatotherapii  a  balneologii,  z  pera  lé- 
kařského. (Dokončení.) 


Rozhledy  v  dějinách  současných. 

V  Praze,  dne  18.  června  1906. 

Nový  kabinet  Vídeňský.  —  Vstoupení  dvou  Čechů  do  ministerstva.  —  Poměr  českého  ministra 
krajana  k  českému  klubu  na  řilské  radě.  —  Prohlášení  předsedy  ministerstva  v  říšské  radě.  — 
Delegace.  —  Vídenské  demonstrace  proti  uherské  delegaci.  —  Nový  kompromisní  návrh  vlády 
v  příčině  volební  opravy.  —  Usnesení  moravských  národních  stran.  —  Uhersko.  —  Adresa  ruské 
dumy.  —  Srbsko.  —  Attentát  na  Španělského  krále.  —  Prohlášení   francouzského   ministerstva. 

Ne  zhola  neočekávaně,  ale  přece  dříve  všeho  nadání  nastala 
ve  Vídni  zase  změna  kabinetu.  Princ  Hohenlohe,  jenž  byl  počátkem 
měsíce  května  povolán  k  vládnímu  veslu,  odstoupil  již  na  sklonku 
téhož  měsíce,  neospravedlniv  v  ničem  státnickou  pověst,  jež  ho  před- 
cházela. Pozměnil  Gautschův  návrh  volební  reformy. 

Počet  mandátů  zvýšil  ze  455  na  495.  V  osnově  Gautschově  mělo 
Čechům  připadnouti  99  mandátů,  Hohenlohe  dával  jich  103,  Němcům 
dával  Gautsch  205  mandátů,  Hohenlohe  jim  jich  chtěl  18  přidati, 
Poláci  měli  po  návrhu  Gautschově  dostati  64  mandáty,  Hohenlohe 
chtěl  tento  počet  zvýšiti  na  78,  pro  Rusíny  navrhl  Gautsch  23  man- 
dáty, Hohenlohe  32,  Vlachům  podával  Gautsch  16,  Hohenlohe 
18  mandátů,  Rumuni  měli  dříve  dostati  5,  nyní  6  mandátů,  počet 
mandátů  slovinských  a  charvátských  (36)  Hohenlohe  nechtěl  měniti. 
Z  toho  jest  patrno,  že  Hohenlohe  chtěl  Němcům  a  Vlachům  ještě 
více  poskytnouti  než  jeho  předchůdce,  tak  že  by  dle  jeho  návrhu 
Němci,  Vlaši  a  Rumuni  měli  246,  Slované  však  pouze  249  mandátů, 
měl  se  tedy  proti  Gautschově  osnově  rozdíl  mezi  Němci  s  Romány 
a  mezi  Slovany  zhoršiti  o  dva  mandáty.  Kromě  toho  hodlal  Hohenlohe 
vyplniti  přání  Němců,  aby  podstatná  část  nového  volebního  řádu 
byla  dána  pod  ochranu  kvalifikované  většiny,  tak  že  by  nový  volební 
řád,  Čechům  tolik  nepříznivý,  v  dohledné  budoucnosti  vůbec  opraven 
býti  nemohl. 

Ale  volební  reforma  nepřivodila  pád  prince  Hohenloha,  stal 
se  obětí  sporu  mezi  Rakouskem  a  Uherskem.  V  Uhersku  zvítězila 
koalice  na  celé  čáře,  koruna  učinila  jí  všemožné  ústupky,  a  koaliční 
vláda  počala  Činnost  svou  opověděním  boje  Rakousku,  a  to  nejprve 
na    poli    národohospodářském.     Ačkoli    říšská    rada    již    byla    přijala 
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autonomní  celní  tarif  jako  společný,  neohlížela  se  vláda  uherská  na 
fo,  a  rozhodla  se,  že  říšskému  sněmu  uherskému  předloží  samostatný 
tarif  uherský.  Princ  Hohenlohe  tomu  odporoval,  a  sice  hlavně  z  toho 
důvodu,  že  za  možnou  považoval  revisi  pouze  celého  vyrovnání  na 
základě  vzájemného  dohodnutí,  nikoli  však  jednostrannou  změnu 
jedné  části  jeho.  Ačkoli  se  prohlašovalo,  že  na  společné  ministerské 
radě  docílen  kompromis,  přece  v  zápětí  veřejnost  překvapena  zprávou, 
že  princ  Hohenlohe  podal  s  celým  kabinetem  žádost  za  propuštěnou. 
To  stalo  se  dne  28.  května.  Ve  sporu  zvítězili  zase  Maďaři,  a  pa- 
novník bez  průtahu  vyhověl  žádosti  Hohenlohově  a  přijal  demisi 
celého  ministerstva. 

Sestavením  nového  kabinetu  pověřen  dr.  Max.  Vladimír  baron 
Becky  po  tu  dobu  první  odborový  přednosta  v  ministerstvě  orby. 
Jal  se  hned  vyjednávati  s  vůdci  jednotlivých  parlamentních  stran. 
Rozhodnutí  koruny  na  prospěch  Maďarů  způsobilo  v  sněmovně  po- 
slanců velké  rozhořčení.  Předsedové  klubů  usnesli  se  podati  sněmovně 
pilný  návrh,  který  zněl  takto:  > Poslanecká  sněmovna  ohrazuje  se 
co  nejrozhodněji  proti  tomu,  že  právní  stav,  vykoupený  zákonnou 
vyhláškou  společného  tarifu  a  těžkými  hospodářskými  obětmi  naší 
poloviny  říše,  jednostranným  postupem  Uher  bez  souhlasu  říšské  rady 
byl  změněn.  Sněmovna  očekává  bezpečně,  že  říšské  radě  nebude 
odročením  v  této  kritické  době  znemožněna  ochrana  práv  parlamentu 
a  zájmů  království  a  zemí  v  říšské  radě  zastoupených.* 

Sněmovna  po  krátké  rozpravě  přijala  pilnost  návrhu  toho. 

Baronu  Beckovi  podařil  se  úkol  jeho  neobyčejně  rychle.  Pro- 
hlásil zástupcům  jednotlivých  stran,  s  nimiž  vyjednával,  že  jest  na 
rozhodujícím  místě  úmyslem  dosaditi  v  této  polovině  říše  vládu  parla- 
mentní. Na  obtíže  narazil  u  poslanců  Českých,  u  nichž  se  samo  sebou 
rozumělo,  že  nemohou  vyslati  zástupce  své  do  kabinetu  dříve,  než 
jim  bude  dána  úplná  záruka,  že  aspoň  jejich  nejhlavnější  požadavky 
budou  splněny.  V  tom  smyslu  vyslovil  se  také  český  klub  na  radě 
říšské,  a  >  Národní  Listy*  napsaly  dne  1.  června,  že  by  bylo  ne- 
moudrou politikou,  abychom  se  k  vůli  Němcům  stavěli  proti  Maďarům. 
» Žádati  na  zástupcích  národa  českého,*  napsaly  do  slova,  >aby  od- 
ložili na  čas  své  požadavky  národní,  svědčí  o  neznalosti  smýšlení 
a  proudů  v  národě  českém.  Skutečněli  učinil  bar.  Beck  tuto  pod- 
mínku, je  poslání  jeho  zmařeno  již  z  předu.  Do  kabinetu,  jenž  by 
řešení  národnostní  otázky  a  byť  by  jen  pro  určitou  dobu  ze  svého 
programu  vyloučil,  žádný  Cech  nevstoupí,  nechtělli  by,  aby  z  národní 
společnosti  byl  vyloučen.* 

Avšak  již  dne  2.  června  oznamovalo  se,  že  se  utvoření  nového 
ministerstva  podařilo,  a  to  tak,  že  převzal  baron  Beck  předsednictví, 
baron  Richard  Bienerth  nitro,  dr.  Klein  spravedlnost,  Viktor  šlechtic 
Korytowski  finance,  dr.  Josef  Fořt  obchod,  dr.  Julius  šlechtic  Der- 
schatta  železnice,  polní  zbrojmistr  bar.  Schonaich  opět  zeměbranu, 
dr.  Gustav  Marchet  vyučování,  dr.  Bedřich  Pacák  ministerstvo  pro 
Čechy,  Jindřich  Pradc  ministerstvo  pro  Němce,  Viktor  hr.  Dziedu- 
szycki  ministerstvo  pro  Halič. 
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Utvoření  takového  kabinetu  přijali  Němci  s  velikým  uspokojením, 
ano  s  jásotem.  Dostalo  se  jim,  čeho  od  doby  Auerspergovy  neměli, 
že  tři  z  jejich  nejrozhodnějších  stranníků  a  největších  odpůrců  národa 
českého  stali  se  ministry.  Jak  spravedlivě  měřeno  Slovanům  a  jak 
bar.  Beck  osvědčil  svou  nestrannost,  vysvítá  z  toho,  že  nový  kabinet 
složen  z  osmi  Němců,  dvou  Čechů  a  dvou  Poláků.  Povoláním  dr.  Fořta 
do  kabinetu  ztraceno  mimo  to  pro  Čechy  místo  odborového  přednosty 
v  železničním  ministerstvě.  Nový  německý  ministr  krajan  Prade  pro- 
hlá  ;il,  že  utvoření  kabinetu  z  polovice  parlamentního  —  zasedá  v  něm 
vedle  pěti  členů  sněmovny  sedm  úředníků  —  mohlo  se  jen  s  tou 
podmínkou  provésti,  že  se  nyní  především  jedná  o  upravení  poměru 
Rakouska  k  Uhersku  a  že  národní  požadavky   musejí  býti  odročeny. 

V  české  veřejnosti  vstoupení  dvou  Čechů  do  takového  kabinetu 
a  za  takových  okolností  způsobilo  velké  sklamání.  I  poslanec  dr.  Herold 
vyslovil  se  ve  schůzi  voličské  na  Vyšehradě,  že  pro  svou  osobu 
náhlý  obrat,  který  se  vstupem  dr.  Pacáka  a  dr.  Fořta  do  minister- 
stva stal,  neschvaloval,  ježto  jej  pokládal  za  předčasný. 

Nový  český  ministr-krajan  dostavil  se  do  českého  klubu,  jehož 
byl  prve  předsedou,  a  učinil  tam  toto  vyjádření :  »  Vstoupil  jsem  do 
kabinetu  barona  Bečka  pro  svoji  osobu  na  vlastní  odpovědnost.  Vy 
nejste  ničím  vázáni,  máte  volné  ruce,  můžete  své  chování  zaříditi 
dle  skutků  vlády.  Vstoupil  jsem  do  vlády,  ježto  vím,  že  bar.  Beck 
má  nejlepší  vůli  konati  ke  všem  národům  spravedlnost  a  poměry 
v  této  polovině  říše  k  uspokojení  jejich  národů  uspořádati.  Na  druhé 
straně  měl  jsem  za  to,  že  náš  národ  v  této  důležité  době  nesmí 
zůstati  stranou,  a  že  toho,  čeho  jsem  si  přál  —  částečné  moci,  do- 
sáhneme.* 

Odpověď  klubu  zněla:  *  Uznáváme,  že  dr.  Pacák  vstoupí  i  do 
ministerstva  jedině  vzhledem  na  kritickou  situaci  a  pouze  za  tím 
účelem,  aby  zájmy  českého  národa  nebyly  poškozeny.  Konstatujeme 
s  uspokojením,  že  dr.  Pacák  nevzal  za  klub  žádných  závazků  k  vládě, 
a  klub  zachová  si  také  pro  všechny  případy  volnost  svého  rozhodo- 
vání.* O  programu  ministerstva  vyslovil  se  klub  takto:  »Při  řešení 
otázky  o  poměru  k  Uhrám  nepřestaneme  se  domáhati  toho,  aby 
zároveň  též  ústavní  řády  této  poloviny  říše  za  rozšíření  autonomie 
zemské  a  úpravy  státoprávního  poměru  zemí  koruny  české  byly 
revisi  podrobeny.  V  příčině  volební  reformy  očekává  klub  přesné 
označení  zásad  nové  vlády,  a  bude  trvati  na  tom,  aby  požadavkům 
všeobecného,  rovného  a  tajného  volebního  práva  spravedlivě  ke 
všem  národům  bylo  vyhověno.  Souhlasíce  s  tím,  aby  otázky  národní 
došly  konečně  svého  rozřešení,  musíme  trvati  na  tom,  že  předmětem 
dalšího  jednání  může  býti  jedině  zákonné  upravení  právního  postavení 
národů,  a  že  brzké  splnění  zaručených  práv  národa  českého  v  oboru 
jazykovém  a  osvětovém  jest  naléhavou  povinností  vlády,  od  jejíhož 
splnění  klub  upustiti  nemůže.* 

Nový  kabinet  představil  se  sněmovně  poslanecké  dne  7.  června. 
Bar.  Beck  oznámil  svůj  program,  jehož  nejdůležitější  body  tvoří 
upravení  poměru  k  Uhrám  a  provedení  volební  reformy.  O  sporu 
s  Uherskem   pravil,    že  vláda    má  za  to,    že   pevného    a  trvalého  zá- 
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kladu  pro  příští  hospodářský  rozvoj  lze  ještě  dosíci,  že  však  smí 
jen  o  celém  souboru  souvisících  otázek  býti  jednáno,  jinak  že  by 
Rakousko  bylo  nuceno  uspořádati  si  svou  domácnost  samo.  Ministerský 
předseda  žádal  sněmovnu  za  nejvydatnější  podporu  v  tom  směru. 
O  volební  reformě  prohlásil,  že  se  nové  ministerstvo  nalézá  v  po- 
stavení universálního  dědice  svých  dvou  předchůdců  a  že  se  dědictví 
toho  bez  výhrady  ujímá.  Vláda  přijímá  předlohu  volební  opravy, 
a  jest  odhodlána  ji  provésti.  Heslem  jejím  jest,  že  dohoda  musí  býti 
docílena,  aby  činnost  parlamentu  byla  uvolněna  pro  otázku  uherskou, 
pro  modernisování  státních  zřízení  a  pro  otázky  vnitřní  správní  a  ho- 
spodářské politiky.  Na  konec  promluvil  bar.  Beck  také  o  národnostní 
otázce;  pravil:  > Vláda  přeceňovala  by  svoje  síly,  kdy  by  mínila 
dědičné  zlo  našeho  politického  života,  národnostní  spor,  rázem  zcela 
odkliditi,  doufá  však,  že  se  jí  podaří  aspoň  zmírniti  spory  a  oslabiti 
rozpory.  Příležitost  jest  příznivá,  neboť  vlády  účastní  se  nyní  důvěrníci 
sporných  stran.  Vláda  především  vynasnaží  se  vážně,  by  připravila 
půdu  pro  projednání  těchto  velkých  otázek  a  postřehne  tak  pravý 
okamžik,  v  němž  nebude  třeba  též  couvati  před  kritickými  otázkami 
prvního  řádu,  jako  před  kroky  směřujícími  k  rozřešení  jazykové 
otázky  u  zeměpahských  a  samosprávných  úřadů  v  Čechách,  nebo  před 
otázkou  university  na  Moravě.  Neboť  i  tyto  otázky  možno  jest  uspo- 
kojivě rozřešiti. « 

Poslanec  dr.  Plaček  navrhl,  aby  o  programatickém  prohlášení 
vlády  zahájena  byla  debata,  jak  se  obyčejně  děje.  Jménem  mladp- 
českého  klubu  pravil  dr.  Stránský,  že  klub  sice  jest  si  dobře  vědom 
významu  situace  i  prohlášení  ministerského  předsedy,  že  však  hledě 
k  naléhavým,  velikým  hospodářským  otázkám  od  podrobné  rozpravy 
upouští.  Návrh  Plačkův  pak  zamítnut. 

Delegace  rakouská  a  uherská  zahájeny  dne  9.  června  po 
dvouleté  přestávce,  způsobené  událostmi  v  Uhersku.  Ministr  zahra- 
ničných  záležitostí  hr.  Goluchowski  předložil  společný  rozpočet  na 
rok  1905  a  1906,  v  němž  se  žádá  pro  ministerstvo  společných  zá- 
ležitosti celkem  12,151.536  k.  (o  500.000  k.  více  než  loni\  na  mimo- 
řádné výdaje  žádá  se  344.995  k.  (o  45.700  k.  více  než  loni).  Na 
společné  vojsko  žádá  se  299,049.261  k.  (o  2,149.866  k.  více  než  loni), 
na  námořnictvo  30,897.410  k.  (o  1,950.000  k.  více  než  loni),  na  spo- 
lečné ministerstvo  financí  4,303.039  k.  (-[-  50.477  k.),  na  účetní  kon- 
trolu 319.116  k.  (+  1136  k.),  tak  že  obnáší  celková  potřeba  346,720.362 
korun  (o  4,651.471  k.  více  než  loni).  Mimořádná  potřeba  pro  Bosnu 
a  Hercegovinu  činí  7,583.000  k.  (jako  loni).  Celní  přebytky  odhad- 
nuty jsou  na  116,446.779  k.  (o  173.050  k.  více  než  loni).  Dodatečné 
úvěry  na  rok  1905  obnášejí:  pro  finanční  ministerstvo  73.587  k.,  pro 
ministerstvo  zahraničních  záležitostí  211.477  k.,  pro  vojsko  5,000.000  k., 
pro  námořnictvo  267.000  k.,  tedy  celkem  5,478.577  k.  Na  vojsko 
žádá  ministr  vojenství  mimořádně  49  milionů  k  opatření  nového  ma- 
teriálu pro  polní  dělostřelectvo  a  k  opatření  výzbroje.  V  roce  1906 
má  se  k  prve  uvedenému  účelu  užiti  20,000.000  k.,  tak  že  z  úhrn- 
ného obnosu  165,000.000  k.,  o  jehož  povolení  dříve  žádáno,  bude 
na  další  novou  výzbroj    dělostřelectva    požadováno  na  80,000.000  k. 
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Jako  druhá  refundační  splátka  oběma  finančním  správám  požaduje 
se  při  mimořádném  úvěru  27,079.000  k.,  při  dodatečném  úvěru  pro 
zásobování  potravinami  5,000.000  k.  (pro  nepříznivou  prý  sklizeň 
r.  1904  a  tím  vzniklou  drahotu).  Na  námořnictvo  zadá  ministerstvo 
částečný  obnos  26,300.000  k.  jednou  pro  vždy  jako  mimořádnou  po- 
třebu pro  námořnictvo,  rozdělenou  na  několik  roků,  při  čemž  z  cel- 
kového obnosu,  žádaného  původně,  zbude  pro  příští  rok  ještě  19,480.000 
korun.  (Na  povolené  již  stavby  lodí  žádá  se  na  př.  6,970.000  k., 
na  obnovu  torpédového  lodstva  8,820.000  k.,  na  podmořské  čluny  se 
stanicemi  1,000.000  k.,  na  děla  a  střelivo  mimořádně  7,510.000  k., 
na  stavbu  přístavu  v  Pulji  2,000.000  k.) 

V  trůnní  řeči  ubezpečoval  pavovnfk,  že  poměry  mezi  rakousko- 
uherskou  říší  a  všemi  zahraničnými  státy  jsou  vesměs  přátelské.  Oče- 
kávalo se,  že  panovník  učiní  projev  na  prospěch  trojspolku,  o  jehož 
dalším  trvání  vážně  se  pochybuje,  ale  nestalo  se  tak.  Císař  pravil, 
že  spolek  s  německou  říší  uzavřený  jest  nyní  jako  dříve  cennou  zá- 
rukou míru,  a  že  Rakousko-Uhersko  pojí  s  Německem  upřímné  přá- 
telství. O  Itálii  se  vyslovil,  že  styky  s  ní  jsou  plny  důvěry,  co  se 
týče  záležitostí  společně  obou  států  se  dotýkajících.  Toto  rozlišo- 
vání mezi  přátelstvím  k  Německu  a  k  Itálii  vzbudilo  v  politickém 
světě  pozornost  a  neutvrdilo  nikterak  ubezpečování  o  nezměněném 
trvání  trojspolku.  O  věcech  Balkánských  pravila  trůnní  řeč,  že  se 
—  díky  dohodě  s  těsně  spřáteleným  Ruskem  —  podařilo  zameziti 
vážné  komplikace.  O  konferenci  v  Algecirasu  řečeno,  že  se  zpro- 
středkující činnosti  %rakousko-uherské  diplomacie  podařilo  přispěti 
k  uspokojivému  rozřešení  marocké  otázky  a  zameziti  vážné  zá- 
pletky. 

Ministr  zahraničných  věcí  hr.  Goluchowski  vychvaloval  svou  po- 
litiku, ačkoli  nemůže  se  ani  jediným  skutečným  úspěchem  vykázati. 
Dovozoval,  že  říše  rakousko-uherská  —  jednak  následkem  pěstování 
přátelských  poměrů  se  všemi  zahraničnými  státy,  jednak  následkem 
důvěry,  již  všude  budila  loyální,  otevřenou  a  upřímně  mírumilovnou 
svou  politikou,  —  může  s  klidnou  důvěrou  hleděti  do  budoucnosti. 
Majíc  těsné  svazky  se  spojenci,  opírajíc  se  o  vztahy  k  Rusku,  jež 
prý  se  utvářejí  ve  zdárnou  srdečnost,  a  těšíc  se  sympatiím  ostatních 
velmocí,  mohlo  prý  Rakousko  nezvratně  sledovati  politické  svoje 
cíle  a  zjednati  zájmům  svým  záruku  nerušeného  pokroku.  Poměr 
k  Německu  je  prý  pevný  a  neochvějný,  a  další  trvání  jeho  významnou 
zárukou  míru.  Neméně  uspokojivý  je  prý  také  poměr  k  italskému 
spojenci  —  dík  správnému  jednání  italské  vlády,  která  prý  vždy 
snaží  se  osvědčovati  loyálně  svoje  věrně  spojenecké  smýšlení.  S  Ruskem 
docílena  dohoda  o  otázkách,  týkajících  se  nejbližšího  východu, 
a  opravná  akce,  na  jejím  základě  v  Turecku  zahájená,  dosáhne  prý 
bohdá  úspěšného  výsledku,  byť  i  v  zájmu  jejím  bylo  nutno  pod- 
niknouti vůči  tvrdošíjnosti  turecké  vlády  společnou  demonstraci 
loďstva.  Ministr  odsuzoval  při  tom  rejdy  organisovaných  a  zištnými 
prý  odpůrci  opravné  akce  podporovaných  čet  makedonských,  které 
však  narážejí  již  na  odpor  jak  vlády  turecké  tak  i  samotného  oby- 
vatelstva. Ostatně  prý  dnes  už  vlády  jak  v  Sofii  tak  v  Athénách  a  v  Bě- 
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lehradě  chápou  se  ráznějších  opatření  proti  >ži\iúm  buřičským*. 
Hrabě  Goluchowski  projevil  zároveň  přání,  že  smírnou  dohodou 
podaří  se  urovnati  i  spor  řecko-rumunský,  jenž  prý  může  prospéti 
jenom  komusi  třetímu.  O  rozřešení  celního  konfliktu  rakousko- 
srbského  prý  se  právě  vyjednává,  a  v  té  příčině  prý  rakouská 
diplomacie  dokonce  nedávala  se  ovládati  nepřízní  nebo  závistí. 
V  otázce  marocké  připojilo  se  Rakousko  v  zájmu  ohroženého  prý 
hospodářského  postavení  států  mezinárodních  k  postupu  Německa 
a  přimělo  francouzský  kabinet  ke  svolání  smírčí  konference,  na  níž 
spor  vyrovnán  a  zájmům  evropského  míru  takto  opětně  poslouženo. 
Velké  myšlence  míru  hodlá  prý  rakouská  diplomacie  sloužiti  budoucně 
k  blahu  a  prospěchu  mocnářství.    — 

Křesťansko-sociální  strana  Vídeňská  provedla  pouliční  demon- 
straci proti  Maďarům.  V  neděli  dne  10.  června  odbýval  se  v  radnici 
tábor  strany  té,  jenž  se  usnesl  na  ostré  resoluci  proti  Uhersku.  Pak 
táhl  zástup  as  10.000  hlav  čítající  do  Bankovní  ulice,  kde  se  nalézá 
palác  uherského  ministerstva  a  latere,  v  němž  právě  shromážděni 
byli  členové  uherské  delegace.  Zde  provolána  »hanba«  Maďarům 
a  v  paláci  roztříštěno  několik  oken.  Policie  zakročila  teprve,  když 
demonstrace  byla  provedena.  Těmito  událostmi,  jimiž  se  jen  žene 
veda  na  mlýn  Maďarů,  žádajících  úplnou  rozluku  s  Rakouskem,  byli 
ovšem  uherští  delegáti  velice  uraženi  a  chtěli  ihned  další  jednání 
delegace  přerušiti.  Když  pak  ministerský  předseda  dr.  Beck  a  ministr 
nitra  Bienerth  vyslovili  dr.  Weckerlovi  hluboké  své  politování  nad 
demonstrancí  tou,  zůstali  Maďaři  ve  Vídni.  Na- paláci  uherského  mi- 
nisterstva vztýčeny  pak  prapory  uherský  a  charvátský  na  důkaz  exter- 
ritoriality.  V  poslanecké  sněmovně  podali  posl.  KlofáČ  a  soudruzi  inter- 
pelaci, v  kteréž  protestovali  proti  výtržnostem,  jež  na  pohostinství 
i  loyálnosti  Vídně  zůstanou  trvalou  skvrnou,  a  tázali  se  vlády,  jestli 
odhodlána  zameziti,  aby  se  podobné  případy  neopakovaly. 

Vláda  připravila  nový  kompromisní  návrh  v  otázce  volební  re- 
formy pro  Čechy  a  Moravu.  Dle  něho  má  úhrnný  počet  mandátů 
pro  Čechy  ze  122  býti  zvýšen  na  126,  z  nichž  by  dva  připadly 
Čechům,  dva  Němcům;  na  Moravě  má  se  počet  mandátů  zvýšiti 
o  dva,  z  nichž  by  jeden  dostali  Češi,  jeden  Němci.  Nepříznivý  poměr 
pro  Čechy  by  se  tím  nikterak  nezlepšil. 

Na  Moravě  národní  strana  (staročeská)  konala  dne  20.  května 
valný  sjezd  důvěrníků,  jenž  přijal  resoluci,  v  níž  se  praví:  Nové 
zemské  zřízení  a  nový  zemský  volební  řád  poskytují  zástupům  če- 
ského národa  plnou  možnost  převzíti  řízení  záležitostí  zemských  do 
svých  rukou,  i  ukládá  tedy  obecní  zájem  národní  všem  budoucím 
poslancům  zemským  kategorickou  povinnost,  aby  se  bez  výjimky 
sjednotili  jak  pro  plný  sněm,  tak  pro  zemskou  správu  na  společném 
pracovním  programu  a  postupu  pro  všechny  závazném,  poněvadž 
pouze  tak  bude  možno  všech  výhod  listopadové  reformy  náležitě  vy- 
užitkovati  a  všem  veřejným  činitelům  říše  dokázati,  že  český  národ 
dovede  býti  účelným  hospodářem  ve  své  zemi.  Tento  cíl,  jakož 
i  všeliký  další  pokrok  českého  národa  na  Moravě  musejí  míti  strany 
české  na  bedlivém  zřeteli  již  při   nastávajících  volbách  na  sněm  zem- 
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ský  a  musejí  si  býti  důsledně  vědomy  toho,  že  ke  zdárnému  konání 
plodné  většinové  práce  sněmovní  vyhledávají  se  také  náležité  pra- 
covní síly,  nejlépe  schopné  k  řádnému  opatřování  zemské  svézákon- 
nosti  a  samosprávy.  Nejlepší  síly  ze  všech  oborů  veřejné  práce  musejí 
tudíž  býti  soustředěny  v  příštím  zemském  zastupitelstvu  národa  na- 
šeho, a  jest  vlasteneckou  povinností  všech  stran  Českých,  aby  je  v  řa- 
dách svých  vyhledaly  a  volbu  jejich  zabezpečily,  vedeny  zásadou, 
že  blaho  národa  musí  nám  všem  býti  zákonem  nejvyšším.  Při  bez- 
ohledném volebním  zápasu  strannickém  kýžený  výsledek  takový  jeví 
se  vážně  ohroženým,  neli  vůbec  nemožným  —  a  proto  strana  ná- 
rodní, jako  strana  účelného  soustřeďování  národních  sil  usilovati  bude 
o  součinnost  všech  českých  stran  při  nastávajících  volbách  zemských 
a  vyzývá  je,  aby  příkrých  rozdílů  strannických  nestavěly  do  rozho- 
dujícího popředí.* 

Také  důvěrníci  lidové  strany  moravské  konali  sjezd,  který  v  re- 
soluci  své  mimo  jiné  prohlásil:  »  Trváme  na  zásadě  všeobecného,  rov- 
ného, přímého  a  tajného  volebního  práva  do  všech  zákonodárných 
sborů.  Volební  předloha  bar.  Gautsche  porušila  rozdělením  voleb* 
nich  okresů  tak  rovnost  národů  a  tím  i  rovnost  volebního  práva,  že 
český  lid  musel  ji  prohlásiti  za  nepřijatelnou  bez  náležitých  oprav. 
Bylali  Gautschova  předloha  pro  nás  nepřijatelná,  jest  Hohenlohova 
oprava  zavržení  hodná,  poněvadž  není  ničím  jiným,  než  smělým 
pokusem  k  zákonnému  zabezpečení  německé  hrůzovlády  v  Rakousku. 
Posuzujíce  nové  poměry,  jež  ve  vlasti  naší  nastupují  zemskými  zá- 
kony z  listopadu  minulého  roku,  prohlašujeme,  že  povinností  lidové 
strany  a  všech  pokrokových  vrstev  občanstva  nyní  jest,  aby  všemožně 
se  staraly  a  působily  k  tomu,  by  plnou  měrou  využitkovalo  se  všeho, 
co  výhodného  pro  nás  nové  zákony  obsahují.  Uznáváme  za  svatou 
svou  povinnost  přičiniti  se  v  širokých  vrstvách  lidu  při  příštích  zem- 
ských volbách  o  to,  aby  do  zemského  sněmu  vyslaly  muže  nejspůso- 
bilejší,  muže  pevného  charakteru,  svobodomyslné  a  pokrokové,  neboť 
nepovede  se  boj  náš  ve  sněmu  jen  proti  německé  zvůli,  nýbrž  bude 
tužší  i  vzhledem  na  sesílené  snahy  zpátečnické.  Jsme  přesvědčeni, 
že  zdatnost  českého  poselstva  nezbytně,  vyžaduje,  aby  v  něm  zastou- 
peny byly  všecky  stavy  a  obory  práce  nejlepšími  svými  silami,  ale 
jsme  také  přesvědčeni,  že  nejlepší  cestou  k  dosažení  úspěchů  poli- 
tických a  národních  pro  nás  posud  jest,  když  se  stavovské  proudy 
a  zájmy  uplatniti  hledí  v  rámci  politické  strany. « 

V  Uhersku  utvořeno  ministerstvo  ze  zástupců  koalice  s  bý- 
valým ministerským  předsedou  Wekerlem  v  čele.  Vynikajícími  členy 
pak  jsou  Košut  jako  ministr  obchodu,  hr.  Apponyi  jako  ministr  osvěty 
a  Polonyi  jako  ministr  spravedlnosti.  Říšský  sněm  zahájen  dne 
21.  května.  V  trůnní  řeči  vysloveno  potěšení  nad  shodou  mezi 
maďarským  národem  a  korunou.  O  národních  požadavcích  maďar- 
ských ve  vojsku  není  v  ní  sice  řeči,  jinak  jest  ohlasem  tužeb  koalice, 
zejména  co  se  týče  volební  opravy  a  zabezpečení  maďarského  rázu 
uherského  státu.  Maďaři  budou  míti  ve  všech  vnitřních  otázkách 
volnou  ruku.  Předseda  nové  sněmovny  Justh  pravil  ve  své  zahajovací 
řeči,    že    z    minulého    strastiplného    období    plyne    naučení,    že    jen 
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v  součinnosti  celého  národa  spočívá  jeho  síla  a  že  jest  potřebí 
obnoviti  rovnováhu  mezi  svrchovaností  národa  a  koruny  a  postarati 
se,  aby  svrchovanost  národa  nebyla  jalovým  slovem.  Předseda  ka- 
binetu dr.  Wekerle  vyložil  svůj  program.  Pomér  Uher  k  Rakousku 
zamýšlí  vláda  upraviti  ve  spůsobu  smlouvy,  a  bude  v  té  příčiné 
zahájeno  vyjednáváni.  Do  té  doby  bude  celní  tarif  považován  za 
samostatný.  Ministr  obchodu  Košut  předložil  autonomní  celní  tarif, 
jakož  i  zmocňovací  zákon  a  uzavřené  již  obchodní  smlouvy  s  Ně- 
meckem, Itálií  a  Švýcarskem,  a  prohlásil,  že  bude  na  svých  zásadách 
i  jako  ministr  trvati.  Slováci  prohlásili,  že  budou  naléhati  na  pro- 
vedení národnostního  zákona. 

Ruská  říšská  duma  usnesla  se  o  adrese  k  carovi,  v  níž  se  praví: 
»Země  nahlédla,  že  nejbolestnější  věcí  našeho  státního  života  je  zvůle 
úřednictva,  která  dělí  cara  od  národa,  a  národ  prohlásil  jednomyslně, 
že  obnovení  našeho  života  jest  jen  tehdy  možno,  budeli  se  národ 
sám  činně  účastniti  v  zákonodárné  moci  a  v  kontrole  moci  výkonné. 
Pokud  nebude  lidu  jasno,  že  úřadům,  které  se  kryjí  jménem 
Vašeho  Veličenstva,  násilnosti  jsou  zakázány,  pokud  nebudou  ministři 
odpovědni  zastupitelstvu  národa  a  pokud  nebude  veškera  správa 
obnovena,  nemůže  se  v  mysli  národa  ujmouti  přesvědčení  o  úplné 
neodpovědnosti  mocnářově.  Jen  ministerstvo  požívající  důvěry  většiny 
dumy  může  uhájiti  důvěru  ve  vládu.  Především  jest  potřebí,  aby 
pozbyly  platnosti  výjimečné  zákony,  pod  jejichž  ochranou  se  zvůle 
úřadů  zvláště  vyvíjí.  Pro  úspěšnou  činnost  dumy  jest  potřebí  provésti 
základy  pravého  zastoupení  lidu,  opírající  se  o  názor,  že  jedině 
sjednocenost  mocnáře  s  národem  jest  zdrojem  zákonodárné  práce. 
Říšská  duma  prohlašuje,  že  národ  provede  jen  tehdy  tvůrčí  čin 
obnovení  veřejného  života,  nebudeli  mezi  ním  a  trůnem  státi  říšská 
rada.  V  oboru  zákonodárné  působnosti  považuje  duma  za  nezbytno, 
aby  nedotknutelnost  osoby  byla  zákonem  zaručena,  a  rovněž  tak 
svoboda  svědomí,  slova  a  tisku,  svoboda  spolčovací,  shromažďovací 
a  stávková.  Duma  vypracuje  zákon  o  rovnoprávnosti  všech  občanů 
se  současným  zrušením  všech  stavovských,  národnostních  a  nábo- 
ženských výsad.  Duma  jest  přesvědčena,  že  trest  smrti  není  ani  na 
základě  soudcovského  výroku  přípustný.  Nejbližším  úkolem  dumy 
bude  objasnění  potřeb  venkovského  obyvatelstva.  Duma  pokládá  za 
nutno  zavésti  zákon  stvrzující  rovnoprávnost  sedláků  a  zbavující  je  od 
zvůle  a  poručenství.  Rovněž  považuje  duma  uspokojení  potřeb  tříd 
dělnických  za  neodkladné.  Prvním  krokem  musí  býti  zabezpečení 
organisačních  svobod  všech  dělníků.  Také  pokládá  duma  za  nutno, 
aby  uspokojivě  byla  rozřešena  otázka  požadavků  jednotlivých  národ- 
ností. Rusko  jest  stát  složený  z  mnohých  národů.  Duševní  sjednocení 
všech  jest  možno  pouze  uspokojením  požadavků  každého  z  nich,  i  jest 
nutno  bráti  zřetel  k  zvláštnostem  té  které  země.  Duma  postará  se 
o  dalekosáhlé  splnění  těchto  oprávněných  požadavků.  Vaše  Veli- 
čenstvo! Na  prahu  všech  těchto  našich  prací  stojí  otázka,  která  bouří 
duší  každého  národa,  která  nás,  zástupce  národa  zbavuje  klidu 
a  brání  nám,  abychom  klidně  učinili  prvý  krok  ve  své  zákonodárné 
činnosti.    Prvé  slovo,    které    ozvalo    se    v  dumě  a  pozdraveno    bylo 
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souhlasným  voláním  celého  shromáždění,  bylo  slovo  amnestie.  Země 
prahne  po  úplné  amnestii,  která  jest  požadavkem  národního  vědomí. 
Tento  požadavek  nemůže  býti  odepřen.  S  jeho  splněním  nesmí  se 
otáleti.  Vaše  Veličenstvo,  duma  očekává  úplnou  politickou  amnestii, 
jako  úplnou  záruku  vzájemné  shody  a  souhlasu  mezi  carem  a  ná- 
rodem.* 

Duma  chtěla  carovi  adresu  podati  zvláštní  deputací,  ale  žádosti 
její  nevyhověno,  a  car  přijal  adresu  toliko  prostřednictvím  minister- 
stva. Předseda  kabinetu  dal  pak  v  sezení  dumy  odpověď.  Vláda  vy- 
slovuje ochotu  podporovati  dumu  při  řešení  otázek  jí  předložených, 
pokud  ne  vybočí  z  rámce  zákonodárné  iniciativy  jí  přiznané.  Vláda 
bude  také  dumu  při  změně  volebního  řádu  podporovati,  ač  soudí, 
že  by  se  záležitost  tato  neměla  hned  projednávati,  protože  duma 
svou  činnost  teprve  počíná  a  nemohla  ještě  potřebu  změny  objasniti. 
Se  zvláštní  opatrností  pohlíží  vláda  na  navržené  otázky:  neodkladného 
vyhovění  potřebám  venkovského  lidu  a  rovnoprávnosti  rolnictva 
s  ostatními  třídami,  vyhovění  potřebám  třídy  dělnické,  vypracování 
zákona  o  povinné  docházce  školní,  zdanění  zámožné  třídy,  reorgani- 
sace  správy  a  samosprávy.  Nemenší  význam  přikládá  ministerská 
rada  navrženým  zákonům  o  nedotknutelnosti  osoby  a  svobody  svě- 
domí, tiskové,  spolkové  a  shromažďovací,  pokládá  však  za  nutno, 
aby  vláda  mohla  zameziti  zneužívání  poskytnutých  svobod.  Co  se 
týká  řešení  agrární  otázky  pomocí  pozemků  apanážních,  kabinetních, 
klášterních  a  církevních  a  nuceným  vyvlastněním  soukromého  po- 
zemkového majetku,  k  němuž  náleží  též  soukromý  pozemkový  majetek 
sedláků,  pokládá  ministerská  rada  za  svou  povinnost  neodnímati 
nikomu  pozemků  za  tím  účelem,  aby  se  dávaly  jinému.  Popírati 
soukromý  majetek  pozemkový  znamenalo  by  popírati  vůbec  právo 
soukromého  majetku.  Nedotknutelnost  majetku  jest  v  celém  světě 
a  ve  všech  obdobích  vývoje  občanského  života  uhelným  kamenem 
blahobytu  národa  a  základním  pilířem  státního  života.  Jiné  zákony, 
kterých  duma  žádá,  týkají  se  odpovědnosti  ministrů  a  odstranění 
říšské  rady.  Vláda  nemá  se  za  oprávněnu,  aby  na  tyto  návrhy  při- 
stoupila, ježto  podmiňují  radikální  změnu  základních  zákonů,  kteréž 
prozkoumání  dumy  nepodléhají.  Co  se  týče  zrušení  výminečných 
zákonů  a  odstranění  libovůle  úředních  osob,  jest  vláda  přesvědčena, 
že  tyto  záležitosti  spadají  úplně  do  oboru  působnosti  státní  správy, 
a  že  dumě  přísluší  toliko  právo  dotazu.  V  příčině  amnestie  prohlašuje 
vláda,  že  dáti  milost  odsouzeným  jest  prerogativou  mocnářovou; 
se  svého  stanoviska  jest  vláda  toho  názoru,  že  by  blahu  společnosti 
nebylo  na  prospěch,  kdy  by  za  stálého  trvání  zmatků  mělo  se  dostati 
milosti  osobám,  které  jsou  obviněny  z  vraždy  a  násilnosti.  Co  se 
týče  osob,  které  byly  cestou  administračnf  zbaveny  svobody,  učinila 
vláda  opatření,  aby  osoby,  jež  veřejnou  bezpečnost  neohrožují,  byly 
propuštěny. 

Toto  prohlášení  ministerské  rady  způsobilo  v  dumě  veliké 
rozčilení.  Všichni  řečníci  odsuzovali  je  co  nejrozhodněji  a  prohlásili, 
že  zničilo  všechny  naděje.  Navržena  resoluce,  v  níž  se  žádá,  aby 
celé  ministerstvo    bylo  bezodkladně    propuštěno    a    nahrazeno  jiným, 


Digitized  by  LiOOQ IC 


668  A.  Srb:  Rozhledy  v  dějinách  současných. 

sestávajícím  z  mužů,  požívajících  důvěry  dumy.  Resoluce  přijata  všemi 
hlasy  proti  sedmi. 

Srbská  otázka  spiklenecká  konečně  rozřešena.  Předsedovi 
kabinetu  Pašičovi  podařilo  se  plukovníky  Alexandra  Mašina  a  Damiána 
Popovi če,  podplukovníky  Petra  Misiče  a  Lazare  viče  a  majora  Kostice 
pohnouti,  aby  žádali  za  přeložení  do  pense.  Tím  zjednáno  jest  opět 
pravidelné  diplomatické  spojení  s  cizími  státy. 

Ve  Španělsku  udal  se  attentát  na  krále  po  jeho  svatbě 
s  anglickou  princeznou  Enou.  Když  svatební  průvod  z  chrámu  do 
paláce  se  ubíral,  vržena  petarda  před  vůz,  v  němž  se  nalézali  krá- 
lovští manželé.  Vůz  byl  poškozen,  ale  král  i  královna  vyvázli  z  ne- 
bezpečí. Petarda  zničila  četné  lidské  životy.  Pachatelem  byl  anarchista 
Mateo  Moral.  Když  měl  býti  zatčen,  učinil  svému  životu  konec  ranou 
z  revolveru.  Následkem  attentátu  počalo  se  opět  jednati  o  mezinárodní 
zakročení  proti  anarchistickému  hnutí.  Takovému  zakročení  vzepřela 
se  až  dosud  vždy  Anglie,  kteráž  anarchistům  celého  světa  poskytuje 
v  Londýně  bezpečné  útočiště;  nyní  všal^  projevila  ochotu  k  vyjedná- 
vání s  jinými  státy. 

V  nové  francouzské  sněmovně  přečetl  předseda  kabinetu 
Sarrien  vládní  program.  Vláda  navrhuje,  aby  práce  byly  zahájeny 
usnesením  o  všeobecné  amnestii.  Republikánská  strana  může  uplatniti 
i  svou  umírněnost.  Zákon  o  odloučení  církve  od  státu  bude  pevně 
a  stále  prováděn.  Veřejným  úředníkům  bude  právo  stávky  odepřeno. 
Co  se  týče  zahraničně  politiky,  bude  se  Francie  snažiti,  aby  různé 
problémy  byly  v  duchu  spravedlnosti  a  míru  rozřešeny,  a  aby  se  snížení 
vojenských  břemen  stalo  možným.  Socialisté  oznámili  již  své  poža- 
davky. Jaurěs  navrhl,  aby  se  kapitalistům  cestou  vyvlastnovací  odňaly 
jich  továrny  a  dílny.  Adolf  Srb. 
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Muž  hodný  paměti  vnuků. 

K  vydání  bajek  a  básni  Vincence  Zahradníka 

napsal 

Otakar  Joaek. 

Ač  od  smrti  Zahradníkovy  uplynulo  sedmdesát  let,  studie  o  něm 
a  jeho  literární  činnosti  nejsou  skončeny,  ano  vlastně  teprve 
nedávno  opravdu  se  počaly.  Po  spisu  A.  Hobla  (Život  a  půso- 
bení P.  Vincence  Zahradníka),  vyšlém  r.  1881  v  Ml.  Boleslavi, 
až  dosud  Antonína  Rybičky  Přední  křisitelé  národa  českého 
(II.  díl  z  r.  1883)  obsahují  nejpodstatnější  a  nejúplnější  údaje 
o  tomto  svérázném  a  hluboce  vzdělaném  knězi.  Na  zásluhy  jeho 
o  novověkou  filosofii  českou  upozornil  Ant.  Krecar  (v  svých 
Počátcích  novočeské  literatury  filosofické,  uveřejněných  v  Lite- 
rárních Listech  r.  1889)  a  zvláště  František  Čada  (v  spise  svém 
»Hynovo  Dušesloví*  z  r.  1892  na  str.  122—123),  jenž  také, 
jak  právě  se  dovídám  z  novin,  chystá  se  vydati  Zahradníkův 
životopis  a  jeho  filosofickou  pozůstalost. 

Zatím  již  Ferdinand  Strejček  upravil  nám  letos  (v  Ottově 
Světové  knihovně  č.  511 — 514)  první  souborné  vydání  Zahradní- 
kových 324  bajek  a  ^Zábavných  hodin,«  totiž  36  jeho  básní 
(i  s  jedním  dialogem  prosou  psaným),  z  kterýchžto  prací  dobrá 
třetina  po  prvé  se  nám  tu  tiskem  předvádí.  Promluvíme  o  tomto 
vydání  šíře  a  dovolíme  si  při  tom  upozorniti  čtenáře  na  některé 
zprávy  o  Zahradníkovi,  jež  jsme  našli  v  I.  díle  Korrespondence 
Karla  AI.  Vinařického,  vydané  od  Vácslava  Ot.  Slavíka  r.  1903, 
jakož  i  v  některých  listech  od  p.  Slavíka  teprve  k  tisku  připra- 
vovaných a  nám  laskavě  zapůjčených;  neboť  tento  zdroj  novinek 
o  Zahradníkovi  nebyl,  jak  se  zdá,  p.  Strejčkovi  znám. 

Strejček  zahájil  spis  svůj  úvodem,  v  němžto  objevují  se 
předně  nejdůležitější  data  o  životě,  studiích  a  dílech  Zahradníko- 
vých jiného  rázu,  nežli  jsou  jeho  bajky  a  básně;  potom  teprve 
podrobněji  rozhovořuje  se  o  něm  jakožto  bajkáři  a  básníku,  jak 
toho  vyžaduje  právě  účel  jeho  knihy. 
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Vincenc  Zahradník,  syn  nezámožného  soukenníka,  narodil 
se  dne  29.  prosince  r.  1790  v  Mladé  Boleslavi.  Tam  vystudovav 
na  gymnasiu  spravovaném  od  piaristů,  vstoupil  do  jejich  řádu, 
aby  se  připravil  na  úřad  učitelský.  Po  pěti  letech  (r.  1813)  pře- 
stoupil do  theologického  semináře  v  Litoměřicích,  kde  záhy  na- 
klonil si  srdce  kapitulního  děkana  a  potomního  biskupa  Františka 
Hurdálka.  Byv  ještě  téhož  roku  (v  srpnu)  na  kněze  vysvěcen, 
kaplanoval  na  rozličných  místech,  načež  jej  r.  1816  jmenoval 
biskup  Hurdálek  *)  svým  sacellánem  a  bibliothekářem,  pak  tajem- 
níkem konsistorním  a  posléze  (r.  1820)  profesorem  theologického 
semináře  v  Litoměřicích.  Avšak  Zahradník  vrátil  se  ještě  téhož 
roku  zase  do  správy  duchovní,  což  jest  věc  pozoruhodná,  a  fa- 
rářoval nejprve  v  Zubrnicích  a  od  r.  1830  v  Křešicích  na  Lito- 
měřicku,  kdež  i  dne  31.  srpna  r.  1836  na  hlavničku  zemřel. 

Byl  kněz  neobyčejně  osvícený,  theolog,  pedagog,  filosof,  hi- 
storik i  linguistik.  Z  německých  spisovatelů  poutal  jej  Lessing, 
Ramler,  Herder  a  Garve,  z  francouzských  Fénelon  a  Batteux; 
znal  dobře  literaturu  staroklasickou,  patristickou,  starší  i  novější 
českou.  Rukopis  Kralodvorský,  Bohuslav  Hasišteinský  z  Lob- 
kovic a  Komenský  byli  nejoblíbenější  jeho  četbou.  Studiemi 
svými  se  připravil  k  četným  svým  rozpravám  a  spisům  nábožen- 
ským, pedagogickým,  filosofickým  a  výtvorům  básnickým  značné 
hodnoty. 

Již  jako  kaplan  sepsal  českou  Pedagogiku  dle  pravidel  Nie- 
mayerových  a  uveřejňoval  hojné  články  toho  rázu  v  Jakšově  ka- 
lendáři učitelském  (Schullehrerkalender),  kdež  r.  1837  vyšly  také 
jeho  pěkné  » Aforismy*  o  vychovatelství.  Jako  biskupský  sacellán 
obrátil  k  sobě  pozornost  čtenářů  českých  svou  statí  »  Rozjímání 
o  některých  stránkách  praktické  filosofie,*  již  r.  1818  přinesl  Ne- 
jedlého Hlasatel.  Pohříchu  jeho  dvousvazkové  »Počátky  umění 
myslitelství*  (logika)  a  »Dušesloví  čili  Psychologie «  zůstaly  ruko- 
pisem, poněvadž,  když  chystal  se  je  tiskem  vydati,  nenadále  smrtí 
byl  zachvácen. 

Zahradník,  maje  ve  všech  dílech  svých  na  mysli  mravní  zdo- 
konalení svých  krajanů,  usiloval  o  to  i  svými  bajkami,  jež  skládal 
nejen  pro  mládež,  nýbrž  i  pro  lidi  dospělé. 

Bajka  dle  jeho  slov  jen  ^vylíčením  příběhu  sahá  do  bás- 
nictví, jelikož  ale  pravidla  moudrosti  předkládá,  k  mudretví  ná- 
leží.* Prvních  »Pětmecítma  bajek*  uveřejnil  r.  1830  v  Časopise 
českého  musea,  a  když  se  líbily,  auktor  dle  slibu  svého  vydal 
r.  1832  (v  kníž.  arcib.  tiskárně  nákladem  V.  Špinky)  novou  sbírku 
» Bajky,*  počtem  161,  s  předmluvou  o  podstatě  bajky.  Sbírku 
tu  Vinařický  příznivě  posoudil  (v  Časopise  česk.  musea),  což  po- 
vzbudilo skladatele  tou  m.ěrou,  že  v  prosinci  r.  1834  odevzdal 
censorovi  »  Druhou  sbírku  bajek  s  připojenými  aforismy  o  bajce.* 
V  aforismech  dílem  reprodukoval,  dílem  obměňoval  a  doplňoval 


')  O  živote   a    povaze  Jos.    Frant.    Hurdálka    napsal    Zahradník  r.  1834 
článek  do  Časopisu  pro  katol.  duchovenstvo. 
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myšlenky  Lessingovy.  Ale  tato  sbírka  za  živobytí  spisovatelova 
již  vytištěna  nebyla,  a  po  jeho  smrti  dostala  se  v  majetek  nej- 
prve V.  M.  Pěšiny  a  později  V.  štulce,  jenž  ji  pak  daroval  če- 
skému museu.  Toliko  několik  kousků  otiskly  z  ní  časopisy  Bla- 
hověst  (r.  1855)  a  ^kola  a  život  (r.  1883). 

Zahradník,  stoupenec  a  napodobitel  Lessingův,  miluje  bajku 
co  možná  prostou  a  stručnou,  totiž  Aesopovskou  (na  rozdíl  od 
poetické  bajky  Lafontainovy  a  Gellertovy).  Její  cenu  odhaduje 
dle  zdařilosti  jak  příběhu  tak  naučení,  které  z  něho  vyplývá,  a 
dle  toho,  jak  harmonicky  obé  splývá  v  jednotu.  Proto  sám  (na 
rozdíl  od  Lessinga)  výslovně  připojuje  vždy  také  naučení.  Postup, 
jak  lze  bajky  dle  jeho  rady  skládati,  jest  asi  ten,  jehož  se  sám 
přidržoval.  Někdy,  když  se  mu  namanula  důmyslná  poučka,  při- 
mýšlel  si  k  ní  příběh  a  zase  naopak ;  jindy  z  cizích,  již  hotových 
bajek  tvořil  novou  tím,  že  ten  onen  živel  přidal  neb  ubral.  Jeho 
vynalézavost  byla  podivuhodná,  jeho  řeč  ryzí  a  jasná,  tak  že  až 
dosud  v  tomto  oboru  nikým  není  u  nás  předstižen. 

Méně  znám  jest  Zahradník  jako  básník.  Roku  1834  zaslal 
do  Pospíšilových  Květů  českých  (redigovaných  od  Tyla)  krátkou 
satiru,  jak  snadno  jest  státi  se  spisovatelem,  t.  j.  z  devíti  knih 
sepsati  desátou,  prohlásiti  směle  vše  za  plod  původní,  najíti  na- 
kladatele a  vpraviti  ji  do  rukou  čtenářům,  kteří  jsou  zvyklí  — 
knih  nečisti.  Nejlépe  ještě  pochodíš,  sepíšešli  něco  jako  *  Novou 
kuchařku  českou,  lacinou  ale  přece  výbornou;*  zle  se  ti  však 
povede,  oberešli  si  za  thema  »něco  mudrckého  o  povinnostech 
všelikých  vyšších  i  nižších  stavů  a  o  rozličných  navyklostech  lid- 
ských. « 

Byla  to  takřka  předmluva  k  Zahradníkovým  » Zábavným  ho- 
dinám, «  totiž  k  35  básním  tendence  nejčastěji  naučné  (vyjma 
jednu  čistě  epickou)  a  k  dialogu  mezi  »Rokycanou  a  Dobrav- 
skýrn*  (t.  Dobrovským)  prosou  sepsanému,  jež  vyšly  pak  v  Kvě- 
tech r.  1834  a  r.  1835.  » Zábavné  hodiny*  vytisknuty  byly  v  Kvě- 
tech na  spůsob  prosy,  bez  zevnějšího  naznačování  veršů  a  bez 
rýmu,  jemuž  Zahradník  nepřál.  Že  jsou  to  přízvučné  básně  (vy- 
jímajíc onen  dialog),  na  to  po  prvé  upozornil  A.  Hobl;  auktor 
nápodobí  v  nich  formu  a  mluvu  rukopisu  Kralodvorského.  Užívá 
všude  trochejů,  jichžto  prvotní  znění  Strejček  v  připojených  po- 
známkách naznačuje ;  charakteristickými  názory,  které  básník  vy- 
slovuje, dává  nám  nahlédnouti  do  svého  nitra.  »Nenávidí  každé 
přepínání,  přetvářku  a  osobní  snižování,  naproti  tomu  doporučuje 
veselou  mysl  jako  vrchol  vší  moudrosti,  miluje  prostotu  a  nezka- 
ženost  venkova,  očišťuje  Rokycanu  od  různých  obvinění,  váží  si 
Jana  Žižky  jako  neobyčejného  zjevu,  po  zásluze  oceňuje  dílo  Ko- 
menského, ačkoli  s  Českými  bratřími  nesouhlasí,  tuší  v  rostoucí 
stále  činnosti  překladatelské  nebezpečí  pro  svéráznost  české  lite- 
ratury, varuje  před  germanismy  a  doporučuje  díla  starých  Cechů 
ke  studování  českého  jazyka.  Přednosti  jeho  mluvy,  ryzost  a  zře- 
telnost  i  tu  jasně  se  jeví.« 

43* 
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Strejček  vložil  též  do  úvodu  svého  kratší  i  delší  vysvětlivky 
literární  a  podávaje  na  posledních  stránkách  knihy  přehled  všeho, 
co  obsahuje,  vyčítá  zejména  jednotlivé  bajky  v  pořádku  abeced- 
ním podle  bytostí,  které  v  nich  jednají ;  ani  na  podobiznu  Zahrad- 
níkovu nezapomenul. 

Jak  patrno,  vydání  Strejčkovo  přináší  čtenáři  skoro  vše  pod- 
statné, čeho  k  ocenění  našeho  bajkáře  a  básníka  jest  třeba.  Uzná- 
vajíce vděčně  záslužnost  této  vydavatelovy  práce,  užíváme  této 
příležitosti,  abychom  některými  myšlenkami  a  daty  doplnili  cha- 
rakteristiku   jednoho  z  křisitelů   národa   českého. 

Které  jsou  základní  rysy  jeho  povahy?  —  Dle  mého  zdání 
z  bytosti  jeho  takřka  čiší  pronikavý  a  vyškolený  »Lessingovský« 
rozum,  jemuž  se  protiví  všecka  bádání  nadoblačná  a  nepraktická, 
všecko  sentimentální  horování  citové,  který  však  uznává  potřebu 
jakéhosi  ušlechtěného  .utilitarismu.  Ze  všech  jeho  řádků  i  skutků 
dýše  snaha,  aby  mezi  blízkými  i  vzdálenějšími  svými  krajany  pro- 
budil přede  vším  tuto  božskou  jiskru,  naučil  je  samostatně  my- 
sliti, vybavil  je  z  temnoty  předsudků,  náruživostí  a  vášní  a  při- 
vedl je  k  tomu  přesvědčení,  že  v  pravdě  hodnotnými  jsou  pouze 
ty  věci,  které  člověka  jako  bytost  společenskou  činí  mravným  a 
tím  zároveň  šťastným.  Přál  si,  jako  Garve,  aby  umíraje  mohl 
o  sobě  říci,  že  za  života  svého,  třeba  jen  krátkého,  aspoň  jednoho 
člověka  učinil  lepším,  zbožnějším  neb  šťastnějším. 

Též  o  katolickém  náboženství,  ač  mu  byl  upřímně  oddán,, 
měl  svoje  zvláštní  náhledy.  Uznával  sice,  že  »rozum  náš  ledacos 
nechápe,*  a  že  z  toho  neplyne,  že  by  »to  nepochopné  pravdou 
nebylo,*  přes  to  však  nejraději  vidí  nauku  katolickou,  jeli  opřena 
o  důvody  rozumové,  a  sám  kde  a  jak  může,  pilně  je  shání  a 
důrazně  vytýká.  Zcela  po  Bolzanovsku  zní  jeho  heslo:  » Zření 
na  všeobecnost  jestiť  základem  vší  dobroty  a  všeho  blaženství,* 
a  jiné:  >  Užitečnost  cenu  jedné  každé  věci  stanoví.  Sama  ctnost, 
užitkuli  nevydává,  polovičátné  má  váhy.*  I  v  bajkách  svých 
uvádí  tato  hesla.  Zvučela  v  něm  silně  struna  Bolzanova,  ačkoli 
v  školních  škamnách  neseděl  před  tímto  mistrem.  Znal  však 
dobře  díla  jeho  a  vážil  si  jich  vysoce.  Bezpochyby  byl  to  Michal 
Fesl,  od  r.  1813  profesor  theologického  semináře  v  Litoměřicích, 
žák  a  nadšený  apoštol  ideí  slavného  Pražského  učitele  i  lidumila, 
jenž  získal  pro  ně  také  Zahradníka,  neli  již  dříve,  snad  aspoň 
r.  1816,  když  se  tento  do  Litoměřic  vrátil  a  potom  vedle  Fesla 
i  působil.  Osud  tohoto  zakladatele  »Christenbundu«  mezi  alumny 
vylíčila  paní  Marie  Červinková  Riegrová  (v  životopise  Bolzanově 
v  Osvětě  r.  1881);  také  Naučný  slovník  Riegrův  i  Ottův  přiná- 
šejí o  něm  delší  články.  Fesl,  byv  od  některých  bohoslovců 
i  kněží  osočen,  zbaven  (r.  1819)  na  rozkaz  z  Říma  svého  úřadu, 
vyšetřován  od  dvorního  faráře  Frinta,  jizlivého  protivníka  i  Bol- 
zanova, a  vězněn  nejprve  v  Rossavě  u  Vídně,  potom  u  františ- 
kánů v  bt.  Hradci.  Zahradník  nepřestával  lnouti  k  pronásledo- 
vanému. » Tomuto  vtipnému,  učenému  muži  výborného  srdce  a 
nejčistějších   mravů,*  píše  v  listu    svém  (z  14.  října    1829)  Vina- 
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řickému,  »žvavou  pověstí  a  nešťastným  stokem  všelijakých  pří- 
padností  náramná  křivda  se  stala,  a  naposledy  sprostností  a  ne- 
chutnou politikou  jednoho  muže  i  dobrá  pověst  jeho,  to  poslední 
drahé  jmění  člověka,  byla  vyprázdněna.  Již  několik  let  jsem 
o  tomto  muži,  jejž  vždy  ctíti  budu,  nic  neslyšel.*  Proto  prosí 
Vinařického,  jenž  krátce  před  tím  několik  dní  v  Št.  Hradci  po- 
byl, aby  mu  písemně  oznámil,  mluvilli  s  ^nešťastným  Feslem« 
nebo  slyšelli  »něco  znamenitého  o  nynějším  životu  a  zaměstknání 
jeho,«  načež  Vinařický  podal  mu  (dne  31.  října  r.  1829)  dosti 
příznivé  zprávy  o  exulantovi. 

Po  Feslovi  byli  pak  (r.  1820)  i  jiní  profesoři  semináře  Li- 
toměřického —  mezi  nimi  také  Zahradník  (dle  listu  jeho  k  Vina- 
řickému  ze  dne  17.  listopadu  1829)  —  podrobeni  výslechu  před 
zvláštní  komisí  theologickou.  » Pobrané  spisy  mé  do  Vídně  od- 
vezli, kdežto  všecko  čteno  a  přísně  souzeno  bylo:  avšak  mne 
v  nižádném  bludu  nestíhali,  jako  ostatních  profesorů.  Frint  to- 
liko zdání  mého  o  kněžském  bezženství  nechválil,  jinak  ale  nic 
proti  učení  mému  neměl. «  Proč  tedy  Zahradník  dále  neprofeso- 
roval  a  hned  ještě  r.  1820  dostal  se  na  chudou  faru  Zubrnickou? 


Digitized  by  VjOOQIC 


674  O.  Jostk: 

Byl  to  patrně  následek  » vyšetřování  Frintovského,*  ale  nemohu 
s  jistotou  rozhodnouti,  zda  Zahradník  z  dobré  vůle,  zda  z  něja- 
kého přinucení  o  tu  faru  zažádal.1)  Sám  o  ní  tvrdí,  že  »nad 
300  zl.  na  stříbře,  z  náboženského  skladu  plynoucích,  čtvrtého 
sta  na  stříbře  nikoli  nevynáší «  (str.  132.  I.  dílu  Korrespondence 
Vinařického).2) 

Když  r.  1829  Vinařickému  nabízeje  své  literární  příspěvky 
do  Časopisu  pro  katolické  duchovenstvo,  zaslal  první  svazek  svého 
Katechismu,  omlouvá  svou  nedokonalou  češtinu.  Česká  biblio- 
theka  jeho  jest  prý  tak  skrovná,  že  ji  na  každou  procházku  může 
vzíti  celou  (str.  118).  Sedm  let  prý  nic  českého  ani  nepsal  ani 
nečetl.  »Nyní  ale  opět  jazyk  otcovský  tak  velice  mi  zachutnal, 
že  bych  ustavně  jen  česky  psal  a  české  knihy  četl.  Strojím  se 
na  cestu  do  Litoměřic,  abych  si  tam  staročeskou  knihu  nějakou 
vypůjčil  a  v  známosti  češtiny  pokrok  učinil*  (str.  125).  I  část 
svých  bajek  (neli  všecky  první  své  sbírky)  složil  prvotně  po  ně- 
mečku. »V  dělání  bajek  snad  se  žádný  tak  necvičil,  jako  já.  Jistě 
jsem  jich  jednak  pět  set  vyhotovil,  ale  větším  dílem  zase  zavrhl. 
Z  těch,  kteréž  v  rukou  mám,  toliko  některé  povedenější  dle  rady 
Vaší  vydám.  S  těmi  již  vytištěnými  jich  bude  asi  150.  Jednu 
však  jich  částku  teprve  zčeštiti  musím.  Neb  před  několika  lety* 
—  píše  r.  1830  —  »toliko  německy  jsem  psal*  (str.  185). 

Zahradník,  ač  z  domova  byl  nezámožný,  ač  u  sebe  měl 
starou  matku  a  v  Zubrnicích  po  deset  let  všelijak  se  nuzoval, 
přece  honoráru  za  své  literární  práce  dožadoval  se  jen  s  vnitřní 
nechutí.  »Za  katechismus  svůj,«  tvrdí  r.  1829,  » honoráru  ovšem 
nerad  žádám,  ani  nepochybně  všickni  ostatní  zdarma  pracují: 
avšak  chudoba  cti  netratí  a  práva  propůjčuje  býti  smělým* 
(str.  132).  Roku  1830  ospravedlňuje  se  podobně:  »Bajky  své  již 
přepisuji  a  možnáli  bude,  sám  je  do  Prahy  přinesu  a  někomu 
prodám.  Snad  by  mi  za  ně  některý  z  knihkupců  asi  25  zla- 
tých na  stříbře  dáti  se  nezpěčoval.  Neníť  mi  ovšem  milo,  pro 
peníze  psáti,  avšak  chudoba  nedopouští  býti  velkomyslným* 
(str.  186).  Posléze  r.  1831  znova  čteme  v  jednom  z  jeho  listů: 
» Věřte,  drahý  Příteli,  že  bych  nejraději  zadarmo  psal,  a  že  mne 
vnitřní  jakýs  cit  od  žádání  peněz  za  příspěvky  moje  do  Časopisu 
(t.  pro  katolické  duchovenstvo)  zdržuje.  I  od  pí.  Fetterlové  za 
vydání  bajek  mých  nic  nežádám,  přestávaje  na  tom,  že  je  vydati 
míní  a  mně  pak  padesáte  výtisků  k  podělení  dobrých  přátel  če- 
ských dáti  chce«  (str.  207). 

Tehdáž  farářoval  již  v  Křešicích  nad  Labem,  hodinu  od 
Litoměřic.  Zadal  (r.  1830)  o  tuto  faru,  aby  se  vybavil  ve  Zu- 
brnic,  totiž  >z  obtížných  vrchů  a  lesů,«  jakož  i  aby  » snadnější 
měl  s  lidmi    obchod.*     I   ta    fara    byla    chudá  a  nad   to    spustlá 


!)  Že  později    nedostalo  se  mu    kanovnictví  v  Litoměřicích,   Zahradník 

připisoval  »Frintovskč  inquisici*  r.  1820. 
2)  Citáty  budu  uváděti  nyní  za  příčinou   stručného  jich  označování  jen 

dle    stránek   této   Korrespondence    (místo   zdlouhavého    připomínání 

data  každého  listu). 
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(srovn.  str.  180  a  185).  Přes  to  líbilo  se  mu  zprva  »v  krajiné 
velmi  ourodné  a  rozkošné.*  »Líbíť  se  mi  zde  tak  velice,  že  tak 
snadno  jiného  místa  žádati  nebudu,  uvidímli,  že  zde  prázden  budu 
domácích  starostí  a  příčinou  hostí,  zhusta  do  Křešic  na  pouť 
přicházejících,  tak  jako  předek  můj  se  nezadlužím.  Vážné  Labe 
teče  nedaleko  mých  oken,  tak  že  druhdy  celé  Křešice  bývají  za- 
topeny. Za  řekou  již  Pražská  jest  diecésí*  (str.  196).  Nicméně 
dodává,  že  by  k  vyzvání  kanovníka  Dřevěného  (kapituly  Vyše- 
hradské) a  z  příčin  literárních  ucházel  se  o  kanovnictví  na  Vyše- 
hradě, ale  ujišťuje,  že  by  »500  zlatých  na  stříbře,  kteréž  se  před 
installací  položiti  musí,  bez  pomoci  přátel  nikoli  sehnati  nemohl. « 
Později  (v  únoru  r.  1831)  stěžuje  si,  že  v  Křešicích  má  mimo 
nadání  tolik  výloh,  že  nepřijdeli  odněkud  pomoc,  upadne  do 
velké  bídy  a  nouze.  »Můj  p.  kaplan  jest  výborný  mladý  kněz, 
avšak  prositi  musím  p.  biskupa,  aby  ho  někam  přeložil,  poněvadž 
ho  nikoli  vyživiti  nemohu,  a  náboženský  sklad  sotva  by  mně  při- 
spěti  chtěl*  (str.  208). 

Oddával  se  naději,  že  500  zl.  na  stříbře  přece  nějak  stluče 
a  Vyšehradského  kanonikátu  se  domůže.  Naděje  ta  se  nesplnila 
a  nesplnila  se  mu  později  ani  jiná,  totiž  ta,  že  se  mu  snad  do- 
stane kanovnictví  v  Litoměřicích.1)  Ucházel  se  o  ně  (r.  1832), 
ale  neobdržel  toho  místa  »za  příčinou  Frintovské  inquisicí  1820, « 
což  zdá  se  svědčiti  tomu,  že  od  tohoto  roku  přece  jen  byl  » černě 
poznamenán.*  Téhož  roku  1832  uprázdnilo  se  místo  jiné  po  če- 
ském kanovníku  Károví.  Zahradník  už  se  o  ně  nehlásil.  » Napo- 
sledy přece  jen  Němce  p.  biskup*  (totiž  Hille)  » vyvolí.  Mohouli 
Němci  býti  biskupy  českého  lidu:  tedy  i  kanovníci  Němci  býti 
mohou.  —  Každou  druhou  neděli  se  v  děkanském  kostele  Lito- 
měřickém českým  jazykem  hlásá.  P.  d.  Kára  dal  píseň:  ,Bože, 
před  tvou  velebností,*  a  tolikéž  píseň  před  kázáním  a  po  kázání 
znovu  tisknouti,  aby  český  lid  i  také  česky  zpívati  mohl.  Hlásají 
pak  dominikáni  a  kapucíni.  Jednou  řečnil  prof.  Mařan  a  později 
čeští  theologové  čtvrtého  roku  kázati  budou.  Českému  lidu  se 
to  líbí  a,  jak  slyším,  čím  dál  tím  více  posluchačů  se  čítá.  Po- 
nejprv jich  prý  bylo  jen  asi  šedesát.  Ustanovení  toto  pak  nevy- 
šlo původně  od  kněží,  nýbrž  od  světských.  Byl  jsem  právě 
obědem  u  p.  biskupa,  an  Litoměřický  krajský«  (t.  Jindřich  ryt. 
z  Blumencronu)  »na  potřebu  českých  kázání  poukázal,  o  čemž 
se  pak  obšírněji  mluvilo*  (str.  296—297). 

Zahradník  nedomáhal  se  již  potom  nijakého  důstojenství 
nebo  lepší  fary.  Jeho  chudoba  nebyla  snad  jen  předstírána.  Uká- 
zalo se  to  po  jeho  smrti.  Nezůstavil  po  sobě  jmění  žádného,  a 
přátelé  Zahradníkovi  museli  uspořádati  mezi  sebou  peněžitou 
sbírku,  aby  stařičká  matka  jeho  nebyla  bez  krejcaru,  a  jejímu 
synu  aby  mohl  býti  pořízen  prostý  pomník  na  hřbitově  Kře- 
šickém. 


l)  Spoléhal  na  přízeň   kanovníků  Litoměřických,  zvláště  Káry,  a  že  nu- 
ceni budou  voliti  Čecha  (str.  285). 
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I  jako  theolog  i  jako  filosof  zakoušel  hojně  hořkostí  od  re- 
dakce Časopisu  pro  katolické  duchovenstvo  a  zvláště  od  policejní 
censury,  nejvíce  pro  důmnění,  že  jest  Bolzanistou.  Redakce  skoro 
rok  co  rok  zavrhla  některé  jeho- práce,  roku  1832  dočista  devět, 
k  čemuž  on  podotýká :  »To  se  jistě  žádnému  přispívateli  nestalo, 
mne  to  ale  od  dalšího  přispívání  neodstrašilo*  (str.  247).  Již 
r.  1829  varoval  ho  Vinařický,  aby  byl  v  svých  spisech  opatrný, 
ježto  »  nynější  okolnosti  censuru  choulostivou  činí  zvláště  z  ohledu 
rozumování  o  věcech  víry  se  týkajících.  Chraňte  se  všelikých 
zvláštních  náhledů  Bolzanových,  na  kteréž  se,  jak  sami  víte,  stále 
ještě  šilhavým  okem  dívají.*  Zahradník  zakládal  si  velice  na 
svém  pojednání  »0  nejvyšším  zákoně  mravů, «  které  však  ani 
r.  1829  ani  později  censurou  schváleno  nebylo.  Censorovi  hned 
po  prvé  se  zdálo,  »že  to  zcela  podle  Bolzanova  učení  složeno* 
(str.  130).  Zahradník  uznal  tedy  za  dobré,  aspoň  Vinařickému, 
jenž  obcoval  často  i  s  kanovníkem  Václavíčkem  i  mluvil  někdy 
s  policejními  censory,  jednou  obšírněji  vyložiti  svůj  poměr  k  Bol- 
zanismu.  Učinil  to  v  listu  svém  ze  dne  17.  listopadu  r.  1829, 
v  němžto  praví: 

»Rád  věřím,  že  někteří  censorové  příliš  tesklivě  si  počínají 
a  že  jim  i  zdárné  práce  a  zouplna  katolické  k  mysli  nejsou.  Jest 
to  tím,  že  neostříhají  císařských  zákonů,  vlastní  zdání,  vlastní  vůli 
za  zákon  stavíce.  Mé  pojednání  ,0  nejvyšším  zákoně  mravů'  ni- 
kolivěk  podle  Bolzanových  základů  není  strojeno.  Bolzano  sice, 
jak  jsem  před  několika  lety  četl,  rozmnožováni  obecného  blaha  — 
nápodobně  za  svrchované  pravidlo  mravů  položil :  avšak  ono  pra- 
vidlo není  teprv  jím  nalezeno,  nýbrž  větší  díl  moralistů  starých 
i  nových  pravidla  toho  se  drží,  jakož  se  tím  pan  censor  z  vlastní 
mé  práce  ujistiti  mohl.  Co  se  Bolzanových  zásadních  theologi- 
ckých pravidel  týče,  já  vlastně  na  jednom  se  snáším  s  ním,  jme- 
novitě na  tom,  což  o  dovozováni  náboženských  pravdy  Bohem  zjeve- 
ných, napsal.  Mínilli  to  císařský  pan  censor,  pravdu  sice  pověděl, 
proto  ale  mých  prací  zavrhnouti  nemůže.  Neb  pokudž  mi  známo, 
což  Vídenští  a  Pražští  páni  proti  Bolzanovu  učení  navrhli,  proti 
jeho  theorii  dovozování  zjevené  víry  žádný  nic  nepronesl.  Tato 
pak  jeho  theorie  s  náhledy  ostatních  theologů  v  podstatní  stránce 
plně  se  srovnává.  Jiní  theologové,  tak  jako  my  o  spasitelnosti 
článků  víry  křesťanské  mluví,  tím  toliko  rozdílem,  že  k  tomu  hro- 
mady textů  z  biblí  a  Svatých  otců  přivozují,  my  ale  vždy  pama- 
tujeme, proč  by  učení,  v  biblí  a  v  spisech  Svatých  otců  základ 
mající,  neb  jinak  od  katolické  církve  předložené,  za  Božské  slovo 
jmíno  býti  mělo.  Nechať  to  někdo  cis.  p.  censorovi  na  rozum 
podá  a  spolu  ho  ujistí,  že  jsem  z  Bolzanovy  školy  nevyšel,  že 
toliko  některé  zlomky  theologie  jeho  mám,  že  jsem  se  o  důklad- 
nosti dotčené  theorie  ne  z  jeho  toliko  spisů,  nýbrž  i  z  jiných 
starých  a  nových  theologických  traktátů  přesvědčil  .  .  .  Nechci 
se  honositi  uměním  svým:  to  však  mlčením  pominouti  nemohu, 
že  jistě  málo  který  tolik  Svatých  otců  a  starých  kněh  theologi- 
ckých přečetl,  jako  já.  Bohdá  i  český  výtah  obšírného  pojednání 
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svého:  ,De  rationis  in  religione  Christiana  usu*  Vám  odešlu  .  .  . 
Dozvěděl  jsem  se  v  Praze,  v  jakých  stránkách  učení  Bolzanovo 
nebylo  vhod :  avšak  naprosto  jsem  ujištěn,  že  v  spisech  mých  nic 
podobného  se  nenajde.  Jáť  nikdy  nespoléhám  na  zdáních  svých 
a,  co  pronáším  koli,  vždy  má  základ  v  knize  slavného  nějakého 
doktora  katolického.  V  čemž  se  pak  s  Bolzanem  srovnávám, 
.v  tomť  jistě  ten  tak  ostroptipný  a  nábožný  muž  nezbloudil*  (str. 
132—133). 

Zahradník  ještě  později  stěžuje  si  několikrát  do  Pražských 
.censorů,  vytýkaje  jim  (na  př.  r.  1830),  že,  ač  neomylní  nejsou, 
vedou  si  jako  neomylní.  »Divno  mi,  že  ještě  biblí  a  celého  ná- 
boženství nezavrhli*  (str.  158).  Ale  ,rozumu*  buditi  nepřestával. 
I  když  se  (r.  1832)  chystal  vydati  po  česku  svá  kázání,  která 
po  němečku  míval  k  osadníkům  Křešickým,  v  předmluvě  spisu 
vykládal,  kterak  staral  se  o  to,  aby  kázání  měla  logický  rozvrh, 
byla  jasná  a  zvláště  »plna  prokazující  moci,«  ana  prý  od  jiných 
kněží  již  vydaná  »skoumajícího  rozumu  nespokojují  a  nemají  té 
důvodnosti,  by  každý  jich  posluchatel  a  čitatel  vyznati  musil : 
Ano,  to  jest  jistá,  nepochybná  pravda*  (str.  296).  Krátce  před 
tím  zaslal  Vinařickému  své  české  homilie,  do  nichž  přibral  i  ně- 
kolik méně  obvyklých  výrazů,  »aby  stará,  dobrá  slova,  v  zapo- 
menutí pohřbená,  znenáhla  zase  v  užívání  přicházela*  (str.  285). 
Vinařický,  nazývaje  ty  homilie  »ozdobou  literatury  kazatelské,* 
jen  v  úvodě  k  nim  vycifoval  jakousi  auktorovu  »samochvalnost« 
(str.  291 — 292).  Odpověď  Zahradníkova  zasluhuje  povšimnutí. 
»Vímť,  převýborný  Příteli,  že  honosnost  velikou  a  ohavnou  jest 
vadou,  smýšlím  ale  také,  že  mírná,  s  pravdou  se  srovnávající 
samochvála  s  mravoučením  dobře  se  srovnává.  Jáť  ve  všech 
věcech  pravdu  miluji  a  otevřenost.  Přílišná  pokora  některých 
spisovatelů  v  předmluvách  jejich  jim  jistotně  nejde  od  srdce. 
Jmenují  práci  svou  chatrnou  a  žádají  poučení;  když  jim  pak  re- 
censent i  nejlepším  úmyslem  a  dosti  důvodně  něco  chybného 
ukazuje,  hned  se  jitří  a  čepejří.  Jáť  v  té  své  předmluvě  nic  ji- 
ného k  vlastní  chvále  nepravím,  než  že  práce  má  jest  původní  a 
česká.  Nicméně  bych  rád  Vaši  prozřetedlnou  a  dobrou  radu 
uposlechl,  kdybych  Vás  v  tom  čase  byl  znal,  v  kterémž  tyto  ho- 
milie psány  byly*  (str.  296).  Zasílaje  velmi  často  posudky  o  spi- 
sech theologických  do  Časopisu  pro  katolické  duchovenstvo,  měl 
za  to,  že  » prozřetelnou  a  důkladnou  kritikou,  byť  i  všeho  ne- 
chválila, žádná  kniha  ceny  své  netratí. «  I  při  vybírání  prací  do 
toho  časopisu  přál  si,  aby  nehledělo  se  tak  na  auktory,  jako  »na 
cenu  věcí  a  řeč«  (str.  207,  226). 

V  Korrespondenci  Vinařického  lze  sledovati  skoro  podrobně 
genesi  první  a  druhé  sbírky  bajek  Zahradníkových,  ale  nemůžeme 
zde  vedle  několika  věcí  již  dříve  připomenutých  uvésti  než  ještě 
něco  málo  dokladů.  Největší  zásluhu  o  ty  bajky  má  Vinařický. 
Když  prvních  25,  zaslaných  od  auktora  původně  Jungmannovi, 
Musejní  časopis  otiskl,  Vinařický  již  tehdáž  (r.  1830)  chválil  je 
Zahradníkovi  v  soukromém  listě  a  prosil  ho  »jmenem  všech  přátel 
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literatury  české, «  aby,  máli  ještě  jiné,  vydal  je  ve  zvláštní  knize 
(str.  182).  Náš  bajkář,  maje  k  Vinařickému  hned  od  prvé  své 
rozmluvy  s  ním  (r.  1829)  neomezenou  důvěru  (str.  117),  uposlechl 
jeho  vybídnutí,  zasílal  mu  své  výtvory,  přijímal  opravy  od  něho 
navrhované  a  vyjednával  jeho  prostřednictvím  brzy  se  Spinkou, 
brzy  s  Fetterlovou,  aby  bajky  ty  vydali  svým  nákladem.  I  o  theorii 
bajek  s  ním  se  radil.  V  té  příčině  podotýká,  že  »všechnoť  zá-. 
leží  na  tom,  k  jakému  kdo  cíli  bajkou  směřuje.  Tak  nazvané 
poetické  bajky  toliko  k  obveselení  měří,  a  podle  zdání  mého 
není  ani  možná,  by  něčemu  učily «  (str.  243).  Všímal  si  také  ně- 
meckých bajek,  tehdáž  u  nás  k  tisku  chystaných  neb  již  vytiště- 
ných. Karel  Sudimír  Schneider  četl  prý  mu  některé  bajky  své, 
ale  jsou  prý  »smyslu  příliš  hlubokého*  a  »mravné  naučení  světle 
z  nich  nevyniká.*  Rozumí  se,  že  Vinařického  posudek  první 
sbírky  bajek  Zahradníkových  (v  Musejním  časopise  r.  1832)  ne- 
málo auktora  těšil.  Druhou  svou  sbírku  dedikoval  tomuto  svému 
příteli,  rádci  a  pomocníku;  dedikoval  mu  mimo  to  Kozmanecia 
»Krátké  vypsání  třidcetileté  války,*  které  vydal  (v  Časopise  če- 
ského musea  r.  1833)  dle  rukopisu,  nalezeného  v  biskupské 
knihovně  Litoměřické,  přičiniv  k  němu  sám  doplněk  za  1.  1646 
až  1648  (str.  314). 

I  bajkami  svými  předně  a  hlavně  osvěcoval  rozum  čtenářův, 
ač  v  jedné  z  nich  čteme,  že  »oheň  srdce  ku  větším  činům  při- 
vozuje člověka,  než  chladný  rozum.*  Byl  ku  podivu  vymýšlivý. 
I  v  tom,  co  jest  čistě  jeho,  i  v  tom,  co  si  odjinud  vypůjčil,  jeví 
se  jeho  důmyslnost  a  vytříbený  takt.  Měl  dar  přesných  distinkcí; 
pouček  jeho  jsou  celé  legie,  ale  i  mezi  podobnými  vyniká  na 
každé  individuální  odlišnost.  Do  některých  bajek  »velmi  dů- 
tklivé,  nevhodné  pravdy  zavinul,*  ale  »z  opatrnosti  taková  na- 
učení k  nim  připojil,  jimiž  se  outlé  svědomí  jistých  pánů  uraziti 
nemůže*  (str.  243). 

Citujeme  některá  jeho  zlatá  zrna,  abychom  ukázali  nejen 
moudrost,  která  jest  v  nich  obsažena,  ale  i  spůsob,  jak  byla  vy- 
slovena :  »Člověk,  ve  zlém  zarytý,  nevěří,  by  byl  zlým.  Zoufati 
by  musil,  kdyby  znal  sám  sebe.  Nechce  raději  nic  o  sobě  vě- 
děti. —  Mnohý  by  mlčeti  měl  o  ctnosti  své;  nehřešit  sice,  ale 
jediné  proto,  že  hřešiti  nemůže.  —  Čím  více  lidem  pro  ctnost 
jest  trpěti,  tím  méně  jsou  jí  věrni.  Učiňte  ctnost  rozkošnější  než 
hřích  a  všichni  lidé  v  brzce  na  div  budou  ctní  a  dobří.  —  Kdo 
má  naději,  že  bude  šťastným,  nebud  jmín  za  nešťastného.  Příští 
radosti  již  napřed  požívá  a  sice  tím  plněji,  poněvadž  jí  v  mysli 
své  všecku  může  dáti  sladkost.  —  Mašli  pěkný  kabát,  ale  špatný 
rozum:  pěkně  tě  každý  přivítá,  ale  špatně  odbude.  —  Utrpením 
se  předivné  moci  v  duši  člověka  rozvinují.  —  %Ta  silná  tuha, 
kteráž  zůstává  v  srdci,  když  všecky  jeho  žádosti  jsou  již  uko- 
jeny, silným  jest  důvodem,  že  po  tomto  životě  nastává  jiný 
lepší.  —  Spravedlnost  a  dobrota  vzácné  jsou  ctnosti,  ale  sprave- 
dlnost vždy  má  předek.  Plať  a  vyvažuj  dluhy  své;  pak  teprv 
pomysli  na  prokazování  dobrého.  —  Nejedná  již  hlava  pro  samu 
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učenost  mysliti  přestala.  —  Vítězství  nad  hodným  mužem  hlásává 
hanbu  —  ne  však  přemoženého,  nýbrž  vítězit  ele«  atd. 

Zahradník  byl  hlava  svá.  Dlouho  přemítal,  co  a  jak  pově- 
děti :  myšlenka  i  výraz  procházely  napřed  očistným  ohněm  jeho 
soudnosti.  Vyjadřoval  rád  všecko  jaksi  zhuštěně  —  v  aforismech, 
ale  byl  nepřítelem  vší  zevnější  jazykové  nádhery,  aby  neodvracel 
pozornosti  od  vnitřního  jádra  věci.  I  v  jeho  básních  čijeme  spíše 
kritickou  přemítavost  než  hravou  fantasii.  Není  v  nich  smělejšího 
obrazu  ani  motýlové  těkavosti.  Tyto  plody  své  Musy  zaslal 
prvotně  Jungmannovi,  jemuž  se  však  »nic  nelíbily  a  protož  se 
zahoditi  mohou,  an  by  si  někdo  epigrammatických  důmyslů  ně- 
kterých oblíbenou  básnickou  mluvou  přistrojil  a  pak  do  Včely 
české  vložil. «  Takto  zmiňuje  se  o  nich  Zahradník  (v  svém  listu 
k  Vinařickému  ze  dne  26.  března  1834)  a  brzy  potom  —  sám 
uveřejnil  své  básně  v  Květech  českých.  Nemiloval  rýmu,  snad 
proto,  že  svádí  jak  básníka  tak  čtenáře :  básníka  tím,  že  pro  rým 
často  důsledně  neprovádí  začaté  myšlenky  A,  nýbrž  odskakuje 
k  jiné  B,  čtenáře  pak  tím,  že  někdy  pokládá  za  báseň  již  to,  co 
má  toliko  zevnější  její  podobu,  t.  j.  zvoní  rýmy  místo  harmonií 
představ.  Pronáší  přání,  aby  P.  Reiss,  kaplan  děkana  Vacka, 
žalmy  metricky  zčeštil,  »při  tom  ale  žádných  rýmů  neužíval « 
(str.  315).  Své  básnické  Credo  vykládá  v  epigramu  na  »Spiso- 
vatele  Kuželku:* 

Bez  domyslu,  vtipu, 
pustým  mělkým  srdcem 
Kuželka  psal  knihy; 
v  krásných  verších,  rýmech 
bidné  skládal  básně, 
slavným  býti  Žádal. 
Smáli  se  mu  všude, 
všude  knihy  jeho 
poprášeny  stály. 

Velká  část  jeho  básní  jsou  epigramy,  ale  i  těmi  více  po- 
učoval, než  káral  a  vtipkoval.  Nechtěl,  aby  vědomosti  lidské 
dusily  se  v  svém  vlastním  sádle,  aby  neprospívaly  praktickému 
životu  neb  spíše  ještě  umrtvovaly  duševní  schopnosti.  Jeho  pan 
»Nezamyslil 

celé  čítal  dny, 
celé  pročítal  noci. 
Samým  čtením  neměl  času 
k  oholení  brady,  nemel 
času  k  ostříhání  nehtů. 
Učiněn  byl  hroznč  hloupým, 
hloupým  —  samou  učeností.* 

S  hrůzou  hleděl  Zahradník  na  literaturu  takovou,  v  níž  hyne 
českost  a  svéráznost    národní.    Jeho  Komenský  volá  k  Čechům: 

»Pište  věci  nove  starobylou  češtinou: 
nepřekládejte  tak  mnoho! 
Máte  české  hlavy,  česká  srdce  bohatá, 
nepřekládejte  tak  mnoho! 
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Proste,  miláčkové,  v  smysl  dáno  bude  vám, 
nepřekládejte  tak  mnoho! 
Vlastní  plody  těší,  oslavují  stvořitele, 
nepřekládejte  tak  mnoho!* 

Tyto  verše  jsou  čisté  Zahradníkovské,  t.  j.  prakticky  moudré, 
rozlišující  rub  i  líce  každé  věci.  Toto  dvoustranné  nazírání  na 
věci  bije  v  oči  zvláště  v  básni  jeho  o  chudobě,  jedné  z  nejzda- 
řilejších.    Srovnejme  jen  její  začátek  s  koncem! 

Chudoba  nic  zlého  není; 
každý  pravý  sličný  mudrc 
chudobu  si  oblibuje. 
S  chudobou  jde  dobré  zdraví, 
s  chudobou  jde  krásná  střídmost, 
s  chudobou  jde  jasná  mysl, 
s  chudobou  jde  svobodenství, 
s  chudobou  jde  čistá  radost. 
Bohatým  chce  blázen  býti, 
bohatým  jen,  ne  však  blahým  atd. 

Ale  potom  následuje  tento  čirý  kontrast: 

Chtěje  mudrcem  já  býti, 

vyšším  králů,  knížat  země, 

chudobu  jsem  k  sobě  volal. 

Chudoba  i  ke  mně  přišla, 

osoba  však  její  suchá, 

k  zemi  shrbená  a  smutná, 

velice  mne  poděsila. 

Odjala  mi  bodrost  mysli, 

odjala  mi  čestnou  pýchu, 

odjala  mi  samo  volnost, 

odjala  mi  radost  srdce, 

smála  se  mi  jako  blázen, 

smáli  se  mi  všickni  moudří. 

Z  trestu  jsem  teď  bláznem  chudým.  — 

Podobnou  myšlenku  podobně  pěkně  vyslovil  v  básni  » Du- 
káte Kněz  jeho  rázu  nepokládal  arci  ani  Žižky  ani  Rokycany  za 
»ohavy.«  O  Rokycanovi  se  pronáší  v  listu  svém  k  Vinařické mu 
(24.  března  1833),  že  byl  »jistotně  jeden  z  těch  mužů,  jemuž  se 
v  církevní  historii  veliká  křivda  činí,«  jak  to  sám  v  dialogu  » Ro- 
ky cana  a  Dobravský«  provádí.  — 

Mezi  vrstevníky  Zahradníkovými  byli  mnozí  výborní  paeda- 
gogové ;  nicméně  pochybuji,  že  by  byl  kdo  z  nich,  vyjmouc  je 
sama,  dovedl  napsati  toto  »  Slůvko  vychovatelům : « 

Udusil  se  oheň, 

že  nemohl  vypuknouti. 

Ztratil  Váňa  rozum, 

že  ho  projeviti  nesměl; 

ztratil  Váňa  srdce, 

že  je  nesměl  ukázati.  — 

Zahradník  osvědčil  své  filosofické  nadání  hned  roku  1818. 
První  originální  pojednání,  jímž  se  novověká  filosofie  česká  může 
vykázati,  jest  jeho  ^Rozjímání  o  některých  stránkách  praktické 
filosofie,*  uveřejněné  toho  roku  v  Hlasateli,   ale   neukončené  bez 
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pochyby  pro  zastavení  toho  časopisu  (Srovnej :  Frant  Čady  »Hy- 
novo  dušesloví*  str.  122 — 125).  A  filosof  náš  musel  si  ještě 
v  KřeŠicích  pro  nedostatek  peněz  vypůjčovati  literární  pomůcky 
od  svých  přátel.  Roku  1833  (24.  března)  vrací  na  př.  Vinaři- 
ckému  Šafaříkovu  literaturu  slovanskou  a  dva  díly  Kroka.  Četl 
prý  tam  leckteré  pojednání  se  zálibou.  »Co  tam  od  Šírá  polo- 
ženo o  logice  (dle  Bolzana),  o  aesthetice  a  podobných  věcech 
filosofických,  není  zajisté  poněmčilé,  předceť  ale  za  příklad  filo- 
sofického způsobu  psaní  sloužiti  nemůže.  Jestiť  to  velmi  zatmělo 
a  nuceno,  nepochybně  proto,  že  to  není  práce  původní.  Snad  se 
sám  jednou  do  nějaké  práce  filosofického  obsahu  dám.*  —  Psy- 
chologii svou  začal  psáti  r.  1833;  neboť  stěžuje  si  (dne  31.  čer- 
vence t.  r.),  že  podjal  se  přetěžké  práce,  přece  však  že  by  ji  rád 
♦přistrojil  tak,  abych  se  Čechům  našim  zalíbil.  Až  posavade  jsem 
málo  o  duši  lidské  psal,  tím  více  ale  o  ní  četl.*  —  Měla  se  sklá- 
dati z  šesti  hlavních  částí,  z  nichžto  první  tři  byly  hotovy  již 
v  březnu  r.  1834,  ale  potom  spisovatel  práci  tu  na  čas  poodložil, 
aby  dokonal  jinou,  »snad  důležitější,*  totiž  filosofickou  stať 
»0  vnitřní  a  zevnitřní  povaze  ctnosti ;«  druhou  částí  této  statě 
bylo  právě  to,  co  Zahradník  pod  nápisem  »0  nejvyšším  zákoně 
mravů*  byl  do  Časopisu  pro  katolické  duchovenstvo  zaslal,  co 
však  potom  »s  mrzutým  Non  admittitur  vráceno  bylo*  (dle  listu 
k  Vinařickému  dne  26.  března  1834).  ^Poradím  se  s  někým, 
jak  by  tato  práce  nejpříhodněji  tisku  dosíci  mohla,*  a  vyjednával 
o  tom  s  Palackým.  Později  toliko  o  psychologii  své  pilně  pra- 
coval; v  listopadu  roku  1834  měl  již  napsáno  asi  »pětmecítma 
archů,*  první  to  polovici  celku;  druhou  rozdělil  v  pět  dílů,  ale 
dohotovil  teprv  dva  (dle  dopisu  k  Vinařickému  z  18.  listopadu 
t.  r.).  Dne  22.  prosince  t.  r.  oznamuje  tomuto  svému  příteli: 
»Snažím  se  psáti  na  nejvejš  srozumitelně  a  skutkem  dokáži,  že 
čeština  naše  i  o  těžkých  filosofických  věcech  beze  vší  zmotrcha- 
nosti  mluviti  umí.  Filosofie  má  dělati  světlo,  ne  ale  tmu,  a  špat- 
nvm  jest  filosofem  i  také  Němec,  píšeli  tak  jako  psal  u  příkladu 
Schelling  a  Fichte.*  Ale  ještě  v  dubnu  (dne  23.  t.  m.)  r.  1836 
naříká,  že  »ti  naši  censorové  veliké  tyranství  provozují  a  zvláště 
mých  prací  rádi  mrskávají,*  a  dodává:  »  Nicméně  Psychologie  moje 
vlídným  jednáním  p.  Zimmermanna  za  tři  dni  po  svém  z  Vídně 
přijití  ,imprimatur*  dostala.  První  dva  svazky  mé  původní  české 
Logiky  jsem  Pospíšilovi  odevzdal,  kteréž  on,  až  mu  i  třetí  do- 
ručím, censuře  podá.*  Z  toho  patrno,  že  o  logice  pracoval  po- 
někud později.  Úsudek  o  Zimmermannovi  pak  brzy  změnil; 
neboť  dne  7.  července  t.  r.  znova  vzdychá:  »Má  Psychologie 
v  censuře  p.  Zimmermanna  hrozně  zmrskána  byla,  nicméně  do- 
stala jlmprimatur*  deletis  delendis.  Nyní  první  svazek  pro  ně- 
které nedostatky  jeho  předělávám.  Mé  pojednání  ,0  nejvyšším  zá- 
konu ctnosti4  opět  Vídeňskou  censurou  návodem  Pražských  za- 
vrženo bylo.*  —  Byly  to  poslední  jeho  řádky  k  Vinařickému; 
neboť  farář  filosof  záhy  potom  (dne  31.  srpna  t.  r.)  navždy  zavřel 
své  oči. 
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Za  života  svého  neměl  na  růžích  ustláno,  a  literární  jeho 
práce  byly,  jako  již  dříve,  tak  i  když  už  auktor  dřímal  svůj 
věčný  sen,  nepříznivým  osudem  pronásledovány.  Z  jeho  »Filoso- 
6ckých  jednání  o  vnitřní  a  zevnitřní  povaze  ctnosti*  pro  překážky 
censorů  vyšla  jen  část  (»0  vnitřní  povaze  ctnosti*  v  Časopise 
pro  katol.  duchov.  r.  1836). 

Z  jeho  pěkně  a  soustavně  zpracované  logiky  (» Počátků 
umění  myslitelství«),  jež  zůstala  jen  rukopisem,  ztratila  se  poslední 
část  (asi  třetina  celku),  a  jeho  »Dušesloví,«  které  podle  všech 
okolností  nad  Hynovo  značně  vynikalo  a  které  r.  1836  do  tisku 
V.  Špinkovi  odevzdal,  ztratilo  se  celé,  podnes  nevíme  jak.  A  tak 
z  filosofických  prací  Zahradníkových  tiskem  jest  známo  jen  ně- 
kolik článků  (uveřejněných  skoro  vesměs  v  Časopise  pro  katol. 
duchov.),  značný  počet  recensí  a  drobnůstek  (Srovn.  Frant.  Čady 
» Hynovo  Dušesloví*  str.   122—123). 

Na  chudého  faráře  Zubrnického  a  Křešického  hodí  se  velký 
díl  pravdy,  kterou  vyslovil  sám  v  jedné  ze  svých  bajek:  » Mnoho 
jest  lidí  výtečných  darů  a  mocí,  ale  žádný  jich  nezná,  žádný  jich 
nestaví  v  příležitý  jim  okres  působení.*  Z  vrstevníků  jeho  vnikli 
v  duši  jeho  snad  jen  Fesl,  Hurdálek  a  Vinařický,  méně  asi  Kára. 
První  dva  trpěli  s  ním  za  svůj  Bolzanismus,  a  Vinařický  při  nej- 
lepší vůli  nemohl  proň  tolik  vykonati,  kolik  si  přál,  ač  jméno 
jeho  jako  pomocníka  a  povzbuzovatele  Zahradníkova  nabývá  zvý- 
šeného lesku.  Pozdější  generace  neměla  pro  samé  boje  politické 
a  jiné  bezprostřední  potřeby  na  to  kdy,  aby  konala  podrobnější 
studia  o  tak  mnohém  »  zapadlém  vlastenci.* 

Teprv  Hobl  a  Rybička  obnovili  památku  Zahradníkovu  po 
r.  1880,  v  době,  kdy  už  dorůstalo  pokolení,  které  hledělo  na  naše 
buditele  jaksi  s  patra.  Ale  ve  valné  většině  případů  nebyla  to 
nikterak  intellektuelní  a  skutečná  povýšenost,  nýbrž  —  nevědo- 
most. Zdá  se,  bohudík,  že  také  v  té  věci  už  nastává  u  nás 
obrat. 


Vácslav  Zjplený. 

Ze  života  otce  svého   podává 
Božena  Augustinová. 

(Pokračováni.) 

XIV. 

Spojení  slovanských  učenců  s  českými  bylo  v  letech  padesátých 
a  šedesátých  velice  čilé.  Zásluhou  Vácslava  Hanky,  jenž 
zvláště  přátelsky  se  choval  k  Rusům,  ochotně  jim  přístupným 
čině  všecko,  čím  české  Museum  vládlo,  přicházelo  tehdy  do  Prahy 
mnoho    profesorů  ze  všech   končin    ruských,    historiků,    filologů, 
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archeologů.  Profesoři  Izmail  I.  Srezněvskij,  Petr  AI.  Lavrovskij, 
Hilferding,  Vladimír  Lamanskij,  Nil  Popov,  Memnon  P.  Petrov- 
skij  zdržovali  se  delší  dobu  v  Praze,  sbírajíce  materiál  ku  pracem 
vědeckým;  mladší  z  nich  navštěvovali  i  některé  přednášky  na 
universitě.  A  nejen  učenci  vyhledávali  styky  s  Čechy,  i  jiní  při- 
cházeli seznámit  se  s  lidem  naším.  Tak  studoval  E.  N.  Roviňskij 
poměry  lidu  českoslovanského  v  Čechách  i  na  Moravě,  sbíraje 
i  melodie  lidové.  Se  všemi  seznamoval  se  Zelený  v  Museu  i  jinde 
ve  společnosti  a  uváděl  je  do  své  domácnosti.  S  mnohými  vešel 
ve  styk  přátelský,  jejž  udržoval  po  celý  život. 

Zvláště  důvěrně  sblížil  se  Zelený  s  charkovským  profesorem 
P.  A.  Lavrovským,  jenž  v  létě  r.  1860,  když  rodina  Zeleného 
na  venkově  meškala,  bydlil  s  chotí  svou  v  Pražském  bytě  Zele- 
ného. Navrátiv  se  po  celoročním  pobytu  v  cizině  do  Charkova, 
dopisoval  Lavrovskij  velmi  často  Zelenému,  seznamuje  jej  s  po- 
měry na  Rusi,  hledě  zvláště  k  ostatním  Slovanům.  Hned  v  prvním 
ruském  dopisu  praví:  »Přál  bych  si,  aby  u  nás  bylo  více  osví- 
cenosti  a  více  slovanského  ducha.  Nedostatek  tento  jest  dosti 
patrný,  a  těžko  proti  němu  působiti,  poněvadž  hlavní  příčinou 
jeho  jest  móda,  která  tak  silně  působí  na  slabé,  nesamostatně  vy- 
vinuté povahy.  A  samostatnosti  jest  u  nás  za  vlivu  západního 
dosud  málo,  my  spíše  přijímáme  hotovou  vnější  stránku,  nežli 
vnikáme  v  její  cenu  a  váhu.  Ostatně  nemůže  se  říci,  že  by  ne- 
bylo čemu  se  těšiti  v  ohledu  slovanství,  porovnámeli  nynější  dobu 
s  lety  nedávno  minulými,  tedy  před  pěti,  třemi,  ba  ještě  před 
dvěma  roky.  Nyní  již  každý  periodický  časopis  v  každém  čísle 
píše  něco  o  Srbech,  Charvátech  a  ještě  více  o  Češích.  Pracov- 
níci se  množí,  tím  zvětšuje  se  počet  statí  o  otázce  slovanské, 
budí  se  silnější  zájem  v  obecenstvu.  Já  sám  dovolil  jsem  si  pře- 
čísti něco  o  Slovanstvu  v  Charkovském  hudebně-literárním  večírku 
a  ku  podivu  stržil  jsem  veliký  potlesk.  Jen  nám  dávejte  hodně 
dobrých  příkladů !  Leč,  žel  Bohu,  příklady  u  Vás  jsou,  ale  nám 
není  možno  poznávati  je  ihned. « *) 

Jindy  píše:  »  V  minulém  školním  roce  pracoval  jsem  mnoho 
a  výhradně  v  češtině.  Celý  rok  věnován  byl  dějinám  a  literatuře 
národu  českého,  a  zdá  se,  že  práce  moje  nebyla  marná.  Poslu- 
chačů bylo  vždycky  dost,  pozornost  jejich  vzrůstala  při  každém 
čtení,  ano  objevovalo  se  i  krásné  pohlaví;  zvláště  jedna  poslu- 
chačka vžila  se  tak  do  práce,  že  se  nedala  zdržeti  ani  churavostí. 
Rozumí  se  samo  sebou,  že  i  výsledky  byly  velmi  slušné:  stu- 
denti čtou  česky  dobře  a  plynně,  znají  Vaše  dějiny  a  nejdůleži- 
tější zjevy  literární  a  rozumějí  i  podmínkám   současného  života.* 

V  srpnu  r.  1861  líčí  Lavrovskij  panichidu  za  Šafaříka  v  uni- 
versitním kostele,  praví,  že  při  slavném  zasedání  sboru  profesor- 
ského bude  čtení  na  oslavu  památky  Hankovy  a  Šafaříkovy, 
hlavně  však  prosí  Zeleného,  aby  se  poohlédl  po  profesoru  latin- 
ského jazyka:    »Naše    universita    potřebuje    profesora    latiny,   ba 
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vlastně    dva.     Snad    našel  byste    učence,    který   již    něco    rfapsal 
v  oboru  klassických  jazykův.* 

Dopis  tento,  zaslaný  Zelenému  zároveň  s  diplomem  univer- 
sity Charkovské,  kteráž  zvolila  jej  členem  dopisujícím,  odevzdán 
byl  Zelenému  prostřednictvím  J.  Rajevského  ve  Vídni  po  čtyřech 
měsících.  Zelený  bez  meškání  jal  se  hledati  mezi  mladými  filo- 
logy a  vyjednával  s  prof.  Štěpánem  Cholavou  tehdáž  v  Černovi- 
cích.  Mezi  tím  naléhal  prof.  Lavrovskij:  » Opakuji  svoji  žádost  a 
ještě  snažněji  Vás  prosím,  abyste  nám  co  nejdříve  vyhledal  do- 
brého učitele,  ba  raději  dva.  U  nás  dávno  již  přestali  se  obírati 
klassickými  jazyky,  a  v  této  chvíli  není  pražádných  kandidátů 
profesury  universitní  .  .  .  Jsem  velice  zaměstnán.  Dějiny  če- 
ského národu,  které  čtu  v  universitě,  působily  mocně  na  mládež, 
každého  dne  přicházejí  si  studující  ke  mně  pro  české  knihy. « 

Zelený  horlivě  pomáhal  při  otázce  této;  uveřejnil  článek 
v  »  Národě,*  kde  vyzýváni  byli  filologové,  aby  se  hlásili.  Množ- 
ství dopisů  napsal  na  všechny  strany  vyhledávaje  přiměřených 
dobrých  učitelův,  ale  přesvědčiv  se,  že  několik  učitelů  na  nemno- 
hých universitách  v  Rusku  nemůže  valně  prospěti  rozšíření  vzdě- 
lání klassického,  navrhoval,  aby  povolávali  se  filologové  z  Čech 
na  gymnasia  ruská.  K  tomu  odpověděl  mu  prof.  Lavrovskij 
1865:  » Souhlasím  s  Vámi  úplně,  že  obsazení  učitelských  míst 
v  našich  gymnasiích  dobrými  ovšem  učiteli  z  Čech  bylo  by 
mnohem  prospěšnější  nežli  jmenování  pouze  několika  jednotlivců 
na  universitě.  Ba  arciť,  že  by  nám  v  této  chvíli,  kdy  jeví  se 
snaha  zaváděti  klassické  jazyky  a  při  nedostatku  vlastních  kandi- 
dátů, prokázali  Češi  ohromnou  službu  právě  ve  vědeckém  ohledu ; 
bez  učitelů  latinského  a  řeckého  jazyku  zůstane  usnesení  mini- 
sterské, týkající  se  povznesení  klassického  vzdělání,  pouze  mrtvou 
literou.  Váš  návrh  jest  tedy  nad  míru  místný  a  včasný.  Ale  po- 
volávání učitelů  gymnasijních  z  ciziny  jest  v  Rusku  zjev  zcela 
nový,  alespoň  nebylo  dosud  příkladů,  pokud  mi  známo.  Z  toho 
následuje,  že  otázka  tato  vyříditi  se  může  pouze  s  hůry.  Proto 
se  co  nejdříve  o  to  postarám;  napíšu  o  tom  —  ne  představen- 
stvu —  nýbrž  článek  do  nejznámějších  a  nejrozšířenějších  našich 
novin  a  myslím,  že  ministerstvo  bude  myšlence  této  velmi  po- 
vděčno,  poněvadž  získáním  zkušených  učitelů  klassických  jazyků 
z  Čech  uvede  v  život  návrhy  své,  jinak  úplně  mrtvé. « 

Nová  myšlenka  razila  si  cestu  zvolna  sice  ale  jistě.  Prof. 
Lavrovskij  jmenován  byv  od  ministerstva  předsedou  komitétu, 
jenž  měl  péči  o  obsazování  těchto  míst  učiteli  z  Čech,  doporučil 
Zelenému  r.  1870  dopisem  z  Varšavy,  kde  se  byl  zatím  stal  rek- 
torem university,  skutečného  státního  radu  A.  I.  Gjeorgjevského, 
člena  učeného  komitétu  při  ministerstvu  vyučování  v  Petrohradě, 
jenž  ubíral  se  do  Prahy:  »A.  I.  Gjeorgjevskij  jede  do  ciziny, 
k  Vám  do  Rakouska  z  rozkazu  ministrova.  Vím  sice,  že  jste 
nyní  velmi  zaměstnán,  ale  jakož  není  v  Praze  člověka,  kterému 
bych  mohl  tak  důvěřovati,  jako  důvěřuji  Vám,  prosím  Vás  snažně, 
abyste  přispěl  Alexandru  IvanovičiGjeorgjevskému  radou  i  pomocí. « 
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Ministerstvo  vyučování  založivši  v  Petrohradě  Slovanský  uči- 
telský ústav  vyslalo  Gjeorgjevského,  aby  hledal  stipendisty  v  ze- 
mích slovanských  bez  rozdílu  národnosti  a  náboženství,  kteří  by 
se  věnovali  učitelskému  povolání  v  oboru  klassických  jazykův. 
A.  I.  Gjergjevskij  především  navštívil  Prahu,  aby  se  zde  poradil 
s  kruhy  odbornými,  jak  by  bylo  záměr  ministerstva  lze  co  nej- 
lépe provésti.  Zelený  seznámil  jej  s  mnohými  vynikajícími  od- 
borníky a  zavázal  se  slibem,  že  osobně  přihlížeti  bude  při  vyhle- 
dávání spůsobilých  učitelův.  Mínění  Zeleného  v  těchto  věcech 
přikládána  váha.  Když  se  po  dvou  letech  Zelený  setkal  v  Petro- 
hradě s  Gjeorgjevským,  žádal  jej  tento  poznovu,  aby  pokud 
možno  sám  vybíral  kandidáty,  neohlížeje  se  na  nikoho. 

Z  pokusů  těchto  vzniklo  zařízení  ruského  semináře  v  Lipsku 
za  vedení  známého  filologa  profesora  Ritschla,  jemuž  Zelený  mladé 
kandidáty  posílal  k  dalšímu  vzdělání.  Množství  dopisů  mladých 
filologů  v  pozůstalosti  Zeleného  svědčí  o  hojných  přihláškách  do 
Lipského  semináře,  po  jehož  absolvování  nastávala  mladíkům  po- 
vinnost vyučovati  na  gymnasiích  v  Rusku.  Roku  1874  upozornil 
Zelený  Gjeorgjevského,  že  by  se  počet  stipendistů,  určený  na 
25,  měl  rozmnožiti,  k  čemuž  Gjeorgjevskij  odpověděl  v  září 
z  Varšavy,  ubíraje  se  právě  do  Biaritzu.  » Pokládám  si  za  čest 
oznámiti  Vám,  že  Jeho  Osvícenost  pan  ministr  vyučování  sezná- 
miv se  s  obsahem  Vašeho  dopisu,  rozhodl  se  rozmnožiti  počet 
našich  filologů -seminaristů  v  Lipsku  na  30  s  tím  doložením, 
aby  do  počtu  toho  přijati  byli  mladíci,  které  Vy  ráčíte  doporu- 
čiti profesoru  Ritschlovi.  Protož  račtež  po  obdržení  mého  dopisu 
zaslati  panu  Ritschlovi  potřebné  dokumenty  mladých  filologů, 
které  pokládáte  za  nejzpůsobilejší.* 

Ve  příčině  té  dopisoval  si  Zelený  r.  1874  velmi  pilně  s  pro- 
fesorem Ritschlem  o  jednotlivých  chráněncích  svých.  Ruské  mi- 
nisterstvo vyučování  pokládalo  si  za  povinnost  odměniti  nezištné 
počínání  Zeleného  o  zdar  semináře  a  vyznamenalo  jej  řádem  sv. 
Anny,  který  doručen  byl  Zelenému  prostřednictvím  c.  k.  místo- 
držitelství v  Praze  přípisem  ze  dne  6.  května  18721)  a  v  tehdejší 
situaci  politické  způsobil  Zelenému  mnohé  nesnáze.-) 


»)  No.  3335  p. 

Laut  ciner  Seitcns  des  k.  u.  k.  Ministeriums  dcs  Aeussercn 
an  das  k.  k.  Ministerium  ÍUr  Kultus  und  Untcrricht  gelangten  Mit- 
theilung  hat  dic  kaiserlich  russische  Rcgierung  Eucr  Wohlgeborcn 
den  St.  Annen-Orden  III.  Classe  verlichen. 

Hievon  setze  ich  Eucr  Wohlgeborcn  zufolge  Eiiasses  Sr.  Ex- 
cellenz  des  Herm  Ministcrs  íiir  Kultus  und  Untcrricht  vom  30.  April 
1.  J.  Z.  300  unter  Anschluss  der  beztlglichcn  Ordensdekoration  und 
des  Diplomes  mit  dem  Ersuchen  in  Kenntniss,  die  zuliegende  Emp- 
fangsbestattigung  untcrfcrtigt  dem  Statthalterei-Praesidium  wieder 
zukommen  zu  lassen.  Empfangen  Eucr  Wohlgeborcn  dic  Versiche- 
rung  meiner  vollkommenen  Hochachtung.  Prag,  am  6.  Mai  1872. 

Statthaltcr:  Koller. 

2)  Z  volebního  okresu  Zeleného  z  Humpolce  píše  mu  politický  přítel 
20.  května  1872  ve  příčině  žaloby  r.  k.  státního  návladnictví  v  Kutné 
Hoře,  vinící  Zeleného  z  nedovoleného  rozšiřování  tiskopisu  při  volbě 
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Zelený,  jenž  při  poznámkách  o  semináři  si  zapsal:  '►Napo- 
máhati ke  vzdělání  Rusů  jest  idea  velká  —  znamená  rozmnožo- 
vati sílu  Slovanstva  —  svazky  se  tuží,«  měl  povýšený  názor  o  dů- 
ležitostech těchto  vzhledem  k  velikému  celku,  nepřikládaje  váhy 
uznání.  Vyhověv  úředním  předpisům  s  tím  spojeným,  uložil  řád 
i  s  přípisem  mezi  papíry  své,,  kde  po  smrti  jeho  byl  nalezen. 

Maje  ode  dávna  náklonnost  k  ruskému  písemnictví,  prával 
si  Zelený  poznati  i  zemi  Ruskou  a  její  lid.  Roku  1863  v  době 
slovanské  pouti  do  Moskvy,  kteréž  účastnili  se  přední  zástupcové 
národu  českého,  velice  toho  želel,  že  jemu,  jenž  tehdy  ještě  byl 
v  státní  službě,  nebylo  možno  opatřiti  si  dovolenou  k  cestě,  jejíž 
účel  v  očích  vlády  byl  přímo  velezrádný.  Teprve  po  devíti  le- 
tech dopřáno  bylo  Zelenému  splnění  dávné  touhy  jeho.  Počát- 
kem srpna  r.  1872  vydal  se  na  cestu  do  Ruska  přes  Berlín,  Ko- 
daň a  Švédsko.  Jakkoli  nádherný  Stockholm  velice  se  Zelenému 
zalíbil,  přece  slovanské  jeho  mysli  nebyl  živel  švédský  sympa- 
tický, jakožto  doplněk  živlu  německého  a  Rusům  nepřátelský.1) 
K  tomu  přispíval  i  pocit  úplné  cizoty  v  jednání  s  lidem,  která 
jej  zejména  v  universitním  městě  Lundu  silně  opanovala.  V  inter- 
nacionálních hotelech  velkoměstských  ve  Švédsku  panoval  tou 
dobou  ovšem  francouzský  jazyk,  ale  ve  venkovských  městech 
v  obcování  s  lidem  cítil  se  Zelený,  jenž  devíti  jazyky  smluviti  se 
dovedl,  po  prvé  v  životě  úplně  cizí.  Chtěje  se  v  Lundu  podívati 
na  pomník  Tégnerův,  vyšel  směrem  k  universitě.  Potkával  cestou 
intelligentní  mladíky,  patrně  studenty,  i  tázal  se  jich  po  fran- 
couzsku,  kudy  by  přišel  ku  pomníku.  Opakoval  otázku  tuto  po 
anglicku,  po  němečku,  ba  i  latinsky,  ale  nikdo  neodpovídal,  všichni 
vrtěli  hlavou.  Teprve  když  několikráte  po  sobě  s  důrazem  opakoval 
»  Monument  Tégner,«    pochopil  jeden   mladík  a  ukázal  mu  cestu. 

Ze  Stockholmu  plul  Zelený  čtyřicet  hodin  po  Baltickém 
moři  v  nejlepším  rozmaru.  Moře  působilo  naň  vždy  blahodárně 
tělesně  i  duševně.  Domů  psal  o  tom  žertovně:  ».  .  .  bylo  mně 
velmi  milo  na  tom  tajemném  moři  —  víš  bez  toho,  že  kdy  bych 
měl  si  nyní  voliti  stav,  volil  bych  námořnictví  .  .  .  Jistě  bys  ni- 
čeho nenamítala  proti  tomu,  kdy  by  byl  tvůj  muž  admirálem 
,modré  korouhve4  ?  O  mořské  nemoci  ani  pocitu,  procházel  jsem 
se  vesele,  bavil  se  s  mladým  knězem,  jedl,  pil,  celou  noc  spal 
jako  starý  plavec* 

Ruský  major  Simonovič,  s  nímž  se  Zelený  na  lodi  seznámil 
a  od  něhož  mnoho  podrobných  zpráv  o  Finsku  a  jeho  lidu  se 
dověděl,  přemluvil  Zeleného,  jenž  chtěl  příjemnou  plavbu  po 
moři  prodloužiti  cestou  po  zálivu  Botnickém,  aby  vystoupil  v  Hel- 
singforsu  a  prohledl  si  finské  hlavní  město.  Jelikož  nastal  v  noci 
neočekávaný  obrat  v  počasí,  za  kteréhož  plavba  po  moři  přestá- 


v  Brodě   Německem  v  dubnu    1872:    »Příčinu  k  té  věci   zavdal    onen 
řád,  jehož  se  Vašnosti  od  care  ruského  dostalo.  Co  ruské,  to  u  vlád- 
ních orgánů  našich    považováno  za  státu  na   nejvýš   nebepečné,    tím 
více,  když  to  český  deklarant.* 
l)  Vlastní  slova  Zeleného. 
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vála  býti  lákavou,  užil  Zelený  rady  této  a  byl  nad  míru  překva- 
pen výstavností  severního  města  i  pokročilostí  lidu.  Intelligence 
zde  byla  tehdy  švédská  a  jen  obecný  lid  finský. 

Odtud  ubíral  se  Zelený  do  Petrohradu,  jenž  jej  uchvátil. 
V  denníku  cestovním  zapsal  si:  » Mocný  dojem,  po  Římu  nej- 
větší. «  Domů  psal  o  tom  26.  srpna:  » Petrohrad  jest  nejnádher- 
nější město,  jež  jsem  posud  viděl.  Dlouhé,  široké  ulice  vesměs 
5  krásnými  domy,  množství  ohromných  paláců,  nekonečná  nábřeží 
při  řece  Něvě,  vše  to  jest  uchvacující.* 

Petrohrad  upoutal  Zeleného  i  příjemným  obcováním  s  kra- 
jany a  ruskými  přáteli.  Profesor  Srezněvskij  provedl  jej  univer- 
sitou, seznámil  jej  s  bibliothekářem  rozsáhlé  universitní  knihovny, 
kde  se  Zelený  obdivoval  množství  spisů  žaponských,  mongol- 
ských, čínských  a  tibetských.  Prof.  Prochorov  provázel  jej  mu- 
seem křesťanských  starožitností.  V  císařské  bibliothece  prof.  Kos- 
sovič  upozornil  jej  na  důležité  starobylé  rukopisy.  Zde  viděl  Ze- 
lený v  několika  sálech  vše,  co  ruského  od  Petra  Velikého  do 
nynější  doby.  I  v  uměleckých  sbírkách  v  Eremitáži  prováděl  jej 
odborník,  vyzvaný  k  tomu  prof.  Lamanským,  jenž  zvláště  přá- 
telsky k  Zelenému  se  choval. 

Jsa  dobře  ubytován  v  »Hotel  de  Paris*  nepřijal  Zelený  na- 
bízeného pohostinství  přátel  svých,  ale  navštěvoval  je  i  konal 
s  nimi  vycházky  po  městě.  Súčastnil  se  též  schůze  kongresu  sta- 
tistického, k  němuž  dostavili  se  z  Čech  prof.  Kořistka  a  Erben. 
Prohlížeje  kdysi  z  rána  v  Kazaňském  Soboru  pověstný  obraz 
matky  Boží,  perlami  a  drahým  kamením  posázený  (před  nímž  se 
modlil  r.  1812  Kutuzov,  jeda  do  války)  a  divě  se  zvláštní  ozdobě 
nesčíslných  rozstřílených  korouhví,  kteréž  činily  dojem  pohanství 
aneb  aspoň  židovství  a  vzbudily  myšlenku,  jak  Rusové  rovněž 
i  katolíci  a  evangelíci  se  odchýlili  od  účinného  křesťanství,  byl 
z  pozorování  náhle  vyrušen  hlukem.  Postranní  dvéře  otevřely  se, 
vstoupil  veliký,  hrdý  muž,  za  ním  zástup  lidu.  Voják  kráčí  k  iko- 
nostasu,  na  stupních  klekne,  křižuje  se,  jde  k  zázračnému  obrazu 
a  opět  se  křižuje;  tu  přistoupí  kněz,  otevře  skleněnou  schránu 
obrazu,  voják  jej  s  úctou  políbí,  klekne,  křižuje  se  a  jde  pryč. 
Vše  rychle  na  komando.  —  Byl  to  veliký  kníže  Nikolaj  Nikola- 
jevič,  velitel  na  Kavkaze,  vysoký,  podoben  Mikulášovi,  ale  tvář 
bez  výrazu,  kromě  jakési  dobrotivosti. 

Prohlednuv  si  Kronstadt  a  Carské  Selo,  zajel  Zelený  do 
Pavlovská  k  AI.  I.  Gjeorgjevskému,  s  nímž  ztrávil  příjemné  od- 
půldne  v  přátelském  hovoru  při  procházce  ohromným  císařským 
parkem.  Gjeorgjevskij  při  této  příležitosti  opětně  důtklivě  prosil 
Zeleného,  aby  přijal  vybírání  kandidátů  pro  ruský  seminář  sám, 
jelikož  má  více  znalosti  lidí  nežli  ostatní  pánové.  Z  rozmluvy 
této  dověděl  se  Zelený  mnoho  zajímavého  o  stavu  školství  v  Rusku l) 
a  pevně  přislíbil  pomoc  svoji  v  této  otázce. 


')  O  caru  Mikuláši,  nepříteli  řečtiny  a  latiny,   které  —  nemaje    mnoho 
vzdělání  —  pokládal  za  pramen   revoluce  a  proto  po  r.  1848  řečtina 
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Louče  se  před  odjezdem  z  Petrohradu  s  profesorem  Srez- 
něvským,  dostal  se  Zelený  s  ním  do  důvěrného  přátelského  roz- 
hovoru o  věcech  českých,  při  čemž  Srezněvskij  mu  dal  na  sroz- 
uměnou, že  škoda  času,  jejž  Zelený  maří  životem  politickým ;  co 
by  byl  mohl  svou  energií  vykonati,  kdy  by  byl  nauku  svoji  vzdě- 
lával se  vší  pilností.  Zelený  k  tomu  odpověděl,  že  u  nás  ovšem 
život  politický  má  tolik  moci,  Že  nelze  ubrániti  se  mu;  dále  že 
není  dosti  lidí  a  povinnost  vlastenecká  naléhá.  Neopomenuv  na- 
vštíviti Mariinské  divadlo,  kde  ho  představení  Gogolova  Revisora 
nikterak  neupokojilo,  odjížděl  Zelený  velice  potěšen  pobytem 
v  Petrohradě  dále  do  Moskvy,  kteráž  naň  učinila  dojem  města 
velice  pestrého,  rozmanitostí  staveb  i  lidu.  Hned  při  první  vy- 
cházce překvapen  byl  na  rohu  veliké  »Krasnoj  Ploščadi«  a  Ni- 
kolské  ulice  podivným  klaněním  lidu. 

»Tu  vrata  Kremlu,  tam  obraz  s  hořícími  lampami,  za  zády 
na  rohu  Kazaňská  Matka  Boží  a  na  hoře  chrám  Vasiíje  Blaže- 
ného —  a  tak  se  lid  obrací  na  tři  strany  a  pořád  plno  křížů, 
zrovna  na  jednom  z  nejhlavnějších  míst  Moskevských.  Příliš  se 
protiví.  Náboženstvím  nebudou  u  nás  Rusové  nikterak  dělati 
propagandu,  jest  to  dílem  k  smíchu,  dílem  hnusné.  Jinak  lid 
velmi  čiperný,  v  tom  však  hrozně  zatmělý,*  zapsal  si  do  denníku. 

V  Moskvě  konala  se  r.  1872  velká  výstava  průmyslová,  kte- 
rouž Zelený  velice  často  navštěvoval  ve  společnosti  českých  kra- 
janů v  Moskvě  usedlých,  mezi  nimiž  bylo  mnoho  učitelů  na  ly- 
ceích  i  hudebníků.  Hned  při  první  návštěvě  pozoroval,  že  Prusko 
zvláště  četně  jest  zastoupeno,  i  poznamenal  si:  »Z  Němců  Prušáci 
ovšem  věcem  ruským  nejlépe  rozumějí,  všude  v  Ruších  jsou  ně- 
mecké stráže  —  pozor!* 

Zvláštní  pozornost  věnoval  Zelený  v  Moskvě  školství.  Ve  vy- 
chovávacím  ústavu  Leontěva  strávil  téměř  celý  den,1)  rovněž  pro- 
hlídkou akademie  Petrovsko-Rozumovské  pro  absolvované  gymna- 
sisty,  dále  navštívil  akademii  zemědělskou,  lyceum  Katkova  a  ně- 


kromě  5  gymnasií  přestala  býti  povinným  předmětem  a  latina  ne 
všem  žákům  povinná;  ti,  kdo  šli  k  vojsku  neb  k  úřadům,  učili  se 
v  hodinách  latine,  matematice,  přírodním  naukám  neb  zákonům.  Tak 
gymnasia  rozbita,  a  mládež  neučila  se  antickým  jazykům.  »To  byl 
náš  velký  bankrot, «  pravil  Gjeorgjevskij.  Od  r.  1864  je  nová  sou- 
stava gymnasií,  ale  není  učitelů.  Proto  berou  se  ze  západních  Slo- 
vanů. "Krom  toho  radili  Mikulášovi,  aby  rozbil  university;  každou 
fakultu  aby  dal  do  jiného  města,  což  však  hrabe  Uvarov,  řádný  muž, 
odvrátil;  ale  fakulty  nesměly  míti  více  než  300  posluchačů,  "kromě 
medicínské,  neboť  že  lékařů  jest  potřebí,  nepopíral  Mikuláš. 
l)  Učitel  tohoto  ústavu,  Čech,  vypravoval,  že  ruští  hoši  jsou  velmi 
schopni,  ale  leniví,  že  se  bijí  pěstmi  do  obličeje,  šlechtičtí  mnohem 
divočejší  nežli  kupečtí,  nikdy  však  nežalují  na  sebe,  všecko  si  mezi 
sebou  vyřídí,  řádně  si  vypráskají.  Nyní  zapověděno  do  očí  se  bít. 
Veškeré  tělesné  trestání  zapověděno  přísně,  ani  největšímu  uličníku 
nesmí  se  sáhnouti  na  tělo.  Jiný  český  učitel  tvrdil,  že  studující  ruští 
nejsou  nikterak  méně  pilní  nežli  češti,  že  lid  ruský  jest  velmi  chytrý 
a  rád  dává  děti  učit;  pití  ovšem  jest  zlé,  možno  však  říci,  že  Prušáci 
více  pijí,  ale  také  více  snesou;  dlouhý  půst  ruský  zle  působí,  lid  vy- 
sílí a  snadno  se  opíjí. 
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které  dívčí  ústavy.  Přispěním  mladých  krajanů  seznamoval  se 
Zelený  rychle  s  městem  i  jeho  poměry,  kteréž  jej  velice  zajímaly, 
tak  že  i  podrobná  statistická  data  o  tom  si  zaznamenával. 

Nevedla  ho  však  do  Moskvy  pouze  touha  seznámiti  se 
s  Ruskem,  měl  při  tom  i  jiné  úkoly  na  mysli.  Obíraje  se  v  té 
době  studiemi  k  životopisu  Havlíčkovu,  hodlal  Zelený  sebrati 
v  Moskvě  upomínky  na  něj  z  pobytu  jeho  v  Rusku.  Zde  v  Moskvě 
žili  r.  1872  pamětníci  Havlíčkovy,  profesor  Pogodin,  s  nímž  Ha- 
vlíček se  byl  vydal  na  cestu  z  Čech  do  Ruska  a  profesor  Bodjan- 
skij,  u  kterého  Havlíček  často  býval.  Pogodin,  za  nímž  se  Ze- 
lený vydal  na  daču  na  Vrabčích  Horách,  přijal  Zeleného  velmi 
dvorně,  avšak  upomínky  své  na  Havlíčka  shrnul  diplomaticky 
v  několik  stručných  vět,  tak  že  vlastně  ničeho  nového  nepověděl ; 
za  to  Bodjanskij  choval  se  velmi  přátelsky,  vyzval  Zeleného,  aby 
mu  činil  otázky,  rozmluvil  se  velmi  důvěrně  o  duchu  ve  společ- 
nosti ruské  za  doby  Havlíčkova  pobytu  v  Moskvě,  o  vlivu  kri- 
tika Biliňského  na  Havlíčka,  tvrdě  přímo,  že  právě  působením 
Biliňského  stal  se  Havlíček  čím  byl.  Vzpomínal  si,  jak  Havlíček 
chodíval  k  němu  každého  dne  číst  v  bibliothéce  velmi  bohaté 
slovanskými  knihami  (kterouž  pak  Zelenému  ukázal),  jak  spolu 
často  hovořívali  o  věcech  slovanských,  jak  Havlíček  rád  chodíval 
v  neděli  mezi  lid,  když  konaly  se  trhy,  jak  mu  čítal  překlady 
své,  které  on  v  těžkých  místech  opravoval,  i  básničky  svoje,  nej- 
více žertovné,  mu  čítal  a  malorusky  u  něho  se  učil.  Potvrdil, 
že  HavHček  velice  mnoho  pracoval ;  povahy  byl  zasmušilé.  I  o  po- 
měru Slavjanofilů  k  ostatní  společnosti  ruské  různé  podrobnosti 
vypravoval  a  mnohou  cizincům  neznámou  stránku  ruského  života 
osvítil. 

Jsa  potěšen  výsledkem  této  své  návštěvy,  slíbil  Zelený  Bod- 
janskému  navzájem  pomoc  při  opatření  opisů  rukopisu  v  Praze 
se  nalézajícího  a  rozloučil  se  velmi  srdečně  s  ruským  přítelem 
Havlíčkovým.  Navštíviv  také  v  Moskvě  divadlo,  kde  se  dávala 
»Žizň  za  carja«,  jejíž  představení  se  Zelenému  zdálo  slabší  nežli 
Pražské,  neboť  si  zapsal:  »Jen  nádhera  kostumň  veliká,  ale  zpěv, 
hudba  v  Praze  se  zajisté  aspoň  vyrovnají*,  chystal  se  Zelený 
k  odjezdu,  když  dávný  známý  jeho  slavista  prof.  Nil.  Popov, 
zvěděv  o  příjezdu  Zeleného  do  Moskvy,  přijel  do  města  ze  své 
dači  v  Něskučnom  Sadu  a  přiměl  Zeleného,  aby  ztrávil  s  ním  den 
v  letním  jeho  sídle.  Při  obědě  v  příjemném  hovoru  s  Popovem 
a  hostem  jeho,  sekretářem  slovanského  komitétu,  dověděl  se  Ze- 
lený mnoho  zajímavých  věcí  o  přípravách  k  archeologickému 
sjezdu,  jenž  konati  se  měl  r.  1874  v  Kijevě,  kam  všechny  Slovany 
sezvati  mínili.  Zeleného  požádali,  aby  vzal  s  sebou  do  Čech  po- 
zvání pro  Museum,   pro   spolek   historický,   archeologický  a  j:  v. 

Po  cestě  do  Varšavy  pohodlně  zařízenou  ruskou  drahou  měl 
Zelený  za  49  hodin  dosti  příležitosti,  aby  konal  pozorování  o  ne- 
smírném záští  Poláků  a  Rusů.  Píše  o  tom  v  denníku:  »Sedě  sám, 
byl  jsem  jmín  od  konduktora  za  Rusa,  i  vystříhal  Poláků,  aby 
nevcházeli  do  tohoto  oddělení,  že  tam  Moskal.  Za  to  přiběhl  ruský 
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důstojník,  jenž  utekl  z  vedlejšího  kupé  a  žádal  za  jiné  místo,  ježto 
si  tam  z  něho  posměch  tropí;  také  ruská  paní  mne  ouzkostlivě 
žádala,  abych  jí  zjednal  lístek  a  když  jsem  jej  koupil,  nesmírně 
byla  ráda.« 

Příkrý  tento  poměr  mezi  oběma  národy  byl  ve  Varšavě 
ještě  patrnější.  Když  Zelený  ptal  se  na  ulici  po  polsku  řemeslníka 
polského,  kde  jest  Nowy  Šwiat,  tento  poznav  po  výslovnosti  ci- 
zince a  maje  jej  za  Rusa,  ukázal  mu  přímo  na  opačnou  stranu; 
teprve  policajt,  jehož  se  Zelený  tázal  po  rusku,  zavedl  jej  ochotně 
na  pravou  cestu. 

Také  ve  Varšavě  nalezl  Zelený  milé  průvodce  v  krajanech 
a  starých  známých  svých,  univ.  profesorech  MDr.  Dušanu  Lam- 
blovi  a  J.  Perwolfovi.  Nejvřeleji  uvítal  Zeleného  přítel  P.  A.  Lav- 
rovskij,  jenž  naléhal,  aby  se  Zelený  k  němu  z  hotelu  přestěhoval, 
kterémuž  pozvání  Zelený  ovšem  nevyhověl,  hledaje  vždy  a  ve 
všem  úplné  neodvislosti. 

I  ve  Varšavě  sbíral  Zelený  upomínky  na  Karla  Havlíčka 
předně  v  hovoru  s  prof.  Lamblem,  jenž  r.  1848  byl  spolupracov- 
níkem Národních  Novin,  hlavně  však  u  prof.  Nowakowského, 
lékaře  Varšavského,  jenž  mnohé  podrobnosti  o  Havlíčkovi  Zele- 
nému sdělil.  Tento  dávný  přítel  Zeleného  v  trpkosti  své  proti 
Rusům  byl  méně  srdečný  než  jindy,  a  když  mu  Zelený  domlouval, 
aby  materiálně  zdvihali  polský  lid,  namítl  rozhořčeně,  že  to  ne- 
možno. Přece  však  i  on  provázel  Zeleného  Varšavou,  dovedl  jej 
k  hrobu  krajana  našeho  profesora  Květa,  i  doprovodil  Zeleného 
na  nádraží,  když  odjížděl. 

Zelený  prohledl  si  Varšavskou  universitu  v  průvodu  rektora 
Lavrovského  a  poslechl  i  některé  přednášky.  Zejména  zalíbil  se 
mu  profesor  Perwolf,  jenž  velmi  dobře,  důstojně  přímo  vykládal 
položení  Čech  a  Moravy,  že  jediní  odolali  nájezdu  mongolskému. 
Látka  rozdělena  do  13,  století,  dokud  trvaly  čistě  slovanské  řády. 

V  universitní  čítárně  nalezl  Zelený  téměř  všecky  důležité 
vědecké  časopisy  evropské,  i  některé  politické,  mezi  nimi  Ná- 
rodní Listy. 

Stráviv  u  přítele  Lavrovského  příjemný  den  ve  společnosti 
krajanů  profesorů  Lambla  a  Perwolfa  částečně  v  domácnosti  jeho, 
částečně  v  půvabném  parku  »Lazieňkách«,  zakončil  Zelený  tímto 
milým  dojmem  svoji  ruskou  pouť  a  vydal  se  17.  září  na  cestu 
z  Varšavy  přes  Vratislav  do  Prahy.  (Dokončení.) 
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Zdenka  Havlíčková, 

Slovo  pravdy  v  dobč  nových  klevet. 

Podává 

Josefina  Brdlíková. 

Tak  často  polily  mě  slzy,  když  lidé,  prohlížejíce  moje  staré 
album,  otázali  se:  »Kdo  pak  je  tato  dáma  s  kadeřemi?* 
A  uslyševše,  že  jest  to  Zdenka  Havlíčkova,  poznamenávali:  »Hm, 
ta  sobe  a  svému  otci  udělala  malou  čest* 

O  má  drahá  Zdenko !  nejen  že  jsi  v  krátkém  svém  životě  ne- 
vinně vytrpěla  pravé  mučednictví,  také  po  smrti  tvé  nepřestala 
tě  pomluva  pronásledovati! 

A  co  se  stalo?  Věc  nad  míru  obyčejná  a  všední.  Mladý 
člověk,  polský  šlechtic,  jenž  sotva  dospělému  děvčeti  házel  s  ho- 
řejšího patra  na  terasu  psaníčka,  nepomyslil  si,  jak  tragické  z  toho 
vzejdou  následky,  v  jaké  neštěstí  uvrhne  nevinnou,  mladistvou 
bytost. 

Jedno  psaníčko  zachyceno  bylo  strážnou  rukou.  Následkem 
toho  dcera  Havlíčkova  poslána  z  Pražského  bytu  svého  poruč- 
níka  dr.  Braunera  na  venek,  do  Rakovníka,  pro  úplnou  jistotu  ku 
přátelské  rodině  dr.  Trojana,  což  teprv  rozpoutalo  pomluvačné 
lidské  jazyky.  Pro  naše  německé  sousedy  byly  takové  klepy 
pravou  lahůdkou;  hnedle  se  objevila  ve  Vídeňských  novinách 
zlovolná  zpráva,  že  »dítě  národa «  má  dítě.  Redaktor  byl  žalován 
i  musel  odvolati;  avšak  hanebná  pomluva  se  již  rozletěla  po  vší 
zemi,  o  vynuceném  odvolání  málokdo  zvěděl,  k  jedné  lži  přidá- 
vána druhá,  jak  už  to  na  světě  bohužel  vždy  bývá,  a  po  celých 
Čechách  se  mluvilo  a  věřilo,  že  Zdenka  aspoň  chtěla  uprchnouti 
s  důstojníkem.  Proti  dceři  Havlíčkově,  po  tu  dobu  nazývané 
čestným  jménem  » dcery  národa,*  panovala  všeobecná  nevole. 

Mladý  hrabě  K.,  vlastenecky  vychovaný,  v  šlechetném  zař 
ničení  chtěl  její  hanobené  cti  poskytnouti  rytířskou  ochranu.  Nej- 
raději  byl  by  hned  všemu  světu  ohlásil  svůj  sňatek  s  ní,  ale  bylo 
mu  teprv  18  let  i  nastupoval  právě  studia  jak  na  universitě 
tak  na  hospodářské  škole.  S  přivolením  své  dobré  matky  jal 
se  ucházeti  o  přízeň  a  ruku  Zdenčinu,  i  vzbudil  v  ní  nejprve  hlu- 
bokou vděčnost  a  potom  i  vřelou,  oddanou  lásku. 

Léta  plynula,  o  Zdence  se  vědělo,  že  jest  nevěstou  mladého 
hraběte,  -  -  ale  křivé  domněnky  o  ní  už  nebyly  vypleněny  a  zů- 
stávaly jí  nevysychajícím  zdrojem  těžkých  duševních  útrap.  Byla 
proti  nim  bezbranná,  nemohla  se  proti  nim  nijak  hájiti,  musela 
mlčky  nésti  hrozný  svůj  kříž. 

V  tomto  neštěstí  jejím  seznámila  jsem  se  s  ní  a  zvala  jsem 
ji  k  sobě  do  Počátek.  Trávívala  u  nás  týdny  i  měsíce  a  bylo  jí 
u  nť*s  útulno.  Procházely  jsme  se  těmi  půvabnými  lesy  kolem 
lázní    sv.    Kateřiny,    pod    vážnými    buky,    které    pamatují   Žižku. 
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Zdenka  měla  stejně  hluboký  cit  pro  přírodu  jako  já.     Tak  jsme 
sobě  dobře  rozuměly.     Ale  nade  všecko  milovala  mé  děti. 

»Achi  milostpaní, «  říkávala,  »u  vás  je  všecko  tak  půvabné, 
prosím  vás,  doplňte  si  ještě  tu  dětskou  kadrilu.« 

Měla  jsem  tehdy  dcerušku  a  dva  synáčky.  A  jako  by  se 
to  jí  k  vůli  dělo:  po  její  smrti  narodila  se  mně  dceruška,  které 
jsem  po  ní  dala  jméno  Zdenka.  Jejím  miláčkem  byl  mladší, 
dvouletý  hošík ;  nedala  si  říci,  vozila  jej  v  kočárku  po  městě,,  a 
když  jsem  to  trpět  nechtěla,  nechala  chůvě  kočárek,  jen  dokud 
jsem  je  zrakem  z  okna  pozorovati  mohla ;  za  rohem  poslala  děvče 
zpět  a  uháněla  sama  se  svým  miláčkem.  Tak  dobrosrdečná  byla 
v  každém  ohledu. 

Hrávaly  jsme  spolu  na  klavír  —  a  to  nejhřmotněji,  když  se 
blížila  bouřka.  Té  se  Zdenka  náramně  bála.  Byla  vůbec  tak 
ustrašena  jako  pronásledovaná  laň.  Zdálo  se  jí,  že  při  každém 
kroku  potkává  lidi,  kteří  by  jí  mohli  vrhnouti  potupu  do  tváře; 
v  Počátkách  si  oddechla. 

Vedle  hudby  hledívaly  jsme  si  pilně  vaření;  Zdenka  měla 
výborné  recepty  a  nejednou  se  hádala  se  mnou,  když  jsem  ne- 
chtěla poslechnouti  jejích  pedantických  příkazů;  já  totiž  musela 
ve  všem  komponovati,  to  už  byla  má  vrozená  vlastnost.  Zdenka 
vyučila  se  u  cukráře,  a  její  teta  měla  docela  originální  recepty. 
Když  jsem  nevěděla  již  co  sobě  počíti  s  její  melancholií,  dala 
jsem  se  s  ní  do  cukrovinek,  a  ona  provozovala  toto  umění  tak 
náruživě,  že  ňa  všecko  zapomínala. 

Zdenka  byla  tělesně  slabá,  snědá  a  velice  otci  podobná; 
vypadala  starší  nad  svůj  věk,  ale  měla  překrásné,  hluboké,  modré, 
snivé  oči  a  bohaté  vlasy.  Také  duševně  byla  nad  svůj  věk  vy- 
vinuta. To  bývá  účinkem  neštěstí.  Byla  duchaplná,  vysoce  vzdě- 
laná; celé  dni  jsme  spolu  filosofovaly,  při  čemž  její  snivé  oko 
s  láskou  na  mně  spočívalo. 

Někdy  se  v  ní  také  ozvala  marnivost. 

*  Nejvíce  se  obdivuji  vaší  skromnosti  a  prosté  jednoduchosti 
v  tak  skvělých  poměrech;  to  já  bych  neodolala, «  pravila  mi 
jednou. 

•  Prostá  jednoduchost,*  vysvětlovala  jsem  jí,  »jest  pohodlná, 
praktická  a  mimo  to  aristokratická;  neboť  co  je  pravý  aristokra- 
tismus  jiného  nežli  la  simplicitě  dans  la  grandeur,  jak  říkají  Fran- 
couzové. « 

Zdence  byl  také  vrozen  humor,  měla  obzvláštní  talent  vy- 
cítit směšné  lidské  stránky ;  a  tu  jsem  večer  často  mívala  zábavné 
humoristické  představení,  když  dovedně  nápodobila  osoby,  také 
mně  dobře  známé. 

Povahu  člověka  nejlépe  ukazují  dopisy  jeho ;  proto  -  -  šetříc 
náležité  diskrétnosti  —  chci  zde  citovati  některé  dopisy  Zdenčiny. 
Dostávala  jsem  je  od  ní  pravidelně  z  Německého  Brodu,  kde 
v  těch  letech  žila  u  své  babičky. 

Po  své  návštěvě  u  nás  r.  1870  (to  byla  v  dvacátém  druhém 
roce  věku  svého)  psala  mi  dne  23.  října: 
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ZDENKA   HAVLÍČKOVÁ. 


» Milostivá  paní! 

Přijměte  ještě  jednou  mé  nejsrdečnější  poděkování  za  pohostin- 
ství, jehož  jste  mi  tak  dlouho  a  tak  přátelsky  obětovala.  Zůstane 
mi  zajisté  po  celý  život,  ať  již  krátký  neb  dlouhý,  ten  pobyt  ve  Vaší 
tak  neobyčejně  milé  domácnosti  v  drahé  upomínce.  Vy  snad  ani 
sama  nevíte,  jak  velice  blahodárně  působí  Vaše  vždy  stejně  jasná  a 
čilá  mysl  na  všecky  nevčasné  a  zlé  vrtochy,  zničuje  je  —  jak  to  za- 
sluhuji. —  Cítím  velmi  dobře,  že  mi  pobyt  u  Vás  byl  velmi  prospěšný 
v  každém  ohledu,  a  tak  ráda  bych  Vás  přesvědčila,  že  jsem  Vám 
z  celého  srdce  za  to  vděčná,  milostpaní!  Byla  bych  šťastna,  kdybych 
nikdy  nemusila  ztratit  Vašeho  přátelství.  Také  se  mi  z  celého  srdce 
a  do  opravdy  stýská  po  Vás  všech  —  což  jest  u  mne  dost  neoby- 
čejné, jelikož  jsem  zvyklá  neustálým  změnám  .  .  . 

Nebudu  Vás  dnes  delším  listem  obtěžovat,  bojíc  se,  že  nemám 
dost  myšlénky  pohromadě;  ale  v  zimě  mi  pak  snad  dovolíte  někdy 
trochu  s  Vámi,  třebas  písemně,  pohovořit,  že  ano?  Přijměte  ještě 
jednou  mé  upřímné  díky  za  vše  dobré  a  milé,  čehož  jsem  s  Vámi 
užila  —  byla  jsem  velmi  šťastná  u  Vás,  milostpaní,  skutečně  nenašla 
bych    nikdy    dost    slov  ku  sdělení    všeho,  co  pro  Vás    cítím,   nevím 


Digitized  by 


Google 


694  J-  Brdlikovd: 

opravdu,  jak  zasluhuji  tak  mnoho  přátelství  a  dobroty  od  Vás.  Zdá 
se  mi,  že  jsem  konečně  našla,  co  jsem  tak  dlouho  hledala,  totiž  ro- 
dinu, kterou  mohu  ctít  a  milovat  z  celé  duše  a  nejen  —  z  povin- 
nosti   « 

Dne  31.  prosince  1870  poslala  nám  přání  k  novému  roku 
a  mému  manželovi  k  purkmistrovskému  úřadu. 

».  .  .  Bude  Vám  snad  divno,  že  jsem  něco  déle  nedala  o  sobě 
zpráv,  ale  nejdřív  jsem  měla  se  stěhováním  a  rovnáním  a  mezi  tím 
jsem  stonala  a  ležela.  Chtěla  jsem  již  k  Vánočním  svátkům  Vám 
přáti  a  tu  jsem  zas  měla  as  pět  dnů  visitu  K — e.  A  nyní  jsem  již 
skoro  v  pořádku,  jenže  nemám  ještě  ten  pravý  pokoj  s  arkýřem; 
mám  o  něco  menší,  ale  rovněž  příjemný  pokojík. 

Ale,  můj  Bože,  Vy  ještě  ani  nevíte,  že  mám  piano  a  k  tomu 
jaké!  pan  poručník  se  stal  velmi  laskavým  v  zacházení  se  mnou  a 
skoro  by  mi  víc  povoloval  než  chci.  Koupil  mi  piano  od  Bliithnera; 
jak  víte,  jsou  to  nyní  skoro  nejlepší  piana;  stálo  750  zl;  ale  za  to  je 
překrásné,  zvučné  a  příjemné  jako  zvonky;  uvnitř  je  vše  kovové,  a 
též  zevnějšek  je  pěkný,  poněvadž  je  z  palissandrového  dříví.  Mám 
z  toho  piana  nesmírnou  radost  a  jsem  jista,  že  se  Vám  také  zalíbí  — 
vyplníte-li  mi,  milostpaní,  slíbenou  návštěvu,  na  kterou  se  tak  těším.  — 
Paní  Braunerová  mi  pravila,  že  pana  poručníka  dojal  Váš  list  .  .  . 
nevím  opravdu  zdali  zasluhuji  tak  mnoho  přátelství,  milostivá  paní! 
Vy  jste  tak  dobrotivou,  tak  nevýslovně,  že  ani  snad  sama  to  netu- 
šíte! Mívám  často  velkou  touhu,  abych  mohla  alespoň  hodinku  u  Vás 
pobýt  —  ale  proto  že  to  není  tak  lehce  možná,  mám  alespoň  Vaši 
podobiznu  na  psacím  stolku  v  rámečku  a  tak  Vás  alespoň  každý  den 
mohu  vidět.  Hraju  nyní  mnoho  piano  a  přicházím  tudíž  i  víc  zas 
do  cviku.  Chopinovu  polonaisu  op.  26  mám  nejradši,  proto  že  jsem 
ji  slyšela  od  Vás  tak  pěkně  hrát;  tak  jako  Vy  jí  ještě  neumím  ale, 
milostivá  paní.  Také  op.  22  je  pěkná.  Hraju  také  pilně  Beetho- 
vena. V  hudbě  leží  přec  jen  mnoho  útěchy  i  zábavy;  vidím  to  čím 
dál  tím  lip.  Šicí  stroj  mi  pan  poručník  prý  pošle  co  nejdříve  a  ná-» 
bytek  do  mého  pokojíku  mi  také  koupil  dost  pěkný.  Ale  ze  všeho 
mne  nejvíc  těší,  že  již  na  mne  není  hrubým,  a  to  vše  jest  jedině 
Vaší  zásluhou,  milostivá  paní;  nezapomenu  na  to  nikdy,  zajisté.  Vy- 
pravovala jsem  to  vše  K — ovi  a  on  byl  tím  dojat.  Zpomněla  jsem 
přečasto  za  jeho  návštěvy  na  Vás,  milostpaní,  na  Vaši  radu  tak  srdeč-* 
nou,  abych  nehleděla  odkládat  sňatek,  jak  dalece  mám  k  tomu  moc; 
chybuji  snad  velmi,  že  v  tom  jediném  s  Vámi  nesouhlasím  a  přec 
nemohu  jinak.  Tak  jak  jsem  zamilovaná  co  nejhloub,  nedůvěřuju 
tomu  sňatku.  Paní  hraběnka  si  přála  mou  návštěvu  a  já  jsem  se 
z  toho  vymluvila,  čím  jsem  snad  zase  chybila.  K,  mne  vždy  ubez- 
pečuje, že  se  jeho  matka  mnohem  více  smířila  s  myšlenkou  o  našem 

sňatku  než  já  .  .  .     Jak  to  asi  vše  někdy  dopadne?! 

Byla  bych  tak  ráda,  kdybych  měla  nějakou  jen  malou  zprá- 
vičku o  Vás,  milostpaní  —  máte-li  někdy  zbytečnou  chvilku  ku  psaní, 
obětujte  mi  ji,  budu  Vám  tak  vděčnou.  Co  dělají  všecky  dětičky?  — 
a  jaké  máte    projekty  k  masopustu  ř    co  mne  se  týče  nemám  žádné. 
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Prosím,  dejte  ode  mne  dětičkám  srdečné  políbení,  a  panu  purk- 
mistrovi (to  zavedeme)  vyřidte  mou  úctu  i  račte  v  přízni  zachovat 
i  dále 

oddanou  Vám 

Zdenku.  < 
Na  počátku  jara  mi  (v  nedatovaném  listě)  psala: 

» Drahá  a  milostivá  paní! 

Ani  nemohu  vypsat,  jaké  potěšení  jsem  měla  z  Vašeho  dobro- 
tivého listu  —  myslila  jsem,  že  se  snad  na  mne  hněváte  aneb  že 
jste  snad  churava,  ale  neměla  jsem  přec  odvahu  Vám  psát  a  nyní 
jsem  potěšená,  že  ani  první  ani  druhé  není  pravda  a  že  mám.  zas 
nějakou  zprávu  o  Vás  a  o  Vaší  milé  rodině.  Bylo  by  se  již  málem 
stalo,  že  by  jste  mne  byli  měli  o  Vánocích  na  pár  dní  na  krku  — 
ale  pak  mne  od  toho  výletu  zdržela  zima  a  později  jsem  měla  ná- 
vštěvu K.  — 

Od  mého  posledního  listu  mám  o  jednu  novinu  více,  milost- 
paní, považte,  že  pan  dr.  Brauner  mi  již  v  lednu  sdělil,  že  mne  pro- 
hlásí za  zletilou  .  .  .  věc  se  ovšem  ještě  do  půlroku  as  protáhne,  ale 
to  je  mi  zcela  vhod,  poněvadž  mám  trochu  úzkost  před  tím;  přizná- 
vám se  k  tomu,  ač  vím,  že  se  mi  snad  za  to  vysmějete.  —  Mimo 
to  mám  jen  málo  novin  o  sobě.  Pan  K.  mi  již  dlouho  nepsal,  proti 
obyčeji,  a  to  mi  trochu  činí  starost;  ne  že  bych  nebyla  připravená 
na  možnost,  že  si  oblíbí  jiné  děvče,  víte  dobře,  že  to  vždy  očeká- 
vám, milostpaní,  ale  poněkud  se  přece  obávám  okamžiku,  kde  zvím 
jistotu  o  tom.  Zlý  bude  ten  první  čas,  ale  pak  mi  zas  bude  dobře, 
a  zajisté  mi  pak  přispějete  radou,  jak  bych  měla  nějak  důstojně  tu 
pouť  zemskou  dokonat;  mám  nesmírný  strach,  abych  se  nestala  snad 
směšnou  neb  sentimentální  starou  pannou!  —  Můj  ubohý  Lacek!  už 
nosí  kalhotky  a  chodí  do  bálů  *)  a  po  jeho  nevěstě  ještě  ani  tó  nej- 
menší malé  zmínky.2)  —  Vidíte,  že  se  Vám  nyní  také  líbí  můj  mi- 
láček ?  Sotva  by  jste  uvěřila,  jak  často  jsem  s  myšlenkami  u  Vás  a 
zvláště  již  co  začínají  ty  pěknější  a  jasnější  dny;  zdá  se,  že  je  mi 
samé  jasněji  v  citech,  když  zas  to  slunce  někdy  svítí.  —  Děkuju  Vám 
srdečně  za  vyzvání,  abych  k  Velkonocím  přijela  do  Počátek;  míním 
as  ten  čas  na  dva  tři  dny  odjet  do  Prahy  a  pak  bych  odtud  přijela 
k  Vám,  milostpaní,  i  s  notami  a  recepty.  Hrávám  nyní  s  panem 
Čapkem  (virtuosem,  který  byl  ve  Varšavě  a  koncertoval  tam  s  úspě- 
chem) na  čtyry  ruce,  a  jsem  ráda,  že  jsem  ho  našla,  poněvadž  roz- 
umí hudbě  a  velmi  dobře  mne  na  leccos  upozorňuje.  Nevím  však, 
spatříte-li  nějaký  pokrok  u  mne.  Onehdy  mne  leklo  psaní  z  Po- 
čátek (nejspíš  od  pana  Josefa  B.),  v  němž  byl  úmrtní  list  —  ale  po- 
čáteckého  Masopustu;  však  potom  jsem  se  tomu  nápadu  mnoho  na- 
smála. U  Vás  tam  jste  velmi  veselí,  co  mne  se  týče  netančila  jsem 
arci  ani  jednou  a  to  je  zdejšímu  P.  T.  publikum  zcela  nepochopitelné. 
Končím  dnes  svůj  list,  abych  nezmeškala  poštu,  což  by  mne  mrzelo 


l)  V  Počátkách  tenkrát  bývaly  každoročně  dětské  plesy. 

!)  Zdenka  žertem  říkávala,  že  Lacek  bude  jednou  jejím  zetěm. 
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k  vůli  cukrovinkám,  které  jsem  právě  ukončila  a  které,  srdečně  pro- 
sím, aby  jste  ráčila  dát  dětičkám  ode  mne  zároveň  se  srdečným  po- 
líbením všem  třem.  Panu  Brdlíkovi  prosím  mé  uctivé  poručení,  a 
pozdravení  všem  milým  známým  ode  mne.    Zůstávám  Vaše 

oddaná 

Zdenka. 

Dne  22.  března  1871  oznamovala  mi,  že  k  nám  přijede  na 
svátky  velikonoční: 

».  .  .  Abych  Vám  pravdu  řekla,  jsem  vlastně  v  srdcelomném 
rozpoložení,  ale  u  Vás  mi  to  přejde  —  nerada  bych  Vás  soužila  ně- 
jakým smutným  vypadáním  svým.  Dám  Vám  ale  dobrou  radu,  jem- 
nostpaní.  Jak  začnu  dělat  dlouhé  obličeje,  tak  dejte  zapřáhnout  a 
řekněte:  ,Adieu,  mademoiselle,  nic  s  Vámi  není,  jděte  domů!'  Co 
mne  se  týče,  dám  si  co  možná  záležet,  abych  byla  snesitelnou  — 
ale  myslím,  že  v  Počátcích  mi  všecky  trampoty  přejdou  samy  sebou, 
neboť  se  k  Vám  těším  tak  z  celého  srdce,  jako  se  téšívají  as  děti 
na  Ježíška. « 

Měla  ve  zvyku  sama  na  sebe  žalovati ;  zvlášť  ostře  činila  to 
na  počátku  svého  psaní  ze  dne  30.  listopadu  1871 : 

» Myslíte  si  as  jistě,  že  jsem  to  nejprotivnější  stvoření  na  celé 
Boží  zeměkouli  —  ale  protože  já  sama  také  tak  soudím,  nemohu  Vám 
to  míti  za  zlé.  Ach  milostpaní,  toužila  jsem  v  poslední  době  vroucně 
po  tom,  aby  jste  mi  zas  jednou  pořádně  vyhubovala,  třebas  mi  vy- 
pohlavkovala;  neb  jsem  až  do  nedávná  měla  neustále  docela  sklí- 
čenou duši  a  mysl  a  zdálo  se  mi  jen,  že  by  bylo  nejlíp,  abych  si 
lehla,  složila  ruce  křížem  a  odebrala  se  v  ty  lepší  kraje,  které  ještě 
neznáme.* 

Chmurné  obavy,  že  hrabě  K.  učiní  konec  poměru  jejich, 
nepřestávaly  ji  mučiti  a  přivedly  ji  konečně  ke  zvláštnímu  roz- 
hodnutí: v  dopise,  jejž  několik  dní  skládala,  oznámila  hraběti 
sama  ze  své  strany,  že  rozpoutává  posavadní  svazek  jejich  a  vrací 
mu  slovo  i  volnost  jednání. 

Nezapomenutelně  tklivou  upomínku  mám  na  její  poslední 
návštěvu,  bez  slzí  nemohu  o  tom  mluviti.  Poručník  jí  vyhledí 
hodného  ženicha,  statkáře  S.  Já  jí  všemožně  k  tomuto  sňatku 
radila.  Když  jsem  všecky  její  pochybnosti  ukonejšila,  opouštěla 
nás,  aby  jela  do  Prahy  zasnoubit  se  s  ním.  Dlouho  se  loučila 
s  dětmi,  a  když  konečně  se  mnou  v  průjezdu  již  seděla  v  kočáře, 
najednou  vyskočivši  běží  po  schodech  nahoru.  Po  chvilce  se 
vrací. 

»Což  jste  něco  zapomněla?*  tážu  se  jí. 

»Ne,  ale  musela  jsem*  se  ještě  jednou  rozloučit  s  dětič- 
kami .  .  .« 

Ani  ke  sňatku  s  druhým  ženichem  jejím  nedošlo.  Zdraví 
její  bylo  podkopáno,  podlehla  nemoci  a  dne  20.  září  1872  za- 
vřela na  věky  oč',  nedokončivši  plně  ani  svého  24.  roku. 
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Na  čtvrté  desítiletí  už  dřímá  věčný  sen  na  hřbitově  Ně- 
meckobrodském.  V  lidu  českém  jí  ani  po  smrti  nebylo  učiněno 
zadost,  pověst  její  nebyla  náležitě  očištěna,  a  nyní  se  o  ní  dokonce 
počínají  psáti  romány,  které  starou  křivdu  ještě  zhoršují! 

V  těchto  dnech  dovršuje  se  půlstoletí  od  té  doby,  co  Karel 
Havlíček  předčasnou  smrtí  ukončil  svoji  pozemskou  pouť.  Po 
celých  Čechách  se  výmluvnými  slovy  vzdává  nadšená  chvála  po- 
vaze, činnosti  a  zásluhám  jeho.  Já  však  nemohu  se  zbaviti  my- 
šlenky, že  kdy  by  on  promluviti  mohl,  asi  by  zvolal:  »Mne  vele- 
bíte —  ale  jaký  osud  připraven  byl  mému  jedinému  dítěti,  mé 
předrahé  Zdence,  když  jsem  ji  osiřelou  mezi  vámi  zanechal? 
Mladý  život  její  otrávily  bídné  klevety,  které  ničily  její  dobré 
jméno,  její  dívčí  čest,  —  a  smějí  to  také  nyní  ještě  činiti !« 

Má  ubohá  Zdenko!  Za  veřejných  hlučných  slavností  sto- 
jím u  tvého  tichého  hrobu  a  s  pohnutou  duší  kladu  na  něj  svůj 
prostý  pomněnkový  vínek  .  .  . 


Svatopluk  Čech. 

Jeho    život    a    dílo. 

Od 

Jana  Voborníka. 

(Pokračování.) 

Cesta  na  Kavkaz.    Nékolik  obrázků  z  Kavkazu.    Kresby  z  cest.    Upomínky  s  Východu.    Čerkes. 

Na  hrob  Havlasfiv.     Handiar.     Evropa.     Žiika.     Ztmni   noc.     Ve  stínu  lípy.     Povídky,  arabesky 

a  humoresky.  Právnické  prakse  pokračováni  a  konec.  R.  1874 — 1879. 

Na  ruský  východ,  k  bájnému  Kavkazu,  kde  vítězný  výboj 
otevřel  unavené  duši  evropské  nevyčerpatelný  zdroj  nového 
obdivu,  za  českými  vystěhovalci  velice  četnými,  o  nichž  bývala 
doma  u  Čechů  mnoho  a  sympathicky  i  s  jakousi  touhou  vypra- 
vováno, duše  básníkova  už  delší  dobu  v  snění  zalétala.  V  pohád- 
kovém přísvitu  tam  v  lůně  divokrásné  přírody  odpočívala  říše 
bájných  snů,  která  obraznosti  básníkově  už  dávno  verši  Lermon- 
tova  a  Puškina  učarovala. 

Konečně  se  jí  mělo  přání  též  naplniti.  Svatobor  byl  už. 
r.  1873  slíbil  podporu,  ale  z  nedostatku  peněz  vyplatil  ji  až 
r.  1874.  Zatím  se  básník  na  cestu  pilně  připravoval,  jak  toho  dů- 
kazů v  cestopisech  jeho  podává  se  hojně.  »Kdo  mi  poví  dějiny 
krásného  hradu  Suramského?*  táže  se  v  Upomínkách  z  Východu. 
> Marně  probírám  se  obšírnými  spisy  o  Kavkaze,  musím  vzíti  za- 
vděk poznámkou  Maxe  Thielmanna*  atd.  Připravil  si  nástin  dějin 
Gruzie  atd.,  jen  na  turecké  peněžní  poměry  se  nepřipravil  (Upo- 
mínky, str.  188). 

Cestopisná  literatura  Čechova,  zvláště  Nékolik  obrázku  z  Kav- 
kazu a  Upomínky  z   Východu,    ukazuje  názorně,   jak    náš    básník 
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uměl  cestovati.  Odhodlán  podrobiti  se  jakémukoli  namáhání,  i  ne- 
zvyklé jízdě  na  koni,  vstoupil  mladý,  tichý  literát  Pražský  na  obří 
schody  Kavkazu  jako  muž  mající  poslání.  On  svou  cestu  žil, 
neboť  jí  zrál  tělesně  i  duševně.  Kontrastem  úchvatné  krásy  pří- 
rodní a  smutné  pouště  po  vyhubených  národech  ovanul  duši  jeho 
hrobový  vzduch  lidské  epopeje.  Přijel  právě,  když  nebetyčné 
hory  po  divém  lomozu  válečném  jako  ohromeny  neštěstím  v  teskné 
mlčení  se  nořily.  Památku  vyhubených  Čerkesů  nestačila  ještě 
ani  divá  plodnost  přírodní  zastříti. 

V  čerstvém  tvaru  spustlých  sídel  rekovského  lidu  viděl 
obraz  dávného  neštěstí  vlasti  své,  a  v  srdci  jeho  se  vzňala  vřelá 
sympathie  bratrství  národů  k  přemožení  jako  předurčených.  Něco 
romantiky  v  citu,  ale  veliké,  jako  žhavým  železem  vpálené  na- 
učení si  odnášel  v  paměti.  Psal:  »Zde  na  těch  výšinách,  v  těch 
slujích  obýval  před  lety  hrdý  národ  kamenná  svá  hnízda,  hou- 
kaly pušky,  řehtali  bujní  oři,  pásla  se  bělavá  stáda  ...  A  ted, 
kam  oko  dohledá,  vše  mrtvo  a  pusto ;  i  v  nesmírném  tom  hrobě 
nespatříš  živé  bytosti.  Velkolepá,  hrůzně  velebná  mohyla  tě  ob- 
kličuje a  ticho  její  přehluboké  naplňuje  tě  citem  neznámým, 
vznešeným  i  teskným  zároveň. «  (Adige,  Kresby  z  cest.) 

Duše  básníkova  zakolísala  mezi  drahocenností  krásy  světa 
a  bídnou  nahotou  lidské  pravdy. 

Je  to  šest  drobných  kousků  ty  obrázky  z  Kavkazu,  ale  ná- 
ležejí k  pokladu  Čechovy  literatury.  Psány  byly  za  feuilleton  do 
Lumíra  (1874—1876).  Roku  1884  vyšly  s  přídavkem  jiných 
v  Kresbách  z  cest  Nové  laciné  vydání  u  Reinwarta  1895.  (Sebr. 
spisy  VIL,  1901.)  Jsou  to  studie  národopisné  s  historickými  po- 
hledy a  obrazy  míst  a  krajin.  Nejkrásnější  je  článek  Adige, 
o  němž  níže. 

Cesta  jeho  se  klikatila  přes  Halič,  Rus,  kolem  Krymu,  Kav- 
kazem a  Tureckem.  V  Haliči  a  Oswieczimě  začal  pozorovati  ži- 
dovské typy  a  prováděl  to  studium  srovnávací  mimochodem  po 
celou  cestu.  Z  toho  vznikli  Různi  židé  (psáno  1879,  pak  v  Kres- 
bách z  cest).  O  téže  cestě  vycházely  v  Národních  Listech  feuil- 
letony  (1875—1876),  z  nichž  vznikly  Upomínky  z  Východu  (1885). 
Je  to  souvislý,  formou  lehce  zábavnou  vypravený  denník,  ale 
opírá  se  o  hojné  studie  dějepisné. 

Z  této  kořisti  cestovní  vznikla  také  povídka  Kallobiotika  na 
cestách  (Lumír  1875),  přesvědčivý  důkaz  úrodného  vlivu  cesty 
na  mysl  básníkovu.  Povídka  je  svěží  ruchem  života,  reprodukcemi 
úchvatné  scenerie  přírodní,  pestrá  barvami,  lahodná  jemně  iro- 
nickým humorem  a  radostnou  náladou,  která  z  ní  vane,  poetická 
i  moudrá.  »Žij  a  nemudruj !«  praví  srdečný  příběh  vystřízlivělého 
ideologa  Němce. 

Hlavní  památkou  básníkovy  cesty  na  Kavkaz  jest  báseň 
Čerkes  (v  Lumíru  1875),  dílo  zcela  nového  ruchu  a  vzduchu,  než 
všecka  předešlá.  Jím  si  básník  založil  novou  sbírku  veršovaných 
prací  a  vlastně  i  nový  básnický  život.  Tato  novota  záleží  v  tom, 
že  se  obraznému   snění   dostalo    mohutné   reality  do  základu  tím 
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vším,  co  básník  slyšel,  viděl  a  myslí  i  srdcem  zažil.  Zmohutněl 
člověk,  rozšířil  se  obzor  duše,  která  se  zvláště  zvedla  požitkem 
silnějšímu  duchu  nejrozkošnějším,  požitkem  volnosti.  Touto  básní 
podal  Čech  svědectví  o  své  básnické  povaze,  která  chce  k  vý- 
šinám idejním  vzlétati,  ale  v  pevné  půdě  skutečnosti  kořeniti. 

K  Cerkesu  byla  u  Čecha  dána  příznivá  disposice  duševní 
nadšením  z  Lermontova  a  Puškina.  Duše  jeho,  zevními  poměry 
sevřená,  se  na  orlích  výšinách  kavkazských  probudila  a  uvědo- 
mila si  jako  Mciri  své  zajetí  cizinskou  kulturou  a  ztrátu  vlasti 
své  volné,  kterou  uzřel  nejasně  očima  svého  dětství. 

Avšak  této  nálady  Čerkesem  nevyjádřil.  Zde  byl  ještě  silný 
zájem  zevní,  obdiv  krásné  přírody  a  krásného  lidství  v  obraze 
hrdinné  mužnosti  a  lásky  k  vlasti.  V  obrázku  Adige  je  reální 
podklad  básně  a  v  studiích  Upomínek  z  Východu  podklad  hi- 
storický. 

Roku  1792  začalo  nebezpečí  Čerkesů  přistěhováním  se  Ko- 
záků z  Rusi  pod  Kavkaz.  »Od  prvního  pohledu,  jejž  obě  bojovná 
plemena  přes  Kubáň  vyměnila,  vzplálo  mezi  nimi  nepřátelství  na 
život  a  na  smrt.  Čerkesové  lítě  přepadali,  kozáci  se  lítě  bránili, « 
a  brzy  naopak.  Dlouhá  léta  dobývali  Rusové  Kavkazu,  až  r.  1864 
Čerkesům  nezbylo  než  dvojí  volba:  bud  se  přestěhovati  do  ku- 
bánské roviny,  nebo  odejíti  vůbec  ze  země.  Zvolili  výhost.  Na 
400.000  Čerkesů  odešlo  do  Turecka.  Ale  mnohý  z  nich  se  » za- 
klely t.  j.  odřekl  se  rodiny  a  všeho  blaha,  a  šel  do  staré  vlasti  po- 
tulmo  bojovat  až  na  smrt.  Učinil  se  »abrekem.«  Takovým  je 
Čechův  Čerkes. 

Dvojí  hrdinství  s  dvojím  kulturním  zákonem,  kozáctví  a  ho- 
ralství,  se  utkávají  v  smrtelném  boji.  Vítězná  kultura  ruská  vítězí 
hmotně  také  v  básni.  Ubohému  Čerkesovi  se  zákeřnická  rána  ne- 
podaří a  jest  zajat.  Tato  politická  jaksi  akce  básníkovi  nestačila. 
Třeba  uviděti  mravní  sílu  čerkesskou  v  celé  tragické  velikosti, 
spolu  drsnosti  a  bezohledné  krutosti.  Ukázav  básník  velkolepost 
scenerie  kavkazské  s  kozačkou  staffáží,  počne  hned  s  kozákovým 
románem  lásky,  do  něhož  připletl  velice  individuálním  obratem 
smutný  příběh  lásky  dívčiny  z  české  krve  a  vsi  Metoděj ky,  líčiti 
kavkazské  živobytí  lidské.  Když  už  mladý  kozák  dál  neví,  ozve 
se  Čerkesova  rána.  Minulost  obou  se  v  tomto  okamžiku  křižuje. 
Co  kozák  nevěděl,  konec  osudu  dívčina,  tajilo  se  v  životě  Čer- 
kesové. Raněný  hrdina  získal  si  lásku  české  děvy.  Ale  určiv  se 
za  oběf  pomsty  za  vlast,  nemůže  a  nesmí  se  poutati  láskou.  Pro- 
klatec  nesmí  milovati  ani  mysliti  na  svou  radost.  Ale  dívku  opu- 
stiti také  nemůže.  Nezbývá,  než  ji  zavražditi.  Po  takové  zpovědi 
zhyne  ovšem  i  sám  pomstou  kozákovou. 

Pomsta  za  vlast  byla  tragicky  hrdinná,  kozákova  pomsta  za 
lásku  nebyla.  Právem  kára  starý  kozák  mladého,  že  zabil  soka 
bezbranného.  Básník  tím  vyznačil  sílu  kozákova  bolu,  že  vý- 
buchem hněvu  zapomněl  na  kozačkou  čest.  Bylo  to  zcela  přiro- 
zené. V  celé  básni  vadí  poněkud  jen  snadný  spůsob,  jak  se  dá 
Čerkes  kozáky  přiměti  k  upřímné  zpovědi  života. 
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Mravní  vítězství  a  sympathie  jsou  při  Čerkesovi.  Je  to  správné 
a  poeticky  pěkné.  Nepochází  to  ze  stranného  názoru  básníkova, 
neboť  on  znal  čerkeskou  pravdu  střízlivou  zcela  dobře  a  vážil  si 
jí.  »V  poslední  válce  (praví  v  Upomínkách)  ruskoturecké  obje- 
vili se  nám  Čerkesové  ukrutní  a  loupeživí  ve  světle  tak  nepří- 
znivém, že  těžko  buditi  nové  sympathie.  Mnozí  sobě  představo- 
vali Čerkesa  jako  ideál  bohatýra.  Budiž,  ale  třeba  hleděti  na 
něho  se  stanoviska  středověkých  rytířů  pěstního  práva,  anebo  ještě 
lépe  pozorovati  jej  očima  Asiata,  který  svému  hrdinovi  trochu 
loupeže  odpustí. « 

Proč  Asiata?  Zbytečno.  Hrdinný  loupežník  je  zapsán  dobře 
v  duši  každého  uhněteného  národa,  a  ideu  lidskou,  které  se  oby- 
čejně skutečnému  tomu  hrdinovi  (Cid,  Janošík  atd.)  nedostává, 
přidá  mu  z  vlastní  své  nálady.  Hrdina  loupežník  není  zjev  klas- 
sický.  Jest  to  předmět  záliby  mládeže  a  žen,  z  obdivu  síly, 
zájem  tedy  formální  a  esthetický.  Byronism  jej  povznesl  z  oboru 
mladistvé  nehoráznosti  Schillerovy  v  obor  mužného  světobolu 
(Giaur,  Korsár),  ale  s  podmínkou,  že  trpící  hrdina  loupežník 
může  říci  svým  trýznitelům  vznešené  slovo;  » Nevíte,  co  činíte!* 

To  slovo  vznáší  se  nad  mrtvolou  Adigovou,  ležící  na  prahu 
rodné  chýže  spustlé,  když  ho  kozák  kope  s  opovržlivou  nadáv- 
kou »  huňatý  ďábel. «  A  tak  i  nad  Čcrkesem.  Básník  Čech  se  po- 
vznesl osvobozující  ideou  světobolnou  nad  obmezené  stanovisko 
střízlivé  pravdy  časové. 

Svatopluk  Čech  stanul  Cerkesem  po  boku  slovanských  by- 
ronistň. 

Totéž  znamenité  stanovisko  zaujal  i  v  básni  Na  hrob  Ha- 
vlas&v  (Česká  Včela  1878).  Bohumil  Havlasa  (nar.  1852  v  Strun- 
kovicích  u  Vodňan)  byl  duch  nepokojnou  touhou  zmítaný,  života 
plného  překvapení.  Po  studiích  kočujícím  hercem,  zase  úřed- 
níkem v  obchodním  komptoiru,  opět  spisovatelem,  na  konec  do- 
brovolníkem v  slovanské  vojně.  Roku  1875  pospíšil  na  bojiště 
jihoslovanské,  1877  do  vojny  ruské  na  východ,  kdež  v  hodnosti 
ruského  poddůstojníka  padl.  Povaha  velmi  problematická.  Úsudek 
o  ní  je  dvojí:  Časově  střízlivý,  tudíž  obmezeně  pravdivý,  a  ide- 
álně světobolný,  poetický.  V  nekrologu  Ot.  Mokrého  (v  Osvětě 
1878 — I.)  se  tají  obojí.  Mluví  se  tu  o  chorobném  sebevědomí, 
o  příznacích  nešťastné  povahy,  ale  i  o  zápase  s  nízkostí  a  všed- 
ností, jímž  Havlasův  život  byl. 

Vylíčení  Čechovo  je  ideálně  světobolné.  Má  se  k  smrti  pří- 
telově jako  báseň  Lermontova  k  smrti  Puškinově.  Potírání  nízké 
všednosti  a  odvolání  se  k  soudům  vyššího  svědomí.  Není  to 
žádný  » nekrolog, «  ani  báseň  prostě  příležitostná,  nýbrž  báseň 
pravá,  projev  pobouřené  hlubiny  vyšší  lidské  jednotky. 

V  té  básni  je  sklad  složek  Čechovy  básnické  povahy.  Jest 
zde  píseň  otroka,  píseň  hanby  a  skřípění  zubů  z  touhy  po  vol- 
nosti, je  tu  den  Slavie  velký,  kmitá  tu  handžár  a  zimní  noc,  je 
zde  pathos  i  satira  a  celé  bohatství  umění  popisného.  Předmětem 
básně   není    reální   individuum  Havlasovo,    ale  idea  Haviasova  ži- 
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vota,  touha  vtěliti  se  životem  v  celé  individuální  zvláštnosti,  bra- 
trská touha  Čechova. 

Ach,  kolikrát  as  v  jezdců  mraku  lítém 
vichorcm  lete,  hlavu  vzpřímila,  výskl, 
a  kolikrát  meč  nahý  z  pochvy  blýskl, 
bys  pokochal  se  slunným  jeho  třpytem; 
jak  často  na  rty  palčivé  jsi  tiskl 
kov  studený  a  zpomněl,  skřípe  zuby, 
na  všecku  hanbu,  tíseň  domácí  .  .  . 
Zde  dej  zas  velký  nad  tvou  vanul  hlavou, 
zde  spatřil's  bouři  slovanského  moře. 

Bouře  slovanského  moře  —  to  je  v  dějích  časových  válka 
hercegovská  a  černohorská  s  Turky  (1875),  osvobozovací  vojna 
ruská  a  válečný  lomoz  na  Východě,  řeže  turecké  a  příběhy 
v  Bosně  (1877). 

Dnes  je  nálada  těch  let  už  zapomenuta,  a  báseň  Čechova 
musí  pravdu  svou  hájiti  svědectvími  časů.  Jest  jich  hojně.  Do 
českých  časopisů  se  tehdáž  shrnula  síla  článků  zabývajících  se 
slovanskou  otázkou.  (Viz  na  pr.  Osvětu  1877  a  násl.)  Holeček 
počal  svou  junáckou  epopejí  černohorskou  vstřikovati  do  české 
povahy  ryzejší  krev;  Čermák  maloval  Raněného  Černohorce  a 
další  cyklus;  Krásnohorská  počala  své  nadšené  pozdravy  K  slo- 
vanskému jihu. 

V  době  té  chvěla  se  duše  našeho  básníka  horečnými  tuž- 
bami. Bylo  mu  jako  sokolu  v  kleci  skrčenému.  To,  co  básnil 
o  Havlasovi,  cítil  sám:  vichrem  letět,  hlavu  vzpřímit,  výsknout, 
nahým  mečem  blýsknout  .  .  .  spatřit  bouři  slovanského  moře! 
Jaká  rozkoš! 

Na  stole  jeho  se  jako  vábný  přelud  zaleskl  symbol  slovan- 
ského junáctví,  handšár. 

Stejná  věc  nemusí  dáti  stejný  podnět,  ale  může.  Lermontov 
zpívá:  Ve  zlaté  úpravě  svítí  se  dýka  má,  ostří  nadějné  pro  pří- 
hodu (Básník),  a  dále  » Miluji  tebe,  dýko  z  ocele  .  .  .«  (Dýka). 
Viktor  Hugo  (v  překlade  Vrchlického  z  r.  1874)  v  básni  ♦Tu- 
recký pochod*  má  refrén:  »Mám  dýku  po  boku,  krev  černá  teče 
po  ní,  a  moje  sekyra  u  sedla  hřebce  zvoní. «  Myšlenka  smutné 
hlavy  ruského  básníka  má  záměr  zcela  jiný,  než  Čechova.  S  Hu- 
govou formou  se  shoduje  Čechova  v  tom,  že  opakuje  handžár 
jako  refrénem  na  konci  strof.  Zajímavě  podobná  je  situace  Pe- 
tofiho.  Milkuje  se  s  ženou,  když  se  v  tom  svědomí  jeho  pro- 
budí.    Předmětná  forma  toho  svědomí  je  palaš  na  zdi. 

Leč  mému  palaši  nezdá  se 
ta  rozkoš  naše  líbiti  .  .  . 
Hle,  jak  se  na  zdi  se  hřebíku 
počíná  na  nás  mračiti.  **) 

Básník  slibuje,  jak  vlast  zavolá,  že  dá  palaši  zase  přednost.  Jinde 
mluví  k  uvězněnému  rekovi  meč  překutý  v  řetěz  atd. 


•*)  Básně  Alexandra  PetCfiho.    Přel.  Tůma  a  Brábek.  V  Praze  1871. 
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I  více  příkladů  by  se  našlo  po  literaturách,  a  tak  vychází 
na  jevo,  že  si  v  jisté  době  básníci  libují  v  harfě,  lyře,  varytu, 
Parnasu,  Pegasu  atd.,  v  jiné  zase  době  v  meči,  práporu,  pochodni 
a  pod.  symbolech.  Básníkům  svobody  je  přirozeně  nejmilejším 
znamením  bohatýrská  zbraň.  K  nim  se  přiznal  Handždrem  i  Sva- 
topluk Čech  (v  Lumíru  1875).  Báseň  jeho  má  původ  zcela  svůj 
a  samostatnou  myšlenku,  ale  dobré  bratrské  ovzduší  v  současné 
poesii  pěvců  bojovníků. 

Myšlenková  i  citová  půda  byla  dána  básníkovými  starostmi  o  bu- 
doucnost slovanskou.  Vyjdeli  Slovanstvo  vítězně  z  hrozné  situace  ? 
Dále  nespokojeností  s  domácími  poměry  českými,  strašně  lehko- 
myslně posuzovanými  a  pohodlně  malichernými.  Za  těžkých  dum, 
v  nichž  se  pokojem  sem  a  tam  prochází,  spozoruje,  že  na  knize 
českých  veršů,  sladkých  a  vyfintěných,  leží  drsný  kov  těžké  zbraně 
nahé. 8ti)  Uvědomiti  si  tento  spor  významné  dvojice  bylo  básníku 
povahy  Čechovy  zcela  přirozeně  dáno,  a  símě  básně  už  tím  vy- 
klíčilo. Slovo  —  a  kov!  Slovo  měkké,  slzavé,  kov  břitký  a  ne- 
lítostný. Slovanská  povaha  a  idea,  a  drsné,  bezohledné  sobectví 
velikého  zápasu  o  život.  Básník  se  ponořoval  hloub  do  myšlenek 
a  starostí.  Dumá  a  ptá  se  řadu  hrozných  »pročř«  vůči  Bohu; 
z  toho  vzmáhá  se  v  něm  cit  bázně  a  úzkosti.  Handžár  však 
před  ním  klidně  leží  a  svítí.     Ale  ten  klid  a  svit  není  mrtvý. 

Mystický  děs  je  z  té  tajuplné  němoty  nehybného  předmětu, 
jenž  vyzařuje  duši. 

Básník  v  teskném,  Kollárovském  vzpomínání  na  zhynulé 
Slovanstvo  ptá  se,  jako  Poe  děsného  havrana,  osudu,  zdali  kdy 
Slavie  zase  povstane.  Handžár  nic.  Klidně  se  skví.  To  je  od- 
pověď: Zalozpěv  nad  zašlým  Slovanstvem  nebudí  už  ozvěny,  je 
to  marná  elegie,  nic  nevydá,  není  činorodá.  Co  bylo  dávno,  to 
tam,  o  to  hlavy  nelam.  Ale  je  tu  také  přítomnost  a  v  ní  ve- 
liká utrpení  od  turecké  surovosti  (»zelená  korouhev*),  a  po- 
myšlení na  to  budí  silný  hněv  a  žádost  po  činu.  Ejhle,  handžár 
se  nití  a  skví  se  děsně.  Odpověď  jeho  značí :  Ano,  tu  řež  tureckou 
dlužno  spraviti  zase  řeží.  —  Pomyšlení  na  slovanský  boj  budí 
starosti.  Zvítězili  Rus?  Handžár  je  klidný.  Žádné  starosti.  Yy- 
držíli  Černohorci?  Handžár  je  jasný.  K  smíchu  je  starost  o  Černo- 
horce. 

Tak  je  zřízena  výtečná  ta  báseň,  že  myšlenku  politickou 
mění  v  poetickou  nerozlučným  spojením  jasného  obsahu  s  my- 
stikou nálady,  všecko  zásluhou  znamenité  formy.  Určitý  záměr  se 
v  otázkách  dramaticky  tají  a  vychází  na  jevo  až  na  konec,  když 
už  cit  uchvácen.  Pravý  zpěv  junácký.  Básník  si  vyvolává  obrazy 
vznětlivé  a  konkrétní  na  mysli.     Kdy  by  měl  dojem  těch  obrazů 

3S)  >Handžáru  jsem  nemel  v  době,  kdy  jsem  psal  báseň  toho  názvu; 
mel  jsem  kavkazský  kinŽal,  který  jsem  si  přivezl  z  cesty  na  Východ, 
a  tato  zbraň  handžáru  podobná  ležela  skutečně  přede  mnou,  když 
jsem  psal  ony  verše.  Handžár  dostal  se  ke  mně  teprve  později,  a  po 
několika  letech  jsem  jej  zase  daroval  jednomu  příteli.  Kinžal  mám 
posud.*     (Ze  soukromého  dopisu  básníkova.) 
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sám  přímo  svými  slovy  vykládati,  upadl  by  do  rhetoriky  nebo 
do  abstrakce.  Místo  toho  dává  svůj  cit  tlumočiti  předmětu  plnému 
tajemné  síly  řečí  také  poeticky  tajemnou,  mluvící  jen  k  tomu, 
kdo  rozumí.  A  důrazu  té  řeči  dodáno  opětováním  na  konci  strof. 

Je  to  jako  nějaký  melodram.  Místo  průvodní  hudby  je  v  citech 
tušená  či  spatřovaná  změna  handžáru.  K  tomu  ke  všemu  žije  tu 
i  záhada,  jak  vyříditi  slovanskou  záležitost.  Myšlenkový  vývod 
závěreční  jest:  Kollárovské  elegie  a  historické  už  nechme,  není 
to  k  ničemu!  Přítomnosti  si  hleďme!  Hle,  jak  je  ten  děj  junácký 
tam  na  jihu  povznášející!  Ach,  u  nás  jinak!  Kéž  jsme  takovými 
reky  též!  Prozatím  jsme  jenom  národem  básníků. 

Vidíme,  že  se  poesie  Čechova  dosud  zabývala  hlavně  trojí 
myšlenkou:  byronskou,  husitskou  a  slovanskou.  Té  trojice  se 
básník  nespouští,  ani  když  mu  vývojem  přibývají  živly  nové,  neboť 
trojicí  tou  se  rozvětvuje  kmenová  síla  jeho  duše  ve  všecky  obory 
kulturní:  nábožensko-filosofický,  umělecký  a  politicky  (národně) 
sociální. 

V  Adamitech  na  př.  nebylo  ani  tak  husitství  pravé,  jako 
vypučeié  z  něho  krajní  sektářství  a  spor  nábožensko-sociálnf,  idea 
bezohledné  vzpoury  proti  všemu  starému  pořádku  a  strašlivé  po- 
tření té  vzpoury.  Byl  v  tom  zájem  z  části  filosofický,  vlastní 
rozpor  mladé  duše,  z  části  esthetický,  obdiv  nad  velikostí  bouře. 
Roznícená  účast  duše  v  bouři,  ustrnutí  úžasem  a  povznesení,  jeden 
ze  základních  dějů  duše  Čechovy. 

Dále  vidíme,  že  Čech  pro  minulost  nespouští  s  pozoru  děje 
současné.  Jest  básníkem  doby  historických  rozhledů,  kdy  Viktor 
Hugo  jako  orel  se  skály  sleduje  ruch  věku. 

Idea  přítomnosti,  veliká  myšlenka  sociální,  silněji  a  silněji  se 
hlásí  o  vstup  k  jeho  duši,  nebo  lépe  o  vývoj  z  daných  součástí 
jeho  duše.  Jest  zde  mocný,  světobolný  soucit  byronský  s  bohatým 
průvodem  myšlenek  příslušných  a  tužeb,  s  touhou  po  volnosti, 
s  přesvědčením  o  uplatňování  se  pokroku  za  cílem  lepšího  lidství. 
Zbystřeným  okem  zírá  kolem  sebe,  napjatým  sluchem  chytá  zvěsti 
zevšad  o  novodobém  ruchu,  neboť  v  ruchu  tom  zakotvil  svou 
víru  v  dobrý  smysl  života,  svou  naději  ve  spásu  ohrožené  malé 
vlasti. 

Zírá  a  naslouchá  na  Západ,  zírá  a  naslouchá  na  Východ. 
Tu  i  tam  duní  bouře,  a  duše  básníkova  se  v  starostech  zachvívá. 
Kde  jiní  umělci  se  zavírají  do  úzkých  obzorů  svých  tužeb  nej- 
bližších, Svatopluk  Čech  stojí  stále  nad  obzorem  širým,  protože 
tam  rostou  podmínky  budoucnosti  zdárného  vývoje,  a  ten  je 
hlavní  jeho  starostí.  Jiní  básníci  odsuzují  a  lají  zjevům  těm  a  oněm 
(kommuna  téměř  napořád  odsuzována  i  ve  Francii),  kdežto  Čech 
vysvětluje  a  spravedlivě  stinné  i  světlé  stránky  hledá.  A  hlavně 
hledá  při  všem  hlubokou  významnost. 

To  jej  ovšem  nutí,  aby  se  čirou  realitou  zjevů  nedal  opou- 
tati,  ale  povyšoval  obmezené  na  všeobecné,  časové  na  trvalé. 
Všeobecnost  však  a  trvalost  se  nesnáší  tak  snadno  s  přirozenou 
živostí  tvarů  skutečností  daných,  jichž  si  žádá  plastičnost  umění, 

45* 
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nýbrž  ubíhá  —  hledajíc  významnost  —  ráda  v  symbolismus  neb 
i  v  allegoričnpst,    nebo   aspoň    z   individuálnosti  v  schematičnost. 

Tak  si  připravujeme  stanovisko  pro  porozumění  Evropě. 

Co  jej  tolik  zaujalo  v  české  minulosti,  když  básnil  Adamity, 
naskytlo  se  v  přiměřené  časové  obměně  i  v  přítomnosti :  ohromná 
bouře  sociální  a  rozvrat  myšlenkový  ve  Francii  r.  1870 — 71. 

V  básníkově  duši,  v  soucitné  světobolnosti,  v  obraznosti 
bažící  po  velikém  a  hrůzně  krásném,  v  unášivé  touze  po  krásném 
štěstí  v  snivé  dáli,  ve  vzdoru  proti  tísnivým  poměrům  atd.  při- 
pravena byla  přátelská  půda  takovému  zjevu  a  idei,  jakou  zname- 
nati chtěla  kommuna.  Idea  prastará,  svár  lidského  ducha  v  sobě 
samém,  těžký  a  klopotný  vzrůst  jasného  lidství  uprostřed  hrozných 
překážek,  z  nichž  největší  jsou  sobectví,  hrubé  pudy,  nevzdělanost, 
záhubné  vášně,  nekázeň  a  stálý  schyl  k  útočnému  násilnictví. 
Těmi  vadami  padají  v  lidech  ideje,  těmi  padli  Táboři  i  Adamité, 
padla  kommuna  a  budou  i  dále  padati  ideje,  s  jichž  prudkou 
důsledností  se  velmi  loudavý  pokrok  lidstva  nesnáší. 

Válka  fráncouzsko-německá  a  děsný  výbuch  Pařížské  kom- 
muny  r.  1871  otřásl  Evropou.  Ale  hledámeli  ozvěnu  v  literaturách, 
zvláště  v  básnictví,  nalézáme  jen  předsudky,  jednostrannost  anebo 
hluchotu.  Terrorismus  objevený  všecko  poplašil  a  zapudil,  nebo 
naplnil  němým  odporem.  Náš  básník  přiznal  barvu  pěvce  Adá- 
mků upřímně  tím,  že  se  ozval  na  onen  hrozný  děj  v  neblahé 
Francii,  a  to  vícekráte,  hlavně  básněmi  Na  lodi  vyhosténcu  a 
a  Evropou. 

Jaký  je  poměr  jejich  k  historické  skutečnosti?  Jak  se  mají 
vespolek  a  čím  jsou  básníkovi?     Třeba   poznati  obsah  těch  věcí. 

Porážky  Francie  vzněcovaiy  v  Pařížském  lidu  revoluční 
vášně.  Císařství  zrušeno.  Ale  rada  Pařížská  byla  nerozhodná,  bála 
se  hájit  města  proti  Prusům.  A  už  se  ozývala  proti  zbabělosti 
prý  »měšťáctva«  krajní  levice  socialistická.  Po  kapitulaci  Paříže, 
když  národní  garda  protestovala  a  nevzdávala  se,  a  když  se  usta- 
novovala nová  vláda,  přihlásila  se  o  podíl  pravomoci  internacio- 
nála,  svazková  komora  dělnických  společností.  Lyon,  Marseille 
a  Toulouse  vztyčily  rudý  prapor.  Povstalci  v  Paříži  zmocnili  se 
v  březnu  1871  vlády.  Nazváni  » bandou  zlosynů*  od  měšťanstva, 
jež  se  shluklo  ve  Versaillesu.  Začal  smutný  boj  Pařížanů  s  Paří- 
žany.  Povstalci  zvítězili  a  prohlásili  kommunu.  Myšlenku  Paříž- 
ského proletariátu  zastupovalo  pětadvacet  dělníků;  ostatek  revo- 
lucionářů byli  úředníci,  lékaři,  učitelé,  právníci,  žurnalisté,  z  bás- 
níků jen  Viktor  Hugo  sám;  většinou  mladí  lidé,  romantičtí  sníl- 
kové, duchové  vznášející  se  v  povětří  nad  skutečnými  poměry. 
Jejich  organisace  byla  chatrná,  a  chyba  se  dala  za  chybou. 
K  volbám  připouštěni  i  cizinci,  Maďaři,  Poláci  a  j.  Mohutně  pů- 
sobily ženy,  spisovatelky  a  učitelky.  >Od  začátku  trpěla  kommuna 
nedostatkem  vedení;  nepořádek,  žárlivost,  soupeřství,  sobectví  a 
hašteřivost«  kazily  postup.87)  Ale  »nade  všemi  poklesky  vznášela 

M)  Lissagaray  >Dčjiny  Pařížské  komuny.*  Přel.  J.  Skála.  Pr.  1900. 
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se  myšlenka  humanity;  nebylo  v  ní  krvavých  hesel  konventu 
z  velké  revoluce*  (?).  Svobodní  zednáři  se  přidali  ke  kommuně 
s  bílou  korouhví  v  čele  s  nápisem  »  Milujme  se!«  Komediantů, 
dryáčníků  a  demagogů  měla  ovšem  nešťastná  kommuna  při  své 
neopatrnosti  a  snášenlivosti  brzy  až  dost.  V  nitru  jejím  se  ob- 
jevil rozkol.  Menšina  se  vzepřela  proti  většině.  Násilnické  skutky 
přišly  na  řadu.  V  květnu  zahřměl  strašlivý  výbuch  továrny  na 
patrony.  Krvelačnost  se  vznítila,  a  kommunu  to  zahubilo. 

Jenerál  Mac  Mahon  dobyl  kommunistické  Paříže  útokem, 
tisícové  povstalců  divě  povražděni,  ostatní  jati  a  souzeni  po  celý 
rok.  Reakce  proti  » humanismu «  byla  tak  silná,  že  stačilo  býti 
jen  filanthropickým  snílkem  (učitel  Verdure)  a  už  to  platilo  za 
důvod  odsouzení  k  deportaci.  Nešťastníci  zaváženi  na  lodích  zvlášť 
k  tomu  upravených  daleko  za  moře,  hlavně  do  Nové  Kaledonie. 
Viktor  Hugo  prchl  do  Belgie.  Jinak  byli  básníci  proti  kommuně. 
I  sám  Mazzini  ji  odsuzoval.  Nikoli  však  Němec  Bebel. 

Dopravní  lodě  byly  plovoucí  vězení.  Jména  lodí  byla  na  př. 
Danae,  Sibylla,  Virginie  a  pod.  Obžalovaní  seděli  pod  palubou 
v  zamřížovaných  komorách  s  okovy  na  nohou.  Jeptišky  je  hlídaly. 

»Jeli  tento  svět  bláznivý  světem  zdraví  (napsal  dr.  Augustin 
Smetana),  pak  filosof,  jenž  žije  povznesen  nad  tyto  poměry  a  po- 
ukazuje na  život  hlubší  a  vyšší,  jeví  se  mu  jako  člověk  nemocný 
a  náměsíčník.  Ale  nerozumí  době,  než  ten,  kdo  se  stanoviska 
praktického  jeví  se  blouznivcem.* 

V  takovém  blouznění  neopustí  filosofa  básník  pravý  a  vyzná 
upřímně  bratrství  s  vyobcovanými  blouznivci.  Svatopluk  Čech  tak 
učinil  nejprve  v  básni  Na  lodi  vyhostěnck  (Lumír  1873,  Básně 
1874).  Kapitán  napomíná  smutného  cizince  na  lodi,  aby  se  skryl, 
že  se  blíží  bouře.  Cizinec  odpírá,  neboť  se  nemůže  odtrhnouti  od 
pohledu  na  vlast  za  dálným  břehem  ztracenou.  Báseň  se  nese 
rázně  dramatickým  dialogem  v  před,  a  cizincova  tvářnost  taju- 
plná se  odhaluje:  bojoval  »za  prapor  volnosti, «  ale  » svobody 
koráb «  svatý  se  mu  ztroskotal.  S  posměchem  a  hanbou  zapudil 
ho  svět  za  to,  že  měl  ideály  a  nadšení,  a  že  chtěl  volnost,  lid- 
skost a  pravdu.  Takových  hesel  doba  nesnáší.  A  ptámeli  se,  jaké 
je  heslo  její,  odpoví  nám  pohled  do  skutečnosti,  že  násilí  a  vražda. 
Tím  báseň  končí.  Není  ryze  výpravná,  jen  rozjímavá,  vlastně  je 
to  výraz  světobolné  ironie,  hořký  a  sarkastický. 

Na  Pařížskou  kommunu  je  tu  málo  zjevných  vztahů,  hlavně 
jím  jest  sám  nápis:  Na  lodi  vyhostěnců. 

Tehdy  byla  vyhostěnců  plná  Evropa  a  z  Evropy  celý  svět. 
Poesie  a  nálady  vyhostěnské  bylo  všude  hojně.  Poněvadž  ji  zalo- 
žila už  touha  romantiků  německých  koncem  XVIII.  století  a  slavně 
zvelebil  počátkem  století  XIX.  Byron,  hlavně  svým  Child-Haroldem, 
je  přirozeno,  že  se  jí  ozývalo  hojně  básní. 

Česká  poesie,  nemajíc  vyhostěnců  svých  (Havlíčkovo  exilium 
se  jaksi  poetů  nechytalo),  věnovala  sympathie  cizím.  V  Lumíru 
1866  se  objevila  od  J.  Čelakovského  báseň  Vyhnanec,  jakožto 
>Obraz  z  Polsky*.  Poutník-Polák  se  vrátil  domů,  nalezl  jen  poušť 
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a  hroby.  Odešel  zas  a  bral  se  do  ciziny  —  dál.  Ale  konečně 
přec  se  jaro  vrátilo  a  s  vesnou  nový  život.  V  témž  ročníku  vyšla 
Čechova  Otrokyně.  Zjevno,  že  v  době  themat  otrocích  žilo  také 
thema  vyhnaneckého  světobolu.  Bylo  tu  vlastně  už  dědictvím  po 
Máchovi.  Čech  je  znal,  a  když  skládal  píseň  Na  lodi  vyhostěnců, 
nebyla  to  jen  ozvěna  cizích  dějů,  nýbrž  i  výraz  vlastní  nálady 
světobolné.  Shledáme,  že  je  tomu  tak  i  při  Evropě  (Lumír  1878, 
Nová  sbírka  veršovaných  prací  1880). 

Veliká  tato  báseň  o  sedmi  zpěvích  má  povahu,  kterou  dlužno 
nazvati  podivuhodnou.  Povímeli  dějový  obsah  té  básně,  nenabudeme 
než  poučení  o  básníkových  snahách  komposičních.  Pravý  obsah 
není  v  ději,  nýbrž  v  myšlení  a  citu,  a  má  vztahy  i  příčiny  velmi 
rozmanité. 

Na  moře  vyjela  tiše  a  smutně  veliká,  chmurně  tajemná  loď. 
Koho  neb  co  veze?  »Mor,«  nákazu  duševní,  smutnou  chasu,  která 
vyvřela  v  klíně  obrovského  města  pod  mečem  vrahů.  Divý  dav 
pod  rudou  čapkou  vznítil  požár  divých  hesel,  jichž  se  » společnost* 
zděsila,  blouznivce  povalila  a  z  vlasti  vyhosťuje.  Vyvrženci  pod 
palubou  uvěznění  se  loučí  s  vlastí.  Na  palubě  nad  nimi  se  baví 
starý  kapitán  a  kněz,  representanti  pořádku  a  kázně.  (Zpěv  první.) 
Na  palubě  potěšují  dvě  dívky,  Angela,  dcera  kapitánova,  rusá, 
a  Gonzaga,  tmavá  kráska  z  Kavkazu,  Pavla,  básníka  revolucionáře, 
jemuž  ze  soucitu,  že  je  tak  snivě  smutný  a  raněn,  vyprosily  volnost 
na  lodi.  (Zpěv  druhý).  Na  lodi  je  lidstvo  všeho  druhu  názorů  a 
smýšlení,  od  nejideálnějšího  do  nejhrubšího.  Básník  Pavel  je  snílek, 
lidumil  a  snad  svobodný  zednář.  Je  tu  i  bludný  Polák,  nesmiři- 
telný revolucionář,  ale  horoucí  vlastenec ;  dále  starý  učenec,  natu- 
ralista  a  přírodomil,  dále  nihilista,  materialista  a  konečně  Roland, 
anarchistický  terrorista.  Všichni  jen  theoretisují,  ale  Roland,  muž 
činu,  osvobodí  potajmu  vězně  a  způsobí  vzpouru.  V  boji  kapitán 
raněn;  Pavel  dopraví  jej%  i  Angelu  dolů  do  kajuty  a  střeží  je. 
(Zpěv  třetí.)  Pocítil  totiž %lásku  k  Angelině.  Na  palubě  radost  a 
jásot  z  dobytého  vítězství.  Roland  chce  ještě  dále  vraždit,  ale 
ideálně  vzletný  humanista  Gaston  tomu  brání.  (Zpěv  čtvrtý.)  Dav 
lodníků  stropí  bezuzdnou  komedii  a  dopustí  se  v  orgii  pu- 
stého žertu  s  Gonzagou  a  knězem,  jež  přivážou  pospolu  na 
stožár.  Blíží  se  bouře.  (Zpěv  pátý).  Kněz  se  kochá  myšlenkou 
na  sňatek  s  Gonzagou,  ale  jest  vlnou  smeten  do  moře.  (Zpěv 
šestý.)  Roland  se  s  vrahy  dobyl  do  podpalubí,  zabil  Pavla,  ale 
byl  Gastonem  přemožen.  V  zuřivosti  vyrazí  dvéře  prachárny, 
zapálí  a  loď  se  vším  vyhodí  do  povětří.  (Zpěv  sedmý.) 

Báseň  má  tři  stránky:  idejní,  historickou  a  romantickou. 
Stránkou  historickou  je  děj,  několik  jmen  a  okolností  vzatých 
z  příběhů  kommuny.  Označení  však  je  všeobecné  a  dosti  neurčité, 
jako  v  pohádce.  A  děj  nezačíná  ani  počátkem  kommuny  za  doby 
obležení,  ani  vzpourou  v  městě,  nýbrž  koncem.  Blouznivci  už  jsou 
poraženi  a  na  lodi  spoutáni.  Jak  vypadají  ti,  proti  nimž  se  vzbou- 
řili? Ta  mstivá  společnost?  Té  zde  není  vlastně.  Ale  děj  vzpoury 
je  tu  přec,   a  nabyto  k  němu    příležitosti  básníkovým  výmyslem, 
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že  se  vězňové  z  podpalubí  dobyli.  Boj  je  s  kapitánem,  knězem, 
Gonzagou  a  věrnými  lodníky.  To  ovšem  není  ono  »měšťáctvo«, 
proti  němuž  mířila  hesla  kommunardů.  Kapitán  je  řádný  muž, 
jemnocitný,  měkkého  srdce  otcovského,  a  padne  v  boji  jen  proto, 
že  plní  svou  povinnost,  čili  nevinně.  Je  prostě  vojákem.  Kněz  a 
voják  ovšem  drží  měšťáckou  společnost  v  kázni,  ale  tento  kněz 
by  vlastně  svou  touhou  po  rodině  byl  spíše  schopen  přáti  spole- 
čenskému převratu,  protože  by  i  jej  osvobodil  od  nemilého  coe- 
libátu.  Pravý  kněz  z  kruhů  » mstící  společnosti «  to  tedy  není. 
Lépe  řečeno,  ukázněnou  společnost  proti kommunistickou  básník 
zobrazil  kapitánem  a  knězem  příliš  jednostranně,  vynechav  stránku 
zlou,  urputně  sobeckou,  tudíž  ideálně  a  šlechetně.  Bohatěji  je 
zastoupena  strana  vzbouřenců  třemi  typy:  básníkem,  humanistou 
a  terroristou.  V  písních  loučení  na  počátku  básně  se  ozývají  i  jiné 
typy:  cynik  otrhánek,  hořký  fantast  a  skeptik.  Historicky  prav- 
divé je  to :  svrchu  daná  zpráva  o  kommuně  praví,  že  to  byli  zprvu 
většinou  jen  mladí  lidé,  romantičtí  snílkové.  Pravdivé  je  též  vylí- 
čení vzájemného  poměru  povah.  Společnost  sestavená  z  takových 
individualistů,  z  nichž  každý  -  -  Pavel,  Gaston,  Polák,  Roland  — 
hájí  jiné  stanovisko  a  má  jinou  touhu,  celku  se  nepodrobuje,  byla 
nutně  organisace  chatrné  a  blízka  rozkladu  v  každé  srážce.  Polák 
je  sám  sebou,  jakožto  cizinec  a  příchozí  z  revoluce  národnostní, 
živlem  rozkladným.  A  byli  (dí  Lissagaray)  Poláci  v  kommuně. 
Byla  v  ní  žárlivost,  soupeřství  a  nedostatek  vedení,  ukazují  dějiny 
i  básník  souhlasně.  Menšina  (Roland)  se  vzepřela  a  nemohouc  se 
vlády  domoci  pravidelně,  utekla  se  k  násilí.  Výbuch  prachem 
není  vymyšlen,  historie  jej  zná.  Povahu  vzbouřenců  tedy  básník 
i  s  následky  vylíčil  dosti  shodně  s  fakty. 

Také  jména  možno  částečně  historicky  doložiti.  Básník  Pavel, 
v  myšlení  sice  revolucionář,  ale  v  citech  aristokrat  a  odpůrce 
kommuny,  když  se  zvrhla  v  krvavou  anarchii,  má  historickým 
vzorem  snad  Paula  de  Saint  Victor.  Gaston  má  též  dokument. 
V  Marseillu  totiž  (dí  Lissagaray)  působil  v  lidu  Gaston  Crémieux, 
řečník  oblíbený  »pro  svůj  elegantní  a  téměř  ženský  spůsob  řeč- 
nický.* Prohlásil  bouřlivě  boj  proti  Versaillesu.  » Naivní  na- 
dšenec, jenž  pozíral  na  revoluci,  jako  na  idyllický  sen.«  Tato 
historická  charakteristika  se  podivuhodně  obráží  ve  výtvoru  Če- 
chově, ale  myslíme,  že  příčinou  toho  nebyl  ani  tak  básníkův 
úmysl,  jako  jiná  zajímavá  okolnost,  jak  se  ukáže.  Konečně  snad 
i  Rolandovo  jméno  se  opírá  o  skutečnost  (že  se  jmenoval  Roland 
jeden  ministr  ve  velké  revoluci,  zde  asi  nepadá  na  váhu),  neboť 
vynikající  člen  kommuny  se  jmenoval  Arnold  (přesmyknutím  Ro- 
land). Jmenovati  přímo  Francii  a  Paříž  básník  nechtěl,  z  dobrých 
příčin :  nechtěl  báseň  historickou,  totiž  .  dokumentární.  Šlo  mu 
o  pravdu  v  citech  i  ideách.  Ale  rádi  jsme,  že  vidíme  historicky 
pevný  základ,  neboť  tím  bezpečnější  je  pravdivost  a  účinnost  dě- 
jové ideje :  Revoluce  násilnických  menšin  se  musí  zle  skončiti, 
jako  každý  boj  sebe  ideálnější,  boj  o  volnost  a  pokrok,  když  se 
zvrhne  v  despotismus   násilí   a  surovosti,    vlastně    když    se   k    re- 
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voluci  duchů  ideologických  připletou  terroristé,   bezohlední   lidé 
činu. 

Netřeba  pokládati  báseň  pro  ideu  tu  za  výstražnou  a  po- 
učnou, vůbec  za  tendenční.  Neběží  tu  ještě  tolik  o  ethiku,  jako 
o  světobol.  Básník  se  tu  nestavěl  na  žádnou  stranu,  nýbrž  histo- 
ricky ke  všem  stejně.  Všichni  účastníci  děje,  tak  Pavel  s  Ga- 
stonem,  jako  Roland,  požívali  stejně  sympathií  básníkových,  neboť 
pro  všecky  jejich  názory  a  touhy  byla  v  duši  jeho  zásoba  názorů 
a  citů  příbuzných.  Kde  jiní  v  oné  hrozné  době  kommuny  nesly- 
šeli než  pustou  vřavu  zběsilosti  a  zločinnosti,  on  básnickým  svým 
sluchem  rozeznával  zoufalé  volání  krásných  idejí,  ubíjených  v  bo- 
jujících subjektech  i  objektech,  hlas  lidství  skrčeného  nejen  v  li- 
dech jemného  rázu  Pavlova,  ale  i  divokých  Rolandů.  Proto  chtěje 
jim  dáti  mluviti,  nepotřebuje  dokumentů;  duše  jeho  chová  ná- 
povědí sama  dosti. 

Pavel,  Gaston  i  Roland  mluví  mluvou  básníkovou,  žijí  jeho 
duchem.  Nejsou  prázdnými  schématy,  protože  mají  skutečnou  a 
živou  realitu,  básníkovu  duši.  To  jest  ona  zajímavá  okolnost,  v  níž 
se  tají  příčina  toho,  že  je  na  př.  Gaston  tak  pravdivě  historicky 
charakterisován.  » Revoluce  mu  byla  jako  idyllický  sen.«  Ano, 
sen  je  tu  vhodné  slovo.  Celá  báseň  vlaje  ze  snění  a  sněním.  Proto 
zde  není  úmyslnosti  čili  tendence,  nýbrž  jen  světobolná  nálada 
plynoucí  z  historické  ideje,  že  se  lidství  pravé  těžce  a  zvolna  vy- 
víjí a  jen  krví  obrozuje.  Nástroje  krev  prolévající  jsou  jen  ubohá 
oběť  vývoje.  Kapitán,  člověk  dobrý,  musí  krev  prolévati  ve  jménu 
povinnosti  a  cti,  Gaston  hrdý,  vzletný  a  nadšený  blouznivec  musí 
bojovati  pro  uskutečnění  nového  světa,  Roland  je  předurčený 
nástroj,  jenž  přináší  hrozný  lék  záhuby,  když  už  všickni  zblou- 
dili a  v  slepé  ulici  zoufají,  nevědouce  kudy  kam. 

(Pokračování.) 


Volby  do  uherského  sněmu. 

Slovenské  obrázky 

od 

Karla  Kálala. 

(Dokončení.) 

Z  úrodné  stolice  Prešpurské  přeleťme  do  hornaté  Oravské  sto- 
lice, tam  na  severu  pod  Babí  Gorou,  v  sousedství  stolice  Lip- 
tovské. I  tam  v  jednom  okresu  zvítězil  Slovák,  a  to  František 
Skyčák,  jenž  už  v  minulém  období  poslancem  byl.  Proti  němu 
se  velice  zasazovali  úředníci.  Stojí  za  to,  abychom  si  prohledli 
zákon  blíže.  §  167.  zákonného  článku  XV.  z  r.  1899  praví,  že 
státní  a  municipální  úředníci  nesmějí  se  účastniti  svolávání  voličův, 
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že  nesmějí  provázeti  kandidáty  po  okrese,  že  nesmějí  užiti  své 
úřední  moci  ani  slibem,  ani  hrozbou,  že  nesmějí  svolávati  a  shro- 
mažďovati voličů  bezprostředně  před  odchodem  na  volbiště.  Ale 
Oravský  župan  a  podžupan,  první  to  ochránci  zákona,  obešli 
všecky  fary  volebního  okresu  Bobrovského  a  doporučovali  faráře 
Zajáka,  kandidáta  maďarské  lidové  (klerikální)  strany.  Služní  a 
písaři  se  rozběhli  po  okrese,  tak  že  kanceláře  zůstaly  prázdny. 
Mnozí  běhali  s  revolvery.  O  volbě  někteří  tito  úředníci  strkali 
a  kopali  do  těch,  kteří  se  jim  nepoddali.  Farář  Kovalčík  držel 
se  stranou  národní,  vedl  celou  obec  k  volbě;  však  se  na  něm 
vymstil  předseda  volební  komise,  Vilček,  dav  jej  žandarmy  za- 
tknout a  zavřít,  a  švec  Priesol  uvězněnému  knězi  přes  dvéře 
hnusně  nadával.  Komise  volala  k  volbě  nejprve  obce,  které  byly 
pro  Zajáka.  Stoupenci  jeho  s  pýchou  nosili  tabulky,  na  nichž 
stálo,  že  Zaják  má  624  hlasy  a  Skyčák  235;  doufali,  že  přívrženci 
tohoto  zmalomyslní  a  budou  volit  Zajáka,  aby  byli  mezi  vítězi. 
Ale  slovenský  lid  vyrůstá  v  maďaronských  fíglech,  nedává  se  už 
ihned  tak  svésti.  Karta  se  obrátila;  Skyčákovi  se  hlasy  množily, 
a  o  třetí  hodině  po  půlnoci  měl  1938  hlasů,  Zaják  jen  1330.  Něch 
žije  Skyčák!  Dvojtisícový  zástup  slovenský,  samé  haleay,  zajásal 
do  noční  tmy,  až  se  to  po  horách  rozléhalo.  Svého  vítěze  vy- 
zdvihli na  ramena  a  za  zpěvu  a  hudby  nosili  po  městečku.  Zvo- 
lený poslanec  promluvil  s  takovým  účinkem,  že  se  mnozí  roz- 
plakali a  druh  druha  objímali.  Za  volby  mnozí  starci  seděli  na 
schodech  u  kostela  a  skroušeně  se  modlili  růžence  za  vítězství 
Skyčákovo.  Ženy  mnohé,  když  mužové  jejich  odcházeli  k  volbě, 
chytaly  je  kol  krku  a  prosily,  aby  se  nelekli  a  volili  »toho  na- 
šeho.* Kněží  katoličtí  i  tady  dělali  národu  hanbu.  — 

Nejlepší  slovenský  poslanec,  Milán  Hodža,  zvolen  jest  v  Kul- 
píně.  To  je  v  jižních  Uhrách,  při  Slavonii,  kde  je  známé  město 
Nový  Sad.  Tam  je  slovenský  ostrov,  potom  Srbové 'i  Němci. 
Vtipný  Hodža  vyhledí  si  tento  vzdálený  okres  a  již  po  druhé  tam 
zvítězil.  V  Kulpíně  provedla  se  nejčistší  volba  z  celých  Uher; 
maďarský  kandidát  nedostal  ani  jediného  slovenského  hlasu,  a  vo- 
liči Hodžovi  nepřijali  ani  povozného,  ani  jídel  a  nápojů,  ani  ha- 
léře na  útratu  jakoukoli.  Kde  se  v  Uhrách  uplatňuje  řádný  Slovák, 
tam  se  též  zahošťuje  kus  mravnosti  —  což  jest  dobrodiní  pro  Uhry, 
zemi  mravně  tak  před  celým  světem  pokleslou.  Před  volbou  bylo 
vydáno  heslo:  1.  Na  volbišti  bude  ticho;  křiku,  hulákání  býti 
nesmí.  2.  Dokud  se  neodhlasuje,  nesmí  nikdo  píti.  Desetitisícový 
tábor  v  Kulpíně,  Slováci  a  Srbové,  choval  se  tiše  jako  v  kostele. 
A  celý  ten  tábor  vrátil  se  do  posledního  muže  střízliv.  Velitel 
vojska  vyslovil  se  ke  kandidátovi  Hodžovi:  »Pane,  takový  po- 
řádek jsem  při  volbě  jak  živ  neviděl.  Můžete  býti  hrd  na  svou 
stranu;  takový  národ  musí  zvítěziti.*  O  půl  noci  skončila  volba; 
Hodža  měl  1362  hlasy  slovenské  a  srbské,  kandidát  ústavní  strany 
Schmausz  1176  hlasů  maďarských  a  německých.  Kulpín  i  Pe- 
trovec  byly  osvětleny.  Vítězové  šli  s  pochodněmi  a  lampióny  do 
Petrovce,  kde  poslanec  Hodža  měl  nadšenou  řeč,  po  níž  tisícové 
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zpívali:  »Kto  za  pravdu  hoří*  a  »Hej,  Slováci !«  Okamžiky,  jež 
zachvívají  a  probouzejí.  — 

Turčanský  Sv.  Martin  je  duchovní  slovenské  ústředí ;  stolice 
má  dva  volební  okresy:  dolní,  který  koná  volbu  v  Sučanech,  a 
horní  volí  ve  otubni.  V  prvém  kandidoval  stařičký,  sedmdesáti- 
letý Pavel  Mudroň,  v  druhém  jeho  syn  dr.  Jan  Mudroň.  Žel,  oba 
propadli.  V  dolním  okrese  jsou  Vrútky,  a  tam  množství  železni- 
čářů rozhoduje  volbu;  zemane  na  nepatrnou  výminku  šli  s  Ma- 
ďary. V  okrese  je  smutně  proslulý  služný  Attila  Ujhelyi,  jenž 
proti  slovenskému  rodu  velkou  agitaci  rozvinul.  V  horním  okrese 
je  německý  ostrov;  tito  Němci  umějí  slovensky,  mnozí  se  odí- 
vají národním  krojem  slovenským,  žijí  se  Slováky  přátelsky  na 
Maďary  žalujíce,  ale  když  přijde  k  volbě,  přece  jen  postaví  se 
na  stranu  násilníků. 

Velká  Trenčanská  stolice  je  ryze  slovenská,  ale  lid  je  chu- 
dobný, na  nízkém  stupni  vzdělání  a  národního  uvědomění,  a  až 
příliš  v  rukou  židů.  Toliko  ve  dvou  okresích  kandidovali  Slo- 
váci, ale  i  ti  propadli.  Úředníci,  notáři,  jágři,  učitele,  židé,  kato- 
ličtí kněží  a  lidská  hloupost,  to  je  veliká  moc  a  ta  dává  též  po- 
slance dráteníkům,  sklenkářům  a  jiným  ubožákům  slovenským 
v  stolici  Trenčanské.  Bylo  dáno  heslo,  všecko  možné  proti  Slo- 
vákům udělati.  V  Bánovcích  300  slovenských  voličů  jako  stádo 
vtlačili  maďaroni  do  svého  tábora.  V  poslední  noc  250  voličů 
odloudili  —  kořalkou  a  kdo  ví  čím.  A  přece  s  radostí  pravím: 
Už  i  tam,  v  Trenčanské  stolici,  se  probouzejí.  Na  odrodileckého 
kněze  házel  lid  kamením.  To  když  činí  pobožný  Slovák,  je  dů- 
kazem velkého  národního  a  mravního  vzrušení.  Hlinkův,  Kmetův, 
Osvaldův  a  Mišíkův  je  na  Slovensku  málo;  katolické  kněžstvo 
jest  maďař  i  sací  až  hanba  zbeťárštěno.  Styďte  se,  Rovdeři,  Hatia- 
rové,  Teselští  a  jiní!  Vzpomeneteii  kdy  na  Ježíše?  — 

V  jižní  Oravské  stolici  propadl  slovenský  kandidát  dr.  Ráth 
proti  katolickému  faráři  z  Dolního  Kubína  Wj  echoví.  Služní,  no- 
táři, písaři,  židé  a  část  katolických  kněží  kortešovali  zběsile.  Dvě 
stě  slovenských  hlasů  komise  neuznala,  a  asi  sto  slovenských  vo- 
ličů nebylo  vůbec  do  seznamu  vepsáno.  Maďaroni  měli  o  230 
hlasů  více.  — 

Dr.  Ráth  kandidoval  též  v  Nové  Bani ;  to  je  město  na  Hronu 
v  Těkovské  stolici,  jihozápadně  od  Kremnice.  Třikrát  se  po- 
koušel přednésti  programní  řeč,  a  po  každé  mu  to  úřady  pře- 
kazily. Ze  Sv.  Kříže  vypudili  ho  a  stoupence  jeho  řevem  a  ka- 
mením. V  den  volby  se  nedostavil.  A  byl  to  clen  strašný.  Zastřelili 
tam  tři  voliče  a  mnoho  jich  poranili.  Předseda  volbu  zastavil,  a 
při  druhé  již  Ráth  nekandidoval.  Katoličtí  kněží  všickni  byli  proti 
Slovákovi.  — 

Ve  Zvolenské  stolici  kandidoval  ve  Sliači  dr.  Uudevít  Mcd- 
vecký.  Ve  třech  nedělích  navštívil  všecky  obce  volebního  okresu, 
64  dohromady.  Uvažte  tu  oběť!  Všickni  služní,  asi  dvacet  no- 
tárův a  jiných  kortešů  běhalo  po  okrese  a  agitovalo  proti  němu ; 
slibovali,  hrozili  a  podpláceli.    Maďaroni  kortešují  nejdivočeji  po- 
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slední  den  a  poslední  noc  i  znají  nejúčinnější  prostředek  —  opíjejí,, 
kteréhož  prostředku  národní  Slováci  se  štítí.  V  den  volby  mu- 
seli slovenští  voliči  choditi  ke  komisi  táborem  nepřátelským,  a 
tu  je  ještě  tahali,  strašili  .  .  .  Medvecký  prohrál  maje  771  hlas,, 
kdežto  Batik,  kandidát  ústavní,  1203.  — 

Město  Zvolen  jest  rozhlášeno  pro  své  odrodilectví,  ale  i  tam 
v  den  volby  po  náměstí  a  ulicích  —  čehož  nebylo  od  volby  L'u- 
devíta  Štúra  r.  1848  —  davy  zpívaly  »Hej,  Slováci !«  a  volaly 
slávu  slovenštině.  Národovci  chtěli  míti  svého  kandidáta;  získali 
ho  teprve  dva  dni  před  volbou  a  dali  mu  420  hlasův.  I  to  je 
pokrok.  — 

S  Moravou  sousedí  stolice  Nitranská.  Vane  do  ní  svěžejší 
duch,  ale  stoličné  úřednictvo  všecko  dusí.  Tu  jsou  největší  nepo- 
řádky v  úřadech  a  nejsurovější  útisk.  Dr.  Blaho,  sám  ze  stolice 
Nitranské,  kandidoval  v  Prešpurské.  V  Senici  už  před  lety  zvolen 
byl  národní  kandidát  Frant.  Veselovský,  ale  tentokrát  propadl. 
Dříve  než  prošel  obce,  aby  přednesl  kandidátní  řeč,  procestoval 
je  služný  s  2  až  8  četníky  a  strašil  lid:  » Každého  jiného,  jen  ne 
Veseiovského ! «  A  lid  chtěl  zase  jen  Veselovského.  V  některých 
dědinách  vybíhaly  ženy  s  motykami,  když  se  protikandidát  ob- 
jevil. Někde  vyběhly  i  děti,  lidé  s  konvemi,  pokličkami,  lopa- 
tami a  kocovinu  tropíce  doprovázeli  pana  Emódya.  K  volbě  šly 
ženy  i  děti.  Kdo  nepověděl  křestní  jméno  svoje  neb  kandidátovo 
po  maďarsku,  předseda  hlas  jeho  odmítl.  Hlavně  tímto  spůsobem 
zavrhl  asi  500  hlasů.  Maďarskému  kandidátovi  Emódyovi  Slováci 
přezděli  Medvěd  a  tak  jej  jmenovali  i  přemnozí  jeho  opilí  voliči ; 
tomu  však  předseda  komise  rozuměl  a  hlas  platil.  — 

Za  Senickým  okresem  je  volební  okres  Vrbovský;  Vrbové 
je  už  blízko  Píšťan,  výšivkárky  přicházejí  z  toho  kraje.  Tam  se 
odehrálo  divadlo  ve  dvou  jednáních,  jedno  2.,  jedno  17.  května, 
divadlo  tak  strašné,  že  mu  ve  volebních  zápasech  není  na  celém 
světě  rovna.  Slovenským  kandidátem  byl  dr.  Julius  Markovič, 
lékař  z  Nov.  Města  n.  Váhem,  muž  o  lid  neobyčejně  zasloužilý, 
proto  i  miláček  jeho.  Je  to  muž  správný,  ale  bez  bázně,  postrach 
židů  i  maďaronů.  Provedl  před  ěasem  velký  proces  soudní  a  — 
zvítězil. 

Madaronským  kandidátem  byl  Rudnyánszky  (t.  j.  Rudňanský),. 
ale  aby  pomýlili  národní  voliče,  jmenovali  vedle  něho  ještě  čtyři 
Markoviče.  Byli  to:  dr.  Julius  Markovics,  lékař  z  Pešti,  Julius 
Markovics,  kněz,  Michal  Markovics,  kněz,  a  ještě  jeden  Julius 
Markovics,  lékař.  Tento  »fígl«  Slováci  postřehli  a  nechali  se  jím 
zmýliti  toliko  dva.  Druhý  fígl  byl  ten,  že  volební  komise  volbu 
protahovala;  sama  Myjava  volila  až  do  7.  hodiny  večerní.  Mysliliť, 
že  se  slovenští  voliči  pobouří  —  lidé  z  toho  kraje  jsou  vznětliví 
—  as  »buřiči«  že  si  již  budou  věděti  rady.  Poněvadž  kandidoval 
národní  Slovák,  museli  býti  v  komisi  aspoň  dva  důvěrníci  z  jeho 
strany,  ale  ti  tam  byli  zcela  bezmocní;  předseda  jako  pasa,  bez 
jakékoli  věcné  příčiny  slovenské  hlasy  odmítal.  Na  příklad  ze 
406  myjavských  157  prohlásil  za  neplatné.     Na  vzdor    takovému 
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řádění  měli  pořád  Slováci  velkou  většinu.  O  půl  noci  předseda 
Bobok  se  radil  stranou  s  důvěrníky  marfaronskými  a  s  židy,  co 
•dělat.  Oni  za  chvíli  se  přihrnuli  k  stolu  a  jako  nechtíc  jej  pře- 
vrhli, lampy  spadly,  a  ve  tmě  roztrhali  volební  protokoly  .  .  .  Kan- 
didát dr.  Markovič  přiletěl  do  volební  síně  a  pravil  předsedovi: 
»Já,  než  jsem  se  vydal  k  volbě,  udělal  jsem  testament;  udělejte 
jej  i  vy!  Když  vy  pěstmi,  budu  pěstmi  i  já  a  zahluším  (zabiji) 
každého  oplanaU 

»  Chyťte  ho!«  vykřikl  předseda  na  četníky. 

»Tu  jsem,  chyťte !«  zvolal  Markovič. 

Ani  jeden  četník  se  Markoviče  nedotkl. 

Bylo  po  volbě  .  .  . 

Představte  si  onu  půlnoční  scénu ;  hlasitý  pláč  i  kypící  hněv. 

To  bylo  2.  května,  a  na  den  17.  t.  m.  byla  do  Vrbového 
položena  volba  nová. 

Ústřední  stoličný  výbor  vyslal  k  Vrbovské  volbě  tytéž  dva 
předsedy,  kteří  se  osvědčili  v  Senici.  Stojtež  tu  jejich  jména,  na 
věčnou  hanbu :  Koloman  Szabó,  služný,  a  Ludvík  Pfauser,  lesník. 
Celý  okres  naplněn  vojskem  a  četníky,  i  v  nejmenší  dědině  bylo 
50—100  vojáků.  Do  každého  notariátu  (několik  dědin  pod  jedním 
obecním  tajemníkem)  vyslali  služného  s  mocí  vyhlásiti  stanné 
právo.  Ten  volal  k  sobě  voliče  a  ukládal  jim  voliti  Rudňanského. 
Nepovolné  pokutoval  a  pokutu  hned  exekvoval.  Myjavský  služný 
Winkler  vedl  si  nejzuřivěji.  Po  kopanicích  s  četníky  chodil,  sta 
voličů  k  sobě  předvolával  a  pod  rozličnými  záminkami  pokutoval 
20 — 30  kor.  I  dámy  na  ulici  přepadal,  a  když  se  jich  učitel 
Lajda  zastal,  pokutoval  jej  150  kor.  Dne  6.  května  přijel  na  My- 
javu dr.  Markovič  a  vstoupil  do  hostince.  Sotva  to  učinil,  už  byl 
hostinec  obsazen  vojskem  a  četníky;  troubili  »alarm«.  Dva  služní 
vřítili  se  s  četníky  do  hostince  a  vyzvali  kandidáta  a  všecky  hosti, 
aby  se  v  pěti  minutách  vyklidili,   jinak  že  dají  všecky  zatknouti. 

Kandidát  jel  do  Pešti  a  s  poslancem  Hodžou  k  ministrovi 
Andrássyovi.  Ten  slíbil  okamžité  zakročení,  aby  volba  byla  čistá. 
Kandidát  vrátil  se  do  okresu,  Kodža  jel  s  ním.  Dne  13.  navští- 
vili, ještě  s  dvěma  slovenskými  přáteli,  notariát  Krakovanský, 
kde  služný  Beler,  úředník  administrativní,  soudil  i  uvězňoval,  po- 
kutoval i  exekvoval.  Do  Vrbového  stavějí  železnici.  Voličům 
Markovičovým  vyhrožovali,  že  se  jim  potřebné  k  ní  pozemky  ne- 
zaplatí, nechť  rekurují  k  Markovičovi.  Sotva  Markovič  s  třemi 
přáteli  do  Krakován  přijel,  četníci  je  obklopili  a  předvedli  k  služ- 
nému na  obecní  dům.  Darmo  se  Hodža  prokázal  poslaneckou 
immunitou,  služný  jim  poručil,  aby  se  v  půl  hodině  vzdálili  z  no- 
tariátu. Hodža  odjel  v  tu  chvíli  do  Pešti  k  minist.  předsedovi 
Wckerlovi ;  ten  slíbil  okamžitou  nápravu,  státní  sekretář  minister- 
stva nitra  též  a  v  přítomnosti  Hodžově  upravil  přísné  depeše  do 
Nitry,  aby  volba  Vrbovská  byla  čistá,  a  Hodžu  požádal,  by  se 
k  ní  též  dostavil  a  každou  nezákonnost  telegraficky  mu  oznámil. 
Slováci  si  jmenovali  do  volební  komise  za  důvěrníka  poslance 
úr.   Blahu.     Předseda  prohlásil,  že  takového    panslava  do  komise 
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nepřipustí  a  kdy  by  se  zjevil,  že  jej  dá  od  četníků  postrkem  od- 
vésti. Slovenským  voličům  byla  v  den  volby  vykázána  malá 
krčma  s  dvorem  a  zahradou,  pro  povozy  pole,  jestliže  se  kdo 
z  vykázaných  míst  pohne,  že  služný  Winkler  »okamžitě  dá  roz- 
prášit celou  bandu.*  Na  místa  ona  nesměli  než  voliči,  tedy  také 
ne  ženy,  jež  nesly  pokrmy.  Den  před  volbou  přišli  do  okresu 
nově  zvolení  slovenští  poslanci.  V  Ostrovu  četníci  zatkli  dr.  Je- 
hličku —  poslanecká  legitimace  ho  neuchránila  —  a  v  jejich  prů- 
vodu jel  do  Krakován,  kdež  jej  služný  Beler  vypověděl  neod- 
kladně z  Krakovanského  notariátu.  Šel  do  Vrbového,  kde  se 
v  soukromém  domě  setkal  s  poslancem  Jurigou  a  jinými  přáteli. 
Četníci  obstoupili  dům,  a  předseda  komise  rozkázal,  aby  všickni 
do  půl  hodiny  Vrbové  opustili.  Odjeli  do  Píšťan.  Z  Mikuláše 
přišel  poslanec  Bella  a  uchýlil  se  tu  do  svého  rodiště  Kostol- 
ného;  i  on  byl  vypověděn.  Odešel  na  Myjavu,  a  odtud  jej  též 
vypověděli.  Skyčák  šel  z  Píšťan  do  Vrbového;  četníci  jej  zatkli 
a  vedli  do  Píšťan  zpět.  Tam  skočil  do  vlaku  a  jel  do  Nového- 
Města,  odkudž  Makrem  různými  cestičkami  dostal  se  přece  jen 
do  Vrbového,  do  táboru  Slovákův. 

Do  Vrbového  hrnuli  se  zástupové.  Voliče  z  Myjavy,  Kraj- 
ného a  Kostolného  daleko  před  Vrbovým  » uvítal «  služný  Winkler 
s  velikou  assistencí  četníkův.  Do  města  pustil  jen  ty,  které  on 
za  voliče  uznal;  tak  už  část  voličů  odpadla.  Ženy  nepustiL  Bře- 
zová šla  s  bílou  hedvábnou  zástavou,  již  nesl  —  rychtář.  Četníci 
obstoupili  jeho  vůz  chtíce  se  zástavy  zmocnit ;  jeden  volič  ji  strhl 
se  žerdi  a  uschoval  pod  šatem  na  prsou.  Těžko  se  bylo  dostati 
do  Vrbového  voličům  z  jižních  dědin.  Četníci  sháněli  voliče 
Rudňanského  a  posílali  je  do  Vrbového,  kdežto  voliči  národní 
nesměli  se  z  domu  hnouti,  mnozí  skrývali  se  po  stodolách,  aby 
jich  četníci  násilně  nevehnali  do  tábora  maďaronského.  Když  vo- 
liči Rudňanského  odešli,  četníci  a  husaři  obsadili  všecky  cesty  a 
chodníčky  a  nikoho  do  Vrbového  nepustili.  Proto  národní  voli- 
čové vydali  se  na  opačnou  stranu  do  sousedních  obcí  a  potom 
různými  oklikami  přes  pšenice  a  žita  po  rukou  i  nohou  plazili 
se  k  Vrbovému,  až  po  čtyřech  nebo  pěti  hodinách  zmořeni  se 
dostali  do  tábora  svých.  Přišli  do  posledního  muže,  ani  hlas  ne- 
scházel, přišli  to  katolíci  volit  evangelíka.  Úkaz  potěšující.  Slo- 
venský tábor  byl  obklíčen  vojskem  na  malém  místečku,  s  vozy 
a  koni  dohromady.  »Ani  hnout!*  Po  30 — 40  honili  slovenské 
voliče  kordonem  vojska  před  volební  komisi.  Cestou  všeliká 
zpitá  luza  po  nich  plivala,  strkala  do  nich,  bila  je,  spílala  .  .  . 
Před  komisí  jednali  s  nimi  jako  se  zločinci.  »Ktoré  je  vaše 
krstné  měno,  ktoré  je  priezvisko?«  Jestliže  se  zaražený  zmýlil,, 
zbaven  jest  hlasu.  Jestliže  se  zmýlil  v  čísle  domu  nebo  v  stáří,, 
zbaven  jest  hlasu.  Řeklli,  že  volí  Julia  Markovičc  z  Nového 
Města  (místo  z  Vág-Ujhelyu),  ztratil  hlas.  Slovenští  důvěrníci,, 
dr.  Rud.  Marko vič  a  evangelický  farář  Bodický,  troufali  si 
zastati  se  svých,  ale  již  při  čtvrtém  voliči  z  Myjavy  dal  je 
předseda  od  četníků  odvésti.  Slováci  vyvolili  dva  jiné  důvěrníky v 
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ale  i  ty  předseda  za  půl  hodiny  vyhnal ;  tak  učinil  za  další  volby 
ještě  čtyřikrát.  Kdo  řekl  křestní  jméno  slovensky,  byl  zahnán; 
kdo  dal  křestní  napřed  (Maďaři  kladou  křestní  na  druhé  místo), 
byl  také  zahnán.  Všecky  protesty  byly  marné.  Předseda  Szabó 
pravil:  »Nekem  ma  není  parancsol  sem  fóispán,  sem  minister, 
sem  az  atya  úr  Isten,«  že  totiž  jemu  dnes  nerozkáže  ani  župan, 
ani  ministr,  ani  Pán  Bůh.  Snadno  mu  tak  mluviti,  když  ví,  že 
hoví  přání  županovu  i  ministrovu;  a  Boha,  soudce  mravnosti,  ta- 
kový maďaron  se  ovšem  nebojí.  Byly  dvě  velební  komise  a  při 
všech  násilnostech  a  fíglech  přece  měl  národní  kandidát  většinu. 
Tedy  zřídili  falešnou  komisi,  kde  seděli  dva  písaři,  kteří  ani 
hlasů  nezapisovali ;  voliče  vtlačili  do  jizby,  z  jizby  zase  ven,  a  to 
byla  volba.  Sama  Myjava  ztratila  tímto  spůsobem  asi  150  hlasův. 
Po  poledni  se  spustil  hrozný  liják;  národní  voliči  museli  stát 
venku,  ani  do  stodol  se  nesměli  ukrýti.  »Nuž,  dobrá,  budeme 
tu  třeba  tři  dni,«  říkali.  Ti  z  dolních  dědin,  kteří  se  tak  těžko 
na  volbiště  dostali,  stáli  tu  až  do  noci  o  hladě  a  žízni.  Národní 
kandidát  prosil,  dovolával  se  lidskosti,  aby  jen  mohl  věrným  vo- 
ličům dáti  kousek  chleba,  ale  žandarmerie  nedovolila.  Tedy 
z  hojných  zásob,  jež  měli  pro  voliče,  házeli  oknem  hostince  přes 
kordon  vojska  do  tábora  slovenského,  ale  četníci  všecko  v  blátě 
rozšlapali  a  pažbami  rozbili  láhve  s  vínem.  Kandidát  mezi  vo- 
liče nesměl,  byl  v  krčmě  internován.  Přátelé  báli  se  o  jeho  život 
a  přiměli  jej  k  tomu,  že  v  noci  na  selském  voze  (aby  nebyl  po- 
znán) s  poslancem  Hodžou  polními  cestami  ujel.  V  noci  vo- 
ličům, ubírajícím  sa  k  urně,  šlo  zrovna  o  život.  Komise  už 
se  voličů  ani  neptala,  jak  se  jmenují  a  jen  toho  a  onoho  při- 
pustila k  hlasování ;  z  31  Podkylavcův  odhlasovalo  jen  5, 
ze  74  Krajňancův  jen  12,  z  27  Ostrovanův  jen  2,  ze  45  Tře- 
batičanův  jen  4  atd.  Zkrátka  742  slovenské  hlasy  nepřišly  ku 
platnosti.  Slováci  měli  zcela  určitě  spočítáno  1112  hlasů;  dosta- 
vili se  do  jednoho,  všickni  zůstali  věrni;  na  nepřátelské  straně 
mohlo  býti,  ježto  je  všech  voličů  1603,  v  nejpříznivějším  pro  ni 
případě  450  hlasův,  ale  oni  napočítali  601,  kdežto  Slovákům  při- 
řkli 350. 

Vrbovský  telegrafický  úřad  byl  Slovákům  zavřen,  v  Píšťa- 
nech  vzpírali  se  slovenské  telegramy  vypraviti  -  -  jsouť  prý  apa- 
ráty pokaženy  .  .  . 

Oddechněme  si  na  chvíli  a  vyslechněme  pak  ještě  kratičkou 
zprávu  .  .  . 

Za  Tatrami  jest  ještě  veliký  kus  Slovenska  —  spícího.  V  po- 
slední době  i  tam  národní  myšlenka  proniká,  a  statkář  Ivan  Pivko 
z  Oravské  stolice  odhodlal  se  kandidovati  v  Giraltovcích  za  Pre- 
šovem. Proslovil  kandidátní  řeči  a  měl  tábor  voličů  za  sebou. 
Vrátil  se  domů  a  odtud  se  opět  před  samou  volbou  odebral 
s  domovským  listem  mezi  své  voliče.  Tam  jej,  poslaneckého 
kandidáta,  četníci  jednoduše  zatkli.  Služný  prohlásil,  že  ho  na 
•deset  roků  vypovídá  ze  Šarišské  stolice.  V  četnických  kasárnách 
jej  dva  dni  věznili  a  pak  odvezli  domů,  do  Dol.  Kubína  .  .  . 
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Extra  Hungariam  non   est  vita. 

Jindy  jsem  říkával :  Ejhle,  Asie !  Nyní  vidím  potřebu  hledati 
šestý  díl  světa.  Za  Košutovců,  nebude  lépe,  nýbrž  hůř.  A  z  Vídně 
jim  dávají  všechnu  moc  a  úplně  volnou  ruku  *ve  vnitřní  politice,* 
t.  j.  k  útisku  národk  nemaďarských. 

Ve  Vrbovém  a  Giraltovcích  podle  toho  jednali. 


O  počátcích  ruského  divadla. 

Vyplavuje 

Josef  Mlki. 
I. 

Pohostinskými  hrami  Moskevské  herecké  společnosti  v  Praze 
přesvědčilo  se  české  obecenstvo  na  vlastní  oči,  jakého  stupně 
dokonalosti  dosáhlo  ruské  divadelní  umění;  i  chceme  ukázati, 
jaké  byly  počátky  umění  toho  na  Rusi,  doufajíce,  že  budou  čte- 
náře zajímati  jak  samy  sebou,  tak  i  proto,  že  byly  v  souvislosti 
také  s  naší  českou  vlastí.1) 

Stará  Rus  neznala  divadla.  Zárodky  dramatu  nalézáme  sice 
v  hrách  i  obřadech  při  lidových  slavnostech,  ale  celý  starý  ruský 
život  byl  velmi  nepřízni  v  rozvoji  her  divadelních  z  pohanských 
obřadů  a  mystérií,  jako  se  to  stávalo  u  západních  národů.  Staré 
církevní  slovanské  památky  zmiňují  se  o  zvláštních  hercích,  které 
nazývají  německým  jménem  »Spiclmannové,«  mluví  se  též  o  ru- 
ských »skomoroších«  (cKOMopoxn),  kteří  putovali  v  celých  tlupách 
s  místa  na  místo,  kde  mohli  kradli  i  loupili;  v  starých  písních 
máme  zbytky  repertoirů  »skomorochů«  —veselé,  žertovné  a  dílem 
i  neslušné  písničky;  byly  též  ještě  církevní  obřadní  pantomimy, 
ale  všecko  to  zároveň  s  loutkovou  komedií  z  prvé  polovice  17. 
století  bylo  dílem  původu  cizího,  dílem  docela,  zaniklo,  poněvadž 
dle  církevního  názoru,  jenž  ale  opanoval  ruský  život  starodávný, 
všeliké  světské  písně  a  zábavy  byly  považovány  za  cosi  »běsov- 
ského  a  hnusného.«  Nábožní  lidé  poslouchali  svých  duchovních 
pastýřů  a  zároveň  s  nimi  odsuzovali  a  proklínali  »běsovské  hry.« 
Církevní    přikázání    byla    potvrzena    úředně   a  za    panování    care 


')  Prameny:  EmeroflHiiicB  HainepaTopcKiixt  TeaTpoB*  1896—7.  Skvostný 
svazek  s  množstvím  illustrací  a  s  3  knihami  příloh.  —  H.  C.  Tnxo- 
íipaBOBa  CoíHHeirifl,  sv.  II.  —  H.  C.  TiixoHpaBOBi,  Pvcckíh  gpaMaTnie- 
cKia  npoH3BejeHÍH  1672—1722  rr.  2  svazky,  v  Petrohradě  1874.  —  II. 
IIcKapCKift,  Hayíca  n  JinTepaTypa  npM  IlcTp-B  BeanKosrB,  2  sv.,  v  Petro- 
hradě 1870—73.  —  II.  Mopo30Bi>,  HcTopia  pyccKaťo  TeaTpa  #o  iio.io- 
bhhli  XVIII.  ctojtbtíh,  v  Petrohradě  1889.  —  Viz  jeho  článek  PyccKÍŘ 
TeaTpt  npn  IleTpt  BejiHKOM*  v  příloze  k  Zprávě  roční  imp.  divadel 
za  1893—94,  sešit  I.,  str.  52—80.  —  N.  A.  Pypina  Dějiny  ruské  lite- 
ratury. 
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Aleksěje  Michajloviče  byly  veškery  lidové  zábavy,  hry,  písně  a 
obřady  přímo  zapověděny.  Takovým  spůsobem  se  stalo,  že  všecka 
národní  poesie  byla  nejen  odsouzena  nýbrž  i  vyhlazena  právě 
v  onen  věk,  v  němž  Starorusové  spatřují  ideál  národního  ruského 
života. 

Ale  ani  takový  poustevnický  nebo  klášterní  asketism  ne- 
utlumil  docela  nezdolné  touhy  po  divadle,  které  vznikalo  na  Rusi 
ve  dvou  směrech,  a  sice  na  jihu  v  školním  dramatě  a  v  Moskvě 
u  dvora  samého  cara  Aleksěje  Michajloviče.  Z  Polska  na  Malou 
a  Bílou  Rus  vnikla  známá  hra  Betlémská  (»BepTem>«),  s  níž  byly 
spojeny  též  komické  výjevy  lidové.  Školské  drama  tvořilo  část 
programu  scholastické  školy  středověké,  kterou  chovanci  Kijev- 
ských  škol,  jako  na  př.  Simeon  Potocký,  Dimitrij  Rostovský  neb 
Thcofan  Prokopovič  zanesli  do  Moskvy,  ba  jeden  z  nich,  Leš- 
činský,  docela  do  Sibiře.  O  tom  promluvíme  několik  slov  po- 
zději ;  nyní  výhradně  věnujeme  svou  pozornost  vzniku  skutečného 
ruského  divadla  v  moderním  smyslu  tohoto  slova  z  » německé 
zábavy.* 

Dne  15.  května  1672,  dva  týdny  před  narozením  Petra  Ve- 
likého, car  Aleksěj  Michalovič  přikázal  » příteli*  bojarina  a  blíz- 
kého člověka  Artemona  Matvějeva  Nikolajovi  Fon-Štaden  odce- 
stovati do  Kurlandie  a  tam  zjednati  na  carskou  službu  mistry 
rudotepec,  jakož  i  znamenité  trubače  a  učence  i  lidi  takové, 
» kteří  by  uměli  pořádati  všeliké  komedie  «  Staden  skutečně 
zjednal  v  Rize  několik  herců  a  mezi  nimi  takové,  » kteří  všechny 
hry  hrají,  co  až  posud  nikdy  v  Moskvě  slýcháno  nebylo.*  Avšak 
věc  se  nezdařila;  zjednaní  herci  a  mistři  zřekli  se  svého  úmyslu, 
protože  byli  zastrašeni  zprávami  o  daleké  a  obtížné  cestě,  jakož 
i  tím,  že  by  se  v  Moskvě  mohli  seznámiti  s  knutou  a  putovati 
dále  do  Sibiře.  Staden  přivezl  s  sebou  do  Moskvy  pouze  jed- 
noho trubače  a  tři  hudebníky.  Ale  car  nepolevil;  dříve  ještě 
než  Staden  v  prosinci  r.  1672  vrátil  se  do  Moskvy,  byla  v  sele 
Preobraženském  sehrána  »  komedie.*  Šest  dní  před  narozením 
Petra  Velikého  car  poručil  » cizozemci  magistrovi  Jaganu  Gotfri- 
dovi  učiniti  komedii,  na  komedii  pak  představovati  z  bible  knihu 
Esther  a  pro  to  představení  zbudovati  novou  »chorominu«.«  Tento 
Jagan  Gotfrid  byl  vlastně  Johann  Gottfried  Gregoři  z  Merseburgu, 
jeden  z  pastoři!  »německé  slobody,*  magistr  Jenské  university, 
člověk  učený  a  znalec  tehdejšího  německého  divadla.  Pokud 
v  sele  Preobraženském  trvala  stavba  »komedijné  chorominy,* 
Gregoři  a  jeho  pomocník  v  německé  škole  spisovali  nový  kus 
Esther  a  Artaxerxes  na  základě  známého  jim  německého  reper- 
toiru  a  zřídili  na  státní  útraty  divadelní  školu  z  64  jinochů,  dětí 
» rozličného  úřadu  lidí  služebných  a  kupců  cizozemců  «  Gregoři 
sám  jakožto  student  hrával  německé  hry  a  nyní  ve  spolku  s  ru- 
ským učitelem  Jurijem  Michajlovem  dobře  vyškolil  své  žáky  a 
vypravil  komedii  Esther  aneb  tak  zvané  »Artaxerxovo  dějství.* 

V  září  1672  bylo  první  představení;  dříve  se  ovšem  car 
poradil  se  svým  duchovním  otcem    protopopem  Savinovem,  jenž 
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mu  dal  dovolení,  ukázav  na  jiné  vládce,  zvláště  na  řecké  císaře, 
kteří  pořádali  divadelní  představení  ve  svých  palácích.  O  samém 
představení  v  »Dvorcových  zápiskách*  čteme:  »  Téhož  roku  (1672) 
byla  u  velikého  Gosudara  v  sele  Preobraženském  komedie;  ba- 
vili jej  velikého  Gosudara  cizozemci,  jak  královna  Alafernovi 
hlavu  usekla,  a  na  varhanách  hráli  Němci  a  dvoroví  lidé  bojarina 
Artemona  Sergějeviče  Matvějeva,  s  ním  pak  velikým  Gosudarem 
byli  komedii  přítomni  bojarové  a  okolničí,  dumní  dvořané  a 
dumní  dákové  a  bližní  lidé  všichni,  jakož  i  stolníkové  a  strjapčí.* 
Herci  sestávali  hlavně  z  poďjáčích  (nižších  úředníků),  poněvadž 
tito  byli  nejlepší  písmáři  onoho  věku.  Car  byl  představením 
nadšen,  štědře  obdařil  Gregoria  a  komedii  poručil  svázati  do  kůže 
safijánové  a  rozkošně  vyzlatiti.  Roku  následujícího  car  poručil 
pastorovi  učiti  »komedijnému  dílu«  26  jinochů  z  měšťanů  (nižší 
třída  obyvatelstva)  a  poďjáčích,  a  takto  byla  založena  první  diva- 
delní škola  na  Rusi.  Čtenář  Osvěty  nechť  vzpomene  komedie 
Ostrovského  »  Komik  XVII.  století, «  o  které  jsme  mluvili  loni  ve 
svém  divadelním  obzoru.  Žáci  trpěli  v  této  škole  na  německé 
slobodě  dosti  svízelů,  ba  i  nouzi  a  hlad;  alespoň  »v  čelobitné* 
(čelem  bíti  o  zemi,  t.  j.  nízko  se  klaniti),  podané  r.  1673  carovi, 
zle  si  stěžují,  že  musejí  choditi  v  ošumělých  i  roztrhaných  šatech 
a  hladověti. 

Mimo  »Artaxerxovo  dějství*  vypraveny  ještě  jiné  kusy;  car 
sám  do  divadla  zvával  své  známé,  jak  říkával  v  » tažení  (pochod) 
do  Preobraženského,«  a  posléze  přivezl  do  »chorominy«  caricu  a 
carevny,  pro  které  byla  zřízena  zvláštní  lože,  zakrytá  před  zra- 
koma  diváků  hustými  mřížemi.  Nezapomeňmež,  že  ruské  vzne- 
šené dámy,  ba  i  ženy  kupců,  žily  tehdy  ve  svých  »těremech« 
tak  uzavřeně,  jako  ženy  východní  v  harémech.  Gregoři,  jenž  byl 
štědře  odměněn,  bral  hlavně  svá  »dějství«  z  bible,  ale  zpracová- 
val je  ve  slohu  tehdejších  » anglických  komedií.*  Jest  známo,  že 
Německo,  zvláště  pak  Sasko  v  17.  století  bylo  vítaným  útulkem 
anglických  herců;  již  r.  1586  byli  k  saskému  dvoru  z  Dánska 
povoláni  »angličtí  instrumentalisté*  počátkem  17.  století  angličtí 
herci.  Hráli  tito  kočovníci  z  počátku  v  řeči  anglické,  později 
v  německé  tím  spíše,  že  noví  členové  takových  společností  byli 
vesměs  Němci.  Roku  1626  »Angličané«  u  Drážďanského  dvora 
vedle  hlavních  kusů  Shakespearových  a  Marloweových  hráli  » an- 
glické komedie*  —  Estheru  i  Amana,  Bludného  syna,  Amfitri- 
ona,  Zuřivého  Rolanda  a  j.  Byl  to  zvláštní  repertoir  a  zvláštní 
hra,  výtečně  charakterisovaná  Shakespearem  ve  známém  místě 
Hamleta. 

První  »komedie«,  provozované  u  carského  dvora,  byly  do- 
slovné, nemotorné  překlady  oněch  anglicko-německých  kusův. 
»Artaxerxovo  dějství, «  sehrané  v  Preobraženském,  snad  dokonce 
v  řeči  německé,  byla  nejspíše  anglická  komedie  o  Estheře  a  Ama- 
novi,  která  byla  dávána  v  Drážďanech  r.  1626  a  vytištěna  r.  1620 
v  prvém  německém  sborníku  » anglických  tragedií  a  komedií. « 
Jsouc  přesně    zpracovaná    dle  biblického    textu,  přece  již  v  sobě 
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chová  všechny  podstatné  známky  anglického  repertoiru.  Smrt 
Amanova  na  šibenici  na  př.  vylíčena  s  realismem  a  zevrubností, 
působící  velmi  vábné  na  tehdejší  krvolačné  Anglosasy.  Zároveň 
s  hlavním  dějem  vyvinuje  se  zcela  samostatně  manželský  život 
Hansa  Knapkase,  oplývající  šprýmy,  pračkami  a  upomínající  aspoň 
z  daleka  na  Shakespearovo  Zkrocení  zlé  ženy.  Za  Artaxerxovým 
dějstvím  v  chrámině  carské  následovaly  komedie  Judita,  Tobiáš, 
pak  »malá  prochladná  (veselá)  komedie  o  vzorné  ctnosti  a  srdečné 
čistotě  v  dějství  o  Josefovi,*  pak  »  žalostivá  «  komedie  Adam  a 
Eva,  posléze  Bajazet  a  Tamerlán.  Zvláště  typická  jest  komedie 
o  Juditě.  Voják  Susakin  —  šašek  (clown)  anglických,  Hanswurst 
německých  komedií  —  sype  jako  z  rukávu  své  žerty  mnohdy 
neslušné  a  hrubé.  Děj  epicky  se  rozvíjí,  a  Susakin  při  tom  ne- 
ustále filosofuje  o  vepřové  pečeni  a  jaternicích,  čím  vzbuzuje 
u  svých  soudruhů  obavu,  že  též  sám  brzo  se  promění  ve  vepřo- 
vinu.  Ani  strach  před  smrtí  nezaplašuje  rozmaru  jeho.  Též  po- 
prava Susakinova  vylíčena  jest  velmi  pečlivě.  Susakin  lehá  na 
zem,  a  kat  místo  mečem  popravuje  ho  liščím  ocasem  (odznak 
Hanswursta) ;  šašek  po  několika  okamžicích  vstává  a  všudy  hle- 
daje svou  hlavu  »uctivě,  bez  klobouku*  prosí  diváky,  by  mu  ji 
vrátili,   »jestliže  kdo  z  lásky  neb  přátelství  ji  schoval.* 

Místy  představení  bylo  provázeno  jednohlasým  zpěvem.  Též 
komedie  Bajazet  a  Tamerlán,  ačkoli  značně  zkrácena,  zachovala 
stopy  svého  anglického  původu ;  krev  se  tam  leje.  Opět  se  koná 
poprava,  a  sice  nad  vyzvědačem;  zajatý  Bajazet  tluče  hlavou 
o  mříže  železné  klece,  do  které  jest  zavřen,  »až  si  tak  hlavu 
roztříštil,  že  jest  viděti  mozek. «  Na  jevišti  k  ohromné  radosti 
obecenstva  svádí  se  bitva.  Vedle  šaška  v  této  hře  zjevuje  se 
druhý  komický  typ  národního  německého  divadla  —  mužík  hlu- 
pák. Ruští  překladatelově  ponechali  mu  docela  jeho  německé  jméno, 
myslíce  si  snad,  že  Tolpel  jest  jméno  vlastní. 

O  kusech  druhého  směru,  přísně  církevního,  šířiti  se  ne- 
budeme; podotýkáme  pouze,  že  vznikly  z  mystérií,  když  v  zá- 
padní Evropě  mystérie  již  všudy  ustoupily  vyššímu  druhu  diva- 
delních představení.  V  Rusku  hleděli  mystérie  udržeti  na  přesně 
církevní  půdě  a  proto  vylučovali  z  nich  vše,  co  světského  a  lido- 
vého. Nesmělo  v  nich  býti  ani  šaška,  ani  jeho  praotce  ďábla,  a 
jeviště  nebylo  jako  na  západě  rozděleno  natři  části:  peklo,  zemi, 
ráj,  nýbrž  pouze  na  dvě,  poněvadž  peklo  a  ďáblové  uráželi  cit 
pravoslavného  věřícího.  To  ovšem  nevadilo,  aby  se  v  době  po- 
zdější na  pozemském  jevišti  vedle  evangelického  příběhu  neode- 
hrávaly šprýmovné  kousky  ze  všedního  života  nebo  aby  právě 
sehraný  výjev  ze  života  světce  nebyl  parodován  spůsobem  velice 
cynickým.  Avšak  i  » prochladne*  i  žalostné  kusy  vzaly  za  své 
brzo  po  smrti  Gregoriho  (1675),  když  také  car  Aleksěj  Michaj- 
lovič  počátkem  r.  1676  zemřel.  Vliv  přísného  duchovenstva  zví- 
tězil, a  téhož  roku  nový  car  Theodor  Aleksějevič  hned  po  svém 
nastoupení  poručil  » očistiti  palaty,  které  sloužily  komedii.*  Avšak 
led  byl  prolomen;    nebožtík  car  dokázal,  že  ^německá   potěcha* 
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není  přece  tak  hrozný  hřích,  jak  si  to  představovali  pravověrní 
předkové,  a  připravil  takto  půdu  novým  pokusům,  které  se  — 
ovšem  až  o  čtvrtstoletí  později  —  neminuly  se  zdarem. 


II. 

Teprve  bohatýr  ruských  dějin  Petr  Veliký,  jenž  se  narodil 
stejnou  dobou  s  ruským  divadlem,  zatoužil  opět  po  otcovské  zá- 
bavě; a  po  čem  zatoužil  tento  mocný  duch,  to  se  též  na  Rusi 
muselo  státi. 

Petr  Aleksějevič  jest  nám  Čechům  již  proto  zvláště  milý, 
že  —  jak  to  pěkně  vypsal  profesor  Francev  v  našem  Časopise 
Musejním  (» Rusové  v  Čechách  za  válek  Napoleonských «)  —  při 
své  prvé  návštěvě  v  Čechách  r.  1698  se  zvláštní  zálibou  roz- 
mlouval v  české  řeči;  ba  vyprosil  si  docela  od  svého  průvodce 
Pražského  jesuity  Bedřicha  Wolfa  české  kázání  ve  Vídni  v  den 
svého  svátku.  V  Praze  pobyl  car  na  zapřenou  celý  týden  a  dů- 
kladně si  město  prohledl.  Do  Vídně  ho  provázel  Wolf  a  stále 
i  všude  s  ním  mluvil  česky,  což  ovšem  vzbuzovalo  ve  dvorních 
kruzích  všeobecný  údiv,  ba  dokonce  nespokojenost.  Petr  byl 
povahy  velmi  veselé  a  proto  též  všudy  na  svých  cestách  vyhle- 
dával rozličné  kratochvíle.  Na  své  prvé  cestě  v  letech  1697  a 
1698  velmi  pilně  navštěvoval  operu  i  balet  v  Hollandsku,  v  Lon- 
dýně a  ve  Vídni.  Dne  11.  července  r.  1698  císař  Leopold  uspo- 
řádal veliké  maškarní  divadlo,  jehož  se  súčastnil  také  sám  mla- 
distvý car,  přestrojiv  se  za  Frislandského  sedláka. 

Takto  jest  tento  rok  pro  dějiny  divadla  na  Rusi  velmi  pa- 
mátný. Petr  vrátiv  se  z  první  cesty,  prováděl  skutečně  věci  ne- 
slýchané. Maškarní  průvody  na  ulicích  s  ohnivou  zábavou  (» po- 
těchou* =  ohňostrojem),  mythologické,  allegorické,  komické 
postavy  v  neobyčejném  přestrojení  budily  rozhorlení  a  úžas  nejed- 
noho  starověrce,  utvrzujíce  ho  v  přesvědčení,  že  přichází  Anti- 
krist, za  něhož  mladý  car  skutečně  byl  prohlašován.1)  Ale  co  si 
Petr  vzal  do  hlavy,  státi  se  muselo,  a  žádné  předsudky  nemohly 
zvrátiti  jeho  záměrů;  vždyť  již  jako  jinoch  dvaceti  let  ku  po- 
směchu ruské  hierarchie    zřídil  »arcišprýmovný,  arciopilý  a  arci- 


J)  Již  r.  1700  bylo  odhaleno,  že  jakýsi  »knihopisec«  Grigorij  Talickij  na- 
psal knihu,  ve  které  dokazoval,  že  nastaly  poslední  časy,  že  přišel  na 
svět  Antikrist  a  tímto  Antikristem  že  není  nikdo  jiný  než  car  Petr. 
Vyšetřování  o  této  věci  trvalo  do  listopadu  1701;  mnoho  lidi  bylo 
nařknuto,  poněvadž  tázáni  jsouce  útrpným  právem,  ukazovali  juden 
na  druhého.  Zapleteni  byli  do  tohoto  vyšetřování  též  Tambovský 
archijerej  Ignatii  a  kníže  Čhovanský,  jenž  umřel  v  žaláři  nejspíše  ná- 
sledkem mučeni.  Posléze  Talický  s  pěti  spoluvinníky  byl  odsouzen 
k  smrti,  ženy  popravených  byly  poslány  do  Sibiře.  Ignatij  zbaven 
své  hodnosti  a  navždy  zavřen  do  včzení,  sedm  lidí  zbičováno  knutou 
a  posláni  do  Sibiře  za  to,  že  poslouchali  řeči  zbůjníků  a  neoznámili 
to.  (Kostomarov  Ruské  dějiny  v  životopisech  jejich  hlavních  činitelů. 
Petrohrad  1876  sv.  II.  str.  575.) 
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bláznivý  sněm  církevní «  (BceiuyrfeHiuiit,  BcenbflHtHUiiň  h  pyaiac- 
ópo^Htňiniů  coóopL),  jenž  sestával  z  jeho  blízkých  přátel.  Úkolem 
tohoto  » soboru «  bylo  nezřízené  koření  se  Bakchovi,  což  nejeden 
z  méně  silných  soudruhů  carových  zaplatil  zdravím  ba  i  životem. 
Bývalý  učitel  Petrův,  dák  Zotov,  byl  povýšen  na  hodnost  arci- 
šaška  —  patriarchu  (Bceinyrbfiniifi),  přítel  Romadonovskij  stal  se 
»kesarem«  atd.,  sám  Petr  si  přivlastnil  skromný  titul  protodia- 
kona,  snad  proto,  že  tito  »první  dákonové*  vynikají  při  boho- 
službě hromovým  hlasem  a  těšíce  se  nemalé  oblibě  zvláště  stavu 
kupeckého,  nesmějí  též  nikomu  ustoupiti  ve  vytrvalosti  při  roz- 
ličných pitkách  a  hodech.  Sobor  k  velikému  pohoršení  pravo- 
věrných  Rusů  trval  až  do  smrti  carovy.  Petr  ani  při  vykonávání 
svých  nejdůležitějších  záměrů  nezapomínal  svých  zábav  a  r.  1701 
posílal  z  Moskvy  za  hranice,  jako  druhdy  jeho  otec,  zvláštního 
jednatele,  by  vyhledal  a  přivezl  s  sebou  na  Rus  německé  herce, 
jichžto/  sláva  v  onu  dobu  byla  nemalá. 

Úkol  tento  byl  dán  Janu  Splavskému,  rodáku  z  Uher,  jenž 
patrně  byl  původem  Slovan.  Splavský  horlivě  vyjednával  v  Gdaň- 
sku s  principálem  jedné  z  kočujících  společností  Janem  Kristiánem 
Kunstem,  který  měl  velikou  chuť  putovati  do  daleké  Moskovie, 
ale  rozmluvil  mu  to  jakýsi  loutkář  Gordon,  který  v  Moskvě  se 
svým  uměním  byl  nepochodil,  ba  dostal  tam  i  výprask.  Splavský 
tedy  vrátil  se  s  nepořízenou,  ale  musel  ihned  nazpět  spolu  s  pod- 
jáčím  Sergejem  Lapunovem,  a  nyní  se  mu  skutečně  podařilo  zí- 
skati Kunsta  s  jeho  společností.  Počátkem  dubna  r.  1702  pode- 
psána smlouva,  kterou  se  Kunst  zavázal  i  se  svými  lidmi  za 
6000  »jefimků«  ročně  (=  4200  rublů,  což  se  rovnalo  asi  nynějším 
70.000  zlatých)  »jak  se  patří  věrnému  rabovi  Jeho  Carského  Ve- 
ličenstva Jej  všemi  výmysly,  zábavami  obveselovati  a  proto  ne- 
ustále střízliv  a  připraven  býti.«  V  červnu  Kunst  přijel  do 
Moskvy  se  svou  společností,  sestávající  z  jeho  ženy  a  sedmi 
herců.  Společnost  podřízena  »poselskému  prikazu,«  jehož  správ- 
cem byl  Fedor  Aleksějevič  Golovin;  Kunst  pak  obdržel  vznešený 
titul  Directeur  von  Ihro  Zarischen  Majestát  Hof-Komódianten 
aneb  po  rusku  » carského  veličenstva  komediantský  pravitěl.*  Za 
to  ale  též  byl  nejen  ředitelem  a  hercem,  nýbrž  i  spisovatelem  a 
mohl  třebas  každý  týden  napsati  jednu  » novou,  nevídanou  a  ne- 
slýchanou komedii ;«  herci  jeho  byli,  jak  se  po  rusku  říká, 
» mistry  na  všechny  ruce,«  neboť  jednotliví  z  nich  znali  se  v  krej- 
čovině nebo  vlásenkářství,  pokud  toho  bylo  třeba  pro  divadlo,  a 
někteří  z  nich  byli  »studiosi,«  to  jest  učení. 

Především  bylo  třeba  zbudovati  divadlo,  nebo,  jak  segtomu 
tehdy  říkalo,  »  komediální  chraminu.*  Bylo  vyhlédnuto  místo 
pěkné  v  Kremle,  ale  proti  tomu  se  zle  vzpouzeli  »poselští  dá- 
kové,«  kteří  nemohli  se  smířiti  s  myšlenkou,  že  tak  znamenité 
místo  má  býti  věnováno  věci  tak  malé,  nicotné  a  žehrali  na  to, 
že  tolik  carských  peněz  má  býti  utraceno  na  zábavu  tak  po- 
chybnou. Ale  nic  nepomohlo;  Petr,  jenž  právě  tehdy  obléhal 
švédskou  pevnost  Noteburg    (dříve   staré    ruské  město  Orěškov), 
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ani  při  hřmění  děl  nezapomněl  na  divadlo,  a  tři  dni  do  dobytí 
pevnosti  (11.  září  1702)  dákové  na  své  námitky  z  ležení  dostali 
tak  úsečnou  odpověď  od  Golovina,  že  se  déle  neopovážili  odpo- 
rovati, a  »chramina«  na  » Krásné  ploščadi«  ve  dvou  měsících  byla 
hotova.  Petr  Veliký,  jenž  dobyté  město  nazval  novým  jménem 
německým  Šlisselburg,  t.  j.  Klíč-město,  oslavil  své  vítězství  trium- 
fálním vjezdem  do  Moskvy  a  mohl  se  na  vlastní  oči  přesvědčiti, 
že  dákové  zkrotli.  Divadelní  budova  byla  ze  dřeva  a  stála  více 
než  tisíc  rublů;  místa  byla  čtvera:  za  10,  6,  5  a  3  kopejky; 
vstupenky  »jarlyki«  se  tiskly  na  tlustém  papíře  a  byly  prodá- 
vány ve  zvláštních  budkách  vedle  divadla.  Prvá  představení  se 
konala  nejspíše  o  vánocích  r.  1702  v  řeči  německé,  ačkoli  car 
výslovně  poručil,  by  Kunst  co  možná  nejdříve  zřídil  ruské  di- 
vadlo, a  k  tomu  účelu  Golovin  dal  Kunstovi  do  učení  deset  vý- 
rostků většinou  »poďjáčích.«  Ale  též  oni,  jako  jich  předchůd- 
cové před  čtvrtstoletím,  podali  carovi  »čelobitnu,«  v  které  si  na- 
říkali, že  » chodíce  do  německé  slobody  každý  den,  šaty  i  obuv 
obnosili  a  všechny  peníze  na  jídlo  utratili.*  Car  se  nad  nimi 
smiloval  a  poručil  jim  dáti  sto  rublů  za  učení  od  měsíce  září  do 
ledna  a  dle  zásluh  každému  určiti  plat.  Fedor  Buslajev  dostával 
nejvíce  —  ročních  40  rublů. 

Jakými  asi  kusy  Kunst  chtěl  uvítati  cara?  Kráčel  úplně 
směrem,  jejž  v  Německu  razil  slovutný  Velthen.  Koncem  17.  sto- 
letí skvělé  výpravné  hry,  opery,  balety,  tak  zvané  Wirtschaften 
zapudily  při  rozličných  dvorech  vlastní  drama ;  zároveň  však  při- 
cházely do  mody  jezuitské  ludi  caesarei,  věnované  oslavě  vítěz- 
ství, dní  slavnostních,  jmenovin,  vítání  vznešených  hostí  a  j. 
V  Hamburgu  koncem  téhož  věku  vznikla  německá  opera.  Vzdě- 
laný Velthen,  znalec  hlavních  románských  jazyků  a  literatur,  bo- 
joval proti  dvorskému  směru  a  hleděl  upevniti  a  šířiti  dramatické 
umění  na  základech  daných  »  anglickými  komedianty.*  Jeho  čin- 
nost byla  spíše  improvisací  na  jevišti,  než  knihovým  spisovatel- 
stvím.  Ale  ani  on  i  jeho  napodobitelé  nevyhnuli  se  novým  vli- 
vům, a  proto  nejrůznější  živlové  setkali  se  v  jeho  kuších :  zlomky 
klassických  tragedií  a  komedií  střídaly  se  se  šprýmy  Hanswur- 
stovými,  italské  árie  s  francouzským  baletem.  Velthen  látku 
ku  svým  kusům  bral  ze  známých  děl  literárních,  ale  zachovával 
pouze  hlavní  rysy  a  pak  již  tvořil  zcela  libovolně.  Klassická  tra- 
gedie ovšem  se  následkem  takového  zpracování  stávala  jakousi 
plebejskou  karrikaturou,  i  vznikl  nový  repertoire,  jenž  byl  utvořen 
souhrnnou  činností  kočujících  společností  německých  a  tvořil  jaksi 
společný  majetek  všech  těchto  různých  tlup  hereckých.  Tyto 
kusy  jsou  známy  pod  jménem  Haupt-  und  Staatsactionen.  Re- 
kové-králové  neb  tyranové,  slavní  vojevůdci  neb  loupežníci  osla- 
vovali své  krvavé  činy  řečí  plnou  pathosu  a  bombastu,  napodo- 
bujíce tím  současné  německé  spisovatele.  Látku  poskytovaly 
děje  historické,  staré  a  nové,  též  současné,  a  obecenstvo  hrnulo 
se  na  taková  představení  ne  z  touhy  po  umění,  nýbrž  aby  na 
vlastní  oči  vidělo  a  vlastníma  ušima  slyšelo  osoby,  o  nichž  mluvil 
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celý  svět.  Avšak  hlavní  osobou  těchto  Haupt-  und  Staatsactionen 
zůstával  přece  též  nadále  Pikelhering  nebo  Hanswurst  anglických 
komedií.  Drže  v  rukou  liščí  ohon  místo  meče,  stál  tento  šašek 
po  boku  velikých  hrdinů  starého  i  nového,  věku  a  svými  spro- 
stými a  nestoudnými  vtipy  vzbuzoval  nehorázný  smích  obecen- 
stva, které  právě  se  zatajeným  dechem  bylo  naslouchalo  nabu- 
břelým monologům  Alexandra  nebo  Karla  Velikého. 

Společnost,  s  kterou  Kunst  přijel  do  Moskvy,  byla  jednou 
z  těch,  jež  byly  odchovány  Velthenem  nebo  jeho  stoupenci.  Sám 
Velthen  na  podzim  r.  1685  účinkoval  u  dvora  saského  kurfiřta 
v  Drážďanech  a  zřídil  tam  jaksi  první  dvorské  divadlo.  Obmezii 
improvisaci  a  přijal  do  svého  repertoiru  větší  počet  kusů  Molié- 
rových.  Za  jeho  nepochybné  zásluhy  dal  mu  kurfiřt  zvláštní  vý- 
sadu, která  později  rozšířena  též  na  Polsko,  když  August  II.  se 
r.  1697  stal  králem  polským.  Znamenitý  principál  byl  již  sice 
tehdy  mrtev,  ale  jeho  společnost  pokračovala  v  jeho  díle  a  po- 
řádala divadelní  představení  ve  Varšavě.  Novému  králi  však  více 
se  líbilo  drama  francouzské  a  proto  r.  1700  pozval  do  Krakova 
a  Varšavy  herce  francouzské  a  počínaje  r.  1702  dal  ve  Varšavě 
útulek  komedii  italské. 

Kunst  v  Moskvě  v  jednom  ohledu  přece  se  musel  zříci  tra- 
dicí své  školy.  Všechny  společnosti  totiž  bedlivě  opatrovaly  své 
kusy  jako  soukromý  majetek  a  nedovolovaly  je  překládati.  Kunst 
ačkoliv  nerad,  musel  povoliti,  a  podjáči  >poselského  prikazu« 
statně  překládali,  ačkoli  špatně  rozuměli  německému  textu.  Nelze 
pochybovati,  že  repertoir  Kunstův  sestával  též  z  kusů,  které  ne- 
měly nic  společného  s  Haupt-  und  Staatsactionen  a  byly  zaváty 
do  Němec  mnoho  let  po  smrti  Velthenově.  Vizmež,  jak  si  po- 
čínali principálové  při  zpracování  nových  kusů.  Jedna  komedie 
má  název:  » Pikelhering  aneb  Jodelet,  můj  vlastní  žalářník. «  Jejím 
základem  jest  kus  Corneilleův  »Le  géolier  de  soi  méme  or  Jo- 
delet prince*  (1657),  který  jest  opět  zpracováním  Calderonovy 
hry  »E1  Alcaide  de  si  mismo.«  V  ruském  překlade  vynechána 
jest  dobrá  polovice  původního  kusu,  vlastní  pel  a  půvab  jeho  jest 
úplně  setřen,  tak  že  z  romantismu  kusu  Calderonova  nezůstalo 
zhola  nic,  a  rytířská  postava  rekova  musela  ustoupiti  německému 
šaškovi,  jenž  mluví  tak  neomaleně  a  necudně,  že,  jak  díTichon- 
ravov,  ani  si  nemůžeme  představiti,  jak  podobná  orgie  špinavého 
tatrmanstva  byla  možná  na  jevišti,  na  které  milostivě  a  zvědavě 
pohlížely  oči  vznešených  pánů  a  spanilých  dám  německých  dvorů. 
Moskevští  překladatelé  z  »poselského  prikazu«  dobře  to  vycítili 
tvrdíce,  že  v  Kunst ově  komedii  »málo  bylo  slušnosti*  (npHCToft- 
hocth  —  přístojnosti).  V  Princi  Pikelheringovi  prvně  setkali  se 
s  německým  jménem  Hanswurst  a  přeložili  je  slovy  » zaječí  sádlo* 
nejspíše  proto,  že  si  spletli  slova  Hans  i  Haase. 

V  jiném  kuse,  jehož  rekem  jest  Scipio  Afrikanus,  Pikel- 
hering se  zjevuje  v  podobě  nenasytného  a  nestoudného  sluhy  Er- 
sila,  který  baví  obecenstvo  svou  opicí,  představující,  jak  pes  skáče 
přes  hůl,  jak  voják  maršíruje  a  j.     Tyto   hloupé    šprýmy  střídají 
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se  s  lkaním  Sofonisby,  která  musí  obětovati  bohům  jednoho  ze 
svých  synů.  Žrec  Bogudes  zpívá  árii,  pak  klade  jednoho  z  Ří- 
manů na  oltář  slunce  a  řeže  mu  hrdlo.  Ani  neschází  »  větrný 
bůh«  Aiol,  jenž  zahajuje  druhé  dějství  árií. 

Kunst  nedlouho  bavil  ruské  obecenstvo;  zemřelť  počátkem 
r.  1703,  a  Petr  Veliký,  který  chtěl  založiti  ruské  divadlo,  ne  však 
německé,  hned  po  smrti  principálově  rozkázal,  by  »  němečtí  ko- 
medianti* déle  nehráli.  Němci  odebrali  se  do  svého  domova,  a 
v  Moskvě  ponecháni  pouze  jeden  komediant  Němec  a  vdova 
Kunstova,  by  » ruské  komedianty  v  učení  zdokonalovali.*  Car 
ještě  z  jiné  příčiny  byl  nespokojen  činností  Kunstovou.  Tento 
chtěl  cara  pouze  baviti  »operami,  létáním  a  machinami,«  ale  Petr 
žádal  si  něco  zcela  jiného,  jak  viděti  z  požadavku  dáků,  kteří 
z  vůle  carské  naléhali,  by  Kunst  co  možná  brzo  napsal  novou 
komedii  o  dobytí  Orěškova.  Petr  patrně  toužil  po  » triumfální « 
komedii,  která  by  tak  velebila  hrdinné  skutky  a  slávu  Petrovu, 
jako  to  činila  plamenná  řeč  vřelého  přívržence  ze  středu  ducho- 
venstva Theofana  Prokopoviče.  Kunst  nemohl  učiniti  Petru  po 
vůli ;  on  ve  své  německé  důkladnosti  žádal  od  dáků  přesné  zprávy 
o  obléhání  a  dobytí  pevnosti,  a  poněvadž  mu  vyhověti  nemohli, 
ani  on  nevykonal  to,  k  čemu  ho  mohla  nadchnouti  pouze  jeho 
fantasie  a  obdiv  velikého  reformátora.  Mimo  to  bystrozraký  car 
výborně  prohledl  slabé  stránky  divadla  Kunstova;  jednou  slíbil 
dobrou  odměnu  hercům,  sehrajíli  tklivý  kus,  ale  bez  oné  lásky, 
která  se  všude  přiměsuje  a  která  ho  již  hodně  omrzela,  aneb  ve- 
selý žert  bez  tatrmanstva. 

Novým  principálem  po  smrti  Kunstově  stal  se  zlatník  Arte- 
mij  Ftirst.  Ale  tomu  se  věc  nedařila;  žalovali  dákové,  stěžovali 
si  žáci  na  učitele,  chovali  se  velmi  rozpustile,  dělali  dluhy  i  tro- 
pili v  opilství  všeliké  neslušné  kousky.  Když  na  ně  byla  podána 
žaloba,  jeden  z  nich  byl  spráskán  knutou,  všem  pohrozeno,  ale 
ke  zdaru  divadla  to  málo  přispělo. 

Roku  1704  konala  se  představení  v  ruské  i  německé  řeči; 
avšak  počínajíc  r.  1705  hrálo  se  již  výhradně  po  rusku;  ve  spo- 
lečnosti byly  dvě  herečky  Němky,  ale  hrály  pouze  asi  půl  roku ; 
ruských  hereček  vůbec  nebylo.  Představení  se  konala  dvakráte 
týdně,  vždy  v  pondělí  a  ve  čtvrtek  odpoledne.  Největší  příjem 
v  létě  byl  24  ruble,  v  zimě,  poněvadž  se  hrálo  večer,  klesl  příjem 
až  na  V/2  ruble.  Divadlo  patrně  skonávalo,  hlavní  příčinu  udá- 
vali správně  sami  herci  stěžujíce  si,  že  jich  správce  je  cizozemec, 
jenž  nerozumí  ani  ruské  řeči,  ani  ruským  mravům.  » Komediální 
chramině  Petrově, «  jak  praví  Tichonravov  v  závěrku  jednoho 
článku  svého,  ^scházely  životní  základní  podmínky  jejího  trvání; 
neměla,  co  tvoří  duši  divadla :  uměleckou  literaturu  dramatickou. 
Vyrostla  na  Krásné  plosčadi  v  době,  když  si  přetvořená  Rus  ne- 
vypracovala ještě  svého  spisovného  jazyka. «  Moskevské  divadlo 
živořilo  až  do  r.  1707,  v  tomto  roku  bylo  uzavřeno  a  r.  1713 
docela  zbořeno. 
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III. 

Ale  snad  hlavní  příčinou  zániku  divadla  v  Moskvě  bylo  pře- 
sídlení Petra  Velikého  do  nové  velké  »chraminy«  na  březích 
Něvy,  kterou  r.  1703  založil  a  počal  budovati.  Toho  roku  dne 
25.  září  Petr  zároveň  s  seremetěvem  udeřil  na  pevnost  Nienšanc, 
vystavěnou  při  vtoku  řeky  Ochty  do  Něvy.  Na  témž  místě  aneb 
v  blízkém  okolí  stávalo  druhdy  ruské  město  Nový  Ostrog,  čili 
v  doslovném  švédském  překladu  Nienšanc.  Pevnost  byla  snadno 
dobyta,  a  brzy  potom  Rusové  u  Vasiljevského  ostrova  zmocnili 
se  dvou  švédských  korábů  a  ze  77  Švédů  usmrtili  padesát  osm. 
Tímto  zdánlivě  nepatrným  úspěchem  Petr  pyšnil  se  velice;  bylo 
to  první  jeho  mořské  vítězství;  sám  súčastnil  se  boje  co  »bom- 
bardirský  kapitán*  a  byl  zároveň  s  Menčikovem  odměněn  z  ruky 
admirála  Golovina  řádem  sv.  Ondřeje.  16.  května  téhož  roku 
v  den  sv.  Ducha  Petr  na  ostrově  Janni  Saari,  neb  jak  on  ho  po- 
jmenoval Lust-Eiland  (Veselý  Ostrov),  založil  město  Petrohrad, 
a  od  té  doby  všecka  jeho  péče  věnována  byla  tomuto  »oknu  do 
Evropy. « 

Ale  ani  v  Moskvě  neosiřelo  divadlo  docela.  Sestra  carova 
Natálie  Aleksějevna  zřídila  si  domácí  divadlo  v  sele  Preobražen- 
ském  a  tam  převezla  celé  zařízení  bývalé  »chraminy«  na  Krásné 
plosčadi ;  společnost  sestávala  z  ruských  herců  a  dávala  překlady 
z  Kunstova  repertoiru  nebo  původní  hry  biblické  i  triumfální. 
Asi  za  dva  za  tři  roky  carevna  se  odstěhovala  do  Petrohradu  a 
rovněž  tam  zřídila  veřejné  a  bezplatné  divadlo  v  ohromném, 
prázdném  domě.  V  Petrohradě  účinkovalo  asi  deset  herců  a  he- 
reček ruského  původu;  památná  jsou  tato  představení  tím,  že 
tehdy  prvně  na  ruském  jevišti  vystoupily  ženy. 

Ani  v  Preobraženském  nezaniklo  umění  dramatické  docela; 
ujala  se  ho  carice  Praskovja  Fedorovna,  vdova  cara  Joanna  Aleksě- 
jeviče,  zvláště  pak  její  starší  dcera  Jekatěrina  Joannovna  Meklen- 
burgská.  Hráli  bezplatně  urození  páni  a  dámy,  jakož  i  herci 
z  povolání.  Sama  vévodkyně  byla  režisérkou.  Komorní  junker 
Berchholtz  sděluje  ve  svém  denníku  z  roku  1722  zajímavé  po- 
drobnosti. Vévodkyně  dle  jeho  slov  byla  dáma  neobyčejně  ve- 
selé povahy;  ráda  žertovala  a  kdysi  vypravovala,  že  herec,  jenž 
právě  představoval  krále,  dostal  na  hřbet  200  »batogů«  za  to, 
že  roznášeje  oznámení,  vyžebrával  si  zpropitné.  Berchholtz  velmi 
se  divil,  že  člověk,  jenž  včera  byl  tak  zbit,  hraje  dnes  opět 
s  lehkým  srdcem  v  tak  vznešené  společnosti.  V  Preobraženském 
na  poctu  cizích  hostí  dávali  ochotníci  časem  německá  před- 
stavení. 

Ale  ani  z  Moskvy  po  zboření  »chraminy«  divadlo  se  nevy- 
stěhovalo  na  dobro :  ve  velkém  špitále,  v  úzké  a  neúhledné  kůlně 
o  svátcích  a  masopustě  hrávali  žáci  ranlékařské  školy.  Do  chirur- 
gické školy  totiž  hlavně  vstupovali  bývalí  chovanci  Moskevské 
Slovansko-latinské  akademie,  kde  rozmanité  nábožné  » akcie «  čili 
> dějství «  tvořila   podstatnou    součástku  učebné   osnovy.     Taková 
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představení  měla  četné  obecenstvo ;  sám  car  je  navštěvoval  a 
štědře  odměňoval  jinochy.  Berchholtz  viděl  kus,  jehož  látka  byla 
vzata  z  historie  Alexandra  Makedonského.  Sestával  z  18  dějství, 
z  nichž  devět  se  hrálo  v  jeden  den,  ostatní  dne  druhého;  mimo 
to  měl  četná  zábavná  intermedia,  která  se  vesměs  končila  rvačkou. 
Už  výše  jsme  se  zmínili,  jak  vznikaly  a  šířily  se  na  Rusi  takové 
nábožné  hry,  které  jen  výminečně,  jako  v  tomto  případě,  čer- 
paly svou  látku  ze  života  velkých  světových  mužů ;  obyčejně  pře- 
stávaly na  látce  z  bible  nebo  ze  života  svatých.  Původním  typem 
jejich  byla  hra  Betlémská  o  vánocích,  která  též  již  v  starodáv- 
ných dobách  byla  rozšiřována  výjevy  lidovými,  z  nichž  později 
vyvinula  se  intermedia,  t.  j.  zábavné  příhody  z  prostonárodního 
života  bud  uličného  neb  domácího,  které  dávaly  se  v  přestávkách 
hlavního  kusu  pro  obveselení  obecenstva.  Tyto  scény  byly  velmi 
oblíbeny,  jsouce  znamenitou  školou  lidového  ostrovtipu.  Zacho- 
vala se  celá  řada  intermedií  jak  jihoruských  tak  i  Moskevských. 
Jihoruská  vynikají  věrným  líčením  národního  života  a  nezřídka 
velikým  humorem,  Moskevská  jsou  prosycena  primitivním  hrubým 
komismem.  Máme  několik  intermedií,  v  kterých  hlavní  osobou 
jest  gajer  (=  šašek  gajer  jest  slovo  zkomolené  z  německého 
Geiger  hudec) :  líčí  se  v  nich  dobrodružství  gajera  se  stařenou, 
s  mladicí,  opilým  mužíkem,  mladice  se  šlechticem,  jak  cikán  pro- 
dává gajera  kupci  a  j.  Jazyk  a  celý  spůsob  hry  těchto  intermedií 
jest  nad  míru  nestoudný  a  nejlépe  svědčí  o  tom,  jaký  ohromný 
pokrok  učinilo  od  té  doby  mravní  zušlechtění  lidstva.  Rusko  v  té 
příčině  kráčelo  v  šlépějích  Evropy;  tam  panovala  táž  nestydatost 
v  mluvení  a  jednání  na  jevišti.  Prolss  ve  své  knize  »Hoftheater 
zu  Dresden«  uvádí  vypravování  urozené  Angličanky,  která  líčí, 
co  viděla  ve  Vídni  r.  1711  při  představení  Amfitriona  takovými 
slovy  a  takovými  podrobnostmi,  že  v  naší  době  nelze  to  opako- 
vati v  tištěné  knize.  Pračky,  pohlavky,  hrubé  spílání  byly  oby- 
čejné prostředky  ke  vzbuzení  dojmu,  bez  kterých  se  neobešli  ani 
ti  nejlepší  spisovatelově.  Ve  Vídni  za  poličky  a  rány  byla  určena 
zvláštní  taxa  —  1  zl. ;  ale  tolik  asi  dostávali  jenom  hlavní  herci, 
ostatní  mohli  se  práti  bezplatně  pro  vlastní  zábavu  a  k  radosti 
diváků.  Časem  intermedia  stala  se  majetkem  loutkové  komedie 
s  jejím  rekem  Petruškou,  a  nyní  některé  zbytky  těchto  zname- 
nitých kousků  ukazuje  »raješnik«  (kukátkář)  svému  velectěnému 
obecenstvu,  provázeje  je  svým  výmluvným  slovem.  Kdysi  '►po- 
těšné listy*  illustrovalý  text  intermedia  stejně  nestoudně,  což 
bylo  možno  za  těch  starých  dobrých  časů,  kdy  ještě  žádné  cen- 
sury  nebylo. 

Avšak  i  tyto  nedokonalé  hry,  svědčící  o  živém  zájmu  lidu 
pro  divadlo,  mnoho  přispěly  k  rozšíření  divadla  na  Rusi,  které 
ponenáhlu  z  dvorního  jeviště  dospělo  k  lidu  a  stalo  se  nejvlast- 
nějším jeho  majetkem.  Ovšem  lid  bavil  se,  jak  uměl,  brousil 
svůj  ostrovtip  a  srdečně  se  smál  a  směje  v  četných  »balaganech« 
(boudách)  o  svátcích  a  rozličných  slavnostech.  Vznikající  nová 
divadla  pro  lid  zajisté  ušlechtí  jeho  vkus  a  i  pak  budeme  muset 
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býti  vděčni  starým  kusům,  že  nedaly  zahynouti  veselejší  náladě 
a  názoru  života  uprostřed  mrtvého  formalismu  a  asketismu.  Petr 
Veliký  též  v  této  příčině  měl  veliké  zásluhy  a  může  býti  pova- 
žován za  skutečného  zakladatele  ruského  divadla,  které  učinil  ve- 
řejné, přístupné  divákům  všech  stavů.  Zajímavý  jest  pokus  Petrův 
na  sklonku  jeho  života  vzkřísiti  a  zříditi  stálé,  veřejné  divadlo 
v  novém  hlavním  městě.  Kunstovi  komedianti  a  jejich  ruští  ná- 
stupci zmizeli  beze  stopy;  proto  car  Petr  poručil  znova  r.  1720 
Jagužinskému  ve  Vídni,  by  » najal  z  Prahy  kompanii  takových  ko- 
mediantů, kteří  umějí  mluviti  řečí  slovanskou  nebo  českou,*  pa- 
trně car,  jenž  si  byl  češtinu  oblíbil,  měl  oprávněnou  naději,  že 
Slované  nebo  Češi  dříve  se  naučí  ruskému  jazyku  než  Němci. 
Z  dopisů,  které  byly  vyměněny  mezi  Jagužinským  a  kabinetním 
sekretářem  Makarovem,  jest  patrno,  že  tento  pokus  se  nezdařil. 
Jagužinský  odpovídá,  že  »v  českém  národě  pro  takové  ,hlavní 
dílo*  (t.  j.  Hauptaction)  nelze  najíti  lidí  způsobilých,  leda  že  by 
se  podařilo  sehnati  čtyři  osoby,  které  by  v  intermediích,  ne  všaíc 
v  samé  komedii  mohly  účinkovati,*  a  kdy  by  prý  se  i  podařilo 
zjednati  více  lidí,  tedy  přece  jejich  řeč  bude  Rusům  nesrozumi- 
telná, a  Čechové  prý  se  ruštině  sotva  dříve  naučí  než  za  dva 
roky.  Proto  Jagužinský  radil  sestaviti  společnost  z  12  Němců, 
kteří  se  zavážou  vyučiti  se  za  rok  ruštině.  Za  » komposici  svou 
a  zařízení  v  komediích  bez  oděvu  a  ostatního,  co  bude  třeba  pro 
divadlo*  společnost  žádala  300  zlatých  týdně.  Petru  Velikému 
300  zl.  týdenních  zdálo  se  příliš  mnoho;  též  se  mu  nelíbilo,  že 
ve  společnosti  budou  pouze  4  Čechové  pro  vedlejší  úlohy;  proto 
znova  žádá,  by  Čechů  byla  alespoň  polovice.  Vyjednávání  zů- 
stalo bez  úspěchu,  a  Petrohrad  zůstal  bez  stálého  divadla  až  do 
r.  Í756,  nejspíše  proto,  že  sám  veliký  car  zemřel  již  28.  ledna 
r.  1725. 


B  u  d  o  v  e  c. 

Ve  Vídni  rychle  vykonati  spěli, 
jak  císař  podepsal  jej,  přísný  trest. 
>Nač  další  slitování  nad  rebely? 
Buď  pokutován  smrtí,  kde  kdo  jest! 

Lichtenštejn  pospěš  do  Čech  komisařem 
a  přiber  sobě  přísných  soudců  dost 
a  nevěř  rebelům,  jeť  každý  lhářem, 
spal  každou  jejich  prosbu  za  milost!* 

A  soudci  soudí.  Zlým  propadá  losům, 
kdo  s  Falckým  šel  a  tasil  pro  něj  zbraň, 
z  těch  přišlo  o  hlavy  hned  dvacet  osm, 
a  ten,  kdo  uprchl,  se  psancem  staň! 
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Milosti  nikdo  neměj,  —  každý  zhyne, 
kdo  nechtěl  císařovy  vůle  dbát, 
ať  hlavy  padají,  ať  krev  jen  plyne! 
A  čtyři  meče  brousí  mistr  kat. 

Už  v  radnici  dlí  odsouzenců  tlupa 
a  pevné  lešení  je  sbito  už, 
je  obstupuje  vojska  četa  tupá 
a  katu  po  bok  pacholků  je  druž. 

Na  černém  sukně  rozprostřeném  výše 

sťat  po  žalobě  Jeníškově  Šlik, 

jej  zakuklenci  odnášejí  tiše, 

a  druhý  na  smrt  volán  protivník. 

Lichtenštejn  mluví  důtklivého  cosi 
s  žalobcem  Jenfškem;  ten  kloní  tvář 
a  odbíhá,  zrak  k  zemi  klopě  kosý, 
a  k  odsouzencům  kráčí  na  žalář. 

Jde  rychlým  krokem  k  pánu  na  Hradišti: 
»Tys,  páně,  druhý  k  smrti  odsouzen, 
leč  sprav,  jak  císař  chce,  svůj  život  příští 
a  odpros  jej,  pak  volný  jsi  ten  den! 

Chce  řídkou  milost  tobě  uděliti, 
jen  v  doživotní  žalář  budeš  dán.«    — 
»Jak?«  vece  Budovec  a  tvář  se  nití: 
»Že  vlast  jsem  bránil,  mám  být  ukován? 

Vlast  žebroněním  nepoháním  věru, 

můj  život  měla  vždy,  měj  též  mou  krev, 

já  hanbou  k  milosti  se  neproderu! 

Ne,«  odpliv  si.  »Pryč!  popouzíš  můj  hněv!« 

A  Přiblk  nutí,  kmet  však  hlavou  vrtí: 
»Dost,  ustaň  již  a  slyš  mou  odpověď, 
rcij  že  víc  žití  lekám  se  než  smrti. 
A  ted,  můj  sluho,  k  popravě  mne  veď! 

Kat  Mydlář  a  kat  Lichtenštejn  už  čeká,  — 
my  zdržujeme  je;  buď,  co  chce  Bůh,  — 
ať  kníže  jazykem,  kat  mečem  seká, 
však  v  ničem  neliší  se  s  druhem  druh. 

Jsem  odhodlán,  a  Vídeň  může  plesat, 
leč  milost  od  nikoho  nechci,  věz, 
má  hlava  let  má  šest  a  osmdesát, 
už  dávno  věku  překročil  jsem  mez! 
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Čím  jsem,  tím  umru  též,  vlast  má  je  máti, 
ne  sebe,  jí  toliko  jest  mi  žel. 
Nuž  pospěšme,  mou  hlavu  chtějí  kati 
a  duši  mou  zve  k  hodu  Spasitel.* 

A  vzhůru  kráčel  za  podpory  sluhů 
výš  na  theatrum  příkrých  po  schodech 
a  zajásal;  zřelť  dvojí  zářit  duhu: 
»Hle  dráha  má!  «   a  naposledy  vzdech  .  .  . 

Adolf  Heyduk. 


Kde  Vltavu  líbá  Malše. 

Budějovické  vzpomínky 
Váoslava  Vlčka. 

I. 

Stráviv  velké  školní  prázdniny  r.  1865  ve  svém  rodném  kraji, 
obdržel  jsem  na  samém  konci  měsíce  září  dopis  z  Prahy  od 
školního  rady  Svobody,  že  počátkem  nového  školního  roku  mám 
nastoupiti  supplenturu  v  Českých  Budějovicích. 

Do  tohoto  města,  kde  jsem  před  tím  nikdy  nebyl,  bylo  se 
tehda  z  Prahy  možno  rychleji  dostati  jen  po  poště;  kdo  jel  po 
dostavníku,  snadno  si  v  něm,  zvláště  za  zimních  špatných  cest, 
poseděl  plných  třicet  hodin.  Já  jsem  ještě  za  noční  tmy  na  selském 
fasuňku  jel  od  Sázavských  břehů  k  Vlašimi ;  na  poledne  byl  jsem 
ve  Vožici,  kde  bylo  třeba  koně  pokrmit.  Nu,  a  také  poobědvat. 
Nebyli  jsme  vybíraví,  zajeli  jsme  do  hospody,  která  se  nám 
nejdřív  namanula. 

Při  stole  seděl  jsem  bez  společníků,  pan  hostinský  sám  mi 
posluhoval.  Byl  nejen  hovorný,  ale  také  zvědavý;  když  jsem  se 
ho  zeptal,  jak  daleko  je  odtud  do  Tábora,  hned  se  dovtípil,  že 
se  ubírám  do  škol. 

»Do  škol,  ano,«  posvědčil  jsem,  »ale  ne  v  Táboře,  nýbrž 
v  Budějovicích.* 

»Á  snad  do  latinských?* 

»Ano,  na  gymnasium.* 

»I  hleďme!  A  do  které  třídy?* 

»To  zatím  ještě  nevím. « 

»M — hm,«  prohodil  významně  hostinský.  »Já,  víte,  taky  tam 
mám  syna  —  ale  ten  už  jde  nicko  do  osmé  —  už  jsme  ho  vy- 
pravili, —  za  rok,    dáli  nám  Pánbůh  dočkat,  obleče  už  kleriku.* 

Já  řku:    >Snad  se  tam  s  ním  poznáme,  povíteli  mi  jméno.* 

Pověděl  bez  zdráhání,  ale  jaksi  blahosklonně. 
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Domněnce  jeho,  že  já  ještě  nepůjdu  do  tak  vysoké  třídy 
jako  jeho  syn,  byl  bych  se  v  duchu  zasmál;  že  však  mne  po- 
kládá za  chatrného  studenta,  který  jde  do  Budějovic  nepochybně 
jako  repetent,  to  mě  mrzelo,  i  zadychtil  jsem  (podobně  jako  císař 
Josef  za  našich  dědů  činíval)  ukázati  svou  hvězdu.  Dal  mi  k  tomu 
hned  příležitost. 

»Vy  také  myslíte  na  kněžský  stav?*   optal  se. 

»Ne,  na  profesuru.* 

»To  máte  asi  ještě  dlouhé  studie  před  sebou  ?« 

» Studie  jsem  už  odbyl  —  na  Pražské  universitě. « 

» Univers  — ?  A  proč  teda  byste  šel  do  Budějovic  na  gym- 
nasium?* 

»  Vyučovat.* 

»Vy  —  vy  už  —  vyučovat?* 

» Počal  jsem  vyučovat  už  před  dvěma  lety  —  na  akademi- 
ckém gymnasii  v  Praze. « 

Sotva  to  slovo  bylo  venku,  měl  jsem  nelibý  pocit,  že  by 
bylo  bývalo  lépe  nechati  hostinského  v  bludném  domnění,  než 
ukazovati  svou  hvězdu. 

Hostinský  se  na  mne  díval  jako  nevěřící  Tomáš. 

»Ale  — «  namítal  ještě,   » vždyť  je  vám  sotva  dvacet  let.* 

»Je  mi  spravedlivě  dvacet  šest  a  měsíc  k  tomu.* 

Nepochyboval,  že  mu  chci  věšet  bulíka  na  nos,  projevil  mi 
to,  odcházeje  ven,  toliko  svým  smíchem,  ale  zřetelně. 

Když  se  po  chvíli  vrátil,  byl  jiný  —  tituloval  mě  »pane  pro- 
fesore,* a  dokonce  ne  ironicky.  Příčinu  té  změny  zvěděl  jsem 
teprve,  když  jsme  měli  Vožici  již  za  sebou :  byltě  po  straně  vzal 
do  výslechu  též  mého  vozku,  který  mu  pravdu  slov  mých  po- 
tvrdil. 

Do  Tábora  jsme  dorazili  s  večerem.  Přespal  jsem  v  hostinci 
Suchomelově,  před  nímž  se  ráno  zastavovaly  dostavníky  jedoucí 
od  Prahy.  V  jednom  z  nich  jsem  pak  radostného  cestování  užíval 
ještě  celý  den,  jasný  a  teplý ;  nebeské  slunce  bylo  již  za  horami, 
když  jsme  stanuli  před  Budějovickým  » Sluncem,*  hostincem  na 
hořejší  straně  velikého  náměstí. 

Nevěděl  jsem  o  živé  duši,  kterou  bych  v  tomto  městě  znal; 
sotva  však  jsem  vylezl  z  vozu,  přistoupil  ke  mně  pán  už  letitý, 
vysoké,  kostnaté  postavy,  suchého  obličeje  s  úzkými  kníry,  a 
optal  se  mne:  »  Prosím,  nejste  vy  pan  profesor  Vlček?*  Posvědčil 
jsem  překvapen,  a  on  dokládal:  »Už  včera  jsme  vás  čekali,  — 
Hboli,  dovedu  vás  mezi  druhé  pány.  Jsem  Nováček  — « 

»Snad  jeden  z  nastávajících  pánů  kollegů?* 

»Tak  mi  opravdu  říkají,  že  býváme  často  pohromadě,  — 
ale  takto  jsem  úředník  .  .  .« 

Když  jsem  si  v  » Slunci*  na  noc  zamluvil  pokoj  a  nechal 
tam  svůj  kufr,  dovedl  mě  pan  Nováček  do  svého  bytu,  vlastně 
do  světnice,  kterou  od  něho  měl  najatu  Vácslav  Klouček,  jeden 
z  mých  nastávajících  kollegů  supplentských,    černovlasý  a  černo^ 


Digitized  by  LiOOQ IC 


730  V.   Vlček: 

vousy,    mužně   vypadající  a  už   dosti   tělnatý.     Seděl  v  domácích 
střevících  u  knihy,  ale  také  džbánek  piva  stál  před  ním. 

» Pěkně  vás  vítám, «  pozdravil  mě  nedělaje  dlouhých  řečí,  — 
»no,  ale  my  si  tady  tykáme  —  také  tuhle  s  Nováčkem,  —  teda 
na  bratrství!* 

Nalil  ještě  do  dvou  sklenic,  načež  jsme  si  všichni  tři  ťukli, 
připili  a  dali  po  hubičce.  Nováček  se  jen  vesele  zasmál,  silně  mě 
k  sobě  přivinul  a  radostně  po  zádech  mě  poplácával. 

» Přece  taky  půjdeš  do  besedy?*    řekl  přes  mé  rameno. 

»Chtěl  jsem  tu  dnes  něco  udělat  — «  odtušil  Klouček,  »no, 
ale,  když  přijel  kollega « 

Než  se  obul  a  převlekl,  ukázal  mě  Nováček  své  manželce 
a  dvěma  dcerkám  asi  14 — 16  let. 

» Budou  také  vaše  žačky,*  pravil. 

»  Tvoje,*  připomněl  jsem  mu. 

Tváří  jeho  Šlehl  jas  radosti,  jako  když  se  v  létě  na  obloze 
blýská  na  časy :  »No  tak  tvoje  —  na  vyšší  dívčí  škole,  které 
snad  neodepřeš  své  pomoci.* 

Z  Nováčkova  bytu  v  České  ulici  došli  jsme  za  pár  minut 
na  počátek  Krajinské  třídy,  kde  stála  starobylá,  začernalá,  dosti 
mohutná  věž;  byla  to  »  Pražská  brána,*  kterou  jsem  před  chvílí 
vjel  do  města. 

»  Tuhle,*    ukázal    mi    Nováček    na    právo    do    úzké    uličky,- 
»  bydlil  tvůj  předchůdce  Trapl  — « 

»Matěj  Trapl?*  řekl  jsem  překvapen.  »Také  v  Praze  před 
dvěma  lety  jsem  přišel  po  něm  na  akademické  gymnasium.  Tehdy 
nebezpečně  onemocněl,  dostal  chrlení  krve  — « 

»Teď  je  zdráv  jako  buk  —  však  vyrostl  tamhle  pod  Schó- 
ningrem,  —  odchází  odsud  do  Německého  Brodu,  zejtra  se  časně 
vydá  na  cestu,  —  chcešli,  můžeš  si  vzít  jeho  pokoj,  je  pěkný  — « 

» Vezmu  tuze  rád.* 

Hned  za  branou  jsme  po  mostě  přecházeli  malou  říčku. 

»To  je  Malše?*  tážu  se. 

»No  ne,  Malše  není  tak  nepatrná,*  vykládal  Klouček  stanuv, — 
»a  pak  lemuje  polední  stranu  města,  jako  Vltava  stranu  západní. 
Tohle  je  pouze  stoka  z  Malše,  bez  pochyby  za  onoho  času  uměle 
pořízená  za  tím  účelem,  aby  město  také  na  východní  a  jižní  straně 
bylo  chráněno  nejen  zdmi  a  náspy,  nýbrž  i  vodou.  Nyní  toto  ra- 
meno slouží  hlavně  mlýnům  a  jmenuje  sev  proto  Mlýnská  strouha 
nebo,  jak  Němci  a  s  nimi  též  mnozí  Čechové  říkají:  Miihl- 
graben.  Víš,  co  je  tu  krinast}  Hostinec  u  zelené  ratolesti,  Griin- 
Ast.  Nejlepší  češtinou  zde  mluví  venkované  Doudlebského  nářečí, 
které  má  posud  starobylý  ráz,  je  plno  jadrných  a  pěkných  obratů 
a  zní  velmi  měkce:  mamjinka,  hubjička.  V  městě  už  děti  navy- 
kají  zkažené  mluvě:  /Tatínek  šel  na  pivo  k  Slunceti,  a  maminka 
Žpricuje  doma  srdcata/  —  neřeknouli  dokonce  ještě:  fotrle  a 
mutrle.* 
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»Však  se  i  v  Praze  v  předešlém  desítiletí  takovým  spů- 
sobem  mluvilo,*  podotkl  jsem,  »nyní  se  to  rychle  lepší,  ale  ješté 
tak  mnohý  Pražák  stále  říká:  Laurenciperk,  Žižkaperk  — « 

»Což,«  vece  Klouček,  »my  zde  všichni  bez  výminky  nej- 
vyšší horu,  kterou  je  od  města,  tamhle  na  jihozápadě,  v  Blanském 
lese  viděti,  nazýváme  po  němečku  Schoninger.* 

»Což  má  snad  taky  nějaké  české  jméno  ?«  ozval  se  Nováček. 

»Trapl  povídá,  že  na  úpatí  jejím,  blízko  jeho  rodiště,  leží 
dědinka  Krasetín  a  že  lid  všeobecně  říká:  Krasetínská  hora,  což 
si  Němci  přeložili  slovem  Schoninger. « 

Já  řku:  »Dost,  že  z  Krasetínské  hory  neudělali  GrasSteins- 
Berg  nebo  Gross-Steins-Berg  — « 

» —  nebo  Christinen-Berg,*  mínil  Klouček.  *  Vesnici  Ratiboř 
u  Jindřichova  Hradce  překřtili  Rothwurst,  —  podle  toho  by  se 
Krasotínská  hora  u  nich  mohla  jmenovat  třeba  Griiss-dich '-Herr, 
nebo  Kráusle-dir }s-Haar,  nebo  B/as '-tri 's-Hom  — « 

» —  nebo  Krieckts-mir-aufn-Buckel^  dodával  Nováček.  — 
»Ale  musíme  se  dostat  za  ten  most!* 

Na  druhé  straně  se  při  samé  Mlýnské  strouze  táhly  v  právo 
i  v  levo  staré  městské  hradby  a  na  nich  pěkná  promenáda. 

»Tu  je  ještě  jedna  brána,*  poznamenal  jsem. 

»Pojd  se  na  ni  podívat,*  dí  Klouček. 

Byla  nízká,  bělavá  jako  zánovní;  nápis  nad  jejím  vchodem 
ozamoval,  že  jest  tu  » královské  horní  město  České  Budějovice.* 
Slovo  Budweis  bylo  v  nápisu  napolo  vyškrábáno. 

»Proč  toř«  ptal  jsem  se. 

»  Nějaký  Teuton,«  odpověděl  Klouček,  »nelenoval  si  přinésti 
sem  za  pozdní  noci  žebřík,  —  pohoršovalo  jej  slovo  Bohmisch 
i  chtěl  je  zničit,  ale  po  tmě  škrábal  vedlejší  slovo  Budweis.  Při 
tom  snad  byl  nějakým  pozdním  chodcem  vyplašen  a  své  dílo  ne- 
dokonal.* 

» Takoví  jsou  tu  Němci?* 

»No,  dceru  by  ti  přece  některý  dal  —  Trapl  jednu  do- 
stane — « 

»Je  to  jeho  láska  už  ze  studentských  let,*  podotkl  na  vy- 
světlenou Nováček.  »Ale  pojď  —  už  v  besedě  uvidíš  česká  děv- 
čata. « 

Beseda  se  nacházela  nedaleko  odtud,  již  mimo  hradby, 
v  zánovním,  výstavném  domě,  kterému  se  podle  vlastníka  Haase 
říkalo  Haasenburg.  V  přízemku  beseda  mimo  jiné  příhodné  míst- 
nosti měla  prostorný  světlý  sál. 

Vešli  jsme  do  něho  z  postranního  pokoje  a  octli  jsme  se 
u  řady  stolů,  táhnoucí  se  napříč  podle  pódia.  Dva  tři  kroky  od 
dveří  namanul  se  nám  mladý,  pěkně  ustrojený  pán,  malé  postavy, 
kulatých  tváří,  havraních,  pěkně  učesaných  vlasů,  s  nepatrnými 
vousisky  na  masitých  rtech  i  na  bradě  a  se  zlatými  brejlemi  na  nose. 

»Kollega  Makarius,*  představoval  mi  jej  Klouček. 

»Ty  —  ty  hubo!«  pohrozil  mu  elegán  ukazováčkem,  na 
němžto  svítil  zlatý  prsten. 
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» Takto  se  podpisuje  Jan  Novák, «  povídal  Klouček,  »ale  ne- 
zapomeň mu  poslat  gratulaci  2.  ledna,  v  den  sv.  Makaria.  — 
A  zde,«  ukázal  na  jiného  pána,  ze  strany  volným  krokem  k  nám 
přistupujícího,  »zde  je  kollega  Karlíček  — « 

» Karel  Novák,*  doplnil  to  kollega  vysokého  a  širokého  čela, 
podlouhlého,  plnovousem  vroubeného  obličeje,  dobráckých  očí 
za  jednoduchými  brejlemi. 

» —  alias  Karel  Všechdevět,«  pokračoval  Klouček,  »neboť 
je   velikým  virtuosem  na  inštrument  hampejsový  — « 

» Řekni  aspoň:  na  kuželník,*  opravoval  jej  Karel  Novák. 

Klouček  jako  by  neslyšel :  »Je  mistr  také  v  jiných  uměních, 
rád  ku  příkladu  zpívá  —  o  kraleviči  Markovi  truc  srbského 
guslara.« 

Kdosi  mi  zaklepal  na  levé  rameno:  »I  pozdrav  vás  Bůh!« 
—  to  byl  profesor  Trapl;  kdosi  jiný  skoro  zároveň  na  pravé: 
*Na  zdar!«  —  to  byl  JUC.  Jan  Doležal,  známý  mně  také  již 
z  Prahy  jako  první  praporečník  Sokola;  nyní  tu  byl  redaktorem 
BudiVoje,  nedávno  k  podnětu  dr.  F.  L.  Riegra  založeného.  Měl 
pěkný  vlas  i  vous,  vůbec  platil  za  krasavce,  byl  mezi  svými  dobrý 
řečník  a  k  odpůrcům  ducha  bojovného. 

V  několika  minutách  poznal  jsem  i  kollegy  supplenty  Jo- 
sefa Bíska,  Hynka  Ryčana  a  Jakuba  Krupku.  Přicházeli  noví 
hosté,  a  kdo  na  své  obyčejné  místo  šel  mimo  nás,  každému  jsem 
byl  představen.  Nežli  jsem  také  usedl,  měl  jsem  tu  již  asi  dvě 
desítky  známých;  mezi  nimi  byli  advokát  Griinwald,  předseda 
besedy  a  vůdce  Budějovických  Čechů,  advokáti  Jungmann  a  Vokáč, 
profesoři  theologie  Hofmann  a  Špelina,  obchodníci  Zátka  a  Wolf, 
statkář  Procházka,  ředitel  besedního  pěveckého  družstva,  mlynář 
Coufal,  úředníci  Eiselt  a  Fromm,  advokátní  koncipient  dr.  Lexa 
a  j.    Některých  jsem  si  v  první  chvíli  ani  nezapamatoval. 

Klouček  a  Jan  Novák  posadili  mě  u  stolu  mezi  sebe,  blíže 
rohu,  zády  k  pódiu,  tak  že  jsem  měl  rozhled  po  celém  sále.  Nežli 
jsem  povečeřel,  byly  také  obě  řady  stolů  po  délce  jeho  dosti 
hustě  obsazeny,  dílem  též  hostmi  ženskými.  Dole  napříč  stál 
billard,  rány  srážejících  se  kulí  nepřestávaly   odtamtud   zaznívati. 

V  první  chvíli  měl  soused  Jan  Novák  za  svou  povinnost  ba- 
viti mě ;  dával  mi  *  pilně  otázky  —  o  mé  minulosti,  o  Praze, 
o  tamních  literárních,  divadelních  a  společenských  poměrech,  ko- 
nečně též  o  politice.  Za  řeči  se  často  jemně  dotýkal  tu  mé  ruky, 
tu  paže,  tu  lopatky. 

Asi  po  hodině  zticha  povstav  odešel  k  jinému  stolu. 

»Mezi  ženské, «  poznamenal  Klouček.  »Teď  už  víš,  proč  do- 
stal jméno  Makarius?* 

Místo  Nováka  přišel  Nováček,  ale  dlouho  se  nezdržel;  ze 
všech  hostí  byl  patrně  nejpohyblivější,  každou  chvilku  ho  bylo 
jinde  viděti. 

»Má  dnes  sváteční  den,«  pravil  mi  Klouček;  »to  způsobil 
tvůj  příchod,  —  jistě  bude  oslaven  plechovou  harmonií.* 
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Toto  proroctví  se  naplnilo  tím  spůsobem,  že  hostinský  Bie- 
dermann  přinesl  na  naše  stoly  několik  plecháčů,  ještě  větších  než 
mázy,  ovšem  naplněných  a  napěněných  pivem;  na  každém  byl 
na  žluté  tabulce  nějaký  nápis,  jako  Dýmka  fniruy  Voheú  atd.  Po- 
čaly kolovati,  každý  se  musel  napít;  vyprázdněný  plecháč  byl 
hned  zase  naplněn. 

Nováček  zářil. 

»No,«  ptal  se,  plácaje  mi  na  záda,  »budešli  pak  mezi  námi 
spokojen?  Nebude  se  ti  stýskat  po  Praze?*  —  A  nečekaje  odpo- 
vědi, zahučel  důvěrně  Kloučkovi  u  samého  ucha:  »  Uvidíš,  že  to 
bude  hauptkluk  zrzavá !« 

»Co  tím  míní?«  zvídal   jsem,  když  se  opět   od  nás   vzdálil. 

»Koho  má  tuze  rád,«  vece  Klouček,  »s  kým  by  srdce  roz- 
dělil, toho  jmenuje  klukem  zrzavým,  —  to  je  nejněžnější  jeho 
název.  Nás  české  supplenty  všecky  jím  vyznamenává.  Má  své 
zvláštnosti  —  podívej  se,  jak  v  radostném  rozčilení  pořád  odpli- 
vuje, —  ale  jinak  je  z  míry  dobrý  člověk  ten  náš  devátý  kol- 
lega. « 

♦Devátý  ?«  řku  já.  »To  by  tu  dnes  nebyli  všichni, —  nebo 
jsem  si  některého  nezapamatoval?* 

»  Schází  Kubista  — « 

»Josef  Kubista  byl  mezi  námi  na  universitě  v  jednom  se- 
mestru filologie  — « 

»Ale  potom  se  obrátil  k  dějepisu.  Bude  v  tyto  dni  v  Praze 
promovován  na  doktora  filosofie,  proto  má  na  dvě  neděle  dovo- 
lenou. « 

II. 

Když  hosté  okolo  stolů  počali  řídnouti,  měl  jsem  se  i  já 
k  odchodu;  ale  noví  přátelé  mne  nepustili,  jmenovitě  Nováček 
důrazně  prohlásil,  že  hned  na  prvníkrát  nesmím  tak  utíkat, ,  on 
že  z  besedy  neodchází  jinak,  než  když  hodiny  ukazují  půl.  *Ti, 
s  kterými  jsem  si  v  ten  večer  připil  na  bratrství  (jistě  jich  byl 
tucet),  sesedli  se  kolem  do  těsnějšího  kroužku,  a  zábava  se  znovu 
oživila.  Karel  Novák  zanotoval  netoliko  srbskou  píseň:  »Kral- 
jevič  Marko  hrabar  junák  bio,«  nýbrž  také  svou  zamilovanou 
českou : 

Žádný  neví,  co  je  kroužek. 

Kroužek  je  železo, 

má  zlatá  Terezo! 

Ukázalo  se,  že  ve  zpěvu  dokonce  není  mistrem,  ale  právě 
primitivnost  jeho  v  tomto  umění  obveselovala  posluchače. 

Když  bylo  půl  jedenácté,  povstal  jsem,  a  marné  bylo  již 
bránění  Nováčkovo.  Arci  trvalo  chvíli,  než  se  podrobil  a  šel 
mne  s  Kloučkem  vyprovodit. 

» Podívejme  se,«  pravil  venku,  »nebe  se  zatáhlo. « 

»Do  rána  bude  pršet, «  mínil  Klouček. 

OSVÉTA  19.(6.  S.  47 
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Rameno  Malše  přešli  jsme  nyní  přes  jiný  most,  blizoučko 
u  besedy,  a  kráčeli  jsme  po  nerovné  dlažbě  ulice,  v  níž  nebylo 
človíčka  ani  světýlka.  Na  jejím  konci  vyvstala  před  námi  velká 
černá  budova  s  vysokou  věží. 

»To  je  farní  čili  biskupský  kostel,*  poučili  mě  moji  prů- 
vodčí. 

S  věže  počala  právě  bíti  jedenáctá.  Sotva  pak  dozněla  po- 
slední rána,  rozlehl  se  s  výše  mužský  hlas,  zvučný  a  dosti  la- 
hodný baryt  on,  pólo  zpěvem  provolávaje  do  nočního  temna  a 
ticha : 

Gclobt  sci  Jesus  Christus 
in  allc  Ewigkcit! 

A  pak  to  ještě  třikráte  opakoval,  vždy  na  jiné  straně  věže. 

» Hlásný  r«  řekl  jsem.  » Pěkně  to  provádí.  To  v  každou 
hodinu  ?« 

»Arci,«  svědčil  Nováček,  »aby  dokázal,  že  v  noci  nespí, 
nýbrž  dává  pozor  na  město. « 

»Jeli  vichr,  liják,  bouře  nebo  sněhová  metelice,  bývá  mu  ta 
zpěvní  produkce  v  takové  výši  asi  hodně  obtížná.* 

»Celý  jeho  život  je  málo  závidění  hoden,*  povídal  Klouček. 
»Podívejte  se  na  objem  té  věže ;  zdi  jsou  hodně  tlusté  a  tam  na- 
hoře uvnitř  podle  nich  jde  ještě  ochoz,  —  pro  hlásného  zbývá 
uprostřed  jen  světnička  jako  klec.  To  je  příliš  skrovné  obydlí 
pro  jednoho  člověka,  neřku  pro  rodinu,  třeba  měla  jen  málo 
členů,  —  to  je  zároveň  jejich  salon,  jejich  dílna,  jejich  kuchyně, 
jejich  ložnice,  jejich  spíže  --« 

» —  a  jejich  záchod,*  opepřil  to  Nováček. 

»A  což?*  otázal  jsem  se,  když  jdouce  dále  vstoupili  jsme 
na  veliké  náměstí,  »ten  hlásný  je  Němec?* 

» Sotva,*  odtušil  Klouček,  »pro  Němce  jsou  všechna  lepší 
místa,  takovouhle  psotu  ať  zastává  Čecháček.* 

»Nu,  a  kdy  se  to  změní?  Kdy  tu  bude  hlásný  vyvolávat 
svůj  pozdrav  po  česku?* 

» Aspoň  faké  po  česku  měl  by  ho  vyvolávat  už  nicko,*  dí 
Nováček,  »neboť  polovice  obyvatelstva  je  tu  česká.* 

^Opravdu?* 

» Ještě  víc  než  polovice, «  s  určitostí  tvrdil  Klouček.  »Je  tu 
dost  Němců,  kteří  mají  mnohem  menší  právo  viděti  svou  rodičku 
v  matce  Germanii,  než  kachňata  v  kvočně.  Notorický  odrodilec, 
advokát  Rziha,  dělá  vůdce  zdejšího  Němectva  takovým  spůsobem, 
jako  by  kolébka  jeho  předků  byla  hned  za  Hermanna  stála 
v  Teutoburském  lese.  Jsou  tu  Němci  Mauczka,  Mikosch,  Dwo- 
retzky,  Schaffranek,  Tomaschek  —  také  Wlczek,  Wiltschku,  — 
a  mnozí  jiní,  kteří  k  svému  germánství  přišli  ku  př.  tak,  že  bud 
jejich  otcové,  nebo  už  oni  sami  se  oženili  s  Němkyněmi,  roze- 
nými nebo  předělanými,  k  vůli  kterým  pak  muž  i  děti  mluvili 
doma  jen  po  němečku.  Ale  i  když  všechny  lidi  toho  druhu  po- 
čítáme za  nefalšované  čistokrevné  Němce,  je  tu  ještě  českého 
obyvatelstva  více  než  polovina,   jenže    mnozí  nemají  ještě  národ- 
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ního  vědomí,  nebo  jsou  od  Němců  závislí.  Letos  na  jaře  jsme 
tu  při-  volbách  do  městského  zastupitelstva  vyhráli  v  třetím 
sboru;  kdy  by  všelicí  vyšší  úředníci  ve  všem  se  nestavěli  na 
stranu  Němců  a  proti  nám,  hnedle  by  Budějovice  přestaly  býti 
germánskou  baštou.* 

»Ted  za  Belcrediho  bude  snad  přece  jinač, «  mínil  Nováček. 

Klouček  zavrtěl  hlavou:  » Posud  je  to  málo  pozorovat.* 

»Však  Belcredi  vládne  teprva  čtvrt  roku.* 

» Musel  by  na  tu  Bachovskou  a  Schmerlingovskou  byro- 
kracii vzít  náramně  veliké  koště  a  radikálně  vymetat  ty  nesčíslné 
Augiášovy  stáje.  Ale  on  to  neudělá,  vždyť  jeho  ministerstvo  ne- 
chce dopustit  ani  českého  telegrafování  —  ten  drát  prý  umí  pouze 
německy  a  francouzsky.* 

»Je  přece  jen  více  náš,  než  jeho  předchůdcové,*  držel  se 
Nováček  svého.  »Víš,  že  je  zdejším  Němcům  milý  jako  trn 
v  noze  — « 

^Poněvadž  zastavil  Schmerlingovu  oktrojírku,  verfassung, 
ale  ne  k  vůli  nám,  nýbrž  k  vůli  Madarům  — « 

» —  víš,  jak  i  páni  profesoři  zdejšího  gymnasia,  piaristé 
i  Vyšebrodští,  jsou  proti  němu  naježeni,  že  vydal  nařízení,  aby 
budoucně  absolvovaný  gymnasista  uměl  dobře  jak  německy  tak 
i  česky.* 

»Ale  při  tom,*  ušklíbl  se  Klouček,  »při  tom  zůstanou  tu 
české  parallelky  nižšího  gymnasia  rozstrkány  každá  v  jiné  ulici, 
jedna  v  bídnější  světnici  než  druhá,  žákům  těchto  českých  škol 
budou  se  dále  vydávati  německá  vysvědčení,  a  na  piaristském 
gymnasium,  naplněném  z  dvou  třetin  českými  žáky,  bude  se 
všemu  dále  vyučovati  po  němečku.  Němci  —  jak  rodiče  a  jejich 
synáčkové,  tak  i  profesoři  —  jsou  jisti,  že  ono  nařízení  nové  vlády 
zůstane  jen  na  papíře.  —  To  bude  ostatně  zvlášť  pro  tebe  tvrdý 
oříšek,*  obrátil  se  Klouček  ke  mně,  právě  když  jsme  došli  k  ho- 
stinci u  slunce.  —  » neboť  tu  budeš  mít  češtinu  na  celém  vyšším 
gymnasium.  Žáci  skutečných,  nepadělaných  Němců,  hlavně  po- 
cházející z  horských  krajin,  mají  sluch  nedokonalý  a  jazyky 
hrozně  nepodajnč,  k  češtině  nespůsobilé:  i  když  se  do  nich  už 
něco  vpraví,  pořád  říkají  ku  příkladu  butta  místo  pňda,  slady 
místo  zlatý,  Ja  dy  ta>rf  místo  ,já  ti  dám'.  Takové  budeš  mít 
i  v  oktávě,  kde  jsou  češtině  vykázány  toliko  dvě  hodiny  týdně; 
aby  ono  ministerské  nařízení  bylo  provedeno  a  němečtí  oktaváni 
ode  dneška  za  deset  měsíců  uměli  jak  německy  tak  i  česky,  to 
bys  mohl  dokázat  jen  velikým  zázrakem.* 

»Na  dělání  zázraků  nejsem  zařízen,*  usmál  jsem  se,  »ale  to 
dnes  ještě  nebude  od  mých  očí  plašiti  spánek.  Děkuju  vám,  že 
jste  mě  doprovodili,  —  a  ted  už  dobrou  noc!* 

Podával  jsem  ruku  nejprve  Nováčkovi,  ale  on  svou  ukryl 
vzadu. 

»Však  se  ještě  vyspíš,*  povídal. 

>Možná,<  dí  Klouček,  »že  dnes  ještě  bude  psát.* 

Já  řku:  »Dnes  už  ne.« 

47* 
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»Ale  jistě  vzpomínat?  Na  maminku,  kterou  jsi  nechal  doma, 
a  také  snad  na  Prahu,  kde  nepochybně  zůstala  Ona?* 

>To  jest,  myslíš  — « 

> —  kůtě,  řekl  by  kollega  Makarius,  já  však  pravím:  krá- 
lovna tvfcho  srdce. « 

>  Takové  královny  není  — « 

>Synu,  nehřeš,«  dával  mi  Klouček  důtklivou  výstrahu,  po- 
zdvihuje ukazováček,  —  »  nedopouštěj  se  toho,  abys  Ji  tu  za- 
přel, byl  by  to  skutek  černější  než  tato  noc.* 

»Nu,  v  takové  nebezpečí  jistě  nebudu  uveden,*  vpadl  jsem 
mu  do  slova.  >Královny  není,  jest  toliko  dívka,  s  kterou  se 
máme  upřímně  rádi;  však  nezůstala  v  Praze,  nýbrž  také  v  mém 
domově.* 

» Poupě  v  rozpuku  —  či  růže  rozvitá?* 

>  Stáří:  devatenáct  roků,  postava  prostřední,  obličej  kulatý, 
oči  hnědé,  vlasy  kaštanové,  nos  úměrný,  ústa  — « 

» —  k  líbání,  a  známost  —  soudě  podle  jejího  věku  —  zcela 
mladá,  že?« 

» Počala  už  před  čtyřmi  lety.* 

»Jeli  možná?    Toť  jí  tehdy  bylo  teprv  patnáct  jar?* 

»  Ještě  nějaký  týden  do  nich  scházel.* 

»Nastojte!  Zde  v  naší  ,dobrovolné'  vyšší  dívčí  škole  sedají 
před  námi  žačky,  mající  třeba  už  více  než  osmnáct  roků,  — 
i  nelze  pochybovati,  že  má  tvoje  vyvolená  celý  tucet  /,  když  si 
takřka  ještě  v  dětském  věku  dovedla  z  tvého  srdce  udělati  trůn.* 

»Zase  irim  — !« 

»Já  jindy  mluvívám  vždy  prozaicky,  tuze  prozaicky,*  uji- 
šťoval mě  Klouček,  —  »ale  v  tuto  tak  neobyčejnou,  vzácnou 
chvíli,  když  každý  všední  hlas  vůkol  umlknul  a  panuje  posvátné 
ticho,  a  když  mi  přáno  hovořiti  s  básníkem  o  sladkém  tajemství 
a  nejněžnějších  citech  jeho,  musím  přece  nevyhnutelně  užívati 
slov  poetických.  Hálek  v  Písních  večerních  pěje :  ,Z  svých  písní 
trůn  Ti  udělám,  své  srdce  za  žezlo  Ti  dám!4  —  když  já,  zakrý- 
vaje své  stydlivé  uzardění  závojem  noční  tmy,  v  lyrickém  vzletu 
zde  pěji,  že  tvá  královna  usedla  na  trůn  tvého  srdce,  není, 
to  snad  o  nic  horší?  Jestliže  také  jednou  rozpínám  svá  poetická 
křídla,  nechtěj  mi  jich  srážeti ! « 

»Nu  dobrá,*  pravím,  »uděláme  to  podle  Horáce,  jen  ma- 
ličko opraveného:  Hanč  veniam  damusque  petimusque  vicissim* 

»Tedy  platí  královna  i  její  trůn,*  pokračoval  Klouček.  »Xa 
tvoji  stálost  a  věrnost  může  stavěti  hrady?* 

»  Pevně  jako  na  skálu,  na  které  tu  stojí  vaše  Hluboká.* 

»No  víš,  ,skála  též  se  rozpadává!'  Zde  tvoje  stálost  a  věr- 
nost bude  tuze  zkoušena,  jako  zlato  ohněm.* 

» Patrně  expertus  ait  Rupertus.* 

»To  ne,«  již  opět  suše  odpověděl  kollega.  »Já  jsem  jinde 
nezůstavil  vyvolené  svého  srdce,  nezůstavil  vůbec  jiných  závazků 
kromě  peněžitých,  na  které  mi  půjčila  zdejší  záložna.* 

»V  milostné  závazky  vešel  jsi  až  zde?* 
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>I  toto  —  zůstal  jsem  i  zde  svobodný  jako  pták.« 

>  Opravdu  ?« 

»No,  svatě.  Bohaté  bych  nedostal  a  chudé  bych  si  nemohl 
vzíti  —  z  dobrých  příčin. « 

>Z  jakých?* 

»My  supplenti  máme  tu  sice  nejen  královský,  nýbrž  i  cí- 
sařský plat,  ale  dohromady  to  dělá  toliko  408  zlatých  ročně, 
tedy  skoro  jen  30  zlatých  měsíčně.  Jestli  tím  jaks  taks  uživím 
sebe,  ženy  a  dětí  bych  na  žádný  spůsob  neuživil.  A  supplentem 
zůstanu  ještě  deset,  dvanáct  let,  snad  i  déle !  Takové  přemyšlo- 
vání  ochlazuje  mé  city  jako  ledová  sprcha  a  chrání  mne,  abych 
se  nepřenáhlil.* 

»To  je  samá  soťistika,*  zabručel  Nováček  a  podle  svého 
zvyku  odplivl. 

»Ne,«  odpíral  Klouček,  »je  to  přesná  logika.  Kdy  by  se 
mi  nějaká  ženská  sebe  více  zalíbila,  co  bych  jí  musel  říci?  ,Sle- 
činko,  přísahejte  mi:  předně  vůbec,  že  mi  zachováte  lásku  až 
do  hrobu  tmavého,  a  za  druhé  zvláště,  že  na  mne  budete  čekat 
deset,  dvanáct,  třeba  i  patnáct  roků,  až  bych  vás  mohl  vésti 
k  oltáři, — jestli  bych  si  to  do  té  doby  několikrát  nerozmyslil/  — 
A  co  by  mi  musela  říci  ona?  ,Panáčku,  jděte  o  numero  dál, 
udělejte  si  známost  s  panenkou  nejvýš  toho  věku,  když  se  po- 
číná učit  abecedě,  —  ta  bude  deset,  dvanáct  a  třebas  i  patnáct 
roků  čekati  na  vdávání,  ale  pak  si  vezme  jiného,  ne  vás.4  — 
Pakli  by  mi  slečinka  na  krásně  dala  jinou,  příznivou  odpověď, 
musel  bych  se  domnívati,  že  jedná  zaslepeně. « 

Nováček  obrátil  se  ke  mně:  »Dělá,  jako  by  už  byl  nadobro 
zkyslý,  —  ale  než  se  naděje,  může  být  po  uši  zamilován.* 

>Zde  ne,«  tvrdil  Klouček,  »zde  jistě  ne  — « 

»Snad  jinde,*  řekl  jsem  ironicky,  —  »ku  příkladu  u  nás?* 

»Má  tvoje  vyvolená  nějakou  svobodnou  sestru?*  ptal  se  kol- 
lega  zcela  nevinným  tónem. 

»Tři  sestry  má  a  všecky  svobodné.* 

»A  kde  je  to  vlastně  u  vás?* 

»V  Kácově,  na  střední  Sázavě.* 

»To  mi  leží  hodně  z  ruky.  Kácov,  Kácov  —  to  jméno  jest 
mi  už  odněkud  povědomo.  Kácov  —  počkejme:  nenarodil  se 
v  Kácově  náš  biskup  Jirsík?* 

»Narodil,«  posvědčil  jsem,  »a  to  v  domě,  který  se  nazývá 
radnicí,  ale  scházejí  se  v  něm  mnohem  častěji  hospodští  hosté 
než  členové  magistrátu.  Rodiče  Jirsíkovi  však  se  z  Kácova  vy- 
stěhovali, když  jejich  Jan  byl  ještě  dítětem;  on  se  tam  už  nikdy 
nevrátil,  aspoň  o  tom  lidé  nevědí,  a  vůbec  ho  tam  neznají.* 

»Ale  mohou  se  tím  pyšniti,  že  mají  takového  rodáka.  Když 
on  se  stal  biskupem,  mohou  to  jiní  domácí  synkové  také  daleko 
přivésti;  z  tebe  by  ku  příkladu  mohl  býti  školní,  neli  dokonce 
místodržitelský  rada,  kdy  by « 

»Nuže,  kdy  by — ?« 
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»Kdy  bys  se  vždycky  a  ve  všem  choval  tak,  abys  se  líbil 
slavnému  ,panování/  jak  říká  školní  rada  Svoboda.* 

♦Slavnému  panování  jsem  se  už  v  posledním  roce  gymnasia 
nechoval  po  libosti,  —  už  mi  chystalo  kvartýr  za  mřížemi,  a 
Pražská  policie  Paumannova  mi  dala  ,tajného'  anděla  strážce, 
abych  se  jí  neztratil.* 

»Tak?«  divil  se  Klouček.  »Já  vím  jen  o  tom,  že  jsi  na  uni- 
versitě byl  spolupracovníkem  opposičního  časopisu,  jehož  redak- 
tora slavné  panování  dalo  na  hodnou  řadu  měsíců  zavřít,  ačkoliv 
to  byl  sídelní  kanovník.  Opravdu,  nebyl  jsi  dost  opatrný,  nepa- 
matoval jsi  dost  na  svou  karriéru.  Když  se  už  stalo,  aspoň  to 
zde  nepovídej.  Včera  se  mnou  začal  o  tobě  hovor  náš  ředitel, 
páter  Placidus  Hammer ;  toť  se  ví,  že  jsem  tě  na  výsost  chválil  — « 

» —  ač  neznámého  — « 

» —  neznámého  jen  osobně,  ale  známého  z  veřejnosti.  Když 
jsem  řediteli  pověděl,  že  jsi  také  výborný  spisovatel  — « 

»Ó,  ó!« 

» —  a  že  jsi  napsal  veliký  román  ,Po  půlnoci4,  pozastavil  se : 
,Po  půlnoci  —  nach  Mittcrnacht  —  to  snad  ten  román  jedná 
o  povážlivých  věcech  á  la  Tajnosti  Pařížské  ř*  —  Já  řku:  »Do- 
konce  ne.  Román  je  historický,  z  počátku  sedmileté  války,  a  název 
jeho  vzat  jest  z  popůlnoční  scény  v  klášteře/  —  ,No  vida!*  trhl 
sebou  ředitel.  Ale  já  dokládal,  že  tím  slovem  vznešenou  myšlenku 
naznačuje  řeholní  kněz,  jehož  ideální  povaha  je  v  knize  velmi 
krásně  a  dojemně  vylíčena.* 

»Ó,  ó,  ó!«  zvolal  jsem. 

Klouček  toho  nedbal:  »  Takovou  zprávu  o  řeholním  knězi 
ředitel  patrně  rád  slyšel,  přece  však  se  ještě  tázal,  jeli  román 
veskrze  nezávadný,  co  do  osob  i  dějů  morální,  ve  všem  všudy 
korrektní?  Já  na  to,  že  v  něm  dospělí  najdou  povznesení,  nedo- 
spělí vážné  poučení,  a  že  jest  jím  obzvláště  také  mládež  nadšena.* 

Potřásl  jsem  kollegovi  hodně  rukou. 

»Gratias,*  děkoval  jsem  mu  ironicky,  >gratias  maximas.* 

»Rádo  se  stalo, «  prohodil  on  tváře  se  zcela  vážně. 

»No  víš,*  pravil  mu  Nováček,  >co  se  mládeže  týče,  mluvil 
jsi  pravdu.* 

»Já  mluvím  vždycky  pravdu!* 

»To  jest,  když  neprášíš.  Ale  my  jsme  své  holky  od  toho 
románu  nemohli  dostat  —  ani  v  noci,  neřkuli  ve  dne.« 

» Hleďte,*  řekl  jsem,  >nyní  závoj  noční  tmy  zakrývá  mkj 
stydlivý  ruměnec* 

»A  hned  se  s  ním  spojí  závoj  vodní, «  doložil  Klouček,  — 
•začíná  pršet.* 

»Pojďme  do  podloubí, «  dí  Nováček. 

Klouček  namítl:  »No,  už  je  čas,  abychom  šli  domů.* 

Ale  Nováček  přece  ustoupil  do  loubí,  a  my  jsme  ho  následovali. 

Byl  tomu  rád:  >Tady  na  nás  ani  nekápne,  a  kdy  bychom 
se  tu  procházeli  až  do  bílého  dne,  nikdo  o  nás  nezavadí,  ani 
jednou  se  nemusíme  nikomu  vyhnout. « 
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»Já  tudy  nejdu  v  noci  rád,  — *  podotýkal  Klouček,  »je  tu 
tak  mrtvo  jako  v  arkádách  hřbitovních,  a  ty  dvéře  do  zavřených 
krámů  vypadají  jako  vchody  do  hrobek.  Už  jen  pojď!* 

»Jen  slovíčko  ještě,*  žádal  jsem.  » Zítra  tedy  zcela  bezpečně 
nepočíná  ještě  škola?* 

Klouček  odtušil:  » Škola  zde  na  gymnasium  vždy  počíná  až 
6.  října.  Dříve  to  nemůže  být  už  proto,  že  4.  října  jsou  jmeniny 
našeho  císaře  a  5.  října  jmeniny  našeho  ředitele,  a  to  musí  ovšem 
také  býti  prázdno.  Potom  nastává  robota  —  je  to  pořád  ještě 
dost  brzy.  —  No,  a  teď  já  povídám:   Dobrou  noc!* 

» Počkej,*  zadržel  ho  Nováček. 

»Nic  naplat,  milý  brachu  --«  stál  Klouček  na  svém. 

» Počkej,*  zakřikl  ho  přítel.  A  mně  povídal:  »  Hezky  se  vy- 
spi; ráno  k  deváté  hodině  přijde  sem  k  tobě  tenhle  klouček 
zrzavá  a  dovede  tě  do  bytu  po  Traplovi.* 

» Pravda,  přijdu,*  vece  kollega. 

» Budeš  za  to  velmi  hodný,*  děkoval  jsem  se. 

»A  neničko,*  prohlásil  Nováček  povýšeným  hlasem,  »aby 
vás  už  čerchmant  nebral,  povídám  já\  Dobrou  noc!* 


ITL 

Právě  o  půlnoci  jsem  v  hostinském  pokoji  svém  shasil 
svíčku  a  ulehl  na  postel.  Trvalo  ještě  chvíli,  než  mi  spánek  oči 
sklížil ;  potom  pletly  se  mi  všeliké  podivné  sny  a  těkaly  s  mou 
fantasií  po  nejrozličnějších  místech.  Kdo  ví,  kolikrát  jsem  se  na 
loži  sem  tam  převalil,  ale  docela  probudil  jsem  se  až  o  sedmé 
hodině. 

Obleknuv  se  do  černých  šatů,  šel  jsem  do  jídelny,  posnídal 
jsem  a  prohlížel  předvčerejší  Pražské  noviny,  které  včera  pošta 
přinesla.  Nebylo  ještě  půldeváté  hodiny,  když  se  v  jídelně  objevil 
Nováček. 

*Ty  sám?«  přivítal  jsem  jej. 

» Klouček  nemůže.* 

»Proč?* 

> Padla  na  něj  melancholie    -  ještě  nevstává.* 

»Snad  mu  nesvědčilo  dlouhé  ponocování?* 

♦  Revera,*  usmál  se  Nováček  zvláštním  spůsobem,  —  »ale 
ne  to,  o  kterém  víš.* 

•Jaké  pak  jiné?* 

>  Neměli  jsme  v  noci  odsud  daleko  domů,  ale  přece  jsme  potkali 
dvě  hospody,  a  před  druhou  jsme  shledali,  že  nám  oběma  notně 
prahne.  Vešli  jsme  do  ní  na  doušek  studeného  piva,  sedělo  tam 
několik  mužských :  dva  tři  národní  pulci,  jeden  odpadlík  a  jeden 
Nemškutar.  Klouček  hasil  svou  žízeň  tuze  rychle,  pivo  vstoupilo 
mu  do  hlavy ;  rozjařil  se,  stal  se  hovorným  a  octnul  se  v  rozmaru 
nejen  veselém,  nýbrž  bujném.  Brzo  pustil  se  s  druhými  do  diškursu 
o  věcech  městských,   pak  národních  a  politických.    Sršel  vtipem 
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a  jednoho  po  druhém  šlehal  jako  žhavými  kopřivami.  Pořád  se 
více  rozehříval;  když  konečně  začal  dloubat  i  do  pánů  tuze  vy- 
sokých, musel  jsem  ho  odvést  —  skoro  násilou. « 

»  Hezky  pozdě  ?« 

»To  zrovna  ne  —  byly  dvě  pryč.  Trochu  ho  budou  vlasy 
bolet,  ale  pak  zas  bude  dobře.  —  Můžeme  jít  ?« 

»Bez  prodlení. « 

>Kufr  si  hned  vezmeš  s  sebou?* 

»To  přece  ne  —  což  kdy  bych  se  jim  tam  nelíbil ?« 

Nováček  se  opět  usmál:  »Spíš  by  se  tam  mohlo  tobě  něco 
nelíbit  .  .  .« 

»Kdo  pronajímá  ten  pokoj?* 

»Sama  domácí,  slečna  Mári.« 

»  Slečna?*  opáčil  jsem. 

»Ale  už  pokročilejšího  věku  —  chcešli,  stará  panna.* 

»Není  v  tom  domě  nijaká  hlučná  dílna?* 

»To  to  —  je  tam  ticho  jako  v  klášteře,  a  v  tom  pokoji 
ani  ze  sousedních  bytů  nic  není  slyšet.* 

To  jsme  již  z  průjezdu  vstoupili  do  loubí  a  dali  jsme  se 
jím  v  levo. 

»Tu  je  pošta,*  upozorňoval  mě  přítel  na  poslední  dům 
v  té  řadě,  —  »a  zde  ta  ulice  podle  její  druhé  fronty  se  jmenuje 
biskupská   —  tamhle  je  v  ní  biskupská  residence,  vidíš?* 

»A  což  ty  železné  koleje?*  ukazoval  jsem  na  dlažbu  té  ulice. 

»Po  těch  jezdí  koňská  dráha  do  Lince,  —  je  to,  jak  víš, 
nejstarší  železnice  na  evropské  pevnině.  Biskupská  ulice  vede 
k  mostu  přes  Malši,  za  ním  jsou  Krumlovské  aleje,  nejoblíbenější 
procházka,  a  dále  Linecké  předměstí  s  velikou  Hardtmuthovou 
továrnou.  —  A  neničko  tudyhle!*  ukázal  přítel  do  loubí  na  zá- 
padní straně  náměstí. 

Venku  drobounce  mžilo,  a  snad  proto  loubím  nahoru 
i  dolů  šly  proudy  lidí,  i  bylo  třeba  pořád  se  vyhýbati,  zvláště 
že  tehdy  ženské  nosily  širokánské  krinolíny. 

Nováček  rychle  kráčeje  nepřestával  pozdravovati  známé ;  činil 
to  rozmanitým  spůsobem:  tu  smekl,  tu  se  jen  ukazováčkem 
klobouku  dotkl,  tu  ani  rukou  nehnul;  užíval  hned  českých  hned 
německých  slov  a  pronášel  je  rozdílným  tónem:  »Má  úcta! 
't  Morgen!  Servus!  Dobrýtro!  Hab'  die  Ehre!  Na  zdar!  Koschama 
Diener ! « 

Přes  tu  chvilku  mě  na  něco  upozorňoval:  »Tu  je  radnice.  — 
Tohle  je  náš  bývalý  purkmistr  Klavík,  ted  máme  Němčoura 
Claudiho.  —  Zde  je  lékárna  a  zde  Hansenovo  knihkupectví ;  jiné, 
Mouralovo  je  tamhle  při  dolejší  straně.  Tenhle  žid  je  doktor, 
který  se  lidí  na  potkání  ptává :  ,Sie  haben  noch  nicht  meine  Frau 
gesehen?  Da  haben  Sie  noch  nix  gesehen!'1)  —  Tenhle  pán  je 
president  krajského  soudu  Kutschera.* 


*)  Vy  jste  ještě  neviděl  mou  paní?  To  jste  ještě  nic  neviděl! 
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Když  jsme  se  octli  při  dolejší  straně  náměstí,  ukázal  mi 
na  levo:  »Za  touhle  krátkou  ulicí  přejdeš  naši  Českou  a  uvidíš 
před  sebou  kostel  Panny  Marie,  piaristský  klášter  a  gymnasium. 
Při   zemi   bydlí  školník,    který  tě  dovede  k  řediteli  Hammrovi.* 

Krajskou  třídou  došli  jsme  k  staré  Pražské  bráně  a  před 
ní  zabočili  jsme  v  právo  do  úzké  uličky ;  na  počátku  jejím  ozna- 
čovala dvojjazyčná  tabulka,  že  se  nazývá  kasární  hradební. 

Já  řku:  »Proč  má  hned  dvě  jména  ?«  ' 

»  Aby  se  rozeznávala  od  jiné  hradební,  kde  nejsou  na  blízku 
kasárny,*    odtušil  můj    průvodce.    »A  tu  je  tvůj  budoucí  palác* 

Dům  byl  o  jednom  patře,  šedě  natřen,   ne  právě  vzhledný. 

Když  jsme  vstoupili  na  práh  domovních  dveří,  povídám 
Nováčkovi:  »Ještě  bych  se  tě  na  něco  zeptal.  V  Praze  měl  jsem 
to  zařízeno  tak,  že  jsem  také  doma  jídal.  Nebylo  by  to  snad 
i  zde  možno?* 

»Dobře  je  to  možno,  jen  pojcf.« 

V  úzkém  průchode,  dlážděném  rudými  cihlami,  v  koutě 
před  Mariánskou  soškou  hořela  lampička.  Po  dřevěných,  zatočených 
schodech  octli  jsme  se  nahoře  na  úzké,  šeré  chodbě.  Nováček  za- 
ťukal na  jedny  dvéře,  ale  stisknuv  kliku  shledal,  že  jsou  zamčeny. 
Ňež  jsem  se  nadál,  učinil  několik  kroků  v  levo  a  zmizel  za  ji- 
nými dveřmi. 

Asi  za  minutu  se  vrátil  provázen  paní  v  bílém  ranním  ži- 
vůtku,  již  letitou,  ale  posud  ještě  statnou,  příjemného  obličeje  a 
přívětivých  očí. 

»Slečna  domácí  je  v  kostele,*  pravil  Nováček,  když  jsem 
se  dámě  poklonil,  »ale  tuhle  paní  Procházková  bude  tak  hodná, 
ukáže  ti  pokoj.* 

Ona  odemkla  třetí  dvéře  a  vstoupila  s  námi  dovnitř.  Pokoj 
byl  prostranný,  hodně  světlý,  slušně  malovaný.  Stály  v  něm  dvě 
žluté  dubové  almary,  jedna  před  dveřmi  do  jiné  místnosti,  při 
plné  zdi  dvě  vystlané  postele,  na  druhé  straně  blíže  oken  před 
pohovkou  stůl  s  třemi  židlemi,  mezi  okny  černý  pult,  mezi  po- 
stelemi stolek  bíle  zakrytý  a  na  něm  pod  skleněným  poklopem 
drobná,  pozlacená  soška  Panny  Marie,  naproti  pak  stojan  na 
knihy.  Na  dlouhých  stěnách  visely  malované  svaté  obrazy,  nad 
pultem   litografovaná    podobizna   biskupa  Jana   Valeriána  Jirsíka. 

Venku  hned  pod  okny  tekla  Mlýnská  strouha,  od  které  se 
na  druhé  straně  zdvíhal  hradební  násep  porostlý  travou  a  sahající 
až  do  výše  oken,  z  kterých  jsem  hleděl,  po  něm  pak  jako  po 
divadelním  jevišti  sem  tam  přecházely  rozličné  osoby:  služka 
s  velkým  košíkem,  kněz  s  deštníkem  pod  paží,  švícko  nesoucí 
pár  bot,  vyšňořený  lajtnant  atd. 

»  Všecko  je  tu  hezké,*  liboval  jsem  si  paní  Procházkové. 
»Co,  prosím,  budu  platit?* 

>Pět  zlatých  měsíčně.* 

Tu  se  ozval  Nováček  řka,  že  bych  se  rád  stravoval  u  domácích. 
Paní  odpověděla:    »Neníli   pan   profesor   příliš    vybíravý,    nemáli 
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větších  požadavků  než  pan  Trapl,  budeme  mu  hledět  vyhovět  a 
snídaní  i  oběd  mu  davát  sem  do  pokoje. « 

»Budu  vám  velmi  povděčen,«  pravil  jsem.  »A  co  se  týče 
posluhy^  — « 

» Úklid  a  prádlo  obstarávala  panu  Traplovi  jeho  teta,  vdova 
Jakubcová. « 

»Kdy  by  to  chtěla  dělat  i  mně  — « 

»I  ráda,  je  chudá  a  každého  krejcaru  si  váží.« 

» Abychom  vás  už  déle  nemeškali,*  řekl  jsem,  > zaplatím 
nájemné   za  říjen.* 

Sáhnuv  po  tobolce  vyňal  jsem  z  ní  papírovou  pětku. 

»Však  tu  je  už  sama  slečna  domácí,*  povídá  v  tom  paní 
Procházková. 

Pohledl  jsem  ke  dveřím,  jež  právě  za  sebou  zavírala  drobná 
ženština  v  jednoduchém  obleku  bez  krinoliny,  také  už  bez  klobouku. 
V  ten  okamžik  byla  k  nám  obrácena  jen  levou  tváří,  podle  které 
bych  jí  byl  hádal  asi  třicet  pět  roků.  Jak  sebou  hnula  a  k  nám  při- 
stupovala, div  jsem  utajil  své  ustrnutí:  celá  její  pravá  tvář  byla 
hrozně  znetvořena,  jako  by  ji  byl  někdo  železným  drapadlem  na 
všechny  strany  rozerval,  kůži  nadobro  zničil,  prostředek  vyhloubil 
a  také  dolejší  klapku  od  oka  odtrhl.  Poranění  bylo  staré,  ale 
pestrá  směsice  barev  červené,  modré  a  bílé  dodávala  mu  vzhledu, 
jako  by  ještě  nebylo  zahojeno,  a  tím  trapnější  byl  pohled  na  ně. 

Když  mě  jí  představovali,  byl  jsem  pomaten,  ale  ona  zůstala 
pokojná  a  hleděla  nenucené  i  pevně,  jako  by  na  ní  nebylo  zcela 
nic  neobyčejného. 

*  Přicházíte  už  jen  brát  peníze, «  promluvil  k  ní  Nováček, 
» všecko  je  ujednáno.* 

Pozdvihl  jsem  ruku  s  pětkou:  »Jestli  to  potvrdíte  -  — « 

»  Nepochybuji,*  skočila  mi  klidným  hlasem  do  řeči,  pětky 
sobě  nevšímajíc,  —  »nu  ale,  jasné  smlouvy,  dobří  přátelé.  Musíme 
si  přáti,  aby  kdo  sem  přijde  po  panu  Traplovi,  byl  jemu  podoben.* 

»V  jakém  jmenovitě  ohledu?*  otázal  jsem  se. 

»  Trapl  byl  jako  náš.  Byl  rád  veselé  mysli,  ale  jinak  usedlý, 
rozšafný,  ušlechtilý,  ve  všem  všudy  dbalý  dobrých  mravů.* 

»Ale  prosím « 

»Jsou  také  docela  jiní  mladí  páni  —  takoví,  kteří  si  nedávají 
záležeti    na   dobrém    chování  a  za  pohoršil vé   se   ani  nestydí  — « 

» Dovolte,  slečno  — !«  pozdvihl  jsem  hlasu  svého,  ale  teď  mi 
zas  nedal  mluviti  Nováček. 

»Nač  slečna  myslí,  jistě  jsou  ženské,  fraucimor.  Ale  buďte 
bez  starosti,  slečno.  Trapl  má  svou  nevěstu  a  tenhle  ji  má  taky, 
Trapl  zde  a  tenhle  jinde,  a  vy  také  jemu  před  jeho  vyvolenou 
jistě  budete  moci  dáti  svědectví,  třeba  černé  na  bílém,  že  se  tu 
choval  kumifó,  že  jeho  mravy  byly  čisté  jako  sklo.* 

» Nebude  žádného  svědectví  třeba, «  poznamenal  jsem,  »moje 
nevěsta  mě  dostatečně  zná.* 

» Vždyť  jsem  řekla,  že  nepochybuji,*  povídala  slečna,  —  »ale 
jasné  smlouvy,  dobří  přátelé.* 
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Přijala  konečně  pětku,  a  já  jsem  ohlásil,  že  se  za  malou 
chvíli  přistěhuji. 

Už  na  schodech  se  Nováček  tiše  rozesmál:  » Pamatuješ,  co 
jsem  řekl?  Že  se  ti  tu  jedna  věc  asi  nebude  líbit.  Ale  nic  si  z  toho 
nedělej ;  tvůj  pokoj  je  od  pokoje  slečny  domácí  oddělen  pouze  těmi 
zastavenými  dveřmi,  ale  vídat  se  s  ní  nemusíš,  ona  nepůjde  k  tobě 
a  ty  nepůjdeš  k  ní.« 

»  Prosím  tě,  co  se  jí  to  stalo  ?« 

» Velké  neštěstí  pro  pouhou  maličkost. « 

Teprv  na  ulici  přítel  vypravoval:  »  Krájela  chléb,  řízla  se, 
a  že  nemohla  viděti  krev,  šly  na  ni  mrákoty;  sklesla  na  stoličku 
a  mdlobou  docela  přemožena  převalila  se,  dopadla  obličejem  na 
žhavá  dvířka  u  kamen,  a  při  tom  se  jí  celá  pravá  tvář  uškvařila.* 

»V  jakém  věku  se  jí  to  přihodilo?* 

»Bylo  jí  asi  dvacet  roků,  chodila  už  do  bálů.  Platila  za 
hezké  děvče  a  měla  známost  s  berním  úředníkem,  který  ji  měl 
v  takové  lásce  a  vážnosti,  že  si  ji  chtěl  i  tak  zohyzděnou ještě  vzít, 
ale  ona  odřekla.* 

Litoval  jsem  ji:  »V  jednom  okamžiku  jí  všecka  radost  a  na- 
děje, všecko  štěstí  a  blaho  v  životě  bylo  zničeno  —  to  je  strašné, 
zrovna  k  zoufání.  Jaké  muky  asi  vytrpěla!* 

»No  ale,  na  konec  poručila  všecko  Pánubohu,  nade  všemi 
světskými  radovánkami  a  marnostmi  udělala  kříž.  Žije  skoro  jako 
poustevnice,  jen  do  kostela  pilně  chodí,  pořád  něco  vyšívá  na 
oltáře,  zhotovuje  velebným  pánům  Šmelcové  kollárky,  také  až  do 
Prahy  a  koná  prý  mnohé  skutky  křesťanského  milosrdenství,  nej- 
radší  tak,  aby  nevěděla  levice,  co  dělá  pravice.  Je  prý  svatá,  no 
ale  hořká  svatá ;  prý  každému  řekne  pravdu  do  očí,  —  na  všechen 
spůsob  od  ní  každý  uslyší  něco  nepříjemného.  Jenže  zřídka  s  kým 
mluví,  toliko  s  Procházkovými  žije  jako  v  rodině.* 

»Ano,«  spěchal  jsem  se  optati,  »kdo  jsou  Procházkovi?* 

»Hodní  lidé,*  odtušil  přítel.   »On  je  taícé  úředník  — « 

>Jaký  titul  mu  náleží?* 

»Je  assistentem  při  okresním  finančním  ředitelství,  —  já  jsem 
tam  officiálem.* 

Div  jsem  se  neudeřil  pěstí  do  čela:  »Prasakulente !  tos 
měl  jistě  dávno  být  v  kanceláři,  a  zatím  chodíš  se  mnou  po 
městě ! « 

»Bud  bez  starosti,*  dí  Nováček.  »Už  jsem  byl  v  kanceláři. 
Jen  jsem  tam  zakašlal,  ale  to  stačilo.  Však  ono  mi  tam  nic 
neuteče. « 

»Už  se  prosím  tě,  déle  nezdržuj!* 

»Úřad  je  v  naší  ulici,  ale  já  ještě  zajdu  domů,  tuhle  skrze 
Bazar,  —  podívám  se,  jak  se  daří  Kloučkovi.  No  s  Bohem,  — 
odpoledne  snad  se  uvidíme,  ale  jistě  večer  v  besedě. « 
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Šel  jsem  rovně  k  Slunci  a  s  kufrem  svým  vrátil  jsem  se 
do  nového  bytu.  Zatím  však  jsem  se  tam  ještě  dlouho  nezdržel, 
v  deset  hodin  byl  jsem  už  před  znamenitým  gotickým  kostelem 
Panny  Marie. 

Fortnou  vedle  něho  vstoupil  jsem  do  klášterního  ochozu, 
obklopujícího  ze  všech  stran  čtverhrannou  zahrádku.  Na  východní 
jeho  straně  byly  dvéře  do  veliké  zahrady,  která  po  šířce  sahala 
až  k  České  ulici.  U  těch  dveří  namanula  se  mi  buclatá  dívčina, 
která  mi  velmi  ochotně  ukázala  chodbu  a  schody,  kudy  se 
mám  bráti. 

Ředitelna,  sborovna  a  větším  dílem  i  učebny  gymnasiální 
nacházely  se  v  budově  nedávno  přistavěné  na  jižním  konci  velké 
klášterní  zahrady,  frontou  do  ní.  Když  jsem  zaklepal  na  příslušné 
dvéře,  ozvalo  se  za  nimi  hlasité  »Herein!«  —  a  když  jsem  vstoupil 
dovnitř,  stál  ředitel  jenom  několik  kroků  od  dveří. 

Měl  na  sobě  kleriku,  která  přímou  postavu  jeho  zvyšovala. 
Podle  bledého  obličeje  a  zvadlých  svislých  tváří  byl  bych  mu 
soudil  asi  padesátku,  ale  vlasy  jeho  byly  ještě  tmavé,  oči  bystré, 
hlas  zvučný,  pohyby  živé.  Uslyšev,  kdo  jsem,  podal  mi  vlídně  ruku. 

»Aj,  ještě  tak  mlád!«  zahájil  hovor. 

»Leda  na  oko,  pane  řediteli.* 

» Prosím, «  ukázal  na  pohovku  a  usadil  se  vedle  mne.  » Po- 
slední dobu  byl  jste,  tuším,  v  Praze  ?« 

>V  Praze  byl  jsem  čtrnáct  let  za  sebou,  od  počátku  svých 
studií. « 

»Také  na  gymnasii  jste  tam  působil?* 

»Na  akademickém.* 

»To  je  v  jezuitské  kolleji?« 

»Do  té  jsem  chodil  osm  let  do  gymnasia,  pak  tři  léta  do 
filosofie  a  po  té  hned  zas  do  gymnasia,  už  jako  supplent.* 

» To  se  vaši  bývalí  profesoři  tuze  brzo  stali  vašimi  kollegy.* 

» Spíše  mi  zůstali  otcovskými  přáteli.* 

»To  bylo  ještě  za  Hofmanna?* 

»Ne,  už  za  Nečáska.* 

»Tady  budete  míti  latinu  v  kvintě  a  budete  tam  třídním; 
češtině  budete  vyučovati  v  tercii  a  ve  všech  třídách  vyššího  gym- 
nasia. Na  nedostatek  zaměstnání  si  tedy  sotva  budete  stýskat,* 
dokládal  ředitel  rozmarně. 

»Na  přílišné  břemeno  práce  asi  také  ne,«  odtušil  jsem. 

»V  septimě  a  oktávě  sedí  také  už  hoši  20-21  let,  někteří 
už  hodně  vousatější  než  vy,«  pokračoval  s  ironickým  pohledem 
na  bledý  zárodek  mých  knírků,  —  »nu,  snad  jim  dovedete  im- 
ponovat?* 

»Doufám.  Také  jsem  již  učil  osoby,  starší  než  jsem  sám, 
osoby  obojího  pohlaví  — « 

»Teda  i  dámy?* 
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»  Přišel  jsem  záhy  do  některých  šlechtických  domů,  nejdříve 
k  Sporkovům  a  Kounicovům.  Šlo  tam  o  chlapce,  ale  u  Kouniců 
zmanula  si  pak  i  komtesa,  asi  o  deset  roků  starší  než  já,  že  se 
naučí  dobře  česky. « 

Ředitel  vůčihledě  zbystřil  sluch  i  zrak:  »Asi  z  pouhého 
vrtochu?« 

»  Nikoli,  vedla  si  při  tom  velmi  horlivě.  ,Překonala  jsem  to 
při  kolika  jiných  řečech,  překonám  to  snad  i  při  češtině/  vy- 
jádřila se.  Ještě  pilnější  však  byl  kníže  Schwarzenberg  — « 

» Dokonce  kníže!  a  k  tomu  Schwarzenberg!    Který  to?« 

» Karel,  pán  na  Orlice. « 

Nyní  ředitel  už  neutajil  svého  podivení:  »Aj  hleďme,  to 
už  byl  žák !  Panující  kníže,  který  by  k  tomu  dle  svého  věku  snad 
mohl  být  vaším  otcem?* 

>To  ovšem  ne.  Octnul  jsem  se  u  něho  jako  zánovní  po- 
sluchač'filosofie  v  březnu  1861.  To  mu,  tuším,  ještě  dvě  tři  léta 
scházela  do  čtyřicítky,  ale  vlasy  mu  již  počínaly  prokvétat.  Chtěl 
se  zdokonalit  v  českém  jazyce,  a  to  co  možná  nejrychleji.  Proto 
mívali  jsme  hodiny  ráno  i  odpoledne,  ačkoliv  jemu  právě  tehdy 
čas  byl  neobyčejně  drahý,  neboť  mu  k  pravidelnému  zaměstnání 
přibylo  mnoho  nové  práce  ve  sněmu  tehdy  zrovna  zahájeném, 
v  komisích,  v  klubu  — « 

»Arci,  už  tehdy  byl  přední  politické  capo.« 

»Jednou  ráno  byla  ulice  mezi  jeho  palácem  a  kostelem 
svaté  Trojice  postlána  vysokou  vrstvou  slámy  — « 

»Aha,«  dovtípil  se  ředitel,  »aby  vozy  na  dlažbě  nehřmotily, 
protože  se  v  paláci  přihodila  radostná  událost?* 

»  Vrátný  mi  pověděl,  že  kněžna  v  noci  povila  novou  dce- 
rušku. Šel  jsem  přece  nahoru  a  vysloviv  knížeti  své  blahopřání 
doložil  jsem,  že  se  dnes  asi  jistě  nebudeme  učiti.  ,Teď  ráno  ne,' 
odpověděl,  ,ale  odpoledne  přijďte.4 « 

»Toť  máte  vznešené  konnexe,*  pravil  ředitel,  » protekce  ta- 
kových pánů  může  vám  eventuelně  mnoho  prospěti.* 

»Leda  kdy  bych  se  chtěl  státi  vychovatelem  v  některém 
panském  domě,«  usmál  jsem  se,  —  »ale  na  to.  ovšem  nepo- 
mýšlím.* 

»Že  ne?  Vychovatelé  hraběcích  a  knížecích  synů  mají  se 
přece  velmi  dobře.  Bratr  zdejšího  profesora  theologie  Haisa  je 
vychovatelem  u  Vratislavů  — « 

»Také  ho  znám;  hraběnka  Vratislavova  je  rozená  Sporkova.« 

»Tu  kdysi  jsem  s  tím  pánem  mluvil,  a  on  si  své  postavení 
velmi  chválil.* 

»Poměry  vychovatelů,  jak  jsem  do  nich  nahlédl,  by  mne 
nelákaly.  A  co  se  týče  hraběcích  a  knížecích  synů,  měli  by  ne- 
jinak než  synové  občanští  choditi  pravidelně  do  veřejných  škol; 
pak  by  z  nich  vyrůstali  jiní  mužové,  a  naše  šlechta  by  —  také 
k  svému  prospěchu  —  jednou  přestávala  býti  kastou  tak  uza- 
vřenou. « 

»Das  ist  richtig.* 
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Povstal  jsem  k  odchodu.  Ředitel  učiniv  se  mnou  dva  tři 
kroky  od  pohovky,  ptal  se  ješté :  » Akademické  gymnasium  v  Praze 
jest  nyní  docela  české  ?« 

»Zase  české,  jak  bývalo,  když  jsme  my  do  něho  jako  pri- 
máni vstoupili.* 

Ředitel  mrsknul  okem  po  mé  čamaře:  »Zde  budete  míti 
žáky  z  rodin  německých  a  českých,  i  nepochybuji,  že  v  národ- 
nostních věcech  budete  jednati  tak  — « 

» —  jak  čestný  člověk  a  svědomitý  učitel  jednati  má,«  uklonil 
jsem  se.  - 

V  tom  zaklepáno  na  dvéře,  a  do  kanceláře  vstoupil  kollega 
Ryčan. 

Byl  to  mladý  pán  vytáhlé  postavy,  úzkých  ramen,  vpadlých 
prsou.  Obličej  jeho  shora  až  po  vysedlé  lícní  kosti  byl  široký, 
ale  dolejší  polovice  jeho  byla  silně  súžena,  protože  tváře  byly 
nejen  hubené,  ale  vpadlé ;  krátké  vousy  po  stranách  a  dosti 
dlouhé  na  bradě  ještě  sesilovaly  klínovitý  ráz  jeho  obličeje.  Oči 
měl  veliké,  šedé,  brejlemi  opatřené,  vlasy  ne  tmavé  ne  světlé, 
vzadu  krátce  ostříhané,  nad  čelem  kakadu. 

Byl  rodilý  Moravan,  ale  studoval  ve  Vídni  a  odtud  přišel 
i  sem.  Pod  vrchním  kabátem  měl  frak,  v  ruce  cylindr;  řediteli 
učinil  obřadnou  poklonu. 

»To  se  dobře  hodí,«  pravil  starý  pan  pozdraviv  se  s  ním, 
a  ke  mně  dodával:  »Pan  kollega  přichází  složit  úřední  slib,  mů- 
žete to  učiniti  s  ním  zároveň.* 

Přistoupiv  ku  psacímu  stolu  vzal  s  něho  knihu  černě  vá- 
zanou a  otevřev  ji  vrátil  se  k  nám. 

»Jenže  je  ted  taková  podivná  doba  —  samý  zmatek,*  po- 
vídal. »Hned  tohle:  ústava  je  nyní  zastavena,  ale  ve  formuli  úřed- 
ního slibu  jest  také  o  ní  řeč,  a  nám  ředitelům  se  posud  nedostalo 
nijaké  informace,  že  by  text  tuto  předepsaný  byl  změněn.* 

»Račte  dovoliti,  pane  řediteli,*  poznamenal  jsem,  »to  se, 
tuším,  rozumí  samo  sebou.  Panovník  a  jeho  vláda  vyhlásili,  že 
únorová  ,ústava'  již  neplatí  — « 

»To  tvrdí  pouze  nepřátelé  této  ústavy   — « 

»Ano,  my  Čechové,  Poláci  a  Slované  vůbec,  kteří  jsme  této 
oktrojírky  nikdy  neuznali,  právě  jako  Maďaři  — « 

»Aber  sie  ist  nur  fur  den  Augenblick  sistiert.«  *) 

»My  soudíme  jinak.  Ostatně,  sie  ist  sistiert  znamená  vždy 
tolik,  dass  sie  nicht  existiert.  A  co  je  ve  skutečnosti  odstraněno, 
nemůže  trvati  ve  formuli  úředního  slibu. « 

Bylo  patrno,  že  moje  řeč  se  řediteli  nijak  nelíbí.  Zamlčev 
se  na  okamžik,  prohodil  hledě  před  sebe:  >Bylo  by  možno  počkat, 
až  přijde  informace  .  .  .  Nu,  ale  možno  také  potom  slib  doplnit* 
A  rozhodl  se:  »Budu  tedy  prosit,  pánové. « 

Předčítaje  nám  formuli  slibu,  slovo  o  ústavě  z  ní  vypustil. 
Potom  —  spůsobem  z  obou  stran  velmi  dvorným  a  líbezným  — 
jsme  se  rozloučili. 


')  Však  ona  jest  pouze  pro  tu  chvíli  zastavena. 


Digitized  by 


Google 


Kde   Vltavu  Kbd  Malie.  747 

»Sakryš,«  povídal  mi  na  chodbě  Ryčan,  který  takto  mluvil 
česky,  ale  v  soukromém  nenuceném  hovoru  rád  zabrousil  do 
nářečí  své  domoviny,  —  »tys  tomu  direktorovi  dělal  opposici, 
jako  by  to  byl  tvůj  špcci  a  ne  představený.* 

»Řekl  jsem  jedno  nepravdivé  slovo ?« 

»A  což  kdy  by  byl  na  tom  stál,  abychom  přísahali  také 
na  ten  verfassung?* 

»Byl  bych  to  odřekl.* 

»Ale  on  by  ťa  potom  třebas  nepřijal  na  ústav  a  ty  bys 
mosel  odsud?* 

» Brána  jest  tu  i  v  noci  otevřena,  —  šel  bych  zpátky  do 
Prahy. « 

»Ale  s  takovým  smýšlením, «  namítal  kollega,  »bys  sa  třebas 
nikdá  nemohl  stát  profesorem!* 

»Za  tu  cenu,  abych  přísahal  na  takovou  ústavu,  jako  je 
Schmerlingova  únorovka,  za  tu  cenu,  Bflh  mi  svědek,  nikdy  se 
profesorem  státi  nechci.* 

Kollega  byl  mou  řečí  velmi  nespokojen,  ale  vyjádřil  to  více 
tónem  hlasu,  než  slovy:  »No  —  no  —  no!« 

Obrátil  jsem  hovor  jinam:  »Ty  jaksi  pokulháváš?* 

»Šak  sa  mně  cestu  sem  stal  zlořečený  malheur.  Přijda  do 
podlúbí  vykračoval  jsem  si,  aby  na  mně  přeca  bylo  znát  Vídeň- 
ského fióna.  Zrovna  koketně  brýlím  na  jakúsi  fešnú  brunetku, 
když  mně  čert  na  širokú  dlažicu  nastrčí  kostku  z  trnky.  v)  Sklúznu, 
udělám  pochop  a  flák  na  ruce  aj  na  kolena.  Jakéhosi  bachratého 
strýca  jsem  při  tom  trrkl  do  břucha  jak  baran.  Do  pravého  ko- 
lena jsem  sa  pořádně  obrazil,  od  gatí  mně  vzadu  odletěl  knoflík, 
že  mně  visíja  enom  na  jednom  šráku. 2)  Ešče  že  mně  neodletěly 
oba,  byl  bych  si  mosel  gatě  na  bokoch  rukama  držat.  Můj  klobúk 
také  dostal  hodnú  plezúru.« 

» Tvého  klobouku  nejméně  lituji,*  pravil  jsem,  —  » neměl 
jsi  ho  sem  ani  s  sebou  brát,  tady  přece  jako  vlastenec  nemůžeš 
chodit  v  cylindru  a  fraku.* 

»To  jsem  už  také  od  jiných  slyšel,  ale  kde  sfúknu  hned 
čamaru?  Toť  že'  si  ju  mosím  objednat  na  dluh;  ani  ve  Vídni 
jsem  svými  kapitály  nekonkurroval  s  Rothschildem,  a  včil  je 
můj  míšek  splasklý  jak  vytlačená  itrnica.  Cestu  sem  přej  nám 
erár  dobře  zaplatí,  kdo  ví,  nebuduli  já  likvidovat  ke  stu  zlatých  — « 

»Za  cestu  z  Vídně  sem?« 

»Ano  —  jak  bych  byl  jel  zvláštní  poštu,  a  kdo  ví,  co 
všecko  ešče  — « 

»Toť  by  na  tebe  za  takový  neomalený,  opovážlivý  poža- 
davek museli  vzít  hůl.* 

»Ne,  to  přej  sa  ináč  nedělá.  Nováček  mně  tu  likvidaci  se- 
staví —  tobě  beztoho  také,  budešli  chtět;  peníze  dostáném, 
enomže   kdo  ví  kdy.     Přej  je  také    možno   požádat    direktora  za 


l)  pecku  ze  švestky. 
')  na  jedné  kšandě. 
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foršús.  Plat  tu  budem  brat  mizerný  —  tož  jak  s  tým  pakatélkem 
vyjít  ?  Já  už  včil  su  chudý *)  jak  lunt,  mám  sa  tu  stát  ešče  vy- 
chrtlejší? Dosazovat  přej  mosíja  všeci  kollegové.  Enom  z  Čeho 
dosazovat?  Ty  přej  si  hodné  vyděláš  spisováním?* 

»  Zrovna  nekřesťanské  peníze !«  zasmál  jsem  se. 

»Já  jsem  měl  posavad  jediné  útočišče :  zazobaná  tetu,  enom- 
že  jsem  u  ní  pumpoval  tak  často,  že  už  sa  zatvrdila,  a  těžko 
mně  už  dává  audienci.* 

»Když  bude  nejhůř,  ještě  ji  obměkčíš.* 

»Sak  jsem  sa  včil  už  dal  fotografovat  v  profesorskéj  uni- 
formě —  vypožčané, 3)   to  sa  ví,  —  abych  tetu  spěšej  ocigánil.* 

Vyšedše  z  kláštera,  dali  jsme  se  v  levo  Českou  ulicí,  i  po- 
tkali jsme  dívčinu,  jež  mi  prve  ukázala  cestu  k  řediteli.  Pozdra- 
vila Ryčana:  »Kuss'  die  Hand!«  a  on  jí  zase:  »'tn  Tag!« 

»Je  to  dcera  gymnasiálního  školníka,*  vysvětloval  mi  tuto 
svou  známost;  »táta  je  rozcuchaný  a  ježatý  jak  hastroš,  enom 
ho  do  zelí  postavit,  ale  dcerka  je  pěkná,  jak  by  ju  z  másla 
uplácal.  Hezkých  děvčat  je  tu  vůbec  úroda;  ale  ináč  je  našin- 
covi přeca  divno,  když  sa  z  velikého  města  octne  v  takovém 
hnízdě!  V  residenci  jsem  mohl  vstúpit  do  nejnádhernějšího  lo- 
kálu, abych  tam  třebas  vypil  enom  sklenku  piva  nebo  šálek 
kafé  —  * 

»  Takového  nedostatku  já  zde  pociťovat  nebudu,  neboť  jsem 
v  Praze  nechodil  ani  do  hostinců  ani  do  kaváren ;  ale  po  divadle 
se  mi  tu  bude  stýskat?* 

»Do  toho  zasej  já  jsem  sa  málo  naběhal,  když  jednu  za  čas, 
tož  ešče  najspěšej  na  balet,  to  člověk  přeca  něco  uvidí.  — ■ 
U  všech  všudy  čertů!*  zaklel  najednou  kollega,  sahaje  rukama 
vzadu  pod  kabát. 

»Co  pak?* 

»Také  druhý  knoflík  mně  tam  od  gatí  uletěl!  Že  kostka 
tomu,  co  mně  ju  na  cestu  hodil,  nepřirostla  k  hubě !  Tož  jak 
včil  dojdu  dom?!« 

»Hleď,«  radil  jsem  mu,  »do  bytu  Nováčkových  máš  jen 
pár  kroků,  zajdi  k  nim,  a  oni  ti  tvou  ránu  zhojí.* 

»Ze  tu  haluzu,  na  keréj  ta  trnka  vyrostla,  už  loni  neurazil 
hrom!  —  Šak  ale  tvoja  rada  je  dobrá.  Tož  servitore!* 

(Pokračování.) 

1)  už  teď  jsem  hubený. 

2)  vypůjčené. 
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V  lesích. 

Zase  ve  váš  soumrak,  lesy  pohostinné, 
po  dnech  utrpení  sved'  mě  žití  běh, 
milý  pozdrav  dětství  vstříc  mi  zevšad  kyne, 
mrtvou  radost  mládí  probouzí  váš  dech. 

Stemnělý  jas  štěstí  jak  by  ožil  ve  mně, 
když  se  krok  můj  ztrácí  v  přítmí  vonných  cest, 
z  hudby  větví  cosi  zaznívá  tak  jemně, 
co  už  dnes  tak  těžko  k  pochopení  jest. 

Je  v  tom  kouzlu  skryta  tklivá  něha  něčí, 
netuší  jí  se  mnou  nikdo  druhý  tu, 
promluvila  ke  mně  dávno  mrtvou  řečí, 
pochována  žitím  v  duše  úkrytu. 

Zase  po  dnech  trudu,  lesy  pohostinné, 
jas  i  teskno  srdce  probouzí  váš  dech, 
připomíná  znovu,  jak  je  všecko  jiné, 
čím  kdys  moje  pýcha  zaplanula  v  snech. 

V.  Krofta. 


Svatovítský  velechrám. 


Památník  slavné  doby  Karlovy,  chrám  sv.  Víta  na  Hradě  Pražském, 
sdílí  osud  všech  kathedrál,  započatých  za  rozkvětu  gotického 
čili  ogiválního  slohu,  nedokončených,  poškozovaných,  ničených,  znovu 
opravovaných  a  doplňovaných  po  staletí.  Jako  mnohé  stavitelské  dílo 
středověké  zůstal  fragmentem,  a  teprve  po  dlouhých  intervallech  ča- 
sových, když  nadšení  vyprchalo  a  vroucnost  náboženského  přesvěd- 
čení ustoupila  nevěře  pseudovědecky  podbarvené,  když  nové  proudy 
myšlenkové  převrátily  základy  všeho  kulturního  života,  když  pokolení, 
jimž  náboženská  myšlenka  není  již  základem  všeho  duchovního  ži- 
vota, nastoupila  dědictví  dob  dávno  minulých,  když  chrám,  zkame- 
nělá modlitba,  stal  se  zajímavou  starožitností,  —  když  doba  s  kulturou 
materialistní  stála  před  zkomolenou  a  kusou  budovou,  teprve  tehdy 
došlo  na  jeho  dostavění. 

Snadno  pochopíme,  že  zároveň  srazily  se  náhledy  spůsobu, 
jakým  nejlépe  dílo  tak  rozsáhlé,  složité  a  fragmentárnf  ukončiti,  a 
mnohé  rozpory  stran  konservativní  a  radikálně  modernistní  při  tom 
hlasitě  propukly  a  do  veřejnosti  pronikly.  Nová  hesla  o  zachovávání 
starobylých  uměleckých  památek  zdála  se  čeliti  proti  dosavadnímu 
spůsobu  rekonstrukce  a  regotisace;  zapomínáme  však  na  momenty 
praktické,  na  onen  >Gebrauchswert,<  který  dle  c.  k.  ústřední  komise 
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sluší  respektovati,  i  kdy  by  esthetická  cena  objektu  nebyla  valná, 
nebo  v  opačném  případě  značné  esthetické  ceny  (aesthetischer  Wert) 
vždy  též  praktické  ohledy  (používání  budov)  mají  býti  šetřeny.  Chrám 
Svatovítský  zůstane  chrámem,  a  má  zůstati  gotickým  chrámem  z  doby 
Karla  IV.  pocházejícím,  jeho  ráz  > gotické*  kathedrály  má  na  venek 
jasně  vynikati,  a  důsledně  dostavuje  se  i  to,  co  nebylo  prvními  sta- 
viteli projektováno,  dle  možnosti  a  vědomosti   >po  goticku.* 

Dostavuje  se  —  neboť  nezbývá,  než  vyvrcholiti  věž  kamenným 
helmem,  vyhrotiti  ji  štíhlou  pyramidou,  aby  se  připojila  k  novým 
portálovým  věžím  a  k  starým  fialám  a  věžičkám,  odevšad  do  výše 
vytryskujícím,  zbývá  pak  vyzdobení  vnitřku  nové  části,  vydekorování 
stěn,  polychromie  zdiva,  zařízení  pro  kostelní  účely  —  a  tak  v  ne- 
daleké době  odevšad  zmizí  lešení,  a  Pražský  velechrám  bude  do- 
končen —  totiž  důležitá  kapitola  jeho  dějin  dospěje  k  závěru.  Přijdou 
jiné  časy,  a  na  chrámu  bude  se  pracovati  i  v  budoucnosti,  bude 
třeba  oprav,  možná  též  doplňků,  přestaveb  atd.,  ale  přece  je  hlavní 
dílo  dokonáno,  budova  chrámová  uzavřena  a  nastal  čas  k  přehlídce 
po  minulosti. 

Nově  vyšlý  svazek  >  Soupisu  uměleckých  památek  království 
českého*  obsahuje  takový  přehled  dějin  našeho  velechrámu  a  zároveň 
nám  podává  zevrubný  popis  a  podrobný  rozbor  stavby  jeho.  Stavitel 
velechrámu  architekt  J.  H  i  1  b  e  r  t  a  dr.  Ant.  Podlaha,  žák  Lehnerův, 
předkládají  naší  veřejnosti  dílo  o  Svatovítském  chrámu,  které  jest 
pravým  kompendiem,  sbírkou  »  dokumentů  uměleckých,*  a  zajisté 
bude  pramenem  každému,  kdo  o  dějinách  této  svatyně  se  hodlá  in- 
formovati nebo  též  se  jimi  zabývati,  a  to  po  stránce  realistní,  abych 
tak  řekl,  to  jest  na  základě  skutečného  stavu  stavby.  » Papírové*  dě- 
jiny chrámu,  jak  je  lze  konstruovati  z  listin,  zpráv,  kronik,  účtů,  zá- 
pisů atd.,  nejsou  předmětem  studia  obou  pánů  autorů,  neboť  jim 
nešlo  o  soustavné  vylíčení  historie  vzniku  a  osudů  velechrámu,  ale 
o  prozkoumání  a  poznání  toho,  co  přetrvalo  věky  až  na  dnešní  den. 
Zde  mluví  kameny,  a  je  to  tedy  referát  nanejvýš  věrný,  prosté  kon- 
statování fakt,  bulletin  znalců  nad  jiné  povolaných,  a  stručný,  věcný 
přednes  dodává  knize  vlastně  monumentálního  rázu,  neboť  tu  vy- 
vstává celé  architektonické  dílo  se  všemi  svými  detaily,  které  udávají 
hesla  doby  svého  vzniku,  tu  řadí  se  kámen  ke  kameni,  oživuje  zdivo 
plastickými  okrasami,  vystupují  sochy,  obrazy,  tu  naplňují  se  velebné 
prostory  náhrobky,  řezbami,  mřížemi,  oltáři,  svítilnami,  a  tím  spů- 
sobem  věk  za  věkem  buduje    velechrám    takřka   před    našimi    zraky. 

Této  plastiky  docilují  pp.  spisovatelé  knihy  rozvážným  zpraco- 
váním ohromného  materiálu,  který  tu  ve  skutečnosti  jest  navrstven. 
Dovídáme  se  o  prvních  nálezích  starorománských  zbytků,  odkrytých 
v  zemi  při  odkopávkách  základů  k  nové  přední  části  chrámu.  Jsou 
zakresleny,  jak  byly  vyměřeny,  do  půdorysu  chrámu.  Citáty  lite- 
rárních pramenů  orientují  nás,  chceli  se  nám  podrobnějších  popisů 
a  vylíčení  oněch  nálezů,  v  knize  samé  seznáváme  prosté  faktum: 
tu  i  tam  byly  tyto  pilíře,  toto  zdivo,  v  takovém  úhlu  odchyloval  se 
chrám  Spytihněvův  od  osy  nynějšího,  takové  byly  jeho  půdorysné 
rozměry.  Zbytky,  sloupy  jsou  uloženy  v  museu  král.  hlav.  města 
Prahy.    A  dále.    Zde  pracoval  mistr  Matiáš  z  Arrasu,  až  sem  dospěl, 
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když  převzal  práci  mistr  Parléř.  Od  téchto  pilířů  počíná  zdivo  ze 
sklonu  15.  a  z  počátku  16.  věku,  tuto  jsou  stavby  mistra  Beneše. 
Ferdinandova  doba  přidala  tyto  části,  za  Leopolda  I.  postaveno  bylo 
ono,  i  zmizelá  kaple  sv.  Vojtécha  před  kostelem.  Velmi  důkladný 
plánek,  pečlivě  provedený  a  v  textu  často  vysvětlovaný,  provází  vý- 
klady, z  nichž  nyní  lze  si  utvořiti  zcela  jasný  pojem  o  podílech, 
jednotlivých  > mistrů  stavby*  na  celku,  o  práci  jednotlivých  věků. 
Tak  hlavně  vyniká  >část  Parléřovská«  nyní  určitými  rysy  i  po  stránce 
sochařské,  lze  ji  odlišovati  od  přídavků  pozdějších,  menších,  tu  i  tam 
do  Parléřova  díla  zasahujících.  Jsou  to  jednotlivé  konsoly,  chrliče, 
ornamentální  detaily,  jichž  podivná  »gotika«  bývala  nápadná,  jež 
svým  původem  ze  16.  i  17.  století  stávají  se  pochopitelnými. 

Při  tom  dotknul  jsem  se  illustrativní  výpravy  knihy,  a  po  této 
stránce  sluší  vzdáti  tomuto  svazku  chválu  co  nejuznalejší :  svazek  ná- 
leží mezi  nejlépe  i  Ilustrované  z  dosud  vyšlých  knih  Soupisu.  Nejen 
počtem  svým  (404  textových  obrázků,  22  přílohy),  ale  i  výstižným 
výběrem  a  krásným  provedením  jest  obrázková  část  knihy  přímo 
vzornou  ukázkou,  jak  nutno  vypraviti  knihu,  která  má  sloužiti  za 
rukojeť,  za  sbírku  dokladů  o  stavu  a  vzhledu  památky,  o  níž  jedná. 
Stavba  sama  znázorněna  dvěma  sty  vyobrazení,  z  nichž  mnohé  jsou 
předmětně  nové,  některé  podávají  krásné  a  rázovité  pohledy  do 
vnitřku  i  na  vnějšek  stavby.  Celé  řady  fotografických  snímků  nám 
předvádějí  kamennou  faunu  a  floru  velechrámu,  a  hlavně  je  tu  ga- 
lerie kamenných  poprsí  z  triforiové  chodby  ve  velkých,  jasných  re- 
produkcích publikována. 

Tyto  skulptury,  často  popisované  a  vyobrazované,  jsou  pravou 
zvláštností  Pražského  velechrámu,  detailem  zcela  originálním  a  ne- 
vídaným v  jiných  stavbách  kathedrálových,  ze  14.  století  pocháze- 
jících. Již  jako  portréty  zasluhují  tím  větší  pozornosti,  čím  vzácnější 
u  nás  v  oné  době  byly  skulpturální  podobizny.  Zbytky  polychromie 
na  nich,  jakož  i  na  soše  sv.  Vácslava  od  Parléře  tesané  a  na  jiných 
kamenných  plastikách  dómu  jsou  v  popisu  zaznamenány  a  dokazují, 
že  i  po  této  stránce  není  náš  velechrám  dokončen,  že  totiž  jeho 
interieur  postrádá  živlu  v  gotickém  stavitelství  nad  míru  důležitého 
—  barvy.  Fresky  v  kaplích  dosud  jen  naznačují,  v  jaké  asi  barevné 
nádheře  stkvěla  se  tato  obrovská  svatyně  za  časů  Karla  IV.  a  snad 
i  později,  než  zašlé  zbytky  omalování  byly  přehlednuty  nebo  úmy- 
slně setřeny.  Malby  v  kapli  Svatovácslavské,  v  pěkných  snímcích  do 
textu  i  na  přílohách  vsunuté,  dotvrzují,  že  všeobecná  barvitost  vnitřku, 
zvýšena  leskem  vyzlacených  ploch  a  leštěných  kamenů  do  zdiva  za- 
sazených, byla  v  plánu  prvních  stavitelů  důležitým  činitelem,  neboť 
slavnostní  ráz  těchto  prostorů,  ať  postranních  kaplí,  ochozových  kaplí, 
presbyteria,  o  sobě  smělou  konstrukcí,  mohutnými  rozměry  a  vzduš- 
ností  stavby  podmíněný,  dochází  teprve  náležitého  dovršení  harmonií 
barev,  a  to  barev  zvučivých,  nelomených,  sytých.  V  tom  lze  i  nyní 
dílo  doplniti,  jak  též  dle  dosavadních  záměrů  stavitele  dómu  patrná 
snaha  po  rázovitém  vyzdobení  vnitřku  se  jeví. 

Kniha  nás  seznamuje  s  malířskou  dekorací  kaple  Svatováclavské 
velmi  důkladně  a  předkládá  kopii  těchto  maleb  z  hořejší  části  zdí 
od  Matiáše  Hutského,  jakož  i  schéma  fresek,  jak  byly  na  zdivu  roz- 
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děleny.  Také  seřadění  triforiových  poprsí  znázorněno  schématem,  a 
tak  lze  jediným  pohledem  se  o  jejich  dislokaci  informovati.  Rovněž 
tak  jsou  vyobrazeny  medaillony  s  hlavami  svatých  patronů  českých 
zvenčí  nad  triforiem  umístěných  a  schéma  jejich  pořadí  připojeno. 
Tyto  jako  i  četné  jiné  skulptury  z  věnčí  i  z  vnitřku  velechrámu 
vůbec  jsou  po  prvé  vyobrazeny,  a  také  pohledy  na  jednotlivé  oddíly 
stavby,  na  pilíře  a  podpěry,  na  části  vyšší,  jsou  vesměs  nové,  neboť 
celkové  obrazy  chrámu  fotograficky  z  dola  pořízené,  sebe  rozměr- 
nější, neposkytují  těchto  detailů,  které  v  této  knize  i  znalce  překva-. 
pují  —  nebylyť  dosud  známy  než  stavitelům,  jejichž  časté  slézání 
nebetyčné  stavby  ovšem  je  udržuje  ve  stálém  styku  s  netušeným 
bohatstvím  plastických  výzdob,  tak  štědře  i  tam  osazovaných,  kam 
oko  navštěvovatele  chrámu  nedosáhne.  Láska  k  materiálu,  tehda 
drahému  a  s  velikým  nákladem  sváženému,  radost  z  práce  a  přede- 
vším stálá  vůdčí  myšlenka,  že  touto  prací  má  býti  velebeno  jméno 
Boží,  k  jehož  cti  a  slávě  tyto  hory  kamene  vztýčeny,  vedly  ruku  ka- 
menníka,  který  byl  mistrem  stavby,  i  jeho  tovaryšů,  i  prostých  lapi- 
cidů,  kamenotesců  —  a  > pracovní  síla*  byla  tak  levná.  Vše  soustře- 
dilo se  k  výkonům  dle  našich  názorů  v  pravdě  uměleckým,  jistě 
však  vypjatým  k  intensitě,  o  níž  naše  doba  nemá  potuchy,  zapomí- 
najíc, že  velechrámy  budovalo  náboženské  nadšení,  v  uměleckém 
díle  svoje  nejvroucnější  vyslovení  hledající.  Kniha  velechrámu  Svato- 
vítského o  tom  svědčí  na  každé  stránce  a  každým  vyobrazením  to 
dovozuje,  a  také  laikovi  při  pohledu  na  množství  uměleckých  pro- 
jevů po  celé  stavbě  i  v  závratných  výšinách  a  nepřístupných  místech 
rozsetých  se  objasní,  že  tu  šlo  o  vrcholné  dokumentování  umělecké 
vyspělosti  epochy,  že  tu  podáno  to  nejlepší,  čeho  byla  doba  Karlova 
schopna.  Proti  těmto  výtvorům  14.  století  dlužno  považovati  práce 
věku  16.  a  následujících  za  pouhé  více  méně  dobře  míněné  opravy 
a  restaurační  pokusy.  Jenom  doba  Vladislavova  připojila  k  starému 
dómu  díla  a  díly,  jejichž  umělecká  kvalita  nám  se  zdá  odpovídati 
prvotnímu  konceptu,  a  to  již  pro  slohovou  příbuznost  umělecké  kul- 
tury oné  zajímavé  epochy.  Jest  tu  ještě  týž  duch  a  smysl  pro  mo- 
numentální pointy  kamenné  architektury,  později  nahrazen  bývá 
>archaeologickými<  vědomostmi  restaurátorů,  jak  se  říkalo,  nebo  zna- 
lostí slohovou,  jak  tomu  nyní  jest. 

Popis  staré  části  dómu  vyčerpává  ve  své  odborné  koncisnosti 
všechen  grandiosní  celek  až  do  detailu,  a  rozdíly  mezi  dílem  Ma- 
tiáše  z  Arrasu  a  Parléřovým  jsou  hlavně  četnými  nárysy  a  řezy  zře- 
telně objasněny,  a  vyobrazení  okenních  kružeb  na  př.  zaznamenávají 
slohové  odstíny  obého  díla  velmi  zajímavě.  A  kdo  si  číslic  a  dat 
lépe  povšimne,  pozná  také  zvláštnost  Svatovítského  velechrámu :  jeho 
světlost,  podmíněnou  množstvím  oken  přímo  obrovských  rozměrů, 
čili  po  stavitelsku  řečeno,  velikým  procentem  >otvorové  plochy,*  — 
není  skorém  žádného  rovného,  plochého  zdiva  na  této  stavbě, 
jen  samé  pilíře  klenby  nesoucí  a  jejich  opěrný  systém,  vše  ostatní 
jest  okno. 

Po  vypsání  stavby  a  její  skulpturální  i  malířské  výzdoby  násle- 
duje popis  uměleckých  předmětů  v  chrámě  se  nacházejících  nebo 
i  z  něho  vyňatých,  které  se  stavbou  nesouvisí,  jako  náhrobků,  oltářů, 
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soch,  nářadí  atd.  Zde  opět  četná  vyobrazení  vypravují  o  věci  lépe 
než  dlouhé  popisy;  a  tak  se  s  mnohou  památkou  dávno  obdivovanou 
seznamujeme  teprve  z  knihy  podrobněji,  neboť  fotografie  zachytily 
detaily  věrně  a  ostře,  kdežto  v  dómu  není  osvětlení  shora  vždy  pro- 
hlídce příznivo.  Královské  mausoleum  nebylo  ještě  nikdy  tak  dobře 
vyobrazeno  a  také  detaily  jeho  dekoraci,  pohled  shora  atd.  jsou  ví- 
tanými přídavky.  Dlouhá  řada  náhrobků  též  uvedena  obrazem,  a 
celé  muzeum  rázovitých  starožitností  spatřujeme,  prohllžímeli  seznamy 
prací  ze  dřeva  a  z  kovu.  Co  tu  stolců,  dveří  bohatě  vyřezávaných, 
jaké  tu  divné  reliéfy,  obrazy  zpustošení  chrámu,  útěku  zimního  krále 
(kdo  by  se  na  ně  nepamatoval  z  doby  dětství),  co  tu  nástěnných 
štítů  epitafních,  kamenných,  kovaných  a  dřevěných,  pestře  malova- 
ných! Mnohé  z  těchto  památek  jsou  uloženy  v  muzeích,  tak  na  př. 
obraz,  jenž  stával  na  hlavním  oltáři:  >Sv.  Lukáš  maluje  Madonnu< 
od  Jana  Gossaerta  nachází  se  v  obrazárně  vlasteneckých  přátel  umění 
v  Rudolfině,  predella  oltáře,  na  němž  obraz  postaven,  je  v  muzeu 
král.  hlav.  města  Prahy,  tamtéž  jsou  oba  dubové  trůny  z  doby  Leo- 
polda I.,  epitafy  Vunšviců,  Hundeggů,  Helfricha  Gutsulzberského,  ro- 
mánské sloupy  z  krypty  při  stavbě  odkryté,  kamenné  znaky  arci- 
biskupův a  jiné  zlomky,  některé  oltáře  byly  převezeny  do  venkov- 
ských kostelů  atd. 

Že  všeho  toho  se  dovídáme,  že  kniha  Soupisu  jako  spolehlivý 
vůdce  nás  na  vše  upozorňuje,  jest  předností  její,  je  skutečným  sou- 
pisem všeho,  co  chrámu  Svatovítského  se  týká,  a  tak  ovšem  též  vý- 
borným průvodcem  po  něm.  Vyhovuje  takto  požadavkům  jak  od- 
borníků tak  i  laikův  a  zůstane  na  všechny  časy  důležitým  dokumen- 
tem o  našem  velečhrámu.  Dr.  Fr.  X.  Harlas. 


Nové   písemnictví. 

Výpravná  prosa. 

Růžena  Jesenská  v  Románu  dítěte  (nákladem  Ed.  Le- 
schingra,  str.  157)  zůstala  v  nejedné  příčině  věrna  rázu  a  směru, 
kterým  se  brala  posavadní  próza  její.  Především  jest  to  ta  okol- 
nost, že  hrdinkou  vypravování  jest  opět  bytost  ženská.  Ale  není  to 
žena  vyspělá,  plně  vědpmá  své  ceny  i  svého  určení,  jak  ji  autorka 
tvořila  v  pracích  dřívějších,  nýbrž,  jak  už  titul  knihy  hlásá,  dítě, 
ovšem  pak  dítě,  jež  stojí  na  samém  přechodu  od  školní  kabelky 
k  samostatnému  spůsobu  života.  Samostatnost  životní  mívá  ovšem 
východiště  velmi  nestejné.  U  Zuzanky  začíná  se  záhy,  ba  předčasně, 
protože  je  to  chudý  sirotek,  zanechaný  babičce,  která  se  živí  že- 
brotou a  tedy  se  nemůže  valně  starati  o  vnučku.  První  kroky, 
které  Zuzanka  činí,  aby  si  něco  vydělala  na  živobytí,  jsou  takové, 
jak  je  známe  ze  života  Pražské  chudiny.  Děvčátko  prodává  » Miku- 
láše,* ale  ve  škole  toto  zaměstnání  své  zalhává.  Potom  se  pustí 
večer  na  obchůzku  po  hospodách  se  sirkami.  Tou  příležitostí  se- 
známí se  s  malířem,  kterému  se  zalíbí  půvabná  hlavička  dětská.  Ma- 
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lfři  Zuzanka  jest  modelem  a  tím  se  ocitne  v  novém,  lepším  světě. 
Zároveň  však  jest  tím  nepřímo  poučena  o  ceně  svého  vnějšku,  a 
toto  poznání  se  v  ní  posílí  se  stránky  posud  neznámé,  když  bohatý 
zhýralec  jí  zneužije  a  za  to  ji  hojně  odmění.  Peníze  takto  získané 
Zuzanka  obrátí  na  strůj,  kterou  se  snaží  zalíbiti  svému  malíři.  Bylať 
v  ní  zatím  vznikla  láska  k  mladému,  ušlechtilému  muži,  který  nemá 
tušení  o  tom,  co  se  děje  v  duši  dítěte. 

A  tu  jsme  u  jiného  rysu,  příznačného  pro  tvorbu  R.  Jesenské. 
Pohlavní  láska  jest  nejpřednějším,  neli  přímo  jediným  živlem  jejích 
hrdinek,  v  ní  autorka  vidí  vrchol  ženského  blaha,  ano  životní  cíl 
mladé  ženy  vůbec.  Ani  její  dětská  Zuzanka  není  výminkou  z  tohoto 
pravidla.  Její  cit  je  sice  dlouho  neuvědomělý,  zdá  se  v  té  době 
téměř  jaksi  přímo  živočišným  pudem,  ale  naposled  vyspěje  k  plnému 
uvědomění  a  zachvátí  děvče  tak  náhle  probuzené  tou  měrou,  že  si 
bere  život,  vidouc,  že  muž,  jejž  miluje  a  jemuž  by  ráda  byla  na 
blízku,  od  sebe  ji  odpuzuje.  —  Po  ideové  stránce  jest  tedy  Román 
dítěte  jenom  variací  onoho  základního  tónu,  který  zněl  z  dřívějších 
prací  spisovatelčiných.  Za  to  ve  výzdobě  a  výpravě  Románu  jest 
mnoho  nového,  co  zasluhuje  pozornosti  a,  rádi  vyznáváme,  i  chvály. 
Spisovatelka  zasáhla  šťastnou  rukou  do  ovzduší  Pražské,  po  výtce 
pak  Malostranské  chudiny  a  zavádí  čtoucího  do  šerých  uliček,  křivo- 
lakých  dvorů  a  tajemných  koutů,  opředených  bujnou  romantikou 
místního  podání.  Pro  malebnost  zvoleného  dějiště  nalezla  příhodný, 
účinný  výraz  a  do  tohoto  rámce  vsadila  také  postavy  dobře  volené 
i  živě  nakreslené.  Společnost,  jež  se  schází  k  loutkovému  předsta- 
vení, které  z  ochoty  a  pro  vlastní  potěchu  pořádá  Pepíček  Pečený, 
jest  sbírka  figurek  svérázných,  z  daného  okolí  přímo  vyrostlých. 

Není  pochyby,  že  Jan  Ha  v  las  a  (Klecanda  mladší)  umí  nále- 
žitě kořistiti  literárně  z  každé  nové  krajiny,  kterou  pozná,  a  ze  vše- 
likých náhod  a  příhod,  v  kterých  se  octne  třeba  na  čas  sebe  kratší. 
Svědčí  o  tom  také  jeho  kniha  Jak  sny  umírají  (nákl.  Vilímkovým, 
str.  363).  Jevíť  se  zde  stopy  autorovy  vyjíždky  do  Itálie  a  do  Ame- 
riky tou  měrou,  že  se  obrázky  zde  obsažené  přímo  rozpadají  ve  sku- 
pinu, zabarvenou  dějištěm  a  scenerií  italskou,  a  ve  skupinu,  kterou 
spisovatel  podbarvuje  vzpomínkami  americkými!  Co  do  vnitřní  pod- 
staty a  zhusta  také  co  do  stránky  komposiční  ovšem  není  mezi 
oběma  druhy  valného  rozdílu.  Až  na  skrovné  výminky  jsou  tyto 
kresby  osnovány  na  podkladu  pohlavní  lásky,  jež  autorovi  časem 
jest  pouhým  flirtem,  většinou  však  záletnictvím,  při  němž  jde  o  kla- 
mání šablonovitých,  povídkově  hloupých  manželů  šťastnými  dobyva- 
teli, kteří  z  pravidla  mohou  o  sobě  říci  s  Caesarem  :  Veni,  vidi,  vici. 
Milostná  dobrodružství,  o  nichž  Havlasa  mluví,  a  to  široce  a  dlouze 
mluví,  takže  se  čtoucí  —  jako  v  obrázku  >Na  moři*  —  téměř  utápí 
v  nezdolném  přívalu  jeho  vět  už  téměř  bezobsažných,  jsou  většinou 
dost  všední,  ale  tu  a  tam  zaskakují  i  na  půdu  Boccaciovskou.  A  dal- 
ším rysem  těchto  záletných  příběhů  jest  jejich  forma.  Autor  časem 
užívá  formy  dopisu,  jako  zde  v  banální  črtě  >Už  nikdy,*  zvláště 
však  dává  si  rád  všecek  příběh  vypravovati  nějakou  ochotnou  osobou, 
která  neváhá  sdíleti  se  s  ním  třebas  o  věci  co  nejintimnější.  Tak 
se  děje  ve   »  Stínu  mrtvého,*   zvláště  však  v  povídce   >Na  moři,*    kde 
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ochota  cizincova  jest  tak  pozoruhodná,  že  vypravování  jeho  zaujímá 
přes  100  stran.  Ty  části  sbírky  jsou  jinak  sice  obratně  vypraco- 
vány a  zejména  k  tomu  jest  v  nich  hleděno,  aby  pointa  (a  .o  nic 
jiného  než  o  ni  tu  autorovi  nejde)  s  náležitým  effektem  vynikla  na 
samém  závěru,  přes  to  však  pokládáme  je  z  vnitřních  i  formálních 
důvodů  za  slabší  části  knihy.  Jsou  to  zkrátka  takové  plody  literární, 
jakých  se  u  nás  i  jinde^  mnoho  vyrábí  pro  spotřebu  lačného  a  ne- 
vybíravého čtenářstva.  Črty  toho  rázu,  jako  jest  »Boa*  nebo  »0  sko- 
návajícím admirálu*  mohly  však  býti  vypuštěny  i  beze  škody  tohoto 
čtenářstva. 

Avšak  Havlasa  na  štěstí  podal  zde  také  ukázky  jiných  látek, 
zpracovaných  též  ušlechtilejší  formou,  a  tu  se  nám  jeví  jeho  umění 
ve  světle  mnohem  příznivějším.  Tu  není  již  světácky  uhlazené  a 
při  tom  chladné,  vypočítavé  a  v  celku  lhostejné,  nýbrž  dobývá  si 
upřímné  sympathie  naší,  vzbuzuje  v  nás  opravdový  zájem  a  ukazuje, 
že  spisovatel  má  bystré  oko  také  pro  vážné  stránky  života.  Sem 
čítáme  na  př.  »  Smutek  posledního,*  kdež  ve  figurce  amerického  ob- 
chodníka Kociána  dotčeno  jest  otázky  odnárodňování  vystěho válců 
již  v  nejbližší  generaci.  Působivý  jest  také  » Papoušek*  postavou 
matky  farmářky,  jíž  slova  papouškova  jsou  živou  připomínkou  jediné 
dcerky  dávno  zesnulé.  Za  obrázek  plně  zdařilý  pokládáme  zvláště 
črtu  >Ale  řeka,*  v  níž  je  šťastně  zachycen  rozpor  mezi  láskou  sta- 
rých rodičů  k  jedinému  synovi  a  příchylností,  jež  v  nich  ze  zvyku 
vznikla  k  posavadnímu  zaměstnání  a  k  volnosti  s  ním  spojené.  Po- 
stava starého  rybáře  vší  svou  stavbou  i  slovním  výrazem  připomíná 
účinný  důraz  Bret  Hartovský. 

Do  krajiny,  ze  které  čerpala  látky  ku  pěkným  pracím  dřívějším, 
zejména  k  Úlomkům  žuly  a  k  Janu  Jílkovi,  Tereza  Nováková  uvádí 
nás  také  v  nové  knize  své,  nazvané  po  hlavní  osobě  Jiři  Šmatlán 
(nákl.  Vilímkovým,  str.  222).  Šmatlán  jest  takořka  mladším  bratrem 
Jílkovým  a  společnými  rodiči  oběma  jest  český  lid,  po  výtce  pak  lid 
z  českého  východu.  Okolí  Poličky,  drsný  kraj  z  Českomoravského  po- 
mezí, jest  rázovité  prostředí,  jež  nemůže  nemíti  vlivu  na  povahu  lidí 
tam  žijících  a  jež  také  s  technické  stránky  nabízí  spisovateli  výhodný 
rámec,  značně  sesilující  svéráznost  všeho  díla.  V  té  krajině  jsou  obce 
nábožensky  smíšené,  kdež  tedy  jednotlivci  mohou  sledovati  život  a 
smýšlení  lidí  >druhé  stránky.*  Takovým  ^  pozorovatelem  jest  Jiří 
Šmatlán.  Vychován  jsa  ve  víře  katolické,  Šmatlán  libuje  si  z  mládí 
v  zevních  okázalostech  této  církve;  rád  chodí  na  pouti,  zakládá  si 
na  kostelní  nádheře,  miluje  výstavné  chrámy,  nádherné  sochy  a  p. 
Zároveň  však  jest  horlivý  čtenář,  vždy  dychtivý  dověděti  se  něčeho 
z  minulosti  a  rozšířiti  kruh  svých  vědomostí.  Kruh  tento  není  roz- 
sáhlý, neboť  Šmatlán  vyrostl  v  bídě  a  nikdy  neměl  dostatek  pro- 
středků, aby  si  opatřil  knihy,  po  nichž  toužil.  Ale  vrozená  touha  za- 
městnávati ducha  jiným  spůsobem,  než  činí  většinou  jeho  vrstevnictvo, 
znenáhla  přivede  ho  ku  přemýšlení  a  srovnávání  různých  věcí  a  po- 
měrů, jež  pozoruje  kolem  sebe,  a  zviklá  v  něm  i  lásku  k  víře  otcově. 
Seznání  vážného,  hloubavého  jinověrce  Plíhala,  četba  v  starých  knihách 
jeho,  nadšené  kázání  protestantského  kněze  a  rozmluva  s  tímto  knězem 
samým  vštípí  Šmatlánovi  jiné  mínění  o  protestantech  a  strhne  ho  na 
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půdu,  na  které  potom  neukojená  duše  jeho  setrvá  vždycky.  Jiří  totii 
potom  stále  hledá  čisté  pravdy,  chtěje  býti  pravým  služebníkem 
božím,  a  zvěděv  o  českých  bratřích  -tuší  v  nich  vzor,  po  němž  pátral. 
Později  ženitbou  přejde  otevřeně  ku  protestantství,  ale  záhy  sezná,  že 
ani  tu  není,  po  čem  duch  jeho  prahne.  Nespokojen  osamocuje  se  a 
zahloubává  do  vysněného  světa.  Náhoda  svede  ho  se  šiřiteli  socia- 
lismu. Šmatlán  sice  těžce  nese,  že  zastanci  nového  učení  neopírají 
se  o  bibli  a  nauk  Kristových  se  dovolávají,  jen  když  se  jim  některá 
z  nich  hodí,  ale  přece  ochotně  jim  podává  ruku  věře,  že  za  nich 
nastane  »čas  božího  království  na  zemi.«  Dožije  se  také  socialisti- 
ckého úspěchu  —  zavedení  páté  kurie  —  a  umře  v  blahé  domněnce, 
že  v  brzku  se  uskuteční,  po  čem  po  všechen  život  toužil. 

Zajímavou  látku,  v  níž  dávná,  po  náboženské  pravdě  dychtící 
duše  česká  nabíhá  na  moderní  proudy  z  ciziny  šířené,  spisovatelka 
zpracovala  velmi  zdařile.  Bystře  dává  prostému,  sympathickému  hrdi- 
novi svému  postihovati,  co  v  novém  učení  jest  jaksi  ozvukem  ušlech- 
tilých zásad,  vypučelých  kdysi  na  půdě  české,  a  co  jest  v  něm  cizo- 
rodého, nevhodného  pro  člověka  nábožensky  smýšlejícího.  Ryze 
objektivním  spůsobem  znázorňuje,  jak  Šmatlán  duševně  roste  sám 
ze  sebe,  jak  vnímá  a  zažívá  vnější  vlivy  a  jak  neúnavný  duch  jeho, 
—  (v  té  příčině  pravý  představitel  duše  našeho  lidu,  jak  se  nám 
jeví  v  dějinném  proudu  mnoha  staletí),  —  stále  se  zmítá,  stále  pátrá, 
stále  touží  po  větším  a  větším  světle.  V  této  objektivnosti,  k  níž  se 
pojí  také  nutný  klid  a  přirozenost,  s  kterouž  se  vyvíjí  pásmo  dějové 
a  s  kterou  se  nám  kus  po  kuse  osvětluje  povaha  jednajících  osob, 
vidíme  hlavní  přednost  knihy.  Umělecký  dojem  práce  pak  zvyšuje 
se  jednak  pevnou  soustředěností  její,  jednak  i  tím,  že  vypravování 
postupuje  jakousi  přirozenou  gradací,  vyvrcholenou  v  posledních  faších, 
na  nichž  se  uchytil  duch  Šmatlánův.  Řekli  jsme  svrchu,  že  Jiří 
Šmatlán  jest  mladším  bratrem  Jana  Jílka.  Dle  lidského  stáří  byl  by 
to  ovšem  bratr  o  hodně  mladší.  -Jílek  je  z  dob,  kdy  čeští  lidé  pro 
náboženství,  jemuž  posud  po  různu  tajně  sloužili,  opouštěli  vlast 
a  přidružovali  se  k  někdejším  vystěhovaleckým  osadám  v  cizině. 
Šmatlán  je  z  minulého  věku  a  dočkává  se  proudů,  jež  usilují  obro- 
diti všecku  společnost  lidskou.  Avšak  oba  mají  jeden  rys  společný, 
a"ho  dědičný :  touhu  po  čistém  životě  náboženském,  jak  se  vtělila 
v  lůně  jednoty  bratrské.  Jest  hodnotný  čin  literární,  že  T.  Nováková 
tuto  spojitost  v  české  duši  lidové  v  konkrétní  podobě  stělesnila  spů- 
sobem tak  obratným,  myšlenkově  i  foremně  úspěšným. 

Venkovský  obrázek  Bezdětná,  kterým  jest  zahájeno  souborné 
vydání  spisů  Josefa  Ke j daný  (nákl.  J.  Kotíka  na  Smíchové,  str.  115), 
podává  nám  v  celku  málo  prostředků,  abychom  si  o  jeho  autorovi 
mohli  utvořiti  určitější  soud.  Byloli  třeba  opatřiti  knížku  úvodem, 
jenž  čtoucího  měl  se  spisovatelem  poněkud  seznámiti,  bylo  žádoucno, 
abychom  tam  nalezli  věcné  zprávy  o  činnosti  Kejdanově,  nikoli  jen 
obecné  fráze.  —  Pokud  pak  obrázek  mluví  sám  za  sebe,  jde 
z  něho  na  jevo,  že  autor  jest  z  těch  literátů,  kteří  venkovskou 
povídku  pojímali  co  možná  romanticky  a  zároveň  dbali  umravňující 
tendence.  Dějiště  jest  položeno  do  Kejdanova  rodiště  Hořenic  u  Ja- 
roměře. Jedinou  dcerku  tamního  bohatého  mlynáře  dostane  i  s  mlýnem 
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Jaroměřský  subkantor  Polanský,  jemuž  mlynář  dceru  dá,  ač  ona  k  němu 
necítí  náklonnosti.  Ale  mladý  mlynář,  jemuž  chudá  matka  doma 
chystala  sousedovu  schovanku,  zle  se  odvděčí  šlechetným  lidem.  Ač 
dříve  býval  dokonalost  sama,  stane  se  zhýralcem,  mrhá  ženino  jmění, 
domů  si  přivede  kuběnu,  a  žena  vše  to  trpí  a  stará  se  o  mužovo 
nemanželské  dítě.  —  Obdobou  ku  Polanskému,  jenž  se  nemístně 
povznesl  nad  svůj  rod,  jest  zámecký  pán  Damohorský,  rovněž  syn 
chuďasův,  jehož  zvláště  šťastná  hvězda  povznesla  jako  důstojníka  do 
panské  rodiny.  Ale  jeho  otec  —  žebrák  —  hledá  ho  po  světě,  aby 
ho  prosil  za  odpuštění,  že  ho  lépe  nevychoval,  jinak  totiž  byl  by  syn 
na  něho  nezapomněl.  V  Hořenickém  mlýně  zemře,  mlynářka  po 
mužově  předčasné  smrti  jako  jeptiška  vyřídí  Damohorskému  otcovo 
odpuštění  a  sama  potom  působí  jako  neznámá  jeptiška-učitelka 
v  rodném  kraji.  —  Látka  tedy  pestrá  a  příběhy,  jaké  se  ve  sku- 
tečnosti přiházívají  právě  naopak.  Také  charakteristiky  jsou  dosti 
ploché  a  nevýrazné.  Morálka  a  vůdčí  myšlenka  autorova  shoduje  se 
sice  s  příslovím:  »Kde  se  kdo  zrodí,  tam  se  i  hodí,«  ale  jest  jistě 
zhola  nepokroková.  Jenom  s  lidovým  konservatismem  se  autor  dobře 
shoduje  a  patrně  vzhledem  k  širokým  vrstvám  čtenářským  hlásá 
zásady  zcela  ušlechtilé,  ale  ovšem  velmi  známé  a  nepopiratelně  platné, 
na  př.  nezbytnost  vděčnosti  a  lásky  dětí  k  rodičům. 

F.   V.  Vykoukal. 

Literatura  lékařská. 

(Dokončeni.) 

»Klub  přátel  veřejného  zdravotnictví*  (>Časopis  pro  veřejné 
zdravotnictví*)  vydává  také  letáky  o  důležitých  námětech  veřejného 
zdravotnictví,  které  v  neobyčejně  velikém  (u  nás)  počtu  výtisků  roz- 
šířiti umí  v  české  veřejnosti,  kteréžto  ušlechtilé  snaze  lze  jen  ke 
zdaru  gratulovati;  vyšlo  jich  dosud  jedenácte.  Podobnou  činnost 
rozvíjí  dle  svých  stanov  od  počátku  >  Česká  společnost  pro  veřejné 
zdravotnictví,*  jež  vypisuje  co  rok  ceny  za  nejlepší  spisky  o  důleži- 
tých hygienických  závadách  (alkoholismus,  kouření,  tuberkulosa),  spisy 
cenou  poctěné  pak  vydává  svým  nákladem.  Vyšly  dosud  tři  (dr. 
Novotného,  Graetzera  a  prof.  Honla),  i  jest  si  přáti,  aby  ve  směru  tom 
zmíněné  spolky,  jež  v  poslední  době  splynuly  v  jedno  sdružení,  dále 
pokračovaly. 

Pro  vědeckou  medicínu  českou  má  nesmírný  dosah  hodnotou 
statí  v  něm  uveřejňovaných  i  péčí  o  jich  zahraniční  publicitu  » Sborník 
klinický,  jenž  přináší  výkvět  vědecké  činnosti  lékařské.  Povstal  z  po- 
liklinického  > Sborníku  Thomayerova*  tím,  že  náklad  převzal  >  Spolek 
českých  lékařů*  a  redakce  rozmnožena  prof.  dr.  J.  Hlavou  a  prof. 
K.  Maydlem.  Prof.  Hlava  po  roce  odstoupil  z  redakce,  prof.  Maydl 
r.  1903  zemřel.  Nyní  redigují  list  ten  (ókráte  do  roka  vycházející 
se  stručnými  francouzskými  resumés)  prof.  dr.  Emerich  Maixner  a 
prof.  dr.  Josef  Thomayer.  Nikdy  nedočtli  jsme  se  v  cizině  tolik 
o  českých  vědeckých  pracích  lékařských,  .jako  v  období  co  vychází 
tento    > Sborník.*     Před    ním  vycházela  u  Buršíka  a  Kohouta    sbírka 
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publikací  Maixnerovy  školy:  Z  H  lékařské  kliniky  (vyšly  2  svazky 
obsahující  řadu  velmi  cenných  prací  vědeckých  z  pera  žáků  prof. 
Maixnera). 

Jako  příloha  >  Lékařských  Rozhledů «  vycházelo  od  r.  1900  do 
r.  1904  redakcí  prof.  E.  Nessla  jako  orgán  Spolku  zubních  lékařů 
> Zubní  lékařství.*  Loni  počal  vycházeti  odborný  list  zubolékařů  če- 
ských jako  periodická  publikace  samostatná.  Není  vedle  očního  lé- 
kařství oboru,  který  by  byl  tak  propracován  jako  lékařství  zubní. 
Čeští  odborníci  nezůstávají  za  produkcí  světovou.  Je  to  ovšem  obor 
poměrně  malý  proti  chirurgii,  dermatologii  atd.,  a  choroby,  proti 
nimž  pracují  zubní  lékaři,  nesahají  obyčejně  na  život,  ale  zubní  lékař 
první  může  rozpoznati  dle  změn  v  ústech  závažný  neduh,  proti  ně- 
muž pak  v  počátcích  účinně  lze  zakročiti.  Proto  nás  těší  patrný 
rozkvět  literatury  zubolékařské  a  zvláště  pieta,  s  jakou  ji  tito  odbor- 
níci pěstují.  V  pěkné  úpravě  vydávají  nákladem  svého  spolku  časo- 
pis nyní  samostatně.  Rediguje  jej  prof.  dr.  Nessel,  a  ve  spolku  jejich 
pečuje  on  zvláštní  tříčlenná  komise.  Do  ročníku  právě  ukončeného 
přispělo  9  autorů  18  články  původními.  Časopis  přináší  i  refe- 
ráty stavovské  a  spolkové  i  sjezdové  zprávy  atd. 

Česká  lékařská  komora,  jež  měla  až  do  konce  r.  1904  společný 
orgán  ve  » Věstníku,*  příloze  časopisu  českých  lékařů,  má  nyní  orgán 
samostatný  —  Věstník  rozdělen  ve  dvě  části,  jedna  jest  orgánem 
» Ústřední  jednoty  českých  lékařů,*  druhá  orgánem  české  sekce  Lé- 
kařské komory  pro  království  české,  kteréžto  obě  korporace  »  Věstník* 
společně  subvencionovaly. 

Sbírku  přednášek  a  rozprav  z  oboru  lékařského  dovedl  zakla- 
datel její  prof.  J.  Thomayer  až  k  číslu  100;  po  nějaké  přestávce 
znova  zahájena  jakožto  Thomayerova  sbírka  přednášek  z  oboru  lé- 
kařského žákem  jeho  prof.  Lad.  S  y  1 1  a  b  o  u,  k  pokračování  díla  jistě 
kompetentním.  Vedle  této  publikace  letos  zahájena  nová,  »Klinické 
výklady  prof.  Thomayera*  (nákladem  Buršíka  a  Kohouta).  První  a 
druhý  sešit  této  publikace,  kdy  by  ani  nebylo  krátkého  proslovení 
původcova  na  obálce  sešitu,  zřetelně  ukazuje  účel  a  smysl  sbírky, 
přednášky  klinické,  jimiž  na  nové  zjevy  v  medicíně  se  upozorňuje 
podle  klinického  materiálu,  zachovati  paměti  ku  prospěchu  literatury 
české. 

S  velkou  láskou  k  věci  a  s  pravým  porozuměním  uvedl  r.  1904 
svým  nákladem  doc.  dr.  Haškovec  v  život  >Revue  v  neurologii, 
psychiatrii,  fysikální  a  diaetetické  therapii.*  Přináší  četné  články 
původní  z  oborů,  jimž  jest  věnována,  bohatý  výběr  z  literatury  svě- 
tové, kritiku,  zajímavý  feuilleton,  drobné  zprávy  odborné  a  zásluhou 
širšího  rozhledu  redaktorova  a  Četnými  v  listu  probíranými  thematy 
filosofickými,  literárními,  paedagogickými,  hygienickými  atd.  došla  po- 
všimnutí daleko  za  mezemi  odborníků  v  neuropathologii  a  vědách 
příbuzných.  Vydávati  odborné  publikace  vlastním  nákladem  znamená 
veliké  nadšení  pro  věc,  plné  nezištnosti  —  zasluhuje  proto  podnik 
Haškovcúv  podpory  všech,  jimž  na  rozkvětu  literatury  záleží. 

Úzce  s  lékařskou  literaturou  souvisí  literatura  zvěrolékařská, 
která  péčí  podnikavého  a  pilného  pracovníka  c.  k.  okr.  zvěrolékaře 
J.  Taufera    vycházela    na    Moravě.     Byly  to    zprvu   »Zvěrolékařské 
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Rozhledy,*  po  té  » Časopis  českých  zvěrolékařů*  (celkem  5  ročníků), 
které  v  těžkých  poměrech  přes  5  let  vlastním  nákladem  obětavý  ten 
pracovník  (nyní  doktor  filosofie  a  okr.  zeměpanský  zvěrolékař  ve  Valaš- 
ském Meziříčí)  vydával.  K  této  periodické  publikaci  připojil  záhy 
druhou,  kapesní  kalendář,  který  však  nedošed  náležité  podpory  pří- 
slušných kruhů,  také  zašel.  Ještě  vycházel  Časopis  českých  zvěro- 
lékařů, když  ujali  se  nového  podniku  zoopathologové  Pražští.  Redakcí 
známého  vědeckého  pracovníka  M.  Prettnera  počal  tu  vycházeti 
čtrnáctidenník  zvěrolékařský,  který  utěšeně  zkvétá.  »  Slovník  zvěro- 
lékařský,*  jejž  podnikl  J.  Taufer,  uvázl  při  1.  sešitě. 

Lékárnické  časopisectví,  representované  dříve  výhradně  » Časo- 
pisem českého  lékárnictva*  (nyní  redakcí  dr.  L.  Božka),  rozmnoženo 
v  letech  devadesátých  »  Farmaceutickou  revue,*  kterou  nákladem 
svým  vydával  v  Chrudimi  mag.  farm.  V.  Marti nec.  Z  listu  toho 
povstal  orgán  farmaceutů  »kondicinujících,«  kteří  nejsou  majiteli  lé- 
káren, a  z  rukou  mag.  farm.  V.  Boháče  přešel  v  redakci  mag.  farm. 
Bečka  a  záhy  zašel.  Nyní  vydávají  farmaceuti  kondicinující  svůj 
list,  >Lékárnické  Rozhledy.*  Do  literatury  lékárnické  spadá  i^  prak- 
tickým cílům  hovící  » Sazba  neofficinálních  léčiv,*  vydávaná  Českou 
lékárnickou  společností  v  Praze,  nutný  doplněk  » Lékárnické  sazby,* 
kterou  dříve  jen  německy,  v  posledních  letech  pak  i  česky  vydává 
místodržitelství.  Kalendář  českých  lékárníků  redigoval  v  posledních 
letech  mag.  farm.  Ludvík  Schaertler. 

Počátkem  r.  1906  vychází  nový  časopis  >Českoslovanský  dro- 
gista,* měsíčník,  orgán  spolku  českých  drogistů.  V  prvním  čísle  — 
za  red.  Ad.  Bočka  —  jsou  příspěvky  inž.  Rob.  Urbana,  B.  Šetlíka, 
J.  Kafky  a  j. 

Lékaře,  lékárníka  i  chemika  zajímá  bádání  o  staré  alchymii; 
v  tom  oboru  vyšla  Mistra  Antonia  z  Florencie  Cesta  spravedlivá 
v  Alchymiijl  1457\  kterou  z  rukopisu  Musejního  vydal  u  F.  Šimáčka 
v  sličné  úpravě  Otakar  Zachar. 

Měli  bychom  se  ještě  zmíniti  o  německých  publikacích  českých 
lékařů  (nečetných\  o  publikacích,  jež  jsou  vlastně  otisky  článků  časo- 
piseckých,1) o  experimentálních  výzkumech,  uveřejňovaných  v  Aka- 
demii, která  nyní  publikuje  lékařského  bádání  nemnoho,  neboť  poslední 
větší  studie,  odtud  dílem  vyšlá,  je  prof.  Syllaby  »0  pathogenese  zhoubné 
chudokrevnosti*  (jen  díl  I.  vydala  akademie,  druhý  vyšel  u  Buršíka 
a  Kohouta),  a  v  královské  společnosti  nauk,  dále  o  polemické  litera- 
tuře lékařské,  zvláště  na  poli  theoretických  věd  ob  čas  vzplanuvší; 
ale  z  dobrých  důvodů  přestáváme  tu  jen  na  pouhých  zmínkách. 

Zbývá  nám  literatura  populární.  Rozvinula  se  u  nás  za  po- 
sledních let  znamenitě  —  zjev  potěšující,  neboť  znamená  první  krok 
k  hygienickým  melioracím  v  národě.  Doc.  Haškovce  » Lidové 
rozpravy  lékařské*  (u  J.  Otty),  a  Bibliothéka  lékařských  spisů  popu- 
lárních redakcí  dr.  D.  Panýrka  (u  Hejdy  a  Tučka),  vzájemně  se 
doplňují,    pracujíce    různými    směry   k  jednomu    cíli.     Obě    přinášejí 


')  Z  těchto  nemohu  pomlčeti  o  objemné  a  velice  zajímavé  studii  pri- 
máře dr.  Návrata  z  Brna  »0  sebevraždě,*  otisku  práce  uveřejněné 
v  Časopise  českých  lékařů;  vyšla  nákl.  Buršíka  a  Kohouta. 
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skoro  výhradně  práce  původní,  prvá  více  z  kruhů  fakultních,  druhá 
více  z  kruhů  praktických  lékařů.  Mimo  tyto  publikace  vychází  po- 
pulárně lékařských  publikací  málo,  nejvíce  ve  sbírkách  >  Knihovna 
českých  domácností*  (dr.  O.  Zuny,  > Kosmetika*  E.  A.  Meliše: 
Potraviny  v  domácnosti),  »IUustrované  katechismy  Naučné*  (První  po- 
moc1) od  dr.  Panýrka),  Matice  Lidu  (» Než  přijde  lékař,*  též  od  dr. 
Panýrka),  Poučná  knihovna  Máje  (O  líčení  a  líčidlech,  zvláště  u  divadla 
od  B.  Moravka),  málo  i  samostatně:  dr.  V.  Mrázka:  »  Nervosa* 
u  Hejdy  a  Tučka,2)  D.  V.  Vítka  »Nervosa  dítek*  (obě  dobré),  u  Ši- 
máčka,  dr.  D.  Panýrka  »Lékařské  feuilletony*  (Máj)  a  téhož  zdra- 
votnické epištoly  pro  lid*  (Tisk.  druž.  soc.  demokr.),  B.  Moravka 
•Léčiva  rostlinná*  (u  Kobra),  dr.  O.  Rožánka  >Pud  pohlavní  a 
prostituce*  (2  díly)  u  Hejdy  a  Tučka  a  j. 

Zvláštní  zmínky  zasluhuje  zde  i  doc.  dr.  A.  H  e  v  e  r  o  c  h  a  z  uni- 
versitní extense  vzešlá  studie  »Duševní  odchylky  školní  mládeže,* 
vydaná  péčí  Dědictví  Komenského,  která  školním  lékařům  a  paeda- 
gogickým  kruhům  přináší  zajisté  vítané  bohatství  materiálu  z  litera- 
tury odborné  i  z  vlastní  Heverochovy  praxe,  pro  důležitou  kapitolu 
duševních  poruch  žactva.  Sem  patří  i  dr.  D.  Panýrka  publikace 
>  Lékař  a  škola,*  vybrané  kapitoly  z  hygieny  školní  (u  J.  Rašína). 

Popularisující  cíle  sleduje  if  dr.  E.  Vlasáka  » Ošetřování  ne- 
mocných* (u  Buršíka  a  Kohouta),  dobrá  příručka  pro  české  ošetřova- 
telky, jimž  péčí  svazu  českých  žen  přednášel  s  dr.  Procházkou  kurs 
o  ošetřování  nemocných,  a  dr.  D.  Panýrka  (a  spolupracovníků)  » Do- 
mácí lékař.*  Větší  tato  publikace  (dosud  43  sešitů),  chýlící  se  ke 
konci,  vychází  u  Buršíka  a  Kohouta;  odborní  a  praktičtí  lékaři  pro- 
bírají tu  v  úpravě  slovníkové  důležitější  hesla,  o  nichž  širším  kruhům 
třeba  poučení.  Vedle  osvědčeného  » Slovníku  zdravotního*  Cho- 
dounského  a  Thomayera,  jenž  v  tomto  období  vyšel  v  2. 
zúplna  přepracovaném  vydání,  není  snad  toto  dílo,  probírajíc  látku 
s  jiného  stanoviska  a  obšírněji,  v  literatuře  zbytečno.        % 

Do  rubriky  lékařství  popularisujícího  patří  překlad  dr.  Fischer- 
DQckelmannové  >Žena  lékařkou*  —  mluvíme  tu  o  knize  proto,  že  to 
není  vlastně  překlad,  nýbrž  volné  zpracování  se  zachováním  prin- 
cipů autorčiných.  Dílo  vychází  s  hojnými  illustracemi  u  Vilímka  — 
zpracovala  je  dr.  Bayerová  v  Ženevě,  s  pilným  zřetelem  k  léčbě 
fysika  lni. 

Pro  mládež  je  psána  dr.  Panýrka  » Buďte  zdraví*  a  » Zdravé 
mlsky*  (Pokladnice  mládeže)  a  téhož  »Co  lékař  vyprávěl*  (Dět.  Bes. 
Máje). 

Vedle  této  literatury  populárně  lékařské  vycházejí  periodicky 
i  samostatně  u  některých  nakladatelů,  málo  dbajících  o  hodnotu  práce, 
všelijaké  publikace  od  autorů  začátečními  písmeny  a  podobně  ozna- 
čených, většinou  literárního  smetí;  o  těch  bude  dovoleno  pomlčeti. 
Je  toho  tolik,  že  by  nestačil  rozměr  několikanásobný  na  protřepání 
teto  pseudoliteratury,  která  neúnavnou  reklamou  šíří  se  do  čtenářstva 
všemi  směry.     Byla    odbyta  již   jinde.     Čtenář    objektivní,  až  přečte 


')  Odměněny  Turkovou  cenou. 

*)  Přeložena 'do  jazyka  bulharského. 
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tuto  stať,  jistě  nám  nebude  vytýkati  nelásku  k  naší  odborné  litera- 
tuře, když  se  nechceme  pošpiniti  tímto  bejlím,  na  které  by  měl 
dokračovati  úřad,  jenž  stihá  kuplířství.  Nepíšeme  také  o  lékařských 
a  hygienických  spisech  z  pera  laiků,  učitelů,  kněží  atd.,  ač  tu  aspoň 
zřejmá  láska  k  věci,  třebas  neopatrná  volba  pramenů  nepovolaných 
(na  př.  Kneippa  atd.)  leckterý  ten  spis  (na  př.  prof.  Dlouhého  Lé- 
čivé rostliny,  Ježkovy  atd.)  činí  nespolehlivým. 

I  v  belletrii  původní  a  přeložené  za  posledních  let  několikráte 
lékaři  se  přihlásili.  V  popředí  stojí  originálností  i  oblíbeností  prof. 
Thomayer  (R.  E.  Jamot)  dalšími  svazky  své  zábavné  prózy  >Po 
cizích  stezkách*  a  »  Žloutne  listí,«  Z.  Winter  studií  >Doktoři  a  lé- 
kaři naši  v  XVI.  větyi*  (vyšlo  po  2.  v  sbírce  > Staré  Listy*  u  J. 
Otty).  Z  části  belletristického  rázu,  částečně  také  do  folklóru  a  psy- 
chologie spadající,  jest  sbírka  »  Znamenaní*  dr.  D.  Panýrka  (vydalo 
družstvo  Máje),  v  níž  se  pojednává  o  tělesných  vadách,  které  jsou 
předmětem  posměchu  v  obecenstvu.  R.  1906  vyznamenána  cenou 
Turkovou.  Sem  patří  i  dr.  Mrázka  cestopisy  >Z  lázní  a  cest,* 
nadšeným  slohem  psané  (u  Hejdy  a  Tučka). 

Emil  Treval  svými  novelami,  jednajícími  umělecky  o  problé- 
mech lékařských  (Těžké  chvíle,  Mája,  Silnější  než  milování,  Právo 
ideálu,  Vlasy  královny  Bereniky),  V.  Plaček  Trnavský  (Pláňata), 
V.  Kár  nik  (dr.  V.  Svítil)  básněmi  >  Chudá  žeň,*  rozmnožili  platně 
naši  krásnou  prózu.  Z  přeložených  patří  sem  dr.  K.  Bu lírem  zče- 
štěný  spis  > Lékaři*  od  dr.  von  Schullern.  Veresajeva  > Zápisky  pra- 
ktického lékaře*  veřejnost  neprávem  pokládala  za  belletrii  —  je  to 
četba  poučná,  ale  čtenář  nesmí  zapomínati,  že  údaje  autora  vzešly 
z  chorobné,  neuropathické  fantasie. 

Ke  konci  ještě  několik  slov  o  publikacích  chystaných  a  opově- 
děných nebo  mezi  tiskem  této  statě  vydaných.  Jest  to  firmou  Bur- 
šíka a  Kohouta  z  pera  prof.  dra.  Běiohoubka  připravený  překlad 
farmakopei  (VIII.  vydání)  a  komentář  zvláště  vítaný  k  němu  z  pera 
tohoto  osvědčeného  odborníka.  V  právě  minulých  dnech  vyšla  také 
velepotřebná  >  Učebnice  lékařské  massáže*  z  pera  doc.  V.  Chlumského 
z  Krakovské  university  a  pěkný  překlad  Filatovova  Dětského  lékařství 
(z  pera  dr.  Pexy),  dle  posledního  ruského  vydání  pořízený.  K  no- 
vému vydání  chystají  se  spisy  prof.  Hlavy  >Pathologická  anatomie* 
díl  EL  a  prof.  Reinsberga  »  Nauka  ó  soudním  lékařství,*  prof.  Hlavy 
a  Honla  »  Bakteriologie*  (díl  II.)  a  velmi  potřebné  » Porodnictví  a 
gynaeoiogie*  z  pera  prof.  Rubešky.  . 

Primář  okresní  nemocnice  Mladoboleslavské,  dr.  V.  Kopfstein, 
chystá  diagnostiku  chirurgickou  (Albertova  v  českém  překladu  je 
zastaralá)  a  pilný  odb.  spisovatel  dr.  A.  W  i  e  s  n  e  r  z  Prachovic  se- 
stavil receptář  a  sbírku  léčiv  (spis  vyšel  v  těchto  dnech  nákladem 
vlastním  a  je  velmi  cenný). 


Bylo  by  smutno,  kdy  by  uvedené  v  tomto  přehledu  publikace 
a  jména,  jež  za  nimi  stojí,  znamenaly  všecku  literaturu  lékařskou 
posledních  dob.  Jsou  mnozí  a  vydatní  pracovníci,  kteří  dílo  svoje 
ukládají    výhradně    do    časopisů,    ty    trudné    poměry    však,    v  nichž 
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předchůdcové  naši  začínali,  dokud  ještě  ani  Časopisu  lékařů  českých 
nebylo,  a  jediným  takřka  útočištěm  lékařské  produkce  české  byl 
Purkyňův  časopis  >Živa«  nebo  »  Časopis  českého  musea, «  srovnámeli 
je  s  dnešním  rozkvětem,  opravňují  k  radostnému  závěru,  že  není 
snad  v  žádném  jiném  oboru  vě(Jy  tak  znamenitý  a  všestranný  pokrok, 
tolik  s  láskou  a  nezištností  pracujících  odborníků,  jako  v  medicině. 
Velikou  o  to  zásluhu  mají  ti,  kdož  těžce  šli  v  prvních  chvílích  české 
literatury  krok  za  krokem,  klopýtajíce  často  o  výraz  —  nebylot 
nomenklatury  a  ke  každému  pojmu  bylo  nutno  hledati  vhodný  výraz. 
Ti  Jungmannové,  Purkyňové,  Čejkové,  Hamerníkové,  Chvostkové, 
Duchkové  netušili,  často  pochybujíce  o  budoucnosti  literatury,  že 
v  nedlouhé  celkem  době  národ  ožije,  a  třeba  nebyl  prost  chyb 
a  rozkolu  a  třeba  podnes  není  zajištěn,  přece*  učinil  kus  práce,  na 
kterou  mnohý  z  těch,  kdož  dnes  literaturu  lékařskou  representují, 
může  právem  býti  hrd.  A  je  na  obzoru  i  další  utěšený  rozkvět. 

Dr.  D.  Panýrek. 


Rozhledy  v  dějinách  současných. 

V  Praze,  dne  18.  července  1906. 

Císař  a  král  v  Čechách.  —  Snahy  o  česko-německé  dorozumění.  —  Ministři  Pacák  a  Prade.  — 
Nový  předseda  Českého  klubu.  —  Řilská  rada.  —  Nemaďariti  sástupcové  v  uherském  říšském 
sněmu.  —  Rusko.  —  Srbsko.  —  Revise  procesu  Dreyfusova.  —  Korunování  krále  Hakona  VII. 

Císař  a  král  František  Josef  zavítal  dne  21.  června  do  Liberce, 
aby  si  prohledl  výstavu  tam  pořádanou.  O  významu  této  výstavy, 
z  nížto  vše,  co  českého,  naprosto  vyloučeno,  napsaly  Národní  Listy, 
že  jest  to  první  větší  manifestace  Němců  v  Čechách  jako  politicko- 
národního  celku  a  že  německé  uzavřené  území  v  Čechách  jest  offi- 
ciálně  uznáno.  V  tom  spočívá  také  význam  cesty  panovníkovy  do 
předního  města  tohoto  území  a  jeho  třídenního  pobytu  tam.  Prová- 
zeli jej  předseda  ministerstva  Beck  a  oba  ministři  krajani  dr.  Pacák 
a  dr.  Prade.  Na  cestě  pozdržel  se  císař  několik  hodin  v  Kutné  Hoře, 
dřívějším  působišti  ministra  dr.  Pacáka.  Ministr  Pacák  společně  s  mi- 
nistrem Fořtem,  který  také  k  návštěvě  výstavy  do  Liberce  zavítal, 
navštívili  tamní  českou  besedu,  a  dr.  Pacák  se  v  delší  řeči  vyslovil 
pro  nutnost  česko-německého  smíření. 

Při  návratu  svém  do  Vídně  vydal  panovník  místodržiteli  krá- 
lovství českého  vlastnoruční  list,  v  němž^  položen  zvláštní  důraz  na 
nezbytnost  dohody  mezi  oběma  národy  v  Čechách.  Ze  strany  německé 
se  dosud  žádný  projev  pro  dohodnutí  nestal,  a  nic  nenasvědčuje 
tomu,  že  by  se  německo-nacionální  zuřivost  mírnila,  naopak  po  jme- 
nování německého  ministra  krajana  jeví  se  možnáli  ještě  větší  měrou. 
Rovněž  nic  nenasvědčuje  tomu,  že  by  po  vstoupení  dvou  Čechů  do 
kabinetu  nastával  ve  vládě  obrat  českému  národu  poněkud  přízni- 
vější. V  germanisaci,  v  křiklavém  porušování  rovnoprávnosti  a  zkraco- 
vání českého  úřednictva  při  postupu  pokračuje  se  i  nyní  jako  za 
vlád  dřívějších.  Německý  ministr  krajan  Prade  povolal  do  své  kance- 
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láře  dva  pověstné  nepřátele  českého  národa,  a  jeho  působení  již  se 
počiná  pociťovati.  Naproti  tomu  nic  se  neproslýchá,  že  by  dosavadní 
hluboký  klid  kanceláře  českého  ministra  krajana  měl  ustoupiti  ně- 
jaké čilosti.  Sám  první  místopředseda  Českého  klubu  dr.  Stránský 
při  rokov4ní  o  prozatímném  rozpočtu  vytkl  nynější  vládě  zřejmé 
strannictví  ve  prospěch  Němců.  O  úkolech  německého  ministra  kra- 
jana napsal  Liberecký  orgán  tohoto  ministra,  že  z  nejdůležitějších 
těch  úkolů  bude  >  očistiti «  německé  území  od  českého  úřednictva, 
že  však  se  Němcům  v  Praze  a  v  městech  smíšených,  t.  j.  českých, 
musí  dostati  v  úřadech  zastoupení  dle  jich  početní  síly  a  poplatnosti, 
dále  že  jest  nutno,  aby  německý  ministr  krajan  měl  bedlivý  pozor 
na  stálé  rozmnožování  (!)  českých  středních  škol,  na  nichž  prý  se 
studující  vychovávají  v  duchu  česko-národním.  Nejlepší  obranou  a 
nejlepším  hájením  německých  zájmů  jest  prý  podnikati  útoky! 

V  českém  klubu  na  říšské  radě  bylo  nutno  vykonati  volbu 
předsedy,  když  se  dosavadní  předseda  dr.  Pacák  stal  ministrem. 
Volba  konána  až  3.  července.  Přítomno  bylo  36  členů,  z  nichž  31 
volilo  dr.  Kramáře;  5  lístků  bylo  prázdných,  a  14  členů  klubu 
nebylo  přítomno.  První  místopředseda  dr.  Stránský  vyžádal  si  delší 
dovolenou,  ježto  s  nynější  taktikou  klubu  nesouhlasí.  Za  druhého 
místopředsedu  zvolen  posl.  Kaftan. 

Říšská  rada  vyřídila  prozatímný  rozpočet  a  potom  novelu 
k  živnostenskému  řádu. 

Výbor  pro  volební  reformu  pracuje  velmi  pomalu  a  s  veli- 
kými obtížemi.  Právě  dospěl  k  části  nejkritičtější:  k  zemím  koruny 
české.  Nadešla  chvíle  nejen  neobyčejně  vážná,  nýbrž  osudná.  Vládní 
předloha  obsahuje  věci,  které  paskvilem  všeobecného  a  rovného  hla- 
sovacího práva  nazval  sám  dr.  Kramář,  jenž  první  navrhoval  v  cis- 
lajtánském  parlamentě  nynější  akci  pro  volební  reformu.  Nyní  jde 
o  rozhodnutí,  které  ani  v  nejlepším  případě  českému  národu  nepři- 
nese hrubě  žádného  prospěchu,  a  kdy  by  dopadlo  podle  vládních 
návrhů,  osudně  by  zhoršilo  situaci  naši  na  nedohlednou  dobu. 

Ježto  není  naděje,  že  by  říšská  rada  volební  reformu  ještě 
před  uplynutím  tohoto  šestiletí  vyříditi  mohla,  vyskytl  se  plán,  aby 
zákonodárné  období  tohoto  parlamentu  —  kteréž  dne  17.  prosince 
vyprší  —  bylo  prodlouženo.  Příslušný  zákon,  s  nímž  někteří  vůdcové 
pravice  svůj  souhlas  projevili,  mohl  by  býti  přijat  jen  dvoutřetinovou 
většinou,  an  by  znamenal  částečnou  změnu  ústavy. 

V  rozpočtovém  výboru  stěžoval  si  posl.  bar.  Morsey  na  hospo- 
dářství za  vlády  Kórbrovy;  uvedl,  že  se  dr.  Kórber  při  stavbě  v  pří- 
stavu Terstském  dopustil  různých  nesprávností,  že  záležitosti  této 
stavby  se  týkající  vyřizoval  bez  vědomí  ministra  obchodu,  že  zadav ky 
prostě  nařizoval  beze  vší  nabídky  a  zadal  stavbu  bance  Union,  která 
měla  zájem  na  financování  celého  podniku.  Výbor  se  usnesl  pozvati 
bývalé  ministry  Kórbra  a  Calia,  aby  se  do  schůzí  jeho  dostavili  a 
na  otázky  jeho  odpovídali.  Oba  ministři  vyhověli  přání  tomu  a 
snažili  se  své  jednání  obhájiti. 

Kvótové  deputace  rakouská  a  uherská  se  nedohodly.  Rakouská 
deputace  usnesla  se,  aby  příští  kvóta  stanovena  byla  poměrem 
57;6 :  424,  čemuž  Maďaři  co  nejrozhodněji  odpírali.  Ježto  nedocílena 
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shoda,  bude  posavadní  poměr  65*6 :  344  rozhodnutím  panovníkovým 
zachován. 

V  uherském  říšském  sněmu  usilují  zástupcové  nemaďarských 
národů  marně  o  svá  práva;  Maďaři  mají  pro  ně  pouze  potupný 
výsměch  a  bezohledné  utiskování.  Ministerský  předseda  dr.  Weckerle 
pravil  ve  sněmovně,  aby  prý  přišli  s  požadavky,  které  mohou  býti 
uskutečněny,  pak  že  dojdou  souhlasu  a  spravedlnosti!  Zástupcové 
národností  usnesli  se  sloučiti  strany  slovenskou,  srbskou  a  rumunskou 
v  jednu  společnou  organisaci. 

Na  Rusi  jsou  poměry  stále  nad  míru  neutěšené.  Hromadné 
stávky,  výtržnosti,  ano  i  vzpoury  ve  vojště  zůstaly  na  denním  pořádku. 
Dne  14.  června  se  v  Bjalostoku,  nejvíce  od  židů  obydleném,  udalo 
velké  krveprolití.  Na  pravoslavné  i  na  katolické  procesí  právě  konané 
hozeno  několik  pum  a  stříleno  na  ně  z  domů  židovských;  několik 
osob  zabito  a  těžce  poraněno.  Rozzuřený  dav  vrhl  se  pak  na  židy, 
i  nastala  strašná  řež.  Bouře  trvaly  několik  dní.  Mnoho  židů  pobito 
a  na  majetku  jich  způsobena  veliká  škoda.  Dle  úředních  zpráv  zabito 
as  100  osob  a  200  jiných  raněno,  způsobené  škody  páčí  se  na  milion 
rublů.  Jitření  proti  židům  se  vzmáhá,  ježto  jsou  pokládáni  za  hlavní 
vinníky  panujících  zmatků. 

V  popředí  událostí  stojí  otázka  dohody  strany  konstitučně- 
demokratické  s  vládou,  tak  že  by  někteří  poslanci  byli  povoláni  do 
ministerstva.  Jinak  se  poměry  zhoršují  zejména  na  venkově,  kde 
sedláci  zabírají  panské  a  církevní  pozemky  a  tvrdí,  že  prý  duma  bez 
toho  odhlasuje,  že  pozemky  ty  jsou  jejich  majetkem.  Selské  nepokoje 
vzbuzují  mezi  šlechtou  postrach.  Schůze  zástupců  jejích  v  Charkově 
usnesla  se  postoupiti  sedlákům  několik  šlechtických  domů. 

V  Kronštadtě  vynesl  námořní  soud  rozsudek  v  příčině  vydání 
torpédky  >Bědového«  Žaponcům.  Čtyři  důstojníci  uznáni  vinnými, 
že  lod  tu  s  rozvahou  a  bez  nutné  příčiny  vydali,  i  jsou  odsouzeni 
k  smrti,  ale  zároveň  doporučeni  carské  milosti.  Admirál  Rožděstvenský 
sproštěn  obžaloby. 

V  Srbsku  vykonány  nové  volby  do  skupštiny.  K  volbě  opráv- 
něných osob  bylo  563.000,  z  nichž  se  367.000  volby  súčastnilo; 
bylo  tedy  účastenství  neobyčejně  velké.  Nejvíce  hlasů  připadlo  straně 
radikální  a  sice  156.163.  Strana  ta  má  v  nové  skupštině  rozhodnou 
většinu.  Celní  konflikt  s  Rakousko-Uherskem  se  přiostřil. 

Ve  Francii  se  před  kasačním  soudem  konala  revise  procesu 
Dreyfusova.  Židovský  kapitán  Dreyfus  byl  v  prosinci  r.  1894  od 
vojenského  soudu  pro  vlastizradu  odsouzen  a  odvezen  na  Ďábelský 
ostrov,  i  ztrávil  tam  čtyři  roky.  Potom  agitací  soukmenovců  a  přátel 
jeho  došlo  k  tomu,  že  byl  proces  jeho  obnoven ;  vojenský  soud 
v  Rennesu  konaný  znova  jej  uznal  za  vinna,  ale  ministerstvo  Waldeck 
Rousseauovo  jej  amnestovalo.  Přijal  amnestii,  ale  domáhal  se  stále 
nové  revise,  až  mu  nyní  povolena.  Kasační  dvůr  pak  jej  prohlásil 
za  nevinna,  a  nynější  vláda  francouzská  rozhodla,  že  má  býti  zase 
vřaděn  do  armády  jako  major,  ano  že  má  také  býti  zapsán  mezi 
kandidáty  čestné  legie. 

Norský  král  Hakon  dal  se  dne  22.  června  v  Drontheimu  slavně 
korunovati.  Adolf  Srb. 
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Vácslav  Zelený. 

Ze  života  otce  svého  podává 
Božena  Anguttinová. 

(Dokončeni.) 

XIV. 

Povinnosti  úřední  a  činné  účastenství  v  životě  našem  politickém 
neodvrátily  Zeleného  od  studií  literárních.  Sebrav  zajímavý 
materiál  k  životopisu  Jana  Kollára,  obíral  se  přípravami  ku  práci, 
kteráž  jej  nad  jiné  vábila  —  ale  při  samém  počátku  odvrácen  byl 
jinou  prací,  té  chvíle  naléhavější. 

Spolek  Svatobor  chystaje  se  oslaviti  památku  Karla  Havlíčka 
pomníkem  na  jeho  hrobě,  uznal  za  vhodné,  aby  touž  dobou 
postavil  se  mu  i  pomník  literární  vydáním  spisů  jeho.1)  Ředitelstvo 
uložilo  péči  o  uspořádání  spisů  Havlíčkových  jednateli  svému 
Vácslavu  Zelenému,  jemuž  dcera  Havlíčkova  Zdenka  odevzdala 
všechnu  literární  pozůst^ost  otcovu.  Zelený  uspořádal  prvý  svazek, 
do  něhož  pojal  spisy  mimopolitické  a  jenž  vydán  byl  spolkem 
Svatoborem  v  květnu  1870.  Svazek  druhý,  v  němž  měl  se  uve- 
řejniti výběr  spisů  politických,  nemohl  býti  zatím  vydán,  pokud 
by  nebyly  zrušeny  nálezy,  jimiž  některé  spisy  Havlíčkovy  byly 
zapověděny. 

Obíraje  se  literární  pozůstalostí  Havlíčkovou  unesen  byl  Zelený 
živě  v  doby  Havlíčkova  působení,  jehož  byl  svědkem  a  ctitelem, 
i  pojal  bez  odkladu  úmysl  vylíčiti  život  velikého  vrstevníka  a 
rodáka  svého. 

Ze  zápisků  Zeleného  vidíme,  že  již  29.  května  1870  vyjel 
si  na  neděli  do  Litně  k  faráři  P.  Řezáčovi,  kdysi  spolužákovi 
Havlíčkovu  v  semináři  Pražském.  V  dopise  P.  Řezáče,  psaném 
Zelenému  v  Litni   18.  dubna   1870,   čteme:  .  .  .  »Z  celého  srdce 


l)  Viz  předmluvu  Zeleného  k  sebraným  spisům  Karla  Havlíčka,  vydaným 
nákladem  Svatoboru.  Svazek  I.  V  Praze  1870. 

OSVÉTA  1906.  9.  49 


Digitized  by 


Google 


766  &  Augustinová  : 

přeji,  aby  jméno  Havlíčkovo  zůstalo  v  dobré  a  pro  vlast  požehnané 
památce,  a  sotva  kdo  jiný  dovedl  by  lépe  sepsati  život  jeho  nežli 
Vy,  jenž  jste  jej  znal  i  miloval  i  umíte  dobře  líčiti  povahy  lidské. 
Čím  já  budu  moci  k  dílu  tomu  přispívati,  milerád  učiním,  jenom 
mně  nyní  těžko  bude  při  různém  stavu  mé  knihovny  (pro  ome- 
zenost místa  mého  příbytku)  a  mých  korrespondencí  dotyčné 
dopisy  vyhledati.  Ovšem  více  z  paměti  musí  se  vyprávěti,  k  čemuž 
by  lépe  posloužilo  rozmlouvání  —  proto  liboli  Vám,  zvolte  si 
v  čase  příjemném  dva  tři  dny  a  přijeďte  do  Litně,  kdež  Vám, 
co  vím  o  milém  Havlovi,  povím  a  zatím  nějaké  dopisy  Havlíčkovy 
i  ke  Klejzarovi  najdu.* 

V  zápiscích  Zeleného  tato  rozmluva  s  přítelem  Řezáčem 
bedlivě  jest  zaznamenána.  P.  Řezáč  vylíčil  Zelenému  tehdejší 
život  v  semináři  Pražském,  povahy  představených  i  spolužáků; 
mluvil  o  poměru  svém  k  Národním  Novinám  Havlíčkovým,  vy- 
vraceje rozšířené  mínění,  že  by  byl  řídil  náboženskou  politiku 
v  nich,  o  své  návštěvě  u  Havlíčka  v  Brixenu,  o  posledních  chvílích 
Havlíčkových. 

První  vzpomínky  sbíral  Zelený  v  rodišti  svém  v  Borové, 
odkud  mu  starý  učitel  a  přítel  Antonín  Línek  i  kaplan  P.  Šrámek 
v  únoru  1870  různé  zprávy  zaslali.  V  korrespondenci  Zeleného 
nalézáme  dále  mnoho  dopisů,  ze  kterých  se  dovídáme,  že  Zelený 
obracel  se  ke  všem  žijícím  osobám,  které  byly  ve  stycích 
s  Havlíčkem.  Zajímavé  podrobnosti  chovají  vzpomínky  P.  Daneše, 
děkana  Peruckého,  P.  Kratochvíla  v  Ořechu,  P.  A.  L.  Dlaska 
v  Kouřimi,  prof.  Ningra  v  Písku  a  j.  v. 

Rozmluvami  s  Františkem  Havlíčkem,  s  dr.  Riegrem,  s  dr. 
Vilémem  Gablercm,  přítelem  Havlíčkovým  už  v  letech  studentských, 
i  s  mnohými  jinými  osobami  Havlíčkovi  blízkými  doplňoval  si  Zelený 
obraz  svůj  o  Havlíčkovi.  Všichni  výše  uvedení  přátelé  Havlíčkovi 
odevzdali  Zelenému  dopisy  Havlíčkovy,  z  nichž  sobě  činil  výpisky, 
načež  je  vracel  majitelům. 

Neobmezenou  důvěru  chovala  k  Zelenému  stařičká  matka 
Havlíčkova,  kteráž  se  upřímně  těšila  úmyslu  Zeleného  a  všemožně 
se  snažila,  aby  se  mu  z  rodiny  její  dostalo  pokud  možno  nejvíce 
dopisů  a  vzpomínek. 

Zelený  neustával  pátrati  po  podrobnostech  života  Havlíčkova. 
V  zápisníku  jeho  čteme,  že  dne  28.  června  1870,  opláceje  ruskému 
profesoru  Bergovi  návštěvu  »u  černého  koně,«  zavedl  s  ním  roz- 
mluvu o  Havlíčkovi,  kteréhož  prof.  Bcrg  velmi  dobře  znal  z  jeho 
pobytu  Moskevského  u  profesora  Scvyreva.  Havlíček  jevil  se 
Bergovi  velmi  skromným,  tichým,  zasmušilým,  nikdy  neviděl 
úsměvu  na  tváři  jeho.  O  dvě  léta  později  na  cestě  po  Rusku 
sbíral  Zelený  vzpomínky  na  Havlíčka  v  Moskvě  u  prof.  Pogodina 
a  prof.  Bodjanského,  ve  Varšavě  u  prof.  Novakovského. 

Materiál  tento  Zelený  roztřídil,  prostudoval  a  s  láskou  pustil 
se  do  psaní.  Několik  kapitol,  uveřejněných  pod  záhlavím  Ze  života 
Karla  Havlíčka  r.  1872  v  Osvětě  v  květnu,  červenci  a  září,  jest 
ukázkou  díla  Zeleným  obmýšleného ;  žel,  že  zvláštními  nepříznivými 
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okolnostmi  práce  tato  přervána  byla  v  samých  počátcích  a  že  ne- 
bylo Zelenému  později  už  dopřáno  vrátiti  se  k  ní. 

V  listopadu  r.  1872  usnesl  se  sbor  musejní  pro  řeč  a  literaturu 
českou,  že  na  oslavení  stého  dne  narození  Josefa  Jungmanna  má 
býti  sepsán  a  vydán  zevrubný  jeho  životopis,  i  vyzval  ku  práci  této 
Zeleného,  jenž  pokládal  si  za  povinnost  nevyhýbati  se  úkolu 
čestnému,  sborem  tak  vážným  uloženému.1)  I  nastala  Zelenému 
nová,  pilná  práce,  neboť  do  slavnostního  dne  16.  července  1873 
zbývalo  jen  několik  měsíců,  a  povinnosti  úřední  žádaly  mnoho  času. 

Zelený  bez  odkladu  přikročil  k  novému  úkolu.  Dcery 
Jungmannovy,  paní  Anna  Musilová  a  paní  Kateřina  Petrovičová, 
odevzdaly  mu  všecky  korrespondence,  listiny,  celou  literární  pozů- 
stalost otcovu.  Důvěrný  přítel  Jungmannův  P.  Antonín  Marek, 
děkan  Libuňský,  píše  Zelenému  9.  prosince  1872:  »  Příchod  Váš 
mně  laskavě  ke  dni  22.  prosince  oznámený  srdečně  vítám,  těše 
se,  že  pod  svým  krovem  lze  mi  uhostiti  toho  muže,  jenž  tak 
důležitou  úlohou,  jako  jest  životopis  našeho  otce  Jungmanna,  se 
zaměstnává.*  Ze  zápisků  Zeleného  dovídáme  se,  že  ztrávil  neděli 
22.  prosince  v  Libuni  v  důvěrném  hovoru  se  stařičkým  přítelem 
Jungmannovým,  od  něhož  si  přivezl  hojnost  dopisů  Jungmannových 
i  jiných  jeho  vrstevníků,  v  době  té  vynikajících.  Shledal  v  Libuni 
osmdesátipětiletého  kmeta  dosud  tělesně  čilým  a  »  docela  rozumně, 
někdy  i  horlivě  rozmlouvajícím, «  paměť  jeho  však  již  byla  ochablá. 
Přece  však  mnohé  podrobnosti  o  Jungmannovi  i  jiných  osobách 
Zelenému  vypravoval,  jichž  pravdivost  Zelený  zjistil  z  korrespon- 
dencí.  Shledávání  pramenů  k  dílu  z  doby  vzdálenější  bylo  ovšem 
nesnadné,  avšak  pomocí  mnohých  ctitelů  Jungmannových  podařilo 
se  Zelenému  sebrati  materiál  velmi  hojný.  Na  sta  dopisů  různých 
osob  zapůjčeno  bylo  Zelenému  k  dílu  tomu.  Rozmluvami  s  pamět- 
níky Jungmannovými  snažil  se  Zelený  vniknouti  do  tehdejšího 
života  literárního  a  vysvětliti  různé  nejasné  zjevy.  Studium  doby 
a  činnosti  Jungmannovy  vyplňovalo  v  zimě  r.  1872/3  veškeru  mysl 
Zeleného.  Povaha  ve  všem  pravdivá  a  všude  pravdu  hledající 
vedla  jej  k  hlubokému  zkoumání  povah  lidských,  nepřipouštěla, 
aby  se  dal  mýliti  stávajícími  již  úsudky  o  osobách,  o  nichž  mu 
bylo  jednati.  Sám  na  základě  bezpečných  pramenů  chtěl  se  pře- 
svědčiti, souditi  bez  vášně,  nestranně.  Že  tím  mnohá  věc  jiného 
nabyla  osvětlení,  že  mnohá  osobnost  literární  objevila  se  v  ne- 
obvyklé podobě,  jest  ovšem  přirozeným  následkem  tohoto  pátrání. 
Tak  zejména  obraz  Jana  Nejedlého.  Zelený  praví  o  tom  v  před- 
mluvě k  Životu  Josefa  Jungmanna  na  str.  II.:  »  Pokládal  jsem 
si  za  povinnost,  skládaje  životopis  předního  obnovitele  literatury 
naší,  býti  spravedlivým  i  k  jeho  protivníkům,  ano  zdálo  se  mi 
býti  urážkou  velikému  muži,  chtíti  dodávati  mu  velikosti  zmenšo- 
váním jeho  protivníků.  Proto  snažil  jsem  se  vylíčiti  počátky  a 
příhody  osudného  sporu  mezi  Josefem  Jungmannem  a  Janem  Ne- 


*)  Viz  předmluvu  ke  spisu  »Život  Josefa  Jungmanna. «  Nákladem  Matice 
České.  V  Praze  1873. 
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jedlým  nestranně  a  spravedlivě  obraceje  se  všude  ku  pramenům 
samým  a  odklízeje  pečlivě,  co  náruživost  strannická  vymyslila 
na  potupu  druhým.  Neklamu  se  nikterak  nadějí,  že  bych  byl  ve 
všem  dostihl  pravdy ;  čisté  vědomí,  že  jsem  upřímně  hledal  pravdu, 
bude  mi  útěchou,  jestliže  pro  přílišné  nesnáze  u  věci  této  zahrnuté 
minu  se  cíle  žádoucího.  Staneli  se  však  vylíčení  toto  podnětem 
k  důkladnému  vyzkoumání  a  vypsání  života  Jana  Nejedlého,  bude 
to  mně  nejvzácnější  odměnou,  i  kdy  by  tím  vypsání  mé  bylo  opra- 
veno neb  i  vyvráceno.* 

Snaha  Zeleného,  aby  Jungmann  objevil  se  ve  všem  v  sku- 
tečné své  podobě  jako  osoba  historická,  potkávala  se  ovšem  s  mno- 
hými překážkami.  V  literatuře  české  nebylo  do  té  doby  vylíčení 
národního  probuzení  ve  století  devatenáctém,  ba  ani  životopisů 
předních  spisovatelů  této  doby.  Spisuje  Život  Josefa  Jungmanna 
nenalézal  nikde  cesty  upravené,  pracně  musel  dobývati  látky, 
bedlivě  zkoumati  prameny,  porovnávati  úsudky  různých  osob 
vybrané  ze  spoust  korrespondencí,  pronikati  do  hloubi  vzniku 
každého  činu,  každé  myšlenky  Jungmannovy. 

Archiv  musejní,  stěsnaný  tehdáž  v  nedostatečných  míst- 
nostech v  bývalém  paláci  Kolovratském  na  Příkopech,  nemohl 
ovšem  býti  tak  uspořádán  a  badatelům  pohodlně  přístupen,  jako 
za  naší  doby.  Prese  všecko  pátrání  a  bedlivé  hledání  tehdejšího 
bibliothékáře  A.  J.  Vrťátka  nepodařilo  se  nalézti  jistou  část 
korrespondence  Jungmannovy,  kteráž  teprve  po  smrti  Zeleného 
při  pořádání  archivu  šťastně  se  objevila. 

Nejtrapnější  ovšem  překážkou  byla  vznikající  v  té  době  cho- 
roba Zeleného,  kteráž  mu  práci  znesnadňovala  a  zároveň  usilovnou 
pílí,  činností  bez  oddechu  stále  větší  půdy  nabývala.  Zelený  na- 
vrátiv se  na  podzim  r.  1872  z  cesty  po  Rusku  velice  osvěžen 
a  posilněn,  pustil  se  velmi  horlivě  do  práce  a  do  počátku  čer- 
vence 1873  před  slavností  Jungmannovou  vydal  první  část  živo- 
topisu, jsa  pevné  naděje,  že  do  podzimu  práci  dokončí.  Leč 
choroba  zmařila  tyto  naděje  a  dokončení  vyšlo  teprve  v  červenci 
r.  1874. 

Několik  slov  v  dopise  Zeleného,  psaném  choti  dne  24.  čer- 
vence 1873,  svědčí  o  tom,  že  pracoval  bez  oddechu:  »Že  jsem 
měl  a  posud  mám  práce  víc  než  užitečno,  víš,  daří  se  však  všecko 
velmi  dobře.* 

Slavnost  Jungmannova,  pořádaná  spolkem  Svatoborem  ve 
spojení  s  jinými  vlasteneckými  korporacemi,  žádala  rovněž  osob- 
ního účastenství  a  práce  jednatele  Svatoboru,  kterým  Zelený  byl. 
Pořádání  hlučných  slavností  nenáleželo  ovšem  v  obor  činnosti 
Zeleného,  jenž  vyhýbal  se  ruchu  společenského  života;  jsa  však 
velmi  svědomitý,  nevymykal  se  povinnostem,  jež  mu  úřadem 
jednatelským  uloženy  byly.  Slavnost  položení  základního  kamene 
ku  pomníku  Jungmannovu  způsobila  Zelenému  mnoho  práce. 
Z  korrespondencí  dovídáme  se  o  vyjednávání  s  rozličnými  spolky, 
s  úřady,  s  jednotlivými  umělci. 
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Jako  životopisci  Jungmannovu  bylo  Zelenému  uloženo,  aby 
proslovil  slavnostní  řeč  na  oslavu  stého  dne  narození  Josefa  Jung- 
manna  dne  12.  července  1873  ve  velké  síni  Měšťanské  besedy 
Pražské.  Píše  o  tom  choti  své  24.  července:  >Řeč  o  slavnosti 
Jungmannové  podařila  se  tak,  že  jsem  mohl  býti  zcela  spokojen, 
Sám  Palacký,  jenž  nikdy  nemluví,  co  si  nemyslí,  pravil  mi: 
,mluvil  jste  velmi  krásně.'  Shromáždění  bylo  tak  vzácné,  že  snad 
nebylo  nikdy  posud  při  nějaké  řeči  české.  Paní  Petrovičová 
a  Musilová  byly  tak  dojaty,  že  mně  slzíce  děkovaly,  a  ctihodný 
Marek  mně  vroucně  tisíci  ruku.  Nejzajímavější  bylo  však,  že  po 
řeči  přišel  ke  mně  Sokol  Vltavotýnský  a  velmi  vřele  děkoval 
mi,  že  jsem  jejich  krajana  Puchmajera  tak  pěkně  vylíčil.  Byla  to 
věru  krásná  chvíle  a  litoval  jsem,  že  jsi  nebyla  při  tom.« 

Kromě  této  veliké  slavnostní  řeči  přednášel  Zelený  ještě 
několikráte  o  Jungmannovi  v  menších  společnostech,  tak  na  př. 
v  Umělecké  besedě,  ve  spolku  českých  filologův  a  j. 

Zeleného  Život  Josefa  Jungmanna  oceněn  byl  kruhy  odbor- 
nými. Nejvzácnější  však  odměnou  za  práci  tuto  byl  Zelenému 
úsudek  Františka  Palackého,  jenž  navštíviv  na  podzim  r.  1874 
Zeleného,  práci  podrobně  rozebral  a  ocenil.  »Ve  vaše  ruce  ode- 
vzdávám úkol  svého  životopisu.  Jen  vy  napíšete  jej  dle  pravdy,* 
pravil  Zelenému,  netuše,  že  zvolený  jím  životopisec  předejde  jej 
na  cestě  poslední. 

Pohříživ  se  v  archivu  musejním  do  studia  doby  Jungman- 
novy,  nalezl  prachem  mnohých  desítiletí  zaváté  stopy  zajímavého 
literárního  zjevu;  látku  tuto  zpracoval  ve  článku  Vdcslav  Stach, 
starý  veršovec,  uveřejněném  v  Osvětě  r.  1873  v  červenci,  v  říjnu 
a  v  listopadu.  V  článku  tomto  praví  Zelený,  že  jej  k  studiu 
o  Vácslavu  Stachovi  vedl  poměr  » starého  veršovce«  ku  prosodii 
časoměrné,  v  čemž  klade  se  za  předchůdce  Josefa  Jungmanna. 
Probíraje  se  podivnými  básněmi  sbírky  Stachovy,  shledal,  že  ani 
tištěný  spis  Stachův  není  zúplna  znám,  když  pak  prohledl  i  ruko- 
pisná díla  Stachova  v  museu  českém  chovaná,  užasl,  vida  před 
sebou  osobnost  literární  téměř  novou,  nad  míru  zajímavou.  Chtěje 
se  seznámiti  pokud  možná  se  všemi  výtvory  nad  míru  plodné 
Musy  Stachovy,  jichž  největší  část  zůstala  v  rukopisech,  obrátil 
se  Zelený  s  prosbou  k  biskupovi  Jirsíkovi,  aby  mu  zapůjčeny 
byly  rukopisy  Stachovy,  chované  v  bibliothéce  biskupského  semi- 
náře v  Budějovicích.  Bibliothékář  profesor  Skočdopole,  zasílaje 
8.  června  1873  rukopisy  ^Kritického  výkladu  pomatených  českých 
gramatik*  a  dva  svazky  rukopisu  » starého  veršovce,*  přeje  Zele- 
nému mnoho  trpělivosti  ke  čtení  a  dodává:  »Jak  ráčíte  v  listu 
svém  dokládati,  že  jest  to  vzácný  exemplář  kněze  Josefínského, 
ukazuje  se  v  tomto  rukopisu  s  dostatek  .  .  .  Avšak  doba  omlouvá 
mnohé  vady;  řídci  jsou  ti,  kdož  se  nad  ducha  doby  povýšiti 
umějí.* 

Objasnění  postavy  » starého  veršovce,«  kdysi  nadšeného  cti- 
tele, později  k  vůli  dvouřádkové  kritice  úhlavního  nepřítele  veli- 
kého Dobrovského,  nebylo  jediným  vedlejším  výsledkem  pátrání 
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Zeleného  o  době  Jungmannově.  Studie  tyto  uvedly  Zeleného  na 
stopy  některých  nikoliv  správných  literárních  činů  Vácsláva 
Hanky,  kterýmiž  mocný  jeho  cit  pro  pravdu  silně  byl  pobouřen, 
i  pokládal  si  Zelený  za  povinnost  postaviti  literární  význam  Hankův 
v  pravé  světlo.  Avšak  neblahý  zdravotní  stav  jeho  nedopouštěl 
již  nové  práce.  Myšlenka  tato  provázela  však  Zeleného  neustále. 
V  počátku  r.  1875  jsa  již  těžce  nemocen,  pravil  dceři  své: 
»Uzdravímli  se,  posvítím  na  nepěkné  kousky  Vjačeslava  Vjačesla- 
viče.«  Jaké  to  »  kousky*  mu  tanuly  na  mysli,  ani  čeho  se  týkaly, 
před  nikým  nenaznačil.  Co  se  týče  pravosti  rukopisů  Zelenohor- 
ského a  Kralodvorského,  nikdy  se  vůbec  památek  těchto  ne- 
dotýkal. Pravda  šla  mu  vždy  nade  všecko.  Kdy  by  se  byl  dopátral 
nejmenšího  stínu  o  povaze  Jungmannově,  nebyly  by  ho  žádné 
ohledy  zdržely,  aby  nevyřkl  pravdu;  Jungmann  byl  Zelenému 
povznesen  nade  všechno  podezření.  K  studii  o  literárním  významu 
Hankově  nedošlo  pro  nemoc,  a  v  pozůstalosti  Zeleného  nenalé- 
záme v  té  příčině  žádného  materiálu,  ani  žádných  poznámek. 

Za  to  nalézáme  hojnost  poznámek  %  k  jiné  práci,  kteréž  se 
Zelený  horlivě  účastnil.  Širší  sbor  Matice  České  usnesl  se  v  červnu 
r.  1871  na  tom,  aby  zřízena  byla  komise  k  sepsání  Brusu  jazyka 
českého,  jímž  by  se  vzmáhající  nesprávnosti  jazykové  brániti  mělo. 
Zelený,  zvolen  byv  do  komise  této  jako  důkladný  znalec  jazyka 
našeho,  sepsal  k  žádosti  ostatních  členů  provolání  k  spisovatelům 
českým,  v  němž  praví,  že  kdokoliv  si  všímá  literárního  rozvoje 
našeho,  toho  nemůže  býti  tajno,  že  jazyk  náš  pořád  více  pozbývá 
původního  rázu  a  ohyžďuje  se  cizotou,  i  žádá  spisovatele,  aby 
stali  se  účastnými  důležitého  díla,  pomáhajíce  komisi  každý  dle 
síly  a  příležitosti. 

Sám  velmi  pilně  sbíral,  shledával  poklésky  jazykové,  slova 
nečeská,  obraty  chybně  tvořené,  ave  schůzi  komise  pravil:  »Ne- 
smíme  se  tajiti  s  tím,  že  tu  jest  činiti  o  zachování  skutečného 
pravého  rázu  jazyka,  jenž  kdy  by  se  s  ním  ještě  dalších  padesát 
let  tak  nakládalo  jako  asi  od  40-50  se  mu  dělo,  úplně  by  se 
vyzul  z  původní  povahy  své  a  od  půdy  své  historické,  na  nížto 
jedině  zdárně  vyvíjeti  se  může,  zúplna  by  byl  odtržen.*  —  Ko- 
mise pracovala  plných  pět  let,  a  Zelenému  nebylo  dopřáno  dočkati 
se  ukončení  díla  tohoto. 

XV. 

Vrátiv  se  v  září  r.  1872  z  cesty  po  Rusku,  cítil  se  Zelený 
úplně  svěžím,  čilým,  ano  silnějším  než  kdy  před  tím.  Horlivě 
ujal  se  opět  povinností  svých  úředních,  které  jej  nikterak  netížily, 
neboť  byv  k  tomu  vyzván  Sborem  Musejním,  uvázal  se  v  listo- 
padu v  sepsání  životopisu  Jungmannova,  ač  lhůta  k  tomu  vymě- 
řená dosti  byla  krátká.  Vedle  řízení  ústavu  stále  vzrůstajícího 
vykonati  za  osm  měsíců  práci  důkladnou  a  dosti  obsáhlou,  to 
žádalo  značného  napjetí  sil,  a  Zelený  v  době  té  pracoval  přes 
míru.     Pracovna  jeho   proměněna   byla  v  archiv.     Na  sta  dopisů, 
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listin  úředních,  spisů  z  doby  Jungmannovy  rozloženo  bylo  zde, 
a  v  tomto  ovzduší  žil  Zelený  po  celou  zimu,  jsa  tak  upoután  za- 
jímavou prací,  že  zapomínal  úplně  na  potřebný  oddech,  nepři- 
pouštěje ani,  aby  mu  byl  připomínán.  Byt  jeho  v  druhém  patře 
v  domě  Vratislavském,  kde  z  pracovny  Zeleného  vcházelo  se 
přímo  do  zahrady,  rozložené  v  terasách  na  svahu  Petřínském, 
odkud  otvíral  se  překrásný  pohled  na  Prahu,  byl  ovšem  v  době 
letní  od  časného  jara  do  podzimu  přímo  ideálním  útulkem  člověku 
duševně  pracujícímu.  Zde  v  úplné  volnosti  v  sousedství  rozsáhlých 
sadů,  v  tichu  a  v  klidu  nerušeném  městským  hlukem  žil  Zelený 
svým  oblíbeným  studiím,  naslouchaje  chvílemi  hukotu  Staroměst- 
ského jezu  nebo  hudbě  zvonů,  zaznívající  sem  ze  všech  věží 
Pražských.  Tichý  tento  koutek  oblíbil  si  Zelený  tou  měrou,  že 
zapomínal  na  vycházky,  ujišťuje  choť  svoji,  že  procházka  v  milé 
zahradě  stačí  mu  úplně.  Po  čtvrt  hodině  vracel  se  již  k  svému 
sedadlu  v  altánku  a  pokračoval  v  práci. 

Prese  všecku  píli  dokončil  Zelený  do  července  1873  pouze 
první  díl  životopisu  Jungmannova.  Úřední  povinnosti,  slavnost 
kladení  základního  kamene  k  pomníku  Jungmannovu,  pořádaná 
Svatoborem,  jehož  Zelený  byl  jednatelem,  řeč  na  oslavu  Jungman- 
novu, konaná  v  sále  Měšťanské  besedy,  přednášky  o  Jungmannovi 
v  Umělecké  besedě  a  ve  spolku  filologickém,  slavnost  prvních 
maturit  gymnasiálních  na  učilišti  Zeleným  řízeném,  kteráž  spojena 
byla  s  oslavou  Jungmannovou,  to  vše  shrnulo  se  na  měsíc  čer- 
venec. Zelený  tehdy  patrně  sám  cítil,  že  jest  toho  nad  síly  jeho, 
neboť  píše  choti  své:  » Zaměstnání  mám  více  než  užitečno.*  Slovo 
toto  mnoho  znamenalo  u  muže,  jenž  nepřipouštěl,  že  by  si  mohl 
prací  uškoditi.  Letní  pobyt  v  lesním  vzduchu  v  tichých  lázních 
sv.  Kateřiny  u  Počátek  neposkytl  mu  již  zotavení  a  osvěžení  jako 
za  let  předešlých.  Když  navštívil  v  září  světovou  výstavu  Ví- 
deňskou se  starší  dcerou  a  se  synem,  všimli  si  mnozí  Pražští 
přátelé  tam  meškající  změněného  jeho  vzezření.  Zelený  však  ne- 
všímal si  změny  té,  odmítal  starostlivou  péči  rodiny  své  a  po 
návratu  do  Prahy  vedl  opět  obvyklý  spůsob  života.  Ale  již  v  listo- 
padu projevila  se  choroba  určitými  příznaky.  Zelený,  jenž  míval 
zvučný,  silný  hlas,  ochraptěl,  a  tvrdošíjný  chrapot  trval  po  celou 
zimu.  Prese  všecky  prosby  rodiny  i  přátel  odmítal  Zelený  pomoc 
lékařskou  ujišťuje,  že  mu  medicína  nikterak  neprospěje;  spoléhal 
však  na  léčivé  účinky  teplého,  jižního  vzduchu,  a  za  tou  příčinou 
vydal  se  na  počátku  března  1874  s  mladší  dcerou  Zdenkou  na 
cestu  do  Itálie. 

V  dopise  z  Verony  dne  9.  března  oznamuje  své  choti :  »Jsme 
za  Alpami  a  mně  jest  lehce  u  srdce  —  dostali  jsme  se  velmi 
šťastně  přes  ně  při  mírné  zimě  .  .  .  Pocit,  že  jsme  v  Itálii,  nám 
oběma  činí  nesmírnou  rozkoš  a  já  cítím,  že  dobrá  polovice  bře- 
mene sňata  jest  se  mne  jedinou  touto  myšlenkou.  Jsem  pevné 
víry,  že  za  osm  neděl  spatříme  se  vesele.  Dělal  jsem  tyto  dva 
dni  dosti  tuhou  zkoušku  s  tělem  svým ;  ze  soboty  na  neděli  spal 
jsem   cestou  jen  asi  IVa  hodiny  a  na  dnešek   asi  4  hodiny  a  ne- 
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cítím  přílišné  unavenosti  —  píši  Ti  po  tříhodinové  procházce 
psaní  než  půjdu  si  odpočinouti.  Zkouška  tato  činí  mně  upřímnou 
radost  a  ovšem  dobré  naděje  v  budoucnost.* 

O  několik  dní  později  v  listě  bez  data  píše  z  Říma:  »Daří 
se  nám  nyní  velmi  dobře.  Spatné  počasí  hnalo  nás  rychle  do 
Říma,  ale  i  Řím  přivítal  nás  studeným  větrem  a  dva  dni  měli 
jsme  nepříjemné.  Za  to  však  máme  od  neděle  nejpříjemnější  po- 
časí jarní,  že  jsme  museli  svléci  zimní  šat,  a  procházíme  a  pro- 
jíždíme se  vesele.  Byl  jsem  již  také  na  sněmu  a  s  potěšením 
poslouchal  jsem  řečníky  vlaské.  Zdraví  našemu  vede  se  patrně 
dobře.  Zdenka  vypadá  roztomile,  a  já  mám  zase  nejen  lidský  hlas 
ale  i  lidský  humor.  Ochablost,  která  mne  poslední  dobu  tlačila, 
téměř  již  vytratila  se  .  .  .« 

A  po  pětinedělním  pobytu  na  jihu  píše  12.  dubna  ze  Sor- 
renta:  » Pobyt  v  Sor rentě  byl  mně  nad  míru  prospěšný  —  zde 
jsem  nabyl  opět  síly  a  pružnosti :  Uhodla  jsi,  že  chůze  v  Římě 
nebyly  mně  hrubě  prospěšné  —  byly  nezřídka  dosti  namáhavé, 
za  to  jsem  užil  zde  tak  rozkošného  pohodlí  a  odpočal  jsem  si  tak 
důkladně,  že  jsem  kromě  procházky  do  města  nikam  nechodil, 
a  procházka  ta  netrvala  nikdy  než  asi  hodinu.  Ostatní  čas  jsem 
si  zúplna  hověl,  četl  sedě  neb  leže  naznak  a  když  mne  omrzelo 
čtení,  odložil  jsem  je  a  pustil  myšlenky  na  procházku  .  .  .  Dívaje 
se  do  rozkošných  zahrad  pomorančových  kolem  domu  našeho, 
zalétám  neustále  do  naší  milé  zahrádky,  která  nyní  právě  největší 
rozkoš  působí.  Snad  i  tam  bude  květ  na  stromech,  než  list  můj 
bude  v  rukou  Tvých. « 

Pobyt  v  Sorrentě  přerušen  byl  nepříznivou  pohodou;  prudká 
tramontana  rozpoutala  se  na  pobřeží  zálivu  Neapolského  a  vypudila 
Zeleného  z  půvabného  zátiší.  Píše  o  tom  20.  dubna  z  Benátek: 
» Cesta  ze  Sorrenta  sem  nebyla  sice  docela  příjemná,  vyjeli  jsme 
tam  odtud  za  velmi  ošklivého  počasí  a  první  den  byl  celý  ne- 
přívětivý, ale  potom  se  vyjasnilo  a  bylo  dost  hezky.  Avšak  vlhko 
jevilo  následky  —  Zdenka  se  ve  Florencii  roznemohla  a  byla  den 
nemocna.  Co  se  mne  týče,  vede  se  mně  pořád  lépe,  síly  stále 
přibývá  a  chuti  k  jídlu  mám  zase  tolik  jako  před  nemocí.  Sor- 
rento  mně  v  tom  velice  pomohlo  —  přivedlo  tělo  mé  v  činnost 
úplně  pravidelnou  .  .  .  Posud  jsme  v  Benátkách  šťastni,  oba  dva 
dni  překrásné  asi  jako  u  nás  koncem  máje,  ale  Němci  říkávají 
právem,  že  se  nesmí  den  chválit  před  večerem  .  .  .  Dnes  jsme 
zde  potkali  prvního  Čecha  náhodou.  U  oběda  seděl  za  vedlejším 
stolem  mladý  člověk,  jenž  slyše  nás  mluviti  česky  přihlásil  se 
k  nám.  Velikého  ducha  ovšem  nebyl,  neboť  za  půl  dne  měl  Be- 
nátek dost  a  ujížděl  dále  .  .  .  Kdy  se  dostaneme  do  Prahy,  té 
chvíle  nemůžeme  ještě  říci  na  určito,  na  všechen  způsob  budeme 
tam  v  sobotu  2.  máje,  možná  však  také  o  několik  dní  dříve,  ne- 
budeli  nám  počasí  přáti. « 

Naděje  Zeleného,  že  choroba  jeho  vyléčí  se  pobytem  na  jihu, 
bohužel  se  nesplnily.  Vrátiv  se  počátkem  května  do  Prahy,  byl 
sice  prost  chrapotu,  avšak  stav  jeho  nebyl  valně  lepší  nežli  před 
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cestou.  Nedbaje  toho,  ujal  se  opět  povinností  svých  úředních, 
do  července  vydal  druhý  díl  Života  Josefa  Jungmanna,  byl  pří- 
tomen zkouškám  maturitním  na  ústavu,  slovem  vykonával  vše 
jako  kdy  jindy.  O  prázdninách  uchýlil  se  opět  do  lázní  Kateřinských, 
ale  postup  choroby  zastaviti  se  nedal. 

Koncem  prázdnin  provdala  se  jeho  dcera  Zdenka  za  profe- 
sora Bohumila  Bauše  při  reálném  gymnasiu  v  Táboře,  a  odchod 
její  z  domova  způsobil  první  změnu  v  šťastném  dosud  kruhu  ro- 
dinném. 

Stav  Zeleného  mezi  tím  stále  se  horšil.  K  naléhavým  prosbám 
rodiny  své  konečně  připustil  k  sobě  lékaře,  ač  se  tím  netajil,  že 
nemá  víry  v  lékařskou  vědu.  Stav  svůj  snášel  v  skutku  stoicky, 
nestěžuje  si  ani  slovem.  Pokud  nemoc  nepřekážela  mu  ještě  v  konání 
povinností,  zaměstnával  se  ve  škole  i  doma,  vycházeje  ob  čas  do 
schůzí  Svatoboru,  maje  účastenství  v  poradách  sboru  důvěrníkův, 
navštěvuje  večerní  dychánky  u  milého  přítele  Vojtěcha  Náprstka. 
Ale  již  v  listopadu  nesměl  vycházeti  z  bytu  a  nucen  byl  odevzdati 
řízení  školy  do  rukou  prof.  Kořínka.  Náhlá  smrt  zasloužilého  toho 
muže,  jenž  19.  listopadu  skonal  po  návratu  ze  školní  mše,  Zele- 
ného hluboce  dojala.  Ustav  svěřen  prof.  Pokornému. 

Zelený  chřadl  očividně.  Jsa  si  vědom  stavu  svého,  podal  na 
počátku  února  1875  před  volbami  do  sněmu  k  rukám  dr.  Riegra 
resignaci  na  mandát  poslanecký.  K  tomuto  přípisu  odpověděl 
dr.  Rieger  12.  února  1875:  »  Velectěný  příteli,  dopis  Váš  předložil 
jsem  sboru  důvěrníkův,  od  něhož,  jako  již  před  tím  ode  mne, 
byl  přijal  s  pravým  politováním.  Zamýšlená  resignace  Vaše  přišla 
nám  všem  velice  nevhod,  a  kdy  by  ji  měl  sbor  důvěrníkův  v  tomto 
okamžiku  přijmouti,  byl  by  u  veliké  nesnázi,  kde  by  pro  okres, 
jak  sám  pravíte  mnohostranně  ohrožený,  nalezl  kandidáta  poží- 
vajícího důvěry  všestranné  a  pověsti  tak  čisté  jako  Vy.  Ač  nemíní 
sbor  důvěrníkův,  že  by  mohl  najíti  plné  náhrady  za  Vás,  přece 
by  se  musel  zasaditi  o  to,  by  našel  náhradu  aspoň  jakous  takous, 
kdy  by  byla  pro  Vás  překážka  naprostá.  Té  však  sbor  důvěr- 
níkův nevidí.  Nežádá  se  zajisté  na  Vás  nižádná  činnost,  nižádná 
agitace.  O  všecko  to  jest  jako  posud,  ba  lépe  než  posud  postaráno, 
neboť  jest  věc  ta  nyní  lépe  organisována.  Nežádáme  teda  na  Vás 
nic  jiného,  než  abyste  proti  nám  nereklamoval,  když  jméno  Vaše 
more  solito  mezi  kandidáty  postavíme.  Toho  nám  z  vlastenectví 
odepříti  nesmíte,  neb  jest  doba  příliš  krátká,  abychom  jiného 
kandidáta  vyhledali  a  voličům  odporoučeli  a  jich  svolení  vyhledali. 
To  by  se  mohlo  teprv  později  státi,  budeli  pro  budoucnost  úmysl 
Váš  nezvratný.  Avšak  doufáme,  že  Vám  jaro  zdraví  opět  posílí. 
Podle  známosti  Vaší  okresu  toho  prosíme  Vás,  abyste  nám  oznámil, 
ke  komu  bychom  se  ve  věcech  těch  obrátiti  měli.  Na  ten  čas 
ale  prosíme  především  snažně  —  ano  klademe  Vám  to  na  srdce, 
abyste  kandidaturu  aspoň  passivní  podržel.  Váš  upřímný  přítel 
a  ctitel  dr.  Rieger. « 

I  bylo  Zelenému  ještě  prožiti  nepříjemné  chvíle  doby  volební. 
Jelikož    pro   silné   horečky   nemohl  již   psáti,    diktoval   dceři    své 
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dopisy  do  volebního  okresu,  aby  nezanedbalo  se  ničeho.  Výsledek 
voleb  byl  příznivý  straně,  též  Zelený  byl  opět  zvolen.  Zprávy, 
kterých  se  mu  o  tom  dostalo  od  politických  přátel,  přijal  Zelený 
beze  slova;  vědělť,  že  se  již  ničeho  nezúčastní. 

Trapné  chvíle  v  nemoci  krátily  mu  návštěvy  milých  přátel. 
Kdokoli  s  ním  promluvil,  divil  se  statečné  a  klidné  mysli,  kteráž 
rodině  usnadňovala  těžké  povinnosti.  Za  posledních  šesti  neděl 
nemohl  ani  sám  čísti,  i  dal  si  ode  mne  předčítati  několik  hodin 
denně,  sleduje  živě  čtení,  pronášeje  úsudky,  leccos  vysvětluje. 
Tak  přečetli  jsme  několik  svazků  spisu  Thiersova:  »Histoire  de 
Consulat  et  de  TEmpire.*  Ani  s  přáteli,  ani  s  členy  rodiny  své 
se  neloučil  nechtěje  patrně  rušiti  zdánlivý  kliď  svého  okolí 
ani  svůj  vlastní,  ale  v  příhodné  chvíli  jako  mimochodem  každému 
v  rodině  řekl  nezapomenutelná,  laskavá  slova.  Pisatelce  těchto 
vzpomínek,  která  byla  tehdáž  nevěstou,  dával  mnohé  vážné  poučení 
pro  život,  synovi,  připravujícímu  se  k  maturitním  zkouškám,  radil, 
rozmlouvaje  s  ním  často  o  příštím  povolání  jeho.  Také  s  mým 
ženichem  prof.  Augustinem  několikráte  vážně  hovořil.  Ani  s  chotí, 
kterouž  nazýval  svým  strážným  andělem,  nerozloučil  se  přímými 
slovy. 

Duševně  byl  čilým  až  do  posledního  dne.  V  neděli  4.  dubna 
přál  si,  abych  navštívila  dr.  F.  S.  Kodyma  v  Šárce  v  příčině  právě 
došlého  dopisu  z  filologického  semináře  Lipského,  týkajícího  se 
syna  Kodymova,  a  po  návratu  mém  těšil  se,  že  mohl  milému  pří- 
teli učiniti  radost.  Pozdě  večer  objevili  se  u  něho  první  známky 
blížícího  se  konce.  Pozbýval  vědomí.  Zvučným  opět  hlasem  jal 
se  deklamovati  oblíbenou  anglickou  báseň  »The  minstrel  boy,« 
po  chvíli  pak  scénu  s  Gesslerem  z  Schillerova  Telia.  Po  desáté 
hodině,  procitnuv  k  vědomí,  přál  si,  aby  se  zhaslo  světlo,  že  se 
mu  bude  lépe  spáti,  a  v  skutku  za  nedlouho  usnul.  K  ránu 
5.  dubna  nastala  agónie  a  před  sedmou  hodinou  za  překrásného 
jarního  jitra  vydechl  duši  svoji,  ani  nenaplniv  padesátý  rok  věku 
svého.  U  rakve  jeho  vystřídaly  se  veškery  osobnosti  v  našem 
veřejném  životě  vynikající.  Nejen  přátelé,  nýbrž  i  političtí  odpůrci 
vzdávali  čest  jeho  ryzímu,  nezištnému  vlastenectví.  Studující  mládež 
vysokých  škol  k  vyzvání  právníka  Bohuslava  Riegra  odnesla  na 
ramenou  tělesnou  schránku  Zeleného  na  poslední  cestě  ze  vzdá- 
leného bytu  v  domě  Vratislavském  na  Malé  Straně  na  hřbitov 
Vyšehradský;  žáci  reál.  gymnasia  s  rozžatými  pochodněmi  byli 
čestnou  stráží  průvodu.  Dávný  přítel  zesnulého  probošt  Vyšehradský 
Vácslav  Štulc  vedl  průvod  a  promluvil  nad  hrobem  muže,  jehož 
celý  život  prodchnut  byl  ideální  snahou  po  duchovním  povznesení 
národa  českého. 

Borová  památku  zesnulého,  jenž  rodišti  svému  mnoho  služeb 
prokázal  a  mimo  jiné  i  bohatou  knihovnu  tam  založil,  uctila  r.  1886 
zasazením  pamětní  desky  na  rodný  domek  jeho. 
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František  Bartoš. 

Vzpomínka 

od 

Františka  Bílého. 

V  kraji  nad  jiné  zajímavém,  na  samém  rozhraní  kmene  haná- 
ckého, slováckého  a  valašského,  narodil  se  dne  16.  března 
r.  1837  v  osadě  Mlatcově,  vysoko  se  vypínající  nad  město  Zlín 
a  širé  okolí,  muž,  jenž  byl  povolán  státi  se  sloupem  duševního 
vývoje  Moravy,  ozdobou  svého  národu  a  jeho  písemnictví,  Frant. 
Bartoš.  Otec  jeho  měl  na  Mlatcově  hostinec.  Zpěv  tenkrát  se 
rozléhal  s  pole  i  lesů,  z  jizeb  i  ulic ;  tím  více  se  zpívalo  v  hostincích. 
A  ježto  Mlatcovou  jak  ze  strany  valašské,  tak  i  z  hanácké  dosti  hojně 
se  jezdilo  do  Zlína,  proslulého  soukenictvím,  mladý  Bartoš  měl 
příležitost  slýchati  písně  různých  kmenů  a  nářečí,  mezi  nimiž 
ovšem  slovenské  vévodily  krásou  a  tklivostí.  Ale  nejen  zpěvem 
hlaholil  té  doby  ještě  celý  kraj,  nýbrž  pestřil  se  i  starým  krojem, 
a  to  jak  u  žen  tak  i  u  mužů.  Takto  Bartošovi  smysl  pro  zpěv 
a  hudbu,  pro  nářečí  i  pro  kroje  vštípen  bezděky  již  za  dětských 
let.  Ale  také  pohádkami  a  pověstmi  i  pověrami  naplnila  se  mu 
mysl.  Hned  za  obcí  rozkládají  se  dlouhé  lesy,  a  cesta  do  Zlína 
vedla  kolem  hluboké  zmoly,  kterou  si  fantasie  lidu  oživila  divo- 
ženkami,  zvoucími  mimojdoucí  na  tanec,  a  jinými  tajemnými  by- 
tostmi. Zvláště  od  matky,  ale  ovšem  i  od  jiných  Bartoš  slýchal 
vyprávěti  o  hastrmanovi,  o  zvěščkách,  lesních  ženkách  atd.  Matka 
Bartošova  byla  vůbec  rázovitá  žena:  zbožná  i  rozšafná,  zpěvná 
i  výmluvná,  vynikající  jemným  a  bohatým  citem  jazykovým ;  to  vše 
František  po  ní  zdědil.  Podivuhodná  byla  její  tvořivost  jazyková 
a  její  paměť,  jak  si  je  zachovala  do  posledních  let.  U  ní  Bartoš 
chodil  do  školy  do  její  smrti,  vysvobodivší  ji  v  pozdním  věku 
z  velikého  utrpení  (pozbylať  v  stáří  síly  choditi).  Děd  jeho  po- 
cházel z  Čech,  z  Brandýsska  nad  Orlicí. 

Do  obecné  školy  Bartoš  chodil  do  Zlína,  i  byl  tu  vždycky 
premiantem.  Zlínská  škola  požívala  té  doby  obzvláště  dobré  po- 
věsti a  skutečně  také  vynikala  po  každé  stránce,  což  bylo  zásluhou 
bratří  Josefa  a  Františka  Vojtěchův,  rektorův  školy,  z  nichž  Josef 
měl  za  první  manželku  Annu  Bartošovu  z  Mlatcovy  a  František 
byl  důvěrně  spřátelen  s  Karlem  Havlíčkem  Borovským,  jenž  mu 
dopisoval  ještě  i  z  Brixenu.  Rektoři  ti  vzdělávali  mládež  i  ve  vě- 
domostech mimoškolních  zdatně,  tak  že  nevycházelo  snad  ze  žádné 
školy  tolik  chlapců  na  studie  jako  ze  Zlínské.  Ovšem  do  ní  po- 
sílány dítky  i  ze  vzdáleného  okolí.  Mimo  jiné  také  oba  bratři 
horlivě  pěstovali  hudbu  a  zpěv.  Hoši  mohli  si  voliti  nástroje.  Bartoš 
oblíbil  si  klarinet  a  později  vzpomínal  vždycky,  jak  vraceje  se  večer 
domů  pískával  si  naň  celou  cestu,  aby  se  zbyl  strachu  před  »bcstr- 
manem«  z  řeky  číhajícím  a  jinými  strašidly.     Když   lidé   uslyšeli 
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ten  piškot,  říkali:  »Aha,  Francek  šenkýřů  už  ide!«  Bartoš  oběma 
těmto  učitelům  svým  věnoval  vděčnou  vzpomínku  v  několika  čí- 
slech Olomouckého  »  Komenského*  r.  1899  (» Bratři  Josef  a  František 
Vojtěchové,  rektoři  Zlínští.  Obrázek  ze  staré  školy*).  Dobře  vy- 
zbrojen odebral  se  r.  1852  na  další  vzdělání  do  Olomouce,  kdež 
chodil  napřed  do  hlavní  školy,  aby  se  utvrdil  v  němčině,  a  pak 
vstoupil  r.  1853  do  gymnasia  a  žil  tu  životem  chudého  studenta. 
Ze  všech  profesorů  gymnasia  nejmocněji  naň  působil  učitel  dějin, 
zeměpisu  a  češtiny,  František  Vaněk.  Jeho  výklady  z  dějepisu 
českého  obratně  vplétané  a  pak  z  jazyka  českého  zasáhly  Barto- 
šovi hluboko  do  srdce;  byly  čímsi  novým,  neslýchaným,  otvíraly 
nové  obzory,  budily  neznámé  potud  city  a  probudily  v  něm  dří- 
mající vědomí  vlastenecké. 

Na  universitu  odebral  se  r.  1860  do  Vídně,  kam  Morava  té 
doby  měla  obecný  spád  a  kam  z  jižní  Moravy  bylo  blízko.  Vídeň 
v  letech  padesátých  a  zvláště  šedesátých  nám  odchovávala  hojné 
buditele.  Studenti  všech  slovanských  kmenů  tam  se  družili  v  uvě- 
domělé kroužky,  které  mezi  sebou  udržovaly  spojení.  Nabývalo 
se  tam  více  obecně  slovanského  vědomí,  v  Praze  zase  více  če- 
ského. 

Do  toho  jarého  ruchu,  nově  udělenou  konstitucí  a  ději  poli- 
tickými rozvinovaného,  Bartoš  vrhl  se  hned  s  celým  ohněm  mladé 
duše  a  ocitl  se  záhy  v  popředí  studentského  života,  ač  pro  spol- 
kový život  neměl  nikdy  zvláštní  náklonnosti.  Moravané  měli  tam 
svůj  kroužek  » Moravu,*  kde  se  polit iso válo,  debatovalo,  ale  hlavně 
zpívalo  a  vzpomínalo  na  rodnou  zemi,  a  došlo  také  k  vydávání 
psaného  časopisu,  v  němž  i  Bartoš  uveřejňoval  první  literární  po- 
kusy své.  Vzájemnost  slovanská  měla  studenty  k  tomu,  aby  se 
učili  jazykům  jinoslovanským  a  zabývali  se  jich  literaturami. 
Především  rusky  snažil  se  každý  mluviti  aspoň  trochu.  I  Bartoš 
ve  Vídni  položil  pevné  základy  své  znalosti  slovanských  řečí 
a  literatur,  ruské,  polské  i  jihoslovanské.  Studií  však  při  tom  ne- 
zanedbával. Záhy  profesoři  v  něm  poznali  ideální  a  bystrou  hlavu, 
nadšeného  adepta  věd  a  mladému  Bartošovi  věnovali  svou  po- 
zornost a  přízeň.  Přátelským  obcováním  zejména  jej  povznášeli 
slavný  protesor  klasické  filologie  Herman  Bonitz  a  profesor  slo- 
vanské filologie  Frant.  Miklosič,  oba  od  r.  1849  na  Vídeňské  uni- 
versitě působící.  Zvláště  s  Miklosičem  přátelství  se  utužovalo  čím  dál 
víc  a  potrvalo  až  do  jeho  smrti  r.  1891.  Bonitzovu  vlivu  zajisté  lze 
přičísti,  že  Bartoš  jazyk  řecký  tolik  si  zamiloval,  Miklosič  zas  v  něm 
utvrdil  zálibu  pro  lidovou  poesii  a  vytříbil  smysl  pro  skladbu 
jazyka.  Vystudovav  stal  se  Bartoš  roku  1864  supplentem  ve 
Strážnici,  odtud  po  roce  přestoupil  na  gymnasium  v  Olomouci 
(ovšem  německé),  až  r.  1866  jmenován  byl  skutečným  učitelem 
gymnasia  Těšínského. 

Těšín  tehdy  měl  ráz  převahou  polský,  čehož  stopy  se  nepo- 
dařilo ani  největšímu  úsilí  germanisačnímu  podnes  vyhladiti.  Bylo 
tu  jakési  rozhraní  mezi  nářečím  lašským  a  polským,  lid  z  okolí 
hojně  do  města  proudící  byl  si  zachoval  také  kroj  a  zvyky  staré. 
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FRANTIŠEK  BARTOŠ. 


Blízký  spád  do  uherského  Slovenska,  jehož  dva  velcí  synové 
současně  pobývali  v  Těšíne,  novellista  Jan  Kalinčák  jakožto  ředitel 
evangelického  alumnea,  a  evang.  kazatel,  básník  a  řečník  Miloslav 
Hodža,  který  byv  r.  1867  pensionován  musil  opustiti  vlast  a  usadil 
se  tu  v  tomto  městě,  kdež  i  za  3  léta  zemřel,  —  to  vše  bylo 
pro  Bartoše  vzácným  vnadidlem  ke  studiu.  Stejná  úcta  k  polské 
poesii  a  stejný  smysl  pro  rázovitost  lidu  přátelily  Bartoše  obzvláště 
s  Kalinčákem.  Bartoš  se  tu  zdokonalil  v  polštině  tou  měrou,  že 
jí  plynně  mluvil  a  polské  spisy  potom  stále  odebíral. 

Zatím  na  Moravě  po  nešťastné  válce  r.  1866  milostí  panov- 
níkovou byla  zřízena  první  dvě  »  slovanská*  gymnasia:  v  Brně 
a  Olomouci  r.  1867,  při  nichž  otevřeny  hned  4  třídy  nižší.  Jistě 
každý  porozumí,  proč  srdce  Bartošovo  zatoužilo  po  tom,  dostati 
se  na  český  ústav  a  mezi  svůj  lid.  Poštěstilo  se  mu  to  r.  1869, 
když  ústavu  přibyla  VI.  třída.  Ale  bylo  štěstím  také  pro  Školuj 
že  získala  Bartoše,  jakož  vůbec  gymnasium  se  honosilo  hned 
z  počátku  výbornými  silami,  z  nichž  jmenujeme  jenom  literárně 
a  vědecky  proslulé:  katechetu  Vladimíra  Šťastného,  profesora 
dějepisu  Vácslava  Royta,  profesora  filologie  a  filosofie  Vojtěcha 
Kotsmícha  (oba  potom  se  stali  zemskými  inspektory  školními) 
a  profesora  mathematiky  a  fysiky  dr.  Fr.  Koláčka  (nyní  řádného 
profesora  české  university  v  Praze).  S  muži  těmi  Bartoš  hned 
důvěrněji  se  spřátelil. 

Odtud  běh  života  Bartošova  byl  ještě  prostší,  nežli  do  té 
doby.     Žil  v  Brně  po   30  let   a    stal   se    tam   po   skoro   dvaceti- 
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Jetém  působení  na  prvním  českém  gymnasiu  ředitelem  druhého 
českého  gymnasia  —  nižšího  —  na  Starém  Brně  (r.  1888),  jež 
dotud  byl  spravoval  ředitel  Vácslav  Royt.  Vstoupiv  posléze  na 
odpočinek  r.  1898  Bartoš  usadil  se  v  rodišti  svém  Mlatcově, 
kdež  si  byl  dal  rodný  domek  k  tomu  účelu  upraviti,  a  setrval 
tu  v  rodině  sestry  své  Anny  Fajkusové  až  do  konce  života,  ne- 
oddaluje  se  leč  na  nějakou  »cestičku,«  jimž  vždy  přál  —  pokud 
zdraví    to  ještě   dovolovalo. 

V  Brně  Bartoš  byl  ve  svém  živle.  Česká  obec  v  letech 
šedesátých  a  ještě  i  sedmdesátých  soustředila  se  ve  Čtenářském 
spolku.  Tam  musil  býti  členem  každý  »národovec,«  tam  bylo 
ohnisko  všech  podnikův  a  celého  postupu  českého.  Ovšem  tu 
byla  jen  intelligence  soustředěna,  lid  měl  svůj  český  dům  v  Jezo- 
vitské  ulici.  Bartoš  se  záhy  spřátelil  s  celou  společností  a  byl 
od  ní  také  vyhledáván.  Umělť  výborně  baviti,  leckdy  příjemným 
tenorem  svým  zazpíval  tu  onu  píseň  lidovou,  povzbuzoval  a  pod- 
něcoval ku  práci  veřejné  i  skryté,  a  zejména  udržoval  zájem  pro 
literaturu  a  přesnost  jazykovou  ve  společnosti,  neváhaje  nikoho, 
byd  i  šetrně,  upozorniti,  klopýtlli  ve  správnosti  mluvy,  neb  užilli 
germanismu.  Zejména  spojilo  jej  důvěrné  přátelství  s  archivářem 
Vine.  Brandlem,  jenž  byl  všeoživující  duší  českého  postupu  v  Brně 
i  na  Moravě  vůbec,  a  ještě  těsněji  s  Vladimírem  Šťastným.  Ve  škole 
Bartoš  vždy  okřál.  Už  jak  vstoupil,  zavanul  do  třídy  jiný  vzduch, 
uzavřenost  školní  zmizela,  cítili  jsme  spojitost  školy  s  životem. 
Bartoš  vzorně  spojoval  výuku  s  výchovou.  Kde  se  mu  při  texte 
latinského  neb  řeckého  autora  naskytla  příležitost,  použil  jí 
k  tomu,  aby  uvedl  poměry  staré  ve  spojitost  s  novými,  aby 
upozorňoval  na  potřebu  antických  charakterů,  aby  ukázal,  jakým 
má  a  nemá  býti  český  student,  český  vzdělanec.  Výklady  jeho 
z  češtiny  pak  bývaly  tolik  prodchnuty  láskou  k  národu,  k  jazyku, 
ke  spisovateli  a  jeho  dílu,  že  tato  láska  elektrickou  jiskrou  přeska- 
kovala i  v  žáky  a  utkvěla  v  nich.  Povinnost,  míti  svou  knihovničku 
a  v  ní  aspoň  klasická  díla  literatury  české,  nepromíjel  nikomu, 
ale  nebylo  třeba  ani  jí  promíjeti,  protože  každý  tu  povinnost 
uznával  a  plnil.  Nechtěl  pak  jen,  aby  se  knihy  kupovaly,  nýbrž 
také  čtly,  a  jak  čísti,  jak  nabýti  plného  porozumění  díla  čteného 
po  stránce  věcné,  jazykové  i  aesthetické,  k  tomu  dával  návod 
při  četbě  školní.  Sám  z  bohaté  knihovny  své  rád  žákům  půjčoval, 
žádalili  ho  za  některé  dílo.  Vyšelii  dobrý  spis  nový,  hned  o  něm 
ve  škole  zapředl  řeč.  Založení  Vlčkovy  Osvěty  r.  1871  bylo  mu 
jako  celé  veřejnosti  naší  tehdejší  literární  událostí  prvního  řádu. 
Česká  revue!  Naše  literatura  jako  by  byla  vstoupila  tím  teprve 
jako  rovnoprávná  družka  mezi  ostatní  literatury  evropské.  Nosil 
ji  do  školy  (a  brzy  také  jiní  profesoři),  rozřezával  ji  tu  a  my 
studenti  věděli  jsme  hned,  co  tu  činiti.  A  záhy  nás  ji  odebíralo 
na  80.  Když  vyšla  sbírka  básní  Elišky  Krásnohorské  »Z  máje 
žití,«  přinesl  knížku  tu  s  sebou,  ukázal  ji  žákům  a  přečetl  některé 
z  těch  básní  všecek  rozradostněn,  že  se  tu  objevil  první  oprav- 
dový   básnický    talent   ženský.    Podobně,    když   Vrchlický   vydal 


Digitized  by  LiOOQ IC 


František  Bartoš,  779 

sbírku  »Duch  a  svět,«  přinesl  ji  do  školy  a  zahájil  hodinu  českou 
slovy:  »Děti,  těšte  se,  máme  básníka,  který  se  vyrovná  veledu- 
chům  ostatních  národů!*  Skvostné  bývaly  výklady  jeho  o  lidové 
poesii.  Ukazoval  na  příkladech  nevyrovnatelnou  krásu  slovanských 
písní  a  pohádek  národních ;  jí  Slované  stojí  všem  národům  v  čele. 
O  nápěvu  písně  »Když  tě  vidím,  má  panenko,  v  tom  kostele 
klečeti*  říkával,  kterak  světskost  i  nábožnost  se  tu  proniká  a 
splývá  tak  znamenitě,  že  by  to  žádný  Beethoven  lépe  vytvořiti 
nedovedl.  I  hrával  pak  náš  varhaník  (student)  nápěv  ten  často 
jako  vložku  při  školních  službách  božích. 

Rovněž  stále  upozorňoval  na  ryzost  mluvy  lidové,  zvláště  na 
Slovácku  a  Valašsku  trvající,  jak  z  ní  čerpati  možno  zejména  fra- 
sticky  a  obohacovati  slovný  poklad  jazyka.  Dával  překládati 
různá  slova  německá  do  češtiny  a  uváděl  pak,  jak  lid  to  dovede 
lehce  (na  př.  Betschwester  —  modluše).  Doporučoval  i  přebírati 
z  jiných  slovanských  jazyků  příhodná  slova ;  tak  z  polštiny  přídavné 
jméno  lidový  (ludowy)  zavedl  on  do  naší  mluvy.  Obzvláštní  váhu  pak 
kladl  na  sloh,  a  tu  za  mistry  pohádkového  slohu  velebil  Erbena 
a  Němcovou,  za  mistra  slohu  naučného  pak  Palackého,  z  jehož 
Dějin  úvodní  charakteristiku  povahy  české  předčítal  a  k  odložení 
stinných  stránek  jejích,  zvláště  lehké  mysli,  důtklivě  pobízel.  Ho- 
méra,  jehož  byl  zvláštním  ctitelem,  jsme  musili  překládati  nej- 
lahodnější, nejpěknější  češtinou,  tu  nestačilo  překládati  jen  věrně 
a  správně. 

Vzácné  byly  také  Bartošovy  výklady  staré  literatury  české. 
Kladl  i  tu  hlavní  váhu  na  vnitřní  hodnotu  a  jazykovou  dokona- 
lost jejich.  —  Passionálu  se  nedochválil  pro  skladebné  bohatství 
jeho ;  Štítný,  Chelčický,  Bartoš  písař,  Hájek,  Žerotín,  Komenský 
a  Vratislav  z  Mitrovic  pro  výborný  sloh,  správnost  a  lepotu  jazy- 
kovou byli  ceněni  nad  jiné.  Z  výkladů  těch  vyrostl  Stručný  pře- 
li led  dějin  literatury  české  doby  staré  a  střední,  jejž  vydal  pod 
pseudonymem  Jana  Vesnického  r.  1874  u  Fr.  A.  Urbánka,  a 
Anthologie  z  národních  písní  téhož  roku  a  u  téhož  nakladatele 
vydaná  s  pěkným  úvodem  o  ceně  národních  písní.  Profesora 
učitelského  ústavu  českého  v  Brně,  Matyáše  Blažka,  pak  přiměl 
k  tomu,  aby  znovu  vydal  Passionál  (u  K.  Winklera  r.  1880  dle 
textu  chovaného  v  zemském  archive  Brněnském;  pohříchu  vydání 
to  zůstalo  nedokončeno  pro  nedostatek  odběratelů). 

Ze  školy  a  pro  studenty  vzešly  také  obě  Bartošovy  antho- 
logie: Vlast,  kytice  veršů  vlasteneckých,  a  Vesna,  kytice  veršů 
milostných,  jež  vydal  pod  jménem  Fr.  Zapletala  r.  1875.  Milostné 
poesii  ve  škole  se  nevyhýbal-  naopak  přál  takové  četbě,  aby 
mládež  se  odkájela  ušlechtilostí  a  líbezností  její.  Týž  úmysl  jej 
vedl  také  k  tomu,  aby  místo  čítanek  Jirečkových  dal  mládeži  do 
rukou  čítanky  modernější  s  výborem  čerpaným  z  novodobě 
poesie  a  prózy  a  plné  povznětů  pro  výchovu  charakterů.  Čítanka 
pro  I.  tř.  vyšla  r.  1876  u  Fr.  A.  Urbánka,  pro  II.— IV.  třídu 
u  K.  Winikra,  a  byly  záhy  zavedeny  na  většině  ústavů.   Největší 
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však  chvály   se   dostalo   ode  všech  Malé  slovesnosti  s  Janem  Ko- 
sinou  složené  a  vyšším  třídám  středních  škol  určené. 

Nedostatek  charakterů  Bartoš  vůbec  pokládal  a  vyhlašoval  za 
největší  nedostatek  národního  vývoje,  po  nich  volal  a  toužil  nejvíce; 
řeckou  kalokagathii  kladl  mládeži  za  ideál,  jako  již  činili  staří 
Řekové.  Proto  také  Durdíkův  Karakter  (r.  1873)  nelenil  doporu- 
čovati ke  čtení  a  následování ;  spis  ten,  jakož  i  Kallilogii  Durdí- 
kovu  (1872)  musili  jsme  míti  málem  všichni. 

V  mládeži  viděl  jako  Jungmann  budoucnost  národa.  Od- 
chovávaje  ji  jinou,  lepší,  nadšenou,  vědychtivou,  poesii  milující, 
mínil  prospěti  národu  nejvíce.  Výrok  Jeana  Paula:  » běda  národu, 
jehož  mládež  není  odchována  poesií!*  často  uváděl  a  jím  věrně 
se  řídil.  Proto  také  u  mládeže  zasadil  hlavní  páku,  ji  nade  vše 
miloval.  V  něm  studenti  měli  ochránce  i  v  případech,  kde  školní 
řády  by  byly  dopadly  tvrdou  rukou  na  mnohého,  kdy  by  on  jí 
nebyl  zadržel.  Osvědčilo  se  to  zejména  též  při  této  události :  Když 
roku  1873  národ  oslavoval  sté  narozeniny  Jungmannovy,  gymna- 
sisté  brněnští  pojali  smělý  úmysl  uspořádati  velikou  veřejnou 
oslavu  té  památky.  K  spoluúčinkování  pozvány  nejlepší  síly  umě- 
lecké a  k  návštěvě  pozván  i  František  Palacký,  právě  tehdy 
v  Brně  dlící,  což  i  Palacký  si  poznamenal  do  svého  »každoden- 
níčku.«  Když  se  věc  pronesla,  ředitel  Karel  Wittek  si  slavnostní 
výbor  předvolal  a  podnik  zcela  zakázal.  Namítlo  se  mu  však,  že 
to  již  není  možno,  že  by  to  byl  veřejný  skandál,  ježto  všechny 
přípravy  byly  vykonány.  Posléze  přistoupil  po  pohnuté  konferenci 
profesorského  sboru  ředitel  na  to,  aby  tedy  byla  povolena  věc 
jakožto  studentská  akademie,  ale  uloženo  výborům,  že  nesmějí 
choditi  zvát  a  večer  že  nesmějí  seděti  u  kasy,  ani  hostí  uváděti. 
Jinak  že  je  stihnou  příslušné  tresty  a  především  celému  pořada- 
telstvu že  budou  sníženy  známky  z  mravů.  Bůh  ví,  kde  se  v  nás 
vzala  ta  smělost,  ale  večer  celý  výbor  po  úřadě,  až  na  jeden 
hlas,  jednomyslně  se  usnesl  přijmouti  tresty  a  —  neposlechnouti. 
A  tak  se  i  stalo.  Zvali  jsme  po  celém  Brně  i  po  okolí  a  večer 
seděli  jsme  u  pokladny ;  rovněž  uváděli  jsme  hosti  nejpřednějších 
rodin  celého  českého  Brna.  Akademie  po  každé  stránce  se  skvěle 
vydařila.  Palacký  přivezen  z  hotelu  Padovcova,  a  přivítání  jeho 
v  Besedním  domě  bylo  provázeno  nevylíčitelným  jásotem.  Mládí 
národního  života  slavilo  triumf.  Odvedli  jsme  pro  chudé  žáky  na 
400  zl.  A  ochranná  ruka  třídního  profesora  Bartoše  odvrátila  od 
celého  výboru  všeliký  trest.  Podobné  ochrany  se  žákům  dostalo, 
když  Crhův  Moravan  vyzradil,  že  se  pořádají  od  studentů  Brněn- 
ského českého  gymnasia  do  okolí  buditelské  vycházky,  divadlo 
se  hrává  o  prázdninách  a  p.  Ovšem  byly  v  letech  šedesátých  a 
prvních  sedmdesátých  poměry  jiné;  tenkrát  každá  střední  škola 
česká  na  Moravě  měla  zároveň  i  jakési  poslání  apoštolské. 

Ve  škole  Bartoš  cenil  nejvíce  ty  žáky,  kteří  projevovali 
vyšší  snahy  a  zálibu  v  literatuře  i  v  jazyku  a  vyznačovali  se  zvláště 
pěkným  slohem  v  úlohách.  Ty  zvával  k  sobě,  povzbuzoval  jich 
k  další  práci,  k  sebevzdělávání  (znalost  jiných  jazyků  slovanských 
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a  zejména  nejbližší  nám  polštiny  jakož  i  znalost  jazyků  západo- 
evropských stále  doporučoval  a  poukazoval,  jak  snadno  jest  možno 
jim  se  přiučiti  čtením  Nového  Zákona  v  těch  jazycích  vydaného 
Biblickou  společností),  jejich  písemné  práce  předčítal  ve  třídě, 
knihy  své  a  mnohdy  také  peníze  jim  uštědřoval  a  všemožným 
spůsobem  je  posiloval  a  utvrzoval  v  jich  vyšším  snažení,  ba 
i  na  universitě  ještě  je  hmotně  podporovával  a  s  nimi  spojení, 
leckdy  i  korrespondenci  udržoval. 

Za  to  se  mu  protivily  netečnost,  váhavá  nerozhodnost,  svě- 
táckost,  bezideálnost,  nepíle,  nechutenství  a  životní  blaseovanost. 
Takové  projevy  dovedly  jej  rázem  popuditi  k  hněvu  —  nezapřel 
v  tom  ohnivého  Slováka  —  a  v  takovém  hněvu  linula  mu  z  úst 
tak  originální  slova  i  rčení,  že  žáci  leckdy  jen  proto  milovaného 
učitele  svého  uvedli  v  hněv,  aby  mohli  slyšeti  a  si  poznamenati 
vzácné  ty  výrazy  a  obraty.  Lásku  ke  škole  zachoval  si  až  do  po- 
slední chvíle.  Teď  prý  by  se  teprve  učilo,  když  duch  uzrál,  po- 
znání své  rozšířil,  nových  zkušeností  nabyl,  říkal  často ;  pensistovi 
prý  by  mělo  býti  dovoleno  ještě  si  zaučiti,  když  jej  srdce  k  tomu 
táhne.  Ba  když  kdysi  onemocněl  Mlatcovský  učitel  p.  Adolf  Šiška, 
jediný  společník  jeho  stálý  v  letech  a  v  místě  odpočinku  jeho, 
s  nímž  si  mohl  pohovořiti  od  srdce,  chtěl  jíti  za  něho  do  školy. 
>Tak  bych  si  s  těmi  dětmi  rád  povykládalU  prohlásil  —  však 
lékař  nedovolil. 

Vedle  školy  Bartoš  neznal  jiné  radosti  než  práci.  To  byla 
nejvyšší  bohyně  jeho  a  té  zůstal  věren  do  hrobu.  Když  v  posled- 
ních dobách  lékař  mu  zakazoval  příliš  pracovati,  byla  to  proň 
nejtěžší  bolest.  V-  dopisech  k  přátelům  na  to  si  nejvíc  stěžoval. 
Než  tak  býti  živ,  raději  chtěl  zemříti  a  deset  let  života  takového 
nevážil  tolik  jako  rok  života,  v  němž  by  mohl  pracovati. 

První  studie  jeho  se  týkaly  oboru  u  nás  celkem  ležícího 
ladem,  skladby  jazyka  českého.  Hned  roku  1869,  kdy  přišel  do 
Brna,  uveřejnil  v  Časopise  Matice  Moravské,  téhož  roku  založe- 
ném, na  požádání  redaktora  Vácslava  Royta  první  českou  vědeckou 
rozpravu  svou:  O  instrumentále  hmoty.  Tu  po  prvé  přesně  rozli- 
šeny instrumentály  hmoty,  nástroje  i  prostředku  a  příčiny,  dopo- 
drobna rozebrán  instrumentál  hmoty  ve  vlastním  významu  a  celém 
rozsahu  svém.  Jediný,  kdo  po  tu  dobu  byl  o  věci  psal,  prof. 
Vácslav  Zikmund,  věnoval  jí  ve  své  skladbě  tři  listy,  a  to  ještě  ve 
spojení  s  instrumentálem  nástroje  a  prostředku,  tak  že  vlastně 
není  jasno,  co  míní  instrumentálem  hmoty.  V  rozpravě  té  také 
již  se  jeví  Bartošova  methoda,  zachovávaná  i  později.  Stanoví 
zprvu  filosoficky  pojem  věci  a  podle  toho  pak  ji  differencuje 
i  roztřiďuje  a  hojností  příkladů  ze  spisovatelů  starých  i  nových, 
z  národních  písní  a  —  což  význačno  —  také  z  polštiny  a  ruštiny 
dokládá.  Kde  se  jeví  shoda  českých  vazeb  s  latinskými,  výslovně 
to  vytýká.  Rovněž  se  uvádějí  možné  vazby  jiné,  tak  že  tu  všude 
již  se  ozývají  živly  fraseologie.  Jemná  polemika  sem  tam  vtrou- 
šeftá  má  za  účel  proniknouti  hloub  do  ducha  jazyka  a  vystihnouti 
správný  význam  vazby.  Podobně  asi  Bartoš  si  vedl  také  při  dal- 
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ších  pracích  syntaktických,  z  nichž  hned  roku  následujícího  v  témž 
ČMM.  uveřejnil  pod  názvem  Příspěvky  k  české  skladbě  drobnější 
rozpravy:  O  genitivě  míry,  O  akkusativě  kolikosti,  O  vazbě  dle 
smyslu,  Infinitiv  časoslov  přechodných,  jeli  závislý  na  časoslově, 
jménu  podstatném  neb  přídavném,  které  se  s  genitivem  neb  da- 
tivem pojí,  nemá  předmětu  svého  v  akkusativě,  nýbrž  v  tom 
pádu,  jehož  slovo  řídící  žádá  a  genitiv  závislý  na  pádu  předlož- 
kovém spodobňuje  se  druhdy  tomuto;  dále  v  ročníku  IV.  O ge- 
nitvuě  závislém  na  časoslovech,  v  programu  Brněnského  gymnasia 
pak  r.  1873  Příspěvky  k  české  skladbě  a  r.  1877  O  českém  dative 
prostém  i  předložkovém,  v  Listech  filologických  a  paedagogických, 
redigovaných  dr.  Janem  Kvíčalou  a  dr.  Janem  Gebauerem,  v  roč. 
II.  (1874)  rozpravy  O  některých  spUsobech  české  attrakce  čili  assi- 
milace  syntaktické  a  O  předložkách  do,  z,  pak  za  a  na,  v  roč.  III. 
(1876)  O  předložkách  po  a  ve  IV.  roč.  (1877)  O  předložkách  v, 
nad,  pod,  před.  V  Olomouckém  časopise  » Komenském*  posléz 
podal  studii   O  infinitive  r.  1874. 

Tyto  práce  obrátily  hned  od  počátku  pozornost  učeného 
světa  našeho  na  Bartoše  a  jimi  se  ocitl  v  první  řadě  našich  ba- 
datelů jazykových.  Ukázal  jimi  nejen  bohatou  znalost  starších  pa- 
mátek, nýbrž  i  bystrý  vtip  a  jemný  cit  pro  syntaktické  úkony 
sloves  a  jich  tvarů,  jakož  i  předložek.  A  co  bylo  zvláštního  při 
těchto  pracích  jeho,  že  plynul  z  nich  zisk  nejenom  vědě,  nýbrž 
i  živé  mluvě  a  jejímu  užívání.  Bartoš  měl  úmysl,  takto  zpracovati 
napřed  monograficky  celou  skladbu  českou  a  potom  přikročiti 
teprve  k  sepsaní  soustavné  knihy  celkové.  Ale  hlasy  přátel  po- 
bízely ho,  aby  neváhal  hned  složiti  stručnější  dílo  o  české  skladbě 
pro  školy,  neboť  ty  ho  pohřešovaly  nejcitelněji.  I  poslechl  a  vydal 
r.  1878  u  Karla  Winikra  Skladbu.  Již  dříve  byl  ve  stati  »0  in- 
finitive«  v  »  Komenském*  pronesl  samosvojný  názor,  že  by  se 
měla  studentům  dáti  do  rukou  česká  mluvnice,  složená  vědeckou 
methodou  mluvnice  řecké  a  latinské,  a  to  tak,  aby  » stejné  úkony 
mluvnice  české,  latinské  a  řecké  týmiž  slovy  v  pravidla  shrnuty 
byly.«  Tak  prý  »bylo  by  věru  mládeži  naší  pravou  hračkou  na- 
učiti se  nxluvnici  jazyků  klasických.  Mládeži  gymnasijní  nebylo 
by  vše,  čemu  se  v  mluvnici  latinské  a  řecké  učí,  zjevem  novým, 
neslýchaným,  jí  bylo  by  říkajíc  všechno  známo  z  mluvnice  české. 
Mládeži  škol  jiných  mluvnice  taková  nahrazovala  by  alespoň  čá- 
stečně nedostatek  vzdělání  klasického,  pokud  se  týká  stránky 
gramatické. « 

Takovým  spůsobem,  t.  zcela  podle  řecké  mluvnice  Nieder- 
lovy  byl  i  sepsán  zmíněný  článek  jakožto  praktický  doklad  ná- 
zoru projeveného  a  došel  plného  souhlasu  ze  strany  profesora 
Jindřicha  Niederla,  tohoto  nezapomenutelného  gramatikáře  a  ne- 
překonaného překladatele  Homéra.  Napsal,  že  názor  Bartošův  jest 
mu  ze  srdce  vzat  a  že  se  přičiní,  aby  v  příštím  vydání  latinské 
mluvnice  Kořínkovy  shoda  ta  se  pokud  možná  stala  skutkem. 
Bartoš  ve  své  Skladbě  provedl  svou  zásadu.  Než  mínění  o  věci 
té  se  různila.    Většinou  byl  schvalován  ten  postup*   ale   profesor 
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Hattala  nesdílel  se  o  ten  souhlas.  Pozval  si  mne,  svého  poslu- 
chače, jednou  r.  1878  —  krátce  před  státní  zkouškou  mou  u  něho 
—  k  sobě  a  žádal  mne,  abych  bud  sám  vystoupil  proti  nata- 
hováni živého  jazyka  na  skřipec  mrtvého*  neb  aspoň  za  svůj  po- 
depsal článek,  který  by  sepsal  on.  K  tomu  jsem  se  ovšem  ne- 
propůjčil  ani  ve  formě  té  ni  v  oné  a  odpadl  jsem  mu  proto  potom 
»od  srdéčka. «  Hattala  pak  aspoň  v  přednáškách  svých  methodu 
tu  odsuzoval. 

Svojí  Skladbou  vyšinul  se  Bartoš  na  přední  autoritu  co  do 
správnosti  a  ryzosti  mluvy  české  i  jejího  ducha.  Bylať  zároveň 
živou  fraseologií  a  pravým  oprávcem  poklésků  jazykových.  Pro 
školy  ovšem  byla  poněkud  nesnadná  dílem  svojí  rozdrobeností, 
dílem  hojností  učiva  a  poněkud  i  příliš  vědeckou  stylisací.  To 
v  třetím  vydání,  pořízeném  pět  let  po  prvním,  Bartoš  odstranil. 
Ponechal  jen  věci  škole  nezbytně  potřebné,  části  rozdrobené  sloučil 
ve  větší  celky  a  jmenovitě  nauku  o  pádech  předložkových,  kterou 
pokládal  za  část  zvláště  důležitou,  ale  i  nesnadnou,  upravil  zcela 
jinak:  stejné  funkce  všech  předložek  shrnul  v  jedno,  k  rozdílům 
pak  poukazoval  v  samostatném  odstavci  »0  některých  zvláštno- 
stech pádů  předložkových*  nadepsaném,  kdež  i  vytkl,  jak  ny- 
nější spisovná  řeč  tu  chybuje.  K  nauce  o  větě  jednoduché,  kterou 
učinil  východiskem  celého  postupu,  připojil  methodickou  prů- 
pravu, rovněž  přičinil  výklad  o  jakosti  děje  slovesného  a  jmeno- 
vitě také  vzácnou  Ukázku  české  íraseologie  atd.  V  té  podobě  pak 
kniha  už  zůstala,  až  posléze  sedmé  vydání  uspořádal  dr.  Ferd. 
.Jokl  v  podobě  potřebám  školským  opět  značně  přispůsobené 
r.   1895.  (Dokončení.) 


O  emancipaci  židů. 

Soud  dvojího  pokolení. 

Pod  nadpisem  ^Emancipace  židů«  přinesl  Havlíčkův  »Slovan« 
dne  12.  října  1850  předně  dopis  ze  Soutic,  podepsaný  šifrou 
W.  W.  T.y  a  za  druhé  Havlíčkův  dodatek  k  němu,  —  vše  v  těchto 
slovech. 

Tyto  dni  dostali  jsme  následující  připiš  ze  Souti.c: 

y Napomínáme  vás,  abyste,  když  máte  hudbu  neb  muziku,  ne- 
připouštěli mezi  sebe  žádného  žida.  Musím  vám  říci,  že  se  tomu  velice 
divím,  že  se  nynějšího  času  děvčata  nestydí  se  židem  tancovati.  Za 
mých  časů  to  bylo  jinače,  to  si  pokládala  holka  za  velkou  nečest, 
když  ji  vzal  žid  k  tanci,  a  není  to  také  slušné.  Pročež  vám  z  tohoto 
posvátného  místa  oznamuju  svou  žádost.  Přijdeli  žid  do  hospody, 
když  máte  muziku,  zeptejte  se  ho:  co  tu  chceš?  muzika  je  pro  nás, 
a  netrpte  ho  v  hospodě.    Naproti    tomu  vám  může  žid  to  samé  říci, 

50* 
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když  je  židovská  muzika  a  vy  se  mezi  ně  vtíráte:  co  tu  chceš?  mu- 
zika je  naše.  Nechtějž  mi  nikdo  namítati,  že  jsou  rovnoprávní;  něco 
jiného  jest,  když  pozvete  žida  na  veselost,  aneb  když  jest  někdo 
z  vás  pozván  na  židovskou  svatbu ;  tenkráte  jest  hostem  a  hostinství 
se  má  ctíti. « 

V  ten  asi  smysl  mluvil  Soutický  p.  farář  s  kazatelny  na  den 
sv.  Vácslava  letošního  roku.  To  jsou  slova  dobrého  pastýře,  sluhy 
božího,  jenž  má  rozsívati  símě  snášenlivosti,  svornosti  a  lásky.  Pisatel 
těchto  řádku,  jsa  právě  přítomen,  nevěděl  v  prvním  okamžení,  snili 
někde  v  Blanickém  vrchu  se  zavřenými  tam  rytíři,  aneb  žije  v  ně- 
kterém zaprášeném  století  bujné  hierarchie  a  rezatých  předsudků; 
zotaviv  se  však  a  vida,  že  mnohý  z  posluchačů  nad  tím  jadrným  na- 
pomenutím jaksi  hlavou  kroutí,  žasnul  nad  ostrovtipem  p.  farářovým, 
s  jakýmž  posluchačům  svým  vykládal  patent  o  rovnoprávnosti  istraelitů 
a  očekával,  že  horlivý  kazatel  prohodí  také  ještě  něco  o  košerování 
masa  a  o  barchesu,  smíli  poctivý  římsko-katolický  křesťan  takových 
židovských  jídel  požívati  čili  ne.  Tak  daleko  to  tedy  přivedli  chuďa- 
sové židé  v  Soutické  kollatuře,  že  si  ode  dne  sv.  Vácslava  letošního 
roku  nebudou  moci  proskočiti  s  našimi  veleslavnými  dívkami,  neboť 
že  pan  farář  vlastně  jenom  na  židy  měl  zaměříno,  leží  na  blledni, 
poněvadž  ví,  že  tito  nejvíce  dvakrát,  třikráte  do  roka  mívají  svůj  ta- 
neční ples,  jmenovitě  o  posvícení  a  o  masopustě,  anto  pravověřlcí 
Soutické  obyvatelstvo  bezmála  každou  neděli  tančí,  obzvláště  letos. 
Bylo  by  věru  za  slušno,  aby  zdejší  dívky  podaly  p.  faráři  poděkovací 
adresu,  že  se  o  ně  tak  pečlivě  stará,  a  nenechá  je  v  náruč  lecjakémus 
židovi    klesnouti,    k  Čemuž    ovšem   tanec  nejlepší   podává   příležitost. 

Z  tohoto  zákazu  páně  farářova  lze  čerpati  následující  uvážení: 
Zákonem  obdržel  žid  rovnoprávnost,  to  jest,  on  má  těch  výhod  po- 
žívati, kterých  my  dle  práva  požíváme,  a  má  také  ty  břemena  nésti, 
kterými  jsme  poděleni,  naše  občanské  poměry  jsou  tedy  stejné.  Žid 
s  námi  žije,  on  vede  obchod  s  námi,  on  je  přičinlivý  a  dává  výdělek 
chudým  našincům,  jeli  jen  trochu  zámožnější,  —  a  hledíli  na  svůj 
zisk,  když  zapůjčí  tomu  neb  onomu  v  nouzi  postavenému  nějaký 
pakatýlek,  inu  každý  má  sám  sebe  nejradši,  a  správný  dlužník  netrpí 
také  žádnou  škodu.  Vězíť  arci  ještě  mnohému  starý  předsudek  v  tvrdé 
palici  a  za  časté  ještě  slýchati  bohužel  neslušných  názvisek,  jichž 
sprostnost  neb  svévolnost  tak  ráda  udílí  ubohému  hausírníku,  avšak 
ještě  nikomu  nenapadlo,  aby  když  sám  se  veselí  po  denních  tram- 
potách, vyloučil  žida  ze  své  společnosti,  jako  to  kázal  Soutický  p.  farář. 
Myslili  pan  farář,  že  tím  trpí  dobrý  mrav  svěřených  jemu  oveček, 
mýlí  se  velice,  neboť  amen  pravím  jemu:  že  jistější  dívka  tancující 
se  židem  v  hospodě,  než  v  rukou  křesťanského  chasníka  za  hospodou. 

Téhož  dne  byla  na  vybídnutí  pana  faráře  držána  tak  nazvaná 
oféra  ve  prospěch  stávajícího  v  Souticích  Mariánského  bratrstva,  a  že 
naděleníčko  muselo  býti  hojné,  lze  posouditi  z  toho,  že  slavná  Ma- 
riánská jednota  usjednotivši  se  v  bázni  boží  a  pro  rozšířeni  osvěty 
do  čtyř  hodin  do  rána  bumbati  ráčila.  Bůh  ji  posilniž. 

W.   W.  T. 
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Připiš  tento  zavdává  nám  příležitost  v  krátkosti  zde  o  této 
jistě  u  nás  dosti  důležité  věci  míněni  svoje  pronésti,  o  kterém  dou- 
fáme, že  nebude  nadarmo  pronesené. 

My  nechceme  náležeti  do  počtu  oněch,  kteří  se  varují  obecenstvu: 
něco  nemilého,  byť  i  pravdivé  bylo,  do  očí  povědíti,  a  kteří  se  jistým 
zakořenělým  a  oblíbeným  předsudkům  vždy  vyhýbají,  obávajíce  sey 
aby  snad  okamžitou  náklonnost  něčí  neztratili.  Dle  našeho  mínění 
jest  největší  politika  a  spolu  největší  chytrost,  držeti  se  vždy  dle  svého 
dobrého  přesvědčení,  a  neohlížeti  se  nic  na  to,  jestli  někdo  časem 
svým  s  tím  nespokojen  jest  a  byť  by  si  i  časem  někdo  zažehral: 
konečně  pravá  pravda  zůstane  vždy  na  vrchu. 

Tak  to  jest  i  s  emancipací  židovskou.  Jisto  jest  a  upírati  to 
nebudeme,  že  veliká  většina  našeho  lidu  proti  této  emancipaci  židů 
jest,  a  že  jen  s  nelibostí  nesla  stejná  práva,  která  židé  skrze  oktro- 
jovanou  ústavu  od  4.  března  obdrželi:  dodati  můžeme  i  to,  že  se  ještě 
posud  mnohé  obce  všemožně  brání,  aby  se  mezi  nimi  usaditi  nemohl 
navzdor  nabyté  rovnoprávnosti  žid.  Ba  připouštíme  ještě  více,  a  řek- 
neme, že  ani  takovým  obcím  za  zlé  pokládati  nemůžeme  jejich  brá- 
nění se  proti  židům,  když  totiž  povážíme  činnost  obyčejnou  židů 
jednotlivých  (výminky  jsou  ovšem  i  zde)  usazených  mezi  křesťany. 
Jak  známo,  považuje  žid  dle  svých  náboženských  předsudků  každého 
jinověrce  za  nepřítele  svého  a  dovoluje  si  proti  němu  všeličehos 
v  obchodu,  čehož  si  proti  stejnověrci  nedovolí.  Obchod  a  živnosti 
židovské  na  takovémto  základu  vedené  ovšem  musí  býti  na  škodu 
celé  obce,  ve  které  se  žid  usadí,  a  známé  jsou  již  v  tom  ohledu 
stesky,  že  žid  všemožně  lid  na  dluh  píti  neb  kupovati  láká,  aby 
k  lichvě  příležitost  nabyl,  že  všechno  kupuje  bez  ohledu  a  tudy  zka- 
ženému služebnému  lidu  ba  i  manželům  lehkomyslným  příležitost 
podává  doma  věci  odnášeti  a  do  židovny  za  špatnou  cenu  prodávati 
atd.,  dále  že  žid  nikdy  skoro  živnost  neprovozuje,  při  které  by  silně 
pracovati  musel,  že  se  vždy  jen  čachrování  atd.  drží.  Jest  to  v  celku 
všechno  pravda,  ale  přece  po  dobrém,  rozumném  a  poctivém  roz- 
vážení celé  věci  nemůžeme  být  jakož  liberární  a  o  rovnoprávnost 
bojující  lidé  proti  židům. 

Když  bez  všelikých  předsudků  a  trochu  protřelejším  okem  ze 
známostí  totiž  dějin  člověčenstva  nynější  stav  židů  povážíme,  shledáme 
hned,  že  právě  poroba  jejich  bývalá  a  nedůstatek  stejného  s  námi 
práva  přivedl  je  na  nynější  stupeň  jejich  obyčejů  a  spůsobů  a  že 
oni  sami  buď  jen  málo  buď  docela  nic  vinni  nejsou  své  nynější  po- 
kaženosti.  Vlády  staré  obyčejně  dřely  židy  v  pravém  smyslu  toho 
slova,  žádaly  na  nich  daně  tak  veliké,  že  skutečně  na  poctivý  spůsob 
nelze  bylo  tolik  vytížiti,  neboť  tyto  vlády  považovaly  židy  jako  nějaké 
živé  stříbrné  a  zlaté  doly,  z  kterých  se  ustavičně  těžiti  dá;  kromě 
toho  byl  žid  dle  nekřesťanských  a  pravému  duchu  Kristovu  zcela 
protivných  tehdejších  předsudků  z  nejhlavnějších  lidských  práv  vy- 
loučen, nesměl  kupovati  statky  a  pozemky,  nesměl  provozovati  jisté 
živnosti,  ba  i  právo  k  ženění  musel  koupiti  za  nesmírnou  peněžitou 
cenu,    a    při  tom    zakoušeti   největší   potupy  a  odstrkování   v  životě. 
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Jest  divu,  že  při  tom  neměl  žid  žádné  lásky  ke  křesťanům  takto 
nekřesťansky  s  nim  jednajícím  ?  Jest  divu,  že  užíval,  jsa  slabý  a  utisko- 
vaný, všelikých  tajných  cest  k  ubližování  svým  nepřátelům  a  že  držel 
proti  nim  všechno  i  nejhorší  za  dovolené?  Jest  divu,  že  nemaje  žád- 
ného práva,  žádné  cti  ve  veřejném  životě  hrabal  jen  dovoleným  a  ne- 
dovoleným spůsobem  peníze,  aby  za  ně  mohl  alespoň  pokoutně 
uplácením  dosáhnouti  něčeho  lepšího  pro  sebe  >  —  Ba  není  to  všechno 
nic  divného,  a  strany  židů  může  se  říci  vším  právem:  Jak  jste  si 
je  udělali,  tak  je  máte.  — 

Nelze  však  pochybovati,  že  židé  dosáhnuvše  stejného  práva 
s  námi  časem .  svým  velikou  část  necností  svých  odloží,  poněvadž 
tyto  necnosti  neleží  snad  již  v  povaze  kmene  israelského  (každý 
národ  zajisté  jest  stejně  cnostný  a  necnostný),  nýbrž  jenom  v  okol- 
nostech, tak  jako  každý  světem  prošlý  a  zkušený  člověk  dobře  o  tom 
ví,  že  ty  samé  spůsoby,  které  mají  židé  u  nás,  nalézáme  též  ku  př. 
u  Arménů  a  Řeků  v  Turecku  a  vůbec  v  menší  neb  větší  míře  u  všech 
utlačených  národů,  kteří  mezi  utlačovateli  svými  bydlí. 

Ovšem  že  očekávati  nelze,  aby  snad  po  pouhém  prohlášení 
rovnoprávnosti  hned  jak  by  uříznul  všichni  židé  svého  starého  Adama 
svlekli  a  všemi  cnostmi  svobodných  a  rovněoprávněných  občanů 
svítili:  co  tolik  věků  zplodilo  v  charakteru  tohoto  kmene,  to  jeden 
rok  neb  jeden  den  nepromění,  ale  co  čas  zkazil,  zase  čas  napraví. 
Přispívejme  jen  i  my  sami  k  této  reformě  židovstva,  chovejme  se 
také  skutečně  i  v  životě  ke  svým  israelitským  spoluobčanům  tak  jako 
k  rovněoprávněným,  netupme  je,  nesnižujme  je,  nesužujme  je  žádným 
spůsobem,  a  zůstalyli  na  nich  lpěti  ještě  mnohé  známé  obyčeje  z  pře- 
dešlého času,  snášejme  je  zatím,  jsouce  pamětím  příčin  jejich.  Ostatně 
mají  to  křesťané  vždy  jen  ve  vlastní  moci,  aby  se  proti  všemu  tomu, 
co  se  obyčejně  nechvalitebného  židům  připisuje,  ubránili.  Nedej  se 
ošiditi,  nedělej  lehkomyslně  dluhy,  buď  opatrný:  to  jsou  skoro  všechna 
ta  pravidla,  s  kterými  se  ubráníme,  a  proto  považujeme  všechny 
řeči,  jako  by  emancipace  židů  mohla  všem  ostatním  tak  velice  uškoditi, 
za  marné  a  přepiaté.  Jestli  jsme  skutečně  tak  bídný  a  ničemný  národ, 
aby  nás  několik  tisíc  židů  ve  všech  obchodech  atd.  přehnalo  a  pře- 
dělalo: věru  nestojíme  ani  za  politování! 

Avšak  není  tomu  tak  a  přesvědčíme  se  brzy,  že  emancipace 
židů  v  celku  nám  ani  dost  málo  neuškodila,  nýbrž  prospěla  ještě, 
jakož  musí  prospěti  každá  spravedlivá  věc.  A  ať  si  mluví  kdo  chce, 
co  chce,  nespravedlivé  jest  každé  politické  utiskování! 

Ze  ostatně  též  i  židé  ze  své  strany  podle  toho  co  rovněoprávnění 
občané  se  chovati  mají,  užívajíce  opatrně  svých  nově  nabytých  práv 
a  nedráždíce  nikde  lid  proti  sobě,  rozumí  se  samo  sebou:  zvláště 
však  by  větší  náklonnosti  k  zemi  té  míti  měli,  která  jest  jejich  otčina 
a  nechovali  se  k  ní  vždy  co  pouzí  cizinci,  což  by  jinť  zajisté  dopo- 
mohlo  ještě  dříve  k  uznání  u  ostatních  spoluobčanů.1) 


!)  Nove  otištěno  v  knize:  >  Karel  Havlíček  Borovský.  Epištoly  Kutnohorské 
a  vybrané  články  politické,*  —  vydané  nákladem  B.  Kočího  v  Praze 
1906. 
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Jest  zajímavo  nyní,  když  p&l  století  uplynulo  od  emancipace 
židů,  nám,  kteří  vidíme  následky  její,  čísti  úsudky  současníků, 
s  jakými  se  potkala  při  svém  znovuzrození  u  nás.  Hlas  faráře, 
starostlivého  o  své  ovečky,  výkřik  úžasu  nad  ním  u  liberála 
z  roku  1848,  který  v  slovanské  humanitě  omlouvá  i  lichvářský 
výdělek,  když  žid  »zapůjčí  člověku  v  nouzi  postavenému  nějaký 
pakatýlek  —  inu  každý  má  sám  sebe  nejradší  — «  Rozuměli  bychom 
tomu,  kdy  by  to  byl  psal  žid  —  jako  uplatnění  egoismu  —  ale 
zdá  se,  že  podepsaný  IV.  W.  T.  byl  křesťan,  jemuž  v  druhu 
nadšení,  u  našinců  tak  častém,  byl  žid  bližším  než  »v  nouzi  po- 
stavený «  našinec  i  než  uražená  ethika.  V  posudku  redakčním, 
jenž  podává  i  úsudek  lidu  našeho  o  emancipaci  židů,  žije  K.  Havlíček 
celý.  Nebojácný  v  slově  —  ač  na  obě  strany  se  přece  předem 
omlouvá  —  spravedlivý,  liberální,  ale  při  tom  s  lidem  hluboce 
cítící,  ve  všem  Čech  do  kosti  i  v  tom  sentimentálně  slovanském 
naděje  a  důvěry  plném  očekávání  ve  změnu  povahy  židovské,  jejíž 
rub  hledí  omluviti  a  vysvětliti,  i  v  naději  v  budoucí  přilnutí  židů 
k  národu  našemu  a  zemi,  kdež  cítí  se  cizinci. 

Ve  velikých  dobách,  v  bojích  za  politická  a  národní  práva 
překypuje  někdy  cit  a  vyleje  se  široce  z  břehů,  střízlivým  roz- 
umem vykázaných,  tak  že  pozdější  doba  mnohého  činu  lituje 
a  mnohému  se  usměje  bud  trpce  ze  sklamání,  nebo  jako  zjevu 
čistě  komickému. 

Když  r.  1848  intelligence  Německa  se  zvedala  k  záchraně 
utlačených  německých  bratří  ve  Šlesviku  a  zástupy  dobrovolníků 
spěchaly  do  řad  povstalých  Šlesvičanů  proti  Dánům,  přihodila  se 
v  Heidelberce  tato  nyní  neuvěřitelná  událost.  Kníže  Dr.  Rudolf 
Thurn  Taxis,  vlastenec  český,  který  studoval  na  tamní  universitě, 
vystoupil  ve  shromáždění  studentském,  kde  se  právě  ohnivě  řečnilo 
proti  utiskovatelům  dánským,  a  promluvil  smělou  řeč,  v  níž  ukázal, 
jak  je  stejně  utiskován  ve  své  zemi  také  národ  český.  Řeč  jeho 
vzbudila  bouři  nevole  nad  útiskem  našeho  národa.  Rapíry  vylétly 
vzhůru  a  mládež  přísahala,  až  osvobodí  utištěné  bratry  ve  Šlesviku, 
že  potáhne  nám  na  pomoc  do  Čech.  Přítel  našeho  národa  nyní 
již  zesnulý  vypravovával  o  tom  s  pohnutím  i  s  úsměvem,  s  jakým 
sledujeme  dětskou  naivnost.  Měli  jsme  tehdy  i  německé  básníky, 
opěvující  látky  naše  národní,  jako  Meissnera,  jenž  slavil  Žižku; 
ovšem  si  toho  hříchu  nemohli  později  odpustiti,  když  horečka 
svobody  přešla  a  národ  český  dobýval  se  z  okovů  germanisace. 
Smiřoval  prý  by  se  vlk  rád,  jen  kdy  by  žaludek  dovolil.  Také 
u  nás  tehdy  Mácha  psal  své  Cikány  a  pěly  se  »heberejské  me- 
lodie,* jimž  se  později  Neruda  usmíval  a  sám  psal  rozjímání 
»Pro  strach  židovský«  a  uvažoval  sklamání,  jehož  jsme  se  dožili 
na  židech  emancipovaných.  Tak  by  byl  asi  také  opravil  náhledy 
své  z  pozdější  zkušenosti  Havlíček  Borovský. 

Na  dravečka,  jemuž  emancipace  právě  dvířka  klece  otvírala, 
hledělo  se  přirozeně  s  útrpností,  třeba  se  vidělo,  že  se  i  v  kleci 
dovedl  dobře  zařizovati  a  tu  a  tam  i  skrze  mříže  mnohého  po- 
šramotil.   »To   je   vše   jen   následek   klece,«    soudilo    se   převrá- 
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ceně  —  jsou  to  jen  nespůsoby,  kterým  odvykne  na  svobodě  do- 
cela, jen  se  s  ním  trochu  pomazliti  a  bude  z  něho  roztomilý  soudruh. 

A  náš  Havlíček  praví  k  tomu  s  Rousseauovsky  rajským 
názorem  —  »tyto  nectnosti  neleží  snad  již  v  povaze  kmene  israel- 
ského  (každý  národ  zajisté  jest  stejně  ctnostný  a  nectnostný),  nýbrž 
jenom  v  okolnostech.*  Stejně  bychom  mohli  říci  o  rostlinách 
a  zvířatech :  všechno  je  stejně  užitečné  —  jen  je  chovati  za  stejných 
okolností  a  neznásilňovati. 

Jak  velice  se  liší  národové  a  plemena  svou  povahou,  na  to 
se  nevzpomnělo  docela.  A  povaha  ta  se  bohužel  nemění.  Fran- 
couzové jsou  na  př.  podnes  týmž  zvědavým,  neklidným,  bojov- 
ným, novot  chtivým  národem,  jak  líčí  Caesar  staré  Gally,  Ger- 
máni  pak  jsou  i  nyní  výbojní,  loupežně  hrabiví,  kastovnicky  arro- 
gantní  a  neurvale  krutí  jako  za  všech  dob  předešlých,  ať  patříme 
na  reformátora  Luthera  v  jeho  zuření  proti  povstalým  sedlákům, 
nebo  na  humanitu  učence  Mommsena  k  Čechům,  žádajícím  svých 
jazykových  práv.  Ani  náboženství,  ani  čas  tisíců  let,  ani  filosofie 
(viz  Nietzsche),  ani  sociální  nivelisace  (viz  Lassalla  a  Marxa),  ani 
vzdělání  neproměnily  brutálnosti  této  povahy.  Klasicky  sám  po- 
soudil sebe  i  národ  svůj  Mommsen  ve  svých  dějinách  Říma, 
kde  kára  pobití  Římanů  přistavších  v  zálive  Tarentském  od 
obyvatelů  řeckých  tohoto  města  (II.  kniha  1.  sv.  8.  vyd.  str.  392) 
těmito  slovy:  »eine  Torheit,  nicht  minder  eine  Barbarei,  eine 
jener  entsetzlichen  Barbareien  der  Civilisation,  wo  die  Gesittung 
plótzlich  das  Steuerruder  verliert  und  die  nackte  Gemeinheit 
vor  uns  hintritt,  gleichsam  um  zu  warnen  vor  dem  kindischem 
Glauben,  als  vermóge  die  Civilisation  aus  der  Menschennatur  die 
Bestialitat   auszuwurzeln. « 

Jest  to  úplná  pravda,  o  které  se  my  v  Čechách  denně 
přesvědčujeme. 

A  zdaž  změnil  se  za  tisíciletí  charakter  slovanský  od  prv- 
ních zpráv,  které  máme  o  předcích  svých  od  klasických  spisova- 
telů? »  Nakvašují  se  rádi  cizími  mravy — «  pozoruje  u  nich  Taci- 
tus  —  Neznají  lsti  ani  mstivosti,  ale  nesnesou  kázně  —  píše  císař 
Lev  V.  Věčně  nesvorní  mezi  sebou,  raději  s  nepřáteli  spolčují  se 
proti  sobě  —  hřmějí  dějiny.  Obraťme  stránku  tisíce  let,  co  praví 
o  Češích  poctivý,  vzdělaný  emigrant  Stránský  skoro  k  polovici 
17.  stol.  ve  své  »Republica  Bojema«  str.  89.  —  »Čech  největším 
je  věcí  cizích  následovatelem  a  obdivovatelem,  domácích  však  a 
krajanů  svých  hnusným  tupitelem  a  zavrhovatelem.*  (Nezdá  se 
nám,  že  by  to  mohlo  býti  napsáno  dnes  právě  tak  jako  před 
300  lety,  a  že,  což  nejhoršího,  není  ani  naděje,  že  by  se  to  ne- 
psalo ještě  po  300  a  několikráte  300  letech,  budouli  totiž  Če- 
chové ještě  Čechy   při  té  milovnosti  cizoty?) »že  v  štěstí 

a  v  nehodách  žádá  si  míti  soudruhů  co  nejvíce,  že  nesnášelivým 
jest  kázně  přísnější «  atd. 

Již  za  prvních  dob  škrtili  se  Slované  navzájem  a  volali 
Němce  na  pomoc,  a  podnes  se  škrtí  nejbližší  bratři:  Charvát  se 
Srbem  a  Polák  s  Rusem,  kde  kdo  s  koho  jest.  Podnes  se  drobí 
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v  nové  národy  a  jazyky  —  viz  maloruský,  slovenský,  bosenský  — 
podnes  volají  si  panovníky  z  ciziny  —  viz  Bulharsko. 

Hle,  třeba  si  uvědomil  zlo,  národ  a  kmen  nemění  a  snad  ani 
nemůže  změniti  své  povahy.  Jak  by  to  tedy  mohl  učiniti  tak 
svérázný,  starý  kmen  židovský? 

Schytralá  lstivost,  úlisná  vypočítavost,  bezmezná  hrabivost, 
nevybíravost  v  prostředcích  obohatiti  se  a  orientálně  krutá  bez- 
ohlednost k  slabším  ve  vykořistění  a  utlačení.  Tento  typ  nevy- 
vinul se  teprve  útiskem  středověkým,  ten  žil  již  a  znám  byl  ve 
starém  věku,  a  bez  křesťanských  legend  o  Ahasveru  zjednal  si 
název  odium  generis  humani  v  Římě,  kde  žil  hlavně  z  mastič- 
kářství,  věštění,  kuplířství  a  lichvy  —  a  v  opovržení  přišel  u  všech 
národů  nevyjímaje  ani  nejbližší  semitské  soukmenovce. 

Při  emancipaci  židovské  připadá  nám  orientální  báje  z  tisíce 
a  jedné  noci  o  duchu  zavřeném  v  láhvi  pečetí  Šalamounovou. 
Neprozřetelný  člověk  otevřel  z  milosrdenství  láhev,  a  hle  —  již 
stál  nad  ním  ohromný,  mocný  duch,  hroze  mu  smrtí.  Dnes  se 
již  nemluví  o  emancipaci  židů,  ale  za  to  o  emancipaci  naší  od 
židů  a  heslo  »Pro  strach  židovský «  neznamenalo  snad  postrašení 
židů,  ale  již  strach  z  nich  jdoucí. 

Ve  své  liberálně  lidumilné  náladě  náš  dobrý  a  jinak  tak 
bystrozraký  Havlíček  jedné  věci  neviděl  —  toho  velikého  rozdílu 
v  převaze  duševní  židovského  a  našeho  lidu.  A  tu,  čeho  velkým 
nedáno,  to  vytušili  maličtí  —  lid  sám.  »  Jisto  jest,  že  se  posud 
mnohé  obce  všemožně  brání,  aby  se  v  nich  neusadil  žid.  Ba 
připouštíme  —  že  ani  takovým  obcím  za  zlé  pokládati  nelze  je- 
jich bránění  se  proti  židům  ...  ale  přece  po  dobrém,  rozumném 
a  poctivém  rozvážení  celé  věci  nemůžeme  být  jakož  liberální  a 
o  rovnoprávnost  bojující  lidé  proti  židům — « 

Tato  slova  ukazují  mezeru  v  logice  Havlíčkově.  Závěr  by 
měl  zníti :  přejme  židům  svobody,  ale  braňme  se  jich  vykořistění 
a  panství,  jak  můžeme,  třeba  výlukou  z  obce,  bojkotem,  když 
jinak  nedovedeme.  Jako  liberál  nechce  a  ovšem  nemůže  také 
Havlíček  býti  proti  svobodě  kteréhokoli  člověka,  ale  zároveň 
jako  upřímný  národovec  cítí,  že  při  nerovné  morálce  a  výchově 
obou  stran  bude  zvětšenou  volností  emancipovaných  a  jejich  prak- 
tikami, jež  dovoluje  jim  delší  řetěz  talmudské  morálky,  lid  náš 
vykořisťován  kupecky  i  lichvářsky,  mravně  poškozován  sváděním 
k  pití  a  k  domácí  krádeži  atd.,  ale  nepoznává  důležitosti  pro- 
středku sebeobrany  lidu  ve  výluce  židů  z  obce  —  tohoto  instink- 
tivního bojkotu,  kterým  již  zvířata  se  chrání  vylučujíce  nebez- 
pečného druha  (na  př.  nemocného)  ze  svého  středu.  Toto  hnutí, 
zárodek  hesla  »Svůj  k  svému, «  bylo  a  jest  rázu  čistě  hospodářského, 
jen  úskočnost  může  v  něm  hledati  nenávist  plemennou,  a  klam 
to  byl,  spatřovánali  v  něm  byla  nepřízeň  našeho  lidu  k  rovnému 
právu  židů.  Stát  hospodářsky  zkracovaný  sahá  k  ochranným  clům, 
společnost  utlačovaná,  nemající  zákonodárství  v  moci  na  ochranu 
svou,  sáhne  k  bojkotu.  Výsledek  záleží  na  povaze  a  kázni  spo- 
lečnosti té.     Tolik  s  jistotou   dovolíme  si  tvrditi,    že   v   německé 
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Praze  by  ani  rok  neobstálo  fanaticky  české  kupectvo  židovské, 
ale  ovšem  by  se  také  nepřihodilo,  že  by  v  českých  školách  Praž- 
ských byla  většina  německých  dětí. 

Prostředek  ten  zdál  se  Havlíčkovi  býti  nepřátelský  židům 
osvobozeným  a  při  tom  ne  nutný,  domníval  se,  že  stačí  lidu  říci : 
»nedej  se  ošiditi,  nedělej  lehkomyslné  dluhy,  buď  opatrný:  to 
jsou  skoro  všechna  ta  pravidla,  s  kterými  se  ubráníme.  —  Jestli 
jsme  skutečně  tak  bídný  a  ničemný  národ,  aby  nás  několik 
tisíc  židů  ve  všech  obchodech  atd.  přehnalo  a  předělalo:  věru 
nestojíme  ani  za  politování. « 

Hrozná  slova  —  a  dosud  ještě  bývají  s  pathosem  citována. 
Mluví  z  nich  však  nyní  bud  schvální  slepota  nebo  neznalost 
zdatnosti  židovské.  Snad,  dokud  se  tato  obmezovala  jen  na  sbírání 
kůžiček  a  prodej  kořalky,  nebylo  jí  tou  měrou  pozorovati  jako 
dnes,  kdy  ani  největší  šovinista  snad  nekladl  by  výdělkovou 
obratnost  našeho  lidu,  a  to  nejen  v  obchodu,  na  roven  s  židov- 
skou. Nemusíme  se  za  to  ani  tak  styděti.  Kromě  snad  plemene 
anglosaského,  od  staletí  v  obchodě  cvikovaného  a  podnikavého, 
nezmarného  Severoameričana  pozoruje  se  převaha  židovská  jinde 
skoro  právě  tak  jako  u  nás. 

Neníliž  následující  líčení  Erckmanna  Chatriana  z  Elsasu 
»Mistr  Daniel  Rock*  jako  by  vystřiženo  z  našeho  venkova? 
» Koncem  září  počato  s  vyvlastňováním  pozemků:  tu  spozorovali, 
že  (žid)  Eliáš  Blum  ztrojnásobil  své  jmění,  bez  toho  již  značné. 
Starý  lišák  za  čtyřnásobný  peníz  prodal  nejen  nížinu,  kterou  byl 
koupil  od  Beneduma,  ale  i  množství  jiných  pozemků,  kterých  se 
byl  prve  koupí  zmocnil,  od  Sarrburku  až  do  Saverny,  na  délce 
šesti  mil.  Bylo  to  podivení  a  překvapení,  když  se  dověděli,  že 
mistr  Eliáš  Blum  jest  milionářem.  Pohlíželi  naň  s  úctou,  když 
mimo  jel  na  svém  malém  oslu;  smekali  před  ním  klobouky  až 
k  zemi,  nazývali  ho  ,panem  Eliášem';  mnozí  se  také  divili,  že 
mu  nebyl  udělen  nějaký  řád!  A  on  vždy  prostý,  umírněný, 
oblečen  ve  svůj  starý,  špinavý  plášř,  nos  a  bradu  ve  vysokém 
límci,  usmíval  se  šibalsky.  Pan  Zachariáš  Piper  (starosta)  v  bílém 
nákrčníku  přicházel  často  činit  mu  hlubokých  poklon;  mistr 
Eliáš  zamrkal  okem  a  pravil  mu  tónem  nosovým :  ,He,  he,  váš 
ponížený  služebník,  pane  starosto.  Mluvil  jsem  o  vás  nedávno 
s  panem  podprefektem.4  —  ,/\,  pane  Eliáši,  jaká  to  uznalost  !4  — 
,Ano  . . .  můžete  počítati  na  mou  protekci!4  A  málo  chybělo,  že 
mu  nepodal  ruky,  by  ji  políbil:  tak  chodí  věci  na  světě.  — 
Když  se  počaly  pronajímati  práce,  dostavil  se  Eliáš  první  a  na- 
jal si  nejlepší  části :  mosty,  vodovody,  průplavy,  průkopy ;  zmoc- 
ňoval se  všeho,  rozuměl  všemu  . . .  meltě  jemnější  čich,  bystřejší 
zrak,  podnikavějšího  ducha,  než  všickni  ostatní ;  jeho  konkurrenti 
se  pro  to  zlobili,  ale  co  chceme?  Duše  Abrahamova,  Isákova, 
Jakubova  bydlila  v  něm  . . .  Pán  miloval  jeho  rod :  jeden  z  jeho 
předků  to  byl,  jenž  radil  vzíti  zlaté  nádobí  faraónovo,  by  nahra- 
dil si  cibuli  egyptskou,  jeden  z  jeho  souvěrců  to  byl,  jenž  kdysi 
směnky  vynalezl,  aby  ušel  konfiskacím  Filipa  Krásného,  konečně 
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jemu  samému  pravil  Bůh  mocný:  ,Budeš  obchodníkem  s  veteší, 
s  mýdlem  na  vousy,  s  perlami,  s  vyšmaťhanými  botami,  s  břit- 
vami a  s  maličkostmi  všeho  druhu!  Po  dvacet  let  budeš  choditi 
od  vesnice  k  vesnici  a  tahati  za  sebou  starou  krávu  uvázanou 
za  rohy;  pak  uhnízdíš  se  v  roztrhaném  baráku  v  koutě  ulice, 
bys  vedl  obchod  na  hrubo.  Konečně  staneš  se  mylordem  a  budeš 
zakládati  železnice,  hutě  a  elektrické  telegrafy:  přemýšlej  o  tom, 
Eliáši!'  —  Řekneli  vám  Pán  takovéhle  věci,  zajisté  vás  nemá  za 
hloupé,  a  vám  se  vždy  všechno  podaří. « 

Náš  Havlíček  Borovský  myslil,  že  třeba  jen  českému  člo- 
věku, pití  náchylnému,  říci :  »  Nepij, «  a  že  to  postačí.  Co  tomu 
říkáte,  staří  kazatelé? 

A  hle,  židé  se  neopíjejí!  Nepozorujete  toho  rozdílu  v  po- 
vaze dvojího  lidu? 

Havlíček  myslil,  že  stačí  říci:  Nedej  se  ošiditi.  Ach,  kdy 
pak  se  chtěl  člověk  dát  ošiditi.  Ani  opatrnost,  ba  ani  výstraha 
a  zkušenost  tu  nepostačují,  a  to  ani  u  výboru  národa.  A  jak 
těžká  je  tu  konkurrence  se  židem,  o  tom  již  jde  národní  podání. 

V  čí  ruce  je  dnes  u  nás  velkoobchod  —  i  s  obilím  — 
v  čí  velkoprůmysl  ?  Kdo  s  největším  úspěchem  přebírá  nájem 
velkostatků,  jichž  režie  se  majitelům  nevyplácí?  Kdo  skupuje 
velkostatky?  Náš  lid  byl  skutečně  přehnán  a  předhoněn  od  židů, 
a  to  nejen  v  obchodě. 

»Jsmeli  skutečně  tak  bídný  a  ničemný  národ  —  věru  ne- 
stojíme ani  za  politování. «  — 

Hrozná  slova  —  jsou  jako  vytržena  z  katechismu  Nietz- 
scheova,  že  svět  patří  silným  —  což  by  Havlíček  neřekl.  Nezá- 
viděli bychom  ani  židům  jich  převahu  hospodářskou,  kdy  by  se 
z  ní  nebyla  časem  vyvíjela  zbraň,  jež  pomáhá  ohrožovati  naše 
bytí.  Židé  se  ani  po  emancipaci  nestali  našimi  přáteli.  Silně  vy- 
vinutý egoismus  a  orientální  tradice  druží  je  všude  k  silnějším  a 
vládnoucím,  a  řadí  je  v  šik  proti  slabším  a  utlačeným.  Jsou 
ohaři  lovcovými  a  berou  z  lovu  hmotný  podíl,  ponechávajíce 
vítězi  idejné  vavříny  národní  kořisti.  Sami  znají  volání  po  huma- 
nitě jen  tam,  kde  jsou  uskřípnuti  v  některé  části  a  tu  se  vešken 
celek,  zakořeněný  po  celém  povrchu  zemském,  bohatý  a  energický 
zvedá  giganticky  k  jeho  ochraně. 

Výhradná  snaha  po  majetku  —  kterým  druhdy  se  chránili 
ve  svém  utlačení,  tak  že  na  př.  docela  volný  měli  pobyt  v  Če- 
chách s  mnohými  výhodami,  když  nekatolíci  Ferdinandem  II. 
nebyli  v  zemi  trpěni  —  vedla  je  spolu  s  šetrností  k  netušenému 
bohatství  a  tím  také  k  moci.  Oni  jsou  sedmou  a  největší  velmocí 
světovou  —  v  jejich  rukách  jest  stejně  velmoc  žurnalistiky  jako 
i  velmoci  druhé  a  jí  k  ruce  stojí  k  obraně  i  výboji  na  kapitál  zuřící 
a  přece  jemu  otročící  armáda  rudé  internacionály.  Viděl  kdy 
svět  chytřejší  a  mocnější  společenskou  stavbu  ? 

A  to  vše  za  půl  století! 

Velmoc  tato,  vyšedši  směle  z  podzemí  zednářských  loží 
na  světlo   denní,  jako   nejvelkolepější   organisace   dějinná,    otřásá 
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trůny,   provádí  revoluce,   dává  úvér  na  války,   nebo  je  přetrhuje 
odepřením  jeho,  jak  toho  potřebuje. 

Již  za  Marie  Terezie  vymohli  židé  hollandští  a  angličtí 
svými  vládami,  že  odvolala  vypovézení  židů  z  Čech  mandátem 
nařízené.  V  naší  době  bylo  zakřiknuto  Rumunsko,  jež  chtélo 
brániti  lidu  svého  od  židovského  vykořistění. 

A  co  učinili  v  těchto  letech  židé  v  Rusku,  že  se  jim  brá- 
nilo ve  volném  vyssávání  lidu? 

A  kam  že  to  povede? 

Nechceme  býti  proroky,  ani  na  půl  století.  Příklad  Havlíčkův 
je  nám  výstrahou.  Lidstvo  žije  nyní  rychle  a  kulisy  dějů  jeho 
střídají  se  náhle  i  se  svými  perspektivami,  ale  byť  i  nejsmělejší 
plány  Israele,  které  již  nyní  částečným  splněním  připomínají  báji 
z  tisíce  a  jedné  noci,  nedošly  plného  vyvrcholení,  to  popřeno 
býti  nemůže,  že  židé  od  svá  emancipace  nejen  nepřipodobnili 
se  svému  okolí,  ale  jako  živel  silnější  vtiskli  mu  svůj  ráz  na 
dlouhý  čas.  Z  utlačených  stali  se  ne  rovnoprávnými  lidmi,  nýbrž 
pány,  a  pánům  odkouká  okolí  jich  mrav. 

Bez  upřílišení  mluví  se  o  sežidovštění  světa. 

Nikdy  od  dějinné  paměti  nevetřel  se  nahý  egoismus  tak 
nestoudně  v  popředí  se  svými  požitky  a  žádostmi  a  nerozlučnou 
spolu  necitností  k  bídě  druhých  spůsobené  jich  vypleněním. 

Nikdy  nehlásaly  se  výbojnost  a  ujařmení,  ba  vyhlazení 
slabších  s  větším  cynismem  a  systémem.  Smysl  pro  čest,  váž- 
nost k  majetku  a  svědomí  setřely  se  takřka  do  základů.  I  nej- 
hnusnější společenský  zločin  dochází  veřejné  omluvy  a  zastání. 
Náboženství  odbývá  se  posměchem.  Filosofie  stala  se  advokátem. 
Lidstvo  jako  by  ztrácelo  všechen  posavadní  svůj  morální  podklad 
i  světlo  na  další  cestu. 

Kdo  by  se  tu  odvážil  prorokovati  budoucnost? 

Fr.  Oupěka. 


Mový  sněm  a  nová  vláda  v  Charvátsku. 

Před  volbami,  jež  se  konaly  počátkem  května,  panovala  v  Zá- 
hřebe a  v  celém  Charvátsku  veliká  nejistota.  Domácí  auto- 
nomní (madaronská)  vláda  nevěděla  si  rady  od  té  chvíle,  kdy 
v  Pešti  bylo  (dne  9.  dubna)  nenadále  utvořeno  » velké «  (košu- 
tovské)  ministerstvo.  Ban  hr.  Pejačevič  těšil  se  tím,  že  náčelníkem 
nové  vlády  jest  starý  liberál  dr.  Weckerle,  dobrý  známý  z  časů 
Khuenových.  Weckerle  prý  skutečně  Pejačeviče  ještě  dva,  tři  dni 
před  volbami  ujistil,  že  v  Pešti  si  nikterak  nepřejí  změny  v  Zá- 
hřebe, neboť  prý  mají  dosti  práce  v  Uhrách.  Mezi  tím  však  mi- 
nistr obchodu  Košut  vydal  oběžník  ke  všem  železničným,  poštov- 
ním a  finančním  (t.  zv.  » společným*)  úředníkům  v  Charvátsku, 
v  němž  se  praví,  že  každý  společný  úředník  může  hlasovati  zcela 
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libovolně,  tedy  i  proti  kandidátům  autonomní  charvátské  vlády. 
Hr.  Pejačevič  byl  tím  nemile  překvapen,  neboť  tentokráte  také 
on  sám  byl  v  kandidačním  výboru  » národní «  (maďaronské) 
strany  a  s  ním  ovšem  i  podban  šl.  Čavrak,  ministr  spravedlnosti 
Marjanovič  a  jiní  nejvyšší  úřední  představitelé  autonomní  char- 
vátské vlády.  Oběžník  Košutův  byl  tedy  přímou  výzvou  k  odboji 
nejen  » společných, «  ale  i  autonomních  (politických,  soudních 
atd.)  úředníků.  Výzva  byla  nebezpečna  zvláště  proto,  že  při  ne- 
obyčejně obmezeném  počtu  voličův  (asi  50.000  z  2lj%  milionu 
obyvatelův!)  o  volebním  vítězství  rozhoduje  v  Charvátsku  vždy 
jen  malý  počet  hlasů,  dosti  často  jeden  jediný.  Kromě  toho  přejal 
hr.  Pejačevič  praksi  hr.  Khuena,  jenž  proti  výslovnému  znění 
volebního  řádu  udělil  volební  právo  stům,  ba  i  tisícům  maďar- 
ských železničných  zřízenců  (vrátných,  metařův  a  pod.)  nehledě 
k  tomu,  že  nejsou  charvátští  příslušníci.  Bylať  to  khuenovskému 
režimu  nejspolehlivější  » volební  reserva. «  Nyní  se  najednou  těmto 
maďarským  mamelukům  dostalo  ministerského  poučení,  že  mohou 
hlasovati  »dle  svého  přesvědčení. «  Oni  tomu  porozuměli:  že  nesmějí 
hlasovati  pro  stranu,  v  jejímž  čele  stojí  bývalý  ministr  šl.  Tomašič, 
jenž  cítě  za  sebou  tehdy  ještě  silnou  oporu,  troufal  si  zvolati 
v  uherském  sněmu:  »  Pánové,  maďarské  velení  obdržíte,  když 
v  Uhrách  bude  20  milionů  Maďarů. «  Tomašič  Košutovu  oběž- 
níku skutečně  tak  porozuměl;  aby  zachránil  »  stranu*  (maďaron- 
skou),  odstoupil  den  před  volbami  nejen  od  své  kandidatury,  ale 
i  z  politického  života  vůbec.  Jeho  odstoupení  znamenalo,  že 
charvátské  úřednictvo  po  prvé  při  volbách  bude  ve  dvou  tábo- 
rech: v  Záhřebsko-maďaronském  a  —  v  Pešťsko-maďarském. 

Ban  Pejačevič  anebo  vlastně  podban  šl.  Čavrak  učinil  ještě 
dva  zoufalé  kroky:  Dorozuměl  se  tajně  s  »nejradikálnější«  char- 
vátskou  opposicí,  vedenou  od  dr.  Franka,  a  zajistil  jí  20  man- 
dátů; zároveň  přiměl  Záhřebského  arcibiskupa  Posiloviča,  že 
všem  farním  úřadům  poslal  oběžník,  v  němž  všem  kněžím  kladl 
za  povinnost,  aby  co  nejrozhodněji  vystoupili  jmenovitě  proti 
bratřím  Řadičům,  totiž  proti  lidové  selské  straně. 

Před  samými  volbami  byla  tedy  situace  taková:  Na  jedné 
straně  maďaronská  vláda  se  svými  tajnými  spojenci  —  »  radikály* 
dr.  Franka,  sesílenými  katolickým  kněžstvem;  na  druhé  straně 
byly  dvě  charvátské  a  dvě  srbské  strany,  které  se  spojily  na 
základě  Rěcké  resoluce,  měly  tedy  pro  sebe  —  novou  vládu 
v  Pešti.  Jelikož  však  nekandidovali  na  základě  Rěcké  resoluce, 
nýbrž  pod  heslem:  »pryč  s  khuenovci  a  se  všemi  Khuenovými 
zlořády,*  měli  »resolucionáši«  na  své  straně  veškeru  t.  zv.  » starou 
opposici*  a  »liberální«  část  mladé  opposiční  generace.  Mezi  tímto 
maďaronsko-frankovským  a  košutovsko-srbským  táborem  stála 
charvátská  lidová  selská  strana,  nemohouc  se  pro  svoji  slovanskou 
lidovost  a  křesťanskou  svobodymilovnost  přimknouti  ani  k  jed- 
nomu, ani  k  druhému  táboru. 

Průběh  voleb  nelišil  se  valně  od  dřívějších  voleb  za  časů 
hr.  Khuena.  Jediný  rozdíl  byl  v  tom,  že  užívalo  se  poněkud  méně 
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hrubého  násilí;  ale  za  to  v  mnohých  okresích  užito  formálné 
sice  méně  příkrého,  ale  fakticky  nejhanebnějšího  prostředku: 
V  poslední  chvíli  volební  listiny  »  doplněny*  tak,  aby  byla  zaji- 
štěna většina  vládnímu  kandidátu.  Tak  na  př.  ve  volebním  okresu 
Novogradském  si  arcimaďaron  Géza  šl.  Josipovič  dopomohl  k  vo- 
lebnímu vítězství  tím,  že  6  nejzámožnějších  a  nejuvědomělejších 
sedláků  dal  z  volební  listiny  vyškrtnouti,  a  místo  nich  zapsati 
63  spolehlivé  nevoliče,  většinou  židy  a  hajné.  Tímto  spůsobem 
získal  většinu  85  hlasů  (195  proti  110). 

Ale  jakkoli  volby  po  khuenovsku  byly  prováděny,  přece 
madaroni  ze  76  okresů  podrželi  pouze  37,  tedy  ani  ne  polovici. 
Tajní  jejich  spojenci  frankovci  rozmnožili  své  mandáty  ze  4  na  19, 
hlavně  pomocí  terrorismu,  jakého  by  se  bála  užiti  i  nejhorší  vláda: 
přívržencům  ostatní  opposice,  jmenovitě  přívržencům  lidové  selské 
strany,  hrozili  frankovci,  že  jim  zapálí  stavení  a  posekají  vinice. 
Na  dvou  místech,  pokud  vím,  tyto  strašné  hrozby  byly  také 
uskutečněny,  aniž  pachatelé  pro  to  měli  nejmenší  nepříjemnosti. 
Zásluhou  frankovců  měly  tedy  poslední  charvátské  sněmovní 
volby  také  poněkud  makedonský  ráz. 

» Spojená  charvátsko-srbská  opposice, «  totiž  čtyři  uvedené 
strany,  jež  přistoupily  na  Rěckou  resoluci  čili  na  bratrství  s  ma- 
ďarskou koalicí,  nemajíc  ani  vlády  v  rukou,  ani  organisace  v  lidu, 
užila  na  veřejnosti  vydatně  jediné  své  zbraně:  nenávisti  proti 
všem  a  všemu,  co  připomíná  režim  Khuenův.  Soukromě  však 
působila  jmenovitě  na  intelligenci  ujišťováním,  že  v  Pešti  nedo- 
volí, aby  v  Záhřebe  při  vládě  déle  zůstávali  » lokajové  Vídně.* 
Tak  totiž  bylo  nyní  přezděno  šl.  Tomašičovi,  hr.  Pejačevičovi  a 
jiným  žákům  politické  školy  Khuenovy.  Nenávist  však  jest  pro- 
středek příliš  negativní  a  pomoc  Pešťská  zdála  se  býti  příliš 
slabá,  pokud  »  Vídeňští  lokajové*  pevně  seděli  ve  svých  křeslech. 
Výsledek  volební  býval  by  tedy  pro  »resolucionáše«  velmi  smutný, 
kdy  by  se  tentokráte  na  volebním  kolbišti  nebyli  prvé  objevili 
tisícové  uvědomělých  voličů  selských.  Táborové  hnutí  z  r.  1903 
a  buditelská  práce  zakladatelů  lidové  selské  strany  přinesla  své 
ovoce:  Ve  více  než  dvaceti  okresech  rozhodli  o  pádu  starých 
madaronův  uvědomělí  sedláci  sami,  kteří  se  svým  kandidátem 
bud  před  volbou  ustoupili,  nebo  při  užších  volbách  hlasovali  proti 
khuenovci,  bez  ohledu  projdeli  takto  i  sám  frankovec.  Selské 
volební  heslo  bylo:  Třeba  čert,  jen  ne  starý,  Khuenův  maďaron. 
Této  politické  vyspělosti  selského  lidu,  pokud  je  organisován 
v  selské  lidové  straně,  mají  za  svoji  volbu  děkovati  jmenovitě: 
spisovatel  Babič-Gjalski,  básník  dr.  Harambašič,  prof.  Purič, 
šl.  Bedekovid,  všichni  čtyři  resolucionáši,  dále  farář  Jambrušič, 
obchodník  Gašparovid,  oba  frankovci,  atd. 

Chování  přívrženců  selské  strany  bylo  přímo  ideální:  ma- 
jíce na  zřeteli  vyšší  zájmy  národní  hlasovali  pro  kandidáty,  kteří 
bud  popírají  samu  existenci  selské  strany,  nebo  ji  pro  její  slo- 
vanský federalistický  program  nazývají  »císařskou  stranou,*  anebo 
ji   pro  její  lidovost    a  pro   některé   programové   body   agrárního 
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rázu  prohlašují  za  socialistickou,  ba  anarchistickou,  —  hlasovali 
tak  jen  proto,  aby  jednou  již  byl  přetržen  řetěz  starého,  khue- 
novského  madaronství. 


V  novém  sněmu  v  prvý  den  bylo  skutečně  z  88  volených 
poslanců  jen  37  starých  madaronů.  Spojená  charvátsko-srbská 
opposice  měla  28  poslanců,  frankovci  19,  4  byli  »  divocí.*  Mada- 
ronům  zbývala  ještě  poslední  naděje:  Mimo  88  volených  po- 
slanců má  charvátský  sněm  ke  40  virilistů.  To  je  8  krajských 
hejtmanů  (velikých  županů),  7  katolických  a  pravoslavných  bisku- 
pův a  asi  20  šlechtických  velkostatkářův.  Ale  vládní  vliv  z  Pešti 
působil  na  šlechtu  v  protikhuenovském  směru,  tak  že  hlavní 
virilisté  ve  sněmu  bud  se  neukázali,  anebo  se  počali  kloniti 
k  resolucionášské  koalici,  a  co  bylo  ještě  povážlivější,  bývalou 
vládní  stranu  opustili  brzy  tři  nejhorlivější  její  stoupenci:  bývalý 
podban  Sumanovič,  proto  (děkan)  Ilič  a  advokát  Peleš  (všichni 
3  Srbové). 

Mezi  tím  co  staří  madaroni  utíkali  jako  myši  z  tonoucí  lodi, 
shodly  se  obě  opposiční  strany  (resolucionáši  a  frankovci)  nej- 
dříve o  volbě  sněmovního  presidia  a  po  tom  i  o  volbě  nové 
delegace  do  Pešti.  Předsedou  zvolen  Srb,  Záhřebský  advokát 
dr.  Medakovič,  jenž  se  kdysi  vyznamenal  tím,  že  na  jednom  kon- 
certě Rusa  Slavjanského  při  zpěvu  charvátské  národní  hymny 
»Ljepa  naša  domovina*  jediný  z  celého  posluchačstva  zůstal 
seděti,  a  že  Záhřebský  denník  Srbobran  inspiroval  duchem,  jenž 
frankovcům  poskytl  vhodnou  záminku  k  smutným  protisrbským 
bouřím  v  září  1902.  To  však  frankovcům  nic  nepřekáželo:  Hla- 
sovali pro  Medakoviče,  jen  aby  jejich  člověk  (dr.  Mile  Starčevič) 
byl  prvním  místopředsedou. 

Neobyčejný  tento  kompromis  byl  před  veřejným  míněním 
ospravedlněn  heslem:  staří  madaroni  mají  býti  ve  sněmu  učiněni 
zcela  nemožnými,  ačkoli  počtem  jsou  nejsilnější  strana,  neboť  oni 
vlastně  nejsou  žádnou  stranou,  oni  jsou  pouhou  »  klikou*  hr.  Khuena 
a  Vídeňské  kamarilly.  Ač  veškerá  parlamentní  prakse  odsuzuje 
podobné  jednání,  bylo  by  lze  vyloučení  madaronů  z  presidia 
omluviti,  ba  hledě  na  khuenovský  režim  i  ospravedlniti,  kdy  by 
byla  nová  sněmovní  většina  zůstala  důsledně  při  zásadě:  staří 
madaroni  mají  se  navždy  učiniti  neškodnými.  Ale  když  došlo 
k  volbám  delegace  do  společného  uhersko-charvátského  sněmu, 
tu  se  stala  divná  věc:  spojení  resolucionáši  zvolili  do  Pešti  také 
deset  madaronů,  mezi  nimi  také  již  uvedeného  Gézu  Josipoviče, 
jenž  byl  v  Novém  Grade  tak  mistrně  doplnil  volební  listinu.  Mezi 
těmito  madarony  zvolenými  do  Pešti  byla  většina  virilistů,  ba 
zvolen  za  národního  delegáta  i  jeden  z  nejhorlivějších  khuenovců, 
biskup  Drohobecký,  pomadarštěný  Rusín  z  Uher,  jejž  hr.  Kolo- 
man  Tisza  »  daroval*  hr.  Khuenu  jako  osvědčenou  zbraň  na  kro- 
cení opposičního  duchovenstva. 
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Faktum  samo  o  sobě  dosti  smutné,  stává  se  až  zahanbujícím, 
povážímeli,  že  tito  staří  macfaroni  byli  zvoleni  na  rozkaz  z  Pešti. 
Vizme,  jak  se  to  stalo. 

Do  společného  uhersko-charvátského  sněmu  volí  sněm  char- 
vátský  43  delegáty:  40  do  poslanecké,  3  do  panské  sněmovny. 
Jelikož  resolucionášů  jest  pouze  28  a  s  »divokými«  32,  mohl  uve- 
dený počet  43  býti  doplněn  jen  frankovci.  I  skutečně  dr.  Frank 
byl  již  hotov  obětovati  své  zásadní  stanovisko  neuznávání  Pešťského 
sněmu  za  sněm  společným  charvátsko-uherský,  když  se  veškeren 
maďarský  tisk  rozzuřil  na  resolucionáše,  že  prý  zradili  věc  svo- 
body a  ujednanou  úmluvu  nesmiřitelného  boje  proti  Vídni,  když 
hodlají  do  Pešti  voliti  radikální  státopravníky,  kteří  prý  svým 
státoprávním  stanoviskem  v  této  osudné  chvíli  poslouží  jen  Vídni, 
upozorniv  před  celým  světem  na  domněle  zcela  zvláštní  postavení 
charvátské  k  Uhrám.  Podobné  výklady  byly  ještě  nejslušnější 
a  —  nejřidčejší.  Většina  maďarského  tisku  jednoduše  zaburácela : 
charvátští  šovinisté  nesmějí  přijíti  do  Pešti  kaziti  jednomyslnost 
maďarského  parlamentu  a  dokonce  nesmějí  do  maďarské,  delegace 
(oněch  40  charvátských  delegátů  má  právo  voliti  5  členů  do 
říšské  delegace),  aby  tu  snad  před  celou  Evropou  vynesli  »char- 
vátskou  otázku.* 

Rozumí  se  samo  sebou,  že  podle  tohoto  veřejného  hlasu 
maďarského  tisku  bylo  nové  většině  v  Záhřebe  dáno  náležité  po- 
kynutí, jemuž,  bohužel,  také  Frankovi  radikálové  až  příliš  ochotně 
rozuměli.  Jednání  nové  sněmovní  většiny  bylo  tím  osudnější,  že 
volbu  do  Pešti  vykonala  jednak  s  vyloučením  jen  oněch  macfa- 
ronů,  kteří  se  v  poslední  době  byli  poněkud  —  aspoň  na  čas  — 
emancipovali  od  Pešti,  jednak  že  k  ní  svolili  dříve,  než  sněmu 
byla  předložena  adresa  ke  králi  a  než  sněmem  byly  zrušeny 
absolutistické  patenty  Bachovy,  jimiž  hr.  Khuen  dovedl  po  20  let 
krotiti  Charvátsko  a  jichž  by  »  svobodomyslná*  Pešť  Charvátsku 
ráda  dopřála  až  do  jeho  politického  zahynutí. 


Nový  charvátský  sněm  —  Vídni  přirozeně  Aiálo  sympathický 
a  Pešti  po  zvolení  43  delegátů  nepohodlný  —  byl  náhle  odročen 
po  osmidenním  zasedání  (9. — 16.  května).  Nyní  se  udala  věc,  nad 
kterou  každý  slovanský  historik  zastaví  se  s  úžasem  a  se  studem 
v  líci :  zvolení  delegáti  a  nezvolení  staří  macfaroni  odjeli  do  Pešti, 
aby  se  tam  ucházeli  o  milost  nynější  vlády  maďarské.  Charvátská 
delegace  počala  korporativně  navštěvovati  všechny  ministry,  a  za 
hlavního  mluvčího  vyhledala  si  —  arcimacfarona  biskupa  Droho- 
beckého,  jenž  při  žádné  příležitosti  neopomenul  důrazně  podo- 
tknouti, že  Charváte  se  stejným  zápalem  budou  hájiti  Magyar- 
ország  jako  vlastní  Charvátsko,  a  že  všichni  ctí  a  milují  »Kos- 
sutha  Ferencza.*  V  pozdějších  řečech  a  projevech  i  samo  jméno 
Charvátská  zmizelo:  místo  toho  mluvilo  se  jen  o  »společné  svo- 
bodě*   a    o  » společném  nepříteli.*    Za  těmito  hrdinskými   řečmi 
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nezůstala  soukromá  čestnost:  Nová  delegace  a  jmenovitě  dobrý 
její  genius,  redaktor  Řeckého  Nového  Listu,  Fr.  Supilo,  přesvědčili 
maďarské  vládnoucí  kruhy,  že  khuenovci  —  vyjma  ty,  kteří  se 
k  nim  přidali,  —  jsou  zarytí  a  nesmiřitelní  nepřátelé  maďarského 
jednotného  státu,  že  nikdy  ani  nebyli  upřímnými,  pravými  ma- 
rfaroťily,  nýbrž  pouhými  zakuklenými  špehouny  Vídně.  Hr.  Peja- 
čevič zase  a  jeho  družina  usilovně  se  snažili  maďarským  »pobra- 
timcům«  dokázati,  že  resolucionáši  jsou  vesměs  přepjatí  státopráv- 
níci,  a  že  za  jejich  zády  všechny  nitky  drží  hrstka  nenapravitelných 
přívrženců  biskupa  Strossmayera,  těchto  nejnebezpečnějších  char- 
vátských  »pansla  vistův.* 

Výsledek  tohoto  strašného  mravního  úpadku,  této  pra- 
zvláštní kabinetní  politiky  byla  a  jest  naprosto  nedůvěra,  neli 
opovržení  maďarských  ministrů  ke  všem  představitelům  Char- 
vátska.  Samy  resolucionášské  denníky  přinesly  naposled  zprávu, 
že  Košut  v  Charvátsku  nevěří  nikomu,  vyjma  p.  Supila ;  maďarské 
listy  psaly  otevřeně,  že  v  Pešti  věří  se  red.  Supilovi  více,  než 
baňu  Pejačevičovi. 

Následkem  toho  velice  se  komplikovala  otázka  obsazení 
banského  místa.  Hr.  Pejačevič  jako  muž  naprosté  Khuenovy  dů- 
věry měl  odstoupiti;  ale  kdo  jej  zamění?  V  Pešti  si  troufali  na 
konec  odpověděti  na  tuto  otázku:  Pravý,  rodilý  a  osvědčený 
Maďar,  nikoliv  pouze  pouhý  maďaron.  A  do  veřejnosti  proniklo, 
že  Košut  hodl^  obdařiti  Charváty  hrabětem  Theodorem  Battya- 
nyem,  jenž  se  již  dokonce  naučil  několika  slovům  charvátským. 
Zatím  však  ve  Vídni  nepřijali  demisi  hr.  Pejačeviče,  ba  na  nej- 
vyšším místě  od  něho  rozhodně  žádali,  aby  ve  svém  úřadě 
setrval.  Ta  rozhodnost  Vídně  přišla  tu  chvíli  vhod  i  Košutovi 
i  nové  charvátské  delegaci.  Košut  nebyl  nucen  podati  Charvátům 
první  těžce  stravitelnou  pilulku  (hr.  Battyanyho)  a  charvátská 
delegace  mohla  v  Záhřebe  dále  pokračovati  v  započaté  hře:  Vi- 
díte, zase  je  to  Vídeň,  která  všechno  kazí  a  plány  naše  hatí;  ne- 
chcemeli  však  přivoditi  krisi,  musíme  se  podrobiti ;  bez  toho  zůstane 
Pejačevič  jen  jako  náčelník  prozatímně  vlády.  A  tato  dvě  slova : 
» Vídeň*  a  »  prozatímně  «  zase  udobřila  roztrpčené  veřejné  mínění. 

Khuenovským  maďaronům,  kteří  po  20  let  » zastupovali* 
Charvátsko  v  Pešti,  bylo  přezdíváno  » hluchoněmých  stipendi- 
stův,* protože  za  stálý  roční  plat  4000  zl.  z  pravidla  nikdy  ani 
úst  neotevřeli.  Jest  tedy  zcela  přirozeno,  že  charvátská  veřejnost 
dychtivě  očekávala,  jak  se  zachová  nová,  »protikhucnovská«  dele- 
gace. Zachovala  se  tak,  že  jménem  jejím  v  Pešťském  sněmu  pře- 
četl biskup  Drohobecký  maďarský  text  deklarace  (ač  vyrovnání 
výslovně  poslancům  charvátským  dává  v  §  59.  právo  mluviti 
charvátsky  jak  na  společném  uhersko-charvátském  sněmu,  tak 
i  v  společné  uhersko-charvátské  delegaci),  jejíž  hlavní  bod  zní: 
» Delegáti  království  Dalmácie,  Charvátská  a  Slavonie,  kteří  stojí 
na  základě  Rěcké  resoluce,  jak  i  ti,  kteří  se  jim  připojili  (tof 
oněch  10  khuenovců),  váží  si  práva  maďarského  národa,  aby 
bojoval  pro  svobodu  a  samostatnost    Uher,  a  prohlašují,  že  char- 
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vátský  a  srbský  národ  uvedených  království  bude  jej  (maďarský 
národ)  nejen  podporovati  svými  sympathiemi,  nýbrž  s  ním  také 
houževnatě  bojovuti  pro  ideály  společné  svobody.* 

V  deklaraci  není  ani  zmínky  o  charvátském  státním  právu, 
ačkoli  většina  resolucionášů  kandidovala  na  státoprávním  pro- 
gramu z  r.  1894,  jejž  podepsali  Strossmayer  a  Starčevič,  ba 
v  deklaraci  není  ani  stopy  požadavku,  aby  charvátsko-uherské 
vyrovnání  aspoň  ve  své  jazykové  části  bylo  příště  přesně  vyko- 
náváno; ba  maďarský  text,  v  němž  deklarace  byla  přečtena, 
vůbec  nemluví  o  královstvích,  nýbrž  jen  o  zemích,  nepoukazuje  na 
> vzájemný  poměr  Charvátska  k  Uhrám,*  nýbrž  na  jeho  přísluš- 
nost k  »Magyarországu.«  Charvátský  resolucionášský  tisk  chlá- 
cholil však  veřejnost  tvrzením,  že  deklarace  byla  sepsána  nej- 
dříve charvátský  a  že  tento  původní  charvátský  náčrtek,  nikoli 
maďarský  stenografický  protokol,  jest  authentickým  textem.  A  ta 
veřejnost  uvěřivši  dokázala,  že  intelligence,  neníli  politicky  vzdělána 
a  vychována,  jest  nerozumnější  dav,  než  selský  lid;  lid  má  vždy 
aspoň  svůj  zdravý  pud  a  svůj  přirozený  zdravý  rozum. 

Dne  11.  června  byl  redaktor  Řeckého  Nového  Listu, 
p.  Fr.  Supilo,  v  Glině  (bývalá  Vojenská  Hranice),  kde  mu  hlavní 
redaktor  Nového  Srbobrana,  Pribičevič,  postoupil  mandát  jsa  zvolen 
ve  dvou  okresích.  Ve  své  kandidátní  řeči  p.  Supilo  promluvil 
mimo  jiné  též  o  jmenování  nové  vlády  podle  Záhřebského  Pokretu 
a  Obzoru  ze  dne  12.  června  (oba  denníky,  jmenovitě  prvý,  jsou 
nadšen,  přívrženci  Rěcké  resoluce  a  velebitelé  diplomatického 
talentu  páně  Supilova).  Pravil,  že  při  utvoření  nové  vlády  na 
něj  padla  při  tom  velká  zodpovědnost,  když  měl  navrhnouti 
jména  nových  sekčních  šéfů.  V  této  chvíli  prý  se  zachvěl.  Ná- 
vrhy jeho  přijaty.  Je  spoluvinník  a  účastník  nové  vlády.  V  Char- 
vátsku  v  čele  vlády  stojí  ban,  a  ten  navrhuje  králi  své  důvěrníky, 
tři  sekční  šéfy  a  8  velkých  županů.  Jelikož  však  nyní  ban  Peja- 
čevič  přistoupil  na  to,  aby  vláda  byla  utvořena  v  dorozumění 
mezi  ním  a  novou  sněmovní  většinou,  měli  vhodné  osobnosti  vy- 
hledati důvěrníci  této  sněmovní  většiny:  sněmovní  předseda 
dr.  Medakovič,  první  místopředseda  dr.  Mile  Starčevič  a  předseda 
sněmovního  klubu  resolucionášů  Řehoř  Tuškan.  Skutečně  byl  již 
i  dr.  Starčevič  do  Pešti  zavolán,  ale  najednou  jej  odtamtud 
dr.  Surmin  (resolucionáš)  telefonicky  zpravil,  že  ještě  není  po- 
hromadě dostatečný  počet  delegátů.  Mezi  tím  bylo  rozhodnuto 
o  nové  vládě  podle  návrhu  p.  Supila,  ač  nebyl  ještě  ani  poslan- 
cem, ani  delegátem  a  jehož  vliv  fakticky  jest  větší,  než  vliv  celé 
charvátské  delegace,  a  veškeré  bývalé  charvátské  » spojené  oppo- 
sice«  jen  proto,  že  jemu,  Fr.  Supilovi,  a  pouze  jemu  věří  na- 
proito  Fr.  Košut,  duše  maďarského  » velkého «  ministerstva.  Char- 
vátsko  stěží  se  zbavilo  nepopulární  samovlády  » maďarského  hu- 
sara*, hr.  Khuena;  jaký  teprve  nyní  nastane  boj  a  kolik  bude 
vyžadovati  obětí,  aby  povalena  byla  vláda  Košutova  sluhy,  jejž 
veškeren  denní  tisk  najednou  představuje  jako  národního  spasitele ! 
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Prozatímná  vláda  hr.  Pejačeviče  byla  v  první  polovici  června 
dosti  šťastně  doplněna, l)  bohužel  opětně  v  dorozumění  s  vládou 
Pešťskou,  které  se  podle  vyrovnání  z  r.  1868  autonomní  char- 
vátské  záležitosti  naprosto  netýkají.  Podbanem  či  přednostou 
administrativního  oddělení  (ministrem  vnitra)  stal  se  šl.  Nikolič, 
náboženství  pravoslavného,  politického  smýšlení  však  prý  char- 
vátského.  Doporučilo  jej  to,  že  troufal,  si  kandidovati  proti 
dr.  Spevcovi,  bývalému  místopředsedovi  charvátského  sněmu  a 
jednomu  z  hlavních  khuenovských  předáků.  Nikolič  přece  kandi- 
doval na  program  strany  » národní*,  (macfaronské),  což  mu  v  Pešti 
jen  pomohlo.  —  Přednostou  soudního  oddělení  (ministrem  spra- 
vedlnosti) stal  se  Zemunský  advokát  dr.  Badaj,  člověk  nevšedně 
vzdělaný,  jmenovitě  ve  svém,  právnickém  oboru,  smýšlením  umír- 
něný opposičník  a  přívrženec  reformy  dědičného  selského  práva 
asi  ve  smyslu  agrárním.  Ministrem  osvěty  jest  p.  Roje,  posud 
advokát  v  Bělovaru,  také  bývalý  umírněný  opposičník  pokroko- 
vého (liberálního)  směru. 

Všickni  tři  přednostové  (fakticky  ministři)  jsou  tedy  lidé  po- 
měrně vzdělaní  a  dr.  Badaj  i  charakteru  bezúhonného,  třeba  povahy 
velmi  měkké.  Mohla  by  to  tedy  býti  dosti  národní,  ba  do  jisté 
míry  lidová  a  v.  mnohém  ohledu  pokroková  vláda,  kdy  by  se  mohla 
opříti  na  pevnou  většinu,  anebo  kdy  by  aspoň  měla  proti  sobě 
ostrou  a  věcnou  opposici.  Ale  tato  prozatímná  vláda  uspokojuje 
celý  sněm,  a  neuspokojuje  nikoho.  Staří  maďaroni  jsou  pro  ni, 
jelikož  v  ní  jest  šl.  Nikolič,  a  není  nikoho  z  čelných  resolucio- 
nášů;  jsou  však  také  proti  ní,  neboť  má  úkol  provésti  očistu 
administrace,  což  znamená  naprostou  politickou  smrt  »národní« 
(macfaronské)  strany,  která  se  sice  nyní  jako  strana  rozešla,  jejíž 
členové  přejí  si  však  žíti  jako  vzácní  páni,  nikoliv  jako  odstrčení, 
nebo  dokonce  obžalovaní  lidé.  Spojená  sněmovní  opposice  (reso- 
lucionáši  a  frankovci)  byla  by  spokojena  novou  vládou,  kdy  by 
se  nebála,  že  její  prozatímnost  příliš  dlouho  potrvá,  a  kdy  by 
v  jejím  nastolení  příliš  těžce  necítila  rozhodující  vliv  všech  jiných 
činitelů  vyjma   vliv  —    sněmovní  většiny.    Kromě  toho   není  sně- 


l)  Noví  vládní  přednostové  byli  jmenováni  teprve  dne  30.  července  t.  r., 
jelikož  dr.  Weckerle  »obratně«  využil  příležitosti  a  dal  na  srozuměnou 
nové  charvátské  delegaci,  že  vláda  charvátská  vůbec  nebude  doplněna, 
jestli  jeden  jediný  charvátský  delegát  ve  společném  Pcštském  sněmu 
promluví.  A  proto  ani  taková  hrubá  státoprávní  nezákonnost  a  spo- 
lečenská beztaktnost,  jaké  se  dopustil  Rěcký  guvernér  hr.  Nákó,  pro- 
hlásiv Rčku  nesporným  maďarským  územím,  pominuv  mlčením  char- 
vátskou  většinu  Řeckého  obyvatelstva  a  vynášeje  maďarskou  a  italskou 
kulturu  na  Rěce,  nevyvolala  ani  pouhého  dotazu  z  řad  charvátské 
Pcšťské  delegace.  Delegát  Babid  (spisovatel  Gjalski)  ohlásil  sice  svoji 
interpelaci,  když  hr.  Nákóvi  po  uvedené  jeho  řeči  blahopřál  i  sám 
Košut,  pojmenovav  při  tom  celé  charvátské  přímoří  jednoduše  ma- 
ďarským, i  když  s  parníku  Tatry  sejmuli  charvátský  prapor,  jakmile 
naft  vstoupil  Rěcký  nový  guvernér.  Neviditelná  však  ruka  odradila 
Babice  od  jeho  úmyslu.  A  tak  delegace  »nového  kursu*  naprostým 
svým  mlčením  již  plné  si  zasloužila  historický  název  starých  khue- 
novců:  hluchoněmí  stipendisté. 
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movní  »spojená  opposice«  jista,  jak  dlouho  bude  možno  udržeti 
veřejnost  v  mínění,  že  poslední  volby  nezhoršily  situaci  Char- 
vátska ;  vždyť  každým  dnem  jest  zřetelněji  viděti,  že  místo  maďa- 
ronů  v  Charvátsku  nyní  vládnou  Madaři,  že  čert  byl  vyhnán 
Belzebubem. a) 


Co  na  ten  čas  v  Charvátsku  nejvíce  zaráží,  jest  faktum,  že 
není  denníku,  jenž  by  o  » Rakousku «  psal  jinače,  než  do  nedávná 
psávaly  pouze  listy  maďarské,  italské  a  bohužel  také  srbské  a 
bulharské.  Jako  by  v  » Rakousku*  nebylo  Dalmácie  a  Istrie,  Kra-, 
jiný,  Štýrska,  Terstu,  Gorice  a  Korutan,  totiž  nejpokročilejších 
nebo  zeměpisně  nejdůležitějších  částí  jižního  Slovanstva,  ani  ne- 
mluvě o  Češích,  Polácích  a  Rusínech;  charvátský  denní  tisk  při 
každé  příležitosti  konstatuje  bezmocnost  »  Rakouska*  proti  silným 
Uhrám.  Zároveň  každá  germanisační  choutka  ihned  se  přibíjí  na 
pranýř,  kdežto  žádný  list  ani  slůvkem  se  nezmínil  o  všech  hrů- 
zách, jež  právě  při  posledních  volbách  vytrpěli  Srbové,  Slováci, 
Rumuni,  ba  i  Charváte  (»Bunjevci«  v  Subotici)  v  Uhrách.  Ani 
na  to,  že  v  Pešťské  sněmovně  na  Rumuna  Maniu  ze  všech  stran 
křičeli :  » V  Uhrách  není  jiného  národa  mimo  maďarský  a  jiné  ná- 
rodnosti mimo  maďarskou,*  ani  na  takové  deptání  nejelementárnější 
spravedlnosti  nedáno  nyní  ani  slovo  odpovědi,  ač  by  ještě  před 
rokem  celé  Charvátsko  bylo  vzplanulo  hněvem  na  podobné  pro- 
jevy maďarského  rytířství.  S  charvátským  intelligentem  nemůžeš, 
dnes  ani  promluviti  o  slovanské  myšlence,  neníli  to  ve  spojení 
s  maďarským  bojem  proti  Vídni  a  proti  —  pangermanismu. 
Košutovský  šovinismus  zdá  se  totiž  většině  charvátské  intelligence 
býti  nejsilnější  hradbou  proti  pangermanismu,  kdežto  nepředpo- 
jatí  pozorovatelé,  jmenovitě  Poláci,  zcela  správně  upozorňují,  že 
košutismus  jest  nejvítanější  spojenec  velkoněmectví,  což  nad  jiné 
vysvítá    z    košutovské   a  velkoněmecké    snahy    po    »osamotnění« 


l)  Kdokoliv  z  nezávislých  lidí  o  tom  pochyboval,  byl  nadobro  vyléčen 
jednak  historií  jmenování  nové  vlády,  jednak  stále  horšími  předzvěstmi 
o  »maršrutč,«  kterou  »resolucionaši«  dostali  v  Pešti.  Při  otevření 
nového  sněmu  psalo  se  ještě  i  mluvilo  o  všeobecném  volebním  právu 
a  o  základních  ústavních  svobodách,  jež  prý  budou  zaručeny  v  témže 
sněmovním  zasedání.  Mezi  .tím  sněm  byl  odročen,  jakmile  vykonal 
volbu  do  Pešfského  parlamentu.  Potom  byly  ujednány  formální  »punk- 
tace*  mezi  rcsolucionáši  a  hr.  Pejačevičem,  a  tu  také  podmínka,  že 
snem  sejde  se  ihned,  jakmile  říšské  delegace  ukončí  své  zasedání  a  že 
ihned  budou  mu  navrženy  nezbytné  ústavní  reformy.  Nyní  se  oficielně 
ujišťuje,  že  sněm  bude  svolán  začátkem  října  a  že  mu  —  mezi  jiným  — 
bude  předložen  zákon  o  » zárukách  čistých  voleb. <  Rcsolucionáši 
zvoleni  vesměs  s  programem  všeobecného  volebního  práva  (přímého, 
rovného  a  tajného)  nemluví  nyní  již  ani  o  jeho  rozšíření,  a  dokonce 
už  ne  o  svobodě  tisku,  spolčování  a  shromažďování.  Jedni  z  nich 
povolili  nátlaku  z  Pešti,  kde  v  Charvátsku  chtějí  míti  všechny 
Bachovy  patenty,  jenže  v  rukou  svých  lidí;  druzí  pro  lidovou  konsti- 
tuci nikdy  ani  nebyli.  Zkrátka:  >Nový  kurs  v  Charvátsku  —  tot  starý 
servilismus  zůči  Pešti  a  starý  aristokratismus  vůči  lidu.< 
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Haliče  a  po  odtržení  Dalmácie,  totiž  po  osamocení  Čechův  a 
Slovinců,  nejpokročilejších  a  nejneústupnějších  Slovanů  na  poli 
drobné  práce  hospodářské.  Jen  vzácné  jsou  výjimky,  jež  nepod- 
lehly vše  ničící  maďaromanii.  Nyní  si  teprve  může  člověk  před- 
staviti, jak  to  asi  vypadalo  r.  1861  — 1866,  totiž  asi  padesát 
let  před  hlavním  působením  biskupa  Strossmayera,  když  tak  brzy 
po  jeho  smrti  současně  se  zdlouhavými  sbírkami  na  jeho  pomník 
nadšeně  se  odesílají  telegramy  do  oné  Pešti,  která  v  srdci  Evropy 
celé  národy  drží  v  poddanství,  v  jakém  by  dnes  již  nesměl  úpěti 
ani  jednotlivec.  Ale  jaký  div,  že  denním  tiskem  svedená  »intelli- 
gentní  massa«  zapomíná  na  Slovanstvo;  vždyť  se  dnes  v  Char- 
vátsku  zapomnělo  na  Reku,  kde  25.000  Charvátů  nemá  ani  jediné 
školy,  a  na  Subotici,  kde  Košutovci  toho  dosáhli,  aby  charvátský 
nápis  byl  odstraněn  s  oltáře  v  chrámu  Páně !  *) 


Jak  nízká  jest  nyní  —  bohdejž  jen  na  krátkou  dobu!  — 
mravní  úroveň  většiny  charvátské  intelligence,  jmenovitě  býva- 
lých opposičníků,  ať  ukáže  tento  příklad :  V  městysi  Virovitici 
svolalo  několik  občanů  s  Ivanem  Bartolovičem  v  čele  veřejnou 
schůzi  na  svatodušní  pondělí  s  následujícím  denním  pořádkem: 
1.  O  charvátském  státním  a  národním  právu.  2.  O  zvláštním 
selském  právu.  3.  O  národní  svornosti  na  základě  slovanské 
lidové  politiky.  Bartolovič  jest  znám  ve  Virovitici  jako  přívrženec 
lidové  selské  strany,  ba  jako  člen  hlavního  jejího  výboru.  Zároveň 
však  jest  všeobecně  známo,  že  týž  Bartolovič  při  nedávných  vol- 
bách ve  dne  i  v  noci  pracoval  proti  madaronsko-khuenovskému 
kandidátu  hr.  Jankoviči  a  že  pro  opposičníka  faráře  Jemeršiče, 
známého  spisovatele,  seskupil  136  voličů,  samých  sedlákův  a  ovšem 
uvědomělých  přívrženců  lidové  selské  strany,  kdežto  všechny 
ostatní  opposiční  frakce  sehnaly  pouze  80  hlasů,  pročež  hr.  Jan- 
kovič  (také  pomocí  násilí)  zvolen  (309  hlasy  proti  216).  V  čas 
voleb  byl  Bartolovič  vážená  a  vzácná  osoba,  neboť  se  ještě  ne- 
vědělo, budeli  zlomena  khuenovská  zvůle.  Ale  za  to  po  volbách, 
jakmile  se  resolucionáši  a  frankovci  spojili  ve  sněmovní  většinu, 
vydáno  ve  Virovitici  heslo:  Zničiti  Bartoloviče,  » Vídeňského 
macfarona!*  Když  bylo  známo,  že  okresní  hejtmanství  tábor  lidu 
dovolilo,  místní  »opposiční«  předáci  postarali  se  nejdříve  o  to, 
že  Bartolovičovi  byla  vytlučena  okna,  pak  mu  obsazen  dům  a 
vyhrožováno  mu  —  zabitím,  ukáželi  se  jen  na  cestě.  Hlavním 
řečníkem  na  táboru  měl  býti  pisatel  těchto  řádků.  Bartolovič  mu 
sice  psal,  že  tábor  lidu  odročil,  a  zpravil  o  tom  také  okresní 
hejtmanství.  Všecko  marno.  » Vítězná  opposice«  vyslala  k  Barto- 


')  V  Subotici  (Szabadka)  podle  maďarského  sčítání  z  r.  1900  jest  81.464 
obyvatelů,  z  toho  31.367  Buněvců  (»Bosancův«)  a  2684  Charvátův  a 
Srbů.  Fakticky  však  žije  v  Subotici  přes  sedmdesát  tisíc  Charvátův 
a  Srbů  (>Buněvcův*),  ale  tito  jsou  vedle  Rusínů  nejutlačovanější  národ 
v  Uhrách,  tak  že  o  nich  sotva  doví  se  —  národopisný  cestovatel. 
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lovičovi  »posla«  se  vzkazem*.  Přijmeli  Řadiče  do  svého  domu, 
že  dům  mu  bude  zbořen.  Úřadové  se  ani  nehnuli,  i  když  na 
telegrafickou  zprávu  sedmi  důvěrníků  selské  strany  bylo  u  baňa 
osobně  zakročeno.  Dříve  tedy  maďarští  úředníci  ohrožovali  život 
»panslavistických  agitátorů*  v  Charvátsku,  nyní  jej  ohrožují  pří- 
vrženci » nového  kursu,*  zbožňovatelé  maďarské  svobody. 

Šiipán  Řadič. 


V  podvečer. 

Elegie 

Adolfa  Heyduka. 

Vzpomínka. 

Na  žiti  mé  vždy  tmavší  padá  mrak, 
v  něm  blesky  vzpomínek  můj  nití  zrak, 
jenž  roztouženě  k  domovu  zří  v  dáli; 
před  domem  oteckým  má  duše  klečí 
a  modlí  se  jak  dítě  lkavou  řečí, 
a  čelo  hoří  mi  a  líce  pálí. 

Proč  jsem  tu  byl,  proč  tam  jsem  nezůstal, 
kde  praděd  můj,  kde  děd,  kde  otec  stal, 
kde  květem  luhu  zkvétalo  mé  žití? 
Svět  zavřel  za  mnou  mládí  bránu  svatou 
a  štěstí  okamžiků  truhlu  zlatou 
žal  klíčem  stesků  nemůž  otevříti. 

Mou  ňader  krví  zrezavěl  klíč  ten, 
co  v  truhle  ukryto  sní  smutný  sen 
a  k  prosbám  mým  se  ani  neozývá, 
jen  jako  zlatá  muška  z  temna  kdes 
kmit  vzpomínky  mých  ňader  zjasní  les 
a  po  té,  žel,  zas  víc  než  dřív  se  stmívá. 

Mračno. 

Bojoval  jsem,  marné  byly  boje, 
sesulo  se,  co  jsem  stavěl  kdysi, 
nad  troskami  všecko  štěstí  moje 
jako  nebes  černé  mračno  visí. 

Srdce  buší,  hlava  mi  jde  kolem, 
jsem  jak  rolník  nad  chudobným  polem; 
ždám,  by  aspoň,  když  už  vše  se  zvrhlo, 
nade  mnou  se  mračno  neroztrhlo. 
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Východ  a  aápad. 

Vím,  vim,  je  života  to  kvap, 
že  stále  větším  je  mé  hoře, 
jsout  srdce  mého  údery 
jen  vlny  zbouřeného  moře. 

Vím,  vím,  že  teskně  mi  vždy  víc, 
čím  více  kolem  život  plesá, 
jdeť  slunce  v  zoři  k  nebi  výš 
a  večer  z  něho  v  krvi  klesá. 

Saska  a  výhra. 

Svojí  duše  bolest  krutou 
v  zdobnou  kladu  řádku: 
z  trosek  žití  vynesenou 
hříčku  na  památku. 

Že  byla  kdys  vzletným  percem 
na  křídlech  mé  lásky, 
kdož  ji  pozná?  Život  vsazen, 
žal  je  výhrou  sázky! 

Jisfý  prootředek. 

Jedový  náprstek  s  blínem 
v  starých  mi  ňadrech  zas  raší 
a  havran  černého  smutku 
lstivě  v  mou  duši  se  snáší. 

Co  si  mám  počít  s  tím  býlím, 
co  si  mám  počít  s  tou  sběří? 
zarostu  jedy,  a  srdce 
káň  lapí  jak  ptáka  v  keři. 

Veselou  písničkou  českou 
vyplením  náprstek  s  blínem, 
havrana  černého  smutku 
červeným  omámím  vínem. 
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Kde  Vltavu  líbá  Malše. 

Budéjovické  vzpomínky 
Vácslava  Vlčka. 

(Pokiačování.) 

V. 

Zabočil  jsem  do  Bazaru,  což  byl  průchod  vedoucí  skrze  domy 
z  České  ulice  do  Krajinské  třídy,  shora  osvětlený  a  plný 
rozmanitých  krámů.  Tu  koupil  jsem  si  některé  drobnosti,  kterých 
jsem  v  mládenecké  domácnosti  své .  hned  potřeboval  a  s  sebou 
nepřivezl. 

Doma  vyprázdnil  jsem  kufr,  dal  jsem  šatstvo  a  prádlo  do 
almar,  obuv  dolů  do  umyvadla,  knihy  na  stojan,  papíry  do  pultu. 
Knih  mělo  za  mnou  přijíti  více  z  Prahy,  při  mém  odjezdu  zůstaly 
i  s  mým  vlastním  nábytkem  v  pokoji,  jejž  jsem  měl  na  Vodičkově 
ulici  najatý  od  ovdovělé  paní  radové  Gottwaldové;  byl  méně 
prostorný  než  tento  můj  nynější  a  také  velmi  světlý  a  tichý,  ježto 
se  nalézal  v  zadní  části  domu;  z  oken  jeho  bylo  viděti  na  fran- 
tiškánský kostel  a  do  čtverhranu  zahrad  rozkládajících  se  uprostřed 
mezi  domy  ulic  Vodičkovy,  Pasířské,  Široké  a  Vácslavského  ná- 
městí. 

Když  jsem  konečně  postavil  na  pult  dvě  malé  lotografie 
v  dřevěných  rámcích,  podobiznu  své  maminky  a  podobiznu  své 
Aninky,  bylo  uspořádání  mého  nového  bydla  hotovo. 

Však  již  kdosi  klepal  na  dvéře;  i  vešla  paní  Procházková 
s  bílým  ubrusem  v  rukou  a  s  ní  mladá  ženština,  nesoucí  na  tácku 
sklenici,  nůž,  vidličku,  slánku  a  ubrousek,  brunetka  více  než 
prostřední  postavy  a  statného,  pěkně  urostlého  těla.  Obě  se  rychlým 
krokem  ubíraly  k  stolu,  a  v  pokoji  jako  by  zavanul  vítr. 

»Snad  slečna  dcera?*  otázal  jsem  se  paní,  ukazuje  očima 
na  její  průvodkyni.  Slovo  moje  způsobilo,  že  tvář  mladé  ženštiny 
náhle  vzplanula  živým  ruměncem. 

»Jen  příbuzná,*  dostal  jsem  v  odpověď  »Z  dětí  nemáme  ted 
žádného  doma.  Tohle  je  naše  Josefínka,  která  vám  bude  jako 
panu  Traplovi  přinášeti  jídlo.* 

»Budu  jí  za  to  velmi  vděčen,*  řekl  jsem,  »a  na  nebi  to 
bude  anděl  zapisovat  do  knihy  jejích  zásluh.* 

Josefínčino  líce  se  znovu  pokrylo  nachem;  jen  maličko,  jako 
proti  své  vůli  se  usmála. 

»Prosím,«  zašeptala  jediné  slůvko,  nepohlížejíc  na  mne, 
i  jala  se  hbitě  prostírati  na  stůl;  na  jejích  rukou  bylo  viděti,  že 
jest  zvyklá  práci. 

» Jídáme  hned  po  dvanácté  hodině,*  povídala  mi  paní  Pro- 
cházková, »hned  jak  muž  přijde  z  kanceláře.* 

Jářku:  »Tak  se  to  i  mně  nejlépe  hodí.* 
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»  Přejete  si  k  obědu  piva?* 

»Ne,  v  poledne  se  držím  vodičky  —  pivo  dělá  línou  krev 
a  ospalou  hlavu.  Ale  jsem  zvyklý  píti  po  obědě  trošku  černé 
kávy;  nebudeli  vám  obtížno  také  mi  ji  uvařit  —  jen  maličký 
kalíšek,  jako  vejce  — « 

»Ale  husí,«  usmála  se  paní;  » profesor  Trapl  píval  ji  také, 
ale  připravoval  si  ji  sám,  kdy  se  mu  to  hodilo.  Kdy  byste  i  vy 
to  chtěl  dělat,  také  bychom  vám  k  tomu  všecko  přichystali,  třeba 
už  na  zejtřek.* 

Toť  se  ví,  že  jsem  přisvědčil.  Přáli  jsme  si  dobrého  chutnání- 
a  za  pět  minut  přinesla  mi  Josefínka  již   polívku. 

Vracela  se  pak  ještě  několikrát :  s  hovězím  masem,  se  džbán- 
kem vody,  s  bramborovými  knedlíky  a  čerstvým  hlávkovým  zelím, 
naposledy  pak  s  černou  kávou.  Hleděl  jsem  s  ní  zavésti  hovor, 
ale  ona  stále  odpovídala  jednoslabičně  a  vždy  rychle  odcházela. 
Teprve  v  následujících  dnech  se  ukázalo,  že  sice  není  mluvná 
a  sama  neřekne  nic  žertovného,  ale  když  něco  takového  slyší, 
že  se  ráda  zasměje. 

Při  kávě  nadobro  osamotněv  pustil  jsem  uzdu  vzpomínkám. 
Zaletěly  do  mého  rodného  kraje. 

Byly  tomu  teprve  tři  dni,  ale  mně  se  to  zdály  alespoň  tři 
neděle,  co  jsem  naposled  obědval  u  maminky.  Ježto  před  tím 
přišel  z  Prahy  dopis  od  školního  rady  Svobody,  bylo  jisto,  že  budu 
doma  už  jen  několik  hodin.  Matka  se  přes  tu  chvíli  ke  mně  vra- 
cela a  pořád  mi  chtěla  v  něčem  posloužiti;  jak  v  myšlenkách 
tak  i  v  řeči  zabývala  se  jen  naším  nastávajícím  rozchodem. 

»Je  to  daleko  —  do  těch  Budějic?«  ptala  se  mne. 

»Celé  dva  dni  tam  pojedu,  maminko.* 

»Ach  Bože  —  do  Prahy  cesta  trvala  den,  a  jak  se  nám  zdá- 
vala dlouhá!  Do  Prahy  jsem  se  přece  za  tebou  někdy  podívala, 
ale  tam  to  bude  zhola  nemožno.* 

»Ale  já  sem  budu  přijíždět  jak  obyčejně  také  o  kratších 
prázdninách.  Možná,  že  tam  nebudu  ani  dlouho.* 

»Proč  pak  tě  posílají  z  Prahy?* 

»Jako  úředníci  tak  se  i  učitelé  středních  škol  ob  čas  musejí 
stěhovat  s  místa  na   místo,    to    už    jinak  nejde,    milá  maminko.* 

Matka  povzdychla:  »Jen  tam,  dítě,  na  mě  nezapomeň !« 

» Zapomenu,  maminko,  docela  zapomenu.  Ani  na  to  ne- 
vzdychnu,  že  je  na  světě  nějaký  Střechov  a  v  něm  naše  dobrá 
maminka,  která  se  pro  mě  tolik  natrampotila  a  ještě  ted  pořád 
o  mě  má  strach;  zapomenu,  jsem  už  takový:  sejde  s  očí,  sejde 
s  mysli — « 

»Což  na  Kácov  ty  budeš  pamatovat  — « 

»Ale  Střechov  je  od  Kácova  na  sto  mil,  proto  sem  v  my- 
šlenkách ani  nezabloudím.  Proč  pak  si  takové  starosti  připouštíte, 
maminko?* 

»Proč?  Počkej,  až  budeš  mít  své  děti,  potom  teprve  poznáš, 
jak  cítí  otcovské  a  mateřské  srdce.* 
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Od  mého  chlapectví,  kdykoli  jsem  odcházel  z  domova  pěšky, 
matka  mě  po  každé  vyprovázela  až  do  polí.  Učinila  to  i  tentokrát, 
když  jsem  se  odpoledne  ubíral  do  Kácova,  odkudž  jsem  rriěi 
časně  ráno  vyraziti  na  cestu.  Nad  zahradami  otevřel  se  nad  námi 
kraj  slunečním  jasem  ozářený,  a  matka  se  zastavila. 

»Ukaž  mi  přece,*  pravila,  »v  kterou  stranu  leží  ty  Budějice?* 

Obrátiv  se  vztáhl  jsem  ruku  na  poledne:  »Asi  tak.« 

»Tedy  zrovna  přes  Štěpánov?* 

»Jen  o  poznání  více  v  právo. « 

Šli  jsme  ještě  nějaké  sto  kroků,  »na  jamách*  —  jako  už 
často  před  tím  —  jsme  se  rozloučili.  Matka,  dělajíc  mi  křížky 
na  čele,  ústech  a  prsou,  oslzela  a  přitiskla  vlhkou  tvář  k  mému 
obličeji. 

»Dcj  ti  tam,  můj  synu,  Pán  Bůh  všecko  dobré,*  promluvila 
zkaleným  hlasem,  silně  mi  ruku  tisknouc,  —  »a  odvrať  od  tebe 
všecko  zlé.« 

»I  vás  tady  opatruj,*  pravil  jsem.  »Za  všecko  vám  tisíckrát 
děkuju  — « 

»Ted  už  nemáš  zač  —  už  ti  toho  stará  matka  může  málo 
dát  .  .  .  Jen  aspoň  večer  při  modlení  na  mě  vzpomeň,  —  já  za 
tebe  denně  Boha  prosím,  aby  tě  všady  provázel  svou  milostí  a 
svým  požehnáním.* 

Několikrát  jsme  se  políbili. 

»Dá  Bůh,*  řekl  jsem,  »že  se  za  nedlouho  zase  shledáme. 
Jen  buďte  zdráva!* 

Ubíral  jsem  se  od  ní  tak  rychle,  jako  bych  měl  kdo  ví  jak 
na  spěch.  Ona  — :  jako  při  takové  příležitosti  obyčejně  —  ruce 
spínajíc  stála  na  svém  místě  jako  socha,  až  jsem  se  ještě  jednou 
obrátil,  kloboukem  z  dálky  ji  pozdravil  a  pak,  počínaje  sestupovati 
s  příkrého  vrchu,  náhle  jí  s  očí  zmizel. 

Obraz  její  z  posledních  okamžiků  jsem  stále  za  sebou  viděl, 
a  také  ona  mě  dojista  v  myšlenkách  krok  za  krokem  provázela. 
Kolik  tisíckrát  konala  tuto  neupravenou,  křivolakou,  s  kopce  a  dó 
kopce  stoupající,  roklinatou,  v  létě  nepohodlnou  a  v  zimě  svízelnou 
cestu!  Co  let  uplynulo  od  té  doby,  když  ji  pravidelně  konati 
počala ! 

Narodila  se  tamto  ve  Zlivi,  dědině  ležící  pod  samým  hře- 
benem vysokého  vrchu,  s  něhož  bylo  viděti  valný  kus  Posázavského 
kraje  a  pozadí  jeho.  Často  se  odtud  dívala  do  dálky,  ale  nic  jí 
tam  nevábilo,  držela  se  domova  jako  včela  oulu  nebo  mravenec 
hnízda  svého.  Narodila  se  při  počátku  století,  když  bouře  Na- 
poleonských válek  znepokojovaly  svět  a  svými  účinky  až  do 
tohoto  odlehlého  zákoutí  zasahovaly.  V  mladistvém  věku  svém 
dvakrát  oplakala  otce :  prvně,  když  byl  nucen  odjeti  na  vojenskou 
přípřež,  týden  za  týdnem  a  měsíc  za  měsícem  se  nevracel  a  te- 
prve po  roce  —  už  ani  od  ženy  a  dětí  neočekáván  —  doma  se 
objevil;  po  druhé  pak,  když  jej  smrt  do  hrobu  sklátila,  příliš  záhy 
pro  jeho  rodinu. 
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Na  vdovu  jeho  padla  všecka  starost  o  selské  hospodářství 
a  čtyři  děti.  Musela  se  zle  oháněti  a  volky  nevolky  co  rok  větší 
díl  břemene  svého  svalovati  na  nejstarší  dceru  Annu.  Pravidelného 
lopocení  a  soužení  bylo  dost  a  dost,  k  tomu  však  ještě  ob  čas 
přicházely  nehody  a  zkoušky  neobyčejné:  tu  neúroda  následkem 
suchého  nebo  deštivého  léta,  tu  pád  dobytka,  ano  i  požár,  kterým 
dobrá  polovice  vsi  zničena. 

Dospěvši  let  vdala  se  Anna  do  Střechová  za  vdovce,  který 
měl  sice  dost  veliký  statek,  ale  také  už  čtyři  děti;  jí  samé  se 
také  ještě  čtyři  narodily.  Osm  jich  vychovati  a  dobře  zaopatřiti 
byl  převelký  úkol:  jakého  přičinění,  namáhání,  strádání,  sebe- 
zapření a  obětování  bylo  k  tomu  potřebí!  Co  by  dům,  jejž  jsem 
před  chvílí  opustil,  co  by  pole  a  louky,  které  jsem  za  tu  chvíli 
na  všech  stranách  spatřiti  mohl,  co  by  mohly  vypravovat  o  naší 
matce,  o  její  nekonečné  práci  do  úpadu,  o  říčném  potu,  o  kr- 
vavých mozolech  a  k  tomu  ještě  o  útrapách,  které  jí  život  činí- 
valy očistcem! 

Ač  také  otec  býval  hospodář,  aby  mu  pohledal,  přece  to 
bylo  hlavně  zásluhou  matčinou,  že  se  děti  vesměs  dostaly  do 
pěkných  gruntů,  mne  jediného  vyjímajíc.  Původně  mi  jako  nej- 
mladšímu synovi  byl  určen  otcovský  statek,  ale  když  jsem  dle 
snažného  přání  svého  byl  poslán  na  studie,  dostal  ho  starší  bratr. 

Otec  vždy  jen  panoval,  matka  vládla;  proto  i  děti  vycho- 
vávala, do  práce  zapřahala,  proháněla,  plísnila,  trestala,  cvikovala 
a  slovem  v  kázni  držela,  pokud  neodešly  od  rodičů  do  své  vlastní 
domácnosti.  Mne  však  již  v  chlapeckých  letech  propouštěla  do 
ciziny.  Že  mne  sama  nemohla  jako  druhé  vésti  až  do  mé  dospělosti, 
to  starostí  jejích  o  mne  jen  přimnožilo;  že  jsem  byl  daleko  od 
rodičů,  mezi  cizími  lidmi,  v  docela  jiném  světě  než  doma,  to  ji 
dnem  i  nocí  znepokojovalo  a  naplňovalo  strachem,  abych  na  těle 
aneb  na  duchu  nevzal  škody. 

Už  tím  jsem  jí  více  přirostl  k  srdci  než  druhé  děti,  které 
měla  na  blízku  a  nepřestávala  jich  mistrovati.  Její  mateřská  láska 
nabývala  pak  tím  větší  síly,  když  mě  slýchala  jen  chváliti  jak 
doma  tak  i  v  Praze,  a  když  jí  všichni  známí  páni  říkali,  že  ze 
mne  může  míti  radost,  ano  že  se  mnou  může  pyšniti. 

Čím  kdo  upřímněji  miluje,  tím  jest  o  drahou  bytost  starostli- 
vější, tím  více  si  žádá,  aby  také  ona  jemu  srdcem  patřila,  aby  ji 
měl  často  na  očích  a  tedy  na  blízku.  Jeli  rozloučení  nutno,  ne- 
přestává na  ni  mysliti,  ale  přeje  si,  aby  rovněž  ona  vzpomínala 
na  něj.  I  mateřské  lásce  působí  to  stesk  a  bolest,  když  milované 
dítě  jest  od  ní  místně  vzdáleno,  tím  hlouběji  pak  se  jí  to  dotýká, 
když  jeho  cit  k  ní  ochládá,  když  pro  jiné  ji  vypouští  z  mysli 
a  tak  se  jí  odcizuje. 

Matka  moje,  hledíc  po  rozchodu  za  mnou,  dojista  si  ne- 
řekla:  »Ode  mne  pospíchá,  jen  aby  už  byl  v  Kácově,  u  jiné 
Anny.  Co  všechno  jsem  pro  něj  od  jeho  narození  až  podnes 
učinila  já,  —  a  tu  se  namane  cizí  osůbka,  holčička  sotva  škole 
odrostlá,   přivlastňuje    si  ho,   uvelebuje   se   v  jeho   srdci,    že   tam 
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pro  matku  zbývá  sotva  skrovné  místečko,  a  žádá,  aby  jenom  jí 
náležel  celý.  Mne  sklíčenou  opouští,  s  ní  se  bude  těšit. . .«  Ne- 
řekla  si  to  slovem,  ale  neurčitě  to  v  duchu  cítila,  a  rozloučení 
naše  jí  působilo  tím  větší  žal. 

Nemohl  jsem  jí  to  vykládati  ve  zlé;  bylo  mi  jí  do 
•duše  líto:  vždyť  jsem  byl  příčinou  bolu  jejího  jen  proto,  že  mě 
tolik  měla  ráda.  Jindy  bývala  zarmoucena  už  proto,  že  jsem  na 
delší  dobu  odcházel,  nyní  se  k  tomu  družila  obava,  že  mě  — 
třeba  živého  —  ztratí  na  vždy. 

Ale  tato  obava  se  jí  nemá  nikdy  splniti.  Že  už  nejsem  jen 
její,  že  srdce  mé  náleží  Anince,  bylo  ovšem  pravda,  —  ale  nikdy 
nedojde  k  tomu,  abych  se  matce  odcizil,  aby  pociťovala  nedo- 
statek mé  synovské  lásky.  Až  mě  s  Aninkou  spojí  věčný  svazek, 
nebudu  se  k  matce  vraceti  podobným  spůsobem  jako  posavad, 
ale  za  to  ji  vezmeme  k  sobě,  aby  u  nás  pobývala,  kdykoli  a 
jak  dlouho  se  jí  bude  líbiti.  Neztratí  svého  syna,  nýbrž  nabude 
nové  hodné  dcery. 

V  takových  myšlenkách  jsem  se  dříve  nadání  octnul 
u  Zlivi,  za  níž  se  přede  mnou  dole  při  řece  objevil  Kácov 
s  dlouhým  zámkem  a  přemilou  školou  v  popředí.  U  Zlivské 
kapličky  jsem  se  ještě  jednou  ohledl  zpátky,  zvláště  na  místo, 
kde  jsem  prve  dával  mamince  s  Bohem,  —  potom  se  jak  oči 
tak  všecky  myšlenky  mé  obrátily  na  opačnou  stranu.  Zrychlil 
jsem  krok  —  a  za  čtvrt  hodiny  jsem  v  Kácově  od  přívozu 
spěchal  ke  škole. 

Když  jsem  po  schodech  ve  skále  vytesaných  vystoupil 
pod  školní  zahrádku,  přicházela  mi  už  Aninka  vstříc. 

♦Poznala  jsem  tě  hned  ve  Zlivském  kopci,*  povídala,  když 
jsme  se  pozdravili. 

»Čekala  jsi  tedy?* 

»Jak  pak  ne!  Otec  a  sestry  odešli,  ale  já  jsem  si  mohla 
oči  vykoukat.  Od  Klofáta  — «  to  byl  panský  posel  —  »jsme  se 
dověděli,  že  ti  přinesl  a  do  Střechová  poslal  rekomandovaný 
dopis  — « 

»Ano,  a  v  tom  stojí  černé  na  bílém,  že  se  mám  v  tu  chvíli 
vydat  na  cestu.* 

»Pro  Pána  Boha  —  v  tu  chvíli  ?« 

» Vždyť  bych  vlastně  už  měl  být  pryč.* 

»A  kam  přece?* 

»Do  Budějovic* 

»To  je  krásná  novina!* 

S  některého  zámeckého  bytu  k  nám  otevřeným  oknem  za- 
znívalo piano.  Já  řku :  »Už  nezbývá,  než  abych  zanotoval  písničku : 

Když  jsem  vandroval, 
muzika  hrála, 
moje  znej  milejší 
z  okna  koukala. 
,Nckoukei  za  mnou, 
pojď  radsí  se  mnou  — 4« 
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Aninka  se  neusmála:  »  Vždyť  to  všecko  není  žádný  žert!* 
pravila  vážně,  neli  tesklivě. 

»Není,  není.  Pojď,  budeme  dělat  přípravy  na  cestu: 

Pován  drujeme 
přes  hory,  doly, 
a  lesové  budou 
naše  komory.* 

Odebrali  jsme  se  do  školy,  nahoru,  kde  mě  přivítala  panf 
učitelová,  které  jsem  už  také  říkal  »matinko.«  I  ji  novina  moje 
zarazila. 

»Tak  daleko!*  opakovala  po  několikráte,  když  mě  usadila 
k  svačině.  Po  chvilce,  klopíc  oči,  tichým  hlasem  dokládala: 
»  Abyste  tam  na  nás  nezapomněl . .  .« 

Jako  prve  u  maminky,  pomáhal  jsem  si  též  nyní  žertem: 
»  Zapomenu  tam  na  vás  zrovna  tak,  jako  vy  zde  na  mě.  Tuhle 
Aninka  snad  už  zejtra  nebo  pozejtří  bude  ráda,  když  se  některý 
písař  ze  zámku  nebo  švarný  myslivecký  mládenec  vynasnaží,, 
aby  ji  potěšil  —  a  snad  mi  už  první  psaní  vrátí  s  poznámkou: 
Já  už  mám  jiného.4* 

Čas  nám  tuze  rychle  ubíhal,  sluníčko  dnes  jaksi  neobyčejně- 
pospíchalo  na  své  lože  za  horami. 

S  Aninkou  jsme  se  ve  chvíli  rozchodu  loučívali  naposled, 
vždy  v  přítomnosti  druhých,  chvatně,  beze  slov,  jen  pohledem, 
políbením  a  stisknutím  ruky.  Ale  stalo  se  pravidlem,  že  jsme  se 
před  tím  uchylovali  někam  do  samoty  na  poslední  důvěrnou 
besedu.  Při  té  pak  jsme  se  nechovali  »  zamilovaně,*  nemluvili 
jsme  sentimentálně,  nevzdychali  jsme  a  nevěšeli  hlavy;  naopak 
hleděli  jsme  v  sobě  buditi  city  příjemné,  milý  povděk  za  všechny 
utěšené  chvíle,  kterých  jsme  spolu  v  minulých  dnech  zažili,  a 
bezpečnou  naději,  že  se  opět  radostně  shledáme. 

Takovým  spůsobem  jsme  dnes  pod  večer  pobyli  hodinu 
v  zelné  a  květinové  zahrádce,  která  ležela  na  svahu  před  školou 
a  z  které  bylo  viděti  na  řeku  i  do  kraje  za  ní.  Po  západu  slunce 
byl  v  přírodě  takový  klid,  že  se  list  na  stromě  nepohnul,  ani 
z  městečka  a  z  polí  nebylo  slyšeti  hlásku,  jen  voda  na  splave 
hučela  svou  jednotvárnou,  zádurríčivpu  píseň. 

Chodili  a  postávali  jsme  na  cestách  zahradních;  z  oken  nás 
viděli,  ale  nikdo  k  nám  nešel,  rozuměliť,  že  jest  nám  nejlépe 
beze  všech  svědků.  My  pak  jsme  si  jen  přáli,  abychom  tu  sami 
dva  mohli  stráviti  ještě  aspoň  hodinku,  ale  podle  denního  po- 
řádku věděli  jsme,  že  nás  brzy  budou  volati  nahoru. 

Počínalo  se  již  smrákati,  když  jsme  —  kdo  ví  po  kolikáté 
už  —  došli  k  jednoduché  besídce,  postavené  v  rohu  zahradní  zdi 
a  na  dvou  stranách  docela  otevřené. 

»Ještě  na  chviličku,*  pravil  jsem  usedaje  v  ní;  Aninka  uči- 
nila po  mém  příkladu. 

»A  jak  bude  s  naším  dopisováním  ?«  pokračovala  v  roz- 
mluvě. 
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»U  šlaka,*  odtušil  jsem,  »  strávili  jsme  tu  tak  dlouhé  prázd- 
niny a  opomenuli  jsme  tu  zavésti  konečně  poštu,  aby  k  ní  po- 
slové už  nechodili  jinam,  půldruhé  míle  cesty  a  jen  dvakrát  za 
týden.  Ale  už  se  stalo,  i  můžeme  si  své  dopisy  posílat  zase  jen 
dvakrát  týdně,  jenže  budeme  ted  odkázáni  pouze  na  poštu  Vla- 
šimskou,  kdežto  psaní  z  Prahy  mohlo  jíti  též  přes  Uhlířské 
Janovice.* 

»Já  myslím  na  to,«  řekla  Aninka,  »že  tvoje  psaní  bude  ted 
na  naši  poštu  —  tedy  do  Vlašimě  —  potřebovat  delšího  času, 
a  že  je  proto  musíš  dříve  posílat,  aby  je  tam  Klofát  vždycky 
zcela  jistě  našel.  Ani  nevíš,  jak  mi  před  jeho  návratem  hodiny 
a  minuty  bývají  dlouhé!  Kdy  by  pak  se  stalo,  že  by  mi  nic  od 
tebe  nepřinesl,  trápila  bych  se  několik  dní.« 

>A  kdy  by  mi  pošta  v  určitý  den  nedodala  tvého  listu, 
ani  nevíš,  jak  bych  na  ni  hřešil !« 

»Tobě  bude  přece  jinak, «  mínila  Aninka  —  »v  tak  velikém 
městě  je  dost  společnosti,  jsou  pořád  nějaké  zábavy,  kdežto  my 
zde  třeba  po  celý  týden  nevyjdeme  z  domu,  když  ty  zde  ne- 
jsi   * 

Hlas  jí  sklesl,  rty  se  jí  zachvěly  a  náhle  se  její  obličej  stáhl 
prudkou  bolestí.  Ukryla  jej  na  mých  prsou  a  zaštkala. 

>Nu,  co  pak  to?« 

»Vácslave  —  Vácslave!*  zalkala  tiše. 

Pohladil  jsem  ji  po  vlasech  a  chtěl  jsem  jí  pozdvihnouti 
tvář,  ona  však  ji  tím  pevněji  ke  mně  tiskla  a  tím  usedavěji 
plakala. 

»Má  dušinkoU  chlácholil  jsem  ji.  »  Nepodávej  se  tomu  — 
bud  statečná!* 

»Odpusť  .  .  .«  zašeptala  po  delším  pomlčení,  »nemohu  za 
sebe  — « 

»  Přišla  těžká  chvilka,  vím.* 

>Neměj  mi  za  zlé . . .« 

» Jenom  se  utiš!* 

»Už  nebudu...*    chtěla  slibovati,  ale  znovu  ji  přemohl  žal. 

Teprve  po  několika  minutách  pozdvihla  uslzený  obličej  a 
rychle  s  něho  stírala  slzy. 

»Loučení  jest  nám  oběma  těžké,*  přimlouval  jsem  jí,  »ale 
pamatujme,  že  přijde  doba,  kdy  se  už  nebudeme  rozcházeti.* 

Ještě  se  jí  z  prsou  vydral  hluboký  vzdech. 

»Jen  si  nemysli,*  promluvila  jaksi  chvatně,  »že  mi  na  mysl 
vstoupila  nějaká  pochybnost . . .« 

»Ani  vesnách  mi  to  nepřipadne,*  ujišťoval  jsem  ji,  vtisknuv 
jí  na  rty  dvoje  políbení. 

V  tom  nás  již  shora  volali  k  večeři. 

Kdykoliv  jsem  se  v  posledních  letech  rozloučil  s  Kácovskou 
Žkolou  ubíraje  se  do  Prahy,  vždy  v  první  hodině  se  mi  srdce 
bolestně  svíralo.  Tentokrát,  když  jsem  časně  ráno  ještě  za  tmy 
odjížděl  od  Sázavských  břehů,  ulehla  mi  na  duši  tíha  trapnější 
než  jindy   a  trvala,    pokud  jsme   míjeli  místa,    kudy  jsem  se    při 
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veselejších  příležitostech  s  matkou  nebo  s  Aninkou  ubírával.  Te- 
prve za  Blaníkem  povolovala. 

Pohled  na  nové  krajiny  a  města,  obcování  s  novými  lidmi 
a  vůbec  nové  obrazy  a  dojmy  rozptylovaly  mou  mysl;  ale  tam 
u  maminky  a  Aninky  nebylo  nijakých  změn,  kromě  té,  že  já 
jsem  odešel.  Ony  nepřestávají  teskniti,  tajně  umoří  ještě  leckterou 
slzičku  a  přes  tu  chvíli  pohlížejí  v  stranu,  kde  jsem  já  daleko 
za  horami  a  doly  zanikl  v  nezftámé  končině.  Snad  se  domnívají, 
že  touto  dobou,  trávě  první  dea  v  Budějovicích,  chodím  mezi 
lidmi  jako  cizinec,  o  nějž  sotva  kdo  lhostejným  okem  zavadí. 
A  já  jsem  tu  zatím  hned  v  prvních  hodinách  byl  jako  mezi 
svými. 

Nebudu  se  nyní  hned  zase  v  myšlenkách  od  svých  drahých 
odlučovati.  Přistoupiv  k  pultu,  jal  jsem  se  psáti  do  Kácova  a  do 
Střechová  po  obšírném  listě. 


VI. 

Přes  dvě  hodiny  vytrval  jsem  u  pultu,  neboť  bylo  třeba 
psáti  také  některým  osobám  do  Prahy.  Všecky  listy  donesl  jsem 
pak  na  poštovní  úřad  a  oznámil  jsem  tam  svou  zdejší  adresu. 

Slunko  se  pořád  skrývalo  za  mraky,  ale  ulice  byly  suché, 
i  vydal  jsem  se  na  procházku  po  městě,  abych  si  je  sám,  nikým 
nerozptylován,  pozorně  prohledl. 

Zablouditi  v  něm  nebylo  možno,  nebof  rozloha  jeho  vnitř 
starých  hradeb  byla  neveliká  a  plán  jeho  velice  pravidelný  a 
jednoduchý.  Od  hlavního  toku  Malše  na  samém  konci  jejím 
mělo  město  volný  sklon  ku  konci  Mlýnské  strouhy,  ulice  jeho  — 
až  na  skrovné  výjimky  —  táhly  se  všecky  rovně  od  poledne 
k  půlnoci  a  od  východu  k  západu,  i  protínaly  se  v  pravých 
úhlech;  nebyly  dlouhé  ani  široké,  jako  král  nad  poddanými  pa- 
novalo nad  nimi  prostorné  a  pravidelné  náměstí,  kde  snad  všechny 
domy  byly  o  dvou  patrech.  Budov  již  na  pohled  vynikajících 
bylo  v  městě  poskrovnu,  ani  biskupská  residence  ani  divadlo 
k  nim  nenáležely.  Podobné  loubí  jako  veliké  náměstí  měla  též 
asi  polovina  ulic;  v  loubí  se  všude  nalézaly  krámy  a  dílny,  jím 
se  brali  také  pěší  chodci,  v  něm  se  městský  ruch  soustřeďoval, 
ale  též  jaksi  ukrýval,  tak  že  volná  ulice  zůstávala  skoro  jen  pro 
povozy,  a  ty,  jak  se  mi  zdálo,  jezdily  jen  Krajinskou  třídou  a 
po  náměstí;  všude  jinde  vládlo  skoro  takové  ticho,  jako  by  oby- 
vatelé právě  nebyli  doma. 

Potoulav  se  ulicemi,  vyšel  jsem  proti  kasárnám  na  hradby 
a  po  nich  jsem  se  obloukem  dostal  až  k  poslednímu  —  tuším 
šestému  —  mostu  přes  Mlýnskou  strouhu,  který  od  Vídeňské  ulice 
vedl  na  Vídeňské  předměstí.  Při  něm  upoutaly  mou  pozornost 
dvě  budovy,  podle  nápisu  městská  nemocnice  a  na  protější  straně 
strouhy  lázně. 

»V  těch   se  krásně   vykoupáme, «    řekl  jsem  si    v  tu   chvíli. 
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Když  jsem  se  k  nim  blížil,  vyskytl  se  přede  mnou  kollega 
Jan  Novák.  Jevil  radostné  překvapení:  »Kde  se  tu  bereš  v  mé 
poustce?« 

»V  poustce?*  namítal  jsem.  »  Vždyť  je  to  zrovna  místo 
úpravné,  volné,  jasné  a  příjemné.  A  v  tvé,  pravíš  ?  Vždyť  jsou  tu 
lázně. « 

»  Lázně  jsou  při  zemi,  ale  nahoře  mám  já  svou  třídu  a  také 
svůj  osobní  kutloch.  Pojd  se  podívat  —  posedíme  chvilku,  po- 
hovoříme. « 

» Dovol,  abych  se  dříve  vykoupal.  Neboť  po  té  dvoudenní 
cestě  — 

»Kdo  ví,  máli  ještě  teplou  vodu.* 

»  Právě  studená  mi  bude  milejší.* 

Volky  nevolky  odevzdal  mě  kollega  člověku  vysokému  jako' 
granátník,  který  tu  tvořil  celý  lázeňský  personál.  Koupelna  byla 
velmi  prostá,  ale  já  jsem  se  v  ní  osvěžil  až  milo. 

Když  jsem  potom  přišel  nahoru,  kollega  ukázal  mi  svou 
učebnu,  světlou  sice,  ale  nízkou  a  pro  počet  žactva  těsnou;  jeho 
pokojík  za  ní  byl  úzký,  málo  pohodlný,  bez  vyhlídky,  ale  pečlivě 
upraven.  Stůl  v  něm  byl  pokryt  ubrusem,  i  stály  na  něm  dva 
šálky  a  talíř  s  pečivem.  Novák  jal  se  hned  nalévati  přichystaný 
čaj,  při  kterém  se  nám  pak  rychle  rozvázaly  jazyky. 

Ačkoli  nás  už  lidé  titulovali  »pane  profesore,*  přece  jsme 
s  obzvláštní  chutí  povídali  o  svých  studentských  letech  a  svých 
bývalých  učitelích.  S  podotknutí,  že  zde  budu  vyučovati  če- 
skému jazyku  v  pěti  třídách,  jsme  se  náhlým  skokem  octli  na 
Pražské  universitě,  nejprve  u  zástupce  české  filologie  profesora 
Martina  Hattaly,  kněze  pocházejícího  ze  Slovenska.  O  tom,  jaké  měl 
manýry  a  návyky,  jak  přednášel  a  zkoušel,  jakým  slohem  psal,  jak 
své  odpůrce  mluveným  i  tištěným  slovem  » řezal  a  křesal,*  ale 
k  studentům  vždy  s  obzvláštní  vlídností  a  lahodou  se  choval, 
o  tom  měli  jsme  dlouhý  a  veselý  hovor. 

Po  Hattalovi  došlo  na  filology  klasické,  profesory  Bipparta, 
Kvíčalu  a  Ludwiga.  Bippart  byl  už  letitý  pán,  Němec  z  » rajchu,* 
který  po  celý  svůj  život  trval  při  tvrdé  výslovnosti  svého  do- 
mova, a  to  i  při  latině,  tak  že  na  příklad  říkal:  bodest  místo 
potest,  machna  buekna  buchnabadur  místo:  magna  pugna  pug- 
nabatur,  atd.  Proto  mu  studenti  přezdívali  Pibbard.  K  tomu  hlas 
jeho  neměl  modulace  ani  zvuku. 

Ve  škole  se  nikdy  neusmál,  pořád  hleděl  zakaboněn,  od 
knihy  před  sebou  položené  velmi  zřídka  a  jen  na  pouhý  okamžik 
pozdvihl  oči  ke  škamnám.  Zdálo  se,  že  na  té  kathedře  sedí  jen 
z  donucení,  že  v  něm  vře  na  posluchače  málo  tajený  hněv,  který 
by  mohl  každou  chvíli  bouřlivě  propuknouti. 

To  všecko  velice  vadilo  účinku  přednášek  jeho,  neřku  vzá- 
jemnému poměru,  který  mezi  profesorem  a  žákem  má  býti  jako 
otcovský  a  synovský.  A  vadilo  to  zbůhdarma,  neboť  prý  ten 
kakabus  v  pravdě  byl  dobrotisko ;  i  povídalo  se,  že  změniv  víru 
jest   tuze   nábožný  katolík  a  že  stálá  zachmuřenost  jeho  jest  ná- 
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sledek  jakéhosi  osudného  sklamání;  i  byly  o  tom  také  roman- 
tické domněnky,  zvláště  když  pořád  žil  jako  starý  mládenec. 

Profesor  Ludwig  dostal  se  do  Prahy  z  Vídně  teprv  r.  1860. 
Ač  měl  již  dosti  dlouhý  plnovous,  byl  přece  ještě  učiněný  mla- 
díček, úzkého,  vytáhlého  těla,  hubeného  ale  pěkného  obličeje, 
temných  očí,  zvláštním  vnitřním  ohněm  zářících.  Učenost  jeho 
byla  na  mladý  jeho  věk  náramná,  theoreticky  znal  kdo  ví  kolik 
řečí,  také  slovanské,  ale  prakticky  se  i  po  němečku  vyjadřoval 
nesnadně,  dar  výmluvnosti  nebyl  mu  udělen  větší  měrou  než 
biblickému  Mojžíšovi.  Přednášel  horlivě,  se  zápalem,  ale  pořád, 
jako  by  mu  unikala  i  obyčejná  slova,  pořád  je  hledal,  dělaje  sílu 
drobných  pomlček,  tak  že  zřídka  promluvil  souvisle  a  plynně 
několik  vět  za  sebou. 

Vědě  patřil  celou  duší,  ačkoliv  jsme  si  tehdy  ještě  nemohli 
pomysliti,  že  by  k  vůli  ní  také  chtěl  zůstati  svobodným  mládencem 
až  na  konec  života  svého.  Ale  pro  posluchače  jeho  z  největšího 
dílu  byla  to  věda  příliš  přesná.  V  kollegiu  o  řeckých  historio- 
grafech  ku  příkladu  mluvil  o  spisovateli,  o  kterém  se  nezachovaly 
nějaké  určitější  zprávy,  a  dvě  hodiny  za  sebou  zabýval  se  kombi- 
nacemi o  tom,  kdy  asi  se  narodil  a  s  kterými  vrstevníky  asi 
žil,  —  na  konec  pak  se  posluchači  dověděli,  že  napsal  jakási 
Hellenika  a  Persika,  z  kterých  však  pozdější  věkové  už  ničeho 
nepoznali.  Posluchači  se  při  takových  výkladech  pořádně  nudili ; 
nicméně  byl  u  nich  Ludwig  oblíben,  neboť  viděli,  jak  rád  by  je 
napájel  z  nevyvážné  studnice  svých  vědomostí  a  učinil  také 
z  nich  veliké  učence.  I  to  mu  u  nich  bylo  na  prospěch,  že  psal 
zcela  zvláštním   německým  pravopisem,  jako  pravý  revolucionář. 

Že  profesor  Kvíčala  jest  věkem  ještě  o  nějaký  rok  bližší 
svým  žákům  než  Ludwig,  nebyl  by  nikdo  řekl  ani  podle  vze- 
zření ani  podle  chování  jeho.  Při  něm  nebylo  zhola  žádné  ne- 
rozhodnosti a  rozpačitosti,  vůbec  žádné  slabosti.  Vystupoval 
pevně,  jednal  řízně  a  energicky,  i  uměl  si  respekt,  autoritu  a 
vážnost  získati  též  celou  svojí  učitelskou  methodou.  Každé  jeho 
čtení  vynikalo  obsažností  a  důkladností,  každá  přednáška  jeho 
byla  jako  hojný  bystrý  proud;  přicházel,  vykládal  a  odcházel 
jako  vítr,  neznal  pohodlí,  nemařil  okamžiku,  a  posluchači  nemohli 
si  ani  na  okamžik  hověti,  museli  velmi  bystře  poslouchati  a 
velmi  rychle  psáti.  V  hodině,  jeho  nebylo  úchylky  k  věcem  ve- 
dlejším, nebylo  vtipu,  žertu  a  veselosti,  byla  jen  pilná  práce! 

Za  to  se  u  něho  posluchači  nejvíce  naučili.  On  k  nim  byl 
odměřený,  ale  ne  » chladný  až  po  srdce ;«  při  kollokviích  a  zkouš- 
kách nikomu  neslevil,  ale  také  neublížil.  Vyučoval  arci  také  pouze 
po  němečku,  ale  byl  přece  jen  dobré  české  matky  syn,  tedy 
více  náš,  než  ti  všelicí  Bavoráci,  Švábi,  Prusové  atd.,  kteří  se 
tehdy  na  učitelské  stolice  v  Praze  zdáli  míti  zvláštní  privilej  a 
také  českou  universitní  mládež  pokládali  skoro  za  svůj  výhradní 
materiál. 

»Jen  kdy  by  také  hodně  psal,«  žádal  si  od  Kvíčaly  kollega 
Novák,    »aby    kandidáti    a    klasičtí    filologové    vůbec    nezůstávali 
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věčně  odkázáni  jen  a  jen  na  knihy  z  Německa.  —  Tys  asi  patřil 
k  jeho  milcům  r« 

»Ach,  nikolivěk,*  vrtěl  jsem  hlavou.  »  Předně  on  si  vůbec  na 
milce  nepotrpěl,  a  za  druhé  jsem  já  nebyl  žák,  kterým  by  takový 
mistr  mohl  býti  spokojen. « 

»  Zdrávi  vzkazovali!* 

»Pouhou  pravdu  ti  povídám.  Ano,  jednomu  z  mých  dřívěj- 
ších učitelů  Kvíčala  určitě  řekl,  že  jest  mne  škoda.* 

»Z  jaké  příčiny?* 

»Nu,  poslyš.  Už  v  oktávě  jsem  pro  cvik  přeložil  kus  Sofo- 
kleova  Edipa  na  Koloně,  podle  vzoru  Sohajova.  Když  jsem  po- 
tom na  universitě  měl  pro  Kvíčalu  poříditi  seminární  práci,  hle- 
děl jsem  si  ji  co  nejvíce  usnadnit,  i  optal  jsem  se  ho,  mohlli 
bych  podati  český  překlad.  ,Překlad  ano,4  odtušil,  ,ale  pojednání 
a  výklad  musejí  být  německé!4  Však  už  to  byla  dost  veliká 
koncese.  Kvíčala  mou  práci  nepřidělil  žádnému  mému  kollegovi, 
nýbrž  sám  ji  v  semináři  recensoval.  Pochválil  ji  více,  než  zaslu- 
hovala, vady  její  odbyl  s  velikou  shovívavostí.  Posléze  pravil  po- 
výšeným hlasem:    ,Ale  jednu   podstatnou  výtku   musím  učiniti.4* 

»Co  pak  to  bylo?* 

»Ke  konci  svého  pojednání  uvedl  jsem  také  známou  pověst, 
jak  prý  synové  Sofokleovi  na  svého  stařičkého  otce  u  soudu 
žalovali,  že  je  už  slabého  rozumu  a  že  jest  nutno  odníti  mu 
správu  rodinného  jmění,  —  jak  Sofokles  soudcům  četl  svého 
Edipa  na  Koloně,  jejž  v  tomto  svém  vysokém  věku  skládal,  jak 
soudcové  s  radostí,  ano  s  jásotem  uznali,  že  duch  jeho  posavad 
je  znamenitě  zdravý,  bystrý,  silný  a  svěží,  a  jak  synové  se  svou 
stížností  byli  odmítnuti.  Mou  povinností  bylo  pojednati  též  o  této 
pověsti,  probrati  celou  literaturu,  která  už  o  ní  byla  napsána, 
přidati  se  buďto  k  těm,  kdož  ji  pokládají  za  historickou  pravdu, 
nebo  k  těm,  kterým  jest  pouhou  vymyšlenou  bájí,  uvésti  všecky 
důvody  svého  náhledu  a  vyvrátiti  důkladně  důvody  náhledu  opač- 
ného. Já  však  jsem  se  pouze  vyslovil,  to  všecko  že  učiniti  ne- 
hodlám, jednak  proto,  že  se  skutečná  pravda  v  té  věci  nikdy 
nedokáže,  byť  se  o  ní  ještě  stohy  knih  napsaly,  a  za  druhé,  že 
na  rozluštění  té  záhady  konce  konců  pramálo  záleží:  i  kdy  by 
pravda  na  krásně  nade  vši  pochybnost  byla  zjištěna,  že  to  požitek 
slavné  Sofokleovy  tragedie  ani  o  vlas  nezvýší,  ani  o  vlas  ne- 
zmenší. Zkrátka  k  svému  pohodlí  vyhnul  jsem  se  luštění  tohoto 
tvrdého  oříšku.  To  však  vzbudilo  nelibost  profesora  Kvíčaly, 
takové  stanovisko  prohlásil  za  chybné,  a  to  s  důrazným  odůvod- 
něním, které  vrcholilo  v  slovech:  ,Einem  wissenschaftlichen 
Manne  ist  nichts  zu  gering!4*1) 

>A  co  ty  na  to?«    tázal  se   kollega  na  oko  velmi  dychtivě. 

>Nic.  Proč  bych  mu  odpíral?  Měl  zajisté  pravdu.  Rozumí 
se  přece  samo  sebou,  že  moje  seminářská  práce  měla  míti  veskrze 
vědecký  ráz,  ale  proíesor  Kvíčala,  konstatuje  a  káraje  uchýlení  od 


x)  Muži  vědeckému  nic  není  malicherného. 


Digitized  by  LiOOQ IC 


Kde   Vltavu  Libá  Malie.  815 

něho,  vyslovil  zároveň  i  jinou  pravdu,  která  mu  jinak  v  tu  chvíli 
ani  nevstoupila  na  mysl,  totiž :  že  já  vědecký  muž  nejsem  a  nikdy 
nebudu.* 

» Dobře,    dobře!*    nevěřil   kollega   v   upřímnost   mých  slov. 

»Nebudu  a  býti  nemohu,*  tvrdil  jsem,  —  »neboť  nejsem 
člověk  rozumu,  nýbrž  člověk  citu  a  fantasie.  Mně  se  nikterak 
nechce  sháněti  staré,  novější  a  nejnovější  knihy  a  články,  v  kterých 
ona  pověst  o  Sofokleovi  a  je*ho  synech  už  byla  přetřásána,  shá- 
něti je  po  měsíce  aneb  i  léta,  až  bych  měl  plnou  jistotu,  že  je 
znám  všecky,  že  mi  pranic  neušlo,  —  a  potom  je  zas  po  měsíce 
nebo  léta  prostudovávati,  každý  náhled  a  důvod  na  zlaté  vážky 
klásti,  konečně  sám  nový  článek  nebo  spis  složiti  a  pak  mínění 
své  všemi  zbraněmi  hájiti.  Spíše  by  se  mi  chtělo  čtenářům  podati 
obraz,  jak  se  celý  ten  soud  konal,  jak  Sofokles,  synové  jeho 
a  soudcové  vypadali,  jaké  povahy  který  byl,  co  který  mluvil  atd.« 

»A  ještě  více  by  se  ti  zajisté  chtělo,*  vpadl  mi  Novák  do 
řeči,  » napsati  román  neb  divadlo  z  naší  historie  — « 

» —  nebo  třeba  jen  obrázek  z  naší  vesnice,  nebo  ostrý  článek 
novinářský,  jak  jsem  to  už  dělal,  když  jsem  sedal  na  školní  lavici 
také  před  profesorem  Kvíčalou.  Vědě  se  musejí  cele  věnovali 
lidé  jiného  nadání  a  jiné  povahy,  mnou  by  nic  nezískala,  není 
mne  pro  ni  žádná  škoda.  Konal  jsem  universitní  studie  ne  proto, 
abych  se  stal  adeptem  vědy,  nýbrž  abych  se  stal  gymnasiálním 
učitelem  a  při  tom  se  zabýval  také  spisovat elstvím.  Učiti  —  to  není 
věc,  do  které  bych  se  musel  nutit,  to  je  povolání,  které  mě  těší. 
A  rád  bych  učil  netoliko  školní  mládež ;  vždyť  pak  Tyl  a  Havlíček, 
ač  neseděli  na  kathedře,  byli  také  učiteli  našimi,  učiteli  všeho 
českého  lidu.  Přiznávám  se  bez  mučení,  že  bych  se  jim  v  tom 
rád  podobal,  —  a  ty  se  zasměj,  že  tě  tady  svým  vzácným  ,já' 
tolik  bavím.* 

»Toho  jsem  tuze  dalek,  můj  milý  kollego  a  bohdejž  i  příteli,* 
ujišťoval  mě  Novák.  >Jsem  velice  povděčen  šťastné  náhodě,  která 
tě  dnes  ke  mně  přivedla,  i  bude  mi  tuze  milo,  když  si  spolu 
častěji  takto  pohovoříme.*  Poklepal  mi  jemně  na  rameno:  »Vácslav 
Opatrný  je  za  to  velmi  hodný  pán,  že  nám  sem  zrovna  tebe  po- 
slal — « 

Poděkoval  jsem  se  mu  komickou  úklonou  za  tak  lichotivé 
mínění. 

» —  ačkoli,*  dokládal  on,   >ty  jsi  třeba  z  Prahy  nešel  rád.« 

»K  tomu  došlo  tak,*  povídám,  »že  profesor  Týn  z  Opavy 
žádal  —  prý  k  vůli  svým  vědeckým  pracem  —  za  přeložení  do 
Prahy,  i  obdržel  místo,  které  jsem  já  supploval.  Mně  rada  Svo- 
boda před  prázdninami  řekl,  že  snad  přijdu  do  Jindřichova  I  Iradce, 
nyní  však  mě  místo  k  Nežárce  dirigoval  k  Malši.  —  A  víšli  pak, 
proč  sluje  Opatrný?* 

»Inu,  pro  svoje  svědomité,   respective  pedantické  inspekce.* 

»Ne,  to  jméno  dostal  mnohem  dříve,  hned  když  profeso- 
roval na  akademickém  gymnasiu.  Tehdy  tam  působili  tři  Vácsla- 
vové:    P.    Stulcovi    kollegové    říkali    Vácslav    Svatý,    Zelenému 
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Vácslav  Výmluvný  nebo  Učený  a  Svobodovi  Vácslav  Opatrný. 
Nyní  však  mu  tam  přezdívají  Vácslav  Vrtavý  a  ještě  všelijak 
jinak;  jeho  bývalí  kofiegové  mají  ho  tam  tuze  v  malé  lásce,  po- 
něvadž i  u  nich  hraje  úlohu  představeného  a  dozorce,  kdežto 
prý  sám  nebýval  příliš  valným  učitelem.  Dr.  Axamit  ku  příkladu 
o  něm  tvrdí,  že  když  ve  škole  četli  Sofokleova  Ajanta  (který  si 
ránu  s  vyčnívající  kostí  zasýpá  rqztlučeným  sklem  a  obvazuje 
kusem  plátna),  profesor  Svoboda  prý  na  vyvolaného  žáka  doléhal 
takto:  ,Co  je  to  teda  všecko  dohromady?  No  tak!  Ale  Božínku, 
každá  baba  chodící  s  krosnou  po  domech  to  vykřikuje:  Hadry, 
starý  sklo,  kosti !'« 

»Hahaha!«  rozesmál  se  kollega. 

»Ovšem  nepochybuji,  že  Axamit  při  této  anekdotě  něco 
přebásnil  a  přibásnil  —  on  se  hříchu  malé  lži  dopustil  třebas 
i  v  úředních  věcech. « 

»Ku  příkladu?« 

♦Profesor  Štulc  míval  na  vyšším  gymnasiu  vedle  náboženství 
také  češtinu  v  některé  třídě.  V  jednom  běhu  také  u  nás.  Bylo 
nám  divno,  ale  ne  zrovna  proti  mysli,  že  od  něho  nedostáváme 
písemných  úloh  —  bývalf  i  mimo  školu  rozmanitými  věcmi  nad 
míru  zaneprázdněn ;  teprv  ke  konci  běhu  dal  nám  komposici,  ale 
ani  té  nám  opravené  a  zklasifikované  nevrátil.  Jaké  to  mělo  ná- 
sledky, zvěděl  jsem  z  úst  dr.  Axamita  až  po  letech,  už  jako  sup- 
plent.  V  úřední  zprávě  k  místodržitelství  na  konci  školního  roku 
měl  tehda  i  Štulc  jako  jiní  učitelé  češtiny  vyjmenovati  themata, 
která  svým  žákům  dal  k  písemným  pracím,  —  ale  on  měl  pouze 
jediné.  Když  jich  ředitel  od  něho  ve  sborovně  před  druhými 
žádal  předepsaný  počet,  Štulc  odpovídal:  ,Více  jich  nemám,  a 
lháti  nebudu.4  Ředitel  se  rozčepejřil:  Jediné  thema  nahoru  ne- 
smíme poslat,  to  by  nám  .  dali  nos  větší  než  sloní  chobot  !4  — 
iLháti  nebudu,*  vedl  Štulc  svou,  až  se  rozhněvaný  ředitel  počal 
rozkřikovati.  Tu  se  ozval  dr.  Axamit  a  chladně  pravil :  Já  ten 
hřích  vezmu  na  sebe :  I  sáhl  po  knize  obsahující  nepřeberné  množ- 
ství takových  themat  a  připsal  jich  potřebný  počet  do  úřední 
zprávy.  Ředitel  se  utišil  — « 

»A  Vácslav  Svatý  ?« 

» Neschvaloval   ani  Axamitovy    lži,    ale   co  měl    proti    tomu 
dělat?     U  místodržitelství   pak   byla   úřední   zpráva   s    pochvalou  . 
vzata  na  vědomost.* 

VII. 

Byla  už  černá  hodinka.  Kollega  chtěl  dělati  světlo,  ale  já 
jsem  mu  nedal,  maje  se  k  odchodu. 

»Nuže,«  řekl,  »půjdu  s  tebou.  Můžeš  se  podívat  na  naše 
korso. « 

Ke  korsu  měli  jsme  blízko;  bylo  v  loubích  okolo  velikého 
náměstí,  která  se  mi  ted  objevila  v  celé  své  slávě.  Jako  jevišti 
na  divadle,    tak  i  jim    střízlivý    denní   jas   málo  svědčil,   ukazuje 
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nahou  jich  prózu;  až  večer  je  oděl  poesií.  Kdežto  veliká  plocha 
náměstí  zůstávala  temná  a  prázdná,  v  dlouhých,  klenutých,  osvět- 
lených, obecenstvem  naplněných  chodbách  okolo  něho,  i  krotká 
fantasie  mohla  shledávati  zvláštní  půvab  a  kouzlo.  Po  jedné  straně 
jejich  každým  obloukem  hleděla  z  venku  černá  tma,  po  druhé 
straně  byly  husté  krámy,  a  z  každých  skleněných  dveří  a  oken 
jejich  vnikala  do  loubí  jiná  záře. 

Obecenstvo  tu  bylo  nyní  ještě  četnější  než  ráno  a  mělo  jiný 
ráz:  sestávaloť  větším  dílem  z  lidí  mladých,  vystrojených  a  po- 
hledných. Nyní  tu  nikdo  neměl  na  spěch,  všichni  se  procházeli 
volně,  sem  i  tam ;  zástupy  se  spíše  vlnily  než  proudily,  tolikerými 
kroky  šuměla  dlažba,  a  vzduchem  hlaholila  pestrá  směsice  hlasů 
mužských  i  ženských,  basů,  barytonů,  tenorů,  altů  a  sopránů, 
řečnících,  štěbetajících,  smějících  se  tu  spůsobem  hrdličky,  tam 
spůsobem  kdákající  slepice. 

Jako  ráno  Nováček  tak  se  i  nynější  můj  průvodce  pozdra- 
voval s  mnohými  osobami  a  ještě  pilněji  činil  mi  o  některých 
poznámky  tlumeným  hlasem,  aby  jiní  neslyšeli. 

»Mein  Kompliment !«  vysekl  poklonu  mladé  panence  —  a  mne 
se  důvěrně  optal:   » Hezké  kůtě,  co?« 

>Jako  Shakespearova  Julie  při  svém  prvním  výstupu. « 

»Však  se  též  jmenuje  Julie.* 

»A  její  Romeo  snad  kráčí  po  mém  boku?« 

»I  kde  pak!  To  není  kůstka  pro  našince.  Hezoučká  je,  k  lí- 
bání, o  to  nic,  ale  hloupoučká  jako  žluté  housátko.  Měla  dost 
učitelů  a  učitelek,  ale  těm  se  nepodařilo  vpraviti  do  ní  ani  ele- 
mentární pravidla  pravopisu,  —  místo  weisse  SchneegeřUde  píše 
waise  Schnehgefullde^  a  píše  moderrne  Hútte^  když  mluví  o  novo- 
módních kloboucích.  Ted  se  její  hloupost  zdá  dětinsky  naivní, 
ale  s  lety  poroste  a  po  čase  nebude  pranic  příjemná.* 

V  tom  smekal  zase  už  před  jinou  dámou,  a  hned  mi  o  ní 
podával  referát. 

» Slečna  Traganová  —  z  patricijské  rodiny,  jediná  dcera. 
Krásy  nikdy  na  ní  nebylo  tolik,  jak  jí  samé  ukazovalo  její 
zrcadlo.  Aby  byla  praštěna  pytlem  přes  hlavu,  to  ne,  ale  příliš 
mnoho  si  o  sobě  domýšlela,  za  to  však  mužské  posuzovala  velmi 
ostře,  i  ty,  kteří  se  o  ni  chtěli  ucházeti.  Jeden  jí  měl  tuze  dlouhý 
život,  druhý  tuze  dlouhé  nohy ;  jeden  měl  nos  jako  okurku,  druhý 
jako  ocílku;  jeden  měl  žluté  zuby,  druhý  odchlíplé  uši;  jeden 
měl  oči  volské,  druhý  —  s  odpuštěním  —  svinské.  Na  mladé, 
kteří  měli  skrovný  obchod  nebo  ještě  malý  úřad,  hleděla  s  půdy, 
starším,  třeba  byli  zazobáni,  se  rouhala.  Fácit  byl,  že  mladí  i  starší 
se  ženili  s  jinými,  a  její  ctitelé  vždy  více  řídli.  Ted  už  vůčihledě 
odkvětá,  ale  Pánbůh  chraň,  aby  se  přiznala,  že  jednání  její  nebylo 
moudré,  aby  chtěla  konečně  býti  jiná ;  o  mužských  mluví  řidčeji, 
ale  jazyk  má  při  tom  čím  dále  tím  břitčejší.  —  Neničko,*  uchýlil 
se  kollega  k  novému  předmětu,  »si  všimni  té  sporé  persony  v  ná- 
padném čikoši  — « 

» Vedle  toho  mladého  čahouna?* 
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»Ano,  vedle  té  nezralé  perly. « 

Šla  proti  nám  ženština  v  drahém  obleku,  snad  už  čtyřiceti- 
letá, už  dosti  otylá,  ale  nesla  se  jako  mladice,  hleděla  vesele, 
koketně  házela  hlavou,  vrtěla  ramenoma  a  mrskala  tělem  při 
každém  kroku.  Podle  ní  kráčel  jinoch  vysoký  a  tenký  jako  tyčka, 
o  hlavu  a  cylindr  nad  průvodkyni  svou  vyčnívající;  svou  hůlku 
držel  v  půli  tak,  že  hořejší  konec  její  dosahoval  až  k  jeho  obličeji, 
zcela  holému  a  bezvýraznému. 

Když  jsme  ten  párek  minuli,  informoval  mě  Novák:  »Paní 
Garlichová  —  ale  vůbec  jí  tu  říkají  Lola,  patrně  podle  Loly 
Montezové,  která  kdysi  bavorského  krále  Ludvíka  tak  pevně 
držela  pod  svým  pantoflíčkem.  Byl  tu  kdesi  v  horách  na  svém 
panstvíčku  kobylkář,  který  měl  dlouhý  čas  neduživou  ženu.  Když 
mu  zemřela,  nejprve  několik  let  všemožně  užíval  světa  a  potom, 
když  tělesně  už  hodně  sešel,  přivezl  si  z  Vídně  druhou  manželku, 
ještě  mladou  a  hezkou.  Ve  Vídni  prý  nestála  společensky  vysoko, 
bývala  prý  tam  sklepnicí,  ale  na  statku  svého  muže  velmi  rychle 
se  naučila  dělati  paní,  a  také  jeho  si  mohla  otočiti  kolem  prstu. 
Přišly  na  něj  všeliké  neduhy,  kterým  bídně,  ale  přece  dlouho 
odolával.  Naposledy  prý  byl  učiněný  Lazar,  ale  manželka  mu 
nepřestávala  býti  trpělivou  a  laskavou  ošetřovatelkou.  Proto  po 
něm  všecko  všudy  dědila,  k  veliké  mrzutosti  příbuzných  jeho. 
Statek  zpeněžila  a  přistěhovala  se  sem,  není  tomu  dávno.  Nyní 
zas  ona  si  chce  dopřávati  radostí,  kterých  se  svým  nebožtíkem 
neužila.* 

»To  se  snad  měla  raději  vrátit  do  Vídně  ?«  mínil  jsem. 

»Ba  ne,  tam  by  se  nyní  teprv  tratila  jako  kapka  v  moři, 
kdežto  zde  je  vynikající  osobou;  má  peníze,  žije  bez  starosti  ve 
všem  pohodlí,  šatí  se  jako  nějaká  hraběnka  — « 

»A  lidé   se  jí   klanějí,   třebas  nevedla   zrovna   svatý  život?* 

» Nedělá  nic  pohoršlivého.  Pravda,  otáčejí  se  okolo  ní  pořád 
svobodní,  také  docela  mladí  mužští,  ona  se  s  nimi  baví  s  takovou 
chutí  jako  nezletilá  slečinka,  ale  jinak  se  posud  nemohlo  říci, 
že  by  něčím  rozmnožila  městskou  neb  okresní  chronique  scanda- 
leuse.* 

»Ten  její  průvodce,*  podotkl  jsem,  »se  tu  příliš  nenamáhá, 
aby  ji  bavil. « 

»On  také   není    z  jejích   ctitelů.    Vzala   ho   k  sobě  —   také 
prý   z  Vídně  —   teprv   co  je   tady,   a  říká,   že '  je  to  její  ,neffe,* 
ale  vůbec  se  soudí,  že  je  mu  něčím  více  než  tetičkou.   Jenže  by  - 
ho  měla  ještě  čásek  nosit  pod  jazykem.* 

»Jak  to?« 

»Tady  v  Malši  se  tu  a  tam  nacházejí  mušle  perlorodky. 
Neníli  v  některé  perlička  ještě  docela  vyspělá,  třeba  prý  ji  po 
delší  kratší  dobu  nositi  pod  jazykem,  aby  dozrála.* 

Nyní  jsem  já  kollegovi  ukázal  na  dvojici  dívek,  které  se 
před  námi  vyskytly  a  vypadaly  jako  blíženky,  jsouce  obě  stejně 
vysoké  a  stepilé  postavy,  plavých  vlasů,  temných  očí  a  také 
stejně  oblečeny. 
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» Tohle  jsou  skutečné  krasavice,*  pravil  jsem,  » pravé  Diany. « 

»Tak  jest,«  svědčil  Novák  —  » Diany,  lovkyně  vysoké  zvěře, 
na  kterou  nebezpečné  střely  metají  ne  z  luků,  nýbrž  z  očí  svých. 
Diany  —  jenže  otec  jejich  je  Mars,  už  dávno  pensionovaný  a 
docela  nebojovný :  má  sice  ještě  mohutné  kníry,  ale  zuby  za  nimi 
žádné,  a  pokud  do  sebe  nevyklopí  několik  sklenek  samožitné, 
třesou  se  mu  ruce.  I  dcery  se  ho  už  málo  bojí,  ku  příkladu  prý 
na  něj  dokračují :  ,Proč  pak  jsi  se,  papá,  neoženil  dříve  ?  My  jsme 
měly  být  veliké,  pokud  jsi  byl  v  aktivní  službě,  a  raději  než 
hejtmanem,  měl  jsi  býti  plukovníkem  —  tu  by  nás  podřízení 
důstojníci  neobletovali  jen  tak  na  piano,  jako  nyní!4« 

»Hledme,«  poznamenal  jsem,  »jsou  stejně  rozumné  jako 
spanilé.  Jenže  papá  tu  svou  chybu  těžko  může  napravit.* 

»Papá  prý  jim  odpovídá:  ,Moje  holubičky,  jsteli  na  světě 
rády,  děkujte  Pánu  Bohu,  že  jsem  se  vůbec  oženil!  Nebyla  to 
pro  mne  hračka.  K  vojsku  mne  odvedli  jako  prýmkářského  tova- 
ryše Vašíka,  a  vy  čerta  víte,  jak  dlouho  to  trvalo  a  co  trampot 
mě  to  stálo,  než  se  ze  mne  stal  lajtnant  Waschig.  I  potom  jsem 
si  na  hejtmanskou  šarži  počkal  hezkou  řadu  let;  válek  tehdy  žád- 
ných nebylo,  s  postupováním  to  šlo  pomalu,  a  ještě  při  ném 
hlavní  věc  byla  protekce:  kolikrát  mě  přeskočil  třeba  mladý 
holobrádek,  jen  proto,  žemel  erb!  Když  jsem  to  přivedl  na  hejt- 
mana, nebyl  jsem  už  takový  junák,  abych  si  mohl  vybírati  mezi 
slečnami,  které  měly  na  kauci.  Byl  jsem  přešťasten,  že  se  našla 
aspoň  jedna,  třeba  už  nebyla  v  rozkvětu  mládí  a  nemohla  se 
honositi  krásou.  Dej  vaší  matce  Pánbůh  věčnou  slávu,  ale  po  ní 
jste  svou  krásu  nezdědily.  Tím  nechci  říci,  že  za  ni  máte  děko- 
vati mně  —  nikoli,  nebyl  jsem  žádný  Apollo  ani  jako  prým- 
kářský  tovaryš,  ani  jako  lajtnant  nebo  dokonce  hejtman;  krásou 
vás  dobré  nebe  obdařilo  jen  ze  své  obzvláštní  milosti  a  lásky, 
aby  se  z  vás  těšil  každý,  kdo  vás  uvidí,  a  chválil  Stvořitele  za 
takové  dílo.  Po  vás  už  krása  zůstane  v  dvojím  rodě.4  —  ,To  je 
právě  otázka,  milý  papá/  namítají  dcerušky,  ,dříve  bychom  se 
musely  vdát.4  —  ,Na,  und  ob!  vdáte  se,  slavně  se  vdáte,  holu- 
bičky moje,  a  já  budu  ještě  chovat  svoje  vnoučátka,  pravé  andě- 
líčky!4* 

»To  je  opravdu  velmi  pohnutlivé,  nezbývá  než  doložiti: 
Amen!« 

»Ne,  papá  doloží :  ,Mohly  byste  mi  přinést  ještě  štamprličku.4* 

Podobným  spůsobem  mě  hovorný  kollega  dále  seznamoval 
s  rozmanitými  zajímavostmi  Budějovického  světa.  Čeho  všeho  jsem 
se  od  něho  dověděl,  než  jsme,  loudajíce  se  loubím,  obešli  celé 
náměstí ! 

Když  jsme  pak  známé  osoby  potkávali  po  druhé,  slečny 
Waschigovy  kráčely  už  za  sebou,  a  každou  provázel  dvorný 
důstojník;  paní  Garlichová  pak  měla  už  i  po  druhé  straně  spo- 
lečníka, s  kterým  živě  rozmlouvala,  přes  tu  chvíli  k  němu  po- 
zdvihujíc svůj  masitý,  usměvavý  obličej,  ač  nebyl  o  mnoho  vyšší 
než   ona.   Za   to   byl   značně   mladší,   dosti   útlého   těla  a  drobné 
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hlavy;  za  řeči  posunkoval  pozdviženou  pravicí  a  častěji  si  přejel 
černé  knírky  a  úzkou  kozí  bradku. 

»Komu  je  podoben,*  pravil  mi  kollega  Novák,  »musíš  na 
první  pohled  poznati.* 

»Komu?  Snad  ještě  tak  trochu  Jandovi  Cidlinskému  — 
hlavou,  ne  postavou.* 

» Chyba  lávky!  On  pevně  věří,  že  jest  věrné  portré  císaře 
Napoleona  III.,  jako  by  mu  z  oka  vypadl.* 

^Napoleona  III.  jsem  já  ovšem  neviděl  — « 

>On  také  ne  — « 

» —  ale  podle  vyobrazení  by  mi  tento  mladý  pán  na  něj 
nepřipomínal.  Kdo  to  je?« 

»JUC.  Kottlar.  Mohl  by  už  dávno  býti  JUDr.,  ale  k  posled- 
ním rigorosům  se  nedostává  pro  mnohé  jiné  pilné  zaneprázdnění. 
Předně  musí  svou  osobou  okrašlovati  rodné  město,  činiti  k  tomu 
doma  dlouhé  kosmetické  přípravy  a  pak  se  kolik  hodin  denně 
ukazovati  na  ulici.  Za  druhé,  jsa  tolik  podoben  francouzskému 
císaři,  musí  jako  on  běhy  celého  světa  neli  říditi,  aspoň  do  po- 
drobná v  evidenci  míti  a  s  neomylnou  jistotou  je  posuzovati. 
Jaké  má  která  vláda  záměry,  on  z  fundamentu  ví;  co  se  dříve 
či  později  stane  v  politickém  světě  na  obou  polovinách  země- 
koule, má  v  malíku,  a  všecko  to  vyloží  každému,  kdo  jen  chce 
poslouchati.  V  mužské  společnosti  se  blýská  svým  velebystrým 
věhlasem,  dámy  pak  mimo  to  okouzluje  svou  galantností,  každého 
svou  uhlazeností  a  svým  bezvadným  libomravem.* 

»Což,«  prohodil  jsem,  »  nemohl  by  z  něho  a  z  paní  Garli- 
chové  být  manželský  párek?* 

Kollega  sebou  až  trhl:  » Nebesa,  aby  se  tak  paní  Garlichová 
jmenovala  Eugenie,  jako  manželka  Napoleona  III.!  Toť  by  bylo 
frappantní  nomen  omen.  To  se  musí  vyšetřit!* 

Tu  se  za  námi,  skoro  u  našich  hlav,  ozval  kollega  Klouček: 
»Co  pak  tu  děláte?* 

♦Astronomy,*  odpověděl  jsem,  zpozorujeme  hvězdy  na 
Budějovické  obloze.* 

»Ne,  bludné  rytíře  děláte,  na  scestí  se  nalézáte.  Jak  snadno 
byste  tu  i  vy  mohíi  šlápnout  na  pohozenou  kostku  z  trnky  a 
švihnout  sebou,  až  by  vám  knoflíky  od  gatí  ulítaly,  že  by  vám 
nedržaly  na  žádném  šráku,  že  byste  je  v  hrsti  moseli  nést  dom.« 

»Proč  teda  ty  zde  chodíš?*  ptal  se  Novák. 

»Jen  abych  vás  vyhledal  a  odvedl  odsud.  Do  Haasenburka, 
rytíři,  k  hradním  pannám  pojdte,  jiným  hofírovati  nižádným  ne- 
rodte ! « 

VIII. 

Odebrali  jsme  se  do  besedy,  kde  jsem  dnes  ještě  musel 
večeřeti,  ačkoliv  jsem  to  —  z  důvodů  ekonomických  —  chtěl 
pravidelně  činiti   doma,  právě  jako  v  Praze. 
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Sotva  jsem  položil  vidličku  a  nůž,  usedl  proti  mně  redaktor 
Doležal  a  počal:  »  Poslyš,  profesore!* 

»K  službám,  doktore. « 

» Nejsem  ještě  doktor.* 

» A  já  ne  profesor.* 

»Bon!  Ale  nepleť  mi  koncept  nastudované  řeči.« 

»Řekl  jsi:  ,Poslyš  — '  a  já  bystřím  sluch.* 

»Bon.  Hned  v  první  okamžik,  co  jsem  tě  tu  spatřil,  projela 
mi  hlavou  znamenitá  myšlenka.  Nechtěl  jsem  se  s  ní  hned  včera 
vytasit,  ale  dnes  už  ji  neudržím  za  ohradou  zubů.* 

»Dej  jí  volný  průchod.* 

»  Pravil  jsem:  myšlenka,  ale  možno  také  říci:  návrh.* 

»,Moji  drazí/  loučil  se  na  smrtelném  loži  filolog  se  svými 
dětmi,  ,já  umírám —  možno  také  říci:  mru.*  Ale  abychom  neza- 
mluvili ten  návrh.* 

»Návrh  je  skvělý,«  tvrdil  Doležal,  »máš  se  státi  společní- 
kem, aspoň  tichým,  velkolepého  podniku.* 

»Je  k  tomu  potřeba  kapitálu?* 

» Bohatý  kapitál  si  přivezl  s  sebou.* 

»Jeli  možná?  Toť  by  pro  mne  byla  překvapující,  nad  míru 
příjemná  novina!* 

»Je  zcela  bezpečná,  o  její  pravdivosti  není  sebe  menší  po- 
chyby.* 

»A  jaký  je  ten  závod?* 

» Žurnalistický.  Je  protokolován  pod  jménem:  ,Budivoj, 
časopis  vycházející  dvakrát  týdně  o  dvou  listech  in  folio.4  Mám 
čest  býti  jeho  chefem,  splnění  všech  podmínek  mohu  zaručiti. 
Vkladů  peněžitých  činiti  nemusíš,  stačí,  když  mi  tu  a  tam  dáš 
nějaký  rukopis.  Co  pak  se  tvého  zisku  týče,  bude  se  v  prvních 
desíti  letech  rovnati  nule,  ale  v  jedenáctém  roce  se  zdvojnásobí, 
v  dvanáctém  ztrojnásobí,  a  tak  dále  pořád  výš.* 

» Panečku,*  podotkl  Karel  Novák,  »to  budeš  mít  brzy  mi- 
lion —  sedm  nul,  ale  žádnou  jedničku.* 

»A  co  by  v  těch  nových  rukopisech  mělo  býti  obsaženo?* 
zvídal  jsem  ještě. 

» Předně  nějaká  pěkná  povídka  — « 

»Dobrá,  povídku  dostaneš,  ale  pěknou  neslibuji.  Za  druhé?* 

»Tu  a  tam  nějaký  feuilleton « 

V  tom  doktor  Griinwald,  teprva  přicházeje,  promluvil  ke 
mně  přes  Doležalovu  hlavu:  »Smím  prosit  na  dvě  slova?* 

Rychle  jsem  k  němu  vyšel  na  prázdné  místo  před  stůl. 

»Máme  k  vám  žádost,*  pravil  mi  svým  mírným,  volným  spů- 
sobem,  utíraje  si  čelo  a  velikou  lysinu  nad  ním.  > Chystáme  se 
oslavit  pětiletí  říjnového  diplomu  akademií  v  městském  divadle: 
budete  tak  hodný  a  napíšete  nám  k  ní  proslov?* 

»S  tou  ochotou.* 

»Aby  nám  magistrát  spíše  divadlo  propůjčil,  bude  akademie 
dávána    k    dobročinnému    účelu,    ve    prospěch    pohořelých   — « 
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už   nevím   v   které   obci  —    »snad   se  v  proslovu   i  v  té  příčině 
může  působiti  na  srdce  posluchačů. « 

To  jsem  neslyšel  rád,  ale  odpověděl  jsem:  »  Proslov  zrovna 
jako  feuilleton  jest  krmička,  do  které  se  může  všecko  dát,  nač 
jen  si  kuchařka  vzpomene.* 

»Ale  kuchařka  musí  být   dobrá.* 

»I,  špatná  to  udělá  ještě  s  lehčí  myslí.* 

»Také  pravda,*  zasmál  se  tiše  advokát. 

Jak  se  obrátil,  odcházeje  na  své  místo  u  stolu,  stál  u  mne 
zase  už  jiný  letitý  pán. 

»Jsem  Rožánek,*  hlásil  se  mi,  > hodinář.* 

»Jednoho  pana  Rožánka  znám  v  Praze,*  řekl  jsem,  »měl 
u  mne  ve  škole  hocha.* 

»  Řezník  ?« 

»A  majitel  několika  domů  — « 

» —  který  více  než  svými  domy  se  chlubívá  tím,  že  přišel 
do  Prahy  jako  tovaryš  jenom  s  25  groši  v  kapse.  Je  to  můj 
bratr. « 

Já  řku:  »Podobni  si  nejste.* 

»On  jako  řezník  je  důkladněji  vykrmen,  a  pak  nemá  tak 
rozšlápnutý  nos  jako  já.  Ale  o  to  zde  neběží.  Chtěl  jsem  pově- 
dět, že  dnes  do  besedy  přišla  jedna  dáma  pouze  k  vůli  vám  — « 

»Co  pravíte?* 

» —  nechtěl  byste  jí  věnovat  několik  minut  ?« 

»kj  prosím.* 

Odešli  jsme  jenom  pár  kroků  ke  stolu,  kde  na  kraji  seděly 
dvě  dámy,  starší  na  rohu,  mladší  po  straně  vedle  ní. 

» Slečna  Mclišová,  ředitelka  naší  dívčí  školy,*  představoval 
mě  jim  pan  Rožánek,  »a  moje  dcera. « 

Podav  jim  ruku  musel  jsem  usednouti  po  levici  slečny  Meli- 
šové.  Měla  pěkně  modelovanou  hlavu,  obličej  pravidelných  rysů, 
útlé  hrdlo,  statná  ramena,  sličně  vzklenutou  hrud,  kulaté  paže  a 
malé,  bílé  ruce;  připomínala  sochu  Junonského  rázu,  zvláště  že 
seděla  vzpřímena  a  málo  sebou  pohybovala,  obličej  měla  neoby- 
čejně bledý  a  vzezření  její  pořád  bylo  vážné.  Tak  by  asi  úsměv 
zůstával  zažehnán  s  tváře  panující  královny,  sedící  na  trůně  a 
dávající  rozkazy  v  době  osudných  událostí. 

»Od  vidění,*  pravila  mi,  »znám  vás  už  z  Prahy,  kde  jsem 
také  do  nedávná  žila  — « 

» —  a  účastnila  se,  tuším,  redakce  Lady?« 

»Také  poněkud.  Ale  pozvání  do  Budějovic  bylo  mi  tuze 
milo,  měla  jsem  z  toho  upřímnou  radost,  že  zdejší  české  kruhy 
tak  opravdově  se  starají,  aby  se  jejich  dospívajícím  dívkám  do- 
stávalo vyššího  vzdělání.  A  vší  chvály  hodná  jest  ochota,  s  kte- 
rou zdejší  páni  profesoři  jak  theologie  tak  gymnasia  naší  škole 
věnují  svůj  čas  a  svou  práci,  ač  nemají  za  to  jiné  odměny,  než 
vědomí  dobrého  skutku  a  vděčnost  takových  mladých  duší, 
jako  jest  tuto  slečna  Berta.    I  ve  vás  nyní   skládáme   svou  naději 
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a  prosíme,    abyste   naše    žačky  vyučoval   českému  jazyku,    slohu 
a  písemnictví.* 

»Milerád  učiním,  seč  jsou  mé  skrovné  síly, «  řekl  jsem,  a  chtěje 
hovor  přivésti  do  jiných  kolejí,  pohledl  jsem  na  mladou  slečinku, 
která  svou  učitelku  o  hlavu  převyšovala,  v  drobném  kulatém  obli- 
čeji neměla  nic  anticky  pravidelného,  ale  se  svým  nízkým  čelem, 
krátkým  nosíkem,  růžovými  tvářemi  a  malinovými  rtíky  byla 
roztomilou  blondýnkou.  >  Slečna  tedy  také  bývala  vaší  žačkou  ř« 
pravil  jsem. 

»Až  do  letošních  prázdnin, «  dí  ředitelka. 
»A  ještě  teď  bych  ráda  byla,«    tvrdila  její  společnice,    »ale 
slečna  mne  už  nechce.* 

»Vás  chtějí  už  jiní,*  dostala  v  odpověď. 
»  Slečno!*  promluvila  lítostivě,  »  nebuďte  na  mě  zlá!    Nikdy 
jste  nebývala!* 

»Snad  se  ještě  ze  mne  může  vyloupnouti  dračice.* 
»Á,   vy  jste   dnes  ukrutná  i  k  sobě!*    hrozila    se    slečinka. 
»  Dračice!  Tak  se  před  panem  profesorem  pomlouváte!  —  Mohl 
byste  jí  dát  víru?*  obrátila  se  ke  mně. 

»Uchovejž!  Slečna  je  zajisté  velmi  dobrotivá?* 
»  Dobrá,   hodná,   laskavá  jako  anděl !«    zablouznila  si  žačka, 
přikloňujíc  hlavinku  k  tváři  učitelčině. 

»Nastaneli  u  ní  ještě  nějaká  změna, «    dokládal  jsem,    »není 
pochyby,    že  u  ní  ty  krásné   vlastnosti  jen  ještě  více  vyniknou. « 
»To  je  příliš  galantní,*  namítala  slečna  Melišová. 
»Co  se  vás  týče,  jest  to  jen  pravda,«  povídala  slečna  Berta, 
»ale  na  jinou  stranu  to  může  být  velmi  špičaté.* 
» Kterak  to?«  ptal  jsem  se  jí. 

»Dal  jste  na  slovo  ,u  ní4  takový  důraz,  jako  byste  chtěl 
naznačiti:  U  druhé  posluchačky  mé  jest  to  jiné,  z  té  se  může 
vyloupnouti  dračice.* 

»Ale  pro  pána  Jána,  v  čem  pak  mě  to  stíháte?*  bránil  jsem 
se.  »Já  jsem  prostě  naznačil,  že  ne  všechny  příslušnice  krásného 
pohlaví  jsou  takové,  jako  vaše  milovaná  učitelka,  že  u  mnohých 
by  mohly  nastati  jiného  druhu  změny  dříve  neočekávané,  ano 
nepodobné  ku  pravdě.  Kdež  bych  mohl  při  tak  povšechném 
úsudku  pomysliti  na  vás  osobně,  zvláště  když  mám  po  prvé  čest 
vás  viděti?* 

» Přece  jen  dělíte  ženské  pohlaví  na  dvě  polovice  —  pro- 
miňte mi,  že  mi  hned  připadla  otázka,  do  které  polovice  já  ná- 
ležím.* 

»Tu  nemám   co   promíjet.    Mohl   bych  říci,    že  tu  dokonce 
žádné  otázky  není,  mohl  bych  vás  lichotivě  ujišťovati  — « 
»Ne,  to  nedělejte.* 

» —  ale  raději  vám  povím  anekdotu  o  starém  mudrcovi 
a  jeho  žácích,  chceteli  malou  chvilku  poslouchati.* 

» Velice  rády,«v  dala  mně  odpověď  slečna  Melišová. 
Počal  jsem:  »Žáci  starého  mudrce  byli  už  dospělí  jinochové 
čili  mladí  muži,  kteří  sobě  náhledy  a  nauky  jeho  oblíbili  a  s  úctou 


Digitized  by  LiOOQ IC 


824  V.  Vlček: 

i  láskou  k  němu  lnuli.  Nejednou  s  ním  mluvívali  také  o  krásném 
pohlaví.* 

» Dovolte,*  skočila  mi  mladší  posluchačka  do  řeči,  »  nebyl 
to  snad  Sokrates?* 

»Proč  se  ptáte,  slečno?* 

»  Protože  Sokrates  za  ženu  měl  dračici  Xanthippu  a  byl  by 
teda  těm  mladým  pánům  o  krásném  pohlaví  velmi  nekrásných 
věcí  namluvil. « 

Usmál  jsem  se:  »  Nikoli  nebyl  to  Sokrates,  ženu  měl  nad 
míru  hodnou  a  o  krásném  pohlaví  přemítal  a  mluvil  bez  před- 
sudku. Kdysi  dali  mu  jeho  žáci  otázku,  jaké  by  sobě  měli  bráti 
.ženské,  aby  s  nimi  jistě  byli  šťastni  po  celý  život.  Mistr  odpo- 
věděl :  ,Beťte  sobě  ženštiny,  které  se  po  sňatku  budou  stále 
jeviti  takovými,  jakými  se  jevily  před  sňatkem.'  —  ,Když  je  ale 
zatím  jen  před  sňatkem  známe,  kdo  nám  dá  záruku,  že  se  v  po- 
zdějším čase  nezmění?  Třebas  ony  to  svatě  slibovaly,  kdo  se  může 
spolehnouti  na  ženské  slovo  ?4« 

»Tak!    pěkně!*     zvolaly    mé    posluchačky    obě     najednou. 

»Prosím,  to  nepovídám  já,  to  povídali  oni  žáci  svému  mistrovi, 
a  dodávali:  ,Semper  mutabile  femina  —  ženština  je  tvor  velmi 
proměnlivý!4  —  ,A  záhadný,4  vece  mudrc,  ,záhadný  nejen  jiným, 
ale  i  sama  sobě.  Máli  před  sňatkem  nejlepší  předsevzetí,  činili 
sobě  i  ženichovi  svému  nejslavnější  sliby,  a  potom  to  dopadne 
jinak,  ona  za  to  většínťdílem  nemůže.4  —  ,A  kdo  by  za  to  mohl?4 
divili  se  žáci.  —  ,Fatum  čili  Osud.4  Osud  každé  ženštině  hned  při 
jejím  narození  uděluje  po  tajném  daru,  který  jest  dvojího  druhu: 
u  jedněch  skrývá  se  na  lopatkách,  u  druhých  nad  čelem.  Po  dlouhý 
čas  žádná  o  něm  nemívá  potuchy,  všemu  lidskému  zraku  zůstává 
utajen.  Obyčejně  teprv  po  sňatku,  dříve  či  později,  tajnost  se 
vyjevuje  jako  přírodním  zázrakem :  jedna  rozepne  křídla,  dříve 
neviditelná,  i  je  z  ní  anděl,   druhé  nad  čelem  vyskočí  růžky  — « 

» — a  je  z  ní  čertice,*  dopověděla  větu  slečna  Melišová.  >Ten 
mudrc  neostouzel  našeho  pohlaví,  ale  byl  příliš  shovívavý  k  žen- 
štinám zlým,  jichž  vinu  svaloval  na  osud,  a  byl  málo  spravedliv 
k  ženštinám  hodným,  kterým  bral  osobní  zásluhu.  —  Ale  tuhle 
páni  mají  tuším  něco  na  srdci,*  ukázala  očima  stranou. 

Za  mnou  stál  dr.  Vokáč  s  pánem  také  ještě  mladým,  zavalité 
postavy,  veliké  kulaté  hlavy  s  černými  vlasy,  širokého  obličeje 
se  skrovnými  vousisky  pod  nosem  a  nepatrnou  štětičkou  na  bradě ; 
ústa,  oči  a  tváře  se  mu  čtverácky  usmívaly. 

»Máte  jednání  se  slečnami?*  řekl  jsem  povstávaje. 

»Ach  ne,  s  vámi,*  dí  advokát.  »Přivedl  jsem  k  vám  depu- 
taci — « 

»To  jsem  já,«  hlásil  se  druhý  pán  skoro  po  vojensku. 

» Počkat!*  velel  mu  doktor,  pročísl  si  svůj  hezký  plnovous 
a  kyna  rukou  spustil:  »Vácslav  Chmelík,  bývalý  infanterista 
a  potom  žandarmerista,  nyní  v  záložně  komptoirista,  tady  náš 
první  tenorista  — « 


Digitized  by  LiOOQ IC 


Kde   Vltavu  Ubd  Malše.  825 

»Když  je  třeba,  též  diškantista,*  vpadl  mu  Chmelík  do  řeči, 
»a  musíli  to  být,  i  buffobasista  — « 

»  Každý  part  zpívá  prima  vista,  je  vždycky  a  všude  humo- 
rista — « 

> —  ale  nicko  tady  peticionista,*  ozval  se  opět  Chmelík. 
»Smím  už  mluvit  jako  rozumný  člověk?*  ptal  se  Vokáče. 

»Cum  licentia  superiorům,*  zněla  milostivá  odpověď 

»  Chystáme  tu,  vašnosti,  akademii  na  oslavu  říjnového  di- 
plomu,* pravil  Chmelík  ke  mně ;  » získali  jsme  už  také  zpěvačky, 
ale  ty  mají  k  áriím,  které  ze  zpěvoher  přednášet  chtějí,  jenom  ně- 
mecké texty,  —  i  posílají  mě  k  vám  jako  deputaci,  abyste  jim 
ta  cizí  kvítka  do  české  zahrádky  přesaditi  ráčil.* 

Já  řku :  »To  nebude  ani  tak  těžká  práce,  jako  přesaditi  Hlu- 
bocký  zámek  na  Křesetínskou  horu.  Jen  mi  texty  račte  dodati. « 

»Co  nevidět,*  řekl  Chmelík  —  a  najednou  se  postavou, 
vzezřením  i  hlasem  proměnil  v  herce :  » A  s  Pohořalským  z  Divo- 
tvorného  klobouku  poníženě  děkuju:  Zaplať  Pánbůh!* 

Obrátil  jsem  se  k  dr.  Vokáčovi:  »  Jednu  věc  jste  mi  prve 
o  něm  patrně  zamlčel.  Netoliko  všecky  party  zpívá  prima  vista, 
ale  jistě   též  rozličné   úlohy  na  divadle   hraje  jako    eminentista.* 

»Ba  ani  jako  nejposlednější  statista,*  pravil  Chmelík. 

» Nemáme  tu  divadla,*  doložil  Vokáč. 

» Totiž  ani  ochotnického?* 

»Ba  ani  s  pimprlaty,*  máchl  Chmelík  rukou,  »když  v  měst- 
ském divadle  zrovna  nehraje  nějaká  německá  společnost.* 

»Ale  toť  až  víře  nepodobno!  Ochotnické  divadlo  je  přece 
už  v  každém  městečku,  proč  pak  ne  tady,  v  městě  tak  velikém?* 

» Protože  se  nechce  samo  zřídit,*  usmál  se  Chmelík  uště- 
pačně. »I  se  vším  ostatním  to  zde  do  nedávná  bylo  na  chlup 
takové.* 

»Nuže,«  navrhoval  jsem,  »hned  si  aspoň  my  tři  ruku  dejme, 
že  maličko,  a  bude  se  v  besedě  hráti !« 

» Aspoň  na  Thespisově  káře,«  souhlasil  Vokáč.  » Slovo  s  to!« 

A  Chmelík,  napodobuje  radostné  pohnutí  Pohořalského, 
děkoval  chvějícím  se  hlasem:  »  Zaplať  Pánbůh!* 

Vokáč  jej  pleskl  po  rameně:  » Vidíš,  chlapíčku,  jak  slavně 
pochodí  deputace,  když  ji  vedu  já?  Pořídili  jsme  víc,  nežli  se 
nám  napřed  zdálo !« 

»Kdy  bychom  byli  dbalí  moresů,  měli  bychom  už  jít,*  přál 
Chmelík,  —  »ale  odpusťte,  vašnosti,  já  mám  ještě  něco  na  srdci.* 

»Na  jazyk  s  tím!«  pobídl  jsem  ho. 

»Jsem  frajtr  u  besední  zpěvácké  gardy,  a  kdy  by  se  mi 
podařilo  získati  jí  takovou  akvisici  — « 

>Snad  dokonce  mne?!* 

» Prosím  — !«  pozdvihl  ruce  dlaněmi  k  sobě  složené.  »Jste 
asi  zpěvák  — « 

» Podle  čeho  to  soudíte?* 

»Už  podle  hlasu.* 
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»Jsem  zrovna  tak  velice  a  tak  radostně  překvapen  jako 
vrána,  která  na  vysokém  sedíc  dubě,  kousek  sýra  držíc  v  hubě, 
najednou  slyšela  chvatný  soud  o  svém  hlase  — « 

»Ale  já  nejsem,  na  mou  duši,  žádná  liška !  Mám  tak 
upřímnou,  dychtivou  žádost  — « 

» —  že  by  byl  z  kamene,  kdo  by  jí  nechtěl  splnit.  Já  ne- 
znám sice  ani  noty,  pěveckému  umění  jsem  se  v  životě  svém  ani 
minutu  neučil,  ale  teď  jsem  ochoten  pustit  se  do  toho  jako  — 
jako  do  kupy  sena.  Ale  pod  jistou  výminkou. « 

»Totiž?« 

»Že  svůj  hlas  a  celé  své  pěvecké  nadání  svěřím  jen  mistrovi, 
o  kterém  bezpečně  vím,  že  u  mne  nic  nepokazí,  že  mě  náležitě 
vyškolí  — « 

»Snad  se  tu  najde  — « 

»Jest  už  nalezen.  Jest  tu  jediný,  o  jiném  není  se  mnou  řeči. 
Jest  to  tamhle  můj  kollega  Karel  Novák,  —  ještě  dnes  ho  po- 
žádám, aby  mi  dával  pěvecké  hodiny. « 

Vokáč  se  rozesmál  hlučně,  Chmelík  bez  hlasu,  ústa  maje 
sevřená,  ale  vesta  mu  při  tom  na  životě  poskakovala;  hlásek 
slečny  Berty  vesele  zazvonil,  ano  i  tvář  slečny  Melišové  se  zjasnila 
bezděčným  úsměvem.  (Pokračování.) 


Svatopluk  Cech, 

Jeho    život    a    dílo. 

Od 

Jana  Vobornfka. 

(Pokračováni.) 

Básník  se  svého  vývojového  stanoviska  hledí  na  to  časové  di- 
vadlo, a  nevidí  než  článek  věkovitého  procesu.  Aby  to  vy- 
jádřil, vložil  do  úvodu  prvního  zpěvu  ódu  lidskému  duchu.  V  ní 
je  krátká,  ale  celá  legenda  věku,  podaná  nejen  obrazností  a  pa- 
mětí, ale  i  lidským  soucitem.  V  každém  období  básník  něco  na- 
lézá, k  čemu  srdcem  dobře  lne  a  nerad  se  s  tím  loučí. 

Nejvroucněji  lne  k  době  gothické.  Je  to  význačné  pro  Čecha 
a  pravdivé  pro  celou  jeho  povahu,  základ  i  vývoj,  jak  velkolepý 
sen  si  vzbuzuje  vždy,  jakmile  si  připomene  středověk.  Ale  i  to 
je  význačné  pro  Čecha,  jak  se  mužně  snu  toho  odříká  a  jemu 
se  brání,  neboť  jiný  už  v  sobě  cítí  ruch,  hodnotnější,  už  proto, 
že  vítězný  ruch  nové  doby.  Čech  není  tolik  historismem  ani  ro- 
mantismem zaujat,  aby  v  nich  uvázl,  zvláště  pohlížíli  přes  obzor 
vlasti. 

Doma  ve  vlasti  má  ovšem  příčiny  zabírati  se  do  minulosti, 
ale  to  pak  není  onen  rozkošný  a  vzletný  sen  gothického  středo- 
věku, jaký  si   připomíná  v  dumě  Evropy  a  i  jindy  častěji. 
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Čech  nutí  duši,  aby  se  podrobila  poznání  pravdy,  a  ta  praví, 
že  je  duch  lidský  tvůrce  tragický,  jenž  stále  staví  a  stále  boří 
a  pokoje  nenalézá.  »Ó  duchu  člověctva,  kdy  dojdeš  míru?«  volá 
ryze  byronsky  světobolně,  ale  pathos  té  apostrofy  není  vypůjčen 
ani  napodoben,  je  to  výraz  pohnutí  skutečného  a  názoru  vlastního. 
Názoru  vlastního,  nabytého  čtením.  Ne  tak  ještě  zažitého.  Až 
básník  svou  pravdu  zažije,  uvidíme  brzy  později,  že  promluví 
jinak.  Tehdy  ještě,  když  skládal  Evropu,  bylo  mnoho  z  toho,  co 
vyjádřil,  v  samém  ovzduší  literárním.  Na  př.  v  témž  ročníku  Lu- 
míra (1866),  kde  je  Otrokyně,  vyšla  báseň  Jaroslava  Golla  s  ná- 
zvem » Evropa. «  A  připsáno,  že  prý  to  složeno  »dle  francouz- 
ského motivu.*  Francouzský  originál  hledati  by  bylo  marno, 
neboť  jest  mnoho  podobných  básní,  i  když  hledáme  jen  v  pře- 
kladech našeho  Vrchlického.  Pointa  básně  je  v  refrénu :  »Ty  dítě 
moře,  nic  nevidíš  v  dáli  ?«  Člověčenstvo  je  lod,  která  bez  kom- 
pasu za  černé  noci  v  bouřných  vlnách  plyne,  a  oko  hledá  maják, 
spásu,  světlo  naděje  v  dáli.  Ale  obzor  je  černý,  a  lod  již  hyne. 
Nahoře  na  stožáru  sedí  » mládec, «  plavčík,  jehož  se  mužstvo 
v  strachu  táže,  vidíli  už  břeh.  Pěkná  báseň  ta  nepraví,  že  plav- 
číkem jest  básník-věštec,  ale  můžeme  tomu  tak  rozuměti.  Duch 
jeho  zírá  v  temno  osudu,  a  vidí  —  vidí.  —  Tam  tone  loď  Polsky, 
tam  proud  zemi  Českou  svírá,  tam  ční  Černá  Hora,  ale  všude 
hrozí  propast  zkázy. 

Jest  Evropa  v  poroby  moře  skryta 

a  my  jsme  bouří  lítou  hnaná  loď .  .  . 

Ó,  kdy  nám  Evropa  jak  Afrodita 

se  z  vlny  znovu  zrodí  ku  svobodě! 

A  kdy  již  každé  rámě  mdlobou  kleslo, 

kterýžto  národ  jest  ten  strážce  stálý, 

jenž  prvý  spatři  zem  a  zvolá  heslo: 

Jen  dál,  jen  dál,  hle!  štěstí  tam  jest  v  dáli? 

Z  příkladu  toho  vidíme,  že  představa  lodi  s  názvem  » Evropa* 
byla  českým  básníkům  dosti  na  snadě,  když  se  totiž  o  ruch  svě- 
tový, zvláště  francouzský  pilně  zajímali. 88) 

Symbolická  lod  je  umělecký  tvar  všeobecný  a  dávno  známý,89) 
ale  v  nové  poesii  vynikl  neobyčejně  zásluhou  Byronova  Childa 
Harolda,  poutníka  světa,  krále  všech  vyhostěnců  z  vlasti.  Jeho 
»s  Bohem  «    vlasti  se  nám  přirozeně  ozývá  vždy,    kdykoli  se  oci- 


3I)  Zdali  Gollův  >francouzský  motiv*  byl  motivem  idejním  už  se  vztahem 
na  Evropu,  nebylo  lze  zjistiti.  Možno,  že  to  byl  jen  motiv  formový 
a  takových  je  dosti.  Na  př.  Banville  (Les  exilés)  má  báseň  »Loys« 
s  podobnou  komposicí  a  refrénem.  Také  paní  Marceline  Desbordcs- 
Valmorc  v  básni  »Noční  stráž  černocha*  dosti  podobné  si  vede 
formou.  Viz  Vrchlického  »Poesie  francouzská  nové  doby<  1877 
a  >Moderní  básníci   francouzští*  1893. 

39)  Už  starý  Horác  pěl  státu  Římskému,  občanskou  válkou  ohroženému: 
>0  navis,  referent  in  marc  tc  novi  fluctus?*  Ve  středověku  Šebestiána 
Branta  »Bláznovská  loď*  (Das  Narrenschiff)  vezla  sto  patnáct  bláznů 
do  Narragonic,  a  Jana  Fischarta  »  Šťastná  loď*  do  Curychu;  Watteau 
maloval  loď  k  plavbě  na  Cytheru  atd. 
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ťujeme  sami  anebo  v  obraze  v  podobné  situaci.  Chcemeli,  mů- 
žeme i  z  loučení  Čechových  vyvrženců  slyšeti  nápěv  Haroldův. 
Lépe  však,  seznámeli  tu  jen  všeobecně  příbuznou  náladu, 
světobolnou  náladu  byronistskou,  kterou  znal  Čech  i  z  básníků 
slovanských.  Tak  na  př.  Krasiňského  motto  při  básni  >Poku- 
šení«  zní: 

»Ach!  kalné  krví,  slzami,  jdou  žití  vlny 

a  v  proudu  slyšet  žal  jich  věčný,  steskuplný! 

Mhou  skryté  zašlých  dob,  hle  v  zadu  leží  tůně, 

a  z  předu  nebe  dálné  v  krvavé  plá  luně: 

kol  kolem  plavci  a  noc  temná,  chladná,  holá, 

že  každý:  ,kletba  nade  mnou!1  dál  pluje  volá.*40) 

U  byronistů  slovanských  je  vůbec  mnoho  nálad  příbuzných 
Čechově  vyjádřené  v  lyrických  místech  Evropy  (na  př.  viz  Sío- 
wackého  »  Hymnus  při  západě  slunce  na  moři«),  ačkoli  jsou  látky 
zcela  různé,  kdežto  u  několika  francouzských  básníků  je  předmět 
z  oboru  velmi  blízkého  Evropě,  ale  nálady  jsou  zcela  jiné. 41) 

Evropa  zobrazuje  sociální  tragédii,  právě  jakož  i  Adamité, 
jako  Krasiňského  Nebožská  komedie  a  Hamerlingův  Král  Siónský. 
Jak  se  mají  vespolek  idejně? 

V  Nebožské  komedii  šlechta  padne  svou  vinou,  vůdce  její, 
byronský  hrdina  a  básník,  jenž  k  ní  lne  pro  odpor  k  demagogii 
a  sprostotě  davu,  ale  jinak  jí  pohrdá,  zmizí  poražen.  Ale  i  Pankrác 
demagog  klesá  morálně  poražen,  a  spůsob  názoru  té  porážky  je 
ryze  polský :  Pankrác  překonán  Kristem.  A  báseň  praví :  Volnost 
bez  řádu,  čirá  negace  vlády  a  pravdivé  svobody  vyzývá  na  sebe 
den  soudu,  jenž  přijde  a  s  ním  zvítězí  kříž  a  Kristus.  Přítomný 
stav  se  tedy  odsuzuje  a  smír  se  podává  vyhlídkou  do  budoucna. 
Lidstvo  se  zděsí  všeobecného  vraždění  a  vrátí  se  k  náboženství 
a  víře,  věrou  ke  kázni. 

Idea  Krále  Siónského  praví:  Nejvyšší  ideální  poměry  jsou 
možný  jen  při  ryzosti  a  výsosti  duchů  nesobeckých.  Kde  ten 
duch  zmizí,  nastane  starý  stav  sobectví  a  vláda  pudů.  Kde  toho 
ducha  nebylo,  tam  ideální  poměry  vůbec  ani  nenastaly. 

Novokřtěnci  jen  myslili,  že  nastaly,  ale  zmýlili  se  sami  ve 
své  povaze.  Sám  vůdce  se  zmýlil. 

Chtěli  ideální  poměry  rovnosti,  a  báseň  ukazuje,  jak  se 
rovnost  sama  zvrhá,  nejsouli  lidé  ideální,  totiž  nesobečtí. 

Tak  se  zmýlil  v  sobě  i  Mojžíš  v  Adamitcch.  Tato  tragičnost 
omylu  dodává  všem  uvedeným  básním  značné  hloubky  idejní. 
Neboť  nauka  dějin  praví:  Ideální  poměry  zavádí  do  lidské  spo- 
lečnosti napřed  vždy  jeden,  vyvolený  tvůrčí  Jediný,  jehož  duchem 
dovede  žíti  nějaký  čas  nějaká  nevelká  obec,  jatá  jeho  autoritou. 
Ale  pak  se  ta  obec  octne'  ve  sporu  s  ostatním  lidstvem.  Vylučujeli 
se  z  něho,  vyzve  na  sebe  násilí  většiny;    otevřeli  se  všem,    stane 


*°)  Překlad  Františka  Kvapila,  Vybrané  spisy  Zygmunta  Krasiňského. 
V  Praze  1880. 

")  Na  př.  Theodore  de  Banville  složil  sbírku  básní  o  dojmech  z  oble- 
ženi Paříže  >Idyllcs  prussiennes*  1871. 
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se  možná  většinou  sama,  ale  ideálnost  poměrů  se  zvrhne  tak 
i  onak,  vždy. 

Výbuch  Pařížské  kommuny  nebyl  nic  jiného,  než  příklad 
toho.  Chtěli  zavésti  ideální  poměry.  Ale  do  malé  obce  ryzích 
lidumilův  a  blouznivců  nateklo  bahna  nepřipravené  společnosti, 
a  vše  se  zvrhlo.  Jak  ?  To  měla  naše  báseň,  Evropa,  ukázati,  a  uka- 
zuje bezradností,  nedostatečností  a  blouznivostí  jedněch,  nekázní, 
surovostí  a  fanatismem  druhých  dobře  na  pravý  stav  churavé 
duše  kommuny,  ale  tak,  že  v  celé  básni  není  osoby,  která  by 
tragiku  vůdčího  poblouzení  představovala,  sama  v  sobě  ji  pozná- 
vala a  tak  touhou  po  nápravě  báseň  uzavřela. 

Gastonův  sen  o  budoucím  ráji  není  takovým  sebepoznáním, 
to  jest  jen  výraz  snivé  touhy.  Žádný  z  nich,  ani  Pavel  ani  Gaston 
nežijí  vnitřku  ideou  kommuny  ani  propast  v  sobě  neodhalují. 
Uvidíme,  že  mají  oba  po  dvou  duších.  Pokud  hlásají  theorie,  ve 
smyslu  historického  děje  básně,  představují  blouznivě  věřící  auto- 
ritáře.  A  to  právě,  zaslepenost  autoritářství,  bylo  propastí  v  nich. 

Že  jí  nikdo  v  sobě  nepoznává,  unikla  Evropě  tragičnost 
a  idejní  závěr.  Neboť  nad  všeobecnou  zkázou  nemůže  nastati 
čirá  prázdnota.    Ideje  neklesají   zničeny  navždy,   jen  lidé  klesají. 

Červený  prapor  vlnami  tone,  praví  konec  básně.  To  je  zle, 
neboť  v  moři  utone;  není  tu,  kdo  by  se  ho  ujal,  neboť  ti  tam 
na  pevnině,  kteří  je  vyvrhli  na  moře,  vyvrhli  i  prapor. 

Adamité  a  Král  Siónský  krásně  končí  zvěstí  polepšené  a 
poznáním  opravené  pravdy  k  příštím  nástupcům. 

Básník  sám  ve  své  duši  cítil  tragiku  toho  skonu,  ale  cítil  ji 
jen  jako  básník  soucitu  a  světobolu,  nikoli  jako  tragik,  jenž  vidí 
příčinnost  v  individualitách  a  spor  jejich  dramaticky  znázorňuje, 
ideu  očišťuje  a  tím  v  další  vývoj  zavádí.  »Ó  duchu  člověctva, 
kdy  dojdeš  míru?«  Ta  apostrofa  celá  označuje  stanovisko  básní- 
kovo k  ději  básně.  Vyjadřuje  bolest,  pocházející  z  poznání  histo- 
rické pravdy,  že  je  duch  lidský  jako  oceán,  jenž  stále  staví  a  zas 
boří,  a  kommuna  že  značí,  kterak  se  hlubina  lidská  novou  chmu- 
rou kalí. 

Ale  idea  sociální,  kde  ta?  Máme  právo  takto  se  básníka 
tázati  ?  Nemáme.  On  zvěstoval  Evropou  jenom  nové  hnutí,  hrozný 
otřes  v  něm,  sám  však  ideu  jeho  rozřešenou  dáti  nemusil,  prostě 
proto,    že  nemohl,   ježto  v  hnutí   tom   rozřešena  není  ani  dosud. 

To  je. právě  vždy  osud  umění,  které  zasahuje  do  současného 
ruchu.  V  něm  nic  není  rozřešeno,  vše  se  vlní,  a  nikde  jedinec, 
individualita,  která  by  drama  ruchu  velikou  silou  v  sobě  provedla 
a  srážkou  s  obecností  padla. 

Vždyť  sám  ten  ruch  je  proti  takovým  individualitám,  zamítá 
jediného,  protože  se  mu  zdá,  že  s  ním  lidstvo  dosud  nikam  ne- 
přišlo. Slyšme  representativního  theorika  Malatestu: 

» Záštím  neobnoví  se  svět.  A  revoluce  záští  buď  se  ztroskotá 
úplně  nebo  povede  jen  k  novému  útisku,  jenž  by  se  mohl  jme- 
novati také  anarchistickým,  jenž  by  však  měl  tytéž  následky,  jako 
každý  jiný  útisk. «  Báseň  Evropa  to  světle  zobrazuje. 
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» Všecky  strany  autoritářské  domnívají  se,  že  jsou  v  držení 
absolutní  pravdy,  a  snaží  se  zmocniti  se  vlády  a  podmaniti  si 
davy.« 

To  právě  Evropa  ukazuje  v  ději  nejvíce :  Pavel,  Gaston  jsou 
autoritáři,  a  Roland  nejvíce,  proto  i  nejvíce  zuří. 

»Náš  cíl,«  (praví  dále  Malatesta)  »je  jiný.  Nebojujeme  pro 
žádné  abstrakce.  Nechceme  obětovati  tři  čtvrtiny  lidstva,  aby 
zbytek  byl  volný  a  šťastný.  Chceme  štěstí  lidí  všech  bez  výjimky. 
Chceme,  aby  každá  lidská  bytost  mohla  se  vyvíjeti  a  věříme,  že 
tato  svoboda  a  toto  štěstí  nemůže  býti  dáno  lidem  jedním  člově- 
kem nebo  jednou  stranou,  nýbrž  že  všickni  lidé  musí  sami  objeviti 
podmínky  své  svobody  a  svého  štěstí*  atd.42) 

Tu  vidíme,  jak  hrozně  špatné  podmínky  měla  kommuna. 
Největší  ranou  její  byli  Rolandi,  tcrroristé,  jež  nazývá  týž  autor 
^nejhorším  materiálem  pro  moderní  hnutí. « 

Z  toho  vidíme,  že  se  má  Čechova  Evropa  idejní  stránkou 
zcela  dobře  a  shodně  k  ideám  hnutí,  jež  líčí.  Nepřítomnost  tra- 
gického charakteru  pochází  předně  ze  skutečnosti,  jež  ho  sama 
neměla,  ale  to  by  nevadilo,  neboť  básník  může  tvořiti  ze  svého; 
za  druhé  z  povahy  básníkovy  nálady,  s  jakou  k  látce  přistoupil. 
Byla  to  nálada  lyrická. 

Tím  jsme  se  octli  u  základu,  na  dně  básně.  Čech  nemohl 
zapříti  povahy  své,  byronism  v  něm  určil  ráz  provedení.  Vlastní 
básníkova  duše  se  hlásila  k  účastenství  v  kořisti  básně,  totiž  sama 
hledala  Evropou  výraz  svého  obsahu.  A  obsah  ten  netvořily  tolik 
ideje,  jako  city,  nálady  a  touhy. 

S  těmi  se  hlásila  duše  jeho  všude,  kde  se  dalo,  i  v  osobách. 
V  ději  však  nejméně,  touhy  nedávají  dějů.  Proto  stránka  dějová 
nevyniká  a  nevítězí.  Vyniká  stránka  romantická. 

Pavel  a  Gaston  mají  po  dvou  duších.  Jedna  je  idejní,  pokud 
představují  jisté  typy  v  kommuně;  to  je  duše  jen  řečnická  a 
schematická.  Druhá  je  duše  pravá,  toužebná  a  vroucí,  živá,  a  tou 
mluví  v  básni  Čech  sám.' 

Pavel  je  oslněn  krásou  Angelinou  a  pro  lásku  zapomene  na 
všecky  zásady  a  hesla.  Z  revolucionáře  se  stane  kavalírem  a  ari- 
stokratem, s  palašem  v  ruce  stane  proti  davu,  jejž  theoriemi  sám 
napřed  pomáhal  vzbouřit,  na  ochranu  ideálu  a  krásy,  poesie  a 
štěstí  v  míru,  jejž  teď  představuje  Angela. 

I  přeje  si,  aby  loď  zhynula,  jen  on  sám  s  Angelou  aby  se 
zachránil,  s  ní  zašel  k  nádherným  pralesům  a  tam  žil  s  ní  nový 
rajský  sen  jako  Adam  s  Evou. 

Tento  toužebný  sen  má  nepopiratelný  znak  pravdy:  je  to 
do  slova  milostný  sen  jinocha  bohatou  obrazností  nadaného,  což 
je  pravda  psychologická;  a  je  to  výraz  anebo  ohlas  snění,  jež  ve 
skutečnosti  bylo,  ohlas  duše  básníkovy.  Touha  v  dáli,  —  s  ide- 
álem vtěleným  pryč  tam  do  volných  pralesu  se  skrýt  .  .  . 
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Zde  ukazuje  Evropa  vnitřní  souvislost  s  Adamity  co  nejtěs- 
nější. Evropa  je  v  některém  ohledu  pokračováním  jejich. 

A  Gaston?  Ve  středu  tlupy,  která  si  neví  rady,  kam  se 
s  dobytou  lodí  vrhnouti  má,  stojí  zamyšlen.  Proč?  » Blaženým 
snem  se  mění  jeho  tahy.«  Neboť  »v  duši  syté,  spráhle\  se  mdlené' 
—  údolí  svítá  tiché  zelené  .  .  .«  atd.  V  údolí  tom  on,  zase  v  květu 
jinošství,  do  modra  hledí,  na  prsou  starý  zpěvník,  a  vidí  rusalčí 
zjevy  mladičkých  družek  zas.    To  není  Gaston,   to  je  Svatopluk. 

*I  vidí  sad,  jejž  plnil  svými  hrami, 
útulnou  jizbu,  drahých  stříbro  hlav.* 

Jestliže  Pavlův  sen  učinil  pravdivým  básník  pomocí  vlastní 
své  obrazné  touhy,  zde  v  Gastonu  už  vyjádřil  zcela  přímo  sám 
sebe.  Gaston  kommuny  není  žádná  duše  »sytá,  zpráhlá,  unavená,* 
vede  si  jako  hrdý,  bujarý  muž,  ale  na  toho  Gastona  básník  nyní 
zapomněl ;  zaujal  ho  stesk  vlastní  duše,  tíha  práce,  tíha  boje  s  ži- 
votem, lítost  nad  mládím,  touha  po  omlazení. 

Pavel  volá:  V  před,  tam  v  dáli  do  cizího  světa!  Gaston 
volá:  Zpět,  znova  k  ostrovu  mládí,  ssát  plným  douškem 

mladosti  vláhu  v  chabá  prsa  svoje 
a  s  údů  střásat  trud  a  zemdlení. 

Celá  romantická  poesie  »fern\veh«  a  nostalgie  je  zde  sdružena. 

Tato  krásná,  ryzí  poesie  touhy  je  pravlastní  poesie  duše 
Čechovy.  Tu  zmizelo  všecko :  Kommuna,  Evropa,  Adamité  a  vše- 
liké literární  ovzduší.  Básník  přibližoval  látku  tak  dlouho  k  duši 
své,  až  ji  přiblížil  docela,  a  v  tom  se  mu  proměnila  ve  výraz 
touhy  osobní. 

Možno  si  představiti,  že  dobásniv  tyto  verše  a  skončiv  tento 
čtvrtý  zpěv,  byl  uchvácen  a  rozželen  tak,  že  nemohl  hned  tak 
ve  skladbě  dále.  A  skutečně  po  sešitě  pátém,  v  němž  zpěv  čtvrtý 
vyšel,  nepřinesl  Lumír  ani  v  šestém  ani  v  sedmém  žádného 
pokračování. 

Tu  spolu  viděti  poněkud  do  spůsobu  Čechova  tvoření.  Tak 
tedy  je  v  Evropě  převaha  života  citového,  a  to  především  osob- 
ního. Proto  není  o  nějakém  »řešení«  sociálního  problému  ani  řeči. 
V  Evropě  šlo  o  to,  aby  vznikl  nádherný  obraz,  velkolepý  sen 
obraznosti  a  v  něm  citové  uchvácení  z  něhy,  krásy  a  lásky. 

V  Adamitech  bylo  ještě  více  citu  předmětného,  chladně 
esthetického,  ale  v  Evropě  vše  kypí  živým  citem  osobním.  Vizme 
jen  dívky :  Sulamit,  Ada,  Jitka,  vše  líčeno  se  zálibou  oka  tvaro- 
vého, kdežto  při  Angele,  jakkoli  je  sotva  stínem  živé  bytosti, 
cítíme  nejněžnější  osobní  rozvroucněnost,  která  pochází  z  podlohy 
básníkových  vzpomínek  a  citů  rodinných,  a  při  Gonzaze  nejho- 
roucnější  vzlet  tužby  milostné. 

Evropa  je  plna  rozličných  citů  lásky  vůbec.  V  řeči  kapitá- 
nově se  ozývá  mužná  slast  otcovská,  touha  uspokojená,  v  řeči 
knězově  bolestná  touha  rodinná  neuspokojená,  v  písních  vyvrženců 
na  počátku  samý  skoro  jen  cit  lásky.  Píseň   > první*  začíná:   »Má 
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žena  mladá  .  .  .«  Tedy  milostná  elegie  mladého  muže.  » Druhá « 
praví:  »Tvůj  obraz  milostný  mi  vlny  nezakalí.«  Tedy  píseň  lásky. 
V  třetí  zpívá  cynik  bez  lásky,  ale  » čtvrtý*  psanec  zase  pěje 
z  citu  lásky,  a  to  otcovské.  Pravou  píseň  buřičskou,  jaké  žádal 
»mor«  Evropy,  divou  a  zasmušilou,  zpívá  teprve  »  šestý, «  po- 
slední. 

A  vesměs  se  to  projevují  jen  muži.  Pozoruhodno.  Vždyť 
pak  v  kommuně  působily  i  dívky  a  ženy.  Kde  jsou?  Není  jich 
tu.  A  jsouli,  básník  nestál  o  to,  aby  se  také  ozvaly  písní.  V  tom 
se  dává  poučný  názor  na  povahu  básně. 

Básník  jistě  věděl,  že  v  kommuně  působily  ženy,  ale  ne- 
uvedl jich,  protože  neskládal  básně  po  historicku,  nekomponoval 
pro  illusi  bývalé  skutečnosti  jako  Hamerling,  ale  pro  volný  výraz 
svého  vlastního  uchvácení  v  obraznosti  a  touze.  Proto  je  marno 
se  ptáti:  Kde  je  Luisa  Micheletova ?  Báseň  odpovídá:  »Není  jí 
tu.  Mého  básníka  obraznost  se  takovými  ženami  nezabývá.  Ale 
je  tu  Gonzaga. « 

Gonzaga!  Logika  si  s  ní  neví  rady,  ale  dojem  celku  praví, 
že  byla  básníkovi  něčím  drahocenným  a  důležitým.  Hledáme  tu 
důležitost.  Nalézáme,  že  je  v  představách  Čechových  tento  logický 
pořad  o  revoluci:  Revoluce  jest  věcí  mužskou.  Zeny  revoluce 
nedělají,  leda  mužatky;  ženy  v  revoluci  jen  trpí.  Jsou  světu  pro 
krásu,  lásku  a  něhu,  a  těm  se  vede  v  bouřích  nejhůře.  To  uka- 
zuje v  PIvropě  Angela,  v  níž  vrahové  ubíjejí  srdce  milující  dcery, 
a  Gonzaga,  v  níž  surové  násilí  vzbouřenců  ubíjí  to,  co  v  ní  je 
žensky  nejvlastnějšího,  stud.  To  je  v  hrůzách  společenských  nej- 
hroznější: vražda  studu.  To  dobře  ví  mužská  bestiálnost,  a  proto 
kdykoli  se  vzbouří,  první  a  hlavní  útok  její  je  na  ženský  stud. 
Je  to  mučednictví  ženy. 

Už  tedy  známe  onu  důležitost:  Gonzaga  je  na  to,  aby  zjev 
takového  mučednictví  názorně  představovala.  Vraždy  mužů  jsou 
šeredné,  v  nich  hyne  cit,  ona  zastupuje  krásu  a  něhu.  Bylo  ře- 
čeno při  Kandiotkách,  že  při  povaze  Čechově  bylo  nutno,  aby 
v  představách  hrozných  řeží  vynikající  místo  zaujímala  trpící  žena. 
Je  to  názor  pravdivý,  přisvědčuje  mu  i  umění  i  věda.  Jaroslav 
Čermák  charakterisoval  sveřepost  bojů  turecko-hercegovských 
nejraději  neštěstím  dívek  a  žen;  tak  i  Grottgier,  tak  i  Brožík 
(»  válka  třicetiletá*)  a  j.  A  V.  V.  Tomek  vypravuje,  že  hněv  hu- 
sitů před  Kutnou  Horou  rozpálil  hlavně  ^nešťastný  osud  dívky, 
nalezené  v  Nebovidech.*  A  tak  všude  v  dějinách. 

Proto  se  stalo,  že  Čechovi  na  obraze  Evropy  ani  na  mysl 
nevstoupila  žena  pobuřovatelka,  vůdkyně  k  násilí,  která  ženství 
něžné  se  sebe  svléká,  nýbrž  žena  trpící,  krásná  oběť  násilí. 
V  Adamitech  je  to  Jitka,  zatím  jen  výtvor  malebné  obraznosti; 
v  Evropě  se  tvoří  hloub:  Gonzaga  je  ěena  v  kráse  viditelné 
i  mravní,  ona  je  ztělesněný  sen  milostný.  Básníkova  touha  si  jej 
na  obraznosti  vyžádala,  aby  rozvroucněna,  roznícena,  rozželena 
mohla  k  nohám  jejím  sklesnout,  poklonit  se  ideálu  a  přiblížit 
krásu  jeho  v  spanilém  obraze  umění  k  prahnoucí  duši. 
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Ostatně,  pravda,  i  Gonzaga  má  zbraň  vražednou  v  ruce, 
neb  tasila  dýku  a  žene  se  dokonce  i  v  boj.  Co  to?  To  je  mo- 
ment romanticky  tradiční,  nic  víc.  Je  v  ní  ještě  kus  bujné  Sula- 
mity,  anebo  to  souvisí  s  vjemem  nějaké  zkušenosti,  kterou  básník 
poznal*  na  cestách  Východem.  Jmenuje  se  Gonzaga,  jako  Španělka 
nebo  Vlaška,  a  vypadá  jako  Armenka  nebo  Gruzinka. 

Moment  vášně  však  trvá  jen  okamžik.  Nebylo  v  představě 
dramatu,  byla  jen  snivá  touha.  Proto  je  zjev  Gonzagy  hlavně  jen 
statickým  obrazem  krásy  v  žalu,  ponížení  a  zoufalství.  Zrazena, 
potupena  visí  Gonzaga  na  stěžni,  žena  mučednice,  jako  vtělení 
ukřižované  lásky,  zrazována  i  tím  mužem,  k  němuž  se  v  důvěře 
utíká  jako  k  zpovědníkovi. 

O  citech  » platonických «  zby tečno  mluviti.  Jsou  tu  osobní 
city  vášnivé.  Básník  dobře  ví,  že  mezi  nejněžnější  touhou  Pavlo- 
vou a  faunským  erotismem  ubohého  kněze  je  vazba  téhož  pudu, 
a  nezapírá  to,  nýbrž  naopak.  I  v  tom  je  Evropa  význačná  nad 
jiné  práce  Čechovy.  Do  travestie  svatebního  obřadu  (zpěv  pátý) 
přiměšuje  se  básníkova  reflexe  tak,  že  on  to  pronáší  chválu  po- 
hlavnosti  sám,   nikoli    »pitvorný  stařec,*    když  tak  vzletně  praví: 

»Buď  veleben  pud  tento  bujarý, 
jímž  sladké  mystérium  žití  proudí.* 

To  není  travestie,  nýbrž  hymnus.  Z  té  příčiny  nemůžeme 
pokládati  básníkovo  stanovisko  ke  knězi,  jistě  záhadné,  za  nepřá- 
telské, jak  je  tomu  v  obdobné  scéně  Krále  Siónského.  Gonzaga 
se.  ho  ovšem  hrozí,  protože  ji  sklamal  zradou  ideálu,  slibovaného 
jí  jeho  stavem.  Ale  i  on  má  pravdu  a  význam,  neboť  kde  se 
všickni  bouří  a  osvobozují,  chce  se  osvobodit  i  sám  a  upřímně 
se  zříká  vnucené  ctnosti. 


Vedle  básnických  skladeb,  o  nichž  jsme  právě  uvažovali, 
vznikla  šechovi  od  r.  1874  do  1878  dlouhá  řada  povídek, 
z  nichž  některé  jsou  důležitý  biograficky,  jiné  literárně,  ale  umě- 
lecky všecky.  Zvláštní  je  poměr  této  tvorby  povídkové  prózou 
k  tvorbě  veršované.  y  Možno  jej  už  nyní  charakterisovati  takto : 
Ve  verších  se  líčí  u  Čecha  svět  vidin,  opřený  jen  částečně  o  sku- 
tečnost, svět  života  pathetického,  osobního,  buď  světobolné  nálady 
nebo  satirické. 

V  povídkách  se  líčí  svět  skutečný,  ale  velmi  uměle  zformo- 
vaný, by  silně  vyznačil  bud  nějakou  myšlenku,  zajímavý  nápad, 
žert  a  kombinaci,  anebo  náladu.  Povídky  Čechovy  se  vůbec  hlásí 
více  k  výkladům  formálním  (druhý  oddíl  tohoto  spisu)  než  životo- 
pisným, neboť  síla  jejich  a  význam  jsou  dány  slohem.  Komposicí, 
mluvou  a  humorem. 

Záhy  začínají  satiry  na  některé  stránky  života  národního. 
To  jsou  povídky  významu  časového.  Na  př.  jak  chatrně  bývaly 
opatřeny  české  školy,  ukazuje  humoreska  Malířský  nápad  (v  Lu- 
míru 1875).    V  které  obci    se  to    stalo,   nemůžeme  udati,    a  také 
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na  tom  nezáleží.  V  literatuře  Čechově  se  vyškytá  často  malíř; 
básník  mohl  se  takových  zkušeností  dost  naposlouchati. 

Veliký  příliv  látky  povídkové  se  hnal  básníkovi  z  různých 
pramenů,  nyní  hlavné  z  právnického  života  a  z  rodinné  tradice. 
Hlavní  příčinou  toho  bohatství  však  nebyl  jen  příliv,  nýbrž  síla 
vnímavosti,  zvláštní  přilnavost  obraznosti.  Doma  měl  básník 
množství  lidí,  kteří  vypravovali,  někteří  z  nich,  jak  patrno,  jako 
o  závod  a  s  rozkoší,  a  paměť  básníkova  vše  s  rozkoší  zachyco- 
vala. Časem  se  stalo,  že  se  to  všecko  slilo  v  mocnou  vrstvu, 
z  níž  vystupoval  na  povrch  mocný  přízvuk  citový,  jakási  podivně 
sladká  truchlivost,  jejíž  síla  se  chtěla  vybaviti  a  nutila  básníka 
k  reprodukcím  minulosti  ze  vzpomínek. 

Básník  neodpíral,  ale  vždy  hledal  podporu  reální  skutečnosti 
zažité.  Ta  tvoří  obyčejně  rámec.  Ten  připraví  základnu  a  vzbudí 
zájem.  Obyčejně  tu  vypráví  něco  o  sobě  buď  přímo  nebo  ne- 
přímo. Stopu  osob  a  dějů  skutečných  zametá  velmi  rád,  proto 
je  těžko  z  povídek  jeho  těžiti  spolehlivě  pro  popis  vývoje  život- 
ního. Povídka  Jestřáb  contra  Hrdlička  je  prý  »ze  zápisků  příte- 
lových.* Závoj  zcela  průhledný.  Velmi  zajímavý  popis  registra- 
tury, v  níž  básník-koncipicnt  pracuje  a  bádá,  je  na  pohled  holá 
skutečnost.  Byla  tu  skutečnost,  ale  co  čteme,  je  dílo  slohového 
umění.  Do  zaprášené  místnosti  vnikla  živá  účast  duše  básníkovy 
a  tou    oživlo  vše   a  z  fasciklů  se   ozvala  poesie   zaniklého  života. 

Básník  v  nich  vystopoval  proces  kteréhosi  lichváře  proti 
pensionovanému  vrchnostenskému  úředníku,  jejž  úroky,  žalobami 
a  exekucemi  dusil.  Lichvář  —  Jestřáb,  dlužník  —  Hrdlička, 
symboly  stále  opětovaných  dějů  v  oboru  právním.  Ale  to  nesta- 
čilo. Šlo  o  živou  názornost  skutečnosti  osob.  Kde  a  zda  měl 
Čech  určitý  model  k  lichvářovi,  nevíme;  ale  v  ději  starého  pana 
Hrdličky  jsou  obsaženy  kusy  z  tradic  života  na  Skalkách. 
Fakta  jsou    značně   změněna   a   promíchána,    můžeme   jen   tušiti. 

Hloubkou  té  povídky  je  nezbadána  propast  příčin,  která 
vodí  lidské  osudy,  a  snivá  touha,  která  se  vznáší  nade  vším. 

Jemně  vychovaný  muž  byl  povoláním  upoután  většinu  života 
na  odlehlý  tichý  statek  panský.  Činnosti  pole  mu  nedáno  skoro 
žádné.  S  ním  k  takovému  životu  odsouzena  celá  jeho  rodina. 
Život  poznali  jen  skrze  růžový  závoj  snivosti.  Na  cizí  osud  upou- 
táni sřítili  se  s  ním.  Otec  rodiny  má  nyní  najednou  býti  mužem 
činnosti  a  prakse.  Nejde  to.  Minulost  je  zkazila.  Jsou  to  Morituri 
svého  druhu  atd. 

Vše,  čím  povídka  žije  a  působí,  je  dáno  slohem,  formou, 
vůbec  uměním.  Pro  náš  nynější  účel  jedinou  kořistí  jest  jen  fak- 
tum, odkud  povídka  vzešla  a  jaký  stupeň  Čechova  vývoje  značí : 
vzešla  ze  složité  kombinace  věcí,  jichž  se  autor  dopátral  v  starých 
aktech,  z  věcí,  jež  znal  sám  z  vypravování  o  dědečkovi  a  osu- 
dech jeho  rodiny,  a  hlavně  z  umělecké  rozkoše,  v  níž  nejcenněj- 
ším úkazem    nám   jest    objevení  se  znamenité  síly  postavotvárné. 

Jinou  silou,  a  to  výbornou  invencí,  vyniká  Poslední  vánoční 
povídka  (v  Lumíru  1877),  podávající  výborný  názor  také  náspů- 
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sob  Čechova  tvoření  povídek.  Zevním  podnětem  byla  potřeba 
časová.  Prosincová  čísla  Lumíra  chtěla  něco  » vánočního. «  Povídka 
začíná  rozmarně  líčením  redaktorských  nesnází  a  tísně  autorovy. 
Vzbuzuje  v  sobě  schválně  staré  vánoční  nálady.  Hle,  už  zase 
vzpomíná  na  malé  děvčátko,  chudého  sirotka,  a  na  sníh,  jenž  jej 
zavívá;  na  prostranný  pokoj,  v  němž  plno  drahých  tváří. 

Básník  nemůže  v  dobu  zimní  nevzpomínati  na  domov.  Ná- 
lada je  tu,  ale  povídka  se  dostaví  jinak.  Pravý  osobní  cit  je 
rámcem  jen;  nyní  potřebí  vzpomínky  dějové,  nebo  nové  kombi- 
nace původní.  Tu  přinese  jako  by  soused  autorův,  jenž  mu  svou 
povídku  diktuje.  »  Diktování*  zase  jen  závoj  invence.  Fantastický 
nápad  s  loutkou  ať  pobaví  koho  chce,  hlavní  věcí  je  »zpověď« 
domnělého  pana  Brkoslava,  v  níž  jsou  věty  významné,  důležité 
pro  pochopení  Evropy,  Petrklíčů  a  množství  povídek  »staromlá- 
deneckých.«  »Největší  díl  štěstí  pozemského  uzamkl  Bůh  v  cud- 
ných ňadrech  ženy:  já  jsem  si  nedovedl  odemknouti  tu  svatyni 
blaha «  atd. 

K  zpovědi  té  několikrát  se  vrátíme.  Je  to  vůně  povídky, 
sestra  oné  touhy,  kterou  jsme  našli  v  Evropě. 

Zvláštní  směsí  povídkovou  jest  Poslední  jaro  (v  Lumíru 
1877).  Náladové  jádro  je  podobné,  jako  v  Jestřábu  contra  Hrdlič- 
kovi: smutek  života  plynoucí  z  bolestného  poměru  praktických 
sobců,  zdravých  a  blahobytných,  k  chudým,  slabým  a  nemocným. 
Maloměstské  šosáctví  všedních  a  zatvrdlých  občánkův  a  optimi- 
stické sobectví  knězi  postaveno  příkře  proti  bídě  chuďasa,  jejž 
nouze  dohnala  ke  krádeži  posvátných  penízů.  V  té  povídce  je 
problém  umělecký  unášen  problémem  mravním:  Je  chuďas  vinen 
a  trestuhoden  nebo  není?  Společnost  se  neptá,  její  měřítko  je 
krátké  a  jednoduché.  A  proto  náboženství  té  společnosti  jest  jen 
nepravé,  formální.  Kam  se  má  utéci  chuďas  ?  Kde  je  soucit  pravý  ? 
Jen  básník  jej  zná,  ubohý  Pavel,  a  ten  přišel  na  venek  jenom 
umřít.  Ale  umřel  velkolepě:  utonul  s  dětmi  chuďasovými,  jež 
chvátal  zachránit,  s  hrdým  vzdorem  v  mysli  proti  nebi  a  s  po- 
hrdou  společnosti  ve  vlnách  povodně. 

Povídka  tato,  smutná  a  pessimistická,  má  silné  idejní  po- 
slání: ukazuje  názorem  na  náboženství  pravé,  jež  jest  láska  a 
soucit  se  vším  stvořením,  s  lidmi  malými  a  slabými,  s  dětmi  a 
churavci,  i  se  zvířaty  nevinnými. 

Svoboda  zničen  pro  chudou  lásku.  Lichvář,  jenž  ho  zničil, 
věnoval  mariánské  soše  mnoho  dukátů.  A  pro  ty  dukáty  pro- 
kletím stížené  zahyne  celá  rodina.  Vše  je  tu  významné,  skoro 
symbolické. 

Uprostřed  tonoucího  světa  jen  básník  zvedá  ideál,  jen  on  se 
zná  bez  podmínky  k  soucitu,  a  nežli  by  se  přidal  k  většině  ví- 
tězné, raději  propadne  odsudku  »citlivůstkářství,«  jímž  se  sobci 
rádi  ohánějí,  a  zahyne  s  poraženými.  Pavel,  figura  světobolná, 
intelligent  a  básník  v  ovzduší  venkovské  malosti,  byl  problém 
umělecký  u  Čecha  nový,  a  on  jej  rozřešil  silou  překvapující. 
V  příběhu    snad    měl    Čech    modelem    svého    přítele   filologa    P. 
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(Druhý  květ  185),  ale  problém  mravní,  jímž  jej  unáší,  řešil  nitrem 
vlastním. 

Proti  Pavlovi,  básníkovi  pravému,  postavil  falešného  básníka 
Vlnu,  a  tak  zřídil  obraz  plný  kontrastů.  Látka  vložené  ballady 
Antar  prý  vzata  ze  starého  Poutníka,  kde  vyšla,  pověst  o  Antaru 
překladem  z  francouzštiny.  — 

Zatím  Čechův  bratr  Vladimír  pracoval  na  venkovských  pan- 
stvích, jako  dosud  otec.  Ale  otec  byl  duchovní  svou  vrchností 
dán  r.  1873  do  výslužby  a  přestěhoval  se  z  Vraného  do  Prahy, 
kdež  nějaký  čas  vydržel  v  pokoji.  Brzy  však  se  mu  život  nečinný 
i  život  Pražský  znechutil  a  on  nastoupil  r.  1874  znova  službu, 
a  to  u  hraběte  Assenburka  v  Neydeku.  Roku  1875  přestoupil  do 
služeb  barona  Jukeye  v  Rasinji  v  Charvátsku,  kamž  se  byl  už 
zatím  i  syn  Vladimír  přestěhoval  a  velmi  si  chválil. 

Ale  už  příští  rok  se  starý  otec  Čech  vrátil  zase  do  Prahy 
(1876),  aby  odtud  nastoupil  co  nejdříve  cestu  zase  do  ciziny,  da- 
lekou a  poslední.  Roku  1877  se  vydal  sám  do  Bukoviny,  kdež 
zemřel  dne  10.  října  za  přítomnosti  věrné  choti,  která  za  ním  na 
zprávu  o  jeho  nemoci  rychle  byla  pospíšila.  Když  uložila  k  věč- 
nému odpočinku  pozůstatky  milovaného  chotě,  klopotou  života 
konečně  daleko  od  vlasti  zmoženého,  vrátila  se  k  svému  Svato- 
plukovi do  Prahy  a  žila  u  něho  s  dvěma  dcerami  až  do  smrti. 
Zemřela  r.  1889. 

Také  bratr  Vladimír  se  přistěhoval  do  Prahy,  a  sice  r.  1877. 

Básník  byl  tu  dobu,  když  se  tyto  změny  v  rodině  jeho 
daly,  v  právnické  praksi  u  dra  Eypcrta  v  Praze.  Smrt  otcova 
mocnou  ranou  zasáhla  jeho  duši.  Poučuje  o  tom  sám  pohled  na 
literární  jeho  tvorbu  toho  roku.  R.  1877  sepsal  jen  dvě  povídky. 
Příští  rok  1878  byl  za  to  úrodnější.  Vyšla  Evropa  v  Lumíru 
a  u  Otty  Povídky -,  arabesky  a  humoresky  (I.),  kromě  řady  povídek 
po  časopisech.  Otakar  Mokrý  uvítal  první  svazek  Povídek  atd. 
nadšenou  chválou  v  Lumíru.  Dovídáme  se,  že  už  byly  dávno 
čekány,  ale  marně.  Chvály  jeho  jsou  přesné  a  pravdivé:  nalézá 
bystrost  pozorování,  trefnou  charakteristiku,  dokonalou  znalost 
života  a  vzácné  nadání  vypravovatelské.  Povídku  Jestřáb  contra 
Hrdlička  zvlášť  pěkně  oceňuje:  'vidí  v  ní  mistrné  psychologické 
propracování.  V  celku  pak  zvláštní  pochopení  vážných  stránek 
života,  půvabný  realismus  na  povrchu,  uvnitř  však  ideál.  —  Jest 
to  deset  povídek  z  let  1871 — 1876.  Nikoli  soubor,  nýbrž  výbor 
udělaný  jaksi  maně  pro  rozmanitost.  Signor ina  Gioventu  (1874) 
praví,  že  básníka  v  právnické  praksi  záhy  přepadl  smutek  nad 
hynoucí  mladostí;  je  to  krásná,  elegická  fantasie,  plná  touhy  a  re- 
signace.  »Žíti  jednou  po  přání  svém,  po  jaré  svévoli,  žíti  byť 
jedinou  noc,  setřásti  tu  vrstvu  kancelářského  prachu,  okřáti 
bleskem  veselí,  bleskem  čarovných  očí  .  .  .«  Zni  tu  žaloba  na 
školy,  na  soukromé  hodiny,  na  kancelář,  na  všecku  tíseň  poměrů 
chudého  intelligenta,  ale  bez  nářku,  vše  jako  výlet  cizí  obraznosti, 
i  sama  resignace  zahalena  v  ironii.  Ledová  kněžna  (1874)  byla 
důkazem,    že   se    obraznost    básníkova    uměla    živiti  i  prchavými 
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dojmy  elegantního  světa  kavárního.  Momentka  pro  román,  jakého 
nenapsal  už  pak,  román  ženy  velikého  světa,  na  pohled  chladné, 
uvnitř  planoucí.  Souboj  z  r.  1873,  Zastavená  povaha  z  r.  1871, 
Odkaz  z  r.  1873,  Liškovický  pán  a  Žoli  z  r.  1871,  Vesnický  svatý 
z  r.  1873  a  Jestřáb  c.  H.  už  uvedeny.  Duch  markýzkv  (r.  1874) 
je  názorným  dokladem  k  životopisu  mládí  básníkova  a  odpovědí 
na  otázku,  jak  zvítězil  nad  strašidelnými  dojmy :  stanoviskem  ratio- 
nalistickým,  ironií  a  skepsí.  (Pokračování.) 


U  jezera  Bledského. 

Já,  chuďas  lnoucí  k  chudé  horské  půdě, 
kde  pole  planou  snivou  modří  lnu 
a  na  souvratích  máky  hoří  rudě, 
já,  malá  duše  tkaná  z  malých  snů, 
tak  blaženě  si  kouzlím  v  zimním  šeru 
svou  cestu  na  jih,  sen  svůj  přesladký, 
jež  přes  Alpy  mě  vedla  od  severu 
v  Terst,  Opatiji,  Rjeku,  Benátky. 

Den  třetí  uvítal  mě  jitrem  v  Bledu. 
Jdu  v  dumách,  stoupám  bílou  silnicí,  — 
v  tom  kraj  se  otevřel,  a  při  pohledu 
v  pláň  jezera  se  modře  vlnící 
má  duše  slavíkem  se  rozepěla, 
mé  srdce  zazvonilo  k  modlení,  — 
tak  luzná  pohádka  mi  hlavou  zněla 
jak  mladosti  mé  druhé  zrození. 

Jak  slza  čisté  jezero  se  vlní, 

v  svém  lůně  modrou  chová  oblohu 

i  villy,  jež  'stráň  smaragdovou  plní, 

a  zámek  na  skalnatém  ostrohu. 

A  v  parcích  stmělých  květy  exotické 

mdlou  vůní  duši  ladí  mysticky, 

pták  zpívá  v  křoví,  v   ňadrech  srdce  lidské, 

ba  celým  krajem  tón  chví  hymnický. 

Zní  zvony  z  kláštera,  jenž  na  jezeře 

se  jako  mlžný  obraz  vypíná, 

proud  poutníků  se  na  lodích  tam  bére, 

jich  písní  marjánskou   lká  krajina, 

nade  vším  slunce  zlaté,  zamlžené 

sníh  Triglavu  svým  líbá  úsměvem, 

i  stráně  démantově  zaroseno, 

stín  kreslí  v  parku  korun  záchvěvem. 
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Můj  Bože,  tady  složit  hlavu  k  snění 
na  měkký  trávník  v  stínu  akátů, 
svých  snův  i  ptactva  naslouchati  pění, 
se  zpíjet  v  poetickém  záchvatu, 
vše,  co  vře  za  hor  velkolepým  pasem 
zde  zapomnít,  ty  boje,  slzy,  krev, 
svou  duši  hřáti  nebes  modrojasem 
a  jiskrami  z  řas  lepotvárných   děv! 

Dál  velí  cestovní  plán,  nutnost   tvrdá, 

snů  pásmo  nelítostně  přetrhnout, 

cest  u  konce  plá  Venecie  hrdá  — 

můj  Bledé,  prchám  ze  tvých  různých  pout! 

Sen  opouštím,  sen  nový  na  lagunách 

mne  vábí  mocně  v  dálky  slunečné, 

a  nová  píseň  jásá  v  srdce  strunách, 

a  duch  pne  plachty  k  metě  konečné. 

Zda  dosáhnu  jí  nebo  cestou  klesnu, 
to  od  vábné  mne  pouti  nezdrží, 
jeť  celý  život  letem  od  sna  ke  snu 
pod  nebes  úsměvem  a  nad  strží.   — 
Já  Benátky  zřel,  Bled  mně  v  duši  hasl, 
je  často  v  dumách  zřím  se  nořit  z  pěn, 
však  kolik  snů  již  člověk  ve  prach  střásl 
pro  ideál,  jenž  nikdy  nesplněn! 

J.  Šternberka. 


Z  vypravování  Jiřího  Bittnera. 

Podává 

Adéla  Stehlíková. 

(Pokračování.) 

5.     M  i  g  n  o  n. 

Sotva  kdysi  v  záříový  večer  Bittner  přestoupil  práh  našeho  salonu, 
zavěsila  se  paní  Olga  N**ová  v  jeho  rámě  a  hlasitě  se  smějíc 
vedla  ho  mezi  dámy. 

»Tak  —  a  nyní  se  zpovídejte,  vy  hříšnice :  kdo  byla  ta  krásná 
dáma,  s  kterou  jsme  vás  viděly  včera  v  lóži  ?« 

»Alc  mé  dámy,  vy  mně  křivdíte,  nazýváteli  mne  hříšníkem; 
byly  to  jen  galantní  služby,  které  jsem  prokazoval  své  kollegyni.« 

*Rád  byste  nám  unikl,  ale  to  se  vám  nepodaří!  Neoklamete 
nás.  Nu,  ale  slibujeme  vám  rozhřešení,  přiznat  cli  se,«  útočila  dále 
rozmarná  paní  Olga. 
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» Milostivá  paní,  dovolte  přece  — « 

»Ne,  ne!  Nechceme  nic  slyšet,  nežli  kdo  byla  ta  včerejší 
vaše  krasavice.* 

»Co  mně  zbývá  než  poslechnouti  vašeho  rozkazu,  ale  za  to, 
že  jste  na  mne  tak  zlá,  nepovím  vám  o  té  dámě  také  nic  jiného, 
než  kdo  jest.« 

^Nebudete  přece  tak  tvrdý,  budemeli  hezky  prosit*  —  za- 
lichotila paní  Oluše  umělci  svým  nejsladším  tónem. 

Bittner  se  lehounce  usmál:  »Nuže,  mé  dámy,  ona  krasavice 
byla  hraběnka  Palattiová,  kdysi  moje  kollegyně  v  Meiningách. 
Jmenovala  se  Kamila,  ale  my  jsme  jí  říkali  Mignon.  Slušeloť  toto 
poetické  jméno  mnohem  lépe  jejímu  drobnému,  trochu  ideálnímu 
a  trochu  také  cikánskému  zjevu,  a  pak  byla  právě  Mignon  její 
parádní  rolle,  jako  pro  ni  stvořená.  —  Někdy  jsme  se  museli  smát 
jejím  báječným  kostýmům,  její  malé,  sličné,  ale  vždy  rozčechrané 
hlavě  a  nejvíce  jejím  nápadům.  Byla  smělá,  koketní,  ale  líbezná 
jako  jarní  jitro!  A  nevěděli  jsme  o  ní  nic  více,  nežli  že  jest  ro- 
zená Pražka,  a  stojí  ve  světě  docela  samotná.  Měli  jsme  ji  rádi, 
a  velice  jsme  ji  zhýčkali.  Nebyla  dlouho  mezi  námi  a  již  nás 
všecky  ovládala.  Přiběhlali  po  představení  mezi  nás,  bylo  hned 
všude  plno  smíchu,  zpěvu  a  laškování.  Pro  každého  měla  úsměv, 
sladké  slůvko,  veselý  žertfk,  ale  nikdo  si  s  ní  ani  dost  málo  ne- 
dovolil. 

Měla  přítele  Emila  D**,  který  za  ní  přijel  z  Prahy  a  s  kte- 
rým se  měla  zasnoubit.  A  ten  ji  žárlivě  střehl.  Ale  šeptalo  se, 
že  ho  Mignon  asi  valně  nemiluje,  anať  se  stejně  vlídně  chová  také 
k  hraběti  Palattimu,  který  se  jí  dvořil  se  vzornou  galantností. 
Ptalli  se  jí  někdo,  kterého  vlastně  miluje  a  s  kterým  se  zasnoubí, 
zasmála  se  bezstarostně,  vjela  ručkou  do  krásně  zvlněného  vlasu 
svého  přítele,  ale  při  tom  se  mile  usmála  i  na  hraběte.  To  byla 
Mignon!  Tak  jsme  ji  znali  až  do  dne,  když  se  mělo  slaviti  její 
zasnoubení. 

V  ten  večer  sešla  se  v  jejím  saloně  polovice  místního  diva- 
delního světa.  A  ona  nás  uvítala  s  klidnou,  vážnou,  u  ní  prve 
nikdy  nevídanou  důstojností,  s  vlasem  tentokráte  krásně  uprave- 
ným a  celá  skvějíc  se  v  bílém  hedvábí,  jako  pravá  nevěsta. 

Také  svému  příteli  Emilovi  podala  se  stejnou  vážností  ruku 
k  políbení  a  velitelsky  ukázala  mu  na  protější  křeslo.  » Vedle 
mne,  prosím,  aby  se  zatím  posadil  pan  hrabě.  < 

Emil  se  poněkud  zamračil,  kdežto  černé  oči  hraběte 
radostně  zazářily. 

Byl  to  podivný  rozmar.  Podíval  jsem  se  pátravě  ve  tvář 
Mignony  a  té  chvíle  se  mně  zdálo,  že  se  za  tím  bílým,  nevinným 
čílkcm  skrývá  nějaký  zvláštní  plán. 

Po  hojných  krmích  naplněny  číše  šampaňským,  a  pan  Emil 
vztáhl  ruku  se  svou  sklenkou  k  číši  Kamilině.  Potřásla  hlavou. 

» Nežli  počneme  přípitky,  dovolte,  abych  vám  dříve  vypra- 
vovala něco  ze  svého  života.  Pak  teprv,  moji  drazí,  poznáte  svoji 
Mignonu.* 
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Na  okamžik  se  zamlčela  a  pak,  pohlížejíc  kamsi  do  prázdna, 
jala  se  vypravovati :  >  Nepamatuji  se  ani  na  otce  ani  na  matku. 
Kam  až  pamět  moje  sahá,  vím  jen  to,  že  jsem  žila  u  jakési 
staré  ženy  Marty,  která  se  živila  vetešnictvím.  Bydlily  jsme  spolu 
v  zapadlé,  šeré  uličce  na  Malé  Straně,  kdesi  pod  parkány  veliké 
zahrady,  odkud  do  naší  tmavé,  vždy  plísní  páchnoucí  světnice 
zavívala  vůně  květin,  anebo  naléhal  smích  drobných  děvčátek  a 
jejich  guvernantek.  —  Také  někdy  v  létě,  a  to  jen  při  svém  zá- 
padu, vrhlo  slunce  nějaký  paprsek  do  našeho  kumbálku  a  osvět- 
lilo na  chvíli  celou  jeho  nuzotu ;  největším  bohatstvím  bývala  tam 
kupa  staré,  pestré  veteše,  na  které  jsem  také  spávala.  To  byl 
můj  celý  svět.  Komůrka  zdála  se  za  noci  mnoho  tajemného 
šepotati.  Ale  to  byla  jen  má  dětská,  roztoužená  fantasie :  ve  sku- 
tečnosti to  šramotily  okolo  mne  malé,  šedé  myšky,  mé  jediné 
družky  v  dětském  věku. 

V  mém  malém  srdci  —  Bůh  ví,  odkud  to  přišlo  —  ozvala 
se  konečně  horoucí  žádost  uniknouti  z  tohoto  šerého  kouta,  roz- 
běhnouti se  ven,  mezi  děti.  Má  dětská  fantasie  malovala  mi  svět 
tam  venku,  za  dveřmi  našeho  domku  jako  nejkrásnější  pohádku, 
a  srdce  moje  roznemohlo  se  touhou  po  něm. 

Nevycházívala  jsem  nikdy  na  ulici.  Do  školy  mne  stará 
Marta  neposílala,  ač  jsem  se  v  té  době  blížila  již  desátému  roku. 
Zavírala  mě  stále  doma,  abych  hlídala  její  jmění.  Ó,  smutná  po- 
hádko mého  dětství! 

Posléze  však  nedala  se  touha  má  přemoci.  Kteréhosi  dne, 
když  se  za  Martou  zavřely  dvéře,  vyšplhala  jsem  se  na  okno,  vy- 
skočila jsem  na  dvorek,  připlížila  jsem  se  podél  zdi  k  dvířkám, 
otevřela  jsem  je  — -a  hle!  Tu  ležel  přede  mnou  ten  krásný  svět 
mých  snů!  S  utajeným  dechem  a  bouřícím  srdcem  letěla  jsem 
jako  slepá  ku  předu,  nevědouc  kam;  za  několik  okamžiků  spa- 
třila jsem  před  sebou  roj  hrajících  si  dětí.  Stanuvši  opodál  jako 
u  vidění,    hleděla  jsem   na   růžové  tvářinky  a  zlaté  vlásky  jejich. 

Chvilku  si  mne  nevšímaly,  jsouce  zabrány  ve  svou  hru,  až 
náhle  jedna  z  dívek  v  krásných  bílých,  růžovou  stuhou  opása- 
ných šatečkách  pronikavě  vykřikla,  běžela  k  většímu  hochovi 
hojných,  rusých  kadeří,  a  ukazujíc  na  mne,  tiskla  se  všecka 
ustrašena  k  němu.  Hned  potom  obrátila  se  na  mne  pozornost 
všech.  Nastalo  mezi  nimi  kvapné  šeptání,  a  pak  jednotlivé  hněvivé 
a  výhružné  výkřiky.  Onen  velký  hoch  přiskočil  náhle  ke  mně. 

*  Co  tu  chceš,  cikánko!*  vykřikl,  a  v  jeho  velkých,  modrých 
očích  bylo  tolik  hněvu  a  opovržení,  že  jsem  strachem  uskočila. 
»Nic  —  dívám  se  jen  — «  zahlcsla  jsem  tiše. 

»Na  co  se  díváš?* 

»Jak  si  hrajete, «  zašeptala  jsem  úzkostlivě. 

»A  jak  jsi  se  mohla  opovážit  vběhnout  do  zahrady,  ty 
cikánko.* 

>  Zabloudila  jsern,<  povídám,  strnulá  strachem,  co  se  nyní 
bude  se  mnou  díti. 
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»  Zabloudila  prý.  Taková  šeredná  tulačka!  Táhni  odsud,  a 
jestli  té  ještě  jednou  uvidím,  běda  toběU 

Dala  jsem  se  na  útěk.  Potupný  smích  a  výkřiky:  cikánko! 
hastroši!  ještěrko!  zněly  za  mnou  a  dopadaly  na  moje  mladé 
srdce  těžce  a  bolestně  jako  kameny. 

Běžela  jsem  úprkem  zpátky,  kudy  jsem  přišla,  a  když  jsem 
se  zase  proplížila  dvorkem  a  vyšplhala  po  zdi  k  oknu,  byla  již  ta 
tam  sladká  pohádka  mého  srdce,  a  ta  tam  blahá  tucha  o  ráji, 
tam  venku  před  naším  domkem.  V  útlé  své  duši  strašně  skla- 
mána  a  raněna  dopadla  jsem  na  kupu  hadrů,  a  proud  horkých 
slzí  vyřinul  se  mi  z  očí. 

V  tom  se  tiše  otevřely  dvéře,  a  stará  Marta  vešla.  V  udi- 
vení pohledla  na  mě.  Bývala  ke  mně  vždy  chladná,  ale  ne  krutá, 
proto  jsem  se  odvážila  pověděti  jí,  co  mě  před  chvílí  potkalo. 

Zakabonila  se:  » Dobře  se  ti  stalo.  Nemáš  vybíhat  a  míchat 
se  mezi  ně.  Sed  dorna  a  ušetříš  si  mnoho  slzí  —  máš  dost  času 
poznat  svět  a  jeho  bídu!« 

Avšak  nezůstalo  dlouho  při  tomto  pravidle.  Marta  onemoc- 
něla dosti  těžce,  a  já  musela  obstarávati  všechno  sama. 

Plížila  jsem  se  vždy  plaše  ulicemi,  vyhýbajíc  se  dětem. 
I  dospělí  ohlíželi  se  za  mnou  a  smávali  se  mému  zjevu.  Tušila 
jsem,  že  jsem  jiná,  než  ostatní  děti,  neboť  proč  by  mnou  byl 
každý  pohrdal  nebo  se  mně  vysmíval?  A  jednou  zahleděla  jsem 
se  do  velikého  okna  jakéhosi  krámu,  které  mi  ukazovalo  mou 
postavičku,  a  ulekla  jsem  se  sama  svého  vlastního  obrazu.  Byla 
jsem  rozčechraná,  špinavá,  oděná  jen  kusem  režné  látky,  z  níž 
vyčníval  hubený  krček  a  dvě  suché  ručky. 

Pomalu  jsem  však  zvykala  jak  své  směšnosti,  tak  i  ruchu 
ulice  ....  Až  jednou  zase  jdouc  podle  zahrady,  zaslechnu  za  sebou 
výkřik:  >Hurá!«  Hnal  se  za  mnou  roj  dětí,  zlatovlasý  hoch  v  jich 
čele.  Obklopily  mě,  a  on  prudkým  trhnutím  ruky  urval  mi 
jedinou  radost  mou,  šňůrku  drobných  skleněných  perliček,  které 
jsem  nedávno  dostala  darem  od  sousedky  za  to,  že  jsem  celé 
večery,  kdy  stará  Marta  spala  —  chovala  její  dcerušku. 

»Dej  mi  mé  korálky!*  prosila  jsem  úpěnlivě. 

Zasmál  se  opovržlivě,  hodil  je  na  zem  a  rozdupal  je.  »Ty 
potřebuješ  korálky,  taková  cikánka!  Hurá,  hoši,  za  ní!« 

Letěla  jsem,  strach  mi  dával  křídla,  a  oni  za  mnou  v  di- 
vém úprku.  Dostihli  mne,  rvali  mě  za  vlasy  a  za  bídné  hadříky 
na  mém  těle. 

Pamatovali  si,  kde  zůstávám,  a  pak  často  na  mne  číhali.  Já 
pak  jsem  se  s  hrůzou  plížívala  podle  domů,  naslouchajíc,  brzoli  zas 
na  blízku  ozve  se  výkřik  >IIurá,«  a  objeví  se  zlatovlasá  hlava 
mého  mučitele,  hocha  jistě  už  patnáctiletého,  který  už  mohl  chá- 
pati hanebnost  skutků,  páchaných  na  bezmocném,  bídném  dítěti ! 
I  ve  snách  mě  obraz  jeho  děsil,  a  ubohá  moje  duše  neměla  ni- 
kdy pokoje  a  míru!  To  byl  první  člo\ěk,  který  mé  srdce  naučil 
nenávisti. 
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'  Byla  jsem  nešťastný  tvor,  bylo  mi  vzato  vše,  co  čistého  a 
krásného  chovala  jsem  v  nitru  svém.  Co  slzí  jsem  vyplakala  za  tu 
dobu  svého  pronásledování   a  co  děsu  vytrpěla,   to  nelze  vylíčiti. 

Smrt  staré  Marty  vysvobodila  mě  ode  všech  strastí  mého 
nešťastného  dětství.  Tajemník  hraběte  T.,  který  mi  často  dával 
podporu  pro  starou  Martu  a  jehož  dobré  srdce  i  nade  mnou  se 
ustrnulo,  vzal  mě  k  sobě.  Staří  manželé  neměli  dítek  a  ujali  se 
mne  s  láskou,  kteráž  mě  i  nyní  do  duše  dojímá. 

Náhle  se  všecko  změnilo  v  mém  životě,  brána  ráje  otevřela 
se  před  ubohým  stvořením.  Zmizela  špína  s  mé  tváře  i  s  mého 
šatu,  zmizely  zlé  vidiny  a  smrtelné  děsy  z  mých  snů,  s  mého 
těla  ztrácely  se  pomalu  stopy  mé  bídy  a  mého  utrpení.  Mír  na- 
plnil duši  mou,  a  ze  šípku,  vichrem  osudu  rozervaného,  vykou- 
zlila láska  a  blahovolnost  mých  dobrodejů  v  krátkém  čase  růži 
v  rozpuku. 

Ale  v  úkrytu  srdce  mého  jen  Bohu  známém  žila  dále 
planoucí  nenávist,  která  rostla  s  lety,  s  mým  rozumem  a  chápá- 
ním života. 

Bylo  mi  šestnáct  let,  když  máj  předobrý  pěstoun  mi  dal 
na  vůli,  abych  učinila  rozhodnutí  o  další  dráze  svého  života. 
Znaje  hlas  můj  a  talent  a  mou  vášnivou  lásku  k  divadlu,  ne- 
zbraňoval mi  vtom,  po  čem  ve  svých  snech  jsem  dávno  toužila. 
Svoje  studie  pěvecké  i  dramatické  konala  jsem  u  známé  uměl- 
kyně, která  byla  nedávno  opustila  jeviště. 

Záhy  předstihla  jsem  všechny  své  družky  svým  uměním  a 
svou  vytrvalostí.  Má  neúmorná  píle  přivedla  mě  tak  záhy  k  cíli. 
Má  tajná  vášeň  byla  při  tom  nejmocnější  pružinou.  Vyniknouti,, 
státi  se  znamenitou  umělkyní,  zbožňovanou  ženou,  oplývati  pře- 
pychem a  leskem,  po  tom  jsem  celou  duší  prahla.  Ale  ne  pro 
svou  samolibost  a  rozkoš,  nýbrž  jedině  proto,  abych  se  jemu 
nejen  vyrovnala,  ale  jej  předstihla,  jej  připoutala  k  sobě,  ovládla 
jeho  srdce  i  jeho  vůli,  —  a  pak  abych  ho  s  opovržením  od  sebe 
odmítla  jako  hada,  který  hned  v  dětském  věku  mém  otrávil 
mou  duši  jedem  zoufalství  a  nenávisti. 

A  nebe  mně  té  pomsty  dopřálo! 

Opustila  jsem  pěveckou  školu,  a  dříve,  než  jsem  nastoupila 
zde,  zpívala  jsem  doma  v  koncertu,  i  zvítězila  jsem  na  celé  čáře. 
Úspěch  můj  na  pódiu  byl  krásný,  ale  úspěch  na  scéně  mého  ži- 
vota byl  veliký  a  pro  mne  nejvzácnější.  Mladý,  sličný  muž  ze 
známé  rodiny,  jsa  svědkem  mých  triumfů,  zamiloval  se  do  mne 
s  celou  horoucností  a  vyznal  mi  svou  lásku.  A  ten  muž  —  byl 
on!  Všechno  kouzlo  svého  mládí,  všechnu  sílu  svého  umění 
a  všechnu  lest,  které  je  žena  schopna,  obrátila  jsem  k  tomu, 
abych  si  ho  dokonale  podmanila.  A  dílo  mé  se  podařilo.  Ten, 
který  se  kdysi  otřásl  hnusem  při  dotknutí  ruky  mé,  nyní  nepo- 
znávaje mne  stal  se  otrokem  mým,  třtinou  bez  vůle  a  moci 
v  mých  rukou,  tu  jistotu  mám! 

Když  jsem  odešla  z  Prahy,  následoval  mne.  Ale  hra  dospěla 
ke  konci. « 
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Z  vypravováni  Jiřího  Bittnera.  843. 

Kamila  se  náhle  zamlčela,  upírajíc  planoucí  zraky  na  Emila 
D**.  Ani  slovem  nepřerušil  nikdo  hlubokého  ticha,  ale  zraky 
všech  obrátily  se  k  němu.  Byl  smrtelně  bled,  krásnou  hlavu  opí- 
raje o  křeslo.  V  té  chvíli  věděli  jsme  všichni,  že  on  jest  hrdinou 
Kamilina  dramatu. 

Chvěl  jsem  se  mimovolně  před  okamžikem,  až  Mignon  vy- 
sloví jeho  jméno.  Avšak  tato  malá  bytost,  která  tolik  vytrpěla 
a  tolik  nenáviděla,  nyní  se  zachovala  šetrně.  Povstavši,  zdvihla  svou 
číši  a  usmívajíc  se  opět,  jasným  hlasem  zvolala:  » Připíjím  vám 
všem!  Ale  slavnost  svého  zasnoubení  odkládám;  octla  jsem  se 
v  náladě,  která  by  dnes  kazila  veselí. «  A  obrátivši  se  k  panu  D**v 
dodala  vlídně:   »Vy  mě  laskavě  omluvíte.* 

Nespouštěl  jsem  jí  s  očí  —  ani  jediným  pohledem  nepro- 
jevila svých  citů  k  panu  D**.  Ale  již  druhého  dne  byli  jsme 
překvapeni  její  zprávou,  že  hodlá  opustit  jeviště  a  provdat  se  za 
hraběte  Palattiho. 

»A  pan  D**,  jak  on  přijal  tuto  zprávu?*  tázala  se  zvědavá 
slečna  Lolla,  když  Bittner  dopověděl. 

•  Zmizel  z  Meining,  a  později  se  povídalo,  že  se  kdesi  za- 
střelil. O  tom  však  velice  pochybuji.* 


Švédský  spis  o  Jar.  Vrchlickém. 

Alfred  Jen  sen:   Jaroslav  Vrchlický.  Literární  studie.  Autorisovaný 
překlad  ze  švédštiny  pořídil  Arnošt  Kraus.  Nakladatel  J.  Otto  v  Praze  1906. 

Jensenova  studie,  obravši  si  za  úkol  seznámiti  Švédy  s  Jaroslavem 
Vrchlickým  jako  lyrikem  a  epikem,  ospravedlňuje  methodu 
v  předmluvé  své,  jak  si  při  tom  hodlá  vésti.  Chtěj íc  švédské  čtenáře 
poučiti  o  spisovateli,  který  byl  jim  až  dosud  neznám,  zceía  vhodná 
postupuje  nejprve  (v  I.  díle  knihy)  literárně-historicky.  Načrtnuvši 
jim  životní  osudy  pěvcovy  a  dotknuvši  se  jeho  básnických  prvotin 
(uveřejněných  r.  1871  ve  Světozoru  a  v  almanachu  Anemonkách)v 
předvádí  chronologicky  66  sbírek  původních  básní  lyrických  a  epi- 
ckých  od  Vrchlického.  Jensen  počíná  sbírkou  Z  hlubin  (z  r.  1875) 
a  končí  sbírkou  Duše  mimosa  (z  r.  1903).  Vytýká  stručně  obsah 
každé  z  nich  a  připojuje  svůj  posudek,  pověřuje  jej  citáty  z  posuzo- 
vaných básní.  Za  nejlepší  a  nejoriginálnější  prohlašuje  Písně  poutníka 
(z  r.  1896).  Dodatkem  přičiňuje  číselné  doklady  o  úžasné  plodnosti 
Vrchlického.  Do  konce  r.  1903  vyšlo  od  něho  dle  údajů  Jensenových 
asi  4200  původních  básní,  z  nichž  některé  tvoří  celé  svazky  pro  sebe 
(na  př.  Bar-Kochba,  Hilarion,  Twardowski)  o  více  než  10.000  tiště- 
ných stran  a  130  vydáních.  Z  těchto  vydání  většina  vyšla  u  J.  Otty 
v  Praze.  Totéž  nakladatelství  počalo  též  vydávati  r.  1896  sebraná 
díla,  z  nichž  dosud  uveřejněny  53  svazky  v  5  řadách,  nic  nedíc  o  po- 
zději vydaných    nebo  chystaných    nových  sbírkách,  jakož    i  o  antho- 
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iogiích  z  poesie  Vrchlického  dílem  českých,  dílem  jinojazyčných,  ze- 
jména o  německých,  upravených  od  proť.  Ed.  Alberta  a  Fr.  Adlera. 

Jest  práce  velmi  nesnadná,  uspořádati  soustavně  tu  spoustu 
výtvorů  Vrchlického  v  jisté  hlavní  skupiny.  Jensen,  připomenuv  dosa- 
vadních pokusů  o  to,  navrhuje  sám  rozvržení  toto:  1.  Lyrika  ero- 
tická. —  2.  Lyrika  smíšená.  —  3.  Umělecká  lyrika  reflexivní.  — 
4.  Básnictví  vlastenecké.  —  5.  Epické  zlomky.  —  6.  Myšlenka  Fau- 
stovská.  —  7.  Ballady  a  romance.  —  Které  básně  do  které  skupiny 
třeba  zařaditi,  studie  podrobněji  naznačuje. 

Jensen,  orientovav  takto  švédského  čtenáře  o  Vrchlickém  na 
.základě  bibliografického  materiálu,  v  druhém  díle  své  knihy  > kreslí 
hlavní  stránky  jeho  básnictví,*  t.  j.  upozorňuje  na  ráz  tvorby  uměl- 
covy a  konstitutivní  myšlenky  jeho  poesie,  čím  studie  nabývá  tu 
povahy  estheticko-psychologické.  V  kapitole  » Vrchlického  lyrika*  pro- 
mlouvá se  nejprve  o  ohromné  produktivnosti  pěvcové,  již  přičísti 
sluší  nejen  jeho  neúnavné  píli,  ale  i  neodolatelnému  puzení,  aby  vy- 
slovil veršem,  čehokoli  zažil,  a  mnohostrannosti  i  vnímavosti  jeho 
ducha.  Básník  sám  ji  skromně  přičítá  své  »  schopnosti  improvisační.* 
Syn  19.  století,  »když  tolik  větrů  a  vichřic  věje,*  a  zároveň  umělec, 
nemůže  ustrnouti,  jako  snad  nějaký  logický  myslitel,  na  jednotném, 
důsledně  rozvíjeném  systému  myšlenkovém;  »tato  jednotvárná  melodie 
by  záhy  unavovala.*  Červenou  nití  jeho  výtvorů  jest  však  stále 
>velká  radost  z  žití  a  silná  víra  v  život*  Jensen  cituje  (ač  později) 
výrok  pěvcův,  který  jest  klíčem  k  jeho  umělecké  individualitě:  >Ve 
knihách  čistě  lyrických  chtěl  jsem  vysloviti  jen  sede,  v  epických  a 
smíšených  pak  svým  prostředím  člověka  XIX.  věku,  jak  se  dívá  na 
rozvoj  lidstva  a  jak  chápe  jeho  úkoly.  Následkem  nehotovosti  mého 
filosofického  já4  vznikl  onen  dualismus,  který  se  táhne  celou  mou 
činností  —  pro  sebe  jsem  pessimista,  pro  lidstvo  optimista  .  .  .« 
Ač  Vrchlický  jest  hluboce  rozjímavou  povahou,  přece  umí  se  vy- 
hnouti abstraktní  terminologii  a  odívati  své  úvahy  v  jasné,  konkrétní 
obrazy.  Vlastenecké  jeho  nadšení  varuje  se  všednosti  politických  a 
národnostních  půtek.  »Toto  kulturní  stanovisko,  v  dobrém  smysle 
nepolitické,  činí  též,  že  žádného  slovanského  básníka  asi  tak  nesná- 
šejí a  tak  si  neváží  jako  jeho  v  německém  světě  literárním.*  Věří 
v  nezničitelnost  a  vysoké  poslání  poesie  a  všeho  umění  vůbec;  svůj 
idealismus  v  příčině  osudů  lidstva  hledí  smířiti  s  realismem  moderní 
vědy  přírodní.  Jest  nepřekonatelným  mistrem  v  technice  veršování 
■a  získal  si  nesmírné  zásluhy  o  český  jazyk  spisovný.  Básnictví  do- 
mácí obohatil  spoustou  složitých  strof  a  cizích  rozměrů.  Veliký  úkol 
hraje  v  jeho  lyrice  láska,  kterou  však  pojímá  v  jiném  smysle  — 
rozsáhlejším  —  než  bývá  obvyklo  básníkům.  Vrchlickému  jest  láska 
nutným  a  prvním  principem  života.  Zaživ  sám  všech  jejích  fásí,  ne- 
přestává ukazovati  její  všemohoucnost  v  historii  a  mythu.  S  jeho  po- 
nětím lásky  jakožto  pružiny  všehomíra  souvisí  záliba  v  přírodě  a 
jejím  romantičnu,  zvláště  v  přírodě  Šumavské,  v  nížto  ztrávil  část 
svého  mládí.  Zejména  jeho  lesní  idyllky  a  po  výtce  Pohádka  o  Mer- 
línu  svědčí  o  neobyčejném  daru  pěvcově  stopovati  a  vystihovati  ta- 
jemný ruch  a  šum  přírodní. 
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Jensen  hájí  pak  Vrchlického  proti  jeho  krajanům,  kteří  mu  vy- 
čítali » kosmopolitismus.*  Dělo  prý  se  to  hlavně  z  dvou  důvodů:  předně 
prý  uváděla  >strana  šovinistická,*  že  Vrchlický  »virtuosní  technikou 
svou  byl  cizí  básnictví  prostonárodnímu,*  a  druhým  důvodem  výtek 
byl  »jeho  bohatý  obor  látek  exotických,  rozšiřovaný  nezvyklou  se- 
čtělostí.* V  prvé  příčině  namítá  Jensen,  že  Vrchlický  nejen  hojně 
volil  také  látek  národních,  ale  i  složil  mnoho  prostých  písní  »s  me- 
lodickou rhytmikou ...  a  není  chybou  jeho,  nýbrž  samého  hudebního 
národa  českého,  že  mnohé  z  jeho  lyrických  básní  nepronikly  do 
vrstev  širších  s  nápěvem  nebo  bez  něho.*  Toť  sice  pravda,  jenže 
Jensen  nevysvětlil,  odkud  se  vzala  ta  chyba  v  národu  českém.  Aspoň 
za  nedelikátni,  neli  za  něco  více,  pokládám  další  slova  Jensenova: 
»K  přeumělkovaným,  temným  básníkům  (Vrchlický)  jistě  nenáleží. 
Ale  ovšem  je  pravda,  že  Vrchlický  není  lidový  v  ténrá  naivním 
významu,  jako  na  příklad  Sládek  jako  lyrik,  anebo  Sv.  Čech  jako 
epik  —  k  tomu  má  příliš  velké  vzdělání  umělecké.* 

Vrchlický  svou  exotikou  stal  se  ovšem  » jedním  z  nejuniversál- 
nějších  básníků  přítomnosti*  a  zahrnul  českou  literaturu  úrodnými 
cizími  vlivy  a  podněty.  Z  toho  se  radovali  i  >šovinisté,*  ale  nerado- 
vali se  z  nesmírné  převahy  látek  cizích  proti  domácím  a  obávali  se, 
že  národ  nestačí  se  » zachováním  své  slovanské  individuality*  stra- 
vovati, co  mu  štědrá  ruka  básníkova  tak  rychlým  tempem  předkládá. 
Malý  národ,  jenž  ustavičně  zápasí  o  svou  existenci,  má  ještě  jiné 
zájmy,  než  toliko  umělecké.  Jest  žárliv  na  činnost  každého  svého 
schopného  syna,  vyciťuje  rychle,  čím  se  mu  který  odcizuje,  kdy 
umělec  >  trefuje  mu  do  noty,*  kdy  zvučí  jeho  struna  tím,  čím  chvěje 
se  duše  lidu.  Vystihovati  tuto  duši  jest  také  velké  umění.  Vzdále- 
nému cizinci  a  klidnému  esthetickému  poživateli  '  líbí  se  arci  jen 
umělec,  Čechu,  bojujícímu  trudně  o  život,  líbí  se  umělec  a  zároveň 
zápasník.  Proto  rádi  čteme  Jensenovy  doklady  o  tom,  že  » čistě  ná- 
rodní živel  (v  básních  Vrchlického)  nikdy  nebyl  opomíjen*  a  těšíme 
se  z  lásky  pěvcovy  >k  mateřskému  jazyku,  jehož  krásu  více  než 
který  český  básník  oslavil.*  Pochybujeme  však  o  tom,  že  by  Vrch- 
lický sám  libě  nesl  tuto  charakteristiku  studie  Jensenovy  (str.  180): 
»Na  rozdíl  od  mnohých  jiných  básníků  slovanských,  zvláště  Svato- 
pluka Čecha,  Vrchlický,  snad  právě  proto,  že  je  tak  jemně  vzdělaný 
Člověk  kulturní  ve  smysle  západním,  staví  se  velmi  cize  k  ostatním 
slovanským  národům  a  jen  výjimečně  dotýká  se  všeobecné  slovanské 
otázky . . .  Významná  je  v  tom  ohledu  báseň  »Při  zprávě,  že  kosti 
Kollárovy  do  Čech  převezeny  nebudou . . .*  Báseň  tak  vroucného 
pochopení  na  památku  roztomilého  panslavisty  mohla  býti  napsána 
výhradně  slovanským  básníkem;  ale  ve  všem  rozhořčení  básnickém 
činí  báseň  spíše  dojem  tesknoty  nad  naivními,  reakcionářsky  působí- 
cími fantasiemi  Kollárovými  a  jisté  soustrasti  s  panslavismem  jakožto 
politickou  utopií.* 

Dle  Jensena  Vrchlický  horoval  vždy  pouze  pro  Poláky,  a  proto 
také  díla  jeho  od  nich  jsou  nejhojněji  překládána  a  oceňována.  Na 
str.  183 — 184  srovnáván  >pansláv«  Sv.  Čech  s  Vrchlickým  >největším 
západníkem,*    Vrchlickému    přiřknuta    umělecká    přednost.  —    Není 
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nesnadno  najíti  vzory  cizí,  jichž  se  Vrchlický  přidržoval.  Působili  naft 
jednak  Victor  Hugo,  Leconte  de  Lisle,  Th.  Banville,  jednak  I^eopardi 
a  Carducci,  po  výtce  však  dva  velikáni:  Dante  a  Goethe.  Oba  za- 
městnávají stále  jeho  fantasii  a  často  vyskytují  se  v  jeho  básních. 
Veškerá  poetická  díla  slavného  Vlacha  (i  s  Božskou  komoedií),  jakož 
i  oba  díly  Goethova  Fausta  přeložil  Vrchlický  do  jazyka  českého 
s  neobyčej  nou  rychlostí  a  zručností. 

Svou  universálností  a  vzdělaností  jest  sám  jaksi  > slovanským 
Goethem,*  ač  v  naší  >nervosní  době*  nemůže  býti  tak  harmonicky 
klidným  jako  jeho  německý  učitel.  Jako  Goethe,  i  Vrchlický  zdědil 
po  rodičích  nejlepší  své  vlastnosti.  I  on  by  mohl  o  sobě  říci:  »Zwei 
Seelen  wohnen,  ach  in  meiner  Brust,«  á  Faustovské  thema  mocně 
jej  zajímá;  jeho  Don  Juan,  Twardowski,  Hilarion  a  Písně  poutníka 
podávají  o  tom  výmluvné  svědectví. 

Málokterého  umělce  baví  tak  často  záhada  smrti  jako  Vrchli- 
ckého. Smrt  není  mu  leč  podmínkou  nového  života.  V  přírodě  není 
naprostého  zničení,  vše  se  jen  přerozuje;  útvary  hynoucí  stávají  se 
semenem  nových. 

Co  se  týká  náboženství,  Vrchlického  prvotní  pantheismus  vy- 
spívá  v  přesvědčení,  že  »myšlenka  na  Boha  je  skutečně  nevyhnu- 
telná,* a  že  >je  v  nás,  i  když  toho  netušíme,  jako  učedníci  v  Emau- 
sích.«  Ve  chvíli  sklíčení  člověk  bezděky  se  modlí,  a  ten  ctí  Boha 
nejlépe,  kdo  šíří  o  něm  pravé  ponětí  jakožto  o  tom, 

»  otcovské  jenž  otevírá  dlaně, 
jímž  tají  v  soucit  srdcí  lidských  skály, 
jenž  člověka  chce  po  bok  vznést  své  slávy; 
ten  velký  svatý  Bůh  radostných  skutků, 
jenž  nezná  láni,  kleteb,  slzí,  smutku, 
jenž  volnými  chce  nás  mít  jako  ptáka, 
jenž  vzpřímené  chce,  ne  otrocké  hlavy .  .  .« 

Bůh  budoucnosti,  »jež  lidstvo  posud  marně  hledá,*  bude  dle  pěvcova 
Jíčení 

»ne  dogmatu  Bůh  —  jen  Bůh  přesvědčení, 

ne  askese  Bůh  snů  a  zahálení, 

však  Bůh  to  práce  svate,  vytrvalé, 

Bůh  svědomí  a  nadšení  a  snahy.« 

Co  do  křesťanství  Vrchlický  >  neváže  se  na  určitá  dogmata,  ale  také 
neodchyluje  se  ostře  od  biblických  tradicí,  vidí  v  Kristu  vtělení 
lásky  a  utrpení  a  jeho  poetická  fantasie  zmocňuje  se  bohaté  látky 
legend.* 

Nemůžeme  zde  již  než  co  nejstručněji  uvésti  některé  Jensenovy 
myšlenky  o  Vrchlického  epice.  Básník  nepsal  rozsáhlého  eposu  tako- 
vého, který  by  mohl  býti  nazván  v  pravém  smysle  epopejí  národní, 
aneb  dočista  epopejí  lidstva,  ale  náhradou  za  to  zachycuje  ve  svých 
epických  zlomcích  a  hojných  balladách  celou  historii  světovou  >od 
sedmého  dne  stvoření  až  k  francouzské  revoluci.*  Postavami  těchto 
výtvorů  znázorňuje  nám  slasti  a  strasti,  snahy  a  bludy  člověčenstva. 
Za  látkami  svými  putuje  do  starověku,  středověku,  do  ovzduší  orien- 
tálního i  severského.  Vykouzlil  celou  řadu  plastických  postav  z  mytho- 
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logie  řecké,  souvislých  s  kultem  přírody  a  lásky.  Ale  jinak  pojímá 
antiku  ve  svých  dřívějších,  jinak  v  pozdějších  letech.  V  pozdějších 
>není  to  již  naivní  kult  Panův  z  básní  mladistvých  a  čistě  esthetický 
kult  krásy,  nýbrž  spíše  elegické  reminiscence  a  hlubší  ponětí  osu- 
dové tragiky  řecké  a  předurčeného  zániku  světa  starých  bohů.« 
Z  historie  římské  Vrchlický  vybírá  si  motivy  z  doby  císařské  a 
z  doby  mravního  úpadku;  jenom  pro  své  nejobjemnější  dílo  Bar- 
Kochbu  váží  svůj  námět  ze  slavného  času  Hadrianova,  aby  vylíčil 
nešťastné  povstání  národa  židovského. 

Ze  středověku  volí  si  Vrchlický  themata  s  jemným  postřeho- 
váním pravé  jeho  romantiky,  náboženské  mystiky  a  vnitřní  krásy 
křesťanských  legend,  ale  umí  též  humoristicky  si  dobírati  rub  klá- 
šterního života.  Konečně,  jako  Julia  Zeyera,  vábí  i  jej  nádhera  indi- 
ckých bájí,  vážná  krása  severské  ságy,  i  poučná  báseň  mohame- 
dánská.  Jen  epických  výtvorů  moderního  všelidského  obsahu  najdeme 
11  něho  po  řídku. 

Jensen  přiznává  se  v  předmluvě  k  své  obšírné  studii,  že  přec 
nevyčerpal  svého  předmětu;  neboť  Vrchlický  » znamená  celou  ency- 
klopedii, «  jest  takřka  » souborem  poetické  literatury  světové  do  za- 
čátku dvacátého  století,*  a  životní  dráhy  a  literární  činnosti  své  ne- 
ukončil. Mimo  to  Jensen  zkoumal  a  posuzuje  důkladně  pouze  lyriku 
a  epiku  pěvcovu,  kdežto  činnost  Vrchlického  jako  dramatika,  prosaika 
a  básníka-překladatele  toliko  v  přídavku  k  své  studii  běžně  na- 
črtl. Roztřiďuje  30  dramat  Vrchlického  v  pět  hlavních  skupin,  při- 
pomíná, že  » dramatický  význam*  básníka  jest  >  ještě  sporný,*  ač  co  do 
plodnosti  a  >snad  také  popularity*  náleží  mu  prvenství  v  Čechách. 
Prózy  Vrchlického  jest  celkem  málo,  ale  má  svou  důležitost  v  če- 
ském písemnictví  jednak  již  svým  slohem,  jednak  tím,  že  vytvořila 
moderní  český  essay  literárnč-historický.  Jako  překládá tel-básník  jest 
Vrchlický  nedostižný  co  do  píle  a  zručnosti.  Jensen  vyčítá  na  ně- 
kolika stranách  své  knihy  přečetné  jeho  překlady  z  literatury  italské, 
španělské,  portugalské  a  francouzské,  z  belletrie  anglické,  německé 
a  z  literatur  exotických.  »  Vrchlického  překlady  veršové  (ne  prozaické), 
jež  jsou  v  Nobelově  knihovně  Švédské  akademie,  tvoří  dohromady 
dvanáct  tisíc  sedm  set  sedmdesát  tiskových  stránek.*  Zdařilými  těmi 
překlady  Vrchlický  prospěl  nejen  Čechům,  ale  i  ostatním  Slovanům, 
tak  že,  pokud  neznají  neslovanských  jazyků,  mohou  se  nyní  aspoň 
prostřednictvím  češtiny  kochati  v  slavných  dílech  mistrů  renaissance. 

Umělec,  tak  rozsáhle  orientovaný  v  literatuře  světové,  nemohl 
se  arci  ani  v  svých  vlastních  básních  ubrániti  vlivu  cizích  vzorů;  ale 
mnohá  shoda  mezi  výtvory  jeho  a  cizími  vysvětluje  se  společným 
pramenem  českého  a  jinojazyčného  auktora  nebo  příbuzností  jejich 
duší.  Vrchlický  nezasloužil  si  nevděku  obhájců  moderního  realismu 
a  ještě  modernějšího  symbolismu,  kteří  vyhledávají  v  jeho  plodech 
jen  chyby  a  slabosti.  » Zapomínají  při  tom  —  mimo  svou  vlastní 
malost  —  že  plodnost  tak  titanská  jako  Vrchlického  musí  míti  v  zá- 
pětí jistou  nestejnost.  Když  básnický  genius  štědře  promarňuje  své 
zlato,  nutně  zlato  je  nestejné  ceny,  ale  nemůže  nikdy  zcela  pozbýt 
své    ušlechtilé,    nezničitelné    hlavní    vlastnosti.    A  vytýkali    se  mu,   že 
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použil  daných  již  themat,  nesmí  se  zapomenout,  že  je  to  spůsob, 
tvar,  co  rozhoduje  v  umění.  <  Jensen  hájí  posléze  Vrchlického  proti 
výtce,  že  »s  lety  slábl,*  ukazuje  na  to,  že  pozdější  sbírky  jeho  básní, 
neoplývajíli  už  výbuchy  žhavých  citů,  vynikají  za  to  hlubším  myšle- 
ním a  širším  názorem  životním,    zbystřeným  trpkými  zkušenostmi. 

Jensenova  studie  svědčí  o  svědomité  a  důkladné  přípravě  aukto- 
rově  i  o  lásce  jeho  ku  předmětu,  kterému  jest  věnována.  Jest  zajímavá 
jak  svým  slohem,  tak  svými  myšlenkami  jako  jeden  z  vážných  doku- 
mentův  o  tom,  jak  cizina  o  českém  pěvci  smýšlí  a  soudí.  Jest  poučno 
čísti,  v  Čem  se  záliba  naše  liší  od  záliby  cizí,  a  radostno  pozorovati, 
kde  se  obě  shodují.  Není  pochybnosti  o  tom,  že  se  prcí.  Kraus 
svým  překladem  švédského  spisu  nemálo  našincům  zavděčil. 

J.  Boéck. 


Báchorka  o  církevním  jmění 

a  blahobytu  katolického  duchovenstva  u  nás. 

Katolickému  kněžstvu  po  dlouhých  námahách  konečně  podařilo  se, 
že  vláda  podala  10.  dubna  m.  r.  říšské  radě  předlohu  o  úpravě 
kongruy,  o  níž  jsme  v  Osvětě  pojednali  v  červnovém  sešitu  1905,. 
pokud  se  týče  zemí  koruny  Svatovácslavské.  Kněžstvo  se  těšilo,  že 
mu  nadejdou  časy  aspoň  takové,  aby  mohlo  živo  býti,  jak  se  sluší 
pro  muže  akademicky  vzdělané,  jimž  mimo  to  ukládají  se  povinnosti 
jiným  stav.ům  úplně  neznámé,  neboť  nikdo  z  kněží  nesnil  o  tom,  že 
se  mu  úpravou  kongruy  dostane  blahobytu  zaslíbené  země,  oplývající 
mlékem  a  strdím;  bylyť  požadavky  samy  sebou  minimální,  a  vládní 
předloha  je  pořádně  zdecimovala.  Po  prvním  výbuchu  nevole  a  ne- 
spokojenosti nad  sklamáním,  jež  připravila  vládní  předloha  kongruová, 
kněžstvo  vidouc  nezbytí,  přijalo  ji  za  svou,  očekávajíc,  že  aspoň  tato 
akce  bude  urychlena  a  k  žádoucímu  cíli  přivedena;  když  odepřeno 
bylo  sousto,  spokojilo  se  kněžstvo  drobty. 

Vládní  předloha  kongruová  dána  byla  na  denní  pořádek 
14.  června  a  debata  o  ní  trvala  plné  tři  dni;  vystřídaly  se  zde 
názory  přátel  i  nepřátel  kněžstva;  všichni  řečníci  souhlasili,  že  jest 
mezi  kněžstvem  bída,  a  že  mu  třeba  pomoci,  uznal  to  i  sociálně- 
demokratický poslanec  Schuhmeier,  *)    o  němž  nikdo    nemůže  tvrditi, 


!)  »Ich  gestehe,  meine  Herren,  ohne  wciteres  zu,  dasz  es  in  Ocstcrreieh 
zahlrcichc  Kooperatoren  und  Kápla*  ne  gibt,  geistliche  Herren  des 
sogenannten  niederen  Klérus,  die  wirklich  in  elender  Lebensstellung 
sind.  Ich  sage  es  unumwundcn,  dasz  ieh,  wenn  ich  Neid  hátte,  am 
allerwenigsten  einen  dieser  Herren  um  das  Los  beneiden  wttrde,  das 
sie  zu  tragen  haben.  Sie  sind  doeh  eigentlich  nur  die  Werkzeugc; 
aber  nicht  nur  das  allein,  sie  sind  nicht  nur  die  Kreuzercinnehmer, 
die  Finanzleute,  die  Finanzwáchter  der  Kirche,  sondern  sie  sind  auch 
noch  die  Werkzeugc  nach  der  Richtung  hin,  die  AuftrSgc  auszufíihrcn 
haben,  die  nicht  in  ihrem  Intcresse,  sondern  im  Interesse  der  Kirche, 
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že  by  byl  zastancem  kněžstva.  Uplynul  rok  od  této  debaty,  a  vý- 
sledek byl  pro  kněze  ponižující  a  roztrpčující,  neboť  může  se  říci, 
že  akce  kongruová  je  dnes  v  horším  stadiu  než  před  tím.  Vládní 
předloha  dostala  se  do  rozpočtového  výboru;  a  ten  ji  přidělil  sedmi- 
člennému subkomitétu,  který  k  návrhu  dr.  Urbana  starobní  přídavky, 
mající  veliký  vliv  na  výslužné,  učinil  odvislé  na  regulaci  daně  nábo- 
ženské, při  čemž  není  stanovena  doba,  do  které  provedena  býti 
musí;  jest  to  odkládání  celé  akce  ad  Kalendas  graecas,  nebo  kdo 
naše  poměry  rakouské  zná,  ví,  že  u  nás  nejdelšímu  životu  se  těší 
provisoria.  Projdeli  návrh  tento  i  v  rozpočtovém  výboru  a  v  říšské 
radě,  bude  roční  zvýšení  kongruy  obnášeti  200 — 400  k.  jednou  pro 
vždy  a  nepatrný  přídavek  k  dosavadnímu  žebráckému  výslužnému; 
možno  směle  tvrditi,  že  z  nynější  generace  kněžské  nikdo  se  nedo- 
žije starobních  příspěvkův  a  výslužného  stanoveného  na  základě 
jejich. 

Elaborát,  jejž  přijal  subkomitét,  jest  odevzdán  rozpočtovému 
výboru,  který  byl  od  té  doby  již  dvakráte  pohromadě,  ale  nikdy 
nebyl  schopen  činiti  právoplatná  usnesení,  poněvadž  se  nedostavil 
zákonnitý  počet  členů,  z  čehož  nejlépe  vysvítá  dobrá  vůle  i  těch 
poslanců,  kteří  by  dle  stanov  svých  povinni  byli  hájiti  a  podporovati 
snahy  kněží;  vrch  dostali  dnes  členové,  kteří  buď  zjevně  neb  tajné 
proti  úpravě  kongruy  jsou.  A  jaký  je  hlavní  důvod  těchto  nepřátel 
úpravy  kongruové,  když  jednomyslně  uznávají  bídu  kněžstva? 

Všeobecné  poukazuje  se  na  ohromné  jmění  církve  a  beneficia, 
která  mají  přebytek  a  povinna  jsou  dle  jejich  náhledu  z  přebytku 
tohoto  platiti  daň,  z  níž  by  se  vydržovali  kněží  mající  obročí  s  ne- 
dostatečnými příjmy. 

Opatřil  jsem  si  potřebný  materiál  statistický  a  na  základě  jeho 
chci  dokázati,  na  jak  mělkých  důvodech  spočívá  tvrzení  těchto  nepří- 
znivců  kněžstva  o  ohromném  jmění  církevním  a  výši  náboženské  daně. 

Celkové  jmění  církve  katolické  v  královstvích  a  zemích  na 
říšské  radě  zastoupených  obnáší  okrouhle  813,500.000  k.,  v  této 
polovici  říše  je  14.228  kněží1)  a  mimo  to  30.000  osob  řeholních, 
nebo  celkem  asi  44.000  osob,  které  mají  právo  z  tohoto  jmění  po- 
žadovati .své  opatření.  Dejme  tomu,  že  by  toto  jmění  bylo  prosto 
všech  závazkův  a  povinností;  pak  by  roční  renta  jednotlivé  osoby 
duchovní  obnášela  740  k.  (4%  z  18.498  k.). 

Všechna  obročí  v  naší  polovici  říše  repraesentují  celkovou  cenu 
191,343.919  k.  (70,141.131  k.  pozemky  a  jiné  reality,  98,893.768  k. 
státní    obligace,    7,737.321  k.    soukromé    kapitály    a    14,571.499  k. 


der  Institution  licgcn.  So  kommt  ein  schlecht  bczahltcr  Pricstcr  dazu, 
dasz  er  sich  mit  den  Pfarrkindcrn  herumstreiten  musz,  weil  er  ihnen 
gcgcnuber  Dingc  vertreten  soli,  die  ein  anstándigcr  Mensch  untcr  Um- 
standen  gar  nicht  vertreten  kann.  Auf  dcm  niederen  Klérus  ruht  das 
grosze  Gescháft,  als  das  sich  die  rčmisch-katholischc  Kirche  in  meinen 
Augcn  darstellt.  Er  ist  derjenige,  der  am  meisten  zu  arbciten  hat  und 
der  am  schlechtesten  bezahlt  ist,  der  verfolgt  und  unterdriickt  ist, 
der  nirgends  sein  Recht  findet.« 
l)  Sčítání  z  roku  1900. 


Digitized  by  LiOOQ IC 


850  &   V.  Polívka: 

různé  jmění);  toto  jmění  rozděleno  jsouc  na  14.228  kněží,  poskytuje 
každému  roční  rentu  538  k.  (4%  ze  13.448  k.). 

Jmění  obročí  v  království  českém  obnáší  58,830.023  k. 
(28,020.550  k.  pozemky  a  jiné  reality,  23,336.843  k.  státní  obligace, 
576.938  k.  soukromé  kapitály  a  6,895.692  k.  jiné  jmění);  toto  jmění 
rozděleno  jsouc  na  3703  kněží,  dá  každému  roční  rentu  636  k. 
(4%  z  15.888  k.);  jmění  arcidiecése  Pražské  18,353.432  k. 
(9,302.801  k.  pozemky  a  jiné  reality,  6,864.735  k.  státní  obligace, 
174.719  k.  privátní  kapitály,  2,011.177  k.  jiné  jmění)  dá  pro 
1283  kněží  roční  rentu  579*  k.  (4%  ze  14.477  k.);  jmění  diecése 
Litoměřické  14,804.805  k.  (7,479.399  k.  pozemky  a  jiné  reality, 
5,722.076  k.  státní  obligace,  245.601  k.  privátní  kapitály,  1,357.729  k. 
jiné  jmění)  poskytuje  839  kněžím  roční  rentu  706  k.  (4°/0  ze 
17.646  k.);  jmění  diecése  Králohradecké  13,459.464  k.  (5,751.796  k. 
pozemky  a  jiné  reality,  5,512.884  k.  státní  obligace,  83.591  k.  pri- 
vátní kapitály,  2,111.193  k.  jiné  jmění)  dá  835  kněžím  roční 
požitek  644  k.  (4%  ze  16.106  k.);  jmění  diecése  Českobudějovické 
12,212.322  k.  (5,486.554  k.  pozemky  a  jiné  reality,  5,237.148  k. 
státní  obligace,  73.027  k.  privátní  kapitály  a  1,415.593  k.  jiné  jmění) 
dá  746  kněžím  roční  rentu  654  k.  (4%  ze  16.344  k.). 

Odečtemeli  od  těchto  sum  při  pozemcích  a  jiných  realitách 
jen  40%  daní  (227%  přímých  daní  a  173%  zemských,  okresních 
a  obecních  přirážek),  klesne  hodnota  kapitálu  pro  jednotlivého  kněze 
v  naší  polovici  říše  ze  13.448  k.  o  1979  k.  v  království  českém 
z  15.888  k.  o  3027  k.,  v  arcidiecési  Pražské  ze  14.477  k.  o  2900  k., 
v  diecési  Litoměřické  ze  17.646  k.  o  3446  k.,  v  diecési  Králo- 
hradecké ze  16.106  k.  o  2755  k.,  v  diecési  Českobudějovické  ze 
16.344  k.  o  2942  k.;  roční  renta  pro  jednotlivého  kněze  klesne 
v  naší  polovici  říše  ze  538  k.  na  459  k.,  v  království  Českém  ze 
636  k.  na  515  k.,  v  arcidiecési  Pražské  ze  579  k.  na  463  k., 
v  diecési  Litoměřické  ze  706  k,  na  569  k.,  v  diecési  Králohradecké 
ze  644  k.  na  534  k.  a  v  diecési  Českobudějovické  ze  654  k. 
na  536  k. 

Uvážili  se  též,  že  daň  pozemková  a  z  realit  v  mnohých  místech 
40%  hodnoty  převyšuje  a  ostatní  jmění  daní  náboženskou,  poplat- 
kem ekvivalentním  a  daní  kupónovou  obtíženo  jest,  jejichž  výše  mi 
je  úplně  neznáma  a  nedá  se  ani  přibližné  vypočísti,  sklesne  roční 
renta  jednotlivého  kněze  o  značnou  Část. 

V  obnosu  tom  započteny  jsou  budovy  obývací  a  hospodářské 
a  inventář,  které  užitku  žádného  nedávají,  naopak  spíše  příjmy 
obročníkovy  stenČují;  je  známo,  že  prodávají  li  se  živnosti  hospo- 
dářské, hodnota  se  měří  počtem  korců  pozemkův  a  budovy  se  k  tomu 
přidávají;  na  př.  živnost  hospodářská  mající  100  korců,  které  jsou 
průměrně  po  400  k.,  má  cenu  40.000  k.  Co  pro  rolníka  pravidlem 
jest,  to  platí  i  pro  kněze,  jehož  údělem  po  dvanáctiletém  studiu 
akademickém  jest:  býti  rolníkem. 

Co  hlavně  zaslepuje  odp&rce  kněžstva,  jest  zvýšeni  jmění  cír- 
kevního^ které  dle  výkazu  z  r.  1835  114,262.512  k.  obnášelo  a  roku 
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ipoo  na  813,612.301  k.  stouplo;  za  65  rokU  se  tedy  jmění  církevní 
zesedmeronásobnilo.  Avšak  tohoto  nápadného  stoupnuti  ve  skuteč- 
nosti nenu  Hlavni  zásluhu  o  ni  má  naše  vidy  podrobnější  statistika, 
jež  snaží  se  dosíci  vševědoucnosti;  chci  uvésti  jediný  příklad  z  naší 
statistiky  rakouské;  ve  dřívějších  tabulkách  populačních  byli  povinni 
duchovní  správcové  po  dlouhá  léta  udávati  domnělou  příčinu  sebe- 
vražd, ačkoli  sebevrahům  nikdo  neporučil,  aby  příčinu  svého  skutku 
duchovním  správcům  napřed  nebo  písemně  oznámili.  Ve  dřívějších 
výkazech  nebylo  uvedeno  jmění  církevní  z  Dolního  Rakouska,  Ty- 
rolska a  Vorarlberku,  Čech,  Moravy,  Slezska,  Haliče,  Bukoviny  a 
Dalmácie.  Nejmenší  díl  tohoto  stoupnutí  je  skutečný  a  povstal 
z  kapitalisování  a  nových  adaptací  a  příjmů.  Podobně  se  to  má 
i  s  ostatním  jměním  církevním. 

Jmění  církevní  má  několikerý  účel  a  tím  i  jeho  roztřídění  se 
řídí.  To  platí  zejména  o  jmění  dómských,  farních  a  jiných  kostelů 
v  sumě  269 1/2  milionu  k.  Toto  jmění  je  ustanoveno  pro  •  potřeby 
bohoslužebné,  pro  vydání,  jež  naleží  kostelním  a  farním  obcím,  a 
toto  jmění,  jakož  i  jeho  příjmy  výhradně  náležejí  osadníkům,  a  nikoli 
kléru. 

Semináře  a  podobné  ústavy  církevní  mají  celkem  30  mil.  k. 
jmění,  a  klérus  má  jen  potud  z  tohoto  jmění  užitek,  že  se  z  něho 
vychovává  jeho  dorost;  avšak  toto  jmění  nikterak  nepostačuje  svému 
účelu,  i  nemožno  z  něho  pro  klérus  něco  poskytnouti. 

Jmění  klášterův  a  nadací  obnáší  kolem  193  mil.  k.;  toto  jmění 
patří  hlavně  k  výživě  a  udržování  30.000  osob  řeholních.  Příjmy 
konventův  obnášejí  kolem  14  mil.  a  břemena  kolem  9  mil.  k.,  zbývá 
tedy  zcela  skromná  renta  pro  jednotlivého  řeholnfka.  Mimo  to  nesmí 
se  zapomenouti,  že  mnohé  kláštery  obstarávají  duchovní  správu, 
věnují  se  ošetřování  nemocných  a  vyučování,  a  jejich  jmění  se  užívá 
nejen  k  výživě  příslušníkův,  ale  i  k  lidumilným  účelům.  Máli  některá 
řeholní  obec  relativně  větší  příjmy,  jest  povinna  platiti  značnou  daň 
do  náboženské  matice. 

Zbytek  321  mil.  k.  jest  vlastní  jmění  obroční,  které  se  dělí 
na  tři  skupiny;  jest  to  jmění  biskupských  mens,  dómských  a  kolle- 
giátních  kapitol  a  jmění  ostatních  obročí,  jež  jsem  již  dříve  uvedl. 

Co  se  týče  biskupských  mens,  jest  třeba  podotknouti,  že  se 
jim  ukládají  veliká  břemena,  udržování  biskupských  a  konsistoriálních 
kanceláří  a  jich  personálu,  mimo  to  pak  mnohá  biskupství  mají 
veliká  břemena  patronátní,  chlapecké  semináře,  kde  není  zvláštního 
nadání,  jsou  udržovány  z  příjmů  mensálních.  Mimo  to  charitativní 
a  sociální  účely  appellují  na  sáčky  biskupů,  kteří  je  milerádi  podpo- 
rují. Máli  některé  biskupství  větší  příjmy,  než  dle  kongruového  zá- 
kona mu  patří,  musí  platiti  daň  z  přebytku  do  náboženské  matice, 
která  bezmála  20%  obnáší. 

Jenom  některé  dómské  a  kollegiátní  kapitoly  vykazují  lepší 
příjmy,  které  rovněž  podrobeny  jsou  dáni  do  náboženské  matice; 
členové  mnohých  kapitol  mají  menší  příjmy,  než  profesoři  bohosloví; 
jmenování  jich  za  kanovníky  znamená  často  zmenšení  příjmů. 
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Příjmy  kněží  v  duchovní  správě  zaměstnaných  v)  převyšují 
zřídka  tak  zvanou  »portio  congrua.«  Mezi  7800  faráři  jest  toliko 
1313  vyvolených,  kteří  mají  více,  než  zákon  kongruový  z  r.  1898 
ostatním  6487  farářům  poskytuje.  A  těchto  1313  farářů  má  celkem 
dohromady  více  720.000  k.,  nebo  průměrné  plus  pro  jednotlivého 
548  k.  37  h. 

Pouze  17%  farářů  má  poněkud  slušnější  existenci,  kdežto 
83%  jich  má  minimální  příjmy  od  1200—2400  k.  (v  některých 
hlavních  městech);  počltámeli  veškero  kněžstvo,  má  44*90/0  kongruu 
od  600—1020  k.,  459%  kongruu  od  1200—2400  k.  a  toliko  92% 
kongruu  převyšující  o  průměrnou  sumu  548  k.  37  h.,  z  níž  platí 
ještě  daň  do  náboženské  matice. 

Mimo  to  rádi  nepřátelé  kněžstva  ukazují,  co  poplatníci  rakouští 
přispívají  na  svůj  kultus;  místo  všech  vývodů  poukáži  opětně  na 
číslice.  Příspěvek  státu  rakouského  pro  jednoho  katolíka  obnáší 
0-52  k.,  v  Prusku  074  k.,  v  Bavorsku  171  k.,  v  Sasku  082  k., 
v  Hessensku  0*60  k.,  ve  Virtembersku  293  k.,  v  Itálii  068  k.; 
budeli  upravena  kongrua  dle  předlohy  vládní,  stoupne  příspěvek 
státu  Rakousku  pro  jednoho  katolíka  na  0'90  k.,  což  zajisté  je  po- 
měrno  k  jiným  zemím,  ale  není  v  žádném  poměru  k  tomu,  co  vy- 
dává stát  na  svoji  obranu  proti  zevnějším  nepřátelům. 

Poslanec  Schuhmeier  vypočetl,  že  náboženská  matice  státu 
nejméně  300  mil.  k.  dluhuje,  a  ve  své  noblesse  chce  náboženskou 
matici  odevzdati  do  správy  církve  a  k  tomu  darovati  těchto  domně- 
lých 300  mil.  k.  pod  tou  podmínkou,  aby  kněžstvo  v  budoucnosti 
nic  více  od  státu  nežádalo  a  z  ní  i  z  báječného  jmění  svého  se 
vydržovalo. 

Ukázal  jsem  již  jednou  v  Osvětě,  jak  se  turecky  hospodařilo  a 
podnes  hospodaří  se  jměním  náboženské  matice,2)  která,  kdy  by  se 
š  ním  bylo  vždy  rozumně  a  svědomitě  zacházelo,  zajisté  by  nyní 
mohla  dávati  veškerému  kléru  katolickému  s  příjmy  obročními 
slušnou  »portio  congrua;*  kněžstvo  nemuselo  by  se  nyní  dožebrávati 
milosti  poslanců  a  la  Schuhmeier  &  cons.;  k  tomu  bylo  dohnáno 
pouze  nevýslovnou  bídou  velké  Části  svých  příslušníků.  Nechť  zname- 
nitý počtář  církevního  jmění  Schuhmeier  též  dle  pravdy  vypočítá, 
co  konfiskace  jmění  tohoto  jeho  ochráncům  vynesla  Rothschildovi 
a  jeho  souvěrcům,  nechť  vypočítá  též,  oč  menší  byla  vydání  jejich 
po  ll/i  století,  poněvadž  placena  byla  částečně  z  tohoto  jmění. 
Kdy  by  bilance  jeho  byla  správná,  nemluvil  by  o  dluhu  církve  kato- 
lické poplatníkům  rakouským,  nýbrž  vyšlo  by  na  jevo,  že  poplatníci 
rakouští,  i  toho  vyznání,  pro  něž  jistě  zbožní  fundátoři  nadaní  ne- 
učinili, církvi  katolické  resp.  náboženské  matici  velkými  jsou  dluž- 
níky, i  kdy  by  obnos  300  mil.  k.  jim  navrácen  nebyl;  ovšem  možno 
tento  výpočet  jen  přibližně  učiniti,  poněvadž  není  po  ruce  řádných 
dokladů.  Aby  se  neřeklo,    že  jako  příslušník  stavu  kněžského  nadsa- 


!)  Osvčta  1904,  str.  310-316. 

')  Viz  »Pod  heslem  osvěcenství*  od  Rud.  Vrby,  kde  jsou  drastické  pří- 
klady uvedeny. 
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zuji,  podotýkám,  že  tehdejší  ministr  kultu  Jeho  Exc.  dr.  rytíř  Hartel 
špatné  hospodářství  s  náboženskou  maticí  v  říšské  radě  uznal1)  a 
odsoudil. 

Poněvadž  se  nám  při  každé  příležitosti,  vhodné  i  nevhodné, 
vyčítá  náš  blahobyt  a  to,  co  prý  nám  již  rakouští  poplatníci  až  dosud 
dali,  budiž  mi  též  dovoleno  opakovati,  že  jsme  po  celou  tu  dobu 
pro  stát  velmi  důležité  matriky  bezplatně  psali,  z  veliké  části  bezplatně 
náboženství  vyučovali  a  že  jiné  povinnosti  na  bedra  naše  vloženy 
byly,  při  čemž  nikdo  nepomyslil  na  odměnu,  které  jest  hoden  každý 
dělník,  tedy  i  kněz ;  hodnota  těchto  prací  repraesentuje  zcela  jistě 
za  veškerou  tuto  dobu  aspoň  300  mil.  k.,  které  nám  z  milosti  poslance 
Schuhmeiera  darovány  býti  mají.  Je  bolestno  každému  chudáku,  když 
ho  železná  nutnost  k  tomu  dohání,  aby  vzal  do  rukou  žebráckou 
hůl  a  vezdejší  chléb  si  sbíral  k  uhájení  svého  života ;  mnohem  bolest- 
nějším však  mu  jest,  vyČteli  mu  někdo  almužnu  již  poskytnutou. 
I  my  kněží  katoličtí  v  Rakousku  jsme  z  veliké  části  žebráci  a  k  to- 
muto žebráctví  jsme  dospěli  po  dvanáctiletém  studiu,  i  jsme  k  němu 
odsouzeni,  poněvadž  sobě  jiní  přivlastnili  a  ve  prospěch  svůj  využit- 
kovali  jmění,  jež  zbožní  křesťané  k  naší  výživě  ustanovili ;  nám  je 
žebrota  údělem,  ačkoli  státu  konáme  neocenitelné  služby  jsouce 
hlavními  strážci  veškeré  vážnosti  před  vrchností  a  ochránci  proti 
vnitřním  nepřátelům  státu  —  a  to  nepatrné  sousto,  které  se  nám 
dává,  ještě  se  nám  vyčítá,  a  to  nejvíce  od  těch,  v  jichžto  řadách 
jjou  přítelíčkové,  kteří  zbohatli  z  církevního  jmění  a  dosud  žijí 
a  tyjí  z  krvavých  mozolů  dělnických,  na  něž  by  jako  zástupcové 
poctění  důvěrou  dělnického  lidu  nejdříve  ukázati  měli.  Nám  se  vy- 
čítají opravdu  žebrácké  krejcary  (Bettelkreuzer  dle  Schuhmeiera),  jež  — 
jsouce  poměry  donuceni  —  žádáme  od  dělníků,  a  v  touž  dobu  se  mlčí 
o  tisících  a  milionech  vydřených  bez  potřeby  na  dělnickém  lidu, 
z  něhož  předáci  jeho  mimo  to  ještě  vydírají  na  potřeby  organisační 
mnohem  a  mnohem  více,  aby  se  jim  vedlo  dobře,  kdežto  dělníci 
jsou  odbýváni  těšínskými  jablíčky. 

Nechci  se  siřeji  rozepisovati  o  tom,  co  ze  jmění  *  mrtvé  ruky* 
se  vykonalo  ku  všeobecnému  dobru,  ku  podpoře  věd  a  umění,  ře- 
mesel a  chudoby;  chci  jen  podotknouti,  že  nebýti  této  > mrtvé  ruky,* 
mnoho  dobrého  by  nebylo  vykonáno  a  mnozí  z  těch,  kteří  dnes 
po  > mrtvé  ruce*  házejí  kamením,  dokazují  jenom  pravdivost  přísloví 
o  nevděku  světa  za  prokázaná  dobrodiní;  mohu  zároveň  též  směle 
tvrditi,  že  » mrtvá  ruka*  je  živější  než  ruce  všech  nynějších  Kroesův 
až  na  činnost,  které  jim  třeba,  aby  v  čas  ostříhali  kupony  svých 
papírů    a  rozmnožili    jimi    poklady    svoje.    Největší    dobrodiní    těchto 


l)  »D/e  Einkůnfte  der  Religionsfonds  kabcn  ůbrigens  sogor  —  und  das 
wird  ja  der  Herr  Abgeordnete,  der  so  genau  diesc  Ziffern  geprtift 
hat  —  nachgelasscn,  indem  die  Vermogcnssubstanz  durch  die  Verwal- 
tung  selbst,  die  ja  nicht  immer  eine  ganz  musterhafte  war,  gelitten  hat 
und  auch  der  Wert,  namentlich  der  Obligationen,  bei  den  verschie- 
denen  Krišen  seit  Beginn  des  19.  Jahrhundcrts  nicht  unerheblich  ge- 
sunken  ist.  Man  zcird,  wenn  man  wirklich  aem  Seelsorgsklerus,  der 
notleidend  ist,  helfen  will,  ohne  eine  s ta at liché  Unterstůtzung  nicht 
helfen  konnen.* 
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moderních  Kroesů  spočívá  v  tom,  že  hledí  podporovati  předáky 
strany  sociálně-demokratické  et  cons.,  avšak  nikoli  z  lásky  k  nim, 
nýbrž  z  lásky  k  sobě  a  ze  strachu  o  zlaté  tele,  aby  nebyli  prvními, 
kteří  snad  jednou  okusí  praktického  provádéní  zásad  o  dělení. 

Není  třeba  býti  zvláštním  ctitelem  a  přítelem  katolického  knéžstva, 
dostačí  k  tomu  cit  pro  právo  a  spravedlnost  a  nepředpojatost,  které 
jediné  mohou  vzbuditi  přesvědčení,  že  třeba  hmotné  poměry  kato- 
lického kněžstva  v  Rakousku  co  možná  nejdříve  změniti;  uznal  to  sám 
i  správce  ministeria  kultu  (nynější  ministr  vnitra)  svobodný  pán 
dr.  Richard  Bienerth1)  v  rozpočtovém  výboru  22.  května  t.  r.  Jmění 
církve  katolické,  jmění  bídným  hospodářstvím  zkrachované  náboženské 
matice  a  daň  z  přebytků  lepších  obročí  pro  náboženskou  matici  ne- 
dosahuji oné  báječné  výše,  o  které  se  sní  nepřátelům  církve  a  ne- 
zasvěcencům,  aby  z  nich  poskytnuta  byla  všem  kněžím  spravedlivá 
>portio  congrua.*  Poplatníci  rakouští  hlásí  se  dobrovolně  a  žádají 
peticemi,  aby  se  odstranilo  křiklavé  bezpráví  páchané  na  katolickém 
kněžstvu  a  bylo  jemu  dáno,  co  mu  po  právu  a  spravedlnosti  ná- 
leží; můžeme  věru  na  málo  příkladů  ukázati,  kde  by  si  poplatníci 
takovým  spůsobem  počínali,  zvláště  vědíli,  že  novým  zákonem  i  nová 
břemena  se  na  ně  uvalí. 

Různé  báchorky  nám  vypravují  o  skrytých  pokladech,  avšak 
nikde  se  nedočítáme,  že  by  byly  někomu  ke  skutečnému  bohatství 
neb  blahobytu  pomohly;  tak  i  báchorka  o  ohromném  jmění  církve 
katolické  a  blahobytu  jejího  duchovenstva,  která  na  základě  pravdivé 
statistiky  se  rozplývá  jako  bublina,  ničeho  nezmění  na  žalostném 
stavu  kněžstva,  které  netouží  po  bohatství  a  blahobytu,  nýbrž  toliko 
po  tom,  aby  mu  byly  poskytnuty  prostředky,  které  je  spůsobilým 
učiní,    dostáti    všem    povinnostem    uloženým    od    společnosti    lidské. 

Kněžstvo  katolické  v  Rakousku  může  se  vykázati  jediným  toliko 
bohatstvím:  bohatstvím  slibů;  všechny  sliby  však  mu  nepomohou 
k  slušné  existenci,  dokud  za  nimi  nebude  následovati  jediný  skutek: 
úprava  kongruy  za  přispění  státu,  který  jí  splatí  jen  dlouholetý 
dluh  svůj. 

Kdo  povolán  jest  důvěrou  voličův,  aby  řídil  osudy  našeho  státu, 
nechť  dopomůže,  aby  tento  skutek,  na  nějž  klérus  již  dlouhá  léta 
s  toužebností  Čeká,  uveden  byl  co  možná  nejdříve  v  život;  vykoná 
tím  čin  spravedlivý,  který  mu  mimo  jiné  získá  i  vděk  kněžstva. 

Fr.   V.  Polívka,  farář. 


!)  >Vor  allcm  mflchtc  ich  bctonen,  dasz  ich  vora  Standpunkte  der  Re- 
gierung  auf  das  Zustandekommen  der  in  Verhandlung  stehenden 
Gesctzcsvorlagc  besondercs  Gewicht  lcgcn  musz.  Es  ist  meine  gerne 
erfUlltc  Pflicht,  fíir  sie  mit  aller  Wárme  und  im  Bewusztsein  der 
Úberzcugung  einzutreten,  dasz  die  angcregtc  Reform  eine  durchaus 
sachlich  motiviertc,  nicht  durch  irgendwclche  politische  Nebenrlick- 
sichten  bcdingte  ist  und  dasz  vom  Standpunkte  der  staatlichen  Kultus- 
verwaltung  ihre  weitere  Hinausschiebung  als  unbillig  empfunden 
wílrdc.« 
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Rozhledy  v  dějinách  současných. 

V  Praze,  dne  18.  srpna  1906 

Volební  reforma.  —  Řeč   ministra  Pacáka.  —  Německé  zpupnosti.  —  Událostí  v  Rusku.  —  Pa- 
pežská encyklika   o  rozluce    cirkve  a  státu  ve  Francii.  —  Schůze  anglického  krále  s  německým 
císařem.  —  Bulhaři  proti  Řekům. 

Výbor  pro  opravu  volebního  řádu  do  říšské  rady  od- 
ročil svou  práci.  Výsledek  zatím  jest:  úspěch  Němců  na  celé  čáře. 
Českým  poslancům  nepodařilo  se  docíliti  alespoň  přibližné  spravedl- 
nosti pro  českou  národnost.  Kdežto  německé  menšiny  úzkostlivě 
chráněny,  byly  české  menšiny  v  Cechách  i  v  Rakousku  úplně  oběto- 
vány. Marně  poukazoval  posl.  Choc  na  nerovnost  českých  a  něme- 
ckých volebních  okresův  a  na  bezzásadnost  předlohy  při  konstruování 
německých  městských  skupin  naproti  českým,  kde  se  vláda  jednot- 
ného měřítka  ani  co  do  poplatnosti,  ani  co  do  lidnatosti  nedržela  a 
Němcům  zjevně  nadržovala.  Vládní  osnova  bez  toho  již  Čechům  ne- 
příznivá, ještě  zhoršena.  Dle  vládní  předlohy  mělo  se  dostati  v  Če- 
chách Čechům  72,  Němcům  50  mandátů,  na  Moravě  Čechům  28, 
Němcům  18  mandátů.  Dle  téže  osnovy  měla  slovanská  většina  ve 
sněmovně  obnášeti  tři  hlasy.  Většina  volebního  výboru  přijala  však 
návrh  posl.  Lóckera,  dle  něhož  Němcům  v  Čechách  přidáno  5, 
Čechům  však  pouze  3  mandáty,  na  Moravě  přidány  Čechům  2  man- 
dáty, Němcům  1.  Slovanská  většina  stlačena  tím  na  2  hlasy.  Jmé- 
nem českých  konservativních  velkostatkářů  prohlásil  bar.  Parish  ná- 
vrh Lockerův  za  nepřijatelný.  Rovněž  tak  učinil  posl.  Choc  jménem 
státoprávních  radikálův  a  národních  socialistův,  a  posl.  Zázvorka  jmé- 
nem agrárníkův.  I  posl.  Kramář  vyslovil  se,  že  návrhem  Lóckerovým 
zostřuje  a  zhoršuje  se  nedostatečný  poměr,  v  němž  se  Čechové  v  před- 
loze bar.  Gautsche  i  v  návrzích  prince  Hohenloha  nalézali.  » Nemůžeme 
připustiti*  —  pravil  —  » abychom  v  Čechách  a  na  Moravě  nebyli 
s  Němci  rovnocenní.  Oběti,  jež  přineseme,  nechámeli  věc  projíti, 
jsou  větší,  než  můžeme  říci.  Činíme  to  proto,  že  myslíme,  že  vlastně 
nejvyšší  instancí,  jíž  sluší  o  tom  rozhodnouti,  jest  náš  národ.*  Při 
hlasování  přijat  návrh  Lockerův,  aby  v  Čechách  bylo  ustanoveno 
75  volebních  okresů  českých  a  55  okresů  německých.  Čeští  členové 
výboru  hlasovali  proti  návrhu,  polští  a  jihoslovanští  však  pro  návrh. 
Tvrdí  se  a  opět  se  popírá,  že  se  tak  stalo  dle  úmluvy.  Rozdělení 
okresů  pro  Čechy  není  dosud  hotovo.  Také  pro  Moravu  přijat  ná- 
vrh Lockerův,  aby  Čechům  bylo  dáno  30,  Němcům  19  mandátů. 
Dr.  Žáček  navrhoval  pro  Čechy  32,  pro  Němce  17  mandátů. 

Mladočeské  vedení  rozeslalo  lidem  své  strany  článek,  v  němž 
se  praví:  »Celá  česká  veřejnost  je  ovšem  v  tom  svorná,  že 
rozdělení  mandátů  mezi  jednotlivé  národy,  jak  bylo  provedeno 
volebním  výborem,  stalo  se  na  prospěch  Němcův  a  na  újmu 
početné  síly  národa  českého.  Nicméně  každý  nepředpojatý 
musí  přiznati,  že  vůči  posavadnímu  stavu  poměr  českých  hlasů 
k  německým*  se  zlepšil .  .  .  Nemůžeme  zamlčeti,  že  souhlasíme  s  tím, 
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aby  z  lidu  českého  důrazné  bylo  poukazováno  k  tomu,  že  elaborát 
volebního  výboru  není  spravedlivý  a  že  přáním  a  oprávněným 
požadavkům  českého  národa  nevyhovuje  .  .  .  Nikoli  boj  proti  volební 
reformé  provázený  bojem  jednotlivých  stran  mezi  sebou,  nýbrž  boj 
za  spravedlivou  volební  reformu  vedený  společným  úsilím  všech 
národních  a  politických  stran  a  celého  národa,  to  je  nejbližší  cíl, 
k  němuž  třeba  spěti. « 

Co  se  týče  Slezska,  prohlásil  posl.  Hrubý,  že  vládní  osnova 
svým  stanoviskem  k  českému  a  polskému  obyvatelstvu  vzbudila  přímo 
rozhořčení  a  že  v  podrobnostech  rozdělení  volebních  okresů  jsou 
obsaženy  až  provokační  nespravedlnosti.  Navrhl,  aby  poměr  alespoň 
částečně  na  prospěch  Slovanů  byl  změněn.  Němci  však  prohlásili,  že 
rozmnožení  slovanských  mandátů  v  Slezsku  pod  žádnou  podmínkou 
nestrpí.  Návrhy  slovanských  členů  výboru  pak  zamítnuty. 

Proti  elaborátu  volebního  výboru  ozval  se  z  některých  měst 
českých  rozhodný  protest,  ale  protestování  záhy  umlklo.  Tvrdí 
se,  že  se  tak  stalo  na  přání  z  Prahy  projevené.  —  Mladočeský 
poslanec  Hrubý  vyslovil  se,  že  uzavřený  kompromis  značí  velké 
pokoření  Čechů. 

Český  ministr  krajan  dr.  Pacák  zavítal  do  Kutné  Hory  a  do 
Čáslavě.  V  obou  městech  promluvil  obšírněji  o  svém  vstupu  do  kabi- 
netu a  o  českém  stanovisku  vůči  volební  reformě.  Vstoupil  prý  do 
kabinetu  proto,  že  chce,  aby  český  národ  měl  podíl  na  státní  správě, 
a  že  jest  pevně  přesvědčen,  že  základ,  na  němž  tento  kabinet  byl 
zřízen,  totiž  rovné  právo  všech  národů,  nebude  opuštěn.  Ubezpe- 
čoval, že  předseda  kabinetu  jest  pevně  odhodlán,  vůči  českému  ná- 
rodu ve  všech  oborech  státní  správy  osvědčiti  nejpřísnější  spravedl- 
nost. Další  příčinou  jeho  vstupu  do  kabinetu  jest  prý  pevná  víra, 
že  bludné  cesty  dřívější  politiky  jsou  opuštěny,  a  že  vnitřní  politika 
začíná  se  bráti  směrem,  jenž  vychází  z  poznání,  že  se  s  českým 
národem  musí  počítati,  a  že  každá  politika  proti  českému  národu 
směřující  jest  na  škodu  říše. 

Na  to  pojednával  dr.  Pacák  o  nynější  politické  situaci  a  blíz- 
kém obnovení  parlamentní  práce.  Pravil :  »  Jdeme  vstříc  těžké,  unavu- 
jící, velice  zodpovědné  práci  v  posledních  měsících  roku,  ale  i  ob- 
dobí parlamentní  činnosti.  Rok,  celý  rok  velice  obtížných,  stále  se 
měnících  parlamentních  prací  leží  za  námi.  V  říšské  radě  položiti 
se  mají  základy  pro  lidový  parlament,  v  českém  sněmu  pokračovati 
se  má  v  zpracování  části  onoho  díla,  kterým  spolužití  obou  národů 
v  míru  na  základě  vyrovnávací  spravedlnosti  a  v  duchu  pokrokovém 
má  býti  umožněno  a  zabezpečeno.  Poměr  obou  polovici  říše  má 
býti  osvobozen  od  fermentu,  jenž  vede  ke  stálým  krisím,  a  přiveden 
k  jisté  určité  stálosti.  Veliké  úlohy  nás  očekávají.  Český  národ  chce 
a  má  při  jich  řešení  aktivně  a  positivně  spolupůsobit.  Jeho  votum 
má  spolu  rozhodnout,  neboť  mezi  existencí  a  budoucností  jeho  a 
rovněž  i  státu  je  úzká  a  silná  spojitost.  Síla  a  vzrůst  státu  a  jeho 
bezpečí  zevně  a  vně  jsou  také  životním  interesem  našeho  národa, 
a  svědomití   zástupcové    musejí    také  přispěti    k  tomu,   co  stát   a  říši 
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a  tím  také  přímo  neb  nepřímo  jeho  národy  a  obyvatele  sílí,  zabez- 
pečuje a  povznáší.*  Vzpomenuv  toho,  že  první  úlohou  říšské  rady 
v  nastávajícím  posledním  zasedání  bude  konečné  dojednání  volební 
reformy,  pominul  řečník  námitku  státoprávní  a  přešel  k  otázce,  že 
není  tato  volební  oprava  absolutní,  na  lékárnických  vážkách  odvá- 
ženou rovností.  Kdy  by  prý  taková  volební  reforma  politicky  dle 
nynějšího  stavu  věci  byla  dosažitelná,  řečník  by  s  tělem  a  duší  byl 
pro  ni.  Ale  rovnost  ta  není  prý  dosažitelná  ani  v  národně  jednot- 
ných státech  při  všeobecném  hlasovacím  právu  —  ani  ve  Francii 
ani  v  Německu.  Řečník  klade  otázky,  z  nichž  má  vysvítati,  že  bu- 
doucnost bude  lepší,  poněvadž  volební  opravou  se  lépe  uplatní 
positivní  poměry  a  reálné  síly,  že  dostane  se  lid  co  takový  skutečně 
k  slovu,  že  český  národ  bude  míti  v  parlamentě  108  lidových 
poslanců  místo  68  a  že  místp  sedminy  bude  tvořiti  v  parlamentě 
pětinu.  » Volební  reforma,*  pravil,  >tedy  nedopadne  tak,  jak  bychom  ji 
velmi  rádi  měli,  ale  také  ne  tak,  jak  by  ji  Němci  chtěli.  My  víme,< 
končil  ministr,  »že  nebude  absolutně  rovná,  že  nebude  výrazem  úplné 
spravedlivosti,  ale  značně  vysoký  stupeň  k  ní.«  Proto  také  chce 
toto  dílo  podporovati  a  nasadí  své  síly,  aby  dospělo  k  spravedlivému 
ukončení. 

Český  národ  má  tedy  zase  jen  couvati  a  k  novým  obětem 
svolovati !  A  jaké  se  jeví  smýšlení  mezi  Němci,  uznávají  tyto  oběti 
a  jsou  ochotni  k  dohodnutí?  Ačkoli  jim  volební  výbor  odhlasoval 
zastoupení,  které  jejich  početní  i  berní  sílu  daleko  přesahuje,  nejsou 
nikterak  spokojeni  a  ohlašují  nové  požadavky,  s  kterými  přijdou  při 
jednání  o  volební  reformě  v  plné  sněmovně.  Slovem,  zpupnost  jejich 
stále  roste.  Při  tom  útrapy  českých  menšin  přesahují  už  všechny 
meze  a  vláda  se  jich  nikterak  neujímá,  ačkoli  máme  v  kabinetě  dva 
krajany.  O  násilnostech,  kterých  se  Němci  v  poslední  době  dopu- 
stili, chceme,  uvésti  pouze  jeden  doklad.  Akademický  spolek  Prácheň 
pozval  na  den  12.  srpna  četné  spolky  z  jižních  Čech  k  sjezdu  do 
Prachatic.  Němci,  vedeni  posl.  Nitschcm,  Schreinerem  a  jinými,  chtěli 
stůj  co  stůj  odbývání  sjezdu  zameziti  a  uspořádali  v  týž  den  velký 
tábor  lidu  .  na  náměstí  Prachatickém.  Cechům  byly  veškery  veřejné 
projevy  úředně  zakázány,  ale  Němcům  dovoleno  všecko.  Němci  ne- 
byli však  přece  spokojeni,  i  páchali  na  českých  účastnících  sjezdu 
největší  surovosti.  Při  tom  pak  ještě  rozhlašují,  že  Čechové  jsou 
rušitelé  míru.  —  Německý  Volksrat  se  usnesl  žádati  za  vydání  vládního 
nařízení,  aby  právní  praktikanti  v  obvodě  Pražského  vrchního 
soudu  příště  byli  přijímáni  dle  měřítka  národnostního,  a  sice  tak, 
aby  vedle  tří  Čechů  byli  vzati  vždy  dva  Němci.  Ježto  německých 
právnických  praktikantů  jest  nyní  mnohem  méně,  žádají,  aby  až  do 
konečného  dosažení  poměru  3 :  2  byli  přijímáni  praktikanti  pouze 
němečtí  a  žádní  Čeští. 

První  ruský  parlament  neměl  dlouhého  trvání.  Car  úkazem  ze 
dne  21.  června  říšskou  dumu  rozpustil  a  vydal  tento  manifest: 
> Povolali  jsme  z  vlastní  vůle  zástupce  národa  k  práci  zákonodárné. 
Spoléhajíce  pevně  na  milost  Božskou  a  důvěřujíce  ve  skvělou  a  velkou 
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budoucnost  našeho  lidu  očekávali  jsme  od  jejích  prací  dobro  pro  zem. 
Navrhovali  jsme  velké  reformy  ve  všech  oborech  národního  žití.  Bylo 
vždy  hlavní  naší  péčí,  odstraniti  nevědomost  lidu  svétlem  vyučování, 
břímě  lidu  ulehčeními  podmínek  pracovních  a  pozemků.  Strašnou 
zkouškou  byli  jsme  ve  svých  očekáváních  sklamáni.  Zástupci  ná- 
roda na  místě,  aby  byli  zákonodárně  činni,  sešli  na  scestí  za  obory 
své  působnosti,  zabývali  se  vyšetřováním  jednání  místních  úřadů  námi 
dosazených  a  nedostatečnostmi  základních  zákonů,  které  mohou  býti 
změněny  pouze  naší  císařskou  vůlí.  Konečně  dopustili  se  zástupci 
národa  činů  zrovna  nezákonných,  jako  na  příklad  byl  appel  dumy 
k  národu.  Rolníci  zmateni  takovými  nezákonnostmi  nevyčkali  zákon- 
ného zlepšení  svého  osudu  a  v  řadě  okresů  přešli  k  drancování, 
k  zřejmému  ničení  cizího  majetku,  k  neposlušnosti  zákonů  v  a  zákon- 
ných vrchností.  Naši  poddaní  musí  však  míti  na  mysli,  že  zlepšení 
osudu  národa  jest  možno  pouze  za  podmínky  úplného  pořádku  a 
klidu.  Nepřipustíme  žádných  libovolných  a  nezákonných  jednání  a 
vnutíme  s  veškerou  silou  státní  moci  naši  císařskou  vůli  neposluš- 
ným. Povoláváme  všechny  dobře  smýšlející  ke  sdružení,  aby  podpo- 
rovali zákonnou  moc  a  obnovili  mír  v  naší  drahé  vlasti.  Kéž  zahostí 
se  na  ruské  půdě  opět  klid.  Bůh  pomoz  nám  řešiti  nejdůležitější 
z  našich  úkolů,  zlepšiti  osud  sedláků.  Naše  vůle  v  záležitosti  té  jest 
nezlomna  a  ruský  rolník  dosáhne  bez  zasáhnutí  do  majetku  cizího, 
tam,  kde  jest  rolnický  statek  příliš  malý,  rozšíření  své  usedlosti  cestou 
zákonnou  a  dovolenou.  Zástupci  jiných  tříd  vynaložili  k  naší  výzvě 
veškeru  svou  sílu,  aby  velký  úkol  tento  provedli,  který  bude  defi- 
nitivně cestou  zákonodárnou  příští  dumou  rozřešen.  Rozpouštějíce 
říšskou  dumu  obnovujeme  své  nezlomné  rozhodnutí  instituci  tuto 
zachovati  a  ve  smyslu  toho  rozhodnutí  ustanovujeme  sejití  se  příští 
dumy  na  5.  březen  1907  úkazem  řídícímu  senátu.  V  nezlomné  dů- 
věře v  prozřetelnost  Božskou  a  v  dobrý  smysl  národa  ruského  oče- 
káváme od  nové  dumy  splnění  našich  očekávání  a  utvoření  zákono- 
dárství pro  zem,  jež  by  odpovídalo  potřebám  nově  oživlého  Ruska. 
Věrní  synové  Ruska!  Váš  car  volá  vás  jako  otec  své  dítky,  abyste 
skupili  se  kol  něho,  aby  naše  svatá  vlast  znovu  oživla.  Spoléháme, 
že  objeví  se  mužové  ducha  a  činorodosti  a  že  jejich  úsilnou  prací 
sláva  Ruska  znovu  zazáří.* 

K  tomuto  manifestu  Petrohradská  telegrafická  agentura  uveřej- 
nila následující  komentář :  >Duma  překročila  již  v  prvních  dnech 
svého  trvání  všecky  meze  zákona.  V  odpovědi  na  trůnní  řeč  žádala, 
aby  byly  změněny  základy  říše  zrušením  říšské  rady  a  zřízením  zod- 
povědného-kabinetu.  Svým  agrárním  programem,  spočívajícím  na  vy- 
vlastnění  půdy,  vzbudila  naděje,  jež  se  nedají  uskutečniti,  a  které 
bez  toho  již  skrovnou  úctu  před  cizím  majetkem  ještě  více  otřásají. 
V  řečech  v  dumě  pronášených  byla  vláda  stále  tupena  a  byla  do- 
konce obviňována,  že  uspořádala  progromy  a  jiné  nepokoje.  Vypravením 
poslanců  do  Bělostoku  dala  duma  zřejmě  na  jevo,  že  chce  výkonnou 
moc  na  sebe  strhnouti.  Když  14  poslanců  vydalo  provolání  vyzýva- 
jící k  výtržnostem,  duma  tento  krok  neodsoudila.  Všecky  tyto  okol- 
nosti vedly  k  usnesení  dumu  rozpustiti.* 
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Rozpuštění  dumy  bylo  na  Rusi  přijato  celkem  klidně.  Revoluční 
strana  chtěla  zosnovati  všeobecnou  stávku,  ale  záměr  její  se  nezda- 
řil. Jen  v  Petrohradě  a  v  Moskvě  stávkovala  poměrně  nepatrná  část 
dělného  lidu,  ale  stávka  v  několika  dnech  skončena.  Četní  členové 
rozpuštěné  dumy  sjeli  se  ve  Viborgu  ve  Finsku  a  usnesli  se  vydati 
manifest,  v  němž  proti  rozpuštění  dumy  protestují.  Čin  vlády 
označen  za  pokus  zbaviti  Rusko  na  dlouhou  dobu  lidového  za- 
stupitelstva, a  lid  se  vyzývá,  aby  neplatil  daně  a  odepřel  odvod 
k  vojsku.  Proti  členům  dumy,  kteří  manifest  podepsali,  zahájeno 
soudní  řízeni. 

Zároveň  s  rozpuštěním  říšské  dumy  byl  předseda  ministerstva 
Goremykin  sproštěn  svého  úřadu  a  nástupcem  jeho  stal  se  dřívější 
ministr  nitra  Stolypin.  Měl  sestaviti  nový  kabinet  z  neúředníků.  Dle 
slov  jeho  nezdařil  se  úmysl  jeho  nikoli  snad  pro  různost  náhledů 
mezi  ním  a  osobami,  jež  za  ministry  vyhlédnuty  byly,  nýbrž  jen  pro 
rozpor  o  provádění  vládního  programu.  Alexandr  Gučkov,  náčelník 
Moskevského  svazu  říjnového,  jemuž  též  portefeuille  nabízen,  vyslovil 
se  o  dotyčném  vyjednávání :  > Trvali  jsme  na  tom,  aby  celá  řada 
významných  opatření  byla  provedena  ihned,  ježto  jen  tak  lze  národ 
přesvědčiti,  že  vláda  dráhu  oprav  skutečně  nastoupila.  Ale  v  Petěr- 
hofu  nechtěli  o  tomto  racionelním  postupu  slyšeti.  Mužové  ke  vstou- 
pení do  kabinetu  vyzvaní  nebyli  s  dvorským  úmyslem  srozuměni, 
ježto  viděli  před  sebou  ničivý  boj  ve  dvou  směrech:  provedení  libe- 
rálních reform  za  současného  tlaku  proti  výstředním  živlům  a  usta- 
vičný odpor  v  Petěrhofu  proti  každému  opravnému  kroku. 

V  ministerstvu  stala  se  však  přece  alespoň  částečná  změna- 
Jmenováni  tři  noví  ministři,  o  nichž  No  voje  Vremja  praví,  že  jsou 
upřímní  liberálové.  Ministrem  obchodu  a  průmyslu  stal  se  bývalý 
říšský  kontrolor  a  člen  říšské  rady  Filosofov,  ministrem  orby  a  stát- 
ních statků  kníže  Vasilčikov  a  vrchním  správcem  svatého  synodu 
Petr  Izvolskij,  bratr  nynějšího  zahraničního  ministra.  Filosofov  a 
Izvolskij  vyšli  z  Petrohradské  byrokracie,  ale  jsou  stoupenci  ústavně- 
monarchického  směru  dle  nových  státních  základních  zákonů.  Kníže 
Vasilčikov  jest  konstitucionalista. 

Revoluční  hnutí  roste  prese  všecko  úsilí  vlády,  ve  vojště  vzmá- 
hají se  vzpoury,  a  politické  vraždy  jsou  téměř  denními  událostmi. 
Zejména  na  Kavkaze  jest  situace  hrozná.  I  úřední  list  doznává,  že  se 
skoro  celý  Kavkaz  nalézá  ve  stavu  válečném.  Selských  nepokojů  při- 
bývá. Z  přímořských  měst  šíří  se  duch  vzpoury  do  celé  armády. 
V  Kronštadtě  a  ve  Sveaborgu  vzbouřila  se  část  vojska,  i  došlo 
k  několikadennímu  krvavému  boji,  v  němž  vzbouřenci  konečně  pod- 
lehli. V  žalářích  nalézá  se  na  tisíce  vězňův  a  počet  jejich  roste  každým 
dnem.  O  hrozných  těchto  poměrech  napsal  Suvorin  v  Novém  Vre- 
meni:  »Když  umřel  Petr  Veliký,  pravil  kněz  u  jeho  rakve  rozechvě- 
ným hlasem:  ,Pravoslavní,  co  děláme?  Koho  pohřbíváme ?  Petra  Veli- 
kého pohřbíváme/  A  všichni  v  chrámu  plakali.  —  Koho  pohřbíváme 
nyní  těmi  nepokoji,  různicemi  a  násilnostmi  ?  Pohřbíváme  Rusko,  po- 
hřbíváme svobodu  a  rozum!* 
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Papež  Pius  X.  vydal  encykliku  »Gravissimo  officio,«  v  níž 
pojednává  o  rozluce  církve  a  státu  ve  Francii.  Zapovídá  zřizování 
náboženských  sdružení,  svoluje  však  ke  zřizování  takových,  která  jsou 
zákonného  a  církevního  rázu.  Avšak  i  tato  sdružení  budou  moci  te- 
prve tehdy  zřízena  býti,  až  bude  stanoveno,  že  práva  papežova  a 
biskupská  jakož  i  majetek  církve,  zvláště  pak  posvěcené  budovy 
těmito  sdruženími  jsou  zaručeny.  Papež  napomíná  francouzské 
biskupy,  aby  užili  všech  dovolených  prostředků  k  organisaci  nábo- 
ženských kultů,  a  slibuje,  že  je  v  tom  bude  podporovati.  Pak  pro- 
hlašuje za  nepravdivé  tvrzení,  že  jest  odpůrcem  republikánského  zří- 
zení, ale  praví,  že  zákon  o  rozluce  jest  zákonem  útisku,  a  že  papež 
měl  býti  donucen  překročiti  meze  své  apoštolské  povinnosti,  že  však 
se  k  tomu  nikdy  nepropůjčí. 

Anglický  král  Eduard  na  své  cestě  do  Mariánských  Lázní 
zastavil  se  ve  Friedrichshofu  u  Kronberga  a  setkal  se  s  císařem  Vilé- 
mem. Mezi  oběma  panovníky  byl  již  dlouho  napjatý  poměr  a  marně 
snažila  se  německá  diplomacie,  aby  docílila  schůzky  jejich,  od  níž 
si  slibovala  odstranění  neshod  mezi  Anglií  a  Německem.  Před  dvěma 
měsíci  umluveno  setkání,  a  německý  tisk  z  toho  vyvozoval  daleko- 
sáhlé politické  následky.  Avšak  anglické  listy  prohlašují,  že  ráz 
setkání  toho  jest  naprosto  soukromý,  že  jest  to  pouhá  návštěva  ze 
zdvořilosti,   jíž  nelze    přikládati  ani  nejmenšího    politického  významu. 

V  Bulharsku  vypukly  proti  Řekům  bouře,  kteréž  jsou  od- 
vetou za  vraždění  Bulharů  v  Macedonii  řeckými  tlupami,  vedenými 
od  přestrojených  důstojníků  řeckých.  V  rozličných  městech  bulhar- 
ských konány  tábory  lidu,  na  nichž  se  žádalo,  aby  diplomatické 
styky  s  Řeckem  byly  přerušeny,  a  aby  veškeří  Řekové  v  státní 
službě  bulharské  se  nalézající  byli  bezodkladně  propuštěni.  V  pří- 
stavním městě  Anchiolu  došlo  k  hroznému  vraždění.  Zuřivý  boj  mezi 
Bulhary  a  Řeky  trval  při  požáru  města  několik  hodin,  až  vojsko 
z  Burgasu  přivolané  zjednalo  pokoj. 

Adolf  Srb. 
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František  Bartoš. 

Vzpomínka 

od 

Františka  Bílého. 

(Dokončeni.) 

Z  těchto  syntaktických  studií  odbočil  Bartoš  později  na  pole 
očišťování  mluvy  od  různých  a  přehojných  vad  a  hříchů  proti 
duchu  jazyka,  ovšem  hlavně  opět  po  stránce  syntaktické  a*  fra- 
stické.  Dlouhá  doba  úpadku  jazykového,  nedostatek  škol,  mno- 
žící se  čím  dál  překládání  z  cizích  řečí  a  zvláště  z  němčiny,  a  to 
jak  v  úřadech,  tak  v  novinách,  ve  veřejném  i  literárním  životě 
způsobily,  že  do  naší  mateřštiny  pronikly  četné  germanismy  a 
protičeské  vazby,  obraty  a  významy,  které  ji  znešvařovaly  a  zba- 
vovaly ryzosti,  národního  ducha  i  krásy.  Proti  tomu  již  Jungmann, 
Ant.  Marek,  Palacký,  Ferd.  Schulz  a  mn.  j.  vystupovali  a  pra- 
covali. Ale  soustavněji  a  účinněji  chopili  se  boje  za  ryzost  a  správ- 
nost mluvy  teprve  t.  zv.  brusiči,  jichž  hlavou  byl  řed.  Olomouc- 
kého slovanského  gymnasia  Jan  Kosina  a  jichž  orgánem  byl  » Ko- 
menský. «  Z  Olomouce  se  přeneslo  brusičství  do  Brna  a  do  Prahy 
—  na  obě  místa  již  v  podobě  mírnější.  Theoreticky  potřebu 
»brusů«  jazykových  první  odůvodnil  Bartoš,  třebas  jen  stručně, 
ve  či.  Jakou  zkázu  bére  náš  druhdy  přesný,  správný  i  určitý  jazyk 
skrze  novináře  a  mladší  spisovatele  české,  vytištěném  v  ČMM 
r.  1871,  a  hned  také  v  ročníku  1873  téhož  časopisu  poukázal  na 
cestu,  kterou  by  bylo  lze  té  věci  pomoci,  rozpravou :  Jak  bychom 
mokli  i  měli  lišiti  z  neporušené  řeči  lidu  ve  prospěch  jazyka  spi- 
sovného. Pohříchu  nevedli  si  všichni  brusičové  jazykoví  tak  jako 
Bartoš  nebo  skladatelé  Matičního  Brusu,  aby  totiž  byli  vytýkali 
za  nesprávné  jen  to,  co  skutečně  se  mohlo  vědecky  dokázati  ne- 
správným, nýbrž  vydávali  také  svoje  libůstky  a  výmysly  za  zákon. 
Tím  odpůrcům  očisty  jazykové  a  posměváčkům  dána  zbraň  do 
rukou  a  brala  újmu  také  dobrá  věc.  Než  Bartoš  nedal  se  odstra- 
šiti v  boji  svém,  neochaboval  a  vedl  jej  dál,  ukazuje,  že  i  největší 
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národové  dnes  obrátili  pozor  svůj  na  očistu  jazyka,  zakládajíce 
brusičské  spolky,  jichž  Němci  roku  1890  měli  147  s  12.000  údů 
(v  samých  Čechách  9),  rozpisujíce  ceny  za  nejlepší  spisy  brusič- 
ské, vydávajíce  časopisy  jen  za  tím  účelem  atd. 

Bartoš  vystupoval  vytrvale  jednak  v  různých  časopisech,  na 
př.  Paedagogiu  roč.  II.  (Nakolik  slov  o  broušení  jazyka  českého), 
v  Obzoru  Brněnském  roč.  X.  (O  nynějším  úpadku  našeho  jazyka), 
a  jinde,  posléz  ještě  krátce  před  svou  smrtí  ve  Věstníku  českých 
profesorů  roč.  XIII.  ( Ukázky  našeho  nynějšího  jazyka  spisovného) 
proti  nešetrnosti  a  lhostejnosti  ke  správnosti  a  ryzosti  mluvy  a 
pro  povznesení  její  krásy  a  českosti,  jednak  i  samostatnou  knihou 
přispěl  přátelům  milého  jazyka  našeho  k  úplnému  poznání  všech 
chyb  a  kazů  jazykových,  totiž  Rukověti  správné  Češtiny  (r.  1891). 
Kniha  ta  do  roka  byla  rozebrána  a  znovu  vyšla  r.  1893,  po  třetí 
pak  v  podobě  sice  doplněné  a  zdokonalené  co  do  obsahu,  ale 
méně  praktické,  protože  abecední  postup  hesel  nebyl  už  zachován, 
r.  1901  o  názvu  Nová  rukověť  správné  češtiny.  Posléz  Bartoš  i  tím 
spůsobem  mínil  přispěti  k  nápravě  mluvy,  že  vydal  Vybrané  spisy 
nejčtenější  spisovatelky  naší  Boženy  Němcové  (5  svazků  u  Šolce 
1893—95)  a  její  Babičku  (r.  1887  u  Kobra)  pro  školy  upraveny 
a  jazykově  opraveny,  což  byl  již  částečně  učinil  také  při  vydání 
Příhod  Vácslava  Vratislava  z  Mitrovic  (roku  1874  u  Urbánka). 
V  tomto  spůsobě  vydavatelském  nedošel  souhlasu;  mnozí  ozvali 
se  proti  tomu,  aby  spisovateli  byl  měněn  jazyk,  třeba  i  chybný. 
O  téže  otázce  skřížily  se  nedávno  opět  meče;  ale  tu  již  i  bývalý 
odpůrce  stanoviska  Bartošova,  prof.  dr.  Jaroslav  Vlček,  uznal,  že 
dlužno  lišiti  vydání  kritické  od  vydání,  určeného  širokým  vrstvám 
neb  dokonce  mládeži.  Ta  zajisté  nedovede  se  vpraviti  v  poměry 
první  polovice  minulého  století,  ba  ani  neví  dnes  již,  že  tehdy 
nebylo  českých  škol  ani  učebnic,  kde  by  se  byli  mohli  vycvičiti 
v  jazyce  mateřském  spisovatelé,  že  musili  vlastní  pílí  se  propra- 
covávati k  poznání  správné  mluvy,  že  také  badání  vědecké  o  ja- 
zyce českém  pokročilo  a  že  by  dnes  spisovatel  jistě  již  se  ne- 
dopouštěl takových  chyb,  jaké  tehdy  byly  obecně  rozšířeny. 
Mládež  čtouc  u  spisovatele  velebeného  a  po  jiných  stránkách  za 
vzor  kladeného  tvary  a  obraty,  které  se  jí  ve  škole  vyhlašují  za 
chyby  naprosto  nedovolené,  bud  pozbývá  jaksi  úcty  k  onomu  spi- 
sovateli anebo  citu  pro  jazyk  a  také  slova  učitelova  o  nezbytnosti 
správné  mluvy  pokládá  pak  za  školské  kázání,  snad  jen  z  povin- 
nosti konané.  Kritické  vydání  spisovatele  ovšem  nepřipouští  změn, 
tu  chceme  znáti  autora  zcela  tak,  jakým  byl,  a  poznáváme  z  toho 
také  teprve  jeho  dobu  po  té  stránce.  Bartoš  ve  vydání  spisů 
Němcové  opravdu  zašel  dále  nežli  měl,  měně  i  fráse  a  obraty 
autorčiny,  a  tu  nelze  než  uznati  oprávněnost  hlasů,  varujících 
před  takovým  jednáním  dalším.  Tím  by  zajisté  svévoli  i  nedouků 
byly  otevřeny  brány  dokořán.  To  Bartoš  posléz  také  uznal  sám. 

Jako  s  lítostí  pozoroval  úpadek  jazyka  a  v  neporušené  mluvě 
lidu  viděl  a  hledal  nejvydatnější  prostředek  očisty  a  obrodu,  tak 
těžce  nesl  i  mizení   písní,    kroje  a  zvyků  v  národě.    Zvláště   pro 
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národní  píseň  horoval  slovem  i  skutkem.  Símě  za  dětských  let 
veň  vštípené  vzklíčilo  a  vypučelo  později  v  nejpěknější  květ.  Jako 
ctitel  a  odchovanec  Sušilův  vstoupil  věrně  v  jeho  šlépěje.  Doma 
a  u  známých  našel  pečlivě  opatrovány  tak  zvané  špalíčky,  sbírky 
písní,  tištěných  u  Škarnicia,  Augusty,  Landfrassa,  Turecka  atd. 
a  prodávaných  hlavně  o  jarmarcích,  kdež  pro  lepší  odbyt  zpívány 
od  prodavačů.  Probíraje  se  jimi  viděl,  že  jsou  to  dílem  otisky 
dobrých  písní  starých  (zvláště  duchovních),  dílem  ohlasy  národ- 
ních písní,  složené  od  nadanějších  samouků,  největším  dílem 
však  —  a  to  právě  z  dob  novějších  —  jak  sám  dí,  výrobky  nejen 
naprosto  bezcenné,  nýbrž  i  lidu  našemu  nanejvýš  škodlivé  i  ne- 
bezpečné, namnoze  necudné  plody  sprosté  luzy.  Proti  nim  zahájil 
bezohledný  boj  hned  r.  1871  v  ČMM.  článkem  Pabžrky,  sebrané 
na  poli  české  poesie  kramář ské.  Byl  to  článek,  který  vzbudil  obec- 
nou pozornost,  sensační.  Zvláště  vzal  si  na  mušku  písně  duchovní 
a  na  celé  řadě  jich  ukázal  tu  spoustu  nevkusu  a  jich  naprostou 
obsahovou  i  formální  bezcennost.  Neváhal  užiti  o  těch  novodobých 
skladbách  nejpříkřejších  slov ;  nazývat  lyrické  písně  duchovní  bíd- 
nou slátaninou  planých,  triviálných  frásí,  často  beze  vší  spojitosti 
až  k  neporozumění  v  slohy  stlučených,  o  epických  pak  praví,  že 
na  místo  pěkných  starých  legend  nastoupily  dryáčnické  písně 
o  všelikých  nesmyslných  divech  a  zázracích,  překypujících  pito- 
mým blbstvem.  Ježto  pak  nejnověji  se  skladatelé  těchto  »poesií« 
podpisují,  uvedl  i  jména  jejich  na  pranýř  a  zejména  odsoudil  ha- 
nebnou činnost  Jana  Kratochvíla,  » zpěváka  Chrudimského.*  Proti 
tomuto  prznění  poesie  postavil  v  protivu  krásu  národních  písní 
světských  i  duchovních  z  dob  minulých,  dovolávaje  se  též  úsudku 
Ludevíta  Štúra,  jehož  spis  O  národních  písních  a  pověstech  plemen 
slovanských  mu  byl  zvláště  milý. 

Doklady  uvedené  byly  takového  rázu,  že  ani  z  kněží  nikdo 
nemohl  míti  Bartošovi  toto  vystoupení  za  zlé,  naopak  každý  musil 
mu  dáti  za  pravdu  a  jen  sám  sobě  se  diviti,  že  si  doposud  ne- 
všiml té  věci.  Byl  to  tedy  článek  v  pravém  slova  smyslu  vycho- 
vávací,  očistný  a  záslužný  též  se  stanoviska  mimoliterárního. 

Texty  světských  písní  lidových  podrobil  rovněž  pitevnímu 
nožíku.  Duch  národní  jako  by  se  byl  v  Bartošovi  ztělesnil  —  vy- 
cítil ihned  živly  nevlastní,  cizí,  pozdější  v  každé  písni  a  upozornil 
na  potřebu  opatrnosti  v  té  věci  již  v  úvodě  k  Anthologii  z  ná- 
rodních písní.  Později  vrátil  se  nejednou  k  témuž  předmětu  a 
jmenovitě  r.  1899  v  Čás.  Matice  Moravské  ve  článku  Přisp  évky 
k  textové  kritice  lidových  písni. 

Národní  píseň  Bartošem  nabyla  nové  lásky  a  nové  ceny 
v  národě.  Když  počátkem-  let  osmdesátých  Bartoš  započal  své 
putování  po  vlastí,  k  němuž  dostal  i  dvě  léta  po  sobě  dovole- 
nou, a  tu  od  dědinky  k  dědince  chodě  sbíral  vše,  co  lidově  vý- 
značného se  kde  zachovalo:  zvyky,  kroje,  nářadí  hospodářské, 
druhy  jídel,  říkadla,  pověsti,  pověry,  svatební  a  jiné  říkání,  tance, 
dialektické   tvary   atd.,   bylo   mi   přáno   ob  čas  jej   provázeti  na 
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výpravách  těch  po  Hané  a  Valašsku,  a  pomáhal  jsem  mu  zapi- 
sovati vše  potřebné.  Tu  viděl  jsem  nejen,"  jak  obratně  si  uměl 
počínati,  aby  získal  důvěru  lidu  a  jak  nesnadno  to  leckdy  bylo 
vyzvěděti  to  neb  ono  dílem  pro  ostych,  dílem  pro  nedůvěru  lidí, 
dílem  i  proto,  že  už  staré  ustoupilo  novému  a  pamětníků  starých 
už  bylo  málo  —  na  samé  Mlatcově  už  byla  r.  1881  jen  jedna 
sedmdesátiletá  stařena,  která  uměla  po  starosvětsku  zazpívati  — 
nýbrž  i  jak  všecek  se  říkajíc  vyměnil,  slyšelli  novou  pěknou 
píseň  a  jak  věrně  si  ji  dovedl,  ač  nebyl  hudebníkem,  zachytiti 
a  zapamatovati  co  do  nápěvu,  rytmu  i  jazyka.  To  bývaly  svátky 
duše.  Sám  neměl  tušení,  co  se  ukrývá  ještě  skvostů  v  lidu  po 
Sušilově  sebrání,  třebas  byl  záhy  postřehl,  že  sám  zná  z  dětských 
let  hojné  písně,  kterých  v  Sušilově  sbírce  není.  Vydávaje  r.  1882 
první  sbírku  doplňovací  » Nové  národní  písně  moravské,*  obsahu- 
jící 398  čísel,  pak  15  koled  a  4  hry,  poznamenal  v  předmluvě, 
že  by  si  jich  troufal  nasbírati  ještě  500.  Zatím  druhá  sbírka 
doplňovací,  » Národní  písně  moravské,  nově  nasbírané,*  vydaná 
r.  1889  nákladem  Matice  Moravské,  podala  jich  1017  a  třetí 
sbírka  se  stejným  názvem  vydaná  r.  1901  nákladem  České  aka- 
demie obsahuje  dokonce  2057  čísel  a  přídavek  18  zpěvavých 
provolávání  živnostníků.  Ovšem  nejsou  to  sbírky  výhradně  Barto- 
šovy. Práce  jeho  by  se  byla  vůbec  potkala  sotva  s  polovičným 
úspěchem,  kdy  by  mu  nebylo  pomáhalo  zejména  učitelstvo, 
z  části  také  kněžstvo  a  jiní  přátelé.  Při  sbírkách  písní  uvedeni 
jsou  vždy  vděčně  pomocníci  jeho,  jež  si  také  sám  honoroval.  Pro 
hudební  přesnost  písní  vyžádal  si  pomoci  Janáčkovy  hned  při 
druhé  sbírce;  u  třetí  jest  Leoš  Janáček  i  jmenován  na  titul- 
ním listě. 

Druhou  sbírku  předchází  cenný  úvod  nadepsaný  Několik 
slov  o  lidových  písních  moravských.  Bylo  již  na  čase,  aby  Bartoš 
o  nich  pronesl  veškery  zkušenosti  a  názory  své  souborně.  Splnil 
to  přání  zde.  Promlouvá  tu  o  neobyčejně  bohaté  účasti  jednotli- 
vých kmenů  moravských  v  národní  produkci  básnické,  zví.  ovšem 
Slováků  a  Valachů,  charakterisuje  jednotlivé  kmeny,  hlavně  Ha- 
náka a  Slováka,  z  nichž  prvého  nazývá  více  humoristou,  druhého 
básníkem,  ukazuje,  kdy  a  kde  se  zpívalo  (při  práci  polní,  při 
pastvě,  přástkách,  o  besedách  večerních,  v  lese,  při  koupání  atd.), 
co  jest  obsahem  písní  a  zvi.  ballad  a  na  jaké  druhy  se  rozdělují, 
popisuje  staré  nástroje  hudební  a  jednotlivé  tance,  jakož  i  zápasy 
a  bitky  při  muzikách  sváděné,  dále  se  šíří  o  ethickcm  a  kultur- 
ním obsahu  pohádek  a  písní,  rozebírá  formální  stránku  jejich 
(jazyk,  figury  básnické)  (Janáček  zase  hudební)  a  posléz  v  kapi- 
tole o  skladatelích  dovozuje  mimo  jiné,  že  báseň  jinak  vzniknouti 
nemohla  než  slova  i  nápěv  zároveň,  čímž  se  odchýlil  od  názoru 
Erbenova  a  ocitl  v  rozporu  s  Otak.  Hostinským,  dle  nichž  text 
i  nápěv  vznikaly  samostatně  a  texty  se  skládaly  na  nápěvy  nebo 
jim  podkládaly,  a  zavírá  pak  úvod  ten  statí  o  úpadku  zpěvu 
lidového,  kde  ukazuje,  jak  s  úpadkem  poesie  souvisí  úpadek 
řeči  v  písních,   jak  z  nich  mizí   krása  i  cit  a  jak  za  doby  nejno- 
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vější  v  lidu  vzal  za  své  všecek  vkus  dříve  tak  jemný  a  vytříbený 
s  čímž  hyne  i  dřívější  ušlechtilá  zvedenost  a  čistota  mravů. 

Výhradně  hudební  stránce  národních  písní  moravských 
věnován  jest  rozměrný  úvod  předeslaný  třetí  sbírce,  vydané  Če- 
skou akademií.  Řed.  Leoš  Janáček,  odchovanec  Křížkovského  a 
sám  vynikající  skladatel  písní  a  oper  v  duchu  národním,  po  prvé 
tu  podrobil  národní  píseň  moravskou  hudebně  esthetickému 
rozboru.  Dovozuje  tu  rovněž,  že  písně  lidové  vzrostly  na  slov$ 
a  že  jest  nemožností  v  moravské  písni,  aby  složen  byl  nápěv 
samostatně  a  k  hotovému  nápěvu  podložena  byla  slova,  a  to  pro 
její  zvláštní  sčasování.  O  tomto  sčasování  v  písni,  o  nápěvu  v  ní, 
o  její  útvarnosti  a  typičnosti,  o  velikosti  útvarnosti  a  délce  písní, 
o  význačnosti  neboli  pravdě  v  písni,  o  hudcích  a  harmonické 
stránce  lidové  hudby,  posléz  pak  o  církevní  písni  rozhovořuje  se 
tu  dopodrobna  v  7  zvláštních  kapitolách.  Bartoš  o  této  ohromné 
sbírce  praví,  že  vzešla  z  příspěvků  27  ochotných  spolusběratelů, 
z  nichž  největší  počet,  přes  700,  mu  dodal  pan  Martin  Zeman 
z  Velké  u  Strážnice,  věrný  jeho  pomocník  už  při  druhé  sbírce. 
Bartoš  sám  tyto  příspěvky  toliko  ve  sbírku  uspořádal  a  upravil, 
rozděliv  je  ve  13  oddílů  takto  po  sobě  následujících:  Ballady, 
milostné,  svatební,  manželské,  ze  života,  elegické,  vojenské,  žer- 
tovné a  satirické,  hospodní  a  hodové,  tance  (dle  kmenů),  písně 
nábožné,  legendy  a  hlasy  živnostníků.  Ovšem  nepojal  sem  vše, 
co  dostal,  nýbrž  jen  písně  cenné.  Nebyla  to  malá  práce,  probrati 
se  tou  spoustou  příspěvků,  rozřaditi  je,  dialekticky  správně  je 
upraviti  atd.  Tento  úkol,  který  ho  zabíral  léta  a  mnoho  starostí 
mu  dělal,  jakož  i  že  dovedl  způsobiti  vydání  tak  ohromné  knihy, 
k  němuž  bez  něho  by  sotva  bylo  došlo  a  poklad  celý  by  byl 
zůstal  nepovšimnut  a  snad  i  ztracen,  zůstane  vždy  neocenitelnou 
zásluhou  Bartošovou. 

Aby  pak  nejkrásnější  skvosty  ze  sbírky  Sušilovy  a  ze  sbírek 
jeho  více  se  rozšířily  do  rodin  i  širších  vrstev  a  byly  také  zpívány, 
uvil  s  Janáčkem  malou  » Kytici  z  národních  písní  moravských* 
o  174  číslech  (r.  1880  u  Šolce  v  Telči),  jíž  připojil  vysvětlení 
některých  slov  a  tvarů.  Jak  se  tou  kyticí  obecenstvu  zavděčil, 
viděti  z  toho,  že  byla  za  krátko  rozebrána  a  po  2  letech 
vyšla  v  druhém  vydání,  r.  1901  pak  ve  třetím,  rozhojněném  na 
195  čísel. 

Znaje  z  ústních  rozhovorů,  jak  Bartoš  umí  tlumočiti  obsah 
a  náladu  lidových  písní,  a  dovede  proniknouti  až  do  nejhlubších 
hlubin  národního  ducha,  jak  postihuje  v  nich  každou  sebe  ukry- 
tější krásu,  požádal  jsem  ho,  jako  pořadatel  České  knihovny  zá- 
bavy a  poučení  Ústředním  spolkem  českých  profesorů  u  Otty 
vydávané,  aby  nám  pořídil  jakýsi  výbor  z  veškeré  naší  poesie 
lidové  s  rozborem  a  výkladem,  jakož  takové  výklady  byl  uve- 
řejnil některé  v  brněnské  Hlídce  dr.  Pavlem  Vychodilem  vydá- 
vané (r.  1888,  1889,  1891  a  1893  o  názvu  Příspěvky  ku  prak- 
tické poetice).  Po  některém  zdráhání  a  vymlouvání  se  v  práci 
uvolil  —  co  by  nebyl  učinil  pro  tuto  svou  lásku  ušlechtilý  rytíř 
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její !  —  a  tak  r.  1903  vyšlo  Sto  lidových  písni  českoslovanskýck 
s  rozbory  a  výklady,  jediná  podobná  kniha  v  literatuře  vůbec. 
To  byla  poslední  služba  Bartošem  národní  písni  prokázaná. 

K  probuzení  a  uvědomění  lidu  moravského  voleny  byly  bu- 
diteli rozmanité  cesty,  nejedny  odchylné  od  cest  užívaných  v  Če- 
chách. Historické  vědomí,  neúčinnější  prostředek  v  Čechách,  má 
řia  Moravě  málo  opor.  Velehrad  a  Hostýn  způsobily  mnoho,  ale 
nestačily.  Byl  to  proto  šťastný  čin,  přivésti  lid  moravský  k  po- 
znání své  ceny  po  stránce  folkloristicko-kulturní.  Jeho  kroje  a  vý- 
šivky, malůvky,  stavby  a  výzdoby  domů,  jeho  krásné  a  ušlechtilé 
zvyky,  písně,  pohádky,  říkadla,  hry,  tance  zvoleny  za  předmět 
studia,  výstav  a  slavností,  k  nimž  lid  sám  přibírán  nejen  za  di- 
váka, nýbrž  i  za  účastníka,  a  rozšířily  rychle  poznání  vlastní  ceny. 
Co  lidu  bylo  všední,  co  opouštěl,  pokládaje  to  za  cosi  nižšího 
a  sprostšího  proti  měšťákům,  za  znak  inferiority  jakési,  to  pojed- 
nou v  letech  sedmdesátých  a  osmdesátých  velebeno  jako  vzácná 
přednost,  jíž  se  městskému  obyvatelstvu,  »  pánům*  nedostávalo, 
jíž  se  tito  přicházeli  podivovat,  nad  níž  bývali  u  vytržení.  Netu- 
šené poslání  vykonaly  na  Moravě  národopisné  slavnosti  a  studie. 
Sebevědomí  lidu  se  zdvihlo,  vysoko  povzneslo.  A  Bartoš  v  tom 
vykonal  veliký,  neli  největší  kus  práce,  vydatně  jsa  v  tom  pod- 
porován zejména  prof.  Havelkou,  dr.  Wanklem  a  rodinami  jejich. 
Také  badání  praehistorickému  a  jeho  pěstitelům  náleží  tu  záslužný 
podíl. 

Bartoš  hned  jakmile  převzal  r.  1876  redakci  Časopisu  Matice 
Moravské  po  výborném  předchůdci  svém,  Václ.  Roytovi,  jal  se 
uveřejňovati  v  něm  své  studie  lidovědné  (r.  1877  Ze  života  lidu 
moravského),  kde  podrobil  všestrannému  prozkoumání  panství  zlín- 
ské, a  tož  jeho  dědiny,  chalupy,  polní  hospodářství,  včelařství, 
ptačí  mluvu,  stravu,  kroj,  roboty  atd.,  r.  1878  pak  nářečí  a  svatbu, 
r.  1879  zpěv,  hudbu,  tanec  a  děti,  r.  1880  posléz  rok  církevní, 
pověry,  zvyky  a  obyčeje,  sousedy  a  povahu  lidu.  Od  rodného 
kraje  postoupil  dále  a  podobně  probral  Moravské  Valašsko,  kraj 
a  lid  a  Moravské  Kopaničáfe  v  Osvětě  r.  1880  a  1884,  PoduH 
a  Poduidky  v  Obzoru  roku  1883  a  1884,  kteréž  práce  shrnuty 
v  jedno  a  doplněny  třemi  filologickými  humoreskami,  pak  statí 
o  naší  poesii  kramářské  a  karakteristikou  psa  dle  našich  přísloví 
a  pořekadel  vyšly  v  Šaškově  Moravské  bibliothéce  o  názvu  Lid 
a  národ  ve  2  dílech  r.  1883  a  1885.  Všechny  zvyky  a  pověry 
moravského  lidu,  jak  se  u  něho  zachovávají  a  jeví  postupem  ce- 
lého roku,  snesl  v  knihu  Moravský  lid,  r.  1892  vydanou,  život, 
hry,  říkadla,  kolébavky,  modlitbičky,  pohádky,  hádanky  a  zábavy 
dětí  v  rodině,  mezi  sebou,  v  obci  a  na  pastvě  vypsal  v  knize 
Naše  diti,  roztomile  Mikulášem  Alšem  illustrované  a  u  Otty  vy- 
dané (poprvé  r.  1888,  po  druhé  rozhojněno  r.  1899.  Honorář  za 
ni  pro  všecka  vydání  věnoval  Ústřední  matici  školské).  Spisy  tyto 
se  doplňují  Moravskou  svatbou,  r.  1892  u  Šimáčka  v  Knihovně 
»Českého  Lidu,«  jehož  byl  věrným  spolupracovníkem,  vydanou, 
pak  zcela  originální  knihou,  složenou  s  Cyr.  Masíčkem  o  rázovi- 
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tém  městečku  Líšni  u  Brna,  proslulé  obchodním  smyslem  (Líšeň, 
obrázky  lidopisné;  napřed  v  ČMM.  roku  1902,  pak  samostatně), 
Domácí  čítankou,  sestavenou  z  národních  pohádek,  pověstí  a  písní 
a  posléz  Deseti  rozpravami  lidopisnými,  loni  vydanými  a  obsahu- 
jícími příspěvky  k  charakteristice  našeho  lidu,  zprávy  o  skřítkovi, 
divých  ženách,  jakož  i  o  duši  dle  názorů  a  představ  lidových, 
o  těhotenství  a  koutě,  smrti  a  pohřbu  dle  obyčejů  a  pověr  lidu, 
o  hospodářství  na  starém  gruntě  moravském  a  j. 

Pracemi  těmi  Bartoš  nám  otevřel  nový  svět  a  nové  obzory. 
Můžeme  směle  říci,  že  do  r.  1877,  kdy  je  začal  uveřejňovati,  ne- 
znali jsme  lidu  moravského,  obsahu  a  rázu  jeho  duchovního  ži- 
vota, jeho  kmenových  individualit.  Proto  spis  jeho  Lid  a  národ 
jest  první  a  základní  knihou  folkloristickou  u  nás.  Co  po  té  stránce 
Bartoš  pro  Moravu  vykonal,  zbývá  teprve  vykonati  pro  Čechy. 
V  té  práci  jest  jediný  a  zásluha  jeho  tu  není  ještě  doceněna. 
Věnoval  všechen  po  škole  vybývající  čas  moravskému  lidu  a 
s  úžasnou,  mravenčí  pílí  sbíral,  zkoumal,  pořádal,  psal.  Statisíce 
lístků  s  výpisy  plnily  jeho  byt  a  bylo  už  k  tomu  třeba  vzácné 
vytrvalosti  a  paměti,  věděti,  kde  co  je,  probírati  se  jimi,  uspo- 
řádati je.  Ale  při  vědecké  práci  Bartoš  nebyl  nikdy  pouze  ana- 
tomem ;  on  i  tu  vědecké  badání  spojoval  s  potřebami  doby,  upo- 
zorňoval, co  podporuje  proměny  a  zkázu  od  let  šedesátých  po- 
savadní  povahu  lidu  porušující,  a  čím  by  se  tomu  položila  hráz. 
Hluboce  jej  zarmucoval  převrat,  který  s  lidem  se  dál  —  neboť 
všude  znamenal  obrat  k  horšímu  —  usiloval  o  zachování  bývalé 
mravní  a  národní  ryzosti,  o  zachování  a  posílení  národního  ducha 
ve  všem.  Generální  zpověd  o  celém  smýšlení  a  nazírání  svém  vě- 
deckém i  vlasteneckém  složil  v  článku  Z  duchovni  dílny  našeho 
lidu  r.  1881  v  Osvětě  uveřejněném.  Za  to  jej  někteří  nazvali  ro- 
mantikem, že  nejen  cítil  s  lidem  svým,  ale  i  citům  svým  dával 
projev  ve  vědeckých  pracích  svých.  Ale  tento  romantismus,  toto 
láskyplné  soucítění,  ta  snaha  zachovati,  co  ještě  bylo  zachovati 
možno,  ten  velký  ideál,  lid  moravský  zachovati  v  jeho  samorostlé 
rázovitosti,  v  jeho  zdraví  a  kráse,  v  jeho  ladné  individualitě,  ne- 
narušené  ještě  všenivelisující  kulturou  novodobou,  abychom  takto 
měli  něco  ryze  svého  v  rodině  národů,  něco  v  pravdě  slovan- 
ského, to  bylo  Bartošovi  pružinou  práce.  Bez  toho  bychom  ne- 
byli měli  Bartoše  romantika,  ale  také  ne  Bartoše  vůbec. 

Při  veškeré  té  ohromné  a  všestranné  práci  lidopisné  Bartoš 
měl  stále  před  očima  korunovati  své  dílo  dialektologií  a  dialek- 
tickým slovníkem.  V  tom  nezapřel  filologa.  Pro  prvou  práci  se 
odtrhl  na  dvě  léta  od  milené  školy,  vyprosiv  si  dovolenou  (1882  až 
1884),  pro  druhou  šel  v  plné  síle  a  svěžesti  tělesné  i  duševní  do 
pense.  Obě  práce  bylo  mu  přáno  provésti.  Dialektologie  moravské 
I.  díl  vydal  r.  1886,  II.  díl  r.  1895,  Dialektický  slovník  moravský 
položila  mu  Česká  akademie  dotištěný  na  smrtelné  lože.  O  prv- 
ním díle  prof.  dr.  Gebauer  napsal  v  posudku  svém:  »V  grama- 
tické literatuře  české  neznám  díla  tak  obsažného  a  spolu  obsa- 
hem  pravdivého,    jako  jest  Dialektologie    Bartošova,*    o  druhém 
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prof.  dr.  Pastrnek  v  pohřební  řeči  své  pověděl,  že  zajišťuje  navždy 
slávu  jménu  Bartošovu  v  národě  i  v  české  vědě. 

V  Dialektologii  vytkl  hranice  oblasti  a  rozdíly  každého  ná- 
řečí (jaká  to  byla  práce,  viděti  z  toho,  že  jenom  nářečí  slovenské 
má  čtvero  různořečí  a  z  nich  zase  jediné  uhroslovenské  na  Moravě 
třináctero  podřečí),  vypsal  všecka  nářečí  i  různořečí  po  stránce 
hláskoslovné,  tvaroslovné,  slovotvorebné  i  skladebné.  Přidaný 
slovník  naplňuje  podivem,  jaká  síla  jazyková  se  tají  v  našem  lidu. 
Pro  vše  si  najde  jméno  a  ne  jedno,  třeba  sto.  Uvádíme  jen  pro 
příklad,  že  pro  brambory  má  1 1  rodových  a  83  druhových  jmen, 
pro  hrušky  170,  pro  jablka  200  jmen  a  jak  významných  a  druhdy 
i  poetických!  Slovníkem  se  Dialektologie  rozšířila  na  obraz  kul- 
turního života  našeho  lidu,  zajímavý  pro  každého  čtenáře  bez  roz- 
dílu. Jaký  zisk  z  ní  plyne  pro  naši  vědu,  a  zejména  též  pro  starou 
češtinu,  vypsal  jsem  v  tomto  časopise  r.  1886,  posuzuje  tu  knihu. 
V  Dialektickém  slovníku  pak  uloženo  jest  tolik  bystrosti  filolo- 
gické, tolik  jemného  vystihování  syntaktických  nuancí  a  psycho- 
logického významu  jednotlivých  částek  řeči,  že  už  to  mu  zaručuje 
trvalou  cenu.  Přijdou  jiní  a  budou  snad  doplňovati  neb  i  opra- 
vovati jednotlivosti,  ale  dílo  Bartošovo  prorazilo  cestu,  zůstane 
základem  a  bude  vždy  hlásati  vzácnost  jeho  ducha  i  píle. 

Nevyčerpali  jsme  tímto  nástinem  veškeré  činnosti  Bartošovy. 
Zbývalo  by  vypočísti  ještě  celou  řadu  článků  a  též  posudků  z  Ča- 
sopisu Matice  Moravské,  Listů  filologických,  Českého  Lidu,  Ko- 
menského, Obzoru,  z  Prémie  Umělecké  Besedy  a  j.,  též  z  různých 
časopisů  denních;  dnes  to  již  ani  není  možno,  protože  mnohé 
příspěvky  uveřejnil  ve  vzácné  skromnosti  své  beze  jména  nebo 
pod  pseudonymem.  Také  vlastní  tvorbou  jeho  literární  nebyla  by 
vystižena  všecka  jeho  působnost.  Podnítili  k  nejedné  práci  lite- 
rární své  žáky  a  přátele,  kde  nestačil  časem  sám.  Jiné  myšlenky 
a  výzkumy  své  uplatnil  v  přednáškách,  konaných  zvláště  ve  Vesně 
a  v  literárním  odboru  Čtenářského  spolku,  jeho  podnětem  r.  1881 
založeném  a  jím  dlouho  řízeném.  Tu  i  všude  jinde,  kam  kdy 
nohou  vkročil,  budil  zájem  pro  jazyk  a  literaturu,  učil  o  nich 
mysliti.  Neuměl  se  jinak  baviti.  Plané  mluvení,  anekdotování  ho 
ihned  vypudilo  ze  společnosti.  Byl  panensky  čistý  v  myšlení,  cí- 
tění i  mluvení.  O  budoucnost  národa  měl  stále  obavy ;  rozvoj  jeho 
po  každé  stránce  bedlivě  sledoval,  jako  jen  ještě  milující  matka 
sleduje  každý  krok  svého  miláčka.  Statistika  českých  dítek,  cho- 
dících do  německých  škol  na  př.  v  Praze,  vždy  mu  zkazila  den 
a  bolela  ho  trvale.  Škola  a  dobrá  kniha  —  ty  dvě  zbraně  cenil  nade 
vše.  Z  nich  měly  vzcházeti  a  v  národ  přecházeti  ideály,  zanícení, 
láska  k  práci,  obětovnost.  Citlivůstkářství,  přílišnou  lyričnost, 
zvláště  feminism  nenáviděl.  Proto  také  básníci,  u  nichž  tyto  živly 
převládaly,  nepřirůstali  mu  k  srdci  —  bál  se  těch  důsledků  pro 
mládež  a  tím  i  pro  národ.  Za  to  Svatopluk  Čech  byl  jeho  bo- 
hatýrem.  Čechova  poesie  plnila  jej  nadšením,  ji  chválil,  velebil, 
šířil,  a  zajisté  i  jeho  vlivu  lze  přičísti  z  jisté  části,  že  Svatopluk 
Čech  se  stal  miláčkem  Moravy  a  že  oblibě  jeho  ani  v  nejkatolič- 
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tějších  kruzích  nebyly  na  překážku  svobodomyslné  výtrysky  jeho 
básnické.  Čechových  básní  jediný  knihkupec  Brněnský  Barvič  pro- 
dával vždy  kol  400. !) 

»Bartošovskému  idealismu*  —  praví  pěkně  dr.  Jan  Herben 
ve  vroucí  vzpomínce  své  v  Čase  dne  14.  a  15.  června  uveřejněné 

—  »rozuměli  jen  ti,  kdož  znali  jeho  vlastní  život.  Soukromý  život 
Bartošův,  jak  bych  to  stručně  vyjádřil  ?  Soukromý  život  Bartošův 
byla  čirá  abstrakce.  Tento  muž  nikdy  se  nešatil  nad  nejnutnější 
potřebu,  skromně  se  stravoval  v  Besedním  domě,  nepil  a  nekou- 
řil; jednou  za  čas  přistihli  jsme  ho  na  procházce  u  Špilberku 
s  portoričkem,  které  však  ukrýval  jako  přistižený  student.  Také 
si  tajně  ve  škole  šňupl.  Bydlil  v  Besedním  domě,  kde  měl  za 
mlada  pokojík,  později  dva,  když  mu  přibývalo  knih.  Jeho  mlá- 
denecký  byt  obstarávala  posluhovačka,  neboť  Bartoš  se  neměl 
kdy  oženit.  Jak  si  kdysi  mladý  Havlíček  představoval  příkaz  ná- 
rodní, aby  žil  skromně  a  nekupoval  housky  za  dva  krejcary, 
když  stačí  bandur  za  krejcar,  tak  Fr.  Bartoš  žil  po  celý  život. 
Za  to  prohledněte  si  národní  sbírky  od  let  70.  až  po  dnešní  dobu 
a  všude  najdete  Fr.  Bartoše  na  předním  místě.  Vlastně  nenajdete 

—  ten  nejmenovaný  dárce  Ústřední  matice  školské, tt)  nejmenovaný 
příznivec  Matice  Brněnské,  spolků  literárních  a  dobročinných,  ten 
nejmenovaný,  pravím,  to  býval  vždycky  Fr.  Bartoš.  Když  ještě 
reálka  Prostějovská  byla  vydržována  ze  sbírek,  nosíval  jsem  měsíc 
co  měsíc  na  poštu  poukázku  po  60 — 70  zl.,  které  na  ni  Bartoš 
uspořil.  Když  Bartoš  žehrával  na  národní  netečnost,  když  káral 
a  vadil  se  s  mladými  —  on  měl  k  tomu  právo. « 

Veřejnosti  zůstalo  též  utajeno,  že  honoráře  za  sbírku  nár. 
písní  a  za  Dialektologii  od  Matice  Moravské  právě  v  tísni  jsoucí 
nepřijal  a  takto  jí  učinil  dar  asi  5000  k.  Chráněncem  jeho  byla 
též  Brněnská  Vesna;  ženami  českými  doufal,  že  dobudeme  Brna 
dříve  nežli  muži  svému  národu.  Když  první  čas  na  Vesnině  škole 
někteří  vlastenečtí  profesoři  učili  zdarma,  sám  nemoha  tak  uči- 
niti, platil  za  sebe  zástupce.  Že  ředitelský  úřad  při  ní  spravoval 
zdarma,  než  přišel  nynější  výborný  ředitel  a  organisátor  její 
Fr.  Mareš,  o  jehož  získání  a  definitivní  ustanovení  se  usilovně 
přičinil,  rozumí  se  samo  sebou.  Byl  pak  zvolen  za  své  zásluhy 
jejím  protektorem.  Dary  jí  učiněné  páčí  se  na  6000  k.  Honorář 
za  Deset  rozprav,  jakož  i  za  Kytici  dětských  pohádek,  jejíhož 
vydání,  illustrovaného  malířem  Ad.  Kašparem,  už  se  nedočkal, 
Bartoš  věnoval  Národní  jednotě  pro  východní  Moravu.  Celými 
sty  knih  obdaroval  matičné  školy  a  knihovny  v  ohroženém  území  — 
a  Bartoš  udílel  jenom  spisy  cenné !  I  v  závěti  odkázal  osvětovým 
a  školským  účelům  ještě  8000  k. 

Málo  kdo  ví,  že  býval  v  Brně  i  Sokolem  a  za  mladých  let 
svých  pilně  cvičíval. 

*)  Pohříchu  časy  se  zmčnily.    Loni  jistý  knihkupec  Brněnský  —  ani  ne 
český  —  prodal  necudného  Zapovězeného   ovoce  Storchova  1200  vý- 
tisků. 
Byl  prvnim  zakládajícím  členem  jejím  s  příspěvkem  1000  k. 
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Vědecké,  školské  i  vlastenecké  působení  jeho  docházelo 
obecného  uznání.  Král.  česká  společnost  nauk  jmenovala  jej  svým 
členem  dopisujícím  již  r.  1884;  když  založena  byla  Česká  aka- 
demie r.  1890,  byl  císařem  jmenován  mezi  prvními  členy  jejími; 
carská  akademie  petrohradská  rovněž  zvolila  jej  dopisujícím  čle- 
nem svým  a  vyznamenala  jej  po  vydání  Dialektologie  čestnou 
cenou  1700  zl.  Za  týž  spis  dostalo  se  mu  i  Čermákovy  ceny  od 
Svatoboru. 

Od  Jeho  Veličenstva  vyznamenán  byl  rytířským  křížem 
Františka  Josefa  a  vzácným  v  českém  profesorském  stavu  titulem 
Školního  rady.  Několik  měst  moravských  jmenovalo  jej  svým 
čestným  občanem,  dvě  města,  Přerov  a  Napajedla,  pojmenovala 
krátce  před  jeho  smrtí  ulice  po  něm,  což  mu  spůsobilo  obzvláštní 
radost.  Právem  i  výbor  Národopisné  výstavy  Českoslovanské 
r.  1895  zvolil  jej  čestným  předsedou. 

Kdykoliv  zavítal  do  Prahy,  prof.  dr.  Gebauer  uspořádal  na 
jeho  počest  večírek,  jehož  se  účastnili  přední  vědcové  Pražští. 
Tato  pocta  blažívala  ho  nad  jiné. 

V  poslední  době  umínil  si  sepsati  své  paměti  a  počal  již 
tuto  práci.  Každou  chvíli  musil  jsem  mu  shledávati  k  tomu  různá 
data  o  mužích  za  jeho  mládí  veřejně  činných,  jichž  se  nelze  do- 
hledati z  knih.  Smrt  mu  vyrazila  náhle  z  ruky  péro. 

Zatruchlila  Morava,  žalost  projevila  i  veškera  veřejnost 
česká,  a  žalosti  té  dán  důstojný  projev  o  Bartošově  pohřbu. 
Duchovenstvo,  profesorstvo,  učitelstvo  i  lid  spojily  se  tu  k  poctě, 
jaké  se  dostává  jen  zřídka  mužovi  z  lidu.  Při  néniích  pronáše- 
ných jednotlivými  řečníky  nad  otevřeným  hrobem  zesnulého 
nezůstalo  oko  nezaroseno.  Pochovávaliť  muže  velikého  ducha, 
velikého  srdce,  velikých  ctností,  chloubu  a  miláčka  Moravy. 
A  jak  ozdobiti  jeho  rov?  Zlomený  sloup  —  to  byl  by  pro  něj 
pravý  pomník. 


Svatopluk  Čech. 

Jeho    život    a    dílo. 

Od 

Jana  Yoborníka 

(Pokračováni.) 

Ale    z    doby    let    1871 — 1876    zbylo   ještě   mnoho    povídek   a 
r.  1878  přibyly    zase   nové.     Proto  mohl  se  už  r.  1879  vy- 
dati svazek  druhý. 

Obsahuje  opět  deset  povídek,  vesměs  z  Lumíra,  jež  jsou: 
Foltýnův  buben  (1873),  Předčitatel  (1874),  Nikotina  (1873),  Dobrý 
skutek  (1873),  Pan  Bolehlav  a  svět  (1871),  Oblaka  (1873),  Po- 
slední   vánoční   povídka    (1877)  a  Šílenec  (1873).    K  nim  přibyly 
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nově:    Z  Lumíra   r.  1878    Výlet  do  Charvátska  a  z  České  Včely 
Tiché  řemeslo. 

Když  byli  bratr  Vladimír  i  otec  v  Charvátsku,  měl  Svatopluk 
jistě  mnoho  příčin,  aby  zatoužil  podívat  se  k  nim.  Sám  praví 
v  povídce,  snad  více  žertem,  snad  i  do  pravdy,  že  tehdy  spolu- 
působila také  ještě  nespokojenost  z  r.  1874,  kdy  vyšly  Básně, 
a  že  si  snažně  přál  oSejíti  na  čas  někam  z  vlasti.  I  vypravil  se 
tedy  r.  1875  se  sestrou  Růženou  na  výlet  do  Charvátska.  Byli 
tam  týden  a  zažili  mnoho  utěšených  radostí.  Povídka  se  titulem 
k  té  události  hlásí  zřejmě,  ale  není  věrným  výrazem  toho,  co 
bylo.  Nálady,  popisy  a  závěreční  scéna  jsou  z  Charvátska,  ale 
milostný  románek  je  z  výletu  do  českého  Švýcarska,  jejž  učinil 
kdysi  s  příručím  svého  otce.  (Druhý  květ,  str.  217.)  Odtud  po- 
chází znamenitý  šedovlasý  » strýc, «  vypadající  jako  starý  válečník, 
a  jeho  mladičká  choť,  jejíž  krása  nezůstala  básníkovi  lhostejnou. 
Básník  z  půdy  toho  výletu  jen  tvoří  obraz  plný  věcí  pouze 
vysněných.  Popisy  místností,  líčení  krajin  a  zvyků  je  reální  sku- 
tečnost, ale  příběh  jest  umělá  kombinace  »staromládenecké«  nálady, 
s  veseloherní  intrikou  uvnitř  a  fingovanou  svatbou  na  konec,  dílko 
výtečného  humoru,  jehož  podstatu  a  tajemství  půvabu  zpytovati 
je  rozkoší. 

V  témž  ročníku  Lumíra  (1878)  vyšly  ještě  tři  prózy,  jiskřivá 
arabeska  Fiorella  ze  života  cirkusového,  charakterní  obrázek 
Jabloň  z  právnické  praxe  a  rodinný  románek  První  starosti^  ne- 
rozeznatelně skombinovaný  z  tradic  rodinných  čechovských  i  ska- 
leckých.  Fiorellou  obohatil  svět  svých  dívčích  postaviček  exem- 
plářem, jehož  slovesné  vtělení  ukázalo  několik  stránek  duše  autorovy 
v  svorné  práci:  obraznost  libující  si  ve  zjevu  skvělém,  exoticky 
čarolesklém,  cit  jemného  soucitu,  jenž  i  ve  veřejné  tanečnici  si 
hájí  ideálu  ženskosti,  moderního  literáta-formalistu,  a  konečně 
i  kousek  autorových  zvyklostí.  Povaha  jeho  s  odporným  pocitem 
se  brání  vstupu  do  dřevěného  cirku,  ale  žádostivá  obraznost  ho 
táhne  dovnitř.  Nálada  celku  je  rovněž  tak  pestrá.  Sotva  se  zdá, 
že  pointou  arabesky  je  sentimentální  morálka,  už  se  pohled  mění 
a  v  závěru  je  čtveračivý  rozmar. 

Jabloň  má  čtveráctví  v  tváři,  ale  vážnou  pravdu  v  nitru. 
Sudičství  venkovanů  by  značně  ubylo,  kdy  by  měli  za  rádce 
dobré,  humánní  soudce,  a  neupadali  do  rukou  zištných  právníků 
kteří  si  z  hloupého  furiantství  jejich  naplňují  kapsy.  Muž  majíc 
akové  smýšlení  nemohl  se  těšiti  na  advokaturu.  Nebylo  jí  v  touhách* 
cechových. 

Tím  byla  sláva  Čechovy  literatury  v  Lumíru  ukončena,  neboť 
byl  básník  zavolán  k  práci  jinam. 

Bylť  se  totiž  bratr  jeho  Vladimír  odhodlal  připraviti  literární 
činnosti  bratrově  pevnou  půdu  a  založiti  mu  vlastní  časopis,  o  nějž 
by  se  v  budoucnosti  mohl  opříti,  neboť  věděl  dobře,  že  smrtí 
otcovou  jest  právnictví  Svatoplukovu  učiněn  konec.  Za  společníka 
přistoupil  do  redakce  věrný  přítel  Servác  Heller,  v  pracích  toho 
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druhu  dobře  vycvičený.  Jméno  časopisu  dali  Kvity,  jako  by  spolu 
křísili  k  životu  Květy  Hálkovy,  jež  byly  r.  1872  zašly. 

Ustanoveno,  že  to  bude  měsíčník  knihového  formátu,  posky- 
tující hojný  výběr  veršů  i  prózy,  původní  i  přeložené,  krásné 
i  naučné,  ale  vše  vybraného  vkusu.  Zprvu  se  zdálo,  že  na  časo- 
pise uvázla  kletba.  První  sešity  za  leden  a  únor  1879  jen  zvolna 
vzbouzely  účast  obecenstva,  ale  zvítězily  úplně.  »  Květy,  listy  pro 
zábavu  a  poučení  s  časovými  rozhledy, «  jichž  redaktory  byli  Sva- 
topluk Čech  a  Servác  Heller,  vydavatelem  a  nakladatelem  Vladimír 
Čech,  staly  se  rozsáhlým  shromaždištěm  sil  pro  založení  nového 
křídla  moderní  literatury  české.  Význačný  byly  hned  v  prvních 
sešitech  obrázky.  Květy  Hálkovy  a  Maixnerovy  pozůstavily  příliš 
hluboký  dojem,  aby  se  bylo  mohlo  na  výtvarné  umění  zapome- 
nout, avšak  volba  obrázků  byla  cílem  ustanovena  jinak.  Od  do- 
mácích umělců  sice  i  figurální  kresby  přijímány,  ale  hlavně  se 
chtěly  krajiny,  náladové  poesie,  schopné  lyrického  doprovodu, 
spolu  za  dekoraci  knihy  a  rozkoš  oka,  a  pohledy  do  cizích  krajin 
a  světů.  Květy  si  záhy  oblíbily  osvěžovati  literaturu  procházkami 
po  vlastech  krásné  přírody,  stavitelských  divů  a  technických  zá- 
zraků. Popularisovati  výtěžky  různých  užitečných  věd  měli  úko- 
lem pozvaní  přátelé  literáti  různého  povolání.  Nová  redakce  se 
činila. 

Rozumí  se,  že  tím  novým  výbojem  a  velikou  změnou  života 
duch  Svatoplukův  silně  byl  k  činnosti  podnícen.  Osvobozen  od 
jha  praxe  právnické  obmýšlel  díla,  jimiž  by  Květům  dodal  pou- 
tavosti, významu  a  lesku. 

Na  otce  nemělo  býti  zapomenuto.  Jemu  jest  věnována  první 
Svatoplukova  báseň  v  Květech,  Zimní  noc,  pod  jménem  Prokopa 
Hradila.  Sníh,  vánoce,  štědrý  den  a  večer  byly  jako  vždy  tak 
i  na  přechodu  let  1878/79  básníkovi  podnětem  vroucích  nálad  a 
citů  sladce  toužebných,  jichž  středem  byl  otec  a  rozkošné  vzpo- 
mínky rodinné.  Těmi  obklopen  osamělý  básník  dumá  a  brání  se 
jim.  Byly  vítány,  dokud  byl  otec  živ,  ale  nyní  bez  něho  jsou 
bolestný.  Pochodem  zcela  přirozeným  se  stane,  že  se  mu  tvář 
otcova  vybaví  jako  živá.  Otec  přichází,  aby  synovi  pomohl  ze 
zármutku  a  roznítil  jeho  nadšení  znova  tím,  čím  je  za  živa  vždycky 
tak  rád  rozněcoval :  vzletnými  obrazy  slovanské  síly,  sny  o  vítěz- 
ném Slovanstvu  a  konečné  spáse  Slavie.  Západnická  Evropa  má 
zlé  svědomí,  s  nepokojem  zírá  na  ruský  Východ,  na  výboje  ko- 
zácké,  a  provolává  nebezpečí  vpádu  barbarů. 

Nikoli,  namítá  klidně  básník.  V  plánu  Slovanstva  nejsou 
vpády  násilnické,  ale  pochod  k  volnosti.  V  tom  se  ozývá  otcova 
idea  Kollarovská. 

Složky  básně  jsou  vnitřní  a  zevní :  stesk  synovský  a  starosti 
politické.  Roku  1877  byla  osvobozovací  vojna  ruská,  turecké  řeže 
a  okkupace  Bosny.  Básník  zármutkem  rodinným  a  únavou  života 
sklíčený,  zakončením  nadějné  války  neuspokojený  a  zklamaný, 
hledá  ve  víře  otcově  posilu  a  povznesení.  Intimnost  vroucího  po- 
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měru  mezi  synem  a  otcem  je  trvalou  silou  této  básně  a  působí, 
i  když  se  ráz  nadšení  slovanského  mění  v  skepsi. 

Pověděno  bylo  v  úvodě  k  » Evropě, «  že  se  poesie  Čechova 
až  dosud  zabývala  třemi  ideami:  byronskou,  husitskou  a  slovan- 
skou. Všecky  tři  vládnou  v  duši  básníkově,  ale  střídají  se  v  jas- 
nosti povědomí  a  tím  v  účinu  na  tvořivou  vůli.  Po  Zimní  noci 
s  ideou  slovanskou  objevily  se  v  Květech  (1879)  skladby  husitské. 
Kde  se  tu  nyní  vzaly?  Z  jakých  vlivů  a  podmínek? 

Předně  je  tu  základ  v  duši  už  z  mládí,  jak  jsme  viděli. 
Kult  husitský  byl  Čechovi  vštípen  už  domovem  a  rozněcován 
celou  dobou.  Lidé  let  1860 — 70tých  jsou  jim  charakterisováni. 
Takový  základ  by  ovšem  mohl  býti  časem  zasypán,  ale  u  Čecha 
se  to  nestalo,  nebylo  proč  a  čím,  naopak  byl  různými  vlivy  roz- 
množován. 

Jak  bylo  všecko  mládí  básníkovo  vzletem  husitským  napl- 
něno, viděli  jsme  při  Adamitech.  A  lze  to  dále  viděti  na  básnické 
činnosti  Čechova  druha  a  přítele  od  nejútlejšího  mládí,  Otakara 
Červinky,  jenž  se  jako  Čech  r.  1846  narodil  a  v  Ostředku  na  ot- 
covském statku  vyrůstal.  První  vystoupení  jeho  bylo  v  Ruchu 
1868,  ale  už  r.  1872  vyšla  od  něho  velká  báseň  »Jan  z  Dubé« 
a  r.  1875  »Jan  Zižka  z  Kalichu, «  cpická  báseň,  v  lyrických  čá- 
stech plná  neobyčejného  rozvroucnění,  v  obsahu  se  přidržující  Pa- 
lackého, v  skladbě  romantiků  slovanských.  V  duši  Červinkově 
jako  v  Čechově  »zavzníval  chorál  vzdálený*  a  *  zjevy  matné,  divné, 
dávno  v  duši  odumřelé,  zas  probleskovaly.* 

V  Žižkovi  se  básníci  potkali  v  líčení  téhož  výjevu.  Jest 
otázka :  proč  báseň  Čechova  musela  počkati  tolik  let,  a  co  ji  vy- 
volalo r.  1879?  Proč  se  Čech  nedal  do  Žižky  stejně  s  Červinkou, 
vysvitlo  u  výkladě  Adamitů:  Žižkova  ryzí  epičnost  dějová  a  veli- 
kost budila  v  něm  respekt  umělecký,  jeho  pravověrný  fanatism 
náboženský  zdržoval  moderního  člověka.  Respekt  umělecký  budilo 
čtení  Palackého:  Rozměry  dějů  obrovské  a  podrobností  málo. 
Zatím  podnětů  přibývalo  stále.  Koncem  r.  1873  vydal  Friedrich 
v.  Bezold  spis  »Zur  Geschichte  des  Hussitenthums,«  Čechům  pří- 
znivý, a  Hálek  napsal  o  něm  několik  nadšených  feuilletonů. 
V  Hálkových  Květech  II.  1867,  v  němž  vyšly  Čechovy  Kandiotky, 
objevil  se  obraz  Karla  Svobody  »Žižka  před  Prahou. «  Čech  znal 
Svobodu;  zdá  se,  že  onen  huňatý  malíř  Lešan  v  románku  První 
starosti  jej  měl  modelem.  Obraz  nemohl  ujíti  pozornosti  Čechově 
a  bez  účinu  také  asi  nezůstal. 

Představuje  z  dějů  Žižkových  jeden  moment,  týž,  jejž  si 
potom  obral  za  předmčt  vylíčení  Čech :  Slepý  vůdce  rozzlobený, 
mohutný  naslouchá  řeči  výmluvného  Rokycany.  Lunt  už  je  za- 
pálen, aby  dělo  spustilo. 

Roku  1875  namaloval  Jaroslav  Čermák  obraz  »Prokop  Ve- 
liký před  Naumburkem.«  Jest  otázka:  nemohla  Čechova  báseň 
vzniknouti  z  týchž  podnětů,  jako  obrazy?  Musí  platiti  post  hoc, 
ergo  propter  hoc  ?  Jistě  nemusí;  Hálek  i  Neruda  viděli  Svobodův 
obraz  a  jiné  jistě,    a  nesložili    Žižku.    Ale    Hálek  a  Neruda  měli 
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jinak  upravený  obsah  paméti  z  mládí,  než  Červinka  a  Čech.  Na 
Čecha,  jehož  obraznosti  a  citu  byl  Žižka  předmětem  od  mládí 
drahocenným,  v  nížto  se  záhy  sbíhaly  elementy  na  postat  boha- 
týrskou a  Žižka  s  Roháčem  se  míhali  v  šeru  mysli  jeho  jako 
skály  na  obzoru  krajiny,  obraz  mohl  působiti  jako  náhlé  zjevení. 
Na  Svobodu  ovšem  mohla  působiti  báseň  jako  dějiny. 

Ale  jsou  na  blízku  Čechova  Žižky  ještě  jiné  důležité  udá- 
losti: roku  1878  vyšel  v  Praze  u  Otty  památný  spis  jako  na  za^ 
volanou,  a  to  Jaroslava  Golla  v  starožitných  pramenech  nalezené 
»  Vypsání  o  mistru  Jeronýmovi  z  Prahy«  spolu  s  kronikou  o  Janu 
Žižkovi.  Tu  měla  obraznost  básníkova,  čeho  si  žádala :  dokument. 
A  téhož  roku  vydal  V.  V.  Tomek  svých  velkolepých  Dějů 
města  Prahy  díl  IV.,  v  němž  se  právě  líčí  bouře  husitské.  A  na 
rok  1879  byl  ohlášen  Tomkův  životopis  Jana  Žižky. 

Na  básníka  tyto  spisy  mocně  působily,  čehož  zjevným  dů- 
kazem jsou  jeho  zprávy,  jež  napsal  do  Rozhledů  v  Květech. 
Přeje  si,  aby  na  základě  obšírného  spisu  Tomkova  někdo  »vzlet- 
ným  slohem*  pořídil  obraz  stručný!  Neníliž  Čechova  báseň  celé 
Žižkovy  slávy  stručný  obraz  vzletným  slohem? 

Tu  je  shrnuto  tolik  věcí  pro  vznik  Čechova  Žižky,  že  jej 
nyní  básník  nezbytně  složiti  musel.  Vzlet  moderně  liberálních 
frásí  ani  skvělá  lyrika  popisná  se  už  za  formu  nehodily.  Čekalii 
na  tak  vážná  díla  o  Žižkovi,  bylo  jisto,  že  se  naň  chystá  s  umě- 
ním postavotvárným.  Tu  se  musel  spolehnouti  na  svou  sílu,  a 
tou  byla  psychologická  obraznost.  Ale  kolik  a  co  z  látky  vzíti? 
V  jaké  situaci  Žižku  ukázati  ?  Na  vybranou  bylo :  bud  epos  nebo 
román,  anebo  situaci  a  drama.  Meissner  ukázal  epos  v  rozdrobe- 
ných romancích,  Červinka  epos  ve  třech  souvislých  zpěvech, 
Kollar  v  souvislosti  s  Meissnerem  Žižkovu  smrt  atd. 

Čech  zvolil  dramatickou  scénu  » Žižka  před  Prahou, «  k  níž 
za  přípravu  připojil  obraz  » Žižka  ku  Praze. «  Obě  tyto  scény  líčí 
Meissner  i  Červinka;  vrcholný  okamžik  namaloval  Svoboda. 

Situaci  takovou  úmyslně  hledati  básník  pravdy  nemůže. 
Ona  se  mu  musí  pomocí  vlastní  duše  vybaviti  sama;  ale  zevní 
dojmy  jí  mohou  při  tom  býti  nápomocny.  Řadu  jsme  jich  už 
uvedli.  Z  vnitřního  života  představ  by  mohlo  býti  toto  důležito: 
Už  v  Adamitech  bylo  zjevno,  že  se  básník  nespokojuje  zevní 
nádherou  zjevu,  ba  že  více  přednost  dává  významnosti ;  sám  nám 
pověděl,  že  si  na  husitství  váží  hlavně  mravního  vzletu. 

Po  té  stránce  právě  mělo  husitství  nejvíce  utrhačů,  sám 
Žižka  systematicky  zlehčován  a  snižován  na  fanatika,  jenž  nezná 
než  svůj  hněv.  Vylíčiti  mravní  velikost  Žižkovu,  to  byla  myšlenka 
hodná  povahy  Čechovy.  Příležitost  zde  je;  není  třeba  než  kratší 
básně,  aby  v  bleskovém  zákmitu  ozářila  pravdu  Žižkovy  duše,  a 
to  v  situaci,  kde  by  se  celá  hrůzná  moc  jeho  osoby  i  veleba  vo- 
jenská a  pnopast  vášně  ukázala.  Báseň  musí  míti  dvě  vlny: 
Žižkův  hněv  a  Rokycanova  prosba.  Obě  se  musí  provésti  přímo, 
řečí,  nikoli  popisem. 
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Zde  stanul  Čech  před  úkolem  těžkým.  Vytvořiti  řeči 
v  nichž  by  se  vtělila  veliká  osudnost  dějinná.  Řeč  Žižkova  musí, 
eviti  nejen  hněv,  ale  i  hloubku  příčinnosti,  věhlas  vůdcovský, 
velikost  národního  obhájce,  bojovníka  za  zákon  Páně,  neúprosně 
důsledného  v  plánech,  chladného  v  práci,  strašného  v  pomstě. 
Svatý,  ale  vražedný  byl  jeho  genius  a  šel  po  krajinách  jako  lesní 
požár.  Vichr  věku  za  ním  dul,  zastavení  jeho  bylo  přírodní  ne- 
možností. Od  té  chvíle,  co  divá  přísaha  strašného  slepce  zazněla, 
veta  bylo  po  Praze.  Budoucnost  národa  se  zakolísala  krokem 
jediného,  jenž  byl  silný  jednotou  duše  a  nezviklatelný. 

Tu  se  epos  Žižkovo  na  chvíli  proměnilo  v  drama,  neboť 
v  důsledcích  činu  byly  věci  strašlivé,  neúprosně  nutná  záhuba 
všeho,  nejen  fysické  Prahy.  Žižka  dával  v  hněvu  do  hry  víc, 
než  mu  náleželo  a  rána  by  bývala  stihla  především  jej  a  zničila 
jeho  čest. 

Tímto  poznáním  významu  situace  napomáháme  pravému 
ocenění  básně.  Předešlí  básníci  tu  situaci  také  sice  znali,  ale  jen 
jako  jednu  mezi  mnohými  v  řadě  dějů.  Ale  Čech  si  zvolil  situaci 
jen  tu  jedinou,  jako  že  ona  stačí  za  všecky.  A  malíř  Svoboda 
rovněž  tak.  Básník  ovšem  musel  vylíčiti  více:  co  bylo,  než  na- 
stala situace.  A  to  vylíčil  epicky,  proto  je  Žižka  básní  výprav- 
nou. Hlavní  umění  je  v  popisech  táborového  ruchu,  v  líčení  ve- 
čera, kdy  tábor  stichne,  a  rána,  kdy  se  vzbouzí.  To  jsou  epické 
prostředky  valné  a  stačily  by  na  šíři  mnohem  větší. 

Hlavní  kus  je  žižkova  řeč.  Je  podařena,  originální,  právě 
husitsky  vzletná,  jako  kladivo  pádná,  dobře  žižkovsky  zabarvená. 
Tato  řeč  sama  o  sobě  je  umělecká  práce.  A  v  řadě  věcí  Čecho- 
vých má  význam  ještě  zvláštní :  ukazuje,  máli  Čech  sílu  postavo- 
tvornou  a  umělli  by  zahovořiti  dramaticky.  Však  věru  rek  pří- 
štího dramatu  zamýšleného  je  už  zde,  po  Žižkově  pravici,  osudně 
charakterisovaný  obnaženým  niečem,  a  slovem  » takovou  že  zná 
jen  řeč,  v  radě  nemluvný.*  Úkol  Roháčův  v  dramatě  se  objevil 
už  tehdy  těžkým. 

Druhý  kus  je  řeč  Rokycanova.  v  Úkol  umění  byl  zde  v  ně- 
kterém ohledu  ještě  těžší,  než  při  Žižkově  řeči.  Síla  psycholo- 
gické obraznosti  musela  zjednati  shodu  mezi  slohem  ducha  roz- 
hněvaného a  smiřujícího.  Důvody,  jimiž  zJžka  bouří,  musejí  býti 
přikryty  důvody  Rokycanovými.  A  to  je  okolnost  nejtěžší:  po- 
mysliti důvody  a  tón  řeči,  jakou  by  Žižka  opravdu  mohl  býti 
pohnut.  Obyčejné  umění  oratorské  na  to  nestačilo.  Hlavně  zále- 
želo na  dobrém  začátku,  pak  se  už   Rokycana  uchvacoval  sám. 

Těžko  pomysliti,  že  by  byl  řečník  hnul  Žižkou  jedinou  řečí 
nepřetržitou.  Leda  že  by  hluk  pochval  a  povzbuzení  a  odporu 
řečníka  nezarazil  a  on  v  nich  nalézal  jen  rychlý  podnět  k  novým 
obratům.  Řeč  Rokycanova  v  Čechově  básni  měla  míti  odstavce, 
a  v  mezerách  mělo  na  Žižku  působiti  pohnutí  jeho  lidí .  . . 

Některé  verše  znějí  příliš  moderně  (>znič  tam  všechnu  buj- 
nou naděj,  snahu  —  srdce  z  ňader  matky,  vlasti  svojí  —  věží 
věkem   černých  tíseň,   slávy   české    píseň«   atd.).    Dobrý   důvod 
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byl,  že  v  Praze  je  Betlem,  Prahy  zkáza  že  touhou  nepřátel. 
Vůbec  Žižkovu  řeč  mluví  Žižka  umélcňv,  z  Rokycany  mluví 
místy  básník  náš,  krásou  ohrožené  Prahy  dojatý. 

Zajímavo  je  srovnati  báseň  Čechovu  s  jinými.  Meissnerův 
Žižka  sedí  při  příchodu  poslů  Korybutových  v  chrámě. 

»Na  trůne  sedel  jako  hrozný  sen 
o  vášně  vzteku  —  v  slepé  zřítelnice 
že  děsno  jim  pozvednout  očí  jen.« 

Reč  a  posunky  jeho  jsou  živé,  popis  výmluvný.  Krátkou  řeč 
hněvu  začíná:  » Falešná  Praho,  já  tě  znám,  ty  Babylone!*  a  končí 
ráznou  logikou:  »Vy  v  Praze  vládnete  —  tož  Praha  padne!* 
Ale  vojsko  nechce  o  tom  slyšet  a  bouří  se.  Žižka  vstane  na  voze 
a  dí  zcela  anachronisticky : 

>Co  reptáš  proti  mne,  můj  národe? 
Tvá  sláva  světová  je  přičinění  moje! 
Chci  vaše  blaho «  atd. 

Žižka  musí  takto  svůj  lid  teprve  přemluvit,  aby  nahlédl,  proč 
má  Praha  padnout.  Pěkná  báseň  » Žižka  před  Prahou*  líčí,  jak 
se  Žižka  v  těžkém  snění  a  výčitkách  svědomí  na  loži  válí,  jako 
Richard  III. ;  pak  má  sen  o  budoucí  slávě  Prahy.  A  nežli  začne 
Rokycana,  hněv  Žižkův  už  je  sám  sebou  zmírněn.  Zajímavý  je 
důvod  řeči  Rokycanovy,  rozeznává  věrný  Pražský  lid  a  nevěrné 
pány;  lid  jej  zve  prý  do  Prahy,  té  ať  ušetří,  ale  pánů  zradu 
potrestá. 

V  básni  Červinkově  mluví  Žižka  řeč  orátorsky  zdobnou  a 
vzletnou  ve  smyslu  bojovníka  za  svobodu.  Vadí  jí  strofická 
úprava.  Idejně  se  podobá  Meissnerově. 

>Ba  při  sám  Bůh!  nám  lépe  bude  jistč, 
kdy  půl  národa  shltí  válka  dravá, 
jen  druhá  půl  kdy  na  posvátném  miste 
vítězné  vztýčí  svatý  prapor  práva ! 
Kdo  umí  čísti  v  budoucnosti  liste 
Nuž  ku  předu!  v  to  temno,  duše  jasné, 
kde  světlo  posvátné  se  v  dáli  klíčí! 
Ve  zvířecím  je  chtějí  zničit  chtíči: 
Trpící  svobodo!  tvá  záře  neuhasne!* 

Ta  řeč  dobře  odpovídá  době,  v  níž  thema  otročí  rozněcovalo 
duchy.  V  řeči  Čechova  Žižky  se  ozývá  hojně  tón  historicky 
věrný:  »Sšikujte  své  houfy  v  útok  ranní*  —  »jak  hrom  boží 
udeříme  na  ně«  —  »zpříčil  se  jí  boží  zákon  ryzí*  atd.  Zvláště 
závěr  zní  mocně  pravdivě: 

V  krvi  poklesne  a  ve  plameni 
frejířka  ta,  jež  se  s  každým  líbá, 
jak  nevěstka  písma  Aholiba, 
nezůstane  kámen  na  kameni, 
a  kde  stála  Praha  licoměrná, 
zbude  jen  mé  pomsty  stopa  černá! 
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Jinak  i  v  té  řeči  je  mnoho  čechovského  liboznění  ozdobně  mo- 
derního a  zvláště  rým  hudebností  svou  vadí  prostotě  důrazu. 

Wenzigův  »  Vůdce  jednooký*  k  té  scéně  nedospěl ;  měla  se 
objeviti  později  ve  »  Vojevůdci  slepém,*  ale  nedošlo  na  něj. 

Jiráskova  historická  hra  je  scénické  zpracování  téže  látky, 
jako  Čechův  Žižka,  ovšem  s  apparátem  zcela  jiným.  Žižkova  řeč 
se  v  prostomluvě  a  lnutí  k  historicky  přesným  faktům  vyjímá 
přirozeně  zcela  jinak,  nežli  bylo  dáno  rýmované  básni.  » Proto 
měšťané  a  sedláci  boha  bráníce  opustili  své  role  a  bojovali 
až  do  statků  a  hrdel  ztracení  .  .  .«  atd.  Výrazy  i  tón  už  zcela 
odlišný. 

Řeč  Rokycanova  potvrzuje  hořejší  zmínku  o  výhodě  řeči 
rozdělené  na  odstavce.  Napřed  vytýká  změněný  poměr  Žižky 
k  Praze.  »A  nechť  nejprve  vzpomenu,  jak  tomu  nedávno  .  .  . 
Tenkrát  byl  jsi  s  námi  .  .  .«  A  hned  Žižka  resonuje  a  dojem 
pomáhají  sesílit  i  jiní. 

Ostatně  hra  Jiráskova  měla  u  vzniku  zcela  jiné  podmínky 
a  také  jiný  cíl.  Ukazuje,  jak  vypadala  Praha  v  slávě  síly  boha- 
týrské. Žižka  je  více  prostředkem,  aby  se  obraz  té  slávy  mohl 
rozvinouti  ve  vší  nádheře. 

Báseň  Čechova  měla  účelem  samého  Žižku,  a  to  se  zřej- 
mým a  výslovným  poukázáním  na  mravní  výsost,  jakou  v  té 
situaci  projevil.  A  tu  nemožno  nevšimnouti  si  básně  Červinkovy, 
neboť  se  tu  oba  přátelé  básníci  svorně  sešli. 

Čechův  Rokycana  praví: 

>V  tolikerém  volkem,  slavném  boji 
vítězství  se  smálo  tvému  meči,  — 
ale  nad  vše,  nad  vše  bude  větší, 
dnes-li  zvítězíš  nad  zlobou  svojí. < 

A  podobně  i  Červinkův: 

*Ty,  reku,  zmoh  jsi  to,  co  nezmoh  žádný, 
jen  jedno  zbývá  ještě  slávé  tvojí: 
sám  sebe  přemoz  v  nejkrutějším  boji, 
a  národ  vzpomínat  té  bude  věčně.* 

Tato  dojemná  shoda  pochází  ze  stejného  ovzduší  historického 
nadšení  a  ze  shody  nazírání.  Možná,  že  tu  byla  i  osobní  dohoda 
básníků  za  přátelských  besed  o  tom  thematě. 

Je  to  povýšené  stanovisko  právě  básnické  a  i  české,  neboť 
v  něm  je  hrdě  sebevědomé  odmítnutí  pomluvačného  davu  nepřá- 
telského a  zastaralého  bludu  Hájkova  o  Husitech  a  Žižkovi,  jehož 
by  se  rádi  mnozí  lidé  i  nadále  zastávali. 

Že  měl  při  básni  o  Žižkovi  Čech  tento  mravní  význam 
hlavně  na  mysli,  toho  důkazem  je  jedno  místo  v  Hanumanu.  Je 
to  situace  ovšem  parodistická,  ale  pravda  se  parodií  nevyvrací, 
nýbrž  zvyšuje.  Král  opů  nemoha  nad  sokem  zvítěziti  hmotně, 
vzpomíná  si,  že  je  také  vítězství  ještě  jiné,  mravní,  a  za  příklad 
toho  vítězství  si  uvádí,  on,  indický  král  opičí,  českého  hrdinu 
Žižku. 

OSVĚTA  1906.  10.  56 
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»Je  dvoj  i  vítězství:  tož  hmotné,  mravné, 

a  toto  víc  než  ono  jesti  slavné  . .  . 

Kdys  Žižka,  slavný  vůdce  slepý, 

na  Prahu  zrádnou  chystal  krutý  trest 

a  juž  ji  sklíčil  puškami  a  cepy, 

však  zželelo  se  mu  té  kněžny'  mest 

a  krve  bratrů;  ztlumiv  zlobné  vření, 

dlaň  železnou  jim  podal  ku  smíření. 

Jak  Žižka  ten  .  .  . 

nejkrassim  vavřínem  své  skráně  halini-. 

vítězstvím  nad  sebou!* 

Básník  si  směl  tohoto  momentu  tím  spíše  vážiti,  čím  upřímněji 
seznal  k  pravdě,  že  mělo  husitství  také  temné  stránky.  Z  obránců 
se  stali  výbojci  a  násilníky,  z  vojny  nezištné  a  svaté  udělali  ře- 
meslo. Byla  to  jistě  tragika  důslednosti.  Kus  této  tragiky  ukázati 
básník  pokládal  za  spravedlivé.  Učinil  tak  v  básni  V  buranu 
(Květy  1879). 

Líčí  se  širá  step.  Dávno  před  lety  táhlo  tou  stepí  hrozné 
vojsko  s  vozy,  cepy  a  prapory  s  kalichy.  Vozy  se  zastavily,  voje 
stanuly,  složili  starého  Husitu  na  zem  k  umírání.  Husita  vyznává 
kajicně,  že  zhřešili,  protože  z  vojny  udělali  řemeslo  a  z  reků 
božích  dobrodruhy.  Proto  byli  za  trest  nyní  v  Uhrách  poraženi 
a  zahnáni  v  neznámou  step  na  východ.  On  umře,  ale  cítí,  že 
z  té  končiny  jednou  voje  povstanou,  s  nimiž  pravnuci  jejich  při- 
jdou zase  do  vlasti.  Starému  vůdci  zřízena  mohyla  a  vojsko 
táhne  dál  do  Ukrajiny. 

Vyšla  v  Květech  po  Zižkovi  a  básník  ji  v  Sebraných  spi- 
sech (díl  II.  1899)  zařadil  hned  za  Žižkou,  jako  že  náleží  doslo- 
vem k  němu.  Jinak  se  táhne  obsahem  velmi  k  Husitovi  na  Baltu, 
jen  že  je  tu  již  rozdíl  v  básníkově  vývoji.  V  Husitovi  na  Baltu 
byl  básníkem  čiře  romanticky  naladěným,  zde  už  uzrál  a  rozjímá 
nestranně  o  věci  se  stanoviska  historické  pravdy.  I  ve  formě 
zbylo  leccos  z  Husity  na  Baltu:  »Kosmatou  hruď  mnohý  jeví  spár 
kabátců  —  ženy  ňader  osmahlých  a  lýtek;*  opatrně  kmeta  snesli 
v  trávu, 

zvolna,  lehce  opřeli  mu  hlavu 

o  štít  velký,  k  vozu  přiklončný. 

Tak  tu  sedí  polovzpřímcn  tělem  atd. 

Ale  já  zde  věčný  budu  sen 

v  širé  stepi  spáti  samoten. 

Kozáci,  bohatýrstvo  Ukrajinské,  přijde  za  Napoleonských  vojen 
do  Čech  a  s  nimi  prapotomci  lidu  husitského,  jenž  tam  před 
věky  zůstal  vězeti:  tato  dojímavá  představa,  hlavní  věc  v  básni, 
vypadá  jako  dědictví  z  tradicí  otcovských,  vybavená  u  básníka 
za  cesty  přes  Halič  na  Východ  při  pohledu  na  step  a  její  mo- 
hylné  vlny.  (Pokračování.) 
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Čeští  sedláci  a  jejich  vrchnosti 

od  r.  1626  do  konce  17.  století. 

Na  základě  tehdejších  řádflv  a  instrukcí 

napsal 

Jaroslav  Božek. 

V  dějinách  českého  stavu  selského  nabylo  období  od  r.  1626 
až  asi  do  roku  1750  pověsti  nejsmutnější;  dolehalať  tehdáž 
•na  nejčetnější  třídu,  na  jádro  celého  národa,  strasf  svrchovaná. 
Již  brzy  po  r.  1630  nemohl  se  zdržeti  Pavel  Stránský,  ač  před- 
sudky své  doby  proti  sedlákům  odkojený,  aby  v  knize  své  Res- 
publica  Bojema1)  neulevil  srdci  svému  těmito  roztrpčenými  řádky : 
»z^e  však  pánové  a  rytíři  doby  naší  větším  dílem  za  nic  nemají, 
když  poddané  své,  jimž  vyrvali  dokonce  všecku  možnost  stížnosti, 
nejtoužeji  a  bezuzdně  týrají  panstvím  nejtrpčím,  přemrštěně  ob- 
těžují službami  nesmírnými  a  nezřídka  nelidštěji  s  nimi  nakládají 
než  s  dobytkem,  to  na  mou  věru  i  od  oumyslu  Nezamyslova 
i  od  obyčeje  starodávného  i  ode  vší  lidskosti  velice  jest  vzdá- 
leno, barbarské,  pro  všecku  obec  zhoubné  a  tudíž  zasluhuje,  aby 
krotilo  se  zákony  a  na  míru  dobrotivější  uvedlo. « 

Ale  hlas  jeho  byl  dlouho  hlasem  volajícím  na  poušti.  Pa- 
desát let  potom  uplynulo,  nežli  vláda  začala  se  aspoň  ostýchavě 
ujímati  sedláka  zuboženého,  a  prošlo  sto  dvacet  let,  nežli  Marie 
Terezie  uznala  za  dobré  zastati  se  ho  opravdověji,  když  usilujíc 
o  rozmnožení  a  zdokonalení  branné  moci  své  říše,  potřebovala 
poddaných,  schopných  platiti  zvýšené  berně  na  zvýšené  výdaje 
vojenské. 

Stránský  jen  povšechně  a  neúplně  připomíná  toliko  nemož- 
nost stížnosti  utiskovaných  a  nemilosrdnost  vrchností  jakožto  zdroj 
utrpení  poddaného  lidu.  Celé  dlouhé  pásmo  příčin  toho  utrpení 
rozvinul  před  očima  středoškolských  učitelů  prof.  J.v  Kalousek 
v  svých  přednáškách  o  osudech  stavu  selského  v  Čechách  (ko- 
naných v  první  polovici  měsíce  září  r.  1905).  Vytkl  s  důrazem, 
kterak  národohospodářský  úpadek  naší  otčiny  a  strasti  našeho 
sedláka  souvisely  s  rázem  a  bližšími  i  vzdálenějšími  následky 
války  třicetileté,  mnohem  záhubnější  nad  husitskou.  Soldatesce, 
jejížto  pluky  najímány  byly  od  zištných  podnikatelů  a  vydržovány 
na  útraty  krajin,  kudy  na  spůsob  kobylek  táhla,  otevřené  (nchra- 
zené)  selské  vesnice  byly  na  pospas  vydány  nejvíce  a  některé 
z  nich  tak  zloupeny  a  spáleny,  že  po  nich  nezbylo  než  jméno 
v  starých  listinách.  Násilné  protireformaci  katolické,  které  mohli 
se  vyhnouti   vystehováním   do   ciziny  jen  páni,    rytíři  a  měšťané, 


'}  »Mistra  Pavla  Stránského  ze  Zapské    Stránky  poopravené  i  rozmno- 
žené Vvnsání  vší  obce  království  Českého. «  Fřeložil  Emanuel  Tonner. 


opsaní 
Str.  218. 
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byl  rovněž  sedlák  vydán  nejvíce,  ježto  jemu  nebylo  dovoleno  ze 
země  odejíti.  Statků  konfiskovaných  politickým  provinilcům  aneb 
prodávaných  od  těch,  kteří  pro  víru  svou  odcházejíce,  museli  se 
jich  za  laciný  peníz  zbavovati,  nabývali  cizí,  většinou  suroví  dobro- 
druzi, tvrdého  srdce  k  zánovním  svým  poddaným.  Pro  útisky 
náboženské,  nelítostnost  nových  a  také  z  popuzování  starých  svých 
pánů  bouřili  se  sedláci  dílem  již  před  rokem  1624,  dílem  později. 
Ač  pochodili  špatně  proti  vojenské  přemoci,  přece  zbraň,  která 
se  dosud  chovala  na  selských  statcích  jako  jejich  příslušenství, 
mohla  se  vrchnostem  znova  státi  nebezpečnou,  jakmile  by  mezi 
poddanými  nové  vření  nastalo.  Ježto  pak  se  soldateskou  a  ještě 
více  po  rozpuštění  jejích  pluků  po  válce  hemžila  se  země  lupiči^ 
(»Petrovskými«),  k  nimž  přidávali  se  i  mnozí  zběhlí  poddaní  z  roz-" 
ličných  panství,  sněm  český  nařídil  r.  1650  po  příkladě  sněmu 
moravského,  aby  sedláci  byli  odzbrojeni  a  odevzdali  zbraň,  ná- 
ležející dosud  k  statku,  svým  vrchnostem.  Vylidněnost  země  vál- 
kou, hladem,  morem  a  nemocí  byla  tak  úžasná,  že  někteří  histo- 
rikové (na  př.  Gindely)  měli  (ač  mylně)  za  nemožné,  aby  v  Ce- 
chách ze  tří  milionů  dřívějších  obyvatelů  zbylo  jich  po  válce 
pouze  osm  set  tisíc.  Ohromný  počet  lidí  vyhynul  a  mezi  pozů- 
stalými živými  nebylo  těch,  kteří  by  měli  nejpotřebnější  věci 
(pluhy,  vozy,  dobytek  a  p.)  do  hospodářství.  Vrchnosti,  spatřujíce 
na  svých  panstvích  plno  poustek,  nakládaly  s  nimi  dvojím  spů- 
sobem :  bucT  připojovaly  je  k  panskému  dvoru  aneb  snažily  se  je 
znova  sedláky  osaditi.  Někdy  navracely  poustky  dřívějším  jich 
držitelům,  kteří  na  kratší,  delší  dobu  z  panství  odšedše,  potom 
znova  na  něm  se  objevili,  jindy  však  nutili  baráčníky  a  selské 
synky,  aby  se  poustek  ujali.  Protože  však  vymáhaly  na  zánovních 
hospodářích  veliké  platy  a  roboty,  sedláci  brzy  zase  od  statků 
utíkali  a  museli  násilím  býti  na  ně  opět  uváděni.  Nad  to,  kdo 
ujal  statek,  potřeboval  peněz  nejen  na  to,  aby  si  jej  upravil,  ale 
i  aby  si  jej  dal  u  úřadu  zapsati  a  poznamenávati,  co  kdy  naň 
splatil  vejrunků.  Proto  bylo  mnoho  těch,  kteří  raději  statek  sobě 
připsati  nedávali,  tak  aby  nejsouce  jeho  vlastníky,  nebyli  ani  po- 
vinni jej  opravovati,  nýbrž  vrchnost  sama.  Byly  tedy  v  Čechách 
dvojí  statky  selské:  zakoupené  a  nezakoupené;  nezakoupené  ne- 
náležely sedláku,  a  není  o  nich  řeči  v  knihách  pozemkových,  ač 
v  skutku  bylo  jich  hojně. 

Přes  to  vybývalo  ještě  stále  mnoho  poustek,  které  k  pan- 
ským dvorům  byly  přiraženy.  Tak  dvory  ty  se  zveličovaly,  ale 
stará  míra  selských  robot  již  nevystačovala,  aby  nová  latifundia 
mohla  býti  náležitě  vzdělávána.  Ježto  nedostatek  pracovníků  stával 
se  vždy  patrnější,  vrchnosti  se  vytasily  se  sobeckou  zásadou,  že 
sedlák  má  jim  vykonávati  všecky  práce,  kterékoli  mu  kdy  nařídí, 
ať  jest  k  nim  zavázán  starším  psaným  právem,  ať  není.  Aby  samy 
nemusely  chovati  a  platiti  sluhů  a  dělníků,  chtěly  sedláka  učiniti 
takřka  panským  čeledínem,  ale  bez  jakékoli  mzdy,  ba  čeledín 
sám  platil  pánu  úrok'  na  penězích  a  naturaliích.  Sedlák  měl  vzdě- 
lávati veškeré  pozemky  panské  (i  rozhojněné  a  vzdálené)   a  pro- 
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vésti  kde  kterou  práci  až  do  mlácení  obilí,  což  pak  za  plat  konal 
baráčník.  Dle  svědectví  jednoho  jesuity  (z  residence  v  Hostinném) 
vrchnosti  obtěžovaly  již  před  r.  1650  poddané  robotami  i  nezapsa- 
nými tři  dni  týdně,  ba  i  více,  a  to  i  když  robot  tak  velkých  ne- 
potřebovaly, jak  patrno  z  toho,  že  braly  za  ně  také  peníze.  Za- 
bírajíce a  připojujíce  k  svým  dvorům  selské  grunty,  žádaly  i  na 
těch,  jimž  pozemek  byl  odňat,  aby  platili  kontribuci.  Vedle  toho 
nutily  sedláka,  aby  od  nich  kupoval  potraviny  zkažené  a  předra- 
žené, sám  však  aby  prodával  jim  vše  nejlepší  a  lacino;  ba  pro- 
dávaly své  poddané  i  bez  půdy  jako  otroky.  I  nebylo  divu,  že 
sedláci  začali  se  zase  proti  svým  utiskovatelům  bouřiti  a  své 
služby  i  platy  jim  odpírati.  Když  v  září  roku  1679  přijel  císař 
Leopold  I.  do  Čech,  povstalci  houfně  naň  >  nabíhali,*  aby  se  jich 
ujal.  Panovník  vydal  pak  následujícího  roku  1680,  ani  zatím  jeho 
generálové  selské  vzpoury  po  rozličných  krajích  v  krvi  dusili, 
dva  patenty  o  věcech  poddaného  lidu:  první  v  Praze  (dne  22. 
března  t.  r.),  kterým  všecka  stará  privilegia,  udělená  sedlákům 
»před  časem  ohavné  rebellie«  (před  rokem  1618)  byla  prohlášena 
za  neplatná,  leda  že  by  byla  od  vrchností  znova  stvrzena,  a  druhý 
v  Pardubicích  (dne  28.  června  t.  r.).  Z  tohoto  patentu  nejdůleži- 
tější jest  článek,  že  vrchnosti  nemají  vymáhati  na  poddaných  ro- 
boty více  než  tři  dni  týdně,  ale  robotníci  nechť  časně  do  díla 
přicházejí  a  ne  dříve  než  v  pravý  čas  z  roboty  odcházejí.  Jenom 
za  doby  žní  jsou  povinni  robotovati  dle  potřeby  vrchností'  více 
než  tři  dni,  třeba  i  celý  týden. 

K  oběma  těmto  patentům,  z  nichž  druhý  jest  předchůdcem 
potomních  patentů  robotních,  jenže  v  znění  svém  místy  nejasný, 
vrátíme  se  ještě  později.  Postavení  sedláků  se  však  ani  potom 
hrubě  nezměnilo,  ježto  vláda  skutečně  netrestala  vrchností,  které 
se  proti  druhému  patentu  prohřešovaly. 

Kalousek  zosnoval  si  tuto  charakteristiku1)  osudů  stavu  sel- 
ského v  Čechách  od  roku  1626  do  sklonku  17.  století  ze  studia 
rozličných  pramenů  historických,  zvláště  však  z  obsahu  listin, 
které  nedávno  zase  vydal  v  XXIII.  svazku  Archivu  Českého.  Jak 
již  vydavatel  dříve  tušil,  svazek  ten  nestačil,  aby  pojal  všecken 
materiál  příslušný  do  let  1626—1750,  a  přestává  tudíž  tentokráte 
na  písemnostech  jdoucích  toliko  do  roku  1698.  Jakožto  pokra- 
čování »Řádů  selských  a  instrukcí  hospodářských, «  uveřejněných 
již  v  svazku  XXII.,  přijato  do  svazku  XXIII.  celkem  138  kusů 
pod  čísly  194 — 332.  Zahájeny  jsouv»Právem  selským  v  Obnove- 
ném Zřízení  Zemském«  království  Českého  (z  10.  května  r.  1627) 
a  markrabství  Moravského  (z  10.  května  r.  1628)  a  končí  se  li- 
stinou, datovanou  ve  Vídni  dne  17.  prosince  roku  1698,  kterou 
kníže  Ferdinand  Schwarzenberg  propouští  z  poddanství  studenta 
k  stavu  duchovnímu.  Spůsob,  kterým  vydavatel  upravil  tento 
XXIII.  svazek  Archivu  Českého,  jest  týž  jako  v  svazku  předcho- 
zím, t.  j.  listiny  citovány  jsou  se  stejnou  věrností  a  přesností,  po- 


x)  Uvedli  jsme  z  ní  zde  jen  nejčelnější  myšlenky. 
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známky,  výklady,  historické  a  literární  úvody  k  nim  vynikají  touž 
jasností  a  důkladností.  Z  té  příčiny  nebudeme  zde  opakovati,  co 
pověděno  o  těch  věcech  již  v  letošní  Osvětě  (na  str.  547 — 552), 
a  přihlédneme  tentokráte  raději  k  podrobnějšímu  obsahu  listin, 
abychom  čtenáři  ukázali,  kolik  důležitých  i  zajímavých  zpráv  na- 
býváme z  nich  o  českém  sedláku  pobělohorském  a  jeho  poměru 
k  vrchnosti  v  17.  stol. 

Jakého  postupu  se  máme  při  tom  přidržovati?  —  Zdálo  se 
nám  nejpříhodnějším  čtenáře  poučiti  nejprve  o  tom,  do  jakých 
podrobností  byl  spůsob  života  poddanému  lidu  od  jeho  pánů  pře- 
depsán, a  počneme  tedy  předpisy  náboženskými. 

Katolickou  protireformaci  začaly  mnohé  vrchnosti  prováděti 
již  mnoho  let  před  bitvou  Bělohorskou.  Násilností  svých  prostřed- 
ků stal  se  záhy  pověstným  Jaroslav  Bořita  z  Martinic,  jenž  řády 
svými  na  panství  Smečenském  (z  r.  1602)  zřejmě  se  prohřešoval 
proti  starému  zákonu  zemskému,  ujednanému  na  sněmu  Kutno- 
horském r.  1485,  obnovenému  na  sněmu  r.  1512  a  uznávanému 
ve  Zřízeních  Zemských  r.  1564.  Zákonem  tím  obě  strany  nábo- 
ženské, pod  jednou  i  pod  obojí,  se  zavázaly,  že  žádnou  mocí  ne- 
budou nutiti  ani  poddaných  k  své  víře,  a  když  by  kdo  v  některé 
farnosti  měl  obyčej  jinak  přijímati,  než  tam  kněz  podává,  »ten 
v  přijímání  svém  může  svého  spasení  hledati,  kdež  se  jemu  bude 
zdáti.. «  Avšak  Bořita  již  r.  1602  přikazuje  přísně  svým  poddaným, 
aby  nechali  »všech  a  všelijakých  sekt,  nevěry,  falší  a  bludův  ka- 
cířských,* dali  se  vycvičiti  v  náboženství  od  těch  správců  du- 
chovních, které  na  panství  svém  ustanovil  a  srovnali  se  co  nej- 
dříve »v  té  jediné  pravé,  svaté  a  samospasitedlné  víře*  s  panov- 
níkem Českým,  jeho  manželkou  a  s  ním  jakožto  svou  vrchností. 
Ukládá  poddaným,  aby  nejméně  třikrát  do  roka  se  zpovídali  a 
svátost  oltářní  pod  jednou  spůsobou  přijímali.1)  Primas  a  rych- 
táři nechť  na  to  bedlivý  pozor  mají  a  toho,  kdo  by  aspoň  jednou 
do  roka  povinnosti  té  nevykonal,  na  zámek  postaví,  sice  že  sami 
přísně  budou  potrestáni ;  » jak  potom  dále  JMt  pán  aneb  na  místě 
a  z  poručení  JMti  páně  pan  ouředlník  s  ním  zajde,  a  potom  jej 
jiným  k  hrozné  vejstraze  pokutovati  a  trestati  bude,«  to  prý  pro- 
vinilec ať  své  neposlušnosti  a  bezbožnosti  přičítá.  Primasovi,  rych- 
tářům a  kostelníkům  náleží  dozírati  také  na  to,  aby  o  všech  ne- 
dělích a  svátcích,  jichžto  seznam  Bořita  vytisknouti  dal  a  po  panství 
rozeslal,  každý  hned  ráno  s  manželkou,  dětmi  i  čeledí  na  mši, 
na  kázání,  po  poledni  pak  na  nešpory  do  katolických  kostelů 
chodil,  leda  že  by  podstatnou  příčinou  od  toho  byl  zdržen;  »a 
z  kterého  by  koliv  domu  nejméně  dvě  osoby,  zvláště  pak  sám 
hospodář  neb  hospodyně  i  také  z  dětí  a  čeládky  jich  v  kostele 
při  službách  božích  nebyli,*  hospodář  domu  toho  pokutován  bude 
jednou   librou   vosku   aneb   za   ni  24  gr.  m.    Jestliže   by  se  však 

l)  Také*  v  »Instrukci  hejtmanské  na  panstvích  komorních  z  1.  1603—1702* 
vyhlazena  již  za  císaře  Matiášc  narážka  o  dvojím  dovoleném  nábožen- 
ství v  Čechách  (viz  I.  díl  Kalouskových  >Řádu  selských  a  instrukcí 
hospodářských*  str.  372— 373  . 
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»kdožkoli  do  některého  cizího  nekatolického  kostela  k  těm  ne- 
pořádným sektářským  predikantům  a  duší  lidských  svůdcům  jíti 
opovážil,  tu  každý  10  kop  m.  pokuty  k  záduší  hned  kostelníkům 
dáti  a  složiti  má.  Však  v  čem  by  tak  kdy  podruh  aneb  čeledín 
prohřešil,  tu  zase  na  něm  hospodář  jeho  takové  škody  postíhati, 
i  sobě  ji  v  placení  jemu  služby  neb  od  díla  vyraziti  mocti  bude.* 
Bořita  neváhal  připojiti  také  dlouhý  seznam  všech  postův  a  dní 
zdrželivosti,  aby  se  jím  poddaní  spravovali,  a  zakazuje  dle  tehdej- 
šího zvyku  »lání  všelijaké,  přísahání,  hromování,  zlořečení,  též 
nestydaté  (oplzlé)  a  nevážné  mluvení,  bud  z  ožralství  aneb  sice 
z  nešlechetné  svévolnosti,*  hrozí,  že  s  provinilcem  na  zámku 
»  žertováno*  nebude. 

Nařizuje  dále,  aby  poddaní  uctivě  se  chovali  »k  lidem  du- 
chovním, pravým  a  pořádným  katolickým  kněžím,  zvláště  k  správ- 
cům svým,  totiž  panu  děkanovi  a  farářům,*  a  aby  jim  i  »k  za- 
dusím, podobně  též  do  seminarium  a  špitálu  všecky  povinné  pe- 
něžitý platy,  desátky  a  ospy  obilní,  vše  dobrý  a  hodný  na  berný 
minci  a  spravedlivé  míře  pořádně  v  určité  časy  odvozovali,*  sice 
že  vězením  k  tomu  budou  přidržováni.  Zvláště  však  zakazuje,  aby 
nikdo  »jinam  na  cizí  grunty,  kollatury  a  fary  neb  do  kostelův 
k  jiným  kněžím  aneb  farářům  na  služby  boží  a  kázání,  též  o  křty, 
voddavky  i  jiné  svátosti  se  neutíkal.*  Provinilec  má  pokaždé  býti 
nejen  vězením  trestán,  ale  i  pokutou  6  kop  m.,  z  nichžto  polo- 
vice připadne  záduší  aneb  kostelu  cizímu,  druhá  pak  děkanovi 
neb  faráři,  pod  jehož  duchovní  správu  provinilý  přísluší,  »tak 
aby  oni  tím  lepší  pozor  sami  na  to  dali  a  o  tom,  kdo  by  se  toho 
dopustil,  na  zámek  JVII  Mti  pánu  aneb  panu  ouředlníku  rádi 
oznamovali.*  I  šestinedělkám  přikázáno,  aby  k  ouvodu  do  kostela 
přicházeti  nezanedbávaly.  Přísným  trestem  hrozí  se  tomu  a  zvláště 
rychtáři,  jenž  by  věda  o  člověku  nemocném,  nestaral  se  o  to,  aby 
byl  od  svého  katolického  správce  duchovního  náležitě  zaopatřen ; 
podobně  tomu,  kdo  by  Boží  muka  ať  pro  čarodějství,  ať  z  jiných 
příčin,  lámal,  sekal  a  kříže  s  nich  srážel,  jako  by  tu  ^znamenité 
rekovství*  provozoval. 

Jak  patrno  z  řádů  Bořkových,  ač  vydány  byly  18  let  před 
pokořením  českého  povstání,  vane  již  zcela  duch  pobělohorský. 
Z  doby  pobělohorské  budou  asi  nejvíce  poutati  čtenáře  ukázky 
z  náboženských  nařízení,  která  předně  katolické  vrchnosti  du- 
chovní vydaly  na  svých  panstvích.  Tak  arcibiskup  Harrach  na- 
řizuje (v  artikulech  soudních  panství  Č.  Řečického  z  roku  1633) 
poddaným,  aby  zanechali  »všech  nevěr  a  bludů  kacířských,*  cho- 
dili pilně  v  neděli  a  o  dnech  svátečních  na  služby  boží  i  kázání, 
processí  a  nešpory,  v  těch  dnech  zdržovali  všech  smluv  a  soudů, 
kupování  a  prodávání  páleného,  pokud  služby  boží  trvají,  nejméně 
jednou  v  roce  aby  se  zpovídali  a  přijímali  svátost  oltářní  pod 
jednou  spůsobou  všichni,  jimž  jest  aspoň  12  let.  Tomu,  kdo  by 
se  nechtěl  katolickými  kněžími  římskými,  řádně  dosazenými  spra- 
vovati, aby  » všecky  živnosti  a  obchody  městský  složeny  byly,  a 
ten  a  takový  aby  jich  žádným   vymyšleným    spůsobem   neužíval, 
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dokudž  by  k  víře  svaté  katolické  nepřistoupil ;  a  umřelli  by  v  tom 
čase,  nemá  tělo  jeho  na  posvátném  místě  mezi  jinými  věrnými 
křesťany  pochováno  býti.  Jestli  by  kdo,  sám  katolickým  jsouc, 
manželky  a  dítek  svých  k  tomu  neměl,  aby  bez  (sic !)  městských 
živností  a  obchodův  prázen  byl.«  Když  by  hospodář  z  bezelst- 
ných příčin  na  mši  svatou  v  neděli  neb  ve  svátek  jíti  nemohl, 
»tedy  aspoň  jednu  osobu  z  příbytku  svého,  buď  mužského  neb 
ženského  pohlaví  €  do  kostela  poslal.  Vedle  láni,  hromování  atd. 
zakazuje  se  zvláště  » bezbožné  rouhání  proti  Pánu  Bohu,  proti 
Matce  Boží  a  svatým  a  svátostem  velebným,  buď  z  ožralství  neb 
z  oumyslnosti,«  přechovávání  knih  neb  obrazův  a  jiných  podob- 
ných věcí  » proti  a  na  potupu  církvi  katolické, «  nezachováváni 
dní  postních  a  prodávání  masa  od  řezníků  v  takové  dni.  Dozor 
na  to  uložen  desátečným  v  každém  desátku  a  rychtáři  v  obci. 
K  manželství  nemá  se  jeden  druhému  zamlouvati  v  soukromí, 
nýbrž  v  místě  poctivém  a  v  přítomnosti  dvou  neb  tří  svědků 
hodnověrných  a  jen  s  dovolením  vrchnosti;  kdo  by  vstoupil 
v  manželství  bez  takového  dovolení,  pozbude  vší  své  spravedl- 
nosti. Ženich  a  nevěsta  dejte  se  v  kostele  třikráte  ohlásiti  od  fa- 
ráře svého  —  jinam  o  oddavky  se  utíkati  nesmějí  —  a  aspoň  tři 
dni  před  sňatkem  se  vyzpovídejte  a  přijměte  svátost  oltářní.  K  zá- 
kazu ničiti  dosavadní  Boží  muka  a  užívati  jich  »k  zlořečenému 
čarodějnictví*  připojen  příkaz  stará  obnovovati  a  nová  posta- 
vovati. 

Hejtmanovi  na  statcích  kláštera  Svatojirského  ukládá  in- 
strukce z  r.  1665,  *aby  při  času  velikonočním  lidé  jak  při  ves- 
nicích, tak  i  při  dvořích  panských  pozůstávající,  buďtež  oni  pod- 
daní nebo  nepoddaní,  k  svaté  zpovědi  a  přijímání  velebné  svá- 
tosti přistupovali  a  chodili,  cedulky  anebo  vysvědčení  té  od  nich 
vykonané  povinnosti «  aby  byly  žádány,  a  vrchnost  pilně  a  věrně 
byla  zpravována,  » zdaliž  všichni  katoličtí  jsou.* 

Kníže  Vácslav  z  Lobkovic  předpisuje  v  instrukci  své  konše- 
lům města  Roudnice  (r.  1676),  aby  nestrpěli  v  obci  nikoho, 
»kdož  by  prvé  samospasitedlné  víry  katolické  apoštolské  římské 
nebyl,  a  náboženství  katolického  všemi  skutky  svými  podle  řádu 
církve  svaté  nenásledoval, «  dále  aby  nedopouštěli  » pokoutních 
schůzek  k  zapověděnému  náboženství,*  udávali  osoby  nekatolické, 
ať  jakéhokoli  stavu,  regentovi  a  neshovívali  nijak  emigrantům 
»do  města  zhusta  přijíždějícím  a  přicházejícím  — «  předpis  sice 
jen  pro  město  vydaný,  ale  obrážející  věrně  ducha  vrchnosti. 

Kníže  Lichtenštein  varuje  poddané  své  řádem,  určeným  pro 
panství  Uhříněveské  (z  r.  1684- -1707),  aby  » žádných  závěrkův 
aneb  kouzlu  nevyhledávali,  aniž  jaký  kacířský  knihy  četli  a  jich 
v  domech  přechovávali,  neb  s  kacíři  jaký  obcování  proti  víře 
měli« :  nýbrž  to  vše  aby  činili,  co  jim  katolická  víra  velí  a 
k  tomu  také  svou  čeládku  a  děti  vedly  tak,  »aby  Bůh  jim  po- 
žehnání dal.«  Nemají  »nic  nejmenšího*  proti  víře  svaté  mluviti, 
nýbrž   neděle   a   sváteční   dni   světiti,    se   všemi  svými   na    boho- 
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službu  choditi  a  děti,  kde  »  katechismus  se  drží,  pilně  k  němu 
vysílati. « 

I  sněm  český  naléhal  na  řádné  svěcení  nedělí  a  svátkův,  a 
když  snesení  jeho  o  té  věci  bylo  potvrzeno,  místodržitelstvo  vy- 
hlásilo je  patentem  ze  dne  22.  října  r.  1654. 

Podnětem  k  tomu  snesení  bylo  konání  robot  ručních  i  taž- 
ních ve  dnech,  kdy  katolická  církev  těžké  práce  nedovoluje. 
Úřadům  místním  připomíná  se  povinnost,  podporovati  duchovní 
správce  v  jeho  péči  o  to,  aby  hospodáři  i  s  dětmi  a  čeledí 
v  takové  dni  mohli  obcovati  mši,  kázání  a  jiným  obřadům  církve 
katolické ;  mají  stanoviti  i  jisté  dozorce,  kteří  by  si  všímali,  kdo 
bohoslužby  nedbá,  a  zvláště  těch,  kdo  zatím  popíjejí  v  hospodě. 
Krámy  a  dílny  nechať  zůstávají  zavřeny;  představení  herců,  kej- 
klířů  a  lidí  podobných  ať  se  za  bohoslužby  nepořádají;  pokud 
koná  se  katechismus  neb  požehnání,  hudebníci  ať  v  hospodách 
nehrají;  vůbec  pak  zakazují  se  podobné  zábavy  v  advente, 
v  postě,  o  křížových  dnech,  prvního  dne  o  vánocích,  velikono- 
cích a  letnicích.  Všeliké  úřední  a  soudní  výkony  v  neděli  a 
o  svátcích  se  zapovídají;  zvláště  povolávání  poddaných  od  úřed- 
níků neb  vrchností  na  úřad,  rozměřovánl  jim  týdenních  robot  a 
jednání  v  příčině  jich  platů.  Dále  se  vrchnosti  a  úředníci  napo- 
mínají, aby  neukládali  přílišných  robot,  tak  že  poddaní  nemohou 
s  nimi  býti  ve  všední  dni  hotovi.  Úředníkům  i  sedlákům,  kteří 
by  nařízení  těch  nešetřili,  hrozí  se  pokutami.  Za  žní,  vinobraní, 
a  kdy  jde  o  rychlou  pomoc  bližnímu,  lze  výjimkou  i  v  neděli 
a  o  svátcích  naléhavé  práce  vykonávati;  o  tom  každého  poučí 
farář  a  správce  duchovní,  po  případě  dá  k  takové  práci  bez- 
platné svolení.  Ani  ti,  kdo  po  zemi  cestují,  nesmějí  v  tyto  dni 
mši  zameškati. 


Povinnosti  náboženské  vytýkají  se  v  artikulech  soudních, 
t.  j.  v  článkovaných  předpisech,  které  vrchnosti  dávaly  každého 
roku  na  soudu  obecním  čili  purkrechtním  poddaným  svým  před- 
čítati, na  prvním  místě.  Dlouhá  řada  článků  oznamovala  podda- 
ným povinnosti  ostatní. *)  Měli  zachovávati  úctu  a  poslušnost 
nejen  k  vrchnosti,  ale  i  k  rychtářům,  konšelům  a  jiným  jejím 
úředníkům,  tito  pak  tak  se  chovati,  aby  nikomu  nespravedlivostí 
neublížili,  a  nesvolávati  hromad  bez  potřeb  vrchnosti  neb  obec- 
ních. Do  hromad  má  každý  soused  sám  osobně  choditi;  » který 
by  pak  zoumysla  nepřišel,  jsa  doma,  byť  i  na  místě  svém  ně- 
koho jiného  neb  ženu,  jak  někteří  ten  obyčej  činiti  mají,  poslal, 
ten  každý  aby  pokutu  5  gr.  dal,  kterážto  pokuta  k  obci  obrá- 
cena býti  má«  (dle  artikulů  soudních  panství  Č.  Řečického). 
Poddaní  neobtěžujte  vrchnostenských  úředníků  v  dni  nedělní  a 
sváteční,    nýbrž    přednášejte   jim    své    záležitosti    v   dni    k   tomu 


l)  Uvádíme  zde  mnohé  i  z  těch  předpisů,  které  se  vyskytovaly  již  také 
v  XXII.  svazku  Archivu  Českého. 
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ustanovené,  t.  j.  ve  středu  a  sobotu;  kdykoliv  však  kdo  bude 
od  vrchnosti  neb  ouředníka  obeslán  a  nepostaví  se,  stihne  jej 
pokuta.  Kterak  při  zavírání  manželství  si  vésti,  již  jinde  uvedeno. 
Děti  nechť  dobře  jsou  vychovávány  a  do  školy  řádně  posílány. 
Ani  dětí  svých,  ani  sirotků  po  jiném,  nikdo  ať  na  cizí  grunty 
nešikuje,  neprojednává,  na  řemeslo  nedává  a  v  manželství  neza- 
dává bez  povolení  vrchnosti;  neber  sirotkův  odjinud  bez  povo- 
lení jich  vrchnosti.  Sirotkové  zběhlí,  nevrátili  se  v  čas  a  za  od- 
puštění nepožádají,  ztrácejí  svou  spravedlnost.  Podobně  »pacholek 
a  mládenec,  vdova  neb  děvečka, «  kteří  by  »  neřádně  se  chovali 
a  tudy  o  poctivosti  své  přišli. «  Rychtáři  a  konšelé  pečujte  o  řád- 
nou inventuru  majetku  po  zemřelých  pozůstalého.  Na  roboty  při- 
cházejte ráno ;  rychtář  předcházej  sousedy  svým  příkladem  a  do- 
zírej, aby  dílo  se  pořádně  konalo.  Berně  a  všeliké  poplatky 
všichni  rychtářům  v  určený  den  odvozujte. 

i^ád  poddanský  Jaroslava  z  Martinic  z  r.  1638  stanoví: 
»Ouroky  a  jiné  peněžité  platy,  aby  ode  všech  zouplna  konečně 
tejden  před  svatém  (sic)  Jiřím  a  tejden  před  svatém  Havlem,  též 
berně  a  zbírky  všeliké  po  napomenutí  od  pana  ouředlníka  aneb 
písaře  důchodního  před  časem  v  sněmích  doloženém  vybírány  a 
spravovány  byly,  a  to  na  dobré  minci  české;  tolikéž  osepní  obilí 
na  dobré  míře,  též  slepice,  vejce  a  jiné  věci  dobré  a  hodné  časně 
odvozovati  mají.«  Nikdo  ať  nedělá  žádných  škod  v  panských  le- 
sích, rybnících,  potocích,  řekách,  na  lukách,  štěpnicích  neb  vini- 
cích ;  na  panské  hony  a  shony  ať  na  daný  rozkaz  přichází  každý 
s  tenaty  a  soškami  sám  neb  za  sebe  pošle  pacholka ;  psů  do  pole 
neb  lesův  ať  nikdo  s  sebou  nebere. 

Bez  vůle  a  vědomí  vrchnosti  nesmí  nikdo  ani  obecních  lesů 
selských  k  své  potřebě  užívati;  rybníky  obecní  ani  své  vlastní 
gruntovní  loviti,  nic  od  živnosti  neb  gruntu  odprodávati,  měniti, 
zastavovati  neb  pozemek  ve  spolku  s  jiným  osívati.  »Vožralci  a 
mrhači,«  kteří  by  louky  a  dědiny  aneb  obilí  na  poli  v  slámách 
odprodávali,  budou  trestáni  a  povinni  grunt  jiným  hospodářem 
hodným  osaditi.  —  Kdo  však  s  povolením  vrchnosti  grunt  pro- 
dává neb  kupuje,  učiň  to  u  přítomnosti  rychtáře  a  starších,  a  do 
šesti  neděl  dej  zapsati  do  register  purkrechtních ;  rovněž  peněz 
za  grunt  ať  nikdo  neklade  pokoutně,  nýbrž  co  složí,  dá  zazna- 
menati do  register;  »nebo  lidské  paměti  hynou,  a  zápisové  zůstá- 
vají* (dle  instrukce  Fridlandské  z  r.  1628).  Bez  svolení  pánova 
poddaní  ani  sami  lidem  z  cizího  panství  rukojemství  nedávejte 
ani  od  nich  nepřijímejte  a  dobytka  cizím  řezníkům  neprodávejte. 
Podruhů  a  podruhyň,  nemajíli  listů  propouštěcích  od  bývalé  své 
vrchnosti  a  bez  vědomí  rychtáře  i  konšelů  nebo  panského  hejt- 
mana do  obce  nepřijímejte.  Nepřechovávejte  zlodějů,  povalečů,, 
krosnařu,  žen  neřádných  aneb  nevěstek;  sice  ručiti  budete  za 
škodu  jimi  spůsobenou;  chodce,  rybnikáře  a  štercíře  hned  pryč 
vybuďte. 

Poddaní  varují  se,  aby  nikde  jinde  než  v  panských  mlýnech 
nemleli  a  jen  z  panských  solnic  sůl  kupovali.  Sami  si  vařiti  pivo 
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v  kotlích  nesmějí  aniž  odbírati  pivo  nebo  pálené  -cizopanské. 
Šenkýřům  jest  odbírati  pivo  pouze  z  pivovaru  domácí  vrchnosti, 
a  to  tak,  aby  měli  stále  »pivo  za  pivem;*  není  dovoleno,  aby 
hostům  přes  dvě  hodin  na  noc  pivo  točili,  čeládku  panskou  neb 
osoby  zlé  pověsti  přechovávali,  hru  v  kostky  a  v  karty  dopou- 
štěli. Zakázáno  poddaným  vůbec  » všeliké  zbytečné  žraní,  hodo- 
vání, hry,  tance,  noční  schůzky,  pokřiky  a  přástky.«  Arcibiskup 
Harrach  ukládá  mimo  to  rychtářům  a  konšelům,  aby  nikdo 
ze  sousedův  a  zvláště  z  osob  úředních  »s  židy  žádného  tovaryšství, 
společenství,  handlův,  obchodův  nemívali.*  Připojuje  k  svým  na- 
řízením zároveň  hojně  pokut,  jež  sice  stihnou  provinilce,  všech 
pokut  třetinu  věnuje  panským  hejtmanům,  aby  takto  »ve  všem 
lepší  řád  byl  držán.«  Poddaní  mezi  sebou  mají  se  dobře  snášeti, 
stříci  se  všech  » bitev,  rvaček,  láni,  hanění ;«  ten,  komu  bylo  ublíženo, 
nepomáhej  sobě  sám,  nýbrž  stěžuj  si  u  rychtáře  a  konšelů  neb 
i  u  panského  hejtmana.  Ženy  a  děvečky,  které  by  se  vadily  a 
haněly  nebo  klevetaly,  ať  trestány  jsou  košem  a  potom  dány  do 
trdlice.  Druh  druhu  čeledi  neodhazuj,  a  počínej  si  opatrně  s  ohněm 
v  domě,  v  chlévech  i  stodolách;  vyšlehneli  kdy  přece,  nechať 
pohotově  jsou  háky,  řebříky,  vědra  a  škody,  a  kde  kdo  povin- 
nost má  pomáhati  při  hašení.  Pro  nebezpečí  ohně  nebuďte  pře- 
diva sušena  v  světnicích,  nýbrž  toliko  v  pazdernách;  konšelé  a 
dva  z  obce  dozírejte,  aby  komíny,  prsky,  kamna  a  stavení  byly 
dobře  upraveny  a  opravovány.  Přes  pole  vrchnosti  neb  sousedů 
nikdo  nebývalých  stezek  a  cest  nedělej  a  mezníky  nehýbej  ;  na 
začátku  máje  každá  obec  vycházej  do  polí,  a  staří  pamětníci  uka- 
zujte lidem  mladším,  kde  který  mezník  stojí  neb  stával. 


Jak  řečeno,  tyto  a  podobné  artikule  bývaly  každého  roku 
ohlašovány  na  sondu  obecním,  konaném  vždy  kolem  narození  Páně 
proto,  že  v  tu  dobu  poddaní  měli  nejméně  práce.  Přítomnou 
vrchností  (neb  úředníkem  od  ní  vyslaným)  rychtáři,  konšelé,  po- 
lesní,  dozorci  nad  rybníky,  kostelníci  a  jiní  vesničtí  úředníci  byli 
obnovováni,  načež  řády  selské  artikul  za  artikulem  předčítány  a 
vlastní  soud  zahájen.  Uvažovány  na  něm  a  do  knih  purkrechtních 
zapisovány  odkazy  učiněné  chrámům,  špitálům  a  p.  (» dluhové 
kostelní*),  smlouvy  gruntovní  a  porovnání,  platy  čeládce  zadržené, 
nápady  připadající  na  pána  a  na  jiné  právní  dědice,  kladeny  pe- 
níze náležející  sirotkům  do  truhlice  sirotčí,  rozhodovány  rozepře 
mezi  poddanými,  když  voleným  ubrmanem  nemohly  býti  po- 
rovnány, trestáni  pomluvači  a  svářící  se,  když  » dobrotivého  po- 
rovnání přijíti  nechtí,«  dosazováni  lepší  hospodáři  na  místo  ne- 
spůsobilých,  lenivých  a  nedbalých  a  udílena  napomenutí  hospo- 
dářům a  hospodyním,  aby  opravovali  stavení,  střechy,  komíny, 
ohrazovali  zahrady  a  pole  podle  silnic,  varovali  se  krádeže  a  po- 
kojně vespolek  živi  byli.  Měsíc  a*  den,  kdy  soud  měl  býti  konán, 
ohlašován  byl  dvě  neb  tři  neděle  dříve,  aby  se  každý  naň  se  svou 
věcí  a  zvláště  dlužník  peníze  pro  věřitele  připraviti  mohl. 
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Na  menších  panstvích,  kde  vrchnost  sama  soudu  obcovala, 
postupováno  při  něm  asi  takto :  Panský  úředník  s  písaři  přichystali 
všecky  purkrechtní  knihy  vesnice  příslušné,  »supplikace,  listy  od 
starého  soudu  až  do  nového  o  spravedlnosti  lidský  a  jiné,«  jakož 
i  potřeby  kancelářské  (papír,  inkoust  a  p.),  dále  knihy,  do  které 
zapisováni  byli  rychtáři  a  starší  a  konečně  truhlici  sirotčí. 

Potom  rychtář  povolal  všechny  obyvatele  vesnice,  hospodáře 
i  hospodyně,  načež  úředník  jménem  vrchnosti  se  otázal,  zdali 
rychtář  »dle  cedule  jemu  zaslané*  dal  všem  o  soudu  věděti,  a  zda 
všichni  jsou  přítomni.  Nebyloli  tomu  tak,  proč  a  z  jaké  příčiny 
se  to  nestalo?  » Dobrá  kapitola  a  na  pepř  pokuta  podle  vyměření 
regimentu. « 

Dále  otázal  se  úředník,  zda  >pod  správou  rychtáře  N.  regi- 
mentní  artikule  zachovávali  ?«  Zda  se  obec  rychtářem  a  staršími 
řídila,  zda  jich  každý  poslouchal  ?  Zda  také  hajní  si  náležitě  vedli? 
»Neníli  co  na  odporu,  tehdy  rychtář  palcát  práva  před  vrchnost 
složiti  má,1)  potom  z  povinnosti  hned  i  s  staršími  až  i  hajnými 
se  propouštějí,  a  to  předně  vrchnosti  své  s  poděkováním  i  rukou 
podánírn.« 

Úředník  tázal  se  pak  shromážděných:  » Poněvadž  již  nyní 
sobě  rovni  zůstávají,*  máli  kdo  jakou  stížnost  do  propuštěných 
rychtáře  a  starších? 

Nebyloli  stížnosti,  bylo  všem  »s  pochválením  pána  Boha  býti 
z  toho  povděčnu*  a  pak  ven  vystoupiti.  Jenom  »JMt  pán  ráčí  po- 
vážiti s  dobrými  přísedícími  lidmi  všech  příčin,  a  z  obce  osobu 
hodnou,  usedlou,  rozumnou,  na  poctivosti  dobře  zachovalou  za 
rychtáře,  a  potom  i  jiné  osoby,  kolikkolivěk  jich  potřebí  jest,« 
poručí  před  sebe  povolati  a  vprostřed  postaviti.  Na  obec,  která 
rovněž  zase  dovnitř  povolána,  vznesena  pak  otázka,  máli  kdo  co 
proti  vybraným.  Pakli  ne,  »hned  osoba  za  rychtáře  volená  před- 
stoupiti má,  a  pod  pokutou  vyměřenou,  ničímž  se  nevymlouvajíc, 
přísahu  učiniti  a  podáním  ruky  JMti  pánu*  povinnost  slibuje.  Po- 
dobně v  úřad  dosazováni  jsou  i  starší  a  hajní,  podávajíce  vrchnosti 
ruku,  která  jim  » štěstí  a  v  práci  dobré  prospěch  vinšů  je. «  Jména 
všech  nových  úředníků  zapisují  se  hned  do  knihy. 

Následuje  čtení  artikulů  čili  regimentu  na  panství  platného 
»až  do  konce  s  zavírkou  dobrého  a  přívětivého  napomenutí.*  Po 
přečtení  těch  předpisův  úředník  káže  přednésti  truhlici  sirotčí 
a  lychtáři  i  starším  za  stůl  se  posaditi.  A  tu  » vedle  moci  od  JMti 
pána  dané«  úředník  soud  zahajuje  (dle  znění  jedné  listiny)  takto : 
»Z  poručení  a  nařízení  N.  N.  N.  já  tento  soud  purkrechtní  na 
přítomným  právě  hájím,  předně  boží  mocí,  též  JMti  pána  mocí. 
Kdo  by  koliv  před  tímto  soudem  co  měl,  ten  své  spravedlnosti 
vyhledávej  náležitě.  Pakli  by  se  kdo  jakého  scestného  nepříkladu 
před  tímto  soudem  a  právem  dopustil,  to  bude  k  spravedlnosti 
jeho  k  strátě  podle  starobylosti  předešlých  soudův,  zvyklosti  a 
zasloužilosti  k  skutečné  panské  pokutě,  s  jistým  při  tom  trestáním 


l)  Dle  jiné  formule  skládá  »žíly  rychtářsko. 
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(o  čemž  jeden  každý  doslejchaje,  bude  se  věděti  čím  spraviti 
a  před  tím  soudem  čeho  uvarovati). «  —  Soud  volá  dle  jistého 
pořadu  ty,  o  jichžto  záležitost  jde;  které  věci  vyřizuje,  o  tom 
byla  řeč  výše ;  vše  zapisuje  se  hned  do  knih  purkrechtních. 

» Cokoli  pak  nezletilým  a  sirůbatům  při  soudech  přijde,  hned 
to  do  truhly  k  tomu  ustanovené  v  přítomnosti  hejtmana  a  dů- 
chodního písaře,  když  pána  tu  není,  zavříti  se  má;  od  kteréžto 
tento  jeden,  druhý  pak  jiný  rozdílný  klíč  míti  bude ;  leč  by  snad 
pán  poručnfky  ustanovil,  jimžto  jeden  klíč  svěřiti  se  má,  druhý 
pak  zůstane  v  kanceláři  .  .  .  Naposledy  pak,  po  díků  činění  Bohu, 
knihy  gruntovní  zavříti  se  mají  a  na  místě  před  ohněm  bezpeč- 
ným složiti,  a  k  nim  žádný  přístupu  nemíti,  aniž  bez  zřetedlného 
povolení  pána  mají  kdy  otevřeny  býti;  což  se  i  o  urbáři  panství 
rozuměti  má  .  .  .  Pakli  nějaké  těžkosti  hodné  uvažování  v  čas 
soudu  připadnou,  kteréž  prodlení  potřebují,  mají  se  pilně  pozna- 
menati a  potom  při  posudcích  (totiž  dodatečných  soudech,  ko- 
naných o  masopustě)  porovnati,  a  těžší  nedostatkové  trestáni  býti, 
aby  netrestání  v  svévolnost  nepřišlo  a  v  potupu,  což  v  lidu 
obecním,  to  jest  nestálým  a  vrtkavým,  se  přihází.*  x)  — 


Při  soudech  selských  jednalo  se  také  o  odúmrtech  aneb  ná- 
padech, jdoucích  po  poddaných  na  vrchnost.  Podle  Hospodářské 
knihy  Krištofa  Fischera  (z  r.  1679)  vrchnosti  oblíbily  si  zlý  oby- 
čej, že  »v  linii  sstupující  samé  dítě  s  matkou  po  smrti  otce  a 
manžela  dědí,  a  všeliký  jiný  stupeň  příbuzenství  odmrštén  bývá 
od  dědictví,  takže,  když  umře  syn  bez  dědice,  ani  bratr,  ani 
sestra,  mnohem  méně  vnukové  z  nich  pošlí,  ani  kdo  jiný  po  nich 
nedědí,  nýbrž  celé  dědictví  připadá  pánu  gruntů.*  Vrchnosti  chy- 
taly se  v  té  příčině  všeho,  co  stalo  se  obyčejem  na  škodu  pod- 
daných, ale  nešetřily  obyčejův  a  milostí,  propůjčených  poddaným 
od  nepamětných  dob,  ba  ani  závazků,  zapsaných  do  zemských 
desk,  s  kterými  panství  se  ujímaly.  Někde  zříkajíce  se  práva  od- 
úmrtního,  vymiňovaly  si  za  to  nové  poplatky  od  poddaných.  Tak 
na  př.  klášter  Kladrubský  dovoluje  r.  1628  ve  vsi  Milíně  osedlým 
i  potomkům  jich  svobodně  o  svém  statku  kšaft ovati  (tak  aby  po 
zemřelém  všecek  jeho  statek  mohovitý  i  nemohovitý  spadl  na 
pozůstalou  manželku,  děti  mužského  i  ženského  pohlaví,  a  kdy  by 
manželky  a  dítek  nebylo,  na  krevní  nejbližší  přátele  obojího  po- 
hlaví v  třetím  stupni  příbuzenství),  vyžádal  si  za  to  každoročně 
»z  jednoho  každého  lánu  dědin  jeden  kbelec  Plzeňské  míry  do- 
brého a  příhodného  ječmene,  ya  z  půl  lánu  tolikéž  půl  kbelce  na 
sladovnu  naši.«  Jan  Vilém  z  Švamberka  a  na  Červeném  Újezdci, 
odpouštěje  r.  1629  poddaným  v  desíti  všech  na  Písecku  odúmrti, 
aby    mohli    odkazovati    majetek    přátelům    svým    tu    bydlejícím, 

x)  Zprávy  o  soudech  purkrechtních  čili  obecních  sebrali  jsme  z  rozličných 
listin  XXIII.  svazku  Archivu  Českého,  zvláště  také  z  Hospodářské 
knihy  Kr.  Fischera. 
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ukládá  jim  za  to  o  dva  dni  roboty  ve  žních  více.  Přišli  prý 
k  němu  »v  poníženosti  slzavě  oznamujíce,  jakou  jsou  nenabytnou 
škodu  od  začátku  té  v  království  tomto  Českém  povstalé  vojny 
jak  na  statcích,  tak  také  na  tělích  svých  zakušovali,  tak  že  mnozí 
z  gruntův  těch  od  vojska  semo  tam  zahnáni  a  splundrováni  byvše, 
s  prázdnem  odcházeti  a  všechno  všudy  opustiti,  jiní  pak  hrdla 
svá  a  smrt  ohavnou  podstoupit  museli.*  Probošt  Vyšehradský, 
odnímaje  (kolem  r.  1650)  poddaným  na  statku  Žitenickém  právo 
kšaftovati,  mluví  o  tom  dokonce  tak,  jako  by  to  činil  jen  jim 
na  prospěch  a  prokazoval  jim  » velikou  milost. «  Nemůžeme  se 
zde  šířiti  o  tom,  kterak  právo  dědické  a  nápad  po  poddaných 
byl  na  rozličných  panstvích  upravován.  Pro  samojediná  panství 
komorní  v  Čechách  bylo  vydáno  (r.  1651 — 1700)  o  té  věci  »Tři- 
catero  artikulů*  vedle  ^Rozhodnutí  komory  české  o  několika 
kuších  dědického  práva  poddaných  na  panství  Pardubském* 
(z  17./5.  r.  1651). 

Na  Hlubocku  (a  snad  i  jiných  statcích  Schwarzenberských 
v  Čechách)  byla  od  r.  1670  platná  o  tom,  »jaký  nápad  jde  na 
koho  po  lidech  zběhlých  a  na  vojně  zabitých,  též  po  padlých 
ženských,*  pravidla  tato: 

Po  těch,  kdo  od  r.  1618  »za  času  té  nešťastné  rebellie  a  na 
to  následující  české  vojny  z  panství  zběhli  a  zemřeli,*  připadly 
ze  čtyř  dílů,  na  které  spravedlnost  jejich  byla  rozdělena,  vrchnosti 
tři  díly,  kostelu,  k  němuž  ti  poddaní  příslušeli,  polovice  dílu,  a 
k  záduší  pustému  rovněž  polovice  dílu.  Dalli  se  kdo  z  nich  na- 
verbovati do  císařského  vojska  a  zahynul,  připadly  dvě  třetiny 
spravedlnosti  jeho  přátelům,  vrchnosti  třetina  zbývající.  Jestliže  se 
však  navrátil  třeba  i  po  dlouhém  čase  (po  12,  15  i  více  letech), 
celá  spravedlnost  jeho  byla  mu  vydána.  » Který  by  pak  z  roz- 
pustilosti neb  svývolně  z  panství  zběhl,  a  po  10  neb  15  letech 
se  nenavrátil :  všechno  mil.  vrchnosti  připadá.  Avšak  navrátilli 
by  se  zase  na  panství,  mil.  vrchnost  z  pouhé  milosti  jemu  bud 
všechno  aneb  aspoň  díl  zase  dáti  v  moci  sobě  zanechávati  ráčí.« 
Po  svobodné  ženské  osobě,  kteráž  by  »s  mužskou  též  svobodnou 
osobou  k  pádu  přišla, «  aneb  po  »zmrhanej  vdově,*  padlé  ženě 
a  jejímu  dítěti  zůstaveny  dvě  třetiny  její  spravedlnosti,  a  třetina 
zbývající  připadla  vrchnosti. 

»Vynacházejí  se  též  na  dvořích  od  léta  1618  pustých  mnozí 
nápadové,  o  kteréž  žádní  nápadníci  se  neozejvají :  takové  zouplna 
zcela  mil.  vrchnosti  připadají.  Však  pokudž  by  se  kdo  budoucně 
ohlásil  a  náležitě  provedl,  že  tento  aneb  onen  nápad  jemu  sku- 
tečně patří,  má  v  tom  slyšán,  a  jemu  z  milosti  dle  uznání  zadosti 
činěno  býti.  Po  jednom  v  knížecím  špitále  Lišovském  zemřelém 
špitálníkovi  připadá  k  témuž  špitálu  1,  a  jeho  přátelům  2,  — 
summa  3  díly.*  Bylo  tedy  ještě  po  r.  1676  plno  poustek  v  zemi, 
ač  sněm  český,  hledě  k  ohromnému  počtu  měst,  vesnic  a  gruntů 
za  války  popleněných,  staral  se  již  r.  1650  o  to,  kterak  zjednati 
v  té  věci  nápravu.  Usnesl  se  totiž  tehdáž  na  tom,  aby  ti,  kdo  by 
»dům  neb  grunt  nějaký  v  nově  vystavěli    aneb  zříceniny  z  rumu 
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vyzdvihli, «  osvobozeni  byli  ode  všech  kontribucí,  povinných  cí- 
saři neb  zemi  a  mimo  to  od  platů  k  vrchnosti  na  tři  léta.  Osad- 
níci však  měli  prodávajícím  smluvenou  cenu  zaplatiti  a  vrchnosti 
dáti  se  v  poddanství,  pusté  domy  a  grunty  na  svůj  peníz  vy- 
zdvihnouti a  v  nich  bydleti.  V  artikulích  soudních  na  panstvích 
hrab.  Maxmiliána  z  Valdšteina  (z  1.  1651 — 1654)  vybízejí  se  rych- 
táři a  konšelé,  aby  se  starali  o  osazení  pustých  gruntů  buď  cha- 
lupníky,  podruhy,  synky  neb  někým  z  čeládky,  aneb  ohlásili  od- 
puštění těm  hospodářům  a  čeledínům,  kteří  odešli  před  nějakým 
časem  na  cizí  grunty,  a  vydali  jim  zase  staré  grunty,  majíli  na 
ně  nápad.  Ježto  v  minulých  letech  bývalo  na  těch  gruntech  osé- 
váno  obilí  na  třetinu,  dovoluje  se  to  i  nyní,  a  při  kupování  statku 
pustého  má  býti  kupcům  přidáno,  co  by  kde  jakého  obilí  při 
něm  na  hotově  bylo.  »A  pokudž  by  se  prodati  nemohli,  mají  ta- 
koví gruntové  na  krytu  a  stavení  od  rychtářův  a  konšelův  z  té 
třetiny  opravované  býti«  a  nesmějí  ostaviti  se  dalšímu  pustnutí. 
» Trávy  na  lukách  aneb  ovoce  v  sadích,  když  co  Pán  Bůh  při 
těch  gruntech  pustých  naděliti  ráčí,  mají  časně  konšelé  pronajíti 
a  prodati,  tak  aby  od  žádného  peskováno  a  vykradeno  nebylo, 
nýbrž  se  speněžilo.  Tolikéž  o  slámách,  senách,  hnojích,  i  co  by 
koliv  se  kam  podělo,  zpráva  se  o  tom  skrze  konšely  učiniti  má.« 
Podobné  starosti  o  osazení  poustek  na  svých  panstvích  měly  i  jiné 
vrchnosti  a  lekaly  se,  když  přibývalo  jich,  místo  ubývalo.  — 

Za  dřívějších  dob  náležela  zbroj  k  statku  a  s  ním  byla  pře- 
jímána. V  řádech  poddanských  na  panství  Novohradském  u  Lito- 
myšle (náležejícím  hraběti  Janu  Frant.  Trautsonovi)  čteme  mezi 
artikuly  (z  r.  1636) :  »lt.  zbroj  na  kohož  jaká  uložena  jest,  ten 
aby  tu  vždycky  v  svém  domě  pohotově  jměl.  A  prodali  statek 
jeden  druhému,  té  zbroje  aby  při  tom  gruntu  nechal  a  s  tou  zbrojí 
prodal,  pod  trestáním  skutečným.  «*) 

Na  Moravě  usnesl  se  (dne  13.  října  r.  1650)  sněm  na  tom, 
aby  sedldci  byli  »disarmir ováni ^  poněvadž  prý  v  minulých  vál- 
kách i  oni  » zbraněmi  se  opatřili  i  některá  zlá  chasa  na  loupeže 
se  oddávají,*  a  obnovil  příkaz  ten  roku  1654.  I  sněm  český  vy- 
dal brzy  po  moravském  příkaz  o  » vyplenění  loupežníkův,  jenž 
vůbec  Petrovští  šlovou. «  Vrchnostem  uloženo,  aby  na  svých  pan- 
stvích ihned  pobraly  »všecky  ručnice  a  jiné  škodlivé  zbraně,* 
poddaným  i  jiným  tam  zůstávajícím  lidem,  složily  je  »v  obzvlášt- 
ním místě«  a  vydávaly  jen,  když  jest  »na  zločince  a  škůdce  zem- 
ské jíti,«  aneb  když  poddané  vypravují  na  cesty  a  svěřují  jim 
některé  své  věci  k  bezpečnému  dodání;  avšak  pro  tu  příležitost 
musejí  dáti  poslům  » vlastní  pečetí  neb  sekrytem  upečetěným 
passzetl.«  Na  znesnadnění  lupičských  přepadání  » velké  dříví  v  le- 
sích* po  obou  stranách  silnice  nařízeno  posekati,  »při  skutku  po- 
stižené aneb  sice  patrně  podezřelé  Pctrovské  a  škůdce  zemské  .  . . 


V  knize  »Oeconomus*  vyskytuje  se  ještě  r.  1667  zastaralý  předpis, 
dle  něhož  na  Moravě  v  měsíci  listopadu  bylo  >lid  mustrovati,  a  aby 
jedenkaždý  poddaný  dobrou  zbraní  se  opatřil,  naříditi.* 
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bez  odkladův  a  prodlévání  z  světa  skliditi. «  Naproti  tomu  sed- 
láku, ano  i  Petrovskému,  jenž  by  Škůdce  zemského,  při  skutku 
postiženého,  ať  zabitého,  ať  živého  jeho  vrchnosti  dodal,  slíbena 
polovice  jmění  zločincova,  po  případě  10  kop  míš.  od  té  vrchno- 
sti, a  zároveň  amnestie.  Za  to  však  ovšem  přísnými  tresty  po- 
hroženo  přechovavačům  lupičů,  zvláště  těm,  kdož  mají  na  » sa- 
motě a  hluboko  v  lesích  vystavené,  Petrovským  k  jich  předse- 
vzetí výborně  příležité  hospody  a  jiné  domky  a  v  nich  obývají.* 

(Pokračování.) 


Španělská  ensalada. 


Přistrojil 

A.  Pikhart. 

Podávám  dnes  čtenářstvu  » Osvěty «  něco,  čemu  nejlépe  svědčí 
tento  španělský  název.  Není  to  pracná,  učená  studie,  ač 
jsem  k  ní  studoval  několik  učených  prací  —  není  to  čistá  cau- 
serie,  protože  sám  materiál  je  na  causerii  poněkud  těžký  —  je 
to  ensalada,  kterýmžto  líbezným  slovem  se  ve  španělské  kuchyni 
označuje  salát,  ve  staré  španělské  literatuře  pak  míchanice,  jíž 
by  se  po  česku  mohlo  nejlépe  říkati  všehochuť.  Byly  to  ver- 
šovné  výtvory,  do  nichž  se  obratně  vplétaly  a  zarýmovaly  vždy 
dva  řádky  ze  známých  starých  romancí.  Podobenstvím  jejich  by 
mohla  býti  stará  míchanice,  která  nás  za  dětství  velice  bavívala: 

Jerusalem  velké  město, 
Loučná  Hora  malá  ves. 
Láska,  rozmilá  nevěsto, 
kouše  někdy  hůř  než  pes  — 

ovšem  kdy  by  dvojřádek  »láska  atd.«  byl  vytržen  ze  staré,  vše- 
obecně známé  romance,  jako  že  není. 

Moje  ensalada  je  přistrojena  jinak.  Dlouholetým  pročítáním 
děl  španělských  vznikla  ve  mně  přirozenou  měrou  láska  ku  pro- 
jevům španělského  ducha  a  španělské  rázovitosti,  a  nalezlli  jsem 
u  nás  v  Čechách  stopy  Španělův,  zajímaly  mne  stejně,  jako  špa- 
nělské zmínky  o  Čechách.  Nejsou  ty  stopy  a  zmínky  vždy  správný 
ani  radostny,  ale  zajímavý  jsou  přece.  A  nahodilé  poznámky 
se  mi  hromadily,  až  jich  byl  koš  tak  veliký,  že  se  z  něho  dá  při- 
praviti slušná  ensalada,  všehochuť,  kterou  smí  kuchař  podati  čtou- 
cím hostům  bez  uzardění  a  bez  obav,  že  salátem  povrhnou. 

1. 

Ale  než  se  vydáme  se  čtenářem  po  stopách,v  které  jsem 
svrchu  naznačil,  povíme  si  něco  o  Slovanech  ve  Spanělích. 
Ne  o  Slovanech,    nyní  ve  Španělsku   pobývajících,   ale  o  součas- 
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ničích  —  řekněme  svatého  Vácslava,  a  o  lidu,  usedlém  ve  Špa- 
nělích  trvale,  až  do  vyhynutí. 

Obsažné  zprávy  o  nich  podává  Riegrův  Naučný  slovník.  Do- 
plnil  jsem  z  jiných    pramenů  zprávu  tu  a  mohu   pověděti  tolik: 

Kalifové  Cordovští,  počínajíc  8.  stoletím,  obklopovali  se  vy- 
branou tělesnou  stráží,  složenou  ze  Slovanův.  Odkud  a  jak  při- 
cházeli ti  Slované  do  Jižního  Španělska,  nevím,  ale  jest  důvodná 
domněnka,  že  to  byli  rodáci  z  krajů  Dunajských,  kterým  bylo 
nejčastěji  stýkati  se  s  tvořícími  se  a  hynoucími  velestáty,  a  kteří  si 
dovedli  zjednati  pověst  oddaných,  statečných  a  vytrvalých  strážců 
a  bojovníků,  jako  později  Švýcaři. 

V  arabských  spisech  se  označují  jménem  Sakaliba  a  za  ka- 
lifa  Hakama  I.  (796—822)  jich  bylo  v  Cordově  dva  tisíce.  Kali- 
fům  byli  vítáni  dílem  pro  svoji  zdatnost  tělesnou  a  válečnickou 
(soudě  z  potomků  španělských  Maurů,  dnešních  Andaluzův,  ne- 
byli »synové  Hagařini*  valných  postav,  a  takový  nějaký  junák 
slovanský,  urostlý  jako  Černohorec,  mohl,  jak  se  říká,  tři  Maury 
posvačit),  dílem  proto,  že  bylo  konání  služeb  tělesné  stráže  jejich 
životním  povoláním,  a  že  proto  byli  věrni  a  dokonale  oddáni  pá- 
novi, dokud  je  řádně  odměňoval  a  ničím  jim  neubližoval,  a  že 
byli  kmenem,  domorodému  obyvatelstvu  andaluzskému  úplně  ci- 
zím, a  proto  spolehlivým.  Vždyť  i  za  Abderrachmana  III.  (912  až 
961)  neuměla  většina  jich  ještě  arabsky. 

Tento  kalif  prý  měl  slovanských  strážců  čtyři  tisíce,  měl 
prý  i  slovanská  pážata  a  služebnictvo,  tak  že  bylo  v  Cordově  Slo- 
vanův asi  6087  osob. 

Národnost  si  zachovávali  tito  Slované  dlouho,  za  to  nábo- 
ženství asi  záhy  opouštěli,  neboť  nelze  se  domnívati,  že  by  byli 
kalifové,  obklopení  často  fanatickými  vyznavači  koránu,  svěřovali 
bezpečí  své  jinověrcům.  Svědčí  o  tom  i  arabská  jména  slovan- 
ských vůdců. 

Tito  Sakaliba  však  zvláštního  významu  v  říši  Cordovské 
nabývali  tím,  že  jejich  náčelníci  právě  pro  důvěru,  kterou  věno- 
vali kalifové  celému  slovanskému  sboru,  dosahovali  úřadů,  v  říši 
nejčelnějších  a  že  nejednou  se  z  nich  stávali  hadžibové  čili  velko- 
vezíři,  kteří  pomáhali  kalifům  říditi  —  a  za  kalifů  slabších  sami 
řídili  osudy  říše. 

Za  Alhakama,  čili  Hakama  II.  (961—976),  který  měl  příjmí 
AI  Mutansir  Billah,  » hledající  pomoc  v  Bohu,«  zmiňuje  se  historie 
o  mocných    náčelnících    slovanské   stráže   Džaudarovi   a  Faikovi. 

Po  smrti  Hakamově  pomáhal  jeho  vdově  u  vladaření,  So- 
bejše,  náčelník  slovanský,  Hadžib  Džafar  al  Moshafi.  Sobeicha, 
krásná  baskická  otrokyně,  snažila  se  totiž,  aby  uchovala  trůn  je- 
denáctiletému  svému  synovi,  princi  Hišamovi.  Z  mnohoženství  a 
z  poměru  dětí  kalifových  z  několika  manželek  vyplývaly  ovšem 
různé  pletky  a  úklady,  jimiž  se  strany  jednotlivých  vynikajících 
snaživcův  o  trůn  navzájem  potíraly.  V  takových  bojích  nařkli 
Džafara  roku  978,  že  si  přivlastnil  státní  peníze,  a  domohli  se 
toho,  že  byl  s  důležitého  svého  úřadu  složen.  Způsobil  to  Sobej- 
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šin  milec  Mohammed  Ibn  Abdallah  Ibn  Abi  Amir,  který  hleděl 
dosíci  moci  a  obávaje  se,  že  by  tělesná  stráž,  zbylá  po  Hakamovi, 
mohla  se  vzbouřiti  na  prospěch  odstrkovaného  HiŠama,  dal  jich 
za  různých  záminek  mnoho  set  pobiti,  a  doplnil  stráž  Berbery, 
otroky  z  Východu  a  černochy.  Sobeicha  se  zatím  odklonila  od 
syna  a  přidržela  se  milence. 

Roku  1009  nabyl  na  dvoře  kalifově  velkého  vlivu  vůdce 
slovanské  gardy  Vadhich,  jinak  Vadi,  ale  královská  tělesná  stráž 
se  rozpadla  na  dva  nepřátelské  tábory,  slovanský  a  berberský, 
které  se  navzájem  potíraly,  zápolíce  o  moc  v  říši. 

Rozklad,  zachvacující  cordovský  kalifát,  působil,  že  se  z  tě- 
lesné gardy  stali  praví  praetoriáni :  dosazovali  a  sesazovali  kalify, 
hleděli  utvrditi  svůj  vliv  v  jednotlivých  provinciích,  až  na  konec 
vznikaly  z  toho  chaosu  občanské  války. 

Vůdce  Berberů,  Hišam  Ibn  Sulejman,  v  třenicích  těch  zabit, 
a  Berbeři,  rozrušeni  tím  a  vedeni  synovcem  padlého,  Sulejmanem 
Ibn  Hakamem,  porazili  kalifa  Mahadi  Bullaha  se  slovanským  vojem 
tak  mohutně,  že  před  nimi  uprchl  do  Toleda.  Tam  se  však  vzpa- 
matoval, sebral  znova  své  Slovany  a  spolu  s  katalánskými  kře- 
sťany porazil  r.  1010  Sulejmana. 

Teď  zase  uprchl  Sulejman,  vzpamatoval  se,  sebral  znova  své 
Berbery  a  přemohl  Mahadiho  v  Algecirasu. 

Tato  pohádka  o  krvavě  červené  karkulce  skončila  se  obrat- 
ným činem  velitele  Vadhicha.  Roku  1009  chtěl  se  totiž  kalif 
Mahadi  strýce  svého,  bezvýznamného  Hišama,  nadobro  zbaviti  a 
chtěl  jej  odpraviti;  ale  na  radu  Vadhichovu  dal  zardousiti  muže, 
kalifovi  velice  podobného,  dal  jej  slavně  pochovati  a  Hišama  uvrhl 
tajně  do  žaláře.  Vadhich  vyprostil  teď  z  vazby  Hišama,  kterého 
všichni  pokládali  za  mrtva,  a  uvedl  jej  znova  k  vládě.  Vděčný 
kalif  jej  za  to  ustanovil  svým  hadžibem,  ale  když  se  v  hlavním 
městě  počala  jeviti  zase  přízeň  k  Sulejmanovi,  domníval  se,  že 
je  této  změny  příčinou  Vadhich,  a  dal  jej  odpraviti.    • 

V  nepokojích,  ve  kterých  kolísal  celý  jeho  trůn,  povolal  za 
velkovezíra  zase  Slovana,  totiž  vladaře  Almerijského,  Hajrana. 
Ale  buď  byl  tento  velký  vezír  ve  skutečnosti  malým,  nebo  byl 
povolán  pozdě.  Sulejman  dobyl  Cordovy,  a  ubohý  kalif  Hišam 
zmizel  tak  nadobro,  že  podnes  nevědí  historikové,  bylli  ví- 
tězným Sulejmanem  zavražděn,  či  odešelli  na  Východ  do  Mekky 
a  jiných  posvátných  míst,  připravit  se  důstojně  na  smrt. 

Hajran  se  však  nepoddal;  pomohl  poraziti  Sulejmana  a  do- 
sadil na  trůn  Aliho  a  když  byl  tento  kalif  roku  1018  v  lázni  za- 
rdousen,  provolal  za  vládce  Abderrachmana  IV.  Rozvrat  byl  stále 
větší,  vzpoury,  občanské  války  a  vraždy  stíhaly  jedna  druhou, 
až  poslední  Omaijada,  stařičký  Hišam  III.,  bratr  Abderrachmana 
IV.,  složil  roku  1031  vládu,  řka:  »  Tento  rod  nedovede  ani  vlád- 
nouti ani  poslouchati. « 

Cordova  si  zařídila  republikánskou  vládu,  a  z  rozpadlého 
kalifátu  se  utvořila  řada  malých  království,  v  kterých  se  dosa- 
vadní jejich  vladařové  snažili  státi  se  dědičnými  králi. 
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V  některých  těch  státečcích,  jako  v  Denii  (Slovan  Modžegib), 
v  Tortose  (Labib)  a  snad  i  v  Almerii  kralovali  po  nějakou  dobu 
slovanští  bývalí  důstojníci  kalifovy  tělesné  stráže,  kteří  tou  dobou 
i  v  říši  Sevillské  zaujímali  význačné  postavení. 

Vpádem  Almoravidů  z  Afriky  a  zřízením  velké  berberské 
říše  ve  Španělích  skončila  se  vojenská,  dvorská  i  vladařská  sláva 
Slovanů.  Proslulý  Cid  jich  najisto  ještě  několik  znal. 

Dle  svědectví  arabských  letopisců  se  zabývali  španělští  Slo- 
vané uměním  a  vědami.  Není  divu.  Žiliť  v  ovzduší,  prosyceném 
láskou  k  vědám  a  k  umění,  na  dvoře  kalifů,  kteří  si  básníkův  a 
učenců  vážili  nade  všechny  stavy  lidské,  hledíce  se  jim  neli  vy- 
rovnati, aspoň  připodobniti  vlastními  pracemi  básnickými  či  vě- 
deckými. Dle  vzoru  těchto  kalifů  zabývali  se  i  slovanští  důstoj- 
níci a  hodnostáři  prací  duševní,  a  někteří  z  nich  dosáhli  znamenité 
dokonalosti.  Slovan  Fatin  prý  neměl  rovného  sobě  soupeře  v  zna- 
losti jazyka  arabského,  a  když  roku  1029  zemřel,  nalezlo  prý  se 
v  jeho  knihovně  množství  drahocenných  knih. 

Slovan  Gabib  (neníli  totožný  s  tortoským  vladařem  Labi- 
bem  ?)  napsal  dílo  s  názvem :  »  Jasné  a  přesvědčující  důkazy  proti 
těm,  kdo  Slovanům  upírají  výtečné  vlastnosti, «  a  uveřejnil  prý 
v  díle  tom  zajímavé  drobnosti  rozličného  druhu,  a  i  dějiny  a  písně 
Slovanův. 

Tedy   rozhodně    Slovan    uvědomělý,    původem    svým  hrdý. 

Skoda,  že  jsem  nalezl  o  nich  zpráv  tak  málo! 


II. 

Zvláštní,  a  připomínám  hned,  že  nejrozsáhlejší  zmínky  za- 
slouží španělská  vzácnost,  kterou  máme  v  Praze,  a  o  které, 
pokud  vím,  není  v  naší  literatuře  zmínky.  Je  to  svazek  špa- 
nělských romancí  a  písniček,  tištěných  na  jednotlivé  ar- 
šíky, asi  jako  naše  »písničky,  tištěné  tohoto  roku,«  jenže  jsou 
formátu  kvartového.  Neznámý  milovník  je  sebral  a  dal  je  svázati 
do  bílé  svinské  kůže.  Tisk  je  většinou  pěkný,  čitelný,  titulní  listy 
jsou  ozdobeny  dřevoryty,  celkem  sličnými,  a  několik  lístkav  ozna- 
čeno letopočtem  (1550,  1563,  1564).  Znalci  kladou  otišténí  všech 
těch  písniček  (abych  užil  našeho  lidového  označení)  do  doby  od 
roku  1550  do  roku  1570,  a  svazek  čítá  337  stránek,  na  nichž  vy- 
tištěno 185  romancí,  a  mezi  ně  na  vyplnění  aršíků  vřaděny  pravé 
písničky,  canciones,  villancicos  a  coplas.  Z  celého  uspořádání 
aršíku,  z  některých,  přímo  rafíinovanvch  veršovných  výtvorův 
i  z  výzdoby  titulních  listů,  dosti  dokonalé,  jest  patrno,  že  *piV- 
ničky«  nebyly  určeny  vrstvám  takovým,  pro  jaké  se  tiskly  pís- 
ničky, řekněme  v  minulém  století  u  nás,  ale  že  je  kupovali  mladí 
šlechtici,  dvořané  a  krásky,  s  nimi  se  stýkající. 

Jest  to  ovšem  pochopitelno.  V  16.  století  toho  lid  španělský 
asi  mnoho  nenačetí,  vždyť  i  dnes,  v  době  mnohem  pokročilejší, 
setkáte   se  s  analfabety    (hlavně    sličného  pohlaví)    i  ve  vrstvách, 
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ve  kterých  by  byli  u  nás  nemožnými,  a  lid  spoléhal  jenom  na 
svoji  pamět,  která  uchovávala  ode  dávna  staré,  krásné  romance 
bez  přispění  slova  tištěného,  a  ač  snad  čerpal  poslechem  i  z  tiš- 
těných » písniček, «  uměle  složených,  splácel  tento  dar  stonásobně, 
podávaje  tiskařům  a  pořadatelům  ze  svojí  ústní  tradice  hojně 
cenných  romancí  starých,  pravých,  ryzích. 

V  naší  knize,  která,  svázána  ze  samých  volných  aršíků, 
nemá  ovšem  souborného  titulu  (krom  na  hřbetě,  na  který  napsal 
někdo  zřetelným  písmem  Cantilenae  Hispanicae  ac  historicaé),  ob- 
saženo nejenom  hodně  romancí,  vynikajících  krásným  stářím  — 
nacházímeť  je  jenom  ve  sbírkách  nejstarších;  než  uspořádány 
sbírky  pozdější,  zanikla  jejich  znalost  —  ale  asi  čtyřicet,  kterých 
nenajdete  v  žádné  staré  sbírce. 

Kniha  je  tak  vzácná,  že  prý  za  ni  nabídli  z  Madridu  velmi 
pěkný  kapitál,  i  nelze  s  ní  co  do  vydatnosti  porovnati  podobné 
sbírky,  v  jiných  knihovnách  zachovalé. 

Kdy  by  se  dala  nějakou  kouzelnou  mocí  vyzvěděti  cesta, 
jakou  se  dostaly  jednotlivé  aršíky  do  svazku,  a  svazek  tam,  kde 
je  ted,  byla  by  to  najisto  zajímavá  anabase.  Takto  lze  pouze  z  ná- 
pisu na  první  stránce 

Bibliothecae  P.  P.  Hibern. 
ad  S.  Ambros.  Pragae 

seznati,  že  měli  knihu  v  bibliothéce  své  hybernští  mniši,  kteří, 
byvše  za  Alžběty  vypuzeni  z  Irska,  ujali  se  roku  1631  v  Praze 
zašlého  benediktinského  kláštera  v  ulici,  nyní  po  nich  přezvané. 
Po  zrušení  kláštera  přišla  kniha  s  celou  klášterní  bibliothékou  do 
knihovny  universitní,  a  nemůže  pověděti,  jaké  cesty  podnikla  po 
Španělích,  jak  se  dostala  do  Irska,  a  který  přítel  španělských  ro- 
mancí ji  zavezl  do  našeho  král.  hlav.  města. 

Snad  z  jeho  ruky  pošlo  starobylé  římské  očíslování  listů 
knihy  a  nemnoho  poznámek  a  znamének,  inkoustem  v  knize  na- 
psaných. 

Kniha,  sama  sebou  zajímavá,  stává  se  nám  ještě  zajímavější, 
ana  obsahuje  dvě  zmínky  o  Čechách. 

První  zmínka  jest  v  aršíku,  ozdobeném  jasným  a  pěkným 
obrázkem  titulním:  před  oltářem  stojí  kněz,  v  levé  má  rozevře- 
nou knihu  a  pravou  žehná  párku,  klečícímu  před  ním.  Ženich 
v  řasnatém  rouchu  klečí  na  polštáři,  drže  v  ruce  otevřenou  kníž- 
ku, po  jeho  levici  klečí  královna  prostě  učesaná  v  šatu  mírně 
vystřiženém  s  vlečkou;  ruce  má  sepjaté.  Za  ní  stojí  žena  se  za- 
halenou hlavou  a  vedle  této  prostovlasá  postava  —  asi  muže.  Titul 
aršíku  zní  v  tato  slova:  Romace  nueuamete  hecho  por  Andres 
ortiz  en  que  se  tratan  los  amores  de  floriseo :  y  de  la  reyna  de 
bohemia.  (Romance,  nově  složená  Ondřejem  Ortizem,  ve  které  se 
vypravuje  o  lásce  Floriseově  a  České  královny.) 

Romance  začíná  závistivým  vzdechem: 
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Quie  ouiesse  tal  ventura 
en  auerse  de  casar 
corao  ouo  floriseo 
quando  se  fue  a  desposar 
que  de  grande  alegria 
no  p.dia  reposar. 

(Koho  stihlo  tolik  štěstí, 
když  by  oženil  se  rád, ' 
jako  stihlo  Florisea, 
když  chtěl  v  sňatek  vstupovat? 
Vždyť  pro  samé  potěšeni 
nemohl  už  ani  spát.) 

a  hned  se  vypisuje  příčina  toho  štěstí  a  potěšení: 

y  la  causa  fucra  esta 
que  se  lo  cmbio  a  Uamar 
essa  linda  noble  reyna 
de  bohemia  naturaf  — 

fa  příčinou  toho  bylo, 
že  jej  dala  zavolat 
sličná,  ušlechtilá  králka, 
kterou  zrodil  český  sad). 

Romance  líčí  dále,  že  Floriseo  »nebyl  líný,«  zajel  si  k  sličné 
české  královně,  poklekl  a  dvorně  jí  vyznal  lásku.  Milovali  se,  ale 
lásku  jim  ztrpčila  nenadálá  zpráva,  že  se  princ  don  Eton  s  říší 
Floriseovou  vzbouřil. 

Floriseo  con  enojo 

muchas  navěs  mado  armar 

dádoles  muy  grade  priessa 

para  auer  cle  nauegar. 

(Rozhněvaný  Floriseo 
zřídil  velký  lodí  řad, 
urychluje  kvapně  všechno, 
by  moh  na  moře  se  hnát.) 

Vytrhl  po  moři  z  Čech  na  vzbouřence  a  za  půl  léta  je  pře- 
mohl. Když  plul  zase  do  Čech  zpět,  odpočinul  na  zakletém 
ostrově,  a  odtud  byl  kouzly  a  úkladem  odvezen  ke  královně 
jakés,  do  které  se  —  patrně  jenom  vlivem  čar  —  ihned  zamiloval. 
Česká  královna  bědovala,  slyšíc  od  sluhův,  že  Florisea  od- 
vedla kouzla,  ale 

su  donzella  piromencia 

se  la  yua  a  consolar 

no  vos  enojeys  seňora 

no  tomeis  tal  pesar 

que  floriseo  es  biuo 

no  lc  querays  vos  llorar. 

(služka  její  Piromensja 
chtěla  útěchu  jí  dát: 
»Nermuťte  se,  paní  moje, 
nechtějte  se  žalu  vzdát, 
vždyť  on  Floriseo  žije, 
nač  proň  slzy  prolévatr*) 
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Floriseo  opravdu  žil  a  měl  s  kouzelnou  královnou  hezkého 
chlapečka.  Ale  po  mnohých  dobrodružstvích  vyvázl  z  líbezného 
zajetí  a  jel  s  otcem  svým  až  do  Cařihradu.  Cestou  potkali  rytíře, 
který  —  achich,  plakal.  Zeptali  se,  co  se  mu  stalo,  a  uplakaný 
rytíř  vypravoval,  že  se  mu  zle  vedlo.  Natloukl  mu  vévoda  Mace- 
donský, hlídající  zde  průsmyk 

por  amor  de  una  donzella 
de  bohemia  natural 
ha  se  de  casar  con  ella 
esta  noche  sin  dudar. 

(Z  lásky  k  dívce  přespán  i  le", 
která  vyšla  z  českveh  lad, 
a  ta  se  má  ještě  dnešní 
noci  jeho  ženou  stát.) 

Floriseo  i  tuto  mrzutost  spravil,  shledal  se  s  první  svojí 
královnou,  i  těšili  se  spolu  a  byli  vesele  živi  jako  na  konci  našich 
pohádek.  Závěrek  romance  zní: 

assi  acaba  este  romance 
dando  fm  a  mi  hablar 
y  a  vosotros  los  lectores 
vos  me  querays  perdonar. 

(Romance  ta  se  teď  končí, 
nemám  co  vypravovat, 
a  vy,  čtenářové,  račte 
odpuštění  své  mi  dát.) 


Vidím,  že*  se  čtenář  od  této  romance  několikrát  odvrátil  a 
pohledl  na  svoji  knihovnu  —  tam,  kde  stojí  pěkně  řádkem  české 
překlady  Shakespearových  dramat.  Ano,  paměť  ho  neklame. 
V  Zimní  pohádce  to  je!  Tam  vystupuje  »Florizel,  český  krá- 
levic,«  scéna  třetí  jednání  III.  vyznačena:  Čechy,  pustá  krajina 
u  moře,  a  Antigonus  se  ptá:  »Tys  tedy  jist,  že  přistál  koráb  náš 
u  české  pouště  ?« 

Máme  tedy  na  české  moře  dva  závažné  svědky:  oba  Flori- 
sely,  a  nechybím  snad,  vyslovímli  domněnku,  že  otcem  obou 
těchto  Floriselův  a  původcem  těch  dvou  českých  moří  je  třetí 
Floriseo,  totiž  román,  zvaný 

Floriseo  que  por  otro  nombre  es  llamado  Caballero 

del  Desiertoy  el  cual  por  su  gran  esfuerzo  y  mučko 

saber  alcanzó  á  ser  Rey  de  Bohemia 

Vaknciay  En  -casa  de  Diego  -Gmniel  /j/7  — 

to  jest:  Floriseo,  jinak  nazývaný  Rytířem  Pouště,  který  se  veli- 
kou svojí  statečností  a  rozsáhlou  učeností  stal  českým  králem. 
Ovšem  se  také  dokazuje,  že  bylo  kdesi  nedaleko  Sicílie 
území,  zvané  Bohemia,  a  tato  Bohemia  že  ležela  skutečně  při 
moři.  Koupalali  se  česká  komorná  Piromencia  v  tom  moři,  ne- 
možno už  vyšetřiti. 
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Druhá  zmínka  o  Čechách,  a  to  o  Čechách  méně  bájkovi- 
tých  a  mnohem  skutečnějších,  než  které  poznali  Floriseo  a  Flori- 
zel,  děje  se  v  básni,  nazvané 

Romance  de  la  caca  y  bolateria  que  el  gra  turco 
salio  a  hazer%   co  todo  lo  demas  que  enella  passo 

t.  j. :  Romance  o  honbě  a  lovu  pernaté  zvěře,  na  kterou  vyšel  tu- 
recký sultán,  i  o  všem,  co  se  při  tom  udalo. 

Báseň  jest  allegorická.  Sultán  vyjel  na  lov  zvěře  čtyřnohé 
i  pernaté,  uhlídal  volavku  a  pustil  na  ni  sokola.  Když  však  sokol 
na  volavku  dopadal  —  přichvátali  dva  orli  (totiž  Ferdinand 
uherský  a  císař  německý)  a  španělský  lev,  a  zdolali  tureckého 
sokola. 

Na  ten  lov  vyjel  sultán  s  třiceti  tisíci  rytířův,  a  když  tak  jeli, 

>dva  a  dva  vždy  rozprávěli, 
co  je  zajímalo  nejvíc* 

Jedni  mluvili  o  Uhrách,  druzí  o  Rakousku,  jiní  o  Benátkách, 
Francii,  Sicílii,  Apulii,  Kalabrii,  Lombardii,  Římu,  Itálii,  Neapoli, 
Toskáně,  Anglii,  *y  de  Boemia  y  Romania  — «  tedy  o  Čechách 
a  o  Rumunsku. 

O  Čechách  asi  turecký  žoldán  a  jeho  rytíři,  ubírající  se 
s  třiceti  tisíci  koňů  »na  Iov,«  hovořili  v  16.  století  častěji,  a  ne- 
jen v  allegorických  básních. 

Z  nevelkých  ukázek  těchto  seznal  čtenář,  jak  vypadají  ro- 
mance ve  vzácné  té  sbírce. 

Abych  mu  zobrazil  i  druhý  druh  veršů,  ve  sbírce  zařadě- 
ných,  uvedu  ještě  písničku  (villancico)  a  nápis  (mote).  Písnička 
jest  jakousi  směsí  písní  »Gaudeamus  igitur«  a  »Bože  můj,  otče 
můj«  : 

Čas  se  rychle  kolem  nese, 
nežli  mine,  radujme  se! 

Mine  mládí,  dni  se  zmaří, 
ve  kterých  isme  zdraví,  jaří, 
a  než  na  nás  přijde  stáři, 
pilně  všichni  veselme  se. 

Radostně  si  poskoč  v  poli 
pastýř  nade  svoji  holí  — 
Až  nás  stihne  to,  co  bolí, 
obličej  nám  rozpláče  se. 

Zemře  boháč,  zemře  chudý, 
velké,  malé  stihnou  trudy  — 
Kožichy  my  svlečem.  Všudy 
chutě  jenom  veselme  se! 


A  milostný  nápis  praví: 


Žití  mému  s  vašim,  víte, 
dáno  v  jediné  se  slíti. 
Zahubíteli  mé  žití, 
samu  sebe  zavraždíte! 
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V  knize  jsou  písničky  ještě  zamilovanější,  a  některé  jsou 
tak  veselé,  že  si  nad  listem,  kde  jsou  vytištěny,  nedovedu  před- 
staviti hlavu  ctihodného  mnicha  hybernského,  hledajícího  v  řád- 
cích veršů  čistého  osvěžení. 


III. 

Na  hradě  Rožmberku  jsou  v  tak  zvané  rytířské  síni  v  oken- 
ních výklencích  namalovány  na  zeď  obrazy,  představující  život 
rytířů  od  kolébky  po  hrob. 

Když  r.  1619  vtrhli  Španělé  a  Valoni  do  Rožmberka  a  do- 
byli hradu,  veškrábali  někteří  z  nich  do  těchto  obrazů  svá  jména 
a  hesla.  Nápisy  zašly  tak,  že  nelze  s  jistotou  rozluštiti  jejich 
obsah.  Jenom  úhledný  nápis 

Vanse  las  mores 
pierden  los  colores 

(»mravy  upadají,  pozbývají  barvy*)  se  zachoval  čitelný. 

Patrně  měl  důstojník,  který  jej  do  omítky  vryl,  jakési  trpké 
zkušenosti. 

IV. 

Král  český  a  uherský  a  císař  německý  Rudolf  II.  vychován 
byl  ve  Španělích  a  zachoval  lásku  k  jazyku  španělskému  po  celý 
život;  dvůr  jeho  v  Praze  byl  hodným  dílem  španělský,  a  nejeden 
dobrodruh,  který  za  života  Rudolfova  seznal  zámožnost  krajů 
českých,  vrátil  se  za  bouřlivých  dob  Bělohorských  ohřát  se  na 
hořících  městech  a  statcích,  a  odět  se  cáry  z  rozsápaného  pláště 
zubožené  naší  vlasti. 

Takovým  příživníkem  byl  Don  Baltasar  de  Marradas, 
který  se  narodil  okolo  roku  1560  ve  Valencii  a  žil  na  dvoře 
Rudolfově  a  Matiášově.  Roku  1619  počal  s  vojskem,  které  platilo 
Španělsko,  drobnou  válku  v  jižních  Čechách  proti  Mansfeldovi, 
a  později  nakračoval  na  české  vzbouřence  tak  přísně,  že  sám 
Liechtenstein  naň  si  ve  Vídni  stěžoval.  Roku  1621  povýšen  za 
hraběte,  r.  1622  za  generála  jízdy  a  získal  při  tom  Mladou 
Vožici,  Šelnberk,  Červenou  Lhotu,  Doubravice,  Suchou  a  Chře- 
novice.  Sloužil  i  pod  Valdštýnem,  k  jehožto  pádu  podstatně  při- 
spěl, postupoval  v  hodnostech,  ač  se  v  čele  vojska  málo  osvěd- 
čoval, a  zemřel  roku  1638  v  Praze. 

Krom  krvavých  stop,  které  za  dobu  skoro  tří  set  let  za- 
nikly, zbyla  po  Marradasovi  i  stopa  psaná.  Je  to  podpis  na  če- 
ském listu,  datovaném  dnem  30.  července  1621,  a  uloženém 
v  městském  museu  Pražském. 

Jakým  spůsobem  si  cizozemci  v  čele  vojska  v  Čechách  po- 
čínali ještě  před  bitvou  na  Bílé  Hoře,  dokazuje  německý  leták, 
uložený    v    museu    království    českého.    Vytištěn   v    Praze    »bei 
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Lorentz  Emmerich  Im  Jahr  1619. «  Sám  titul  praví  dosti:  Spani- 
scher  Tiirck  oder  wahrer  Bericht  der  grausamen  unerhórten 
Spannischen  und  mehr  als  Tiirckischen  Mordthaten,  welche  in 
dem  Kónigreich  BSheimb  hin  und  wider,  durch  den  Conde  di 
Buquoi  und  Graf  Tampier  an  Mann  und  Weib,  auch  unschul- 
digen  Kindern  und  Schwangern  Frauen,  auff  vielerley  Morde- 
rische  und  unmenschliche  art  und  weise  geiibt  und  gebraucht 
werden,  darausz  dann  desz  Konigreichs  BSheimb  erb&rmlicher 
žustandt  genugsam  zu  erkennen  ist.« 

Obrázek  pod  titulem  představuje  bohatě  vyzdobeného  Turka 
na  koni. 

Kniha  vede  velký  nářek,  že  »die  Spannischen  Obristen,  der 
Conde  di  Buquoi  und  Graf  Tampier1)*  zle  řádí  v  Čechách,  líčí 
pak,  jak  Buquoi  po  vítězství  mezi  Budějovicemi  a  Krumlovem 
usiloval  o  Tábor,  ale  tisknut  hrabětem  Hohenlohem,  Tábora  ne- 
dobyl. Za  to  dobyl  zámku  Fronsbergu  a  města  Týna  nad  Vlta- 
vou, a  Buquoiův  »Leutenampt«  prý  dal  ve  vsi  jakés  patnácte  žen 
a  čtyřiadvacet  nedospělých  nevinných  dítek  za  živa  oštěpy  zpro- 
bodati. 

Vzhledem  na  toto  turecké  řádění  španělského  důstojnictva 
dali  direktoři  za  Petřínem  » postaviti  kuchyni  (jinak  se  to  zove 
baštou)  pro  Buquoie  a  hraběte  Tampiera  a  pro  jejich  španělské, 
burgundské  a  vallonské  vojsko,  a  až  přijdou,  budou  se  jim  z  té 
kuchyně  podávati  podivná,  opepřená  jídla.* 

Buquoiští  dobyli  i  městečka  Rožmberka,  a  vše,  co  v  něm 
bylo,  porubali,  a  tam,  jako  ve  Fronsbergu,  přes  milion,  čili  deset 
tun  zlata  ukořistili. 

Rudolfov,  českou  posádkou  opuštěný,  vydrancovali  Buquoiští, 
než  jej  vypálili,  a  nalezli  tam  takovou  zásobu  obilí,  vína,  omastku 
a  jiného  zboží,  že  to  nemohli  za  celý  den  odvézti. 

Také  ze  Fronsbergu  a  Rožmberku  odehnali  do  Budějovic 
tři  tisíce  kusů  velkého  i  drobného  dobytka,  takže  se  prodávala 
ovce  za  dva  groše,  kráva  za  osm  či  deset,  a  velmi  pěkný  vůl  za 
třicet  až  čtyřicet  grošů  . . . 

Takového  nářku  je  sedm  stránek  knihy  kvartového  formátu 
plno,  a  ač  je  patrno,  že  je  to  instrument,  jehož  užito  v  boji 
stran  na  všemožný  úkor  císařských,  jsou  přece  trpkou,  krvavou 
pravdou  slova  titulu:  darausz  dann  desz  Konigreichs  Boheimb 
erbarmlicher  žustandt  genugsam  zu  erkennen  ist.« 

A  hlavní  zásluhu  o  tu  úplnou  zkázu  a  žalostné  neštěstí 
vlasti  naší  měl  Don  Martin  Hoeff  Huerta,  » jeden  z  největ- 
ších škůdců  české  země.«  (Dokončení.) 

l)  Karel  Bonaventura  de  Longueval,  baron  de  Vaux,  hrabe  dc  Bouquoi, 
z  rodiny  původně  francouzské,  která  v  16.  století  přišla  do  Holand- 
ska a  dobyla  si  pak  hodností  na  dvoře  Španělském.  Henry  Duval 
Dampierre,  vfidce  císařských,  padl  roku  1620. 
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Z  nových  básní  J.  Vrchlického. 

Šibeňáb. 

Za  městem  vršek  malý 
a  táhlý,  ze  všech  stran 
jest  zakrsalým  borkem 
do  kola  obehnán. 

Nahoře    nízká  skalka, 
pár  kroků  stranou  níž 
dvě  staré,  husté  lípy 
a  mezi  nimi  kříž. 

A  vršek  ten  i  skalka, 
zří  z  daleka  je  zrak, 
až  dosud  v  ústech  lidu 
jsou  zvány  Šibeňák. 

Za  starých,  dobrých  časů, 
kdy  věk  byl  krvavý, 
na  tomto  pustém  vršku 
se  děly  popravy. 

Pod  skalku  mezi  lípy 
byl  vinník  předveden, 
modlitby  vykonány, 
prut  nad  ním  rozlomen. 

Pak  výš  to  táhlo  k  skalce 
zde  městu  tváří  v  tvář 
pil  odsouzenec  v  posled 
vzduch,  blankyt,  slunce  zář! 

Dnes  slunný  den  a  krásný, 
ve  trávě  ležím  sám, 
a  starých,  dobrých  časů  — 
a  poprav  vzpomínám. 

Jak  ve  Máchově  básni 
zřím,  kterak  z  města  bran 
se  bére  průvod  k  vršku, 
jenž  borkem  obehnán. 

Dnes  ticho  svaté  kolem, 
v  dál  klidně  těká  zrak, 
a  idylkou  je  skoro 
ten  smutný  Šibeňák. 


Digitized  by  LiOOQ IC 


Z  nových  básni  ?.   Vrchlického.  903 

Zde  hustá  voní  tráva, 
slzičkou  rdi  se  mez, 
a  z  vrbin  svlačec  vstává 
i  purpurový  slez. 

V  tvář  metlice  mne  tlukou, 
v  nich  dvou  motýlů  shon 
mi  lásku  připomíná, 
co  čmela  dutý  tón 

Zní  ironie  notou  .  .  . 
Jak  chví  se  metlice! 
a  jak  se  pestří  v  poli 
žen  v  práci  směsice! 

I  vzhlížím  k  Spasiteli, 
jenž  oddaně  a  tich 
se  dívá  k  městu  dolů 
a  v  dálku  po  polích. 

A  dím:  >Kéž  všecko  v  světě 
jak  zde  Tvůj  luští  kříž, 
vždyť  svět  Šibeňák  celý 
a  hroznější  jest  —  víš! 

Kéž  sletí  všady  mír  Tvůj 
jak  těchto  do  strání, 
jen  ruch  a  štěstí  práce 
při  lásky  žehnání! 

Pak  omladne  svět  celý, 
dnes  bouří  štvaný  vrak, 
do  zlatých  klasů  ztajen 
jak  tento  Šibeňák!  .  .  .« 


Venkovskému  geniu. 

Že  genius  je  v  Tobě,  vím, 
ba,  přesvědčen  jsem  o  tom  cele, 
vždyť  skoro  každodenně  zřím, 
jak  biješ  o  své  pruty  ztmělé. 

Jak  denně  vzlétáš  nadarmo, 

jak  tmou  tvůj  rozum  vždy  se  kmitá, 

leč  tupá  všednost  pod  jařmo 

jak  neúprosně  tebe  chytá. 
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Máš  silnou  vůli,  letět  výš; 
však  předsudek  tě  záhy  sráží, 
tak  hořkne  tobě  žití  číš, 
vše  raní  tě  a  málo  blaží. 

Tvůj  vtip  se  bleskem  klikatí, 
však  paradox  tvůj  letí  za  ním 
a  jeden  mžik  ti  pohatí, 
co  mohlo  býti  plápoláním. 

Dnes  jako  kniha  hovoříš, 
ba  moh  bys  býti  apoštolem, 
leč  při  všem  duchu  živoříš 
nad  chudoby  své  schýlen  stolem. 

Jak  nevíš,  mně  tě  líto  jest, 
že  v  tupé  živ  jsi  všední  práci, 
oh,  co  nám  takých  jak  ty  hvězd 
se  utýrá  a  do  tmy  ztrácí! 

Ba,  hluboký  mne  jímá  žal 
a  všetečně  se  musím  ptáti, 
když  v  hmotu  genia  Bůh  spjal, 
proč  nedopřál  mu  vzplápolati? 


Svéflušky  pod  Svojanovem. 

Svatojánských  mušek  rej 
šlehl  mi  až  v  obličej, 
když  jsem  letní  nocí  dlouhou 
se  svou  bolestí  a  touhou 
noci  ve  tvář  zřel, 
v  dálku  odjížděl. 

Světelné  vy  atomy, 

kmitající  pod  stromy, 

září  němého  jste  světla, 

kde  zlá  moc,  jež  by  ho  zhnětla? 

ztají  ono  v  sled 

ve  vás  lesk  i  vznět. 

Vy  jste  známky  života, 
jenž  kol  vře  a  kolotá, 
nevíte,  jak  jsem  vás  zdravil, 
div  se  cestou  nezastavil 
vida,  jak  váš  jas 
v  travinách  se  třas. 
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Bludná  hvězda  nahoře, 
plesný  rej  váš  v  oboře 
sesterská  jest  jedna  záře, 
svatý  odlesk  boží  tváře, 
jenž  se,  byť  i  mdlý, 
ve  všem  zrcadlí. 

Duch  můj,  chabá  pápěrka, 
jako  vy,  nic,  jiskérka, 
ale  jak  vy,  hárá,  plane, 
ať  si  v  jas  či  do  tmy  kane, 
ať  si  v  sladkých  snech 
hraje  ve  stínech. 

Nuž  dál,  sestry  zářivé, 
kruhy  svoje  vířivé 
splítejte  kol  mého  vozu 
tichou  nocí,  ve  hlomozu 
co  zní  v  spící  dol 
rachot  mojich  kol. 

Cítě  s  vámi  příbuznost, 
plachý  jak  vy  země  host, 
jedno  vím,  že  kam  se  řítím, 
ze  všech  sil  všem  do  tmy  svítím, 
sobě,  bratřím  svým, 
nechť  sklán  zoufalstvím. 

Tak  váš  hravý,  měkký  svit 
zladil  na  souzvuk  můj  cit, 
divně  se  cos  v  srdci  hnulo, 
letní  jak  bouř  pominulo, 
jedu  tich  a  blah 
v  spících  olšinách  .  .  . 
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Z  vypravování  Jiřího  Bittnera. 

Podává 

Adéla  Stehlíková. 

6.    Siréna. 

Jmenovala  se  Magdalena,  ale  nebyla  zlatovlasá,  jako  ona  krásná 
biblická  hříšnice.  Mívala  svoje  lesklé  havraní  vlasy  vždy  hladce 
přes  spánky  sčesány  a  velké  modré  oči  obyčejně  sklopeny.  Ty  oči, 
jež  každého  očarovaly,  když  se  nad  nimi  pomalu  pozvedly  tmavé 
řasy.  Vypadala  tak  krásná  a  čistá,  že  se  podobala  Madonnám 
flamských  mistrů.  A  přece  jsme  ji  v  divadle  neříkali  jinak,  než 
Siréna.  Nepůsobila  ještě  dlouho  na  našem  Meiningském  jevišti,  a 
již  byli  do  ní  všichni  muži  zamilováni  od  všemohoucího  pana  in- 
tendanta  až  k  poslednímu  statistovi.  Obecenstvo  ji  zbožňovalo 
bez  rozdílu  pohlaví. 

Byla  z  nejkrásnějších  ženštin,  které  jsem  kdy  poznal,  a  nej- 
roztomilejší naivka  našeho  jeviště.  Byla  však  nesmírně  hrdá  a 
nepřístupna  a  nikdo  nespatřil  jí  v  našich  veselých  zábavách  při 
šampaňském,  zpěvu  a  smíchu,  a  přece  kamkoli  vkročila,  hned 
vábila  k  sobě  všechna  mužská  srdce.  Kořili  se  jí,  předstihovali 
se  u  ní  v  kavalírských  službách  i  darech,  ale  vše  marně.  Nejohni- 
vější láskou  k  ní  planul  její  partner  na  jevišti  Lotar  S**.  Bylo 
k  víře  nepodobno,  jak  ta  chladná,  hrdá  sfinga  mění  se  na  jevišti. 
Žasli  jsme,  jak  u  ní  tál  led  povrchnosti  a  s  jakou  silou  rozprou- 
dily se  všechny  v  ní  dřímající  city:  lásky,  náruživosti,  bolesti  a 
něhy.  A  tu  nebylo  divu,  že  mladý  muž,  kterému  klesala  na  jevi- 
šti s  takovou  vášní  do  náručí,  byl  k  ní  jat  vášnivou  láskou. 

Litovali  jsme  ho,  že  jej  musí  ten  žár  stráviti,  jelikož  nebyl 
opětován;  žárlivé  kollegyně  Magdiny  jen  se  mu  vysmívaly,  ač  by 
byla  každá  tak  ráda  padla  do  jeho  náručí.  Slyšel  jsem  ho  často 
opakovati,  že  ta  ženská  snad  ani  nemá  citu  v  srdci,  když  zůstává 
při  všem  tak  lhostejná. 

Magda  byla  nevyzpytatelná.  Co  intrik  bylo  proti  ní  zosno- 
váno,  jak  citelně  bylo  jí  často  ublíženo  buď  závistí  ženskou,  nebo 
pokořenou  a  mstící  se  ješitností  mužskou,  ale  nic  nezachvělo  je- 
jím citem,  nic  nezměnilo  její  chladné  zdrželivosti.  Byla  stopována 
a  špehována,  jen  aby  se  našel  proti  ní  nějaký  důkaz;  avšak  nic 
nebylo  nalezeno.  Ctnost  její  se  na  vzdor  všem  nástrahám  skvěla 
jako  bílá  holubice  neposkvrněnou  čistotou. 

Měl  jsem  Lotara  S**  velmi  rád.  Byl  můj  krajan  a  k  tomu 
ušlechtilý  charakter,  s  trochou  přepjaté  delikátnosti.  Byl  bych  mu 
od  srdce  přál  lásky  Magdiny,  ale  nemaje  sám  přístupu  k  ní, 
mohl  jsem  ještě  méně  učinit  něco  pro  něho. 

Ale  kdysi  večer  čekalo  mne  veliké  překvapení.  Já  i  Magda 
byli  jsme  zaměstnáni  hlavními  partiemi  v  Pařížském  románě. 
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Po  prvním  jednání  chtěl  jsem  se  podívati  do  foyeru  hlediště, 
neníli  přítomen  jistý  můj  přítel.  Sotva  jsem  však  vstoupil  na  scho- 
diště, spatřil  jsem  proti  sobě  sestupovat  knížete  P**,  z  příbu- 
zenstva panovnického  domu.  Překvapilo  mě  to  nejvyšší  měrou, 
neboť  tento  kavalír  nebyl  po  tu  dobu  nikdy  v  zákulisí  vídán.  Nesl 
velikou  kytici  růžových  poupat  a  zabočil  ihned  k  dámským 
šatnám. 

Bylo  pro  mne  zajímavou  hádankou,  která  z  dam  bude  asi 
darem  jeho  oblažena,  ale  netázal  jsem  se  nikoho,  věda  příliš  jistě, 
že  to  v  půl  hodince  bude  známo  celému  zákulisí. 

Stalo  se  však,  co  jsem  nejméně  očekával !  Při  svém  návratu 
z  foyeru  setkal  jsem  se  s  kavalírem  právě,  když  provázen  slečnou 
Magdou  odcházel  do  své  lóže.  A  když  se  ve  druhém  aktu  obje- 
vila slečna  na  jevišti,  měla  na  prsou  zatknuto  růžové  poupě. 
Ó,  takové  to  tedy  jest?  Ach,  ubozí  páni  kollegové!  Hlas  svůdné 
Sirény  nesl  se  vysoko    nad  vás  a  pronikl  až  k  takovému   pánu! 

A  byl  to  shon !  V  celém  divadle  to  hlučelo  a  syčelo  závistí, 
pohrdáním,  žárlivostí  a  mezi  ženštinami  v  zákulisí  jako  by  do 
vosího  hnízda  píchal. 

Nešťastná,  šťastná  vyvolená  vznešené  přízně  a  milosti!  Co 
by  jinou  z  jejích  kollegyň,  méně  nenáviděnou,  méně  krásnou  a 
hrdou  bylo  vysoko  povzneslo  ve  veřejném  mínění,  to  zničilo  kar- 
rieru  Magdinu  a  učinilo  ji  u  tohoto  divadla  nemožnou.  Ani  ten, 
který  ji  tolik  miloval,  neváhal  hoditi  po  ní  kamenem  potupy  a 
opovržení. 

Těžce  uražena  ubohá  obět  závisti  a  intrik  musela  ustoupiti. 
Bylo  to  na  podzim,  na  vrcholu  sezóny,  když  opustila  divadlo  . . . 

Následujícího  roku,  jsa  vážně  churav,  vzal  jsem  si  počátkem 
léta  dovolenou  a  odjel  jsem  do  T.  Krásné  okolí  města  vábilo 
mě  denně  k  dlouhým  procházkám,  dnes  tím,  zítra  oním  směrem. 

Kdysi  za  krásného,  červnového  jitra,  když  se  v  širé  přírodě 
všecko  ještě  třpytilo  rosou,  zabloudil  jsem  docela  na  jinou  cestu, 
než  kudy  jsem  obyčejně  chodíval. 

Dal  jsem  se  tichou  ulicí  od  kláštera  nahoru  stále  dál  a 
dále,  až  mě  široká,  bílá  silnice  přivedla  na  několik  křižovatek. 

V  právo  modral  se  nedaleko  temný  bor,  stranou  vedla  cesta 
k  jakémusi  starému  hřbitovu  a  v  levo  rozkládala  se  přede  mnou 
krásná  partie,  tiché  aleje  staletých  lip.  Volil  jsem  cestu  tuto. 

Drobounký  písek  chrupal  mi  pod  nohama  a  přes  tu  chvíli 
padla  mi  na  obnaženou  hlavu  krůpěj  rosy.  Šel  jsem  pomalu  tímto 
pozemským  rájem,  docela  zabrán  ve  své  myšlenky.  Tu  se  pojed- 
nou kmitlo  cosi  bílého  před  mým  zrakem,  i  stanul  jsem  překva- 
pen před  malým  domkem  švýcarského  slohu,  bíle  natřeném  a 
skrytém  jako  ptačí  hnízdo  v  košatém  loubí  lipovém.  Na  jižní 
straně  prostírala  se  za  ním  veliká  zahrada.  Věru,  idylické  zákoutí 
hodné  malířského  štětce! 

Nasytiv  se  pohledem  i  sladkou  vůní  tohoto  líbezného  mí- 
stečka, chtěl  jsem  se  ubírati  dále,  když  se  v  tom  otevřely  dvéře 
domku  a  z  nich  vyšel  stařec  již  poněkud  nahrbený,  v  obnošeném 
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mysliveckém  šatě,  za  ním  pak  se  ozval  z  hloubky  podsíně  po- 
zdrav na  rozloučenou. 

Stanul  jsem  jako  přičarován.  Ten  hlas  jsem  jistě  znal!  Ale 
kde  jsem  ho  již  slyšel?  Tyto  sladké,  měkké  zvuky  altové  uhodily 
v  můj  sluch  jako  stříbrné  zvonky,  a  to  nikoli  po  prvé. 

Starý  pán  kráčel  alejí  dolů,  já  však  jsem  se  nehýbal 
s  místa.  Cosi  mě  poutalo  a  vábilo  blíže  k  domku;  ale  jakým 
právem  mohl  jsem  tam  vejíti,  já,  cizinec,  a  co  chtíti  od  lidí  tam 
bydlících?  Nicméně  dychtivost  překonala  moje  rozumování,  a  já 
zaklepal  váhavě  na  dvéře  podsíně.  Za  malou  chvilku  se  otevřely, 
a  já  slova  neschopen  stál  jsem  tváří  v  tvář  slečně  Magdě,  naší 
bývalé  Siréně! 

Vykřikla  překvapením  a  rychle  se  zářícíma  očima  a  radost- 
ným úsměvem  chopila  se  mé  ruky.  »Pane  Bittnere,  pane  Bittnere,* 
zvolala  pohnutým  hlasem,  a  slzy  zaleskly  se  jí  v  očích. 

Rovněž  mocně  dojat  a  mile  překvapen  její  prostou,  dříve 
u  ní  nevídanou  srdečností,  tiskl  jsem  její  ruce. 

>Nemohu  vám  ani  vyslovit, «  pravila,  »jak  toto  shledání  pů- 
sobí na  mé  srdce !  Ale  prosím  vás,  pojďte  dále.  Ne  sem,  v  svět- 
nici je  dusno,  ale  tuto  v  zahradě  je  tak  příjemno.* 

Uvedla  mě  do  zahrady,  s  dojemnou  grácií  mi  pod  kvetoucí 
akát  postavila  proutěné  sedátko  a  sama  usadila  se  na  lavičku 
proti  mně. 

»A  nyní  mi  řekněte,  jak  přicházíte  do  našeho  zákoutí  a  zů- 
staneteli  zde  hodně  dlouho?* 

» Drahá  slečno,*  řekl  jsem,  » děkuji  vám,  že  tak  přátelsky 
přijímáte  zbloudilého  poutníka.  Věru,  spíše  bych  se  smrti  nadál, 
nežli  že  se  tu  setkáme.  Měl  jsem  za  to,  že  žijete  kdesi  v  lázních. 
Slyšelť  jsem,  že  jste  byla  churava  a  že  trpce  sklamána  opustila 
jste  nadobro  dráhu  uměleckou.* 

»Nenašla  bych  klidu  v  lázních,  kde  je  ruch  a  život,*  odtušila; 
»pro  mne  nejlepší  cestou  byl  návrat  pod  domácí  krov.  Ó,  byla 
jsem  více  než  trpce  sklamána ;  byla  jsem  hluboce  raněna  ve  svých 
nejsvětějších  citech!* 

»My,  kteří  jsme  od  první  chvíle  o  vás  spravedlivě  smýšleli, 
zůstali  jsme  vám  věrni  ve  své  náklonnosti  i  přes  to,  co  vás 
z  Meining  vypudilo.* 

Lehká  chmura  zastřela  její  tvář.  »Teda  vy  všichni  jste  mne 
pokládali  za  knížecí  milenku  ?«  tázala  se  hořce. 

Nemohl  jsem  jí  hned  odpovědět. 

»Snad  jsem  to  zavinila  také  sama,  že  jsem  byla  tak  nepří- 
stupna a  že  jsem  se  těžkému  obvinění  nebránila.  Ale  nedivte  se,  byla 
jsem  tak  uštvána,  že  jsem  neměla  ani  síly  k  odporu,  a  proto  jsem 
raději  ustoupila.  Vždyť  neměla  jsem  potom  v  Meiningách  a  mezi 
svými  kollegy  snad  jediného  přítele.* 

Myslím,  že  jsem  se  tou  výčitkou  zarděl. 

» Všecko,  co  jsem  měla,  s  čím  jsem  se  směle  pustila  do  světa, 
to  byla  moje  ctnost,  hrdost  a  nepřístupnost  — « 

»A  vaše  krása  a  váš  geniální  talent,*  doložil  jsem. 
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Potřásla  hlavou:  »To  by  nebylo  postačilo,  to  by  mě  spíše 
bylo  uvedlo  na  scestí,  kdy  bych  se  nebyla  ozbrojila  řečenými 
vlastnostmi. « 

»Snad  jsem  indiskretní,  slečno,  ale  byl  jsem  vám  v  nitru 
svém  vždy  přítelem,  a  proto  dovolte  mi  otázku,  co  oprávnilo 
onoho  vysokého  pána  přiblížiti  se  vám?« 

Vzplanula  ve  tváři  jako  růže.  » Citové  srdci  mému  ještě  dražší 
než  láska,  které  jsem  se  musela  zříci.  Pravíte,  že  jste  mně  byl 
přítelem?  Věřím  vám,  dokázal  jste  to  svým  příchodem  ke  mně 
a  svojí  srdečností.  Nuže,  chci  býti  za  to  vděčnou  a  pověděti  vám 
krátkými  slovy  běh  svého  života,  —  a  pak  mě  odsuďte,  budeli 
se  vám  zdáti.  Řekl  jste  prve,  že  jsem  měla  krásu  a  talent.  Obojí 
zdědila  jsem  po  své  matce.  Bylať  ve  svém  nejkrásnějším  rozkvětu 
také  herečkou.  Ve  svém  dvacátém  roce  se  provdala.  Žila  však 
potom  už  jen  tři  roky;  byla  již  za  svobodna  tuberkulosní.  Ale 
bylo  prý  to  manželství  krásné  a  šťastné,  jakkoli  matka  neměla 
dítek.* 

Pohledl  jsem  jí  s  podivením  do  tváře,  té  chvíle  již  zase  prů- 
hledně bílé. 

»Ó,  nedivte  se!  Ten  dobrý  stařec,  jehož  jste  cestou  sem 
dojista  potkal,  není  mým  otcem,  ač  mě  miluje  neméně  než  otec. 
A  byl  také  jedinou  mojí  spásou,  k  níž  jsem  se  utekla  ze  své 
pouti  světem.  —  Dost  se  mne  naprosil,  abych  nevolila  povolání, 
které  podkopalo  život  mé  matky  a  uvedlo  ctnost  její  na  scestí; 
ale  nemohla  jsem  jinak,  v  každé  žilce  mé  vřela  krev  umělkyně, 
nepokojná,  bouřlivá,  pudící  srdce  mé  do  širého  světa!  A  já  šla, 
musela  jsem  jíti  za  tímto  hlasem.  Ale  to  jsem  přísahala  sobě  i  pa- 
mátce své  matky,  že  ctnost  má  musí  vítězně  projíti  zkouškou 
života,  a  přísaze  té  jserri  také  dostála.  Obvinili  mě,  a  to  jen  proto, 
že  jsem  od  knížete  dostala  kytici. 

Nežli  jsem  odjela  do  Meining,  svěřil  mně  můj  otcovský 
přítel,  že  se  tam  snad  setkám  s  vlastním  otcem.  —  Řekl  mi, 
že  tam  žije,  ale  jména  jeho  že  nezná. 

Byla  jsem  tam  již  celý  rok,  když  jsem  se  jednoho  večera 
v  divadelním  foyeru  setkala  s  letitým,  velice  elegantním  a  krásným 
pánem,  který  mě  pozoroval  skrze  svůj  lorgnet.  Náhle  přistoupiv 
ke  mně,  řekl:  » Dovolíte,  slečno,  abych  se  vás  zeptal  na  vaše 
jméno  ?« 

Pověděla  jsem  mu  je  bez  váhání.  Dlouho  hleděl  mi  do  tváře; 
pak  se  rychle  ke  mně  sklonil  a  políbil  mé  na  vlasy.  V  tom  oka- 
mžiku projelo  mi  hlavou  pomyšlení:  »To  jest  on!^  Div  jsem  se 
závratí  nepotácela.  A  než  jsem  se  z  náhlého  dojmu  toho  vzpama- 
tovala, byl  již  pryč. 

Spatřila  jsem  ho  sice  ještě  téhož  večera,  ale  tu  se  moje 
srdce  sevřelo  úžasem,  bolestí  a  beznadějí.  Když .  jsem  vstou- 
pila do  naší  lóže,  pohledla  jsem  maně  nahoru  do  lóže  knížete 
P**,  a  můj  zrak  potkal  se  s  pohledem  jeho  .  .  . 

To  bylo  den  před  tím,  nežli  jste  mě  spatřil  ve  foyeru  po 
jeho  boku. 

OSVÉTA  1906.  10.  58 


Digitized  by  LiOOQ IC 


91G  A-  Steh  Uková: 

Po  pVvním  jednání  přiběhl  do  mé  šatny  pan  inspicient  a 
oznamoval  mi,  že  kníže  P**  prosí,  aby  mj  směl  navštívit.  Ne- 
čekal ani  na  mé  svolení  a  zase  odběhl.  Hned  potom  objevil  se 
přede  mnou  týž  pán,  s  nímž  jsem  se  minulého  večera  setkala. 
Beze  slova  podal  mi  krásnou  kytici  růží 

A  já,  netázajíc  se  po  ničem,  vedena  jen  hlasem  srdce  svého, 
jsem  ji  přijala.     A  brzy  potom  spočívala  jsem  již  na  jeho  prsou. 

Chápete  nyní  zajisté,  proč  jsem  musela  mlčeti  a  šetřiti  svého 
tajemství,  i  cti  a  postavení  jeho. 

Byla  jsem  obviňována,  urážena  a  ponižována,  ale  to  vše  byla 
bych  hrdě  snesla;  ale  když  i  ten,  jehož  jsem  milovala  tajně,  ale 
tím  horoucněji,  mě  těžce  urazil  a  v  nejhlubším  mém  citu  poranil, 
opustila  mne  má  síla  a  já  musela  pryč  z  Meining,  kamsi  daleko, 
kde  bych  všech  těch  strastí  zapomněla. 

S  hlubokou  úctou  přitiskl  jsem  Magdinu  ruku  ke  rtům. 
»A  ten,  kterého  jste  milovala,  kde  jest,  že  se  k  vám  nemodlí 
jako  k  světici  ?« 

»Jest  tam,  odkud  jsem  já  musela  odejíti.  Vy  jste  tedy  nikdy 
nevěděli  o  mé  lásce?  Jsem  tomu  ráda,  byli  by  ho  pranýřovali 
zároveň  se  mnou.  Ale  vám  smím  to  dnes  již  říci:  Milovala  jsem 
první  a  poslední  láskou,  celým  srdcem  svým  Lotara  S**.« 

»Lotara?«  zvolal  jsem  ustrnut.  A  jediným  pohledem  nebo 
slovem  nevyjevila  jste  mu  svých  citů!  Ó,  jaká  hrdinka  jste  to 
byla!  A  on  vás  měl  tolik  rád.« 

»Co  pravíte,  on  mě?«  přerušila  mě  výkřikem  nesmírného 
štěstí. 

»Vy  jste  to  nevěděla?  Všichni  jsme  to  čtli  v  jeho  každém 
pohledu  na  vás.  O  slečno  Magdo,  nechecteli  se  již  navrátit  do 
Meining,  napište  mu  jen  slovo,  a  zítra  klečí  u  vašich  nohou. « 

Bledá  a  chvějíc  se  potřásla  smutně  hlavou:   »Jest  pozdě.* 

» Pozdě  ?  Ó  nikoli !  Bude  vás  stejně  milovat,  ba  více  než  dříve.* 

»Vše  jest  již  marno!  Zmínil  jste  se  sám  o  tom,  že  jsem 
byla  churava,  opouštějíc  Meiningy  —  nuže,  příteli,  byla  jsem 
těžce  nemocna.  Snad  byla  bych  své  zkáze  unikla  v  štěstí  a  míru 
duševním,  avšak  ta  poslední  doba  v  Meiningách  a  má  beznadějná 
láska  mně  dodaly.  Nosila  jsem  již  dávno  smrt  v  prsou  a  tušila 
jsem,  že  musím  zemřít  —  ale  přišlo  to  dříve,  nežli  jsem  očeká- 
vala, umírám  o  tři  léta  dříve,  než  moje  matka  .  .  .« 

» Dětinská  obava,  slečno!  Vyvolíte  si  jiné  místo  k  pobytu, 
třeba  slunný  jih,  budete  tam  žíti  s  ním,  milována  a  šťastna,  a 
prchne  od  vás  stín  smrti.  Jsem  také  nemocen,  a  přece  doufám 
ještě  žíti.  Vy  tak  mladá  a  tak  bez  naděje?  toť  nemoudré.  Pojedu 
zpět  do  Meining,  povím  vše,  co  jste  mi  svěřila,  Lotarovi,  a  slunce 
radostného  života  zasvitne  vám  znova. « 

»Ne,  pane  Bittnere.  Nepřeji  si,  aby  Lotar,  milovalli  mě 
kdy,  měl  právě  nyní  trpěti.  Nechci  tomu,  aby  zvěděl  o  mé 
lásce.  Již  to  vědomí,  že  jsem  byla  milována,  činí  mě  šťastnu.  Ale 
ani  jeho  příchod  nedovedl  by  už  života  mého  zachrániti  a  způsobil 
by  nám  oběma  jen  krutou  bolest  nového  rozloučení.    Zemru  zde 
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v    míru,    daleka    světa,    který   měl  pro  mne  jen  trny  a  který  na 
mne  snad  již  dávno  zapomněl  —  a  tak  bude  lépe  .  .  .« 

A  v  skutku  —  ještě  než  jsem  odcestoval  zpátky  do  Meining, 
opustila  Magda  navždy  tento  svět  .  .  . 


Ve  chvílích  tesknoty. 

Trosky. 

Roztrhány,  rozervány 
zlou  osudu  pěstí 
všecky  květy  mého  jara, 
všecky  růže  štěstí! 

Rozhlížím  se!  Ach,  co  kolem? 
Stesky,  žaly,  klamy, 
a  mé  srdce  pochováno 
žití  pod  troskami. 

Bílý  rytíř. 

Soumrak,  zima  kol  a  kol, 
tráva  v  luhu  zvadla, 
z  vod  se  paří,  strom  je  hol  — 
rosa  v  tvář  mi  padla. 

Na  bělavých  polí  lesk 
květ  už  klesl,  dožil, 
na  mou  hlavu  těžký  stesk 
černou  peruť  složil. 

V  hloubku  snů  svých  —  v  kouř  a  dým  — 

zapadává  duše, 

a  smrt  s  hledím  zavřeným 

kvapně  blíže  kluše. 

Opožděný  béláscb. 

Hle,  opožděný  bělásek 
ve  zvadlý  skryl  se  mech, 
na  jeho  křídla  znavená 
chlad  sivým  pylem  dech. 

Chtěl  výš  se  vznésti  bělásek 
a  byl  by  vzlétl  snad, 
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ne  na  křídlech,  než  v  srdci  mu 
tkvěl  nevlídný  ten  chlad. 

Leč  do  mechu  slet  raděj  mřít, 
než  v  blatný  kal  by  sběh, 
v  ngmž  ukryje  se  ovad  spíš, 
než  motýl  ve  květech. 

Světice. 

Tys  byla  sladkým,  usměvavým  snem 
mých  prvních  trápení  a  prvních  žalů, 
mou  zlatou  zořou  smutným  přede  dnem, 
mou  duše  písní  —  posilou  mých  svalů. 

Teď,  když  mé  duše  růže  zvadly  již 
a  vůně  jich  mi  vlnou  žití  vzata, 
jak  anděl  na  jich  bílých  plátkách  spíš 
a  nad  tvou  hlavou  stkví  se  záře  zlatá. 

Adolf  Heyduk. 


Kde  Vltavu  líbá  Malše. 

Budějovické  vzpomínky 
Vácslava  Vlčka. 

(Pokračování.) 

IX. 

Nazejtří  ráno,  o  jmeninách  panovníkových,  bylo  v  budově  ně- 
meckého gymnasia  záhy  živo ;  i  členové  profesorského  sboru 
dostavili  se  tam  dříve  než  obyčejně,  piaristé  v  černých,  Vyše- 
brodští  v  bílých  a  černých  svátečních  talárech.  Jenom  já  s  Ry- 
čanem  byli  jsme  oděni  po  světsku. 

Ředitel  Hammer  zavedl  mě  do  kvinty  a  představil  mě 
žákům  jako  nového  třídního.  Stoje  po  boku  jeho  před  dvojí  řadou 
lavic  až  do  zadu  naplněných,  promluvil  jsem  k  hochům,  zvědavě 
si  mě  prohlížejícím,  asi  v  tato  slova: 

» V  tu  chvíli  jsme  si  ještě  cizí,  ale  doufám,  že  se  brzy  spřáte- 
líme. Budemeť  konati  jedno  společné  dílo.  Kdy  bychom  spolu 
měli  vzdělávati  jedno  pole,  nemohli  bychom  si  zůstávati  lhostejní. 
Ale  úkol  náš  je  vyšší:  jdeť  o  vzdělávání  ne  mrtvé  půdy,  ale 
mladistvých  duchů.  Váš  rozum  má  býti  obohacován  a  osvěcován, 
vaše  srdce  ušlechťováno,  vaše  vůle  pro  celý  život  obrácena  a 
utužena  k  dobrému  snažení  a  konání,  tak  aby  z  vás  za  nedlouho 
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byli  mužové  pevných  charakterů,  žijící  sobe  k  spokojenosti  a 
jiným  ku  prospěchu.  Přesvědčíte  se,  že  přicházím  s  pevným 
úmyslem,  abychom  k  tak  vážnému  účelu  společně  pracovali 
s  chutí,  s  láskou,  s  horlivostí  a  vytrvalostí.  Budeme  také  orati, 
vláčeti,  síti,  pleti,  okopávati,  den  za  dnem,  měsíc  za  měsícem; 
a  mnohému  by  se  to  mohlo  zdáti  všední  robotou;  ale  buďte  pa- 
mětlivi  toho,  co  dobře  věděli  už  staří  Řekové,  že  k  dosažení 
i  každého  duševního  úspěchu  jest  potřebí  potu  a  mozolů,  při 
denní  práci  nepřestávejte  míti  na  mysli  vznešený  ideál,  k  němuž 
jest  konána  a  nad  nějž  pro  vás  nic  není  důležitějšího.* 

Žáci  poslouchali  s  utajeným  dechem.  Když  jsem  umlknul, 
ředitel  se  poroučel  beze  slova,  jen  úklonami.  Doprovodiv  jej 
k  dveřím  a  vrátiv  se  před  kathedru,  pokynul  jsem  hochům,  aby 
se  posadili;  učinili  to  zcela  tiše,  jako  stínové,  nespouštějíce  se 
mne  očí. 

»Kdo  jest  primus?*  tázal  jsem  se. 

Zrovna  přede  mnou  povstal  na  kraji  lavice  hoch  15 — 16  let, 
podlouhlého,  ještě  málo  vyrovnaného  obličeje,  dobrých,  upřím- 
ných očí,  vlasů  do  zadu  česaných,  ale  hřebenu  neposlušných,  sem 
tam  rozházených. 

»Jak  se  jmenujete?* 

» Velát  Vácslav,*  řekl  jemným  hlasem,  vůčihledě  pln  ostychu. 

»A  vy?«  ptal  jsem  se  jeho  souseda. 

»Wurm  Vácslav,*  zněla  odpověď. 

Pohledl  jsem  na  třetího.  » Binder  Vácslav,*  hlásil  se  po- 
vstávaje. 

»Podívejme  se,«  povídám,  »hned  tři  Vácslavové  —  to  už  je 
kollegium,  a  já  jsem  čtvrtý.  Snad  tu  nemáme  většinu?  Kteří  se 
ještě  tak  jmenujete?* 

Povstali  a  hlásili  se:  Cába,  Jindra,  Hašek,  Kocábek,  Pa- 
blásko,  Šílený. 

Když  si  sedli,  v  druhé  lavici  nízký  ale  sporý  hoch  hojných, 
pečlivě  učesaných  vlasů,  s  tmavým  chmýřím  na  hořejším  rtu, 
oděný  v  novou  čamaru,  prohodil  po  česku  k  svému  sousedovi, 
tak  abych  to  slyšel:   »Teď  snad  dojde  na  nás.* 

»  Totiž  na  koho,*  tážu  se. 

» Kteří  máme  jméno  druhého  zemského  patrona,  svatého 
Vojtěcha.* 

»Vy  jste  — ?« 

»Cipín  Vojtěch. « 

»A  druzí?* 

Byli  tu  ještě  Vojtěchové  Černý,  Hais,  Karlík. 

»Nyní,«  řekl  jsem,  »je  nejvyšší  čas,  aby  se  nám  ukázali 
Františkové,  kteří  dnes  mají  svátek.* 

Povstalo  jich  půl  tuctu;  když  oznámili  svá  příjmení,  pravil 
jsem:  »  Doufám,  že  celé  vážené  shromáždění  se  mnou  souhlasí, 
přejuli  vám  i  jeho  jménem  dobrého  zdraví  na  sto  let,  což  závisí 
od  milosti  boží,  a  v  nastávajícím  školním  roce  samých  eminencí 
což  závisí  od  vaší  vůle  a  vašeho  přičinění.* 
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Hoši  se  vesele  ukláněli,  a  celá  třída  zaševelila  tichým  smí- 
chem. V  tom  na  chodbě  zvonec  už  dával  znamení,  že  jest  čas 
jíti  do  kostela.  Třída  za  třídou  se  rojila  ven,  kde  se  studenti  řa- 
dili do  párků. 

Když  jsme  z  prozaických  chodeb  vkročili  do  starobylého 
ochozu  kolem  čtverhranné  klášterní  zahrádky,  šel  po  mém  boku 
právě  Cipín. 

» Tohle  jest  jinak  stavěno, «  promluvil  ke  mně,  nazdvihnuv 
klobouk,  a  ukázal  očima  vzhůru  na  umělé  kružby. . 

»Ano,«  posvědčil  jsem,  » to  jsou  velmi  vzácné  a  drahocenné 
památky. « 

»Jako  celý  náš  kostel. « 

»Máte  zálibu  v  umění  stavitelském?* 

>V  každém  umění. « 

»A  také  si  snad  umění  nějak  hledíte  ?« 

»  Trochu  kreslím  a  vyřezávám. « 

Do  kostela  vešli  jsme  postranními  dveřmi  zrovna  z  ochozu. 
Studující  vstupovali  do  lavic,  v  jedné  jsem  na  kraji  usedl  i  já. 
Počal  jsem  se  rozhlížeti  po  mistrovském  díle  středověké  gotiky, 
a  zrovna  jako  bych  slyšel  stesk,  s  kterým  zdi  a  sloupy  vzdy- 
chaly po  novější,  bohatší  výzdobě,  —  ale  již  u  zákristie  zavzněl 
zvonek,  kněz  ubíral  se  k  oltáři,  a  vzadu  nahoře  ozvaly  se  varhany. 

Zpěv  na  kůru  byl  velmi  pěkný;  bylo  slyšet  i  zpěvačky, 
které  měly  nejen  hlasy  lahodné,  ale  podle  mého  laického  soudu 
byly  mistryně  ve  svém  umění. 

•  Kdo  je  ten  alt  a  soprán ?«  optal  jsem  se  poněkolikáté  je- 
jich produkci  žáka  vedle  sedícího. 

»Jsou  to  sestry,  slečny  Královy,*  odtušil.  » Zpívají  tu  pra- 
videlně. < 

Když  služby  boží  byly  skončeny,  varhaník  zanotoval  císař- 
skou hymnu,  a  chrámem  zahlaholil  mohutný  sbor  kolika  set  mla- 
dých, jarých  hlasů:  »Gott  erhalte.*  Ale  jeden  hlas,  vysoký  a 
zvučný  jako  klarinet,  spustil  po  česku:  » Zachovej  nám,  Hospo- 
dine.* 

Náležel  mladíkovi,  který  prve  seděl  a  nyní  stál  v  naší  lavici, 
druhý  ode  mne.  Bezděky  jsem  se  na  něj  podíval,  a  v  témž  oka- 
mžiku obraceli  k  němu  již  také  hlavy  spolužáci  jeho  z  předněj- 
ších lavic.  Proto  náhle  umlknul,  i  stál  pak  němý  až  do  konce 
hymny. 

Když  jsme   vycházeli  z  kostela,    přidružil  jsem  se  k  němu. 

»Snad  jste  přišel  z  českých  škol?«  optal  jsem  se  ho  po- 
tichu. 

»Ano,  prosím. « 

»A  jste  zvyklý  hymnu  zpívati  po  česku  ?« 

»Jinak  jí  neumím. « 

» Proto  jste  prve  tak  spustil?* 

Odpověděl  pouze  tím,  že  sklopil  oči. 

Před  kostelem,  když  se  hoši  na  všecky  strany  rozptylovali, 
přistoupil  ke  mně  Ryčan:  »Yčil  sa  podíváme  na  rynk,  co?« 
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Já  řku:  »Ale  ne  do  loubí  —  mohla  by  tam  zase  být  po- 
hozená pecka!* 

»Přeca  mosim  die  gestrige  Scharte  auswetzen.  I  kollegové 
z  parallelek  tam  přijdou. « 

Dnes  se  nejen  loubí  ale  také  náměstí  hemžilo  lidmi,  i  bylo 
patrno,  že  se  tu  dnešek  opravdu  slaví  jako  svátek.  S  kollegy 
z  českých  parallelek  jsme  se  brzo  shledali. 

»Dnes,«  pravil  mi  Klouček,  »j$i  také  velebné  kollegy  obou 
řádů  viděl  pohromadě,  ve  vší  jejich  slávě  ?« 

»Jak  to,*  ptal  jsem  se,  »že  na  piaristském  gymnasii  působí 
také  cisterciáci?* 

»To  hned  císař  Josef  II.,  nepříznivec  řeholí,  zvláště  takových, 
které  nic  nedělaly,  uložil  bohatému  Vyšebrodskému  klášteru  po- 
vinnost, aby  na  zdejším  gymnasii  vydržoval  pět  učitelů,  a  kdy  by 
jich  sem  tolik  neposílal  ze  svých  mnichů,  aby  za  každého  platil 
státnímu  eráru  800  zlatých.  Vyšebrodských  je  zde  v  skutku  pět, 
na  Vídeňském  předměstí  mají  svůj  výstavný  a  pohodlný  dům. 
Do  nedávná  se  tu  piaristé  a  cisterciáci  mezi  sebou  štířívali,  ale 
když  tu  byly  zřízeny  české  parallelky,  zapálili  mezi  sebou  dýmku 
míru  a  utvořili    společný   německý  šik   proti  učitelům    českým.* 

»Nu,«  ozval  se  Jan  Novák,  »sem  tam  přece  jedni  na  druhé 
povědí  štiplavé  slůvko.  Piaristé  ku  příkladu  říkají  o  Vyšebrod- 
ském  Pechovi,  že  čítá  s  žáky  z  Homéra  věčně  toliko  první  a 
šestý  zpěv  Iliady,  a  jakkoli  prý  je  málo  chytrý,  neřku  ducha- 
plný, že  ve  škole  rád  dělá  vtipy.  Loni,  když  se  svým  žákům 
jaksi  nezachoval,  učinili  prý  proti  němu  spiknutí.  Při  výkladu 
řekl  vtip,  ale  na  žádné  tváři  se  ani  sval  nepohnul;  řekl  druhý 
a  třetí,  ale  z  posluchačů  leda  ten  zívl,  onen  šoupl  nohou,  ostatní 
hleděli  netečně  a  ospale.  Pecho  se  dopálil.  ,Stupide  Generation !' 
zvolal.  ,Po  všechna  léta  říkám  tyhle  vtipy,  a  vždy  se  po  nich 
škola  otřásala  Homérským  smíchem  —  vy  však  při  nich  sedíte 
jako  pařezy,  wie  nasse  Mehlsacke!  Tupé  pokolení !'« 

»Z  piaristů  rád  vtipkuje  Eiselt,  jenž  učí  přírodním  vědám,* 
vyprávěl  zase  Klouček.  »Když  ku  příkladu  ve  fysice  mluví  o  uži- 
tečném přístroji,  kterého  užívají  šenkýři,  řekne,  že  jím  může 
člověk  snadno  vytáhnout  tekutinu  ze  sklepa  až  do  třetího  po- 
schodí, jen  když  dolejší  konec  jeho  zacpe  prstem  a  z  hořejšího 
konce  táhne  hubou  vzduch.  Z  Vyšebrodské  strany  se  to  vykládá 
tak,  že  starý  pán  nedělá  vtipy,  nýbrž  pleská  hlouposti.* 

Jako  by  korále  na  šňůrku  navlékal,  tak  přibývalo  šprýmov- 
ných  anekdot  o  piaristských  i  cisterciáckých  profesorech.  Až 
náhle  na  celé  prostoře  vůkol  povstalo  zvláštní  hnutí ;  od  pošty  jel 
napříč  přes  náměstí  kočár,  před  kterým  jedni  se  skláněli,  druzí 
poklekali  křižujíce  se.  Ubíral  se  to  biskup  do  děkanského  chrámu 
a  pozdviženou  pravicí  žehnal  lid  na  obou  stranách;  v  zavřeném 
kočáře  ho  bylo  jen  málo  viděti. 

»Jede  konat  povinnost  tohoto  slavnostního  dne,  které  jsme 
my  už  plnou  měrou  dostáli, «  povídal  Klouček.  »Ale  prosím  vás, 
co  to  je,   že  mezi    námi   není   žádný  František?     Nejste   některý 
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aspoň  na  to  jméno  biřmován?  Byl  by  nám  i  takový  Franta  z  nouze 
dobrý. « 

»K  čemu  pak?«  zvídal  jsem. 

»K  tomu,  abychom  měli  příčinu  jít  na  víno.« 

»K  Františkovi  ani  k  Frantovi  si  na  rychlo  nepomůžeme, « 
mínil  kollega  Bísek,  blondýn  statného  těla,  hustých  vlasů,  vousa- 
tého, hezkého  a  veselého  obličeje,  —  »ale  já  vím  radu.« 

»Mluv,  ó  milý,  mluv!«  naléhal  na  něj  Klouček.  »Budeli  tvá 
rada  dobrá,  řeknu,  že  jsi  moudrý  Daniel !« 

» Předešlý  týden  bylo  svatého  Vácslava,«  dí  Bísek,  »to 
tu  z  nás  ještě  nikdo  nebyl.  Teprve  zejtra  bude  ochtáb  toho 
svátku,  a  poněvadž  jsou  mezi  námi  Vácslavové  dva,«  ukázal  na 
Kloučka  a  na  mne,  »máme  víc  než  dostatečnou  příčinu  jíti  dnes 
do  vinárny  a  dohoniti,  co  jsme  minulý  týden  zameškali.* 

Klouček  objav  před  lidmi  kollegu,  vlepil  mu  na  každou 
tvář  mlaskavé  políbení. 

» Pozlatit  taková  ústa,«  pravil,  »z  kterých  se  v  čas  trpké  po- 
třeby line  věhlas  sladší  nežli  med !  Allons  ení ants  de  la  patrie ! «  *) 

»Tak,  tak!«  káral  ho  Jan  Novák.  » Zejtra  může  celý  svět  — 
i  slavné  panování  čísti  v  zdejším  německém  plátku,  že  jsme  tu 
na  veřejném  náměstí,  za  bílého  dne  a  před  zástupy  obecenstva 
zpívali  marseillaisu,    hymnu  veliké  revoluce  —  v  takovýto  den!« 

Vinárna  nemohla  se  po  žádné  stránce  nazývati  lákavou  míst- 
ností, ale  za  malou  chvíli  bylo  nám  v  ní  jak  náleží  veselo.  V  ži- 
vém hovoru  uběhla  rychle  hodina  a  ubíhala  druhá.  Všichni  byli 
rozjařeni,  ačkoli  v  pravdě  vínu  žádný  mnoho  neudělal.  Když  druzí 
spozorovali,  jak  málo  mi  z  mé  třetinky  ubývá,  počali  si  mne 
všelijak  dobírati. 

Já  řku :  »Jen  si  bruste  jazyky,  k  tomu  vám  dávám  neobme- 
zenou  volnost.  Ale  jinak  to  dělat  nebudu ;  vína  nikdy  nebudu  vele- 
biti, ani  veršem  ani  prózou,  a  už  do  konce  ne  skutkem :  nejde 
mi  k  duhu,  dva  tři  náprstky  ho  stačí,  aby  se  mi  krev  hnala  do 
hlavy,  která  mě  i  tak  dost  často  bolívá.« 

Když  jsme  se  v  jedenáct  hodin  rozcházeli,  upozornil  mě 
ještě  Jan  Novák,  že  vojenská  hudba,  která  každou  neděli  pravi- 
delně hrává  na  velikém  náměstí,  také  dnes  odpoledne  se  tam 
bude  produkovati  a  že  při  tom  dojista  bude  skvělé  korso  všeho 
mladšího  světa  Budějovického. 

Byl  jsem  malou  chvíli  doma,  když  ke  mně  vstoupila  obsta- 
rožná ženština  po  vesničku  oblečená,  šátek  na  hlavě  majíc  na 
babku  uvázaný,  u  košile  široký  límec  od  krku  až  k  ramenům 
sahající,  ale  rukávy  zcela  krátké,  široké  a  naškrobené,  ruce  jinak 
celé  nahé,  květovanou  šněrovačku,  krátké  sukně,  velikou  zástěru, 
bílé  punčochy  a  na  nohou  pantofle.  Obličej  měla  bílý,  ne  osmahlý, 
jak  bývá  u  ženštin  vesnických. 

»Prosím,  já  jsu  Jakubcová,*  hlásila  se  mi. 

»Á,  Traplova  tetička  ?« 

')  Ku  předu,  vlasti  synové! 
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»Když  jsem  jich  včera  nezastihla,  jdu  se  neničko  ukázat  a 
zeptat,  co  si  jak  budou  přát.« 

» Všecko  mi  budete  dělat  stejným  spůsobem  jako  příteli 
Traplovi.  Bydlíte  na  blízku?* 

>Na  Vídeňském  předměstí,  nedaleko.* 

♦Jste  vdova?  Dítky  máte?« 

»Dvě  dcery,  prosím  —  dost  pro  starost  a  pro  žalost.  Starší 
mi  právě  nicko  dělá  veliký  zármutek.* 

»Je  snad  už  provdána?* 

»Ba  ne  —  a  nikdy  se  už  neprovdá.* 

»Proč  pak?* 

»Ach,  Jezusmankote!*  vzdychla  Jakubcová  bolestně.  » Mu- 
sela hledat  živobytí  a  dostala  se  až  do  Rakous  do  jakési  fabriky. 

Šla  z  domu   zdráva  jako   řípa,   ale  vrátila    se  ke  mně ach 

Bože,  Bože  milý!* 

»  Nemocná?* 

»V  té  fabrice  dělají  sirky  a  nevím  co  ještě.  Zacházela  tam 
s  všelijakými  žeravinami,  až  se  jí  jedna  vrazila  do  obličeje.  Počal 
se  jí  bolavět  —  a  neničko  v  něm  má  hrozné,  otevřené  rány,  že 
jí  z  nich  kosti  čouhají. « 

Ubohá  žena  zastenavši  otírala  si  zarosené  oči. 

»To  je  hrůza!*  žasl  jsem. 

»Jaký  to  Pánbůh  na  nás  vložil  kříž!*  žalovala  dále,  však 
potichu,  skoro  šeptem.  » Taková  mladá  osoba  a  do  nedávná 
k  světu  podobná,  a  už  od  nynějška  má  jí  být  souzeno,  aby  měla 
celý  život  zkažený,  aby  si  nic  nevydělala,  když  je  tak  zohyzděna, 
že  ani  nemůže  jít  lidem  na  oči!« 

»Ten  fabrikant  je  přece  povinen  se  o  ni  postarat!* 

»Dal  jí  pár  zlatých,  ale  kam  pak  to  stačí.* 

»Když  ji  u  něho  takové  neštěstí  potkalo,  musí  jí  dát  ná- 
hradu tomu  přiměřenou.  Toho  se  na  něm  musíte  domáhat,  třebas 
i  soudně.* 

»Jenť  on  se  ze  všeho  vytáhne, «  mínila  Jakubcová.  »Je  žid, 
peněz  má  dost,  může  platit  advokáty,  kteří  dovedou  všecko  za- 
onačit, jak  páni  chcou.  Kde  pak  by  chudá  vdova  proti  takovým 
co  pořídila?  —  Ale  líbějí  odpustit,  že  jim  tady  hekám.  Pan  Trapl 
mi  při  rozchodu  povjídal,  že  jsou  tuze  hodný  pán,  a  já  se  při- 
činím, abych  všecko  dělala  dle  jejich  libosti.* 

*  Nepochybuji,*  řekl  jsem,  » že  spolu  všecko  dobře  pořídíme. 
Ale  za  jedno  žádám  nejdřív,  abyste  mi  vykala,  ne  onikala.* 

» Prosím  —  jen  mi  líbějí  známko  poshovět,  nejsem  tomu 
zvyklá  — « 

»A  s  tou  nešťastnou  dcerou  nesmíte  toho  tak  nechávat!* 

»Ach,  můj  umučený  Pane  Ježíši!  Že  jsem  se  toho  musela 
dočkat!  —  Mám  dojít  pro  pjivo,  nebo  pro  něco  jiného?* 

»Leda  pro  čerstvou  vodu.* 
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Nešel  jsem  odpoledne  na  náměstí  poslouchat  vojenskou 
hudbu  a  účastnit  se  korsa;  teprve  v  pozdější  hodině  vydal  jsem 
se  ven,  abych  po  městě  seznal  též  okolí  jeho,  na  prvnikrát  zase 
nejraději  bez  společnosti,  bez  průvodce.  Severní  stranu,  při  Pražské 
silnici,  shlédl  jsem  už  předevčírem,  přijížděje  sem;  dnes  zamířil 
jsem  na  stranu  opačnou. 

Hned  za  biskupskou  ulicí  vkročil  jsem  na  most  přes  Malši, 
v  které  tu,  na  samém  konci  jejím,  voda  se  zdála  spíše  státi  jako 
v  rybníce  než  prouditi. 

V  právo,  jen  co  by  jednou  dvakrát  kamenem  dohodil,  ústila 
do  Vltavy,  která,  majíc  patrný  svah,  bystrým  tokem  k  městu  a 
dále  podle  nábřeží  jeho  spěchala. 

Druhý  konec  mostu  vedl  na  široký  násep,  který  se  oblou- 
kem táhl  podle  Vltavy,  Malše  a  Linecké  silnice,  připomínal  hráz 
rybníka,  ale  neobklopoval  hladinu  vodní,  nýbrž  rozsáhlou,  jako 
talíř  rovnou  louku.  Pozadí  tohoto  zeleného  polokruhu  tvořily  bílé 
domy  Lineckého  předměstí. 

Po  stranách  náspu  šla  dvojí  řada  starých  košatých  lip,  které 
zvláště  v  západní  části,  při  Vltavě,  byly  vzácnou  okrasou  toho 
místa.  To  byla  Krumlovská  alej,  městskému  obyvatelstvu  právem 
tak  milá ;  i  v  tuto  chvíli  hemžily  se  v  ní  pestré  skupiny  mužských 
a  ženských  prochazečů. 

Nehodlal  jsem  se  mezi  ně  vmísiti.  Polokruh  louky  protínal 
jakožto  prodloužení  biskupské  ulice  a  mostu  jiný  násep  jako  šňůra 
rovný,  po  kterém  běžely  železné  koleje  koňské  dráhy.  Na  tom 
bylo  viděti  leda  jednotlivého  chodce,  a  právě  z  té  příčiny  jsem 
se  po  něm  pustil. 

Minuv  asi  polovici  jeho,  potkal  jsem  dva  kněze.  Menší  byl 
profesor  theologie  Hofmann,  mně  už  z  besedy  známý.  Nebyl 
zrovna  malý,  ale  nyní  vypadal  drobnější  vedle  svého  společníka, 
který,  jakkoli  stál  teprv  asi  uprostřed  mezi  třicítkou  a  čtyřicít- 
kou, byl  už  hodně  tělnatý;  ale  měl  obličej  ušlechtilého  výrazu, 
pohled  velmi  vlídný,  hlas  tichý  a  libý,  a  všecko  jednání  jeho  bylo 
lahodné. 

» Profesor  theologie  dr.  Hais,«  jmenoval  mi  jej  společník  jeho. 

» Vítám  vás  do  našeho  města,*  pravil  on,  stisknuv  mi  ruku. 
♦  Budeme  snad  také  kollegové  —  na  české  dívčí  škole.  Vy  jste 
delší  čas  učil  též  u  Sporků?« 

»Mladého  hraběte  Ferdinanda, «  svědčil  jsem,  »pokud  jsem 
chodil  na  universitu. « 

» Hraběnka  .Vratislavova  jest  jeho  sestra,  a  u  jejích  hochů 
jest  vychovatelem  můj  bratr  — « 

»Mám  potěšení  jej  znáti. « 

»Vratislavoviim  patří  panství  Dírná  u  Jindřichova  Hradce; 
Sporkovi  tam  ob  čas  u  nich  bývají,  i  já  tam  někdy  přijdu,  a  při 
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takové  příležitosti  jsem  už  před  lety  počal  slýchati  vaše  jméno. 
Ferdinand  míval  nejčastěji  na  jazyku  Vácslavka  —  « 

»-—  nerozdílného   přítele   svého,    nejmladšího   Kounice  — « 

» —  a  také  vás,  jakožto  svou  nejvyšší  autoritu.  ,Tohle  po- 
vídal pan  Vlček4,  nebo:  ,Však  já  se  optám  pana  Vlčka/  byla 
obyčejná  jeho  řeč.  —  ,Můžeš  se  optat  pana  Junka/  říkali  mu, 
,to  je  přece  tvůj  Mentor.4  On  však  namítal :  ,Pan  Junek  se  mnou 
o  takových  věcech  ani  nemluví.4  —  Potom  ho  už  vámi  škádlí- 
vali: ,Nebudeš  pomalu  ani  už  věřit,  že  slunce  vychází  a  zapadá, 
když  ti  to  nepotvrdí  pan  Vlček.4  —  ,A  taky  že  mi  to  nepotvrdí/ 
povídal,  ,protože  slunce  se  po  nebi  neválí  jako  koule  po  kužel- 
níku, nevylízá  a  nezalízá,  nýbrž  pevně  na  svém  místě  stojí.4* 

» Mládež  ráda  odpírá,*  přál  jsem,  »i  jest  jí  vítáno,  můželi 
se  při  tom  krýti  štítem  nějaké  autority,  třebas  byla  dosti  po- 
chybná. « 

Poručiv  se  důstojným  pánům,  prošel  jsem  předměstskými 
domy  a  obrátil  jsem  se  k  Linecké  silnici,  z  daleka  znatelné  vysokým 
a  dlouhým  lipovým  stromořadím.  Šla  po  hřebene  nízkého  táh- 
lého vrchu,  který  od  sebe  dělil  dvoje  údolí:  v  levo  bylo  dole 
viděti  Malši,  v  právo  Vltavu;  obě  tu  tak  blízko  u  sebe  tekly 
jedním  směrem  a  zdály  se  býti  stejně  veliké.  Slunce  bylo  už  hodně 
za  Vltavu  skloněno,  proto  její  hladina  v  paprscích  jeho  tu  a  tam 
zářila  jako  výheň  hořícího,  bělostného,  oslňujícího  stříbra. 

Podle  obou  řek  táhly  se  široké,  rovné  plochy  zelených  lučin. 
K  těm  pojily  se*  lány  polní,  od  doliny  ponenáhlu  se  zdvíhaly 
stráně,  půda  stoupala  čím  dále  tím  výše,  až  posléze  obzor  na 
všech  stranách  končil  lesnatými  horami ;  mezi  nimi  na  jihozápadě 
Blanský  les  zvláště  vynikal  Krasetínskou  horou,  jejíž  témě  a  ku- 
latá věž  na  něm  se  na  pohled  dotýkaly  až  samé  oblohy. 

Budějovic  nebylo  s  tohoto  místa  viděti,  ale  poznával  jsem, 
že  jsou  položeny  v  krajině,  která  se  právem  počítá  k  rajským 
končinám  naší  české  vlasti. 

Drahnou  chvíli  kochal  jsem  se  luzným  obrazem,  na  třech 
stranách  před  mýma  očima  se  prostírajícím.  Potom  dospěv  k  ves- 
nici, položené  v  právo  od  silnice,  dal  jsem  se  tudy  do  údolí 
Vltavského. 

Když  jsem  zvolna  sestupoval  po  svahu,  dohonili  mne  pod 
vesnicí  dva  obyvatelé  její,  patrně  otec,  asi  čtyřicátník,  a  syn  nej- 
výš patnáctiletý.  Oba  měli  oděv  stejného  střihu,  na  hlavách  mi- 
chlovské  čepice  s  dlouhými  pytlíky  a  v  ústech  dýmky,  z  kterých 
statečně  dýmali;  oba  byli  mnohem  lépe  vykrmeni  než  naši  ves- 
ničtí mužští  na  Táborsku. 

»\n  Tag!«  pozdravili  mě. 

» Dobré  odpoledne, «  povídám.  » Dovolte  —  rád  bych  se  vás 
na  něco  zeptal.* 

Starý  odpověděl  mi  po  němečku,  a  to  nářečím,  kterému 
jsem  nesnadno  rozuměl,  tak  že  bych  jeho  slova  po  něm  nedovedl 
opakovati:  »Jo,  kdy  bychom  my  rozuměli  po  česku !« 
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Jal  jsem  se  ho  tedy  po  němečku  vyptávati :  »Jaká  je  to 
věž,«  ukazoval  jsem  k  Blanskému  lesu;  »  která  tam  na  té  hoře 
nad  les  vyčnívá  ?« 

»Jaká  věž?«  opáčil  dosti  netečně,  » myslím,  že  je  to  ku- 
latá věž.« 

»Ale  k  jakému  stavení  asi  patří?* 

»Ke  kostelu  sotva,  protože  na  ní  není  vidět  střechu,  — 
spíše  tam  je  nebo  býval  nějaký  hrad.« 

»A  jaká  je  to  vlastně  hora?«  zkoušel  jsem  německého 
sedláka. 

» Pořádně  vysoká,  jak  vidět, «  odtušil,  buď  pozoruje  můj 
záměr,  nebo  jsa  opravdu  tak  nevědomý. 

» Myslím,  jak  se  jmenuje  ?« 

»Jo,  na  to  se  musíte  ptát  nějakého  měšťáka !  Ti  dávají  všemu 
jméno,  i  každé  hvězdičce  na  nebi  —  heheheU 

Já  řku:  »To  přece  není  chyba?  Vy  dokonce  každé  krávě 
jinak  říkáte. « 

»No,  kráva  je  přece  o-  něco  větší  věc,  než  taková  noční 
hvězdička. « 

»I  to  to!  Celá  naše  zeměkoule  je  proti  mnohé  té  hvězdičce 
malinká  jako  prstýnek  proti  mlýnskému  kolu.« 

Sedlák  odplivl  a  zamával  dýmkou:  »Tomu  já  nevěřím.  Já 
myslím,  že  si  to  v  noci  náš  Pánbůh  po  nebi  rozsazuje  své  tolary 
a  jiné  stříbrnáky,  jako  by  lidem  říkal:  ,Koukejte,  jaké  já  mám 
bohatství!  Čiňte  se,  ať  máte  taky  hodně  peněe  a  nikdy  ať  vám 
jich  neubývá,  jako  mněN 

Nemohl  jsem  rozeznati,  jeli  to  sedlákův  světový  názor  nebo 
pouhý  vtip;  i  obrátil  jsem  řeč  k  jiné  věci. 

»Jste  nepochybně  z  této  obceř*  ukázal  jsem  na  Rožnov. 

*J°>  j°>  aus  Strodenitz.* 

» Nemohu  pochopit,  jak  mohli  Němci  z  českého  jména  Rož- 
nov udělat  jméno  Strodenitz.* 

» Myslím,  že  Češi  z  německého  jména  Strodenitz  udělali 
Rožnov  —  ale  proč  a  jak,  to  zas  mni  nejde  do  hlavy. « 

»Češi  tu  byli  dřív  než  Němci. « 

»To  se  neví.« 

»Ví  se  to  zcela  jistě.  Samo  jméno  Strodenitz  přece  není 
německé !« 

»To  je  pro  můj  selský  rozum  příliš  kudrnaté.  To  musejí 
vědět  učení  lidé,  proč  by  jinak  byli  študýrovaní?  —  Nu,  Ondřeji, 
pojcTmeN 

»'tn  Tag!«  řekli  jsme  si  všichni  tři  na  rozloučenou.  Sedlák 
rozdýmal  svou  fajfku  v  jistém  přesvědčení,  že  se  proti  měšťákovi 
dobře  držel.  Mohl  mi  ještě  silněji  vytrumfnout :  že  Němci  zacho- 
vali původní  název  Stradonice,  kdežto  Češi  utvořili  slovo  Rožnov 
z  názvu  německé  osady  Rosenau. 

Dal  jsem  se  v  levo  a  ještě  půl  hodiny  jsem  se  zvolna  ubíral 
proti  řece,  pořád  po  měkkém  koberci  luk  nedávno  posečených 
a  posledním  deštěm  lahodně  osvěžených.  Stále  se  mi  vracela  my- 
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šlenka,  jak  je  tu  Vltava  nepodobna  Vltavě  v  Praze,  před  ní  a  pod 
ní  —  bylo  těžko  uvěřiti,  že  je  to  jedna  řeka.  Tam  Vltava  byla 
velebná  matrona,  ano  vznešená  kněžna,  vysoké  a  skalnaté  břehy 
její  byly  jako  chodby  a  komnaty  ohromného  paláce,  kterými  se 
s  vážnou  důstojností  ubírala.  Vltava  zde  byla  ještě  holčice,  jako 
rtuť  pohyblivá,  po  lukách  poskakující,  vším  sobě  p.ohrávající, 
plna  veselosti  a  smíchu.  Víc  než  ona  zde  podobala  se  Pražské 
Vltavě  naše  střední  Sázava. 

Vrátiv  se  pod  Rožnov  a  překročiv  po  mostě  řeku,  blížil 
jsem  se  k  stavení  na  břehu  jejím,  které  se  uprostřed  té  šíré  ze- 
leně z  hojného  stromoví  probělávalo  jako  alabastrové  sídlo  rusalek 
a  vil. 

»To  přirovnání  by  mohl  učinit  Hálek,  ale  co  by  řekl  Krejčí?* 
zasmál  jsem  se  v  duchu,  vzpomenuv  si  maně  na  výjev  z  minulé 
doby,  Pražská  společnost,  v  níž  se  nalézali  též  básník  Hálek  a 
přírodovědec  Krejčí,  se  na  jarním  výletě  octla  v  malém  roman- 
tickém údolí,  obklopeném  vysokými  skalami  a  lesnatými  stráněmi. 
Hálkovi  se  tam  velice  líbilo. 

>Na  mou  věru,«  zvolal,  >zde  bych  chtěl  býti  poustevní- 
kem!* 

»A  já  volem,*  řekl  proíesor  Krejčí,  »neboť  tak  tučné  pastvy 
jako  zde  by  hned  tak  nenalezl. « 

Při  zatáčce  pěšiny  octnul  jsem  se  tváří  v  tvář  pánovi,  který 
mě  pozdravil. 

»My  jsme  se  už  viděli  v  besedě,  že?«  pravil  jsem  mu. 

»Jsem  Černay,*  odpověděl,  » úředník  záložny.* 

»Černay  zní  po  Slovensku.* 

»Naše  rodina  pochází  odtamtud.* 

Jméno  Černay  se  ostatně  ku  podivu  hodilo  k  osobě  mého 
nového  známého.  Byl  netoliko  celý  černě  oděn,  ale  měl  havraní 
vlasy,  hojné,  dosti  dlouhé,  kudrnaté,  i  vzadu  vysoko  se  čechra- 
jící, tak  že  se  hlava  jeho  proti  tělu  zdála  veliká.  V  obličeji  byl 
bledý,  měl  široké  a  vysoké  čelo,  silný  nos,  skrovné  knírky  a 
malou  bradu.  Vzezřením  spíše  připomínal  Madara  než  Slováka, 
ale  v  jeho  chování  to  bylo  naopak. 

»Fít!*  hvízdl.   »Bello!* 

Přiběhl  pes  dlouhé,  vlnaté,  jako  sníh  bílé  srsti,  na  níž  ne- 
bylo poskvrny,  dokonalý  kontrast  svého  pána,  který  mu  ohla- 
šoval: » Poletíš  do  řeky,«  —  ale  pak  doložil:  »Jenže  bys  nás  potom 
mohl  mokrou  srstí  pocakovat ;  počkáme  s  tvou  koupelí. « 

Vykročili  jsme  společně  podle  řeky  dolů. 

» Prohlížím  si  po  prvé  okolí  Budějovic, «  pravil  jsem,  »a  ne- 
mohu si  ho  dost  nalibovat.  To  zde  je  mlýn?* 

»Drazdíkovský  mlýn.* 

» Polohu  jeho  mohl  by  mu  záviděti  mnohý  letohrádek.  Je 
to  radost,  když  měšťáci,  jak  jen  vykročí  ze  svých  zdí,  octnou  se 
na  takovýchto  lukách. « 

» Louky  se  táhnou  nahoru  k  Poříčí,  dolů  až  k  Hluboké,  kde 
končí  tou,  na  které  Závišovi  z  Falkenštejna  hlavu   sťali.* 
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»S  výšin  Hlubockého  zámku  je,  myslím,  na  celou  tuto  kra- 
jinu podívaná,  že  bohové  s  Olympu  neměli  krásnější.* 

»Zajisté,«  svědčil  Černay,  »a  proto  není  divu,  jestliže  se 
panstvo  na  Hluboké  cítí  vysoce  povzneseno  nad  obyčejné  smr- 
telníky.* 

»Jsou  tedy  v  skutku  tak  vysokomyslní  a  pyšní,  jak  se  po- 
vídá ?« 

» Povídá  se  mnoho,  co  se  s  pravdou  nesnáší.  Panující  kníže 
si  jakožto  vévoda  Krumlovský  vydržuje  asi  tucet  svých  vojáků, 
kteří  po  dobu  své  služby  nemají  nic  jiného  na  práci,  než  na 
Krumlovském  zámku  čas  zahálkou  zabíjeti,  —  kníže  jest  ovšem 
aristokrat,  jest  si  vědom,  že  je  prvním  velmožem  v  Čechách,  že 
s  jeho  ,Schwarzenberským  královstvím4  se  nemůže  měřiti  země 
leckterého  samostatného  potentáta  v  německém  rajchu,  ale  přes 
to  prese  všecko  nikdo  nesmí  o  něm  říci,  že  by  byl  nadutý  hrdo- 
pýšek.  A  syn  i  následník  jeho,  také  již  otec  rodiny,  teprv  není 
tak  bláhový,  aby  se  už  před  lidmi  pyšnil  jako  páv  nebo  nafu- 
koval jako  krocan.  Nedávno  prý  řekl  domácímu  puškařovi :  ,Dobře 
jste  mi  tu  flintu  spravil,  ale  musíte  mi  počkat,  až  sklidím  ovsy.'* 

» Pravé  pohádky,*  podotkl  jsem,  » vypravují  se  o  panující 
kněžně  Eleonoře,  jak  prý  si  ve  své  bohorovnosti  počíná.* 

»Nemůže  se  říci,  že  by  k  tomu  nezavdávala  dosti  příčin,* 
povídal  Čarnay.  »Častěji,  tuším,  než  mnohou  panovnici  vídali  ji 
v  cizině,  jak  cestuje  s  celým  dvorem,  se  svým  lékařem,  knězem, 
kuchyňským  personálem  atd.,  na  svých  povozech.  Zde  v  kraji  se 
zřídka  ukazuje,  ale  každý  má  ji  na  mysli,  kdo  vídá  její  nádherné 
sídlo.  Aby  měla  takový  palác  jako  anglická  královna  ve  Wind- 
soru,  dala  strhnouti  starý  zámek  na  Hlubockém  vrchu  a  po  léta 
prováděla  stavbu,  která  prý  posud  pohltila  osm  milionů  zlatých. 
Některé  části,  sotva  byly  zbudovány,  dala  zase  sbourat  a  vystavět 
jinak.* 

»Nyní  jest  už  všecko  hotovo ?« 

»Ale  dost  možná,  že  si  kněžna  Eleonora  přece  ještě  zmane 
nějakou  změnu,  na  kterou  praskne  nový  miliónek.* 

» Kníže  jí  ho  neodepře?* 

>Na  to  je  příliš  dokonalý  kavalír  a  galantní  manžel.  1  kdy 
by  mu  hlavní  kasír  činil  námitky  — « 

» —  ano,  kdy  by  mu  to  už  silně  za  nehty  lezlo,  nebylo  by 
tec?  pomoci?  Kněžna  svým  choutkám  už  neodvykne,  a  když  se 
vše  kolem  a  kolem  uváží,  ani  za  ně  nemůže.  Povaha  každého 
člověka  utváří  se  dle  poměrů,  v  kterých  vyrostl  a  v  kterých  žije. 
To  je  ostatně  zákon,  který  panuje  v  celé  organické  přírodě. 
Aristokracie  může  se  přirovnávati  k  vzácným  květinám  chovaným 
v  skleníku,  k  řídkým  ptákům  chovaným  v  kleci,  k  zlatým  ryb- 
kám chovaným  v  akváriu.  Mají  takové  květiny,  takoví  ptáci  a 
takové  rybky  právo  pohlížeti  s  vysoká  na  rostlinstvo  v  zahradách 
a  lesích,  na  ptactvo  lítající  pod  šírým  nebem,  na  ryby  v  řece  a 
v  moři?  Když  si  podobné  právo  osobí  aristokracie,  není  to 
moudré   a  je   to    i  jí   pouze   na    škodu.    Platí   též   o   ní   Gothovo 
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slovo:  ,Nasazujte  si  paruky  z  celého  milionu  kadeří,  stavte  se 
na  sáhodlouhé  chůdy,  přec  jen  pořád  zůstanete,  čím  jste'  —  totiž 
také  lidmi,  dětmi  Adamovými  a  Evinými.  Kdo  se  pyšní  jen  svým 
rodem  a  svým  jměním,  je  pošetilec;  vážnosti  a  úcty  zasluhuje 
pouze  člověk,  jenž  vykonal  dobré,  užitečné,  znamenité  dílo.  Ale 
právě  takový,  i  když  dosáhne  slávy,  nebývá  pyšný.  Pýcha  patří 
k  vlastnostem  nízkým,  ne  vznešeným.  Pýcha  je  také  špatným 
základem  lidského  štěstí :  kdo  je  na  ní  buduje,  uvidí  kolem  sebe 
na  konec  jen  ssutiny.  Pýcha  odděluje  od  jiných  lidí  a  vede 
k  osamocenosti,  která  je  vždy  losem  neblahým.  Skutečného  a 
trvalého  blaha  může  lidskému  srdci  poskytovati  jen  láska,  která 
je  pojí  k  jiným  lidem,  vede  je  k  ustavičné  činnosti  na  jich  pro- 
spěch, je  schopna  i  obětovného  odříkání  a  sebezapírání  a  je  tudíž 
pravým  opakem  chladné  pýchy  a  hrdosti.  U  našich  aristokratů 
je  srdce  namnoze  láskou  chůdo.  Ježto  dle  náhledu  obecně  u  nich 
platného  člověk  počíná  teprv  baronem,  ohraničují  se  od  ostatních 
tříd  jako  zvláštní,  nad  ně  vyvýšený  svět,  a  nejen  že  se  pouze 
mezi  sebou  žení  a  vdávají,  nýbrž  i  ve  společenském  životě  se 
,neurozených*  straní  a  co  nejméně  s  nimi  obcují.  Kdo  by  pak 
soudil,  že  tím  více  lnou  ku  příslušníkům  svého  stavu,  byl  by  na 
omylu.  Vřelejší  citové  se  u  nich  málo  pěstují.  Sám  svazek  a 
život  rodiny  u  nich  není  tak  těsný  jako  v  kruzích  občanských, 
členové  její  jsou  více  od  sebe  odděleni ;  a  takž  i  lásky  mezi  mu- 
žem a  ženou,  lásky  rodičů  k  dětem  a  dětí  k  rodičům  jest  u  nich 
celkem  po  skrovnu.« 

»Což  teprv,«  prohodil  můj  společník,  »kdy  by  se  mělo 
mluvit  o  jejich  lásce  k  národu  a  vlasti !« 

>  Žalostně  dlouho  byli  vychováváni  tak,  že  i  staří  čeští 
rodové  mentinou  se  odcizili  též  jazyku  svých  předkův  a  nadobro 
uvykli  pokládati  se  za  Němce.  Český  národ  přestal  vůbec  mítt 
šlechtu,  když  se  urození  pánové  šmahem  počítali  k  jinému  ple- 
meni. Ale  také  k  zemi  se  poměr  jejich  úžasně  zvrátil.  Vyhynulo 
u  nich  vědomí,  že  je  to  stát,  jehož  oni  vedle  krále  jsou  předními 
zástupci,  jehož  zřízení,  práv  a  svobod  oni  především  mají  ostří- 
hati a  hájiti,  že  čest  a  povinnost  jim  především  káže  za  jeho 
nedotknutelnost  a  svrchovanost  bojovati  až  do  těch  statkův  a 
hrdel,  k  jeho  zachování,  rozkvětu,  moci  a  slávě  pracovati  ze 
všech  sil.  A  co  na  místě  všeho  toho  činili?  Slepě  a  neobmezeně 
dali  se  do  služeb  soustavy  absolutistické,  která  bezprávně  a  ná- 
silně jednala  na  úkor  samostatnosti  českého  státu,  práva  a  svo- 
body jeho  prohlašovala  škrtnutím  pera  za  neplatné,  rušila  odvěké 
jeho  zřízení,  ničila  samy  základy  jeho,  činila  z  něho  provincii  ve 
všem  všudy  od  Vídně  závislou,  aby  všecku  moc  nad  ní  ve  svých 
rukou  soustředila  a  s  neobmezenou  libovůlí  svou  vládu  v  ní  pro- 
váděla. V  české  šlechtě  nebylo  neřku  vlasteneckých,  ale  ani  politi- 
ckých hlav,  které  by  byly  chápaly  význam  a  dosah  státního  pře- 
vratu, prováděného  autokraticky  bez  svolení  a  bez  slyšení  če- 
ského sněmu.  Ti,  kteří  takovému  převratu  dle  zákona  a  dle  po- 
vinnosti své  měli  první  odpírati,  nejprve  k  němu  přihlíželi  němě. 
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potom  se  dokonce  stali  jeho  pomocníky,  stali  se  hlavními  sloupy 
absolutismu,  centralismu  a  též  germanisaceU 

»Svou  kastovní  slávu, «  dokládal  Černay,  »  spatřovali  v  tom: 
chovati  se  k  občanským  třídám  s  vysokomyslnou  pýchou,  ale 
nahoru  s  byzantinskou  servilností.  Nechtěli  už  míti  svého  vlast- 
ního rozumu,  svých  vlastních  myšlenek  a  náhledů,  své  vlastní 
vůle,  už  jen  mechanicky  poslouchali  každé  Vídeňské  vlády,  ať 
stál  v  jejím  čele  Metternich  nebo  Bach.  Při  tom  pak  neměli  ani 
potuchy,  jak  tím  také  sobě  samým  škodí,  jak  velice  se  ponižují, 
jak  tím  sebezapíravým  služebničením  důstojnost,  váha  a  moc  je- 
jich poklesla  i  na  místech,  kde  se  jedině  zachovati  chtěli.  Vůle 
Vídeňských  velitelů  byla  jim  nejvyšším  příkazem;  proto  k  nej- 
horšímu utlačování  českého  jazyka  i  ducha,  českého  lidu  a  státu 
zůstávali  úplně  lhostejni,  ale  když  jsme  se  počali  vykřisovati, 
postavili  se  —  až  na  skrovné  čestné  výjimky  —  proti  našim 
národním  a  kulturním  snahám,  jako  by  byly  netoliko  nenáležité, 
ale  zrovna  rebelantské.* 

» Zkrátka,*  řekl  jsem,  » během  posledních  století  se  v  šlechtě, 
která  mezi  námi  žije,  zakořenily  tradice,  na  které  musíme  nej- 
trpčejšími slovy  žalovati.  Náprava  v  tom  bude  hodně  těžká. « 

»Jeli  vůbec  možná  — « 

»Jest  jí  nevyhnutelně  potřebí,  proto  musí  býti  možná.  Jest 
jí  potřebí  jak  nám,  tak  i  šlechtě  samé.  Mezi  námi  jest  toto  pře- 
svědčení všeobecné,  v  šlechtě  zatím  toliko  jednotlivci  k  němu 
dospívají.  Svítá  jim,  že  posavadní  cesty  nebyly  tak  pravé,  jak  se 
jim  dříve  zdálo,  ba  že  to  po  nich  dále  nepůjde.  Když  absolutis- 
mus okolnostmi  donucen  abdikoval,  nezbývá  ani  jim  než  odhodlá- 
vati  se  k  nové  politické  činnosti,  účastniti  se  života  konstitučního. 
V  životě  konstitučním  lid  už  není  nulou,  není  pouhým  stádem, 
nýbrž  velmi  důležitým  činitelem.  Náčelníci  a  zástupcové  jeho 
mají  ve  všem  vážné  slovo,  kritisují,  co  posud  bylo,  a  ukazují  na 
nové  dráhy  a  mety.  Žádají  pro  národ  svobodu,  právo  sebeurčo- 
vání,  samosprávu,  svézákonnost,  žádají  korunování  panovníka  na 
království  české,  zemskou  vládu  sněmu  odpovědnou,  obnovení 
historického  českého  státu.  Šlechtě  připomínají,  že  je  částí  ná- 
roda a  že  pouze  v  součinnosti  s  lidem  může*  dosáhnouti  náležité 
platnosti.  To  je  věc  tak  samozřejmá  — «y 

»  —  zdravým  očím,*  poznamenal  Cernay,  »ale  bohužel  ne 
zraku  zaslepenému  staletými  předsudky.* 

» Předsudky  rodí  se  v  jedněch  poměrech,  v  jiných  opět  se 
rozptylují  a  mizejí.  O  ty  jiné  poměry  musíme  všemožným  spů- 
sobem  usilovati.  Jeden  kohout  může  vzbuditi  mnoho  spáčů.  Máme 
již  skupinu  české  historické  šlechty.  Abychom  měli  šlechtu,  jakou 
jiní  národové  mají  a  jaké  i  my  potřebujeme,  šlechtu  národní  a 
vlasteneckou,  k  tomu  jest  ovšem  daleko;  ale  jest  to  úkol,  jejž 
za  nás  nikdo  jiný  neprovede.  Nestačí,  abychom  si  toho  jen  přáli, 
nebo  si  to  diktovali;  poroučením,  plísněním,  urážkami  nebo  vý- 
hrůžkami pořídíme  u  šlechty  ještě  méně,  než  ona  by  podobnými 
prostředky  pořídila  u  nás.  Jest  třeba  hledati  jiných  cest  a  konati 
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jinou  práci  —  s  dobrým  rozmyslem,  neomrzele,  neúnavně,  usque 
ad  finem.  Jako  jsme  neměli  české  šlechty,  tak  jsme  už  neměli 
ani  českého  měšťanstva,  a  také  jen  naším  vlastním,  dlouhým  a 
vytrvalým  přičiněním  se  naše  poněmčená  města  opět  stala  če- 
skými.« 

»To  je  pravda, «  přisvědčil  Černay. 

»A  za  své  řeči  docházíme  k  městu,  kde  podobné  dílo  jest 
teprv  počato,  i  nebude  hned  tak  dokončeno.  Jaká  je  to  zde  věž? « 
ukázal  jsem  za  řeku. 

» Vodární,  a  při  ní  Bauerneblův  mlýn.« 

»A  jak  říkáte  tomuto  mostu  ř« 

»Litvinovický,  protože  cesta  od  něho  vede  tamhle  k  vesnici 
Litvinovicům.« 

Za  mostem  mě  průvodce  můj  upozornil  na  velikou  továrnu 
Hardtmuthovu ;  povídal,  co  vše  se  tam  vyrábí,  jaký  počet  českého 
dělnictva  je  tam  zaměstnán,  a  ten  dům  je  přece  z  hlavních  tvrzí 
zdejšího  Němectva. 

Vešli  jsme  do  Krumlovské  aleje,"  a  Černay  přerušil  svou 
řeč:  » Tu  jde  pan  biskup. «  Blížili  se  k  nám  tři  kněží,  z  nichž  pro- 
střední, postavou  nejnižší,  byl  Jan  Valerián.  K  našemu  pozdravu 
živě  poděkoval. 

*Ráno,«  řekl  jsem  po  krátkém  pomlčení,  »když  jel  do  ko- 
stela, lidé  před  ním  poklekali.  Ted  se  tu  zase  prochází  jako  bý- 
valý venkovský  farář,  dobrosrdečný,  laskavý,  roztomilý;  na  svůj 
věk  statečně  si  vykračuje,  ještě  zcela  čiperně  hledí  a  svojí  špa- 
církou  vesele  do  země  bodá.  On  jest  můj  rodák  — « 

»Ale?« 

» —  a  bezděky  mi  napadá,  jak  si  osud  lidmi  hraje.  Jan 
Jirsík  přišel  na  svět  skoro  v  týž  čas  jako  můj  otec.  Kdy  by  on 
byl  zůstal  v  Kácovské  radnici,  kde  stávala  kolébka  jeho,  a  byl 
tam  převzal  šenkýřský  obchod,  a  kdy  bych  já  byl  zůstal  v  otcov- 
ské živnosti,  kterou  mi  rodiče  už  za  mého  chlapeckého  věku 
určovali,  byli  bychom  dávno  spolu  známi,  byl  bych  si  už  často- 
krát u  něho  zatancoval  a  za  mnohou  sklenici  piva  jemu  šestáčky 
a  krejcárky  sázel.  A  zatím  se  tu  dnes  po  prvé  a  zcela  jiným 
spůsobem  setkáváme ! « 

XI. 

Po  svatém  Františku  Serařinském,  zakladateli  trojího  řádu: 
minoritu,  terciárů  a  klarisek,  následoval  druhého  dne  svatý  Pla- 
cidus,  vojevůdce  římský  za  císaře  Trajána  a  Iladriána,  na  konec 
mučedník  za  víru  křesťanskou,  do  jehož  života  starou  legendou 
vbásněny  příběhy  plné  effektův  a  sensací  vrchovatě  románových. 

Když  jsem  dle  povinnosti  své  šel  gratulovat  řediteli  Hamm- 
rovi,  potkal  jsem  ve  dveřích  příbytku  jeho  dva  Vyšebrodské 
profesory,  P.  Mutzc  a  P.  Pecha;  už  odcházejíce  dali  mi  jen 
Hiuten   Morgen,    Ilcrr    Collega!*    Ředitel    poděkovav    mi   za  mé 

OSVÉTA.  190o.  10.  59 


Google        — 


Digitized  by  VjOOQ 


926  V-   VUek: 

přání,  pravil:    »Však  i  já   musím  gratulovat  vám.    Včera   jste  na 
žáky  v  kvintě  učinil  nejlepší  dojem.   Patrně  ve  vás   vězí  oratoř.* 
Ostýchal  jsem  se:    »Ach,   pane  řediteli,    nade  všecku  míru 
blahovolně  soudíte  z  několika  prostých  slov « 

»Ex  ungue  leonem.« 

»Zde  v  nejlepším  případě  jen  lupulum.« 
P.  Placid  se  maličko  usmál,  potom  však  pokračoval  oprav- 
dově: »Vaše  řeč  šla  od  srdce  k  srdci;  umíte  u  mladých  lidí  sa- 
hati na  pravé  struny  a  získati  sobě  důvěru  i  náklonnost  jejich.  — 
Ale  potom  v  kostele  se  zrovna  mezi  kvintá/y  stala  jakási  nepří- 
stojnost. « 

»  Skutečně?*  podivil  jsem  se. 

»  Někteří  prý   při  císařské   hymně   mlčeli,  jiní   se    dokonce  • 
pokoušeli  zpívati  ji  po  česku.  Vy  jste  při  pich  seděl  —  nepozo- 
roval jste  nic  takového?* 

»Mohu  pouze  potvrditi,  že  jediný  žák  spustil  první  slova 
hymny  po  česku. « 

»  Který  to  bylř« 

Drala  se  mi  na  jazyk  odpověď:  » Kdo  vám  to  přišel  udávat, 
jistě  vám  i  tohle  řekl,*  —  ale  potlačiv  ji  povídám:  » Viděl  jsem 
ho  včera  po  prvé,  jména  jeho  ještě  neznám.  Jeho  lapsus  neušel 
mi  pro  to,  že  stál  docela  blízko  mne.  Hned  potom  jsem  s  ním 
mluvil  — « 

> —  a  doufám,  pořádně  mu  vyčinil?* 

>K  tomu  nebylo  žádné  příčiny.* 

»Že  ne?  Přece  taková  demonstrace  — !« 

»Ale  pane  řediteli,  o  demonstraci  nemůže  zhola  býti 
řeč  —  * 

»No,  prosím  vás  — !« 

^  Demonstrace  předpokládá  úmysl,  a  o  tom  zde  není  ani 
památky.  Co  se  tu  stalo,  je  věc  psychologicky  jasná  jako  slunce 
na  nebi  a  nevinná  jako  skutek  nemluvněte.* 

»To  bude  těžko  dokázat. « 

»Ale  vždyť  není  žádného  důkazu  třeba!  Hoch  přichází  právě 
z  českých  škol,  proto  se  při  včerejších  službách  božích  po  česku 
modlil,  a  když  varhaník  intonoval  hymnu,  on  v  mladickém  na- 
dšení spustil,  jak  byl  po  tu  chvíli  zvyklý,  v  prvním  okamžiku 
česky:  ,Zachovej  nám,  Hospodine!'  Ale  v  druhém  okamžiku  již 
se  vzpamatoval,  zarazil  a  umlknul.* 

»Vida,«  skočil  mi  P.  Placid  do  řeči,  » umlknul!  Proč  pak, 
když  poznal  svůj  omyl,  nezpíval  dále  po  němečku  ?  A  proč  mlčeli 
též  někteří  jiní?* 

Já  řku:  »Z  nejjednodušších  důvodů.  On  a  oni  nemohli  zpí- 
vati německý  text,  když  ho  neumějí. « 

»Vy  jim  děláte  velmi  horlivého  advokáta. « 

»I  kdy  by  tomu  bylo  tak  —  posito,  non  concesso  —  dělal 
bych  tím  horlivého  advokáta  i  německým  žákům,  ale  třebas 
i  německým  pánům  kollegům,   ano  třebas  i  vám,   pane  řediteli.* 

»Já  za  svou  osobu  velice  děkuji.* 
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»  Dejme  tomu,  že  by  byl  mezi  mé  žáky  na  českém  akademi- 
ckém gymnasii  přišel  odsud  německý  kvartán,  a  že  by  na  samém 
počátku  školního  roku,  při  prvním  zpívání  českého  textu  hymny 
v  kostele  byl  spustil:  ,Gott  erhalte4,  ale  postřehna  svůj  omyl 
hned  se  zamlčel:  bučíte  jist,  že  bych  se  byl  v  takovém  případě 
na  vlas  tak  zachoval,  jako  zde  při  žáku  českém.  A  kdy  byste 
vy,  pane  řediteli,  nebo  některý  zdejší  pan  kollega  českého  jazyka 
neznalý  po  prvé  se  ocítil  v  kostele  mezi  samým  českým  profe- 
sorstvem  a  žactvem,  a  kdy  by  najednou  zahlaholila  císařská 
hymna:  nemohloliž  by  se  také  vám  státi,  že  byste  v  okamžitém 
omylu  první  slova  její  zapěl  po  němečku  ?« 

»Je  vždy  více  patrno,«  dí  ředitel,  »že  jste  měl  studovati 
jura  a  státi  se  obhájcem  v  trestných  věcech. « 

»  Trestných?*  zasmál  jsem  se.  »Ale  pro  milý  Bůh,  co  pak 
je  při  tom  trestného,  že  vy  neumíte  český  text  hymny  a  já  ně- 
mecký?* 

» Jakže?  Kal  oi,  réxvov}1)  Vy  jste  přece  studoval  po  ně- 
mečku?* 

»Když  jsem  vstoupil  na  Pražské  akademické  gymnasium, 
bylo  české;  ale  po  roce  stali  jsme  se  tam  svědky  a  také  trp- 
nými účastníky  skutku,  který  původcům  svým  zůstane  takovou 
ctí  a  slávou,  jako  cejch  do  čela  vpálený.* 

»V  čem  záležel?* 

>Co  se  věci  týče,  v  tom,  že  bylo  gymnasium  z  čistá  jasná, 
v  jedné  hodině,  proměněno  v  německé.* 

»Zavedloli  ministerstvo  na  některém  ústavě  vyučovací  jazyk 
německý,   nebylo  to  přece  nic  tak  zvláštního,   neřku  hrozného?* 

»I  kdo  by  to  chtěl  omlouvati,  musí  odsuzovati  spůsob,  ja- 
kým se  to  stalo.  Ovšem,  když  to  brutálně  bezohledný  willkiir- 
herrschaft  prováděl  na  českém  ústavě,  na  českých  profesorech  a 

na  české  mládeži Ale  dejme  tomu,  že  by  byli  na  německé 

gymnasium,  na  příklad  do  Mostu,  vyslali  vysokého  úředníka  za 
tím  účelem,  aby  zjistil,  zdali  na  něm  profesoři  náležitě  působí  a 
žáci  náležitě  prospívají;  dejme  tomu,  že  by  úředník  ten,  neznaje 
ani  slova  německého,  byl  profesorům  při  své  visitaci  přikázal, 
aby  německé  žactvo  před  ním  jen  po  česku  examinovalo,  a  sám 
by  byl  žákům  také  jenom  české  otázky  dával  a  jenom  če- 
ských odpovědí  od  nich  požadoval:  jaký  by  byl  facit?  Žáci  by 
byli  buď  mlčeli  neb  odpovídali  tuze  nedokonale,  a  vysoký  úřed- 
ník by  byl  prohlásil:  ,Tento  ústav  nevyhovuje  předepsaným  po- 
žadavkům, ředitel  Němec  musí  býti  odstaven,  profesoři  Němci 
musejí  býti  bud  propuštěni  nebo  jinam  přesazeni,  a  německé 
žactvo  musí  od  nynějška  býti  vyučováno  po  česku.  Schvaloval 
byste,  pane  řediteli,  takovou  proceduru?  Nebyla  ovšem  prove- 
dena v  Mostě,  nýbrž  v  Praze  —  léta  Páně  1853,  když  systému 
Bachovského  utlačování  narostly  už  rohy  a  když  jako  býka  čer- 
vený šat  jej  k  slepému  řádění  dráždilo  všecko,  co  bylo  českého. 
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Řečenou  procedurou,  kteráž  i  v  dějinách  pedagogiky  zůstane  za- 
psána jako  pravé  monstram  horrendum,  došlo  k  tomu,  že  jsem 
já  pak  studoval  na  německém  ústavě.* 

»Nu,«  promluvil  ředitel,  nucené  se  usmívaje,  »a  za  dlouho- 
letých studií  na  německém  ústavě  jste  se  —  jak  pravíte  —  ne- 
naučil německému  textu  hymny?  To  je  přece  velmi  divno.* 

» Pouze  na  oko,  pane  řediteli, «  řekl  jsem  hodně  vesele, 
»v  pravdě  se  to  vysvětluje  zcela  prostým  spňsobem.  Akademické 
gymnasium  bylo  rázem  poněmčeno,  ale  při  náboženství  zůstala 
vyučovacím  jazykem  čeština,  a  proto  vedle  latiny  zůstala  též  naší 
řečí  kostelní.  Česky  se  nám  kázalo,  česky  jsme  se  modlili  a  zpo- 
vídali, česky  jsme  při  službách  božích  zpívali  —  tedy  ovšem 
také  císařskou  hymnu  o  svátku  Jeho  Veličenstva.  A  co  byste 
řekl  ?  Náš  ředitel  Hofmann,  Němec,  a  třídní  profesor  našeho  roč- 
níku Pauly,  Prus,  při  tom  zpívání  císařské  hymny  mlčeli  jako 
ryby  —  toť  že  ne  z  demonstrace,  nýbrž  z  té  jednoduché  příčiny, 
že  neuměli  česky.  Snad  nyní  mohu  říci :  ,Quod  erat  demon- 
strandum4  a  domnívati  se,  že  je  všecko  vysvětleno?  Jen  bych  — 
do  volit  eli  —  ještě  podotknul,  že  byl  kardinál  Schwarzenberg 
pokládán  za  původce  rozhodnutí,  aby  nám  při  náboženství  po- 
nechána byla  čeština;  byl  jsem  z  těch,  kteří  mu  za  to  byli  ze 
srdce  vděčni.« 

Ředitel  pohodil  hlavou:  »A  tak  jste  se  snad  jeho  zásluhou 
nenaučil  ani  německému  otčenáši  a  nebudete  se  ho  moci  s  našimi 
žáky  modlit?* 

»Mohu  se  jej  s  nimi  modlit  po  česku,  po  němečku,  po  la- 
tinsku  nebo  po  řecku,*  vyvracel  jsem  snadno  takovou  obavu  či 
výtku,  —  »mohl  bych  se  jej  modlit  i  s  žáky  francouzskými,  ru- 
skými, polskými,  srbskými  a  charvátskými ;  ale  v  soukromí, 
mluvě  sám  k  Bohu,  nikdy  jsem  se  ho  jinak  nemodlil  a  nikdy  se 
ho  jinak  modliti  nebudu,  než  jak  mě  mu  naučila  moje  česká 
matka.  A  jsem  jist,  že  kardinál  Mezzofanti,  ačkoli  uměl  více  než 
čtyřicet  jazyků,  ve  svatyni  své  duše  také  Boha  vzýval  po  vlásku, 
a  že  se  podle  stejného  psychologického  pravidla  zachová  i  náš 
Šercl,  který  Mezzofantiho  ještě  předstihne.* 

»Was  Sie  nicht  sagen!*  pozastavil  se  nad  těmito  mými 
slovy  P.  Placid.  »Jak  jste  toho  muže  jmenoval?* 

*  Šercl,  Čeněk  Šercl  se  nazývá.* 

»Ještě  nikdy  to  jméno  o  můj  sluch  nezavadilo.  Zní  po  ně- 
mečku —  « 

»Ale  jeho  vlastník  je  Čech,  rodák  Berounský.* 

>Kde  žije?« 

»V  Praze.* 

>V  jakém  postavení?* 

»Nemá  posud  žádného  úřadu  —  tuším,  že  letos  absolvoval 
práva. « 

»Cože?  Tak  mladý  člověk  — !< 

^Jsou  mu  nanejvýš  dvacet  dva  roky.* 
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Ředitel  se  na  mou  veselou  tvář  díval  s  patrným  podezře- 
ním, že  si  z  něho  dělám  šašky. 

»A  takového  chlapce, «  zvolal,  » pouhého  studenta  ještě,  sta- 
víte na  roven  s  divem  světa,  toho  spůsobu  jediným,  jakým  byl 
kardinál  Mezzofanti?« 

»Já  ne,  to  by  byla  největší  pošetilost,  —  ale  jeho  zázračné 
nadání  a  jeho  neúmorná  píle  staví  ho  na  místo  tak  vzácné.  Umí 
už  nyní  asi  padesát  jazyků  — « 

Ředitel  spráskl  ruce:  »Tedy  lumen  mundi,  o  kterém  svět 
nemá  potuchy  ?« 

» Svítí  dosud  pod  kbelcem.* 

»  Padesát  jazyků  —  kdo  tomu  má  věřit  ?« 

>Ale  je  to  pouhá  pravda,  která  asi  nezůstane  již  dlouho  pod 
pokličkou.* 

»  Takový  mladíček !« 

»Ano,  holobrádek,*  smál  jsem  se  s  chutí,  »ale  to  není  na 
újmu  respektu,  ano  obdivu,  jejž  vzbuzuje  u  lidí,  kteří  jej  zatím 
znají;  právě  naopak:  jeho  mladý  věk  je  zárukou,  že  dalšími  stu- 
diemi, kterých  si  horlivě  hledí,  dosáhne  v  znalosti  jazyků  výše  po 
tu  dobu  neslýchané. « 

Tu  byl  náš  hovor  přerušen,  —  objevilť  se  nový  gratulant, 
kollega  Jan  Novák.  S  ním  P.  Placid  nezaváděl  delšího  hovoru, 
a  tak  jsme  z  kláštera  odcházeli  spolu. 

»  Každý  by  hned  poznal, «  promluvil  Novák  hned  na  chodbě, 
tlumě  hlas,  »že  oba,  ředitel  i  ty,  jste  byli  jaksi  rozehřáti. « 

»Inu  ano,*  povídám,  »měli  jsme  dosti  dlouhý  a  dosti  živý 
diškurs.* 

»0  čem?* 

»Také  již  o  žácích  mé  kvinty  — « 

» Vždyť  jsi  je  sotva  ještě  viděl!* 

»  Pravda  —  ani  seznamu  jich  posud  nemám,  abych  si  sdělal 
katalog. « 

»A  s  čím  ti  direktor  přišel?* 

»Hm  —  se  zvláštní  věcí.* 

»Je  to  snad  tajemství?*  ptal  se  kollega,  když  jsem  ne- 
mluvil dále. 

» Dokonce  není.  Všecko  ti  povím;  ale  mé  vážnosti  u  ředitele 
bylo  by  na  újmu,  kdy  by  mohl  říci  nebo  souditi,  že  rozhlašuji, 
co  jsme  spolu  mezi  čtyrma  očima  mluvili:  proto  tě  prosím,  aby 
to  zůstalo  jen  mezi  náma  dvěma.* 

» Čestné  slovo  —  spolehni  se!« 

»A  zajděme  někam,  kde  by  se  k  nám  nikdo  nepřidružil, 
když  mě  máš  vyslechnouti  sám.* 

»  Takové  místo  je  zcela  na  blízku,*  dí  Novák. 

I  zavedl  mě  za  klášter  na  táhlé,  nízké  nábřeží  podle  Vltavy, 
kudy  se  leda  chvílemi  ubíral  jednotlivý  chodec. 

Co  jsem  vyprávěl,  kollegu  náramně  zajímalo.  Některé  vý- 
roky hlasitě  pochvaloval,  při  jiných  upřímně  se  smál,  ruce  si 
mnul,  na  rameno  a  na  záda  mi  poklepával. 
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»  Výborně!*  pravil,  když  jsem  byl  hotov.  »Mám  ukrutnou 
radost,  že  přišla  kosa  na  kámen!  Starý  se  asi  kohoutil?* 

»Nedával  jsem  mu  k  tomu  příležitosti,  vykládal  jsem  mu 
všecko  po  sousedsku,  mírně  a  klidně  jako  na  přátelské  besedě.* 

»  Přišla  kosa  na  kámen!  Tak  smělé  řeči  se  on  od  mladičkého 
českého  supplenta  nenadálí* 

»Budeli  třeba,  zví  ode  mne  o  našem  staročeském  přísloví: 
Čiň  právě  a  neboj  se  císaře  ani  krále!* 

»Tak,  tak,  kamarádíčku  zlatý,*  tiskl  mně  Novák  paži.  — 
»Že  německý  ředitel  akademického  gymnasia  a  Prušák  profesor 
při  císařské  hymně  stávali  zrovna  tak  němi  jako  zde  včera  ně- 
kteří naši  čeští  kvintáni,  to  byl  znamenitý  trumf!  Také  s  tím 
Šerclem  jsi  se  tuze  šťastně  vytasil.  Český  Mezzofanti!  P.  Placid 
slyšel  to  asi  stejně  rád,  jako  kdy  bys  mu  dával  voněti  k  bodláku. 
A  prosím  tě,  je  tomu  v  skutku  tak?* 

»Je  to  pouhá  pravda  —  ten  mladý  člověk  je  fenomenální 
zjev  prvního  řádu.  Padesát  řečí  mluví  a  píše,  ba  i  stenografuje. 
To  můžeš  každému  povídati,  ale  o  všem  ostatním  pomlč,  také 
před  našimi  kollegy  a  přáteli.* 

»No,  vždyť  jsem  muž!  —  Ale  víš,  co  by  se  mohlo  při- 
hodit? Že  by  se  ta  věc  dostala  do  zdejšího  německého  plátku, 
že  by  tam  mluvili  o  české  demonstraci  při  císařské  hymně  a  vše- 
možně se  přičinili,  aby  z  komára  udělali  velblouda.* 

»Mohli  by  se  opovážit!* 

»V  tom  ohledu  jsou  všeho  schopni.* 

Při  pouhém  pomyšlení  počala  se  mi  v  žilách  vařiti  krev: 
»Byla  by  to  do  nebe  volající  lež,  křivda  a  hanebnost!  Ale  do- 
vedli bychom  ji  a  její  původce  jak  se  patří  postaviti  na  pranýř  — 
nejen  v  Budivoji  před  zdejším  obecenstvem,  ale  i  v  Pražských 
časopisech  před  širokou  veřejností.*  (Pokračování.) 


Píseň  smíření. 

Vůně  lesů  vane  ke  mně, 
přináší  mi  klid  a  oddech, 

píseň  sosen  zní  tak  jemně 
v  ptačích  písní  doprovodech. 

Tam  v  tu  stranu  v  mlhách  kdesi, 
štíhlá  věž  kde  k  nebi  trčí, 

Plzeň  Černá  mezi  lesy 
kyne  průlinami  v  smrčí. 

Usedám  si  v  samet  mechu, 

hudba  včel  kam  s  pasek  splývá 
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pode  mnou  se  v  léta  dechu 
šíří  ptačí  perspektiva. 

V  dálce  kdes  tam  v  ulic  víru 

zanechal  jsem  spleenu  pocit, 
zde  v  té  tiši  akkord  smíru 

poznovu  v  mé  duši  procit 

Vše  tu  mizí  v  trávy  dechu, 

ve  vůni,  již  dýší  stromy, 
vše,  co  duši  bralo  těchu, 

štěstí  z  loktů  vyrvalo  mi  .  .  . 

Vše  zas  v  této  chvíli  snesu, 

zníli  v  dáli  píseň  splavu, 
zelenavé  přítmí  lesů 

chladili  mou  horkou  hlavu. 

Jedno  mi,  že  v  sousto  chleba 

osud  hořkost  svou  mi  vložil, 
a  že  nový  jed  mi  vstřebá 

žití  příští  bouře  do  žil, 

všecky  sny  že  zastřou  mraky, 

co  se  jich  v  tom  žití  nazdá, 
místo  klasů  vlčí  máky 

že  jen  zplodí  moje  brázda. 

Nelituji  zhaslé  pýchy, 

v  mládí  dnech  jež  táhla  hlavou   — 
klidný  jsem  jak  večer  tichý, 

jenž  se  snáší  nad  Šumavou. 

V.  Krofta. 


Bez  muže. 

Slovenskéstcsky. 

Od 

Karla  Kálala. 

Kdykoli  jsem  šel  přes  Turzovku,  pokaždé  jsem  navštívil  Mar- 
gitu  Ondrčkovou,  ale  nikdy  jsem  nezastihl  doma  jejího  muže. 
Žena  bez  muže.  Naposled  jsem  byl  u  ní  o  velikonocích  1904. 
Byl  sváteční  den,  seděla  před  chaloupkou  na  lávce.  Sedl  jsem 
si  vedle  ní  a  na  druhý  bok  přítel  můj,  básník  Josef  Kalus,  jenž 
tuze  rád  poslouchal,  ale  skoro  nic  nemluvil.     Mně   přišla  otázka, 
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jak  ženy  žijí,  když  se  jim  mužové  do  světa  na  zárobky  (výdělek ) 
rozběhnou.  Dráteník  Ondrčka  byl  té  doby  v  Americe,  už  na 
šestý  rok.  Kdysi  byla  v  jeho  kraji  neúroda  a  z  neúrody  hlad. 
Tenkrát  šel  Ondrčka,  maje  asi  třicet  let,  na  drotárčinu  ponejprv, 
a  to  jen  na  Moravu.  Čtyřikrát  za  rok  vyšel,  nejdál  do  Brna, 
čtyřikrát  se  domů  navrátil.  Po  každé  přinesl  deset  zlatých,  v  sa- 
mých šestácích. 

»Margito,  povězte  nám,  jak  jste  se  ponejprv  s  mužem  roz- 
loučila, jak  vám  bylo  v  srdci  a  co  jste  dělala  sama  doma?* 

Otázka  se  příteli  zalíbila.  »Ano,  ano,  povídejte, «  povzbu- 
zoval ženu.  A  žena,  nyní  již  padesátiletá,  nahrbená,  vrásčitá, 
okřála  vzpomínkou  na  mladá  léta  a  s  chutí  vyprávěla. 

»To  přišly  baby  —  víte,  bosorky  —  a  obsypaly  mého  Jožka 
zdravím,  štěstím  a  božím  požehnáním.  Urobily  mu  velkou  kystku 
(kytku)  za  klobouk.  Do  kystky  daly  rojovník  (melisu),  to  proto, 
aby  se  kol  něho  rojili  lidé,  kteří  potřebují  jeho  práce.  Potom 
daly  vratič,  který  tu  moc  má,  že  se  chlap  (muž)  šťastlivě  domů 
vrátí.  Matěrinu  dušku,  která  ho  bude  hájit  od  nevěrnosti  a  vždy 
svou  mater  (ženu)  na  mysli  bude  míti.  Zvoneček,  který  ho  bude 
upomínat  na  zvon,  jenž  ho  doma  do  kostela  volával,  aby  na  Boha 
nezabúdal.  Když  bosorky  kystku  skládají,  modlí  se  a  pokropí  ji 
svěcenou  vodou. « 

Básník  si  zapisoval  význam  květin,  z  čehož  se  Margita  po- 
lekala myslíc,  že  je  to  pán  od  úřadu  a  že  si  na  zlé  cosi  za- 
pisuje. 

» Nebojte  se,  ženičko,  on  píše  všelico  do  novinek,  to  není 
pán  od  úřadu,*  upokojil  jsem  Ondrčkovou. 

Když  už  je  posvěcená  kytka  za  kloboukem,  jde  celá  spo- 
lečnost do  krčmy  na  šam.  Nejvíce  pije,  kdo  nejvíce  cítí.  Jožko 
i  Margita  zapíjejí  žal,  až  nastane  chvilka  rozchodu.  Všickni,  co 
jsou  v  krčmě,  dávají  odcházejícímu  do  širáku  peníz;  to  je  na 
štěstí.  Žena  vybere  peníze  z  klobouku,  však  ne  holou  rukou, 
nýbrž  vyzdvihne  záponku  (sváteční  sukni),  přes  ni  peníze  vybere 
a  vsype  do  kapsy  (brašny).  A  podávajíc  muži  ruku  na  rozlou- 
čenou, též  ji  má  v  záponce.  Když  muž  opravdu  do  světa  vy- 
kročí, všecky  ženy  pláčou.  Muž  se  neobrátí,  aby  po  domově 
netesknil. 

Potom  je  žena  sama,  bez  muže.  Pase  krávu  a  s  ní  3—5 
ovec.  Na  ovečky  hodně  myslí ;  stříhá  vlnu,  sama  ji  spřede,  přízi 
zanese  ke  tkáči,  tkaninu  do  valchy,  a  je  z  toho  sáh  tmavohnědé 
huně  (houně)  na  halenu  a  půl  sáhu  bílé  huně  na  nohavice.  Tak 
proukáže  mužovi,  až  se  navrátí,  svou  usilovnost  a  lásku.  Nyní 
je  v  Čaci  továrna  na  sukno,  jež  skupuje  vlnu  a  vyrábí  i  hrubá 
sukna,  jakých  si  tamní  lid  žádá.  V  dřívějších  dobách  každá  že- 
nička  měla  kousek  konopí  a  kousek  lenu.  Z  toho  i  onoho  na- 
předla  si  zgrebné  (hrubé)  příze,  donesla  tkáčovi,  jenž  utkal  ně- 
kolik rýfů  zgrebného  plátna  na  rubáč  (košili)  a  fortuch  (zástěru). 
Do  podzimka  byl  fortuch  špinavý,  proto  jej  dala  barvíři  vyfarbit. 
Bohatší    gazdiny    měly    rubáče    a   fortuchy  z  příze    konopné,   ba 
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i  cíchy.  Tyto  jim  farbiar  vyfarbil  na  »světlo,«  t.  j.  indychovou 
barvou  a  vytiskl  růže  větší  než  dlaň.  Z  tenké  příze  natkal  tkáč 
cvilichu  na  fortuch  sváteční,  na  rukávce  a  prostěradlo  (sváteční 
plachetka  do  kostela).  Prostěradlo  se  nepřekládá  do  kříže  jako 
šátky,  nýbrž  se  hodí  na  ramena  jako  pléd  a  pod  krkem  se  sváže. 
Na  zádech  je  vyšívání  hedvábím,  za  něž  zámožnější  gazdiny  platí 
až  12  zl. 

Tato  móda  jeví  se  už  jen  pořídku.  Margita  sice  má  ještě 
vyšívaná  prostěradla,  ale  nyní  nosí  už  jen  vlněné  šátky  a  na  hlavě 
šátky  hedvábné.  Dráteníci  přinášejí  ženám  svým  nové  mody, 
s  každé  cesty  nějaký  dárek,  a  tak  mají  drátenické  ženy  v  truh- 
lách až  i  dva  tucty  hedvábných  šátků  na  hlavu.  Zgrebné  domácí 
plátno  ustupuje  panskému  hedvábu.  To  v  neděli;  v  robotný  den 
je  skoro  celý  drátenický  kraj  v  plátně.  I  deštníčky  pěkné  a 
prsteny  přinášejí  z  ciziny  roztoužení  manželé  svým  ženičkám. 
V  neděli  zavedou  je  do  lepší  krčmy,  dají  jim  piva,  vína  i  »sóda- 
vasr.«  V  cizině  naučili  se  německy,  francouzsky,  anglicky  a 
rusky  a  cizími  řečmi  rádi  se  doma  pýší;  v  drátenické  krčmě  je 
někdy  více  řečí  než  ve  velkoměstském  hotelu. 

Pokud  chodil  Ondrčka  na  blízkou  Moravu,  odcházel  teprv, 
až  brambory  nasázel ;  na  kosbu  se  zase  vrátil.  Pak  opět  na  krátko 
odešel  a  vrátil  se  na  žně.  Po  žních  odešel;  žena  už  sama  skli- 
dila konopí  a  len,  i  brambory  sama  vykopala.  Muž  se  vrátil  na 
vánoce  s  výdělkem  i  s  dárky. 

Později  odcházel  do  Pruska,  kde  byly  lepší  zárobky,  potom 
zkusil  štěstí  na  Rusi,  až  do  Omska  na  Sibiř  se  dostal.  Ale  všude 
tam  je  daleko,  proto  v  posledních  letech  zajíždí  si  do  Ameriky, 
tam  je  cesta  nejpohodlnější  a  zárobky  nejlepší.  Žena  žije  vědouc, 
že  muž  na  ni  vydělává,  že  je  to  jeho  povinnost.  Margita  jindy 
mnoho  pracovala.  Tam  na  to  políčko,  vysoko  na  stráni,  vynášela 
v  nůši  hnůj  a  políčko  zkopala.  Na  takových  stráních  nelze  po- 
líčko zorat,  to  se  motykou  rozkope  a  říká  se  takovým  kameni- 
tým roličkám  kopanice.  Někde  jim  říkají  lazy,  poněvadž  se  na 
ně  nejezdí,  nýbrž  leze.  Čím  dál,  Margita  pracuje  méně.  Také 
políčka  méně  rodí;  starý  Ondrčka  už  skoro  neví,  kde  jeho  zdě- 
děná půda  je,  Ondrčková  je  sama  na  polní  práci  slabá  a  pak  ne- 
dbá. Každý  nový  vlňák  a  hedvábný  šátek  ubere  jí  chuti  k  těžké 
robotě  s  hnojem.  »Nač  mám  muže,  než  aby  vydělával  ?«  pravila 
a  dechla  na  mne  zápachem  kořalečným.  Ondrčková  se  přiznala, 
že  jindy  více  po  muži  tesknila,  že  se  více  zaň  modlila,  více  po 
jeho  návratu  toužila.  Nyní  prý  je  už  na  samotu  zvyklá,  jen  když 
muž  pošle  peníze.  Čím  dál  je  méně  manželkou;  tak  jsem  vy- 
rozuměl z  řeči  její,  a  přátelství  mé  k  ní  kleslo  o  dva  stupně  níž : 
o  stupeň,  když  dechla  na  mne  kořalkou,  o  druhý,  když  jsem 
přišel  k  poznání,  že  ochládá  k  svému  muži,  jenž  v  daleké  cizině 
tvrdě  vydělává. 

Ondrčková  měla  také  na  hlavě  šátek  z  jakéhos  nepravého 
hedvábí.  Pozvala  nás  do  jizby  a  pobídla  nás  na  koláče.  »Jsou 
z  nulky,*  pravila  a  já  hned  měl   tím  menší  do  nich  chuť.     Hed- 
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vábný  šátek  a  nulka,  toť  je  vysoký  stupeň  kultury.  Ale  pohleď 
na  malá  okenečka,  až  je  v  jizbičce  tma,  pohleď  na  černou  pod- 
lahu hrbolatou,  pohleď  na  černou  peřinu,  na  špínu  ...  I  na 
hlavu  pod  hedvábným  šátkem  rozcuchanou,  na  ruce  nečisté... 

Psát  Ondrčková  neumí.     Ondrčka  také  ne. 

»Kdo  vám  napíše  dopis  pro  muže?«  Dříve  jí  psával  učitel, 
nyní  kostelnička  v  Čaci,  ale  ona  málokdy  píše,  jen  když  muž  pe- 
níze   neposílá.  A  muž  nepíše  docela  nic. 

»Čudné  manželstvo,*  řekl  jsem. 

»Veru  cudné  (podivné),  ale  čo  robiť?« 

Už  jsme  zase  seděli  na  lávce  před  chaloupkou.  Vedle  šla 
mladá  ženička,  také  měla  šátek  hedvábný. 

»Ta  má  jednoho  muže  v  Americe,  jednoho  zde,«  řekla  po- 
tichu Ondrčková. 

»Není  možná. « 

»Hia,  není  možná;  chodí  za  ní  mladý  pánko  (žid).«  Ondrč- 
ková se  rozpovídala  o  nevěrnosti  manželské.  Ona  sama  je  čistá, 
ale  svět  je  planý  (špatný).  V  jedné  drátenické  dědině  —  nikoli 
v  Turzovce  —  prohlásil  žid,  že  v  jeho  okolí  žádná  žena  není 
čistá.  Zvěděv  o  tom  pan  farář,  s  rozhorlením  s  kazatelny  po- 
káral děvčence  i  babky  (provdané),  a  bylo  z  toho  mnoho  hanby. 

»Svět  je  planý, «  stále  opakuje  Ondrčková  a  omlouvá  ženy,, 
že  prý  muži  též  nejsou  v  cizině  bez  pomoci.  Jiná  ženička,  mladá 
a  pěkná,  tam  z  té  dědiny,  zase  zalíbila  se  panu  notárkovi  (obec- 
nímu tajemníkovi).  Ó  jé,  notárkové  moc  ženiček  zkazí,  to  jsou 
planí  chlapi.  Volají  je  do  kanceláře,  že  tam  mají  cosi  pořizovat, 
.  .  .  ó  jé,  tuze  planí  chlapi.  A  když  přijdou  páni  z  města,  tak 
nějaká  exekucie,  vždy  něco  planého  vystrájajú.  Která  ženička  se 
drží  Boha  a  pomýšlí  na  to,  že  nepřísahala  věrnost  kameni,  nýbrž 
svému  muži,  ta  zůstane  poctivá;  ale  která  je  do  světa  a  přichytí 
se  korhelice,  ta  je  tak  planá,  jako  je  žid  a  notárko. 

»Vědí,  když  jsem  byla  mladá,  byla  jsem  šikovná  robka. 
Tož  mě  mladý  pánko  zavolal  do  sklepa  (krámu),  šmajchlovně 
rozprávěl  a  nalil  mi  pohárík  takové  slaďučické  pálenky.  Vypila 
jsem  ji,  a  on  hned  zas  nalil  druhý  pohárík,  že  vraj  mne  má  rád. 
Pomyslila  jsem  si,  že  je  v  něm  červíček  zlý  a  že  se  nedám. 
A  mladý  pánko  jen  mě  ponúkal  tou  slaďoučkou  pálenkou,  až  se 
mi  hlava  zamotala.  No  a  —  konec  byl  takový,  že  jsem  jej  ple- 
štila  po  hubě  a  utíkala  jako  střela. « 

Několikrát  jsem  krajem  drátenickým  putoval,  mnoho  o  drá- 
tenících  porozprávěl,  a  to  o  stránkách  pěkných  a  zajímavých. 
Tentokrát  místo  líce  ukazuji  rub.  Muž  v  cizině  bez  ženy,  žena 
doma  bez  muže,  děti  bez  otce.  Ne  týden,  dva,  nýbrž  půl 
roku,  celý  rok,  až  sedm  let.  To  není  život  správný.  Spořádaný 
život  rodinný  je  to  nejdražší,  co  lidstvo  má,  v  něm  je  také  síla 
národa.  S  toho  hlediska  je  drátenictví  nezdravý  úkaz  sociální. 
Moudrá  vláda  byla  by  si  ho  dávno  povšimla  a  hledala  pomoc. 
Políčka  v  údolích  a  na  stráních  nebyla  by  tak  jalová,  kdy  by 
byli  lepší  hospodáři.     Na  nejlepším  pozemku  uprostřed  pole  uvi- 
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díš  spoustu  trní.  Kraj  má  řeku,  říčky  a  potoky,  má  železnici: 
dosti  podmínek  pro  průmysl  a  obchod.  Nečekejme  na  vládu  a 
sami  uvažujme,  co  dělat,  aby  drátenický  lid  našel  výživu  doma. 
Půl  žebráka  a  půl  řemeslníka;  černá  jako  uhel  košile,  páchnoucí 
oděv,  doma  zkáza  rodiny  .  .  . 

Povstali  jsme  k  odchodu.  Ondrčková  pohledla,  dámeli  jí 
něco.  Dali  jsme  jí  po  desetníku. 

»  Poníženě  <Jakujem,«  řekla  a  vzala  ráda,  ač  měla  na  hlavě 
hedvábný  šátek  a  na  stole  koláče  z  nulky.  »To  bude  na  pá- 
lenku,* dodala  klidně. 

»Na  pálenku, «  řekl  jsem  po  ní.  Dojem  byl  na  obou  stra- 
nách, zapomněli  jsme  si  říci:  s  Bohem! 

Na  pálenku  .  .  . 


Výstavy  a  vystavování. 


Poslední  dobou  ozývají  se  hlasy  publicistů,  volající  po  reformě  vý- 
stavnictví, stále  častěji  a  naléhavěji,  a  co  více  plati,  dějí  se  po- 
kusy, pracuje  se  na  zreformování  uměleckých  výstav  často  a  na  mno- 
hých místech.  Jde  totiž  hlavně  o  výstavy  umělecké,  neboť  jinak  vyvi- 
nulo se  výstavnictví  v  19.  století  všestranně  a  bohatě  po  všech  ze- 
mích kulturních. 

Řekl  jsem  zprvu,  že  volání  po  zdokonalení,  zlepšení  výstavní 
techniky  vychází  z  řad  publicistů,  a  bylo  by  lze  proti  tomu  namítati, 
že  přece  ve  věci  hlavní  slovo  patří  umělcům,  a  ti  že  též  dávno  již 
se  ozvali.  Ale  neopravuji  se  a  zůstávám  při  tom,  že  po  výtce  dali  se 
slyšeti  spisovatelé  umělečtí,  kritikové,  feuilletonisté,  essayisté,  — 
aesthetové,  heroldové  uměleckých  stran  a  frakcí,  a  že  též  první  po- 
kusy v  uměleckých  spolcích  a  kroužcích  daly  se  za  vlivu  a  na  pod- 
nět literárních  propagátorů  nových  hesel.  Kde  sešli  se  výtvarníci 
sami  k  propagandě  činu,  tam  zajisté  byl  mluvčí  a  vyvolavač,  causeur, 
conférencier,  žurnalista,  a  ten  připravoval  půdu,  ladil  >veřejné  mí- 
nění* a  informoval  publikum.  Není  pochybnosti,  že  to  byly  zpravidla 
ohlasy  toho,  o  čem  výtvarníci  debatovali  na  svých  poradách,  a  že 
často  (podle  toho,  kdo  vládl  perem  » výtvarného  kritika  neb  refe- 
renta*) myšlenka  byla  majetkem  umělců,  a  jen  stylisace,  slovní  inter- 
pretace padala  na  vrub  » osvědčeného  pera.«  Ale  právě  tato  od- 
vislost  umělecké  práce  od  tištěného  slova,  toto  úzké  spojení  malířů, 
rytců,  sochařů,  modellérů,  architektů  s  žurnalistikou,  celý  spůsob 
veřejného  vystupování  soudobého  výtvarnictví  dokazuje,  že  tu  v  zá- 
kladech je  skrytá  chyba,  že  v  papírovém  pojítku  mezi  umělci  a  obe- 
censtvem dlužno  spatřovati  jenom  interim,  prostředek  z  nouze,  pro- 
zatímní pomůcku,  které  by  umělci  sami  nejraději  se  zřekli,  kdy  by  vě- 
děli o  lepším  arrangementu  svých  záležitostí,  o  lepší  formě  navázání 
styků  s  onou  massou,  která  tak  lehce  ignoruje  práci  umělcovu  a  tak 
ráda  nedbá  o  tak  řečený   > umělecký  život*   své  doby. 
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Jako  vůbec  výstavnictví  vzalo  svůj  původ  z  ohledů  kommerčních, 
jako  je  vůbec  druhem  reklamy  » vyššího, «  ušlechtilejšího  slohu,  tak 
i  výstavy  umělecké  dnes  bud  nezakrývají  nebo  třeba  zahalují  svou 
praktickou  pointu.  Z  průmyslových,  hospodářských  výstav  staly  se  ve- 
liké trhy,  ideální  účel  dávno  zatlačen  na  zadní  místo,  hlavní  věcí  jest 
odbyt,    navázání    obchodních   spojení,  prodej,  obchod,  zisk,  business. 

Nikoli  manifestace  dosáhnuté  kulturní  úrovně,  nikoli  poučeni, 
vzdělání,  povznesení  myslí,  nikoli  popularisace  práce,  vědy,  umění 
"bývají  tu  hlavními  body  programu,  ač  k  tomu  výstavy  až  dosud 
v  Evropě,  v  Americe,  v  Austrálii  podniknuté  zrovna  vybízely,  ale 
pouhá  obchodní  representace,  zcela  sobecké,  materialistnf  zájmy  do- 
cházejí tu  vyjádření.  Je  ponecháno  na  vůli  a  kapacitě  jednotlivce,  aby 
pro  své  vzdělání,  své  vědomosti,  pro  svého  ducha  a  své  srdce  sobě 
vybral,  nač  jeho  pozorovací  talent  a  hbitost  myšlenková  stačují.  Již 
úprava  velikých  výstav  světových  prozrazovala  skorém  všude,  že  tu 
jde  o  tržiště,  spojené  se  zábavními  podniky.  Jednotlivé  > paláce, «  jak 
říká  lidstvo  od  prvních  výstav  ohromným  konstrukcím  nebo  skladi- 
štím, někdy  prozrazovaly  snahu  po  jakémsi  > názorném  vyučování* 
millionových  davů,  jak  tomu  bylo  na  př.  r.  1867  v  Paříži,  kde  Leplay 
velmi  duchaplně  rozluštil  problém  přehlednosti  i  soustavnosti  průmy- 
slové exposice  světové:  v  jeho  ovální  budově  měly  jednotlivé  země 
vyhrazeny  výseky  (segmenty)  až  do  střední  dvorany  sahající,  v  kon- 
centrických, souběžných  okružních  pásmech  pak  procházel  navštěvo- 
vatel  mezinárodní  kollekcí  téhož  odvětví  průmyslového,  nebof  pořad 
skupin  (na  př.  oděvnictví,  nábytek,  sklo,  keramika  atd.)  byl  v  každém 
výseku,  to  jest  v  každé  >zemi«  týž.  Ale  v  celku  byly  všecky  svě- 
tové výstavy  nepřehledné  a  vypočítány  tak,  aby  speciální  zájem  jed- 
notlivce bylo  lze  rychle  a  snadně  ukojiti.  A  heslo  > snadno  a  rychle* 
zůstalo  i  na  dále  v  platnosti,  ovšem  nejen  na  výstavách,  ale  ve  všech 
oborech  lidského  snažení  po  blahobytu  a  štěstí  pozemském.  O  sou- 
vislý přehled,  o  vystižný  obraz,  o  koncentrovaný  výklad  (věcný 
\  slovní)  nikomu  nešlo:  Jedno  ubíjelo  druhé,  zápolilo,  soutěžilo  s  dru- 
hým, a  o  nějakém  požitku  vyšší  kategorie  nebylo  na  žádné  z  velkých 
výstav  ani  řeči. 

Umělecké  oddělení  na  takových  světových  exposicích  nelišilo  se 
od  průmyslových  atd.  v  podstatě  ani  dost  málo,  a  výstavní  paláce 
umělecké,  stálé  galerie,  obrazárny  i  >domy  umělců «  v  19.  století 
zvláště  pro  výtvarnictví  vybudované  byly  kopiemi  a  variantami  oněch 
skleněných  a  železných  dvoran,  >hall,«  čili  krytých  dvorů  a  velikých 
>internacionál,«  nebo  připomínaly  moderní  nádraží.  Kamenné  čili  zděné 
•umělecké  domy*  pak  ve  svých  výstavních  místnostech  opět  počítaly 
s  hromadnými  exposicemi,  s  výročními  nebo  periodickými  »interna- 
.cionálami,*  a  vždy  pamatováno  na  to,  aby  se  do  sálů  vešly  sta  nebo 
.tisíce  obrazův  a  soch.  Vždyť  i  náš  Pražský  dům  umělců,  naše  Rudol- 
finum, v  menším  měřítku  tak  založen,  ovšem  příliš  skrovně,  neboř 
nestačuje  již  nyní  ani  na  » stálou  obrazárnu*  a  zvláštní  výstavy.  Ale 
sebe  větší  výstavní  budovy,  v  nichž  je  s  dostatek  místa,  světla  i  po- 
hodlí, nevyhovují  požadavkům  nejnovější  doby,  a  moderní  výstavnictví 
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nabývá  zcela  jiné  tvářnosti,  než  ji  měl  a  dosud  má  exposični  nich 
po  Evropé  a  jejích  kulturních  filiálkách. 

Ačkoliv  reklamní  a  kommerčnf  ráz  i  výstav  uměleckých  nebude 
nikomu  kamenem  úrazu,  přece  zdá  se,  že  umělci  sami  neradi  jej 
zdůrazňují.  Je  zcela  přirozeno,  hledali  malíř,  sochař,  cizelér  naší  doby 
odbytiště  pro  svoje  výtvory,  hledali  místo,  kde  by  je  koupěchtivým 
předložil,  a  nenacházíli  takového  místa,  že  těžce  snáší  odloučenost 
ateliéru,  k  němuž  nevedou  cesty  schůdné  a  pohodlné.  Moderní  umě- 
lec stává  se  čím  dále  tím  více  praktickým  člověkem,  průmyslníkem 
vyššího  řádu,  výrobcem  ušlechtilejšího  zboží  přepychového,  po  výtce 
dekoračního,  samých  unikátů  ovšem,  samých  >  ztělesněných  snů  ducha 
nad  pozemský  rmut  povzneseného,*  a  potrvali  hnutí  uniformující 
uměleckou  produkci  ve  všech  odborech  delší  dobu,  bude  moderní 
umělec  nucen  sestupovati  se  svých  výšin  a  ze  své  říše  stále  níže  a 
níže  k  oněm,  od  nichž  mu  kyne  zisk,  bude  vyrabitelem,  jenž  přede- 
vším dbá  na  své  zákazníky,  nebo  lépe  na  kupce. 

Není  to  vinou  umělců.  Není  jejich  vinou,  že  smysl  pro  uměni, 
pro  jejich  uměleckou  práci,  otupil  se  v  massách,  že  právě  veliké  zá- 
stupy, celé  vrstvy  národa,  odcizily  se  uměleckým  požitkům,  že  právě 
ony  vrstvy  umělci  nejbližší,  nejpřístupnější,  z  nichž  většina  umělců 
vyšla,  společnost  intelligentní,  občanská,  že  právě  ta  nerozumí  jeho 
dílu,  že  se  k  němu  nezná,  že  jest  jí  quantité  negligeable,  že  moder- 
ním materialistním  vzděláním,  vypěstováním  sobectví  na  v  pravdě  po- 
hanský stupeň  dokonalosti  ztrácí  se  potřeba  »radosti  z  umění,*  ztrácí 
se  cit  pro  vše,  co  nezaručuje  požitek  tělesný  a  zisk  majetkový,  a  že 
sociální  postavení  umělcovo  v  naší  době  je  tím  zviklanější,  pochybe- 
nější, nejistější,  čím  častěji  nucen  sám  sobě  klásti  otázky:  Mám  vůbec 
právo  na  existenci  ?  Jsem  tu  se  svým  uměním  vůbec  platným  činite- 
lem ve  společnosti  t  Nebo  jsem  jen  trpěným  cizopasníkem,  kejklířem, 
přežilým  hlasatelem  obnošených,  hluchých  frází  o  >umění  a  jeho  vý- 
znamu,* o  něčem,  co  dnes  je  věcí  úplně  zbytečnou,  nikomu  nepo- 
třebnou, ba  snad  spíše  škodlivou,  o  něčem,  čemu  klnou  miliony 
lidí,  poněvadž  v  tom  spatřují  pochoutku  a  libústku  bohatých,  darmo- 
šlapů a  utiskovatelů  pracujícího  lidu? 

Umělci  jsou  na  obchodní  styky  s  veřejností  odkázáni.  Proto  po- 
řádají své  spolkové  výstavy,  proto  obesílají  mezinárodní  a  výroční 
výstavy,  proto  zřizují  stálé  > nákupní  salony, <  dodávají  podnikatelům 
zásoby  pro  čistě  obchodnické  závody,  hledají  si  impresaria,  súčast- 
ňují  se  bazarů,  vánočních  prodejů.  A  proto  hlavně  arranžují  výstavy, 
čistě  umělecké,  sami,  dle  svého  vkusu. 

V  tom  totiž  asi  spočívá  hlavní  rozdíl  mezi  výstavami  až  dotud 
obvyklými  a  mezi  vystavováním  dle  moderního  spůsobu.  Umělci  upra- 
vují si  výstavy  sami,  a  snaha  po  vyzdvižení  umělecké  úrovně  výstav, 
po  harmonickém  vypravení  celku,  aby  působily  spolu  místnost,  její 
vyzdobení  a  vystavená  díla  uceleným  dojmem,  aby  ráz  každého  jed- 
notlivého obrazu,  každé  plastiky  nicméně  vynikl,  aby  bylo  lze  chut- 
nati zvláštní  aroma  jeho,  lze  jím  zabývati  se  bez  rušivých  konkur- 
rencí  sousedních,  příliš  důvěřivě  přitulených  objektů,  jichž  nesmí  býti 
veliké  množství,  ne  mnoho  obrazů  a  soch,  ale  pěkně  upravená  sbírka 
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dle  možnosti  stejnorodých,  příbuzných,  aspoň  z  jedné  skupiny  umě- 
lecké, z  jedné  > frakce, «  z  jedné  » školy «  vyšlých  —  to  as  charakte- 
risuje  moderní  výstavu  na  rozdíl  od  staré   »  výstavní  techniky.* 

Úprava  s  podrobnostmi,  jako  jsou  zbarvení  stěn,  vymalování 
viditelné,  obrazy  a  sochami  nezakryté  plochy,  barva  a  látka  koberců, 
arrangement  květin  a  zeleně,  rozdělení  a  tvar  »annexů*  čili  oddě- 
lení, regulace  a  ladění  světla,  barevné  záclony,  architektura  dřevěné 
konstrukce,  rozličných  pažení,  výstupků,  zástěn,  podstavcův  atd.,  to 
zase  je  věcí  arranžérů-umělců,  a  řídí  se  dle  více  méně  prononcova- 
ného  individuálního  rysu  vystavujícího  sdružení.  V  Praze  vídáváme 
výstavy  družiny  >  Mánesa,*  vždy  znovu  upravované  a  dekorované,  i  roz- 
dělené a  členěné,  a  v  Praze  vznikla  v  Kotěrově  pavillonu  pod  Pe- 
třínem též  výstavní  budova  zcela  moderní,  která  na  takové  střídání 
výzdoby  i  úpravy  byla  zařízena.  U  nás  pak  jako  úmyslně  postaráno 
jest  též  o  působivý  kontrast  k  této  moderně  koncipované  výstavě 
naší  velkou  jarní  exposicí,  naším  Pražským  Salonem,  hromadnou  vý- 
stavou mnoha  set  obrazův  a  celých  tuctů  plastik  a  skříní  s  výrobky 
uměleckého  průmyslu,  výstavou  ještě  dle  »  starého*  zvyku  koncipo- 
vanou. 

Snahy  moderních  výtvarníků  nesou  se  však  dále,  a  také  výstavy 
skupinové,  to  jest  prací  skupin  umělců,  nejsou  dosti  intimní,  nála- 
dové a  harmonické.  Přicházíme  k  poznání,  že  vlastně  » speciální  vý- 
stava,* souborná  exposice  prací  jednoho  umělce  nejlépe  vyhovuje 
našemu  názoru  a  vkusu.  Malé  výstavy,  málo  objektů,  jen  jedna  umě- 
lecká individualita,  ale  za  to  vše  vypočítáno  na  jednotný  effekt,  vy- 
hroceno v  náladu  co  nejintimnější,  osobitý  ráz  co  nejvíce  zdůrazněn, 
to  dá  pěknou,  vkusnou,  důstojnou  výstavu. 

Sluší  sobě  připamatovati,  že  vzdor  tomuto  v  principu  uznanému 
názoru  na  výstavnictví  súčastňují  se  umělci  houfně  velkých  »  bazarů,* 
výstav  nemoderních,  a  že  i  členové  exklusivních  kroužků  zasílají  svá 
díla  na  »trhy«  do  přeplněných  sálů  velkých  galerií  a  »domů  umě- 
leckých.* Stává  se  to  dosti  často  a  vystavují  mnozí  modernisté  sou- 
časně ve  své  skupinové  i  v  mezinárodní  smíšené  výstavě.  Není  divu, 
neboť  ještě  nedošlo  na  boykotování  velikých,  barbarských  snůšek 
pomalovaného  plátna,  hnětené  hlíny,  odlitků,  tisků,  naopak  obecenstvo 
hrne  se  do  sálů,  kde  obrazy  a  kresby  zavěšeny  ve  třech,  čtyřech 
řadách  nad  sebou,  kde  sochy  zastrčeny  do  koutů  nebo  postaveny 
uprostřed  té  pestré  směsi  v  místech,  kde  jsou  na  závadu,  v  cestě, 
kde  není  prostoru  k  odstupu.  Obecenstvo  má  rádo  mnohost,  pestrost, 
křiklavost,  obecenstvo  neumí  se  dívati  na  jednotlivé  dílo  zrakem 
vnitřním,  neumí  se  vmýšlet  do  obrazu,  do  plastiky,  a  obecenstvo 
neumí  ovšem  v  té  tlačenici  dojmů  koncentrovat  svoji  pozornost  na 
díla,  která  toho  zasluhují.  Vždyť  i  znalec  a  zkušený  návštěvník  trpí 
hlučivou  dissonáncí  stčsnaných  pláten  a  listů  papírových,  překřiko- 
váním, hlomozením  barevných  effektů  na  sebe  zrovna  nakupených. 
Je  to  jako  by  chtěli  v  koncertu  hráti  smyčcové  kvarteto  na  pódiu, 
klavírní  sonátu  v  jednom,  houslové  sólo  v  druhém  koutě,  a  na  ga- 
lerii zpívati  sbor,  a  k  tomu  ještě  vždy  několik  taktů  Scarlattiho,  ně- 
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kolik  Wagnerovy  opery,  několik  Bendlovy,  několik  Berliozovy  skladby 
—  učiněné  peklo,  tu  i  tam! 

V  skutku  přesahuje  útok  na  čivy  moderniho  člověka,  jen  po- 
někud uměleckého  chápání  schopného,  síly  lidské  soustavy  nervové, 
máli  úmysl  a  vůli  probrati  se  velikou  výstavou  od  díla  k  dílu  k  ně- 
jakému positivnímu  úsudku,  neřkuli  požitku.  Takový  člověk  jemněj- 
šího smyslu,  vytříbenějšího  vkusu,  vřelejšího  citu  bezesporně  lépe  po- 
chodí ve  výstavě  malé,  v  souborné  výstavce  jednotlivého  malíře  nebo 
sochaře,  v  ateliérové  exposici,  a  konečně  ve  výstavě  jediného  díla, 
jedné  malby,  jedné  plastiky.  I  kdy  by  zavěšen  byl  obraz  na  holé 
stěně  prázdného  pokoje  nebo  tam  postavena  socha  na  stolku,  odejde 
návštěvník  obohacen,  povznesen,  osvěžen,  s  pocitem  požitku  a  ra- 
dosti. Vypravuje  se  o  zvyku  Žaponců,  kteří  milému  hostu  do  jeho 
vykázané  komnaty  postavují  umělecký  předmět,  třeba  emailovanou 
vásu,  nebo  řezbu,  nebo  malbu,  jen  jediný  předmět,  a  po  čase  vy- 
střídají dílo  jiným.  Nevím,  shodujeli  se  to  se  skutečností,  ale  byl  by 
v  tom  přímo  lapidární  důkaz  umělecké  kultury  nej východnějších 
Asiatů,  kultury  proniklé  až  do  samých  základů  lidské  bytosti,  důkaz 
uměleckého  taktu  nejjemnějšího  druhu,  jakéhosi  přirozeného  raffine- 
mentu  a  uměleckého  požitkářství,  od  něhož  jsme  my  repraesentanti 
západní  kultury,  světem  vládnoucí,  daleko  vzdáleni. 

Nechci  generalisovat,  ale  málo  bude  u  nás  jednotlivců  v  kruzích 
lidí  umělecky  cítících,  kteří  by  tuto  něžnou  lásku  k  dílu  ruky  uměl- 
covy plně  pochopovali  a  sdíleti  dovedli.  Nehledě  k  rozdílům  kultur- 
ních prvků  tu  i  tam,  projevuje  se  tu  takřka  pudový,  protože  dávno 
vžitý,  po  nesčetných  generacích  zděděný  a  stále  stupňovaný  > dobrý 
vkus,«  tedy  smysl  pro  krásno,  jenž  není  údělem  jen  jisté  třídy  nebo 
kasty,  nýbrž  národní  vlastností.  Že  daří  se  umění  v  národě  takto 
na  ně  pohlížejícímu  zcela  jinak,  než  u  nás,  že  tam  slučuje  se  s  ži- 
votem, je  nezbytností,  a  nikoli  akcidenčnfm  přídavkem,  snadně  po- 
rozumíme. A  žaponští  umělci  neznají  výstav  dle  našeho  pojmu. 
V  zemi  vycházejícího  slunce  je  to  asi,  jako  bývalo  v  Řecku  za  časů 
Perikleových.  Umělecké  dílo  ocitne  se  v  chrámu,  v  háji  chrámovém, 
na  tržišti,  v  divadle,  na  zápasišti.  V  domech  šlechticův  a  boháčů  jest 
jeho  místo,  chrám,  palác,  hrad,  zahrada,  loubf,  podezdívka  přístavní, 
schodiště  jsou  výstavní  místa.  Hliněná  miska,  z  níž  pije  měšťan,  je 
krášlena  uměleckou  kresbou,  právě  jako  stříbrný  pohár  aristokrata 
tepaným  reliéfem,  náhrobek  hoplita  a  mausoleum  krále  jsou  umě- 
lecká díla,  stejnorodá,  rovnocenná  a  stejně  veřejně  vystavená.  Díla 
slavných  sochařů  krášlí  průčelí  chrámů,  sochy  velikých  skulptorů  jsou 
postaveny  ve  svatyních,  fresky  proslulých  malířů  pokrývají  zdivo 
loubí,  stoa  poikilé  je  každému  přístupna. 

Nebo  je  to,  jak  bývalo  ve  středověku  též  u  nás.  V  dómu  vy- 
stavena jsou  díla  umělců  ku  cti  a  chvále  Boží.  Obrazy,  sochy  sva- 
tých vůkol,  bible  chudých  a  nevzdělaných  vymalována  na  stěnách. 
Umění  žilo  s  lidem,  patřilo  lidu.  A  nebylo  výstav.  Na  oltáři  obdivo- 
vali se  malbě,  kterou  provedl  ctihodný  rodák  jejich,  mistr  cechovní. 
Veliký  mistr,  jenž  se  na  obraze  nepodepsal.  Nebylo  toho  třeba, 
nešlo  o  jeho  jméno.     Potřebovali  uměleckého  díla,    nikoliv  umělcovy 
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slávy.  Tepně  počátkem  16.  století  zajímaji  se  o  malířovu,  sochařovu 
osobnost,  také  v  Žaponsku  zaznamenávají  jména  svých  umělců 
skorém  současně.  Ale  teprve  v  18.  století  dochází  na  pořádání  zvlášt- 
ních výstav,  když  bylo  došlo  na  zřizování  uměleckých  učilišť,  aka- 
demií výtvarnických. 

Výstavy  asi  potrvají,  zvyk  ten  se  udrží,  ale  zmodifikuje.  Výstav 
bude  více,  ale  budou  menší,  budou  stálé  výstavy  s  obsahem  mě- 
nivým, s  programem  střídajícím  jména  i  díla  jednotlivců,  předvádě- 
jícím malé  kollekce,  vybrané  řady,  nápadné  zjevy,  novotáře  —  staré 
mistry.  Budou  ateliérové  výstavy,  jak  již  bývají,  ale  přístupnější  a 
častější.  A  ponenáhlu  bude  se  připravovati  čas,  kdy  nebude  žádných 
veřejných  výstav,  kdy  města  budou  okrášlena  uměleckými  pracemi, 
příbytky  obyvatelstva  budou  jich  plny,  každé  dílo  na  svém  místě, 
čím  skvostnější  a  cennější,  tím  přístupnější,  a  díla  vysoké  hodnoty 
naprosto  veřejná.  K  tomu  cíli  pracujeme.  Ostatně  kdo  ví,  snad  dříve 
přijde  umělecké  diluvium,  vyhlazení  všeho  uměleckého  života,  zničení 
galerií,  museí,  obrazáren,  výstav  —  jak  si  to  již  několikráte  moder- 
nistní  malíři  a  sochaři  přáli,  aby  se  zbavili  vzorů,  parallel,  přirov- 
nání. Pak  by  odpadly  starosti  s  výstavnictvím,  neboť  poptávka  po 
dílech  štětce  i  dláta  by  byla  tak  čilá,  že  by  nebylo  třeba  urovnávati 
cesty  mezi  obecenstvem  a  umělectvem.  Obejdeli  se  to  však  bez  kata- 
strofy, bude  lépe,  a  na  umělcích  jest,  aby  si  upravili  výstavnictví 
nejen  podle  svých  potřeb,  ale  též  podle  svého  uměleckého  vkusu, 
aby  obecenstvo  vedli,  nikoliv  aby  se  dali  vésti  a  mentorovati.  Jsouť 
oni  pracovníci  o  díle  kultury,  jejíž  kořeny  zmohutnějí,  a  jejíž  plody, 
tisíceré,  když  nám  jich  nedopřáno  do  sytá,  požívati  budou  příští  po- 
kolení. Dr.  Fr.  X.  Harlas. 


Nové    písemnictví. 

Výpravná  próza. 

JVj  .  Jahn  shrnul  sbírku  větších  obrázkův  i  drobných  črt  v  knihu 
Tiché  svity  (nákl.  Ottovým,  str.  259).  Jako  ve  většině  předešlých  po- 
vídek svých,  také  zde  jeví  se  bystrým  pozorovatelem  skutečného  ži- 
vota, jejž  pak  kreslí  správně  i  živě,  nevyhledávaje  na  něm  úmyslně 
jenom  stránek  jasných  a  nevyhýbaje  se  ani  jeho  šeru  a  stínu.  Nevábí 
ho  těžké  záhady,  jež  zmítají  lidstvem,  nelákají  ho  ani  bouřlivé  vášně 
nebo  vysoké  snahy,  jež  zmítávají  nitrem  jednotlivcovým.  Prostí,  prů- 
měrní jsou  lidé,  které  Jahn  Činí  předmětem  svého  líčení,  celkem 
všední  jest  život,  s  kterým  nás  seznamuje.  Tím  platnější  však  jest 
jeho  zásluha,  že  z  prostředí  známého  a  z  látky  ne  neobyčejné  do- 
vede vytvořiti  postavy,  které  čtoucího  upoutají  a  nutí  ho,  aby  pře- 
mýšlel o  otázkách,  jichž  si  většina  lidí  nevšímá  jen  proto,  že  se 
denně  před  nimi  ozývají.  Netřeba  snad  podotýkati,  že  se  to  autorovi 
nedaří  všude  stejně.  V  drobných  náčrtcích,  jako  jsou  zde  na  př.  > Ho- 
diny <  nebo  >  Bolest, «   kde  jde  pouze  o  zachycení  motivu  celkem  bezvý- 
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znamného,  vadí  jaksi  přílišná  známost  námětu  živějšímu  zájmu  čtou- 
cího, právě  jako  nepatrnost  rozměru  nedopouští  členitějšího  a  tudíž 
i  umělečtějšího  spracování.  Přihlednemeli  k  věci  blíže,  shledáme,  že 
plochost  takovýchto  kresbiček  jest  zaviněna  především  tím,  že  v  nich 
autor  neměl  příležitosti  k  věcnější,  jadrnější  charakteristice  jednajících 
osob.  Tento  nedostatek  jest  již  méně  nápadný  v  črtě  » Matka, «  zalo- 
žené na  známé  pravdě,  že  matka  z  přílišné  lásky  k  synovi  žárlí  na 
snachu  a  dopouští  se  na  ní  příkoří,  a  v  obrázku  > První  mráček,* 
který  má  za  podklad  rovněž  žárlivost,  jenže  mezi  mladými  manžely. 
V  obou  těchto  kresbách  totiž  pokusil  se  autor  alespoň  do  jisté  míry 
určitěji  zobraziti  súčastněné  osoby,  čímž  jeho  vypravování  spočinulo 
na  půdě  reelnější. 

Zdařilou  charakteristikou  a  z  části  též  hutnějším  obsahem  my- 
šlenkovým vyznačují  se  obě  prvé  povídky,  jež  tvoří  většinu  knihy  a 
jsou  také  jejím  jádrem  a  trestí.  První  z  nich,  »Účely  života,*  čtená- 
řům již  z  Osvěty  známá,  zabývá  se  otázkou,  která  po  věky  tane  na 
rtech  myslícího  lidstva:  »Nač  je  tu  člověk?*  Zde  ptá  se  tak  téměř 
již  na  konci  své  dráhy  životní  sedlák  Rajnoch,  rozhlížeje  se  po  pří- 
bězích své  rodiny,  když  z  ní  na  vždy  odešel  syn  Milin,  jenž  za  stu- 
dií pozbyl  zdraví.  Jako  tento  syn  nemírnou  prací  duševní  si  uškodil, 
tak  jeho  bratr,  sedlák  Jan,  podlamuje  své  zdraví  přílišnou  prací  fysi- 
ckou, k  níž  ho  pohání  nezkrotná  touha  po  větším  majetku.  Nejšťast- 
nější jest  vlastně  třetí  syn  Michal,  slaboduchý,  odstrčený  člověk,  jímž 
jako  koštětem  v  domácnosti  všecko  vymetají  a  který  přes  to  je  spo- 
kojen, nepřemýšleje  o  svém  postavení.  Odpověď  k  otázce  svrchu  uve- 
dené není  tu  tedy  vlastně  dána  a  vyznívá  jenom  z  obecného  stesku, 
že  lidé  lopotí  se  na  světě  —  ať  mozkem,  ať  paží  —  nadarmo.  — 
Rázovitými,  účinně  kreslenými  figurkami  vyniká  také  povídka  >  Po- 
slední lidé,«  nazvaná  tak  po  chuďasích,  kteří  stčsnáni  jsouce  v  bídné 
chatrči,  jsou  poslední  ve  vsi.  Zvláště  trojice  přátel,  Eduš,  Notár  a  Pa- 
ták, dýše  životností,  k  níž  se  pojí  také  iehynce  zachycený  svéráz  mo- 
ravského kraje.  Nahodilou  shodou  také  zde  autor  kreslí  jedince,  jejž 
nevyléčitelná  nemoc  moří  k  hrobu,  ale  tento  smrti  propadlý  člověk 
i  jeho  okolí  zcela  jinak,  a  to  jaksi  střízlivěji  a  věcněji  pohlíží  na  zá- 
hadu, proč  jsou  lidé  na  světě.  Ač  tedy  i  touto  povídkou  —  jako 
předešlou  —  vane  jakýsi  tichý  smutek,  závčr  její  jest  vyrovnaný  a 
smírný. 

Růžena  Svobodová  ve  své  nové  knize  Plameny  a  plaménky 
(nákl.  Ottovým,  str.  346)  zůstala  věrna  posavadnfmu  rázu  své  tvorby, 
jež  hned  od  počátku  šla  zcela  svou,  význačnou  cestou.  Ve  většině 
povídek  zde  shrnutých  zobrazuje  ženy.  Nejsou  to  ovšem  ženy  tuctové. 
Tyto,  jak  se  zdá,  spisovatelka  si  oškliví;  > tlusté,  dobré,  neforemné  a 
nikdy  nepěstované  matky,  tetky,  obchodnice*  (str.  169),  tak  je  jme- 
nuje a  dodává  (str.  171),  že  »jejich  hovory,  když  se  kolébaly  domů 
jako  starodávné  kočáry,  točily  se  kolem  kočky,  která  měla  koťata,  a 
služky,  která  snědla  bez  dovolení  houby  s  vejci. «  Žena,  vymykající  se 
z  mezí  všednosti  a  pohrdající  konvenčními  zákony,  jimiž  sebe  spou- 
tává  tak  řečená  dobrá  společnost,  žena  prudkých  vášní  a  zjitřeného 
citu,  žena  neklidná  a  buď  chorobně  prudká,  bud  chorobně  rozbolest- 
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něná,  zkrátka  jakási  žena  secesního  umění,  toť  její  objekt  v  Plame- 
nech a  plaméncích,  nehledímeli  k  »  Blahoslavenému,*  který  tu  má 
místo  výlučné.  K  takovým  ženám  náleží  quintetto  tanečnic  (>Balerinky 
v  lázni*),  právě  tak  jako  divoká  selka  v  obrázku  »0  pastýřích,  ove- 
čkách a  krásné  selce,*  kdež  se  prostupují  živly  téměř  naturalistické 
s  pohádkovým  šerem,  v  němž  má  plnou  vůli  ž i vá%  fantasie.  Z  takových 
žen  jest  též  Mary  ve  » Větru  půlnočním,*  románové  fábuli,  shrnuté 
na  několika  stránkách.  Spisovatelka  vychází  zde  z  předpokladu,  který 
by  mohl,  ač  je  v  něm  mnoho  pravdy,  býti  zaměněn  jakoukoli  thesí 
jinou.  »Náš  život*  —  praví  —  »určují  setkání;  setkání  někdy  s  úžas- 
nými, ale  nejčastěji  s  marnými  lidmi;  s  lidmi,  kteří  nejenom  že  ni- 
čeho nedovedou  dát,  ale  nedovedou  ani  přijímat,  vedle  kterých  zmírá 
síla,  otravujíc  se  na  konec  svým  nadbytkem*  (str.  305).  Takovou  silou 
neukojené  touhy  po  jakémsi  zvláštním  muži  hyne  hrdinka  této  po- 
vídky. —  V  >Návštěvách«  Anna,  jejíž  nitro  jest  otřeseno  velikou  bo- 
lestí ze  smrti  matčiny  a  jež  se  mučí  nejistotou  záhrobního  tajemství 
i  domněnkami  o  vztazích  vlastní  bytosti  k  zemřelé  a  k  ostatnímu  lid- 
stvu, po  těžkých  zápaších  a  úporném  zkoumání  příběhů,  jež  se  dějí 
kolem  ní,  nachází  konečně  samu  sebe  a  smiřuje  se  s  údělem,  který 
osud  dal  jí  i  jejím  krajanům.  Stíny  jakéhosi  skoro  mystického  zbar- 
vení nápadně  odlišují  tuto  práci  od  jiných  povídek  autorčiných,  kde 
drsnost    skutečnosti  byla   vyjadřována  slovy  a  obrazy  velmi  ostrými. 

» Blahoslaveného*  označila  spisovatelka  za  román.  Hleděla  při 
tom  asi  k  tomu,  že  jediná  čelnější  postava  tohoto  vypravování  a  její 
příběhy  jsou  výtvorem  básnivé  obrazotvornosti,  která  se  zhusta  dia- 
metrálně rozchází  se  zákony  přítomné  skutečnosti.  Její  Gilbert  vyrostl 
a  vyvíjel  se  zcela  jinak  než  ostatní  lidé  a  dovedl  se  úplně  ubrániti 
vlivům,  jež  na  hocha  a  jinocha  mívají  soudruzi^  škola,  studie  a  j. 
A  z  četby  působila  naň  nejvíce  kniha  jediná  —  Životy  svatých,  jež 
mu  vnukly  myšlenku  žíti  životem  světců  a  povznésti  se  k  jejich  do- 
konalosti. Gilbert  stav  se  řádovým  knězem  nejvíce  pocítil,  jak  těžko 
jest  v  dnešní  společnosti  žíti  spůsobem,  o  který  on  se  snažil.  Zkou- 
maje své  vrstevnictvo  a  pátraje  po  příčinách  jeho  strastí  a  žalů,  shle- 
dal » všude  stejné  zalití  a  tonutí  v  sebelásce,  která  v  takové  síle 
přestávala  býti  oporou,  ale  stávala  se  životem,  který  ničil  všechnu  ra- 
dost z  malých  darů  života.*  Po  dlouhých  sporech  a  vnitřních  zápa- 
ších určil  si  za  cíl  >žíti  prostý  život,*  »stvořiti  si  život  ne  zápasníka, 
ne  lháře,  ale  sprosťáčka,*  který  vše  činí  pro  slávu  boží.  Chce  vstáti 
se  bezejmenným  a  sloužiti  bezejmenným,  choditi  světem,  nepatřiti 
žádné  společnosti,  sloužiti  poutníkům,  kteří  putují  do  svatých  měst 
ku  prorokům  krásy,  nenésti  tíhu  jména  a  postavení,  ani  povolání,  ani 
ctižádosti,  ani  zápasů  a  ani  nenávisti  z  toho.*  Odešel  tedy  k  moři  a 
žil,  jak  si  umínil,  bezejmenný  slouže  chuďasům  až  do  smrti.  —  Vy- 
pravování, jak  patrno,  jest  spíše  pohádkou  než  románem,  ale  v  kaž- 
dém případě  jest  to  zajímavý  hlas  o  rázu  nynějšího  lidstva  a  zcela 
originální  příspěvek  k  řešení  jeho  sociálních  problémů.  Žel,  že  se  tyto 
záhady  nemohou  řešiti  poetickými  sny,  třeba  sebe  roztomilejšími! 

Pokus  o  román  ze  železničního  života  učinil  J.  O.  Královec 
knihou  Mezi  barevnými  svčtly  (nákl.  Ed.  Leschingra,  str.  352).  Po- 
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kus  jeho  jest  zcela  jiného  rázu,  než  jaký  měly  novelly,  jež  psával 
Lier  nebo  Geisslová.  Tím  není  ještě  řečeno,  že  by  nad  Lierovy  želez- 
niční povídky  vynikal,  ač  u  Liera  bylo  v  tomto  genru  jenom  rámcem 
a  pozadím,  co  u  Královce  jest  hlavním  předmětem  vypravování. 
Královec  sáhl  po  látce  do  třídních  zápasů  dnešní  společnosti.  Nosným 
pilířem  jeho  románu  jest  mzdový  spor,  který  mají  nejprve  zřízenci 
a  pak  s  nimi  též  úředníci  Východní  dráhy  se  správní  radou  tohoto 
podniku.  Autor  líčí  rozvoj  organisace  všeho  personálu  zmíněného,  je- 
jíž důsledkem  jest  stávka,  která  vede  k  vítězství  organisovaných.  Vy- 
pravování v  těchto  partiích  postupuje  způsobem  referentským,  při 
němž  mimoděk  vzpomínáme  na  nedávné  skutečné  události,  kdy  že- 
lezniční zřízenci  pracovali  > přesně  dle  předpisu.*  Do  míry  pravého 
umění  látce  takto  zpracované  chybí  ještě  nemálo.  Ale  autor  cítil,  že 
tento  předmět  i  s  podrobnostmi  vnitřní  služby  železniční,  kterými 
jeho  vypravování  jinak  velmi  případně  jest  zabarveno,  činil  by  jeho 
román  nezáživným  a  nevábným.  Sáhl  tedy  pro  pomoc  do  osvědčené 
zásobárny  románové  a  z  pohlavní  lásky  vybral  koření,  jež  má  jeho 
železniční  námět  učiniti  chutnějším.  Vůdcové  železničního  spiknutí, 
úředník  Slída  a  strojvůdce  Bořita,  zastoupený  svou  sestrou  Tonou, 
úředník  Rožek  a  choť  Slídová  přítele  a  druha  Holana  jsou  osoby, 
které  obstarávají  milostné  zápletky  románové.  Aby  pak  zápletka  byla 
zajímavější,  milkuje  se  Slída  s  nevěrnou  chotí  přítele  Holana  a  Rožek 
zanechává  Tony,  aby  se  výhodně  oženil.  Román  tedy  ani  po  této 
stránce  nepřináší  něčeho  nového  nebo  silného.  Z  povahokreseb  po- 
měrně nejlépe  se  zdařil  Bořita,  mnohem  lépe  než  Slída,  jejž  autor 
chtěl  míti  rekem  svého  románu.  Z  nestejné  úrovně  románu  jednotlivé 
obrázky  a  scény  povznášejí  se  tou  měrou,  že  vzbuzují  důvěru  v  pří- 
ští tvorbu  spisovatelovu,  kterou  bychom  rádi  viděli  ukázněnější, 
hlubší,  netendenční  a  myšlenkově  bohatší.  Z  takových  scén  máme  na 
mysli  na  př.  život  v  zastrčené  stanici  a  ve  veliké  křižovatce  Hrade- 
cké, zejména  však  deputace  u  ředitelstva  dráhy,  jež  jsou  zachyceny 
s  vervou  a  živosti  dramatickou.  Průměrnému  čtenáři  na  prospěch 
knihy  postačí,  že  takovýchto  >barevných  světel*  není  v  ní  nedostatek. 
Ladislav  Novák  označil  svého  Pardubáka  (nákl.  družstva 
Máje,  str.  147)  za  válečnou  novellu  z  r.  1866.  Jeho  vypravování  týká 
se  jediné  osoby,  chudého  domkáře  Semenského,  a  za  předmět  má 
nápad  věru  bizarrní.  Zámožný  soused  Semenského  vzpomene  si,  aby 
chuďas  za  hojnou  odměnu  šel  vyhledat  do  války  jeho  zetě  a  přivedl 
ho  živého  nebo  přinesl  mrtvého.  Semenský  v  tísni,  v  níž  nemá  ani 
na  lék  pro  nemocnou  ženu  a  dítě,  zaváže  se  k  tomu  přísahou,  vydá 
se  od  Pardubic  na  cestu  k  Turnovu  a  náhodou  zvěděv  (náhody  mu 
i  jinak  všelijak  pomáhají)  o  hrobu  hledaného  krajana,  vykope  jeho 
mrtvolu  a  doveze  ji  domů,  kdež  mu  zatím  žena  i  dítě  zemřely.  Ná- 
padný, zcela  jedinečný  příběh  snaží  se  působiti  kontrasty  hrůzy  a 
děsu  se  životem  klidným,  neštěstím  jednotlivcovým  a  okolím,  v  němž 
řádí  válečný  běs.  Vypravování  o  cestě  Semenského  jest  vhodně  stup- 
ňováno i  vyvrcholeno;  žádoucí  účin  by  se  dostavil,  kdy  by  bylo  psy- 
chologicky prohloubenější  a  nebylo  stavěno  na  podkladě,  který  se, 
tuším,  autorovi  samému  zdál  poněkud  vratkým. 
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Ant.  Nečásek  v  Jařmu  millionu  (nákl.  Šimáčkovým,  str.  284) 
učinil  pokus  o  »  román  útisku  národního  a  sociálního. «  Zavádí  čtou- 
cího do  Podkrkonoší,  kdež  už  od  mnohých  let  rozpíná  se  útočná 
síla  némeckého  kapitálu  a  využitkovává  chudoby  a  poddajnosti  če- 
ského lidu  k  dobývání  millionu,  jež  pak  obrací  zas  na  škodu  pracu- 
jícího lidu.  Přítomnou  skutečnost,  že  némečtí  továrníci  nespokojují  se 
pouze  prací  zaměstnaného  dělnictva,  nýbrž  urážejí  též  jeho  city  ná- 
rodní, autor  doličuje  na  konkrétním  případě,  ve  kterém  však  nejde 
ještě  o  německou  školu,  jak  bývá  nyní,  nýbrž  jen  o  osobní  urážky  a 
spílání  nadutého  ředitele  továrny  Falka.  Líčený  příběh  totiž  jest  po- 
ložen do  let  sedmdesátých,  kdy  národnostní  otázka  menšinová  nebyla 
ještě  tak  ostře  vypiata.  Té  doby  také  ruch  sociální  neměl  ještě  ani 
zdaleka  té  naléhavosti  a  prudkosti,  s  kterou  dnes  doléhá  na  brány 
parlamentů  a  na  zřízení  lidské  společnosti  vůbec.  Jenom  slabé  zvěsti 
dolétaly  tehdy  k  sluchu  zasvěcenců  o  novém  učení,  které  potom 
ovšem  ochotně  bylo  vítáno  i  šířeno.  V  té  době  tedy  vypukne  ve 
veliké  tkalcovně  barona  Riedigra  mzdový  spor,  vznícený  jednak  su- 
rovostí  dozorců,  jednak  neprozíravostí  ředitele,  který  má  jedinou 
touhu  nahrabati  pro  svého  pána,  jemuž  slepě  slouží,  co  největší  vý- 
těžek. Ředitel  Falke  nechce  povoliti  spravedlivým  požadavkům  děl- 
nictva a  neštítí  se  ani  zločinu  (dá  vypáliti  sousední  továrnu,  v  níž 
uhoří  jeho  konkurrent),  jen  aby  provedl  svou  vůli.  Ačkoli  dělnictvo 
nedá  se  strhnouti  za  stávky,  která  potom  vypukne,  k  nijakým  činům 
nerozvážným,  dojde  vinou  Falkovou  přece  k  srážce  s  vojskem.  Srážka 
si  vyžádá  četných  obětí,  při  ní  však  nalezne  jeden  z  bývalých  po- 
mahačů  Falkových  chvíli,  ve  které  zavilého  nepřítele  lidu  popraví. 

Dějový  podklad  Nečáskova  románu,  jak  patrno,  nevyniká  právě 
hloubkou  invence,  a  hloubky  té  nenalezneme  ani  v  těch  částech 
práce,  které  jsou  čistě  románovou  výzbrojí  její.  Jsou  to  soukromé 
zájmy  hlavních  osob  jejích,  vůdce  dělníků  Podhory,  který  miluje  Ba- 
rušku  Špidlenovu,  a  bývalého  hlídače  továrního  Knoblocha,  jehož 
žena  vdala  se,  aby  skryla  následky  svého  poměru  s  Falkem.  Obě 
tyto  ženy  zahynou  na  konci  stávky,  muži  pak  oba  odcházejí  s  heslem 
pracovati  pro  jiné,  pro  myšlenku,  pro  kterou  už  začali  boj.  Osobní 
nepřátelství  Knoblochovo,  hledající  msty  na  Falkovi,  jest  z  hlavních 
motivů,  jež  pohánějí  akci  v  románě.  Autorovi  se  dobře  zdařilo  ne- 
valný děj  účelně  rozvrhnouti  a  účinně  vyvrcholiti  v  scénách  závěreč- 
ných. Úspěch  jeho  práce  byl  by  plnější,  kdy  by  jeho  figurky  nebyly 
tak  šablonovité.  Falke  na  př.  je  výlupek  vší  daremnosti,  Podhora 
naopak  je  ve  všem  všudy  dokonalý  a  přímo  ku  podivu  objevuje  se 
vždycky  v  pravou  chvíli  tam,  kde  je  ho  právě  potřeba.  Také  massy 
lidu  nebývají  vždy  tak  prosty  davového  ducha,  jako  jsou  zde.  Ve " 
stavbě  románu  je  závadou,  že  autor,  načínaje  nový  oddíl  ve  vypra- 
vování, činí  tak  líčením  přírodním,  což  by  ovšem  bylo  správno,  jen 
že  zde  totéž  líčení,  zejména  přicházejícího  jara,  opět  a  opět  se 
opakuje.  F.  V.  Vykoukal. 
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Obzor  divadelní, 

činohra. 

Sirotek  Kvap  i lů  v  (také  Ostrčilův,  Holzerův,  Scheinerňv,  Vis- 
cusiův,  Štapferňv)  byl  před  prázdninami  uveden  na  scénu  a  ze  všech 
stran  rojily  se  na  něj  kritické  vosy  nejostřejších  žihadel.  Nicméně 
jest  i  po  prázdninách  pilně  hrán  a  bude  zajisté  hrán  i  dále,  jako 
kdy  by  byl  od  kritiky  i  obecenstva  uvítán  co  nejpříznivěji.  Neměli 
jsme  po  premiéře  chuti  všeobecný  hlučný  chorus  odsudků  rozmno- 
žovati svým  hlasem ;  nyní  je  věc  umělecky  a  mravně  vyřízena,  i  ne- 
zbývá nám  než  si  přáti,  aby  nadaný  básník  neocitnul  se  již  nikdy 
na  těchto  cestách,  které  nemají  literárně  s  uměním  vůbec  nic  spo- 
lečného. 

První  novinkou  po  prázdninách  byl  Richepinův  Flibustýř, 
bohužel  zase  novinkou  bezvýznamnou  a  pro  Národní  divadlo  bez- 
cennou. Upozornili  jsme  již  několikráte  na  podivuhodný  repertoir 
francouzských  her,  který  se  provádí  na  naší  scéně.  Richepinův  Fli- 
bustýř !  Richepin  vůbec  nemá  ani  pro  francouzské  divadlo  pozoru- 
hodnějšího významu.  Nenapsal  jediné  hry,  která  by  měla  naděje,  že 
se  udrží  alespoň  za  jeho  života  na  repertoiru  a  sotva  ji  také  již 
napíše,  neboť  571etý  muž  těžko  se  vypraví  na  nové  dráhy,  které  by 
musily  býti  velmi  rozdílné  od  jeho  posavadních  směrů,  aby  zaujaly 
současné  a  příští  hlediště.  Jeho  prvním  velikým  úspěchem  na  scéně 
bylo,  když  26.  prosince  1883  vystoupil  po  prvé  v  titulní  úloze  svého 
nevalně  zdařilého  dramatu  Nana  Sahib.  Ale  úspěch  ten  byl  jen  zcela 
časový,  boule vardní,  sensační.  Richepin  hraje  vedle  Sáry  Bemhardtové 
za  onemocnělého  Maraisa !  Pak  přišel  za  pět  let  Flibustýř  (14.  května 
1888).  Hra  byla  příliš  suchá  a  jednotvárná  vedle  šťavnatých  tirád 
předešlého  dramatu  a  docílila  čestného  úspěchu  hlavně  svým  skvělým 
provedením.  Byl  to  koncert:  Got,  Laroche,  Worms,  paní  Barretta- 
Wormsová  a  Grangerová !  Komedie  byla  po  premiéře  provedena  sice 
více  než  třicetkrát,  a  i  později  se  vracela  téměř  každý  rok,  ale  úspěch 
nicméně  byl  jen  zcela  místní,  cizina  se  nezajímala  o  hru  ani  tehdy, 
ani  později.  To  by  konečně  nerozhodovalo ;  kdy  by  hra  byla  dobrá, 
tím  větší  zásluha.  Avšak  Flibustýř  je  komedie  méně  nežli  prostřední 
a  vzhledem  k  nynějšímu  ideovému  stavu  divadla  prostě  nesnesitelná. 
Děj  starý,  obehraný  ve  všech  možných  variantech,  do  něhož  spiso- 
vatel nevložil  jediné  nové  myšlenky,  a  tam,  kde  se  pokouší  o  vlastní 
řešení,  jest  jeho  postup  nemožný  a  směšný.  Strašlivá  psychologie 
třetího  aktu  vzbudila  přímo  zděšení,  neboť  není  možno,  abychom  ji 
na  scéně  Národního  divadla  trpěli  nejen  v  cizí,  ale  ani  v  domácí  hře. 
Již  starý  Sarcey  uznal,  že  jsou  tyto  podivuhodné  přemety  »ďune 
gaucherie  enfantine.«  Prý  je  hra  poetická.  Jsou-li  lesklá  slova,  lahodná 
rytmická  řeč  a  jadrné  rýmy  poesií,  pak  jest  ovšem  Flibustýř  kus 
velmi  poetický.  Ach,  co  všecko  i  moudří  lidé  považují  za  poesii! 
Sedíte  v  divadle  po  celý  večer  a  neozve  se  ve  vás  ani  jediný  nerv, 
ani  jediný    záchvěv  srdce    a  máte  věřit,    že  vám  vykládali   na  scéně 
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nesmírné  poetické  věci.  Zavzněla  sice  z  dálky  ona  zlatá  struna  vnitř- 
ního zanícení,  ryzí  poesie,  ano,  v  tirádě  Legoězo.vě  o  moři,  ale  jen 
na  okamžik,  ubohost  všeho  ostatního  ji  zase  rázem  zaplašila.  Ani 
domnělá  dramatíčnost  druhého  aktu  nás  nezaujala,  je  stavěna  na 
příliš  sypkém  základě  a  je  v  ní  spíše  macha,  nežli  skutečný  sráz 
duši,  zde  ovšem  jen  divadelních  manequinů. 

V  celé  věci  nás  upoutal  pouze  překlad  Kaminského  plným 
zvukem  svých  rýmů,  který  místy  zněl  jako  zvon.  Provedení  bylo  na 
naše  poměry  případné  —  známá  prostřední  kvalita.  Ale  co  také 
dělati  s  takovou  povrchní  nicotkou?  A  kde  mají  herci  bráti  čas 
k  hlubšímu  studiu,  když  mají  každý  měsíc  zmoci  několik  nových  rollí? 
Vždyť  nejednomu  čas  sotva  k  tomu  postačuje,  aby  se  svým  úlohám 
naučil  z  paměti;  ale  výkony  se  od  něho  požaduji  takové  jako  od 
herce  Pařížského,  který  za  rok  nastuduje  jednu  rolli  a  pak  ji  200  až 
300krát  za  sebou  hraje. 

Slovanská  hra  je  vzácný  zjev  na  naší  scéně.  Někdy,  objevili  se 
třeba  jen  z  osobních  příčin,  hra  se  náležitě  nelíbí;  slovanský  repertoir 
zůstává  pak  zase  hezky  stranou.  Ale  tentokráte  byly  to  věcné  důvody, 
které  rozhodly  pro  uvedení  nové  polské  práce  na  Národní  divadlo. 
Komedie  Lehkomyslná  sestra,  již  napsal  Wí.  Perzyňski  a  přeložil 
Ad.  Černý,  jest  docela  spůsobná  hra,  která  sice  neznamená  pro  nás 
hned  objev,  ale  velmi  příjemně  se  poslouchá  v  našem  dost  jedno- 
tvárném repertoiru.  Nová  barva,  nový  tón,  nové  jméno,  vše  to  jest 
velmi  vítáno.  Autor  docílil  i  na  domácích  polských  jevištích  počátkem 
loňského  roku  pěkných  úspěchů  touto  životně  pojatou  prací  a  její 
ostré  řezy  do  churavého  svalstva  Varšavské  společnosti  měly  i  své 
mravně  ozdravující  účinky.  V  této  její  vlastnosti  jsou  asi  také  nej- 
cennější kvality  jejího  trvalejšího  významu,  také  jako  pozorovatel 
dovedl  autor  vypustiti  ze  svého  toulce  mnohý  skoro  jedem  napuštěný 
epigram.  Komedie  má  tím  sice  ráz  poněkud  feuilletonní,  neboť  na  celé 
postavy,  nebo  dokonce  na  celou  vrstvu  společnosti  autorův  štětec  ještě 
nestačil,  kresba  jednotlivých  zjevů  je  ponejvíce  jen  obrysová,  psycho- 
logie jejich  nevystihuje  záchvěvů  lidské  duše,  ale  provaluje  se  přímkou 
do  směrů,  které  jí  spisovatel  předurčil,  avšak  pro  všecky  umělecké 
kvality  dramatického  díla  má  autor  bohaté  nadání,  které  dovedlo 
jeho  hře  dáti  již  nyní  hojně  životné  šťávy  a  co  možná  nejméně 
inkoustové  příchuti.  Kdežto  u  nás  začínají  nastávající  dramatikové 
příliš  opožděně  po  německém  vzoru  slepovati  papírové  produkty, 
přijímá  mladý  autor  polský  vzněty  k  divadelnímu  tvoření  z  pramene 
věčně  starého,  věčně  nového  a  vždycky  jedině  výživného,  —  z  nevy- 
čerpatelné přírody,  která  byla,  jest  a  bude  — ještě  nějaký  čas  bude 
—  velmi  spolehlivou  spolupracovnicí  největších  uměleckých  děl 
I  tento  příklon  spisovatelův  k  poznání  budiž  mu  čítán  za  zásluhu. 
Mimo  více  méně  skizzované  postavy  je  zde  však  paní  Helena  To- 
polská  a  pan  Olszewski,  kterým  dovedl  se  spisovatel  podívati  již 
hezky  hluboko  na  temné  dno  jejich  dušiček;  již  pro  ty  dvě  osůbky 
můžeme  se  těšiti  na  další  seznámení  s  mladým  dramatikem.  Hru 
u  nás  provedli    a  vypravili    velmi  hezky.     Souhru    bylo    sice  možno 
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propracovat  více  do  detailu.  Kus  byl  jaksi  na  kvap  >hozen,«  ale 
dopadl  přece  celkem  bez  úrazu.  V  druhém  akte  spisovatel  hodně  zaspal, 
zde  bylo  třeba  bedlivějšího  podchycení  poněkud  rozestouplé  stavby. 
Vůbec  je  hra  na  čtyři  akty  příliš  průhledného  lešení. 

Jan  Ladecký. 


Nové  rovy. 

K.  Thon.  —  Jan  Slavik.  —  Ant.  Formánek.  —  Vácslav  Tetrů.  —  Kateřina  Fugnerová. 

Dne  17.  července  t.  r.  zemřel  ve  svém  rodišti  Golčově  Jení- 
kově dr.  Karel  Thon,  docent  české  university.  Narodil  se  r.  1879, 
po  studiích  gymnasijních  oddal  se  na  universitě  vědám  přírodním 
a  byl  letos  na  jaře  potvrzen  za  docenta  pro  soustavnou  zoologii  na 
íakultč  filosofické.  V  mladistvém  věku  stihla  ho  smrt  na  samém  po- 
čátku slibné  dráhy  vědecké. 

Na  Smíchově  skonal  dne  2.  srpna  t.  r.  a  na  Malvazinkách  byl 
pohřben  Jan  Slavík,  zemský  školní  inspektor  v.  v.  Narodiv  se 
r.  1842  v  Přelouči,  nastoupil  po  studiích  universitních  na  dráhu  uči- 
telskou a  působil  v  letech  1868 — 83  jako  profesor  na  gymnasii 
v  Hradci  Králové,  r.  1883 — 87  na  akad.  gymnasii  v  Praze,  odkudž 
odešel  do  Vídně,  jsa  službou  přidělen  ministerstvu  ;  odtud  vrátil  se 
r.  1890  do  Prahy  za  ředitele  akad.  gymnasia  a  již  r.  1891  byl  po- 
volán za  zemského  inspektora  na  Moravu.  Tam  byl  referentem  o  če- 
ských gymnasiích  a  reálkách,  inspektorem  reálních  předmětů  na  gymna- 
siích českých  i  německých  a  všech  předmětů  na  českých  reálkách. 
Jako  profesor  i  jako  inspektor  byl  mužem  přímé,  ušlechtilé  povahy, 
vlídného,  uhlazeného  chování  a  pevného  přesvědčení  vlasteneckého. 
Na  horké  půdě  Brněnské  se  v  důležitém  úřadě  svém  tímto  přesvěd- 
čením zvláště  nevychloubal,  ale  jednal  tak,  že  si  zasluhuje  trvalé  cti 
a  vděčné  paměti  všech  upřímných  našinců.  Jeho  činnost  inspektorská 
zůstane  trvale  spojena  s  mohutným  vzrostem  českého  středního  školství 
na  Moravě  —  a  co  znamená  vzrůst  tento  pro  naši  posici  na  Moravě 
vůbec,  netřeba  připomínati.  Slavík  přišed  do  Brna  přijal  8  českých 
gymnasií  a  3  reálky;  když  před  dvěma  roky  odcházel  na  odpočinek, 
odevzdával  16  českých  gymnasií,  16  reálek  a  1  dívčí  lyceum.  Řada 
měst,  na  př.  Telč,  Příbor,  Litovel,  Uh.  Brod,  Jevíčko,  Vel.  Meziříčí, 
Kyjov,  Bučice,  Třebíč,  vyznamenala  jej  za  zásluhy  o  české  školství 
čestným  měšťanstvím,  řád  železné  koruny  třetí  třídy  byl  mu  uznáním 
úředním.  —  Mimo  četné  recense  a  odborné  posudky  přispíval  roz- 
pravami do  Časopisu  pro  pěstování  mathematiky  a  fysiky,  do  Kroku 
a  vydal  učebnou  knihu  Zkušebné  dušesloví  a  René  Descartesa  Úvahy 
o  první  filosofii. 

Dne  5.  srpna  t.  r.  zemřel  v  Pardubicích  ve  věku  56  let  tamní 
starosta,  advokát  a  zemský  poslanec  dr.  Ant.  Formánek,  muž,  jehož 
působení    také  mimo  vlastní  sídlo  a  okres    přinášelo    naší  veřejnosti 
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mnoho  dobrého.  Pečoval  jakožto  člen  správní  rady  Ústřední  banky 
českých  spořitelen  o  rozkvet  a  jistotu  našich  ústavů  penéžních  a  dbal 
0  příznivé  vyřízení  otázek  živnostenských. 

Z  řad  českého  profesorstva  odešel  dne  10.  srpna  t  r.  na  vždy 
Vácslav  Petru.  Narodil  se  r.  1841  v  Klenovicích  u  Soběslave,  stu- 
doval v  Jindř.  Hradci  a  v  Praze,  oddal  se  profesuře,  supploval  na  če- 
ských parallelkách  německého  gymnasia  v  Českých  Budějovicích,  potom 
působil  v  Klatovech,  odkudž  r.  1871  povolán  k  řízení  obecního  gym- 
nasia v  Pelhřimově,  jež  pak  i  ve  státní  správě  řídil  až  do  roku  loň- 
ského. Pelhřimov  jej  za  zásluhy  o  tuto  školu  a  tím  též  o  město  vyzna- 
menal čestným  měšťanstvím.  Petrů  byl  také  velmi  pilným  pracovníkem 
literárním  a  zkoušel  své  síly  v  různých  oborech.  Práce  jeho  nevy- 
značují  se  sice  všude  původností,  ale  za  zásluhu  lze  mu  počísti,  že 
věda,  co  písemnictvu  našemu  chybí,  snažil  se  dle  sil  svých  nedostatku 
tomu  odpomoci.  Takovým  pokusem  byly  jeho  Illustrované  dějiny  lite- 
ratury všeobecné,  dílo  nedokončené,  jednající  o  literaturách  východ- 
ních a  antické.  S  B.  Pošíkem  vydal  Českou  poetiku,  v  níž  pořídil 
Část  praktickou.  Před  tím  sepsal  Antithesis  v  poesii  české.  Jednak 
účelům  školním,  jednak  soukromé  četbě  a  sebevzdělání  byly  určeny 
dva  svazky  jeho  Poetické  čítanky,  Proprava  k  české  stilistice,  Antho- 
logie  epických  básní  původních  i  přeložených,  Stručná^  slovesnost, 
Návod  ku  deklamování.  Značně  se  rozšířily  jeho  čtyři  Čítanky  pro 
nižší  třídy  škol  středních.  Řadu  knih  napsal  Petrů  pro  mládež. 
Jsou  to  Obrazy  ze  života  starověkých  národů,  Výtečníci  starého  věku, 
2e  starověkých  povídek,  Princ  Eugen  Savojský,  František  Trenk, 
vůdce  pandurů,  V  tenatech  šejdířových,  Perličky  lásky  mateřské, 
Z  našich  pověstí,  Báje  a  báchorky  všech  národů,  Na  Křemešník,  Do 
rodiště  Kubešova,  Klášter  Želiv,  K  dějinám  města  Pelhřimova  (ve 
výroč.  správách  gymn.):  S.  H.  Mejsnarem  a  F.  A.  Slavíkem  popsal 
do  Ottových  Čech  Táborsko.  Velmi  pilně  také  překládal,  a  to  zvláště 
z  literatur  severních  a  z  literatury  francouzské.  Přeložil  řadu  románů 
z  Flygaré-Carlénové,  překládal  z  Kiellanda,  Knut  Hamsuna,  Jonáše 
Lie,  Kr.  Elstera,  Hildebranda,  Pontopidana,  Conscience,  Ohneta.  Z  če- 
štinv  do  němčiny  přeložil  některé  novelty  Heritesovy  a  ukázkv  z  K. 
Světlé.  F.  K   Vykoukal. 

Velmi  málo  bylo  v  Praze  za  posledních  deseti  let  lidí,  kteří 
alespoň  ob  čas  ještě  spatřili  paní  Kateřinu  Fiignerovou,  a  silně 
prořídli  také  pamětníci  mladého  věku  jejího.  Pocházela  z  Pražské 
měšťanské  rodiny  Tureckých  a  roku  1853  provdala  se  za  Jindřicha 
Fúgnera,  muže  tehdy  třicetiletého,  ale  v  Pražských  obchodních  kruzích 
už  vynikajícího.  Když  při  založení  jednoty  Sokolské  r.  1862  byl  k  ná- 
vrhu dr.  Tyrše  zvolen  za  prvního  starostu  jejího,  věnoval  se  úplně 
činnosti  veřejné,  obzvláště  pak  udržení,  rozšíření  a  rozkvětu  českého 
Sokolstva.  Tehdy  také  jeho  choť,  horlivě  se  účastníc  díla  manželova, 
s  jinými  paními  Pražskými  vystupovala  na  veřejnost. 

Fúgner  byl  nám  odňat  předčasnou  smrtí  na  sklonku  r.  1865, 
a  věrná  družka  jeho  přes  40  let  žila  ve  vdovstvi,  zůstávajíc  už  stále 
v  soukromém  ústrani;  ale  v  tom  s  živým  účastenstvím  sledovala  vše- 
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cko,  co  se  dělo  v  milované  vlasti.  Jediná  dcera  její  Renáta  pojala  za 
manžela  dr.  Tyrše;  v  domácnosti  jich,  kterou  s  nimi  sdílela  i  paní 
Fiignerová  a  v  které  se  nikdy  neproháněla  a  nehlaholila  dětská  dro- 
boť,  mluvilo  a  jednalo  se  od  rána  do  noci  o  věcech  českých,  Sokol- 
ských, politických,  literárních,  uměleckých  atd.,  a  pro  ně  se  i  vý- 
hradně pracovalo. 

Když  také  Tyrš  odešel  na  věčnost,  zůstaly  v  témž  bytě  už  je- 
nom dvě  vdovy.  Paní  Renáta  v  těžkém  zármutku  svém  hodlala  vésti 
život  v  tiché  skrytosti  jako  její  matka,  ale  neodolala  naléhání  přátel 
i  pudu  vlastního  srdce,  neodpírala  služeb  svých  lidu  svému,  který  každé 
dobré  síly  tolik  byl  potřeben,  a  stanula  záhy  v  přední  řadě  vlaste- 
neckých pracovnic  ženských  v  rozmanitých  oborech:  v  literatuře,  vý- 
tvarném umění,  školství  a  j. 

V  mnohostranném  pilném  díle  letěl  čas,  a  co  hladívala  bílou 
hlavu  matčinu,  sypal  pomalu  jiní  též  na  její  vlasy.  Žily  v  budově 
Pražského  Sokola  jako  dvě  osamělé  holubice.  Mladší  denně  na  mnohé 
hodiny  vyletovala  ven:  do  spolků,  škol,  výstav  malířských  a  sochař- 
ských; matka  v  duchu  sledovala  každý  její  krok.  Když  se  v  poledne 
na  chvíli  a  večer  aspoň  na  celé  hodiny  shledaly,  byla  mezi  nima  řeč 
zase  jen  o  věcech  veřejných,  o  důležitostech  národních. 

Paní  Fiignerová,  ač  jinak  odloučena  od  světa  pro  své  slabé 
zdraví,  s  dcerou  svou  prožívala  všecko,  co  po  tak  drahná  léta  český 
lid  konal,  zkoušel  a  trpěl.  Pravímeli,  že  svou  povahou  patřila  k  našim 
nejušlechtilejším  ženám,  jest  to  pouhá  pravda  beze  všeho  nadsazování. 

Dosáhla  věku  73  let,  a  v  pravém  slova  smyslu  zesnula  dne 
29.  srpna  t.  r.  na  letním  bydle  u  Křivoklátu;  dva  dni  potom  pocho- 
vána jest  na  Olšanském  hřbitově  po  boku  svého  manžela  v  hrobce, 
zdobené  pomníkem  obou  nejhlavnějších  zakladatelů  Sokolstva.  Tisí- 
cové, kteří  před  tímto  pomníkem  do  roka  stávají,  budou  i  na  ni 
mile  vzpomínati.  R.  O. 


Národní  kolek. 


Lide  český! 


Jménem  Národní  rady  české  obracíme  se  k  vám  všem,  věrní 
synové  a  dcery  národa  v  zemích  koruny  české  i  za  hranicemi,  ve 
věci  závažné. 

Nutnost  obrany  národního  postavení  našeho  doma  i  před  celou  ci- 
zinou jakož  i  pokroku  a  dalšího  rozvoje  našeho,  která  byla  vyvolala  od 
dob  našeho  probuzení  takové  skvělé  doklady  svorné  vlastenecké  obě- 
tavosti, vyvolala  v  život  také  národní  kolek  jako  všenárodní 
značku  dobrovolné  dávky  naší. 

Provedením  organisace  kolku  národního  pověřena  pak  byla  za 
všeobecného  souhlasu  Národní  rada  česká  jako  instituce   pro  soubor 
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otázek  společných  národu  celému  bez  rozdílu  stran  a  zájmů  zvláštních, 
ta  pak  uvedla  národní  kolek  v  cenách  po  2,  4,  6,  8,  10,  20  h.  a  1  kor. 
za  součinnosti  korporací  národních  i  samosprávných  do  všech  vrstev 
občanstva. 

Výsledky  posavadní  zdaleka  nejsou  sice  dosud  takové,  jak  bylo 
by  si  v  zájmu  a  dle  potřeb  věci  národní  přáti,  avšak  přece  jen  uka- 
zují, že  při  vytrvalé  a  svorné  snaze  jest  možno,  aby  se  vytvořil  zne- 
náhla z  výtěžku  národního  kolku  stále  vzrůstající  národní  fond 
k  uhrazování  všenárodních  potřeb  Národní  rady  české  i  k  podpoře 
národních  účelů  našich,  vedený  a  spravovaný  Národní  radou  českou 
jako  společnou  institucí  národní. 

Ve  snaze  uskutečniti  myšlenku  národního  kolku  ve  velkém  slohu 
za  docílením  výtěžku  co  možná  největšího  a  nejvíce  pravidelného 
usneseno  bylo  v  ústředním  výboru  Národní  rady  České  vzhledem 
k  posavadním  zkušenostem  i  jevícím  se  potřebám  provésti  dokonalejší 
a  důsledně  promyšlenou  organisaci  národního  kolku,  která  by  zároveň 
odpovídala  doplněné  organisaci  Národní  rady  české  a  umožnila  v  bu- 
doucnosti uskutečnění  všenárodního  zřízení  českého  národa 
v  zemích  českých  i  za  hranicemi,  v  němž  by  každá  korporace  i  každý 
jednotlivec  bez  výjimky  z  národní  discipliny  konal  svoji  povinnost 
ve  směru  každém  a  tedy  i  přiměřenou  finanční  podporou  věcí  ná- 
rodních, nemajíli  národní  nezbytnosti  utrpěti  škod    nenahraditelných. 

Lide  český!  Národní  rada  Česká  volá  tě  k  vlastenecké  součin- 
nosti při  vybudování  jednotného  národního  kolku  jako  finančního 
základu  budoucího  všenárodního  zřízení. 

Budiž  to  první  zákon  český  vydávaný  ve  jménu  dobrovolné 
národní  discipliny,  kterým  stanoviti  chceme  sami  sobě,  že  každá 
česká  korporace,  spolek  a  organ isace  i  každý  věrný  Čech  a  Češka 
chceme  užívati  dle  okolností  národního  kolku  českého  ve  všem  životě 
veřejném    i  soukromém    ve    prospěch    společného    národního    fondu. 

Za  tím  účelem  především  prohlašujeme  tímto  formu  značkové 
dávky  nálepkové,  za  výhradní  formu  pro  národní  kolek,  vydávaný 
a  spravovaný  Národní  radou  českou  v  Praze. 

V  důsledcích  toho  přičiňmež  se  jednosvorně  o  to,  aby  různé 
separátní  nálepkové  značky  české  pominuly,  aby  korporace  dotyčné 
jiným  způsobem  získávaly  svoje  příspěvky,  jakož  aby  žádný  zvláštní 
český  kolek  v  zemích  českých  ani  za  hranicemi  vydáván  a  šířen  nebyl. 

Pokud  se  týče  výtěžku  národního  kolku,  bude  dle  usnesení 
Národní  rady  české  ze  dne  7.  dubna  tvořiti  roční  čistý  zisk  z  ná- 
rodního kolku  jednak  základní  jmění  Národní  rady  české  pro  veliká 
všenárodní  podnikání,  jednak  budou  vždycky  dle  poměrů  a  naléhavostí 
poskytovány  z  něho  určité  příspěvky  předním  našim  ná- 
rodním institucím  obranným.  Při  tom  jest  ovšem  samozřejmo, 
že  jak  vlastní  působnost  Národní  rady  české,  tak  i  podpora  ná- 
rodních účelů  a  institucí  bude  moci  býti  tím  větší,  čím  větší  bude 
výtěžek  z  národního  kolku. 

Přičiňmež  se  proto  všichni  s  jednomyslnou  a  svornou  součin- 
ností, aby  myšlenka  jednotného  národního  kolku,  který  ovšem  může 
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býti  jen  jeden,  jako  jeden  jest  národ,  vnikala  stále  více  v  celý  český 
život  veřejný  i  soukromý. 

Žádámeli  pak  snažně  a  dů tklivě  každou  českou  korporaci 
i  každého  jednotlivce  za  mravní  i  hmotnou  podporu  snahy  Národní 
rady  české  po  zbudování  budoucího  všenárodního  zřízení  také  po 
stránce  finanční,  činíme  tak  v  tom  přesvědčení,  že  takto  nejlépe  budou 
opatřeny  potřeby  národní. 

Národní  rada  česká: 

Dr.  Josef  Herold,   předseda. 

Dr.  Ji  ndř.  Šolc,  místopředseda  za  království  české.  Dí.  Ot.  baron 

Pražák,  místopředseda  za  markrabství  moravské.  Vácslav  Hrubý, 

místopředseda  za  vévodství  slezské. 

Jindř.  Nechanský,  zpravodaj  předsednictva.  Dr.  Frant.  Scheichl,  po- 
kladník. Dr.  Karel  Baxa,  zemský  a  říšský  poslanec.  Dr.  Em.  Engel, 
zemský  poslanec.  Stanislav  Kubr,  zemský  a  říšský  poslanec.  Dr.  Vácslav 
Perek,  zemský  poslanec.  Dr.  Jan  Podlipný,  zemský  poslanec.  Jan 
Seifert,  stavitel  a  městský  radní.  Dr.  Ant.  Steidl,  zemský  poslanec. 
Dr.  Lad.  Dvořák,  zemský  a  říšský  poslanec.  Dr.  Frant.  Herman, 
magistrátní  komisař.  Vácslav  Choc,  říšský  poslanec.  Vácslav  Klofáč, 
říšský  poslanec.  Dr.  Edmund  Palkovský,  advokát.  JUC.  Jan  Sedlák, 
ředitel  Ústřední  jednoty  hospodářských  společenstev  v  království 
českém.  Dr.  Jos.  Štumpf,  advokát.  Frant.  Titěra,  officiál  zemského 
výboru  království  českého.  Ferdinand  Voitl,  cis.  rada  a  městský  radní. 
Ant.  Zázvorka,  zemský  a  říšský  poslanec. 


Rozhledy  v  dějinách  současných. 

V  Praze,  dne  16.  září  1906. 

Hlasy  o  soustředěni  vSech  českých  stran.  Projevy  českých  ministrů.  —  Výbor  pro  volební 
opravu.  —  Všeobecné  volby  do  sněmu  moravského.  —  Hr.  Apponyi  o  situaci  v  Uhersku.  —  Za- 
mýšlená cesta  císaře  Františka  Josefa  do  Bosny  a  Hercegoviny.  —  Nové  násilí  proti  pruským 
Polákům.  —  Události  v  Rusku.    —  Řeč  srbského  krále  1'etra.   -    Všcbulhars-ký  sjezd.  -    Porady 

francouzských  biskupů. 

Rozhárané  poměry,  které  pohříchu  již  drahnou  dobu  v  českém 
národě  panují,  nepopiratelný  postup  germanisace  a  dosavadní  naše 
politické  neúspěchy  přiměly  hlavní  orgán  strany  svobodomyslné,  aby 
se  obrátil  na  vynikající  politiky  s  dotazem,  jak  smýšlejí  o  koncentraci 
českých  politických  stran  k  společnému  boji  za  naše  práva  politická 
i  národní.  Z  odpovědí,  které  dosud  došly,  vysvítá,  že  potřeba  tako- 
vého soustředění  všech  našich  sil  —  s  menšími  většími  výhradami  — 
se  uznává,  ale  dosud  nepověděl  nikdo,  jak  by  se  tato  zdravá,  vlaste- 
necká myšlenka  prakticky  provésti  měla.  Ministr  Pacák  vyslovil  se, 
že  jest  pro  takovéto  soustředění,    poněvadž    ze    své    zkušenosti   jako 
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bývalý  předseda  poslaneckého  klubu  i  z  krátké  dosud  ministerské 
činnosti  ví,  že  nic  nám  tak  neškodilo  a  neškodí,  jako  roztříštěnost 
v  množství  stran  a  straniček  navzájem  se  potírajících.  Ale  z  tábora 
realistického  ozval  se  již  hlas,  že  jest  možno,  aby  se  pouze  strany 
v  podstatě  málo  odlišné  semkly,  a  jménem  strany  své  prohlašuje,  že 
se  ona  se  stranou  staročeskou  na  žádný  spůsob  nesloučí.  Anketa 
dosud  není  skončena;  až  se  to  stane,  neopomeneme  podati  zprávu 
o  jejím  výsledku.  Po  trpkých  zkušenostech  posledních  let  máme 
ovšem  málo  naděje,  že  se  zdravá  a  spasná  myšlenka  ta  stane  skutkem 
a  že  důležitosti  celého  národa  konečně  zvítězí  nad  prospěchy  stran- 
nickými  a  osobními,   které    nás    do  nynější  neblahé  situace  přivedly. 

Čeští  ministři  dr.  Pacák  a  dr.  Fořt  měli  za  parlamentních 
prázdnin  nejednu  příležitost  ku  politickým  projevům;  užívali  jí  velmi 
—  opatrně.  K  dr.  Pacákovi  dostavili  se  zástupci  českých  menšin, 
aby  mu  tlumočili  rozhořčení  českého  lidu  nad  násilnostmi,  které  se 
nyní  na  našich  menšinách  v  Čechách,  na  Moravě  a  ve  Slezsku  sou- 
stavně pášou,  a  aby  ho  žádali  za  energické  zakročení.  Ministr  slíbil, 
že  veškerým  svým  vlivem  se  zasadí,  aby  českým  menšinám  nebylo 
křivděno.  Dále  si  vyžádal  informace  o  všech  násilnostech  v  té  pří- 
čině páchaných  a  materiál  potřebný  k  návrhu  zákona  na  ochranu  ná- 
rodních menšin.  Že  si  ministr  Pacák  vyžaduje  teprve  informace,  to 
v  skutku  zaráží,  neboť  by  mu  ty  věci  měly  dávno  býti  dopodrobna 
známy.  Že  mu  zástupcové  menšin  mají  teprve  sháněti  materiál,  jehož 
jest  k  zákonu  o  ochraně  menšin  potřebí,  rovněž  překvapuje :  což 
nebylo  by  to  úlohou  jeho  ministerské  kanceláře  ?  její  agenda  by  toto 
plus  práce  zcela  dobře  snesla.  Naši  čeští  ministři  ve  svých  projevech 
stále  napomínali  k  umírněnosti,  avšak  ministři  němečtí  nejen  ne- 
uznávali za  vhodné  na  své  krajany  v  tomtéž  smyslu  působiti  —  čehož 
by  věru  bylo  mnohem  více  potřebí!  —  nýbrž  při  každé  příležitosti 
je  nabádali  k  » vytrvalosti. «  Ministr  železnic,  dr.  Derschatta,  valnou 
hromadu  všeněmecké  »Siidmarky«  (kterýžto  výbojný  spolek  jest  ra- 
kouským alpským  odborem  Berlínského  všeněmeckého  »Verbandu«), 
pozdravil  telegramem,  v  němž  ubezpečoval,  že  »úsilnou  a  ener- 
gickou činnost  tohoto  ochranného  spolku  sleduje  s  nejčilejším  úča- 
stenstvím a  že  jí  přeje  nejlepšího  úspěchu.*  A  německý  ministr-krajan 
Prade    má    stále   porady    s   čelnými   německo-nacionálními  agitátory. 

Ministři  dr.  Pacák  a  dr.  Fořt  súčastnili  se  plavby  po  Vltavě 
z  Českých  Budějovic  do  Prahy  a  byli  všude,  kde  loď  zastavila,  slav- 
nostně vítáni.  Dr.  Pacák  v  Táboře  na  uvítání  starostovo  odpověděl 
delší  řečí,  v  níž  pravil :  >Jsme  přesvědčeni,  že  o  naší  činnosti,  až 
jednou  svůj  úřad  opustíme,  bude  řečeno:  , Vykonali,  co  vykonati 
mohli  a  prokázali  dobré  služby  svému  národu.*  Co  jako  věrní  synové 
svého  národa  jsme  mu  povinni,  zajisté  splníme.*  A  ministr  Fořt 
dodal:  »  Nechci  plýtvati  slovy,  neboť  ne  slova,  ale  skutky  budou  za 
nás  mluviti!*  Kéž! 

Výbor  pro  volební  opravu  sešel  se  k  opětnému  zasedání.  Mini- 
sterský předseda,  bar.  Beck  zahájil  porady  delší  řečí.  Kladl  výboru 
na  srdce,  aby  po  několikanedělním  odpočinku  si  teď  s  prací  pospíšil. 
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Nikdo  prý  se  nesmí  ohlížeti  ani  stranou,  ani  do  zadu,  nýbrž  hledéti 
jen  ku  předu  a  co  dosud  usneseno,  musí  prý  zůstati  v  platnosti! 
Říšská  rada  má  prý  mimo  volební  reformu  též  jiné  věci  vykonati. 
Delegacím  bude  prý  vyhrazen  dostatečný  čas,  a  —  bude-li  jen 
možno  —  bude  i  zemským  snémům,  které  ve  svých  právech  zkráceny 
jsou,  dána  nějaká,  byť  i  krátká  doba  k  vyřízení  nejnutnějších  zále- 
žitostí zemských.  »  Dejte  státu*  —  tak  zakončil  bar.  Beck  svou  řeč  — 
rychle  novou  budoucnost  a  národům  rakouským  jich  práva !«  Aby 
se  všem  národům  rakouským  jich  právo  dostalo,  ministerský  před- 
seda nepřipomenul.  Výbor  počal  rokování  o  rozvrhu  volebních 
okresů  v  království  českém.  Poslanec  Choc  prohlásil  k  vývodům  bar. 
Bečka,  že  volební  oprava  jest  dílem  nespravedlivým,  čelícímu  proti 
Slovanům  a  zejména  proti  českému  národu,  což  prohlášeno  a  uznáno 
na  všech  schůzích,  jež  letos  v  Čechách  a  na  Moravě  byly  konány,  a 
v  projevech  četných  měst  a  korporací  českých. 

Všeobecné  volby  do  sněmu  markrabství  moravského  již  jsou 
vypsány.  Volby  konají  se:  dne  11.  listopadu  ve  všeobecném  sboru 
voličů,  dne  20.  listopadu  v  obcích  venkovských,  dne  29.  listopadu  ve 
volebních  okresích  městských,  v  obchodních  a  živnostenských  komo- 
rách dne  1.  prosince  a  v  skupině  velkých  statků  dne  7.  prosince. 
Volby  vykonají  se  ve  znamení  tak  zvaného  česko-německého  vyrov- 
nání, které  bylo  z  jedné  strany  prohlašováno  za  úspěch  českého  ná- 
roda, z  druhé  však  odsuzováno  jako  úmluva,  obrovské  české  většiny 
nedůstojná,  jež  českému  národu  prospěchu  nepřinese. 

V  Uhersku  jest  poměr  mezi  koaliční  vládou  a  korunou  dosud 
velmi  napjatý.  Vysvítá  to  nejlíp  z  řeči,  již  proslovil  ministr  hr.  Appo- 
nyi  v  Jasberenyi.  Pravil:  >Jako  ústavní  ministři  jsme  zodpovědní  za 
všechny  podrobnosti  ve  veřejném  životě,  ale  přechodní  ráz  naší  vlády 
určuje  povahu  naší  zodpovědnosti,  která  ve  velmi  četných  případech 
nemá  ten  smysl,  že  bychom  byli  povinni  zatajovati  skutečný  stav, 
jako  by  byl  správný  a  zasloužil,  aby  byl  zachován;  změnu  stavu  toho 
nedáváme  jen  po  nějaký  čas  na  denní  pořádek  a  převzali  jsme  zod- 
povědnost jen  za  tento  odklad.*  V  dalším  výkladu  o  poměru  vlády 
ke  králi  pravil  ministr:  »Tato  vláda  považuje  za  své  poslání,  aby,  až 
na  konci  doby  přechodní  svůj  úřad  složí,  národ  a  s  národem  i  král 
byli  silnějšími  než  v  době,  kdy  svůj  úřad  nastoupila.  Každý  věrný 
králův  mluví  tak  a  kdo  tak  nemluví  a  kdo  neřekl,  že  král  má  býti 
silným  spolu  s  národem,  je  lichotivý  dvořenín.  Musíme  krále  posíliti 
v  smýšlení,  že  sílu  dlužno  hledati  ve  spolku  s  národem.  Všechno,  co 
je  proti  národu,  je  pouze  z  dneška  na  zítřek.  Jako  pravý  vlastenec, 
jako  konstituční  ministr  a  jako  důvěrník  národa  a  krále  přeji  si,  aby 
ku  blahu  národa  i  krále  ona  část  našeho  poslání  se  zdařila,  aby  náš 
konstituční  pán  a  král,  následuje  popud  svého  šlechetného  srdce, 
s  národním  pokrokem  splynul  a  tak  byl  silný  a  mocný.* 

Císař  František  Josef  chystá  se  na  cestu  do  Bosny  a  Herce- 
goviny. Bylo  by  to  po  prvé,  co  by  navštívil  okkupované  země.  Za- 
jímavé bylo  rokování  městského  zastupitelstva  Mostarského  o  jeho 
uvítání.     Městská  rada  navrhla,  aby  bylo  do  Trebině  vysláno  posel- 
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stvo  císaře  pozdravit  a  aby  v  něm  byli  mimo  starostu  dva  mosli- 
mové,  jeden  pravoslavný  a  jeden  katolík.  Jistý  moslimský  radní  se 
tázal,  ručili  úřady,  že  při  té  příležitosti  nebudou  císaři  podány  žádné 
pamětní  spisy,  které  by  se  dotýkaly  státoprávního  postavení  Bosny  a 
Hercegoviny,  jinak  že  by  moslimští  členové  zastupitelstva  podle  dří- 
vějšího usnesení  s  deputací  nešli,  nýbrž  že  by  se  připojili  k  depu- 
taci, která  by  proti  podobným  projevům  protestovala.  Totéž  prohlá- 
sili také  pravoslavní.  Když  vládní  zástupce  se  zaručil,  že  se  tak  ne- 
stane, přijat  návrh  městské  rady;  k  objasnění  dotazu  dlužno  uvésti, 
že  všichni  moslimové  a  pravoslavní  se  usnesli  podati  císaři  protest 
proti  každému  dotčení  státoprávního  postavení  Bosny  a  Hercegoviny, 
kdy  by  se  měla  z  některé  strany  podniknouti  akce  pro  připojení  zemí 
těch  k  říši  rakousko-uherské.  Sultán  prý  hodlá  na  důkaz  své  suvere- 
nity poslati  do  Trebině  svého  zástupce,  aby  císaře  jeho  jménem  po- 
zdravil. 

Pruská  vláda  zamýšlí  nový  násilný  prostředek  proti  Polákům. 
Ježto  se  usídlovací  komisi,  která  již  spotřebovala  několik  set  milionů 
marek,  její  úkol,  aby  Poláky  v  Poznani  a  Západním  Prusku  půdy 
zbavila,  nikterak  nedaří,  pracuje  se  v  pruském  ministerstvu  vnitra  na 
osnově  zákona,  kterým  se  komisi  té  udílí  privilej,  aby  směla  v  celém 
obvodu  své  působnosti  každou  usedlost  vy  vlastniti!  Proti  této  brutál- 
nosti  vyslovují  se  i  některé  německé  listy.  Upozorňují,  že  by  pro 
takový  zákon  sotva  hlasovaly  liberální  strana  a  katolické  centrum 
v  pruském  sněmu  a  že  by  vyvlastnění  polští  statkáři  se  odstěhovali 
do  krajin  westfálských  a  porýnských,  kde  Poláci  svými  národními 
spolky  již  nyní  jsou  důležitým  činitelem.  Na  polských  obecných  ško- 
lách vyučovalo  se  dosud  náboženství  v  mateřském  jazyku  žáků.  Nyní 
nařídilo  ministerstvo  vyučování,  aby  se  příště  i  tomuto  předmětu 
vyučovalo  jazykem  německým,  což  vzbuzuje  mezi  Poláky  veliké  roz- 
hořčení. 

Ruská  revoluční  propaganda  provedla  opět  děsný  zločin.  Dne 
25.  srpna  pokusila  se  úkladně  zavražditi  předsedu  ministerstva  Sto- 
lypina.  Úmysl  její  sice  se  nezdařil,  Stolypin  vyvázl  z  nebezpečí  bez 
pohromy,  ale  množství  osob  bylo  zraněno  a  několik  usmrceno.  Dítky 
ministrovy,  syn  a  dceruška,  utrpěly  těžká  poranění.  O  attentátu  ozná- 
meny z  úředního  pramene  tyto  podrobnosti:  Kolem  čtvrté  hodiny 
odpoledni  přijel  před  villu  ministerského  předsedy  na  Lékárnickém 
ostrově  povoz,  v  němž  seděly  čtyři  osoby,  dvě  civilní  a  dvě  vojenské 
v  cizím  stejnokroji.  Osoby  ty  vstoupily  do  villy.  Jeden  z  mužů  v  uni- 
formě cizího  důstojníka  měl  v  ruce  čáku,  v  níž,  jak  se  zdá,  byl  ukryt 
výbušný  náboj.  Náhle  —  patrně  předčasně  —  udal  se  strašný  vý- 
buch. Veškery  osoby,  jež  prodlévaly  v  sále,  byly  usmrceny.  Celá 
zadní  část  budovy  byla  pobořena  a  patnáctiletá  dcera  Stolypinova  a 
jeho  malý  synáček,  kteří  dleli  v  horním  poschodí,  byli  těžce  zraněni. 
Do  nemocnice  bylo  dopraveno  24  mrtvol  a  22  zraněných,  z  nichž 
čtyři  v  nemocnici  zemřeli.  Mrtvoly  byly  děsně  zohaveny.  Mezi 
usmrcenými  jsou  ministr  Chvostov,  generálmajor  Samjalin,  obřadník 
Vasorin,  kníže  Nakašida  a  četnický  setník  Feodorov.  Tři  útočníci 
byli  výbuchem  zabiti,  čtvrtý  byl  zatčen. 
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Po  attentátu  obdržel  Stolypin  výhružný  dopis,  v  nčmž  se  mu 
oznamuje,  neodstoupili,  že  jistě  bude  zavražděn.  Car  nalezl  v  zámeckém 
parku  v  Petěrhofu  písemné  sdělení,  že  s  celou  svou  rodinou  propadne 
smrti,  zavedeli  vojenskou  diktaturu.  Stolypin  byl  hluboce  zarmoucen 
neštěstím,  které  stihlo  jeho  dítky,  i  roznesla  se  zpráva,  že  podal  carovi 
žádost  za  propuštěnou ;  ale  on  sám  tu  zprávu  ihned  vyvrátil,  v  roz- 
mluvě s  dopisovatelem  pařížského  Tempsu  se  vyslovil,  že  na  místě 
svém  setrvá,  že  bude  zaváděti  reformy  v  duchu  svobodomyslném  a 
pokrokovém,  ale  že  bude  revoluci  potírati  zbraněmi,  kterých  za- 
sluhuje. 

V  Petěrhofě  v  samém  okolí  carově  zavražděn  jenerál  Minn,  jenž 
byl  potlačil  revoluci  v  Moskvě. 

Vláda  vždy  trvá  na  svolání  dumy,  a  carovo  slovo  o  slíbených 
reformách  se  má  splniti.  Významné  jest  carovo  rozhodnutí,  jímž  se 
má  sedlákům  přispěti  tím,  že  Selská  banka  bude  prostředkovati  laciný 
prodej  apanážní  a  státní  půdy.  Této  jest  76  milionu  desjatin  (na 
8*3  mil.  nektarů),  oné  v  evropském  Rusku  14084  mil.  desjatin  čili 
150  V,  mil.  hektarů. 

Dne  6.  září  vydáno  ministerské  nařízení,  kterým  se  oznamuje 
celá  řada  opravných  zákonů,  jež  bud  hned  nabudou  platnosti  nebo 
mají  býti  předloženy  příští  říšské  dumě.  Vládní  sdělení  zabývá  se 
podrobně  nynější  situací,  způsobenou  revolučním  hnutím.  Zločiny 
musí  se  bez  váhání  zamezovati.  Ježto  řádné  soudy  nynějším  poměrům 
nevyhovují,  považuje  vláda  za  nutné,  vydati  prozatímní  ustanovení 
o  činnosti  polních  soudů  vojenských  k  odsuzování  těžkých  zločinů 
v  oněch  krajinách,  kde  jest  válečný  stav  a  sesílená  ochrana.  Bylo  by 
však  velikou  chybou,  považovati  potlačování  zločinů  za  jediný  pro- 
středek k  zjednání  pořádku.  Vláda  uvádí  otázky,  které  musí  býti 
rozřešeny  z  části  dumou  a  říšskou  radou,  z  části  bez  odkladu. 
V  otázce  agrární  zajišťuje  se  místním  agrárním  komisím  možnost,  přikročiti 
ihned  k  zlepšení  stavu  selského  v  chudých  krajinách.  V  židovské  otázce 
se  uvozuje,  která  z  ustanovení  dosavadních,  jež  působí  rozhořčení, 
mají  býti  okamžitě  zrušena.  O  zvýšení  počtu  obecných  škol  a  zavedení 
všeobecného  školního  vyučování  bylo  již  postaráno.  Vládní  sdělení  vy- 
počítává osnovy  zákonů,  které  budou  dumě  předloženy,  a  apeluje 
na  rozumné  vrstvy  národa.  Vláda  nespatřuje  prý  svou  povinnost 
v  tom,  aby  veřejné  mínění  potlačovala,  ale  nestrpí,  aby  se  revoluční 
hnutí  podněcovalo. 

Car  nařídil,  aby  sedlákům,  trpícím  nedostatkem  pozemků,  byly 
prodány  korunní  statky,  pokud  nemají  zvláštního  určení,  a  to  po 
vypršení  pachtovních  smluv,  jakož  i  lesy,  které  mohou  býti  vyvlast- 
něny  bez  poškození  místního  obyvatelstva.  Prodej  má  se  státi  za 
cenu  stanovenou  kapitalisováním  průměrných  příjmů.  Pro  platební 
lhůty  budou  platiti  pravidla  pro  Selskou  banku  platná.  Sedláci,  kteří 
se  na  zakoupené  pozemky  přestěhují,  obdrží  bezplatně  stavební 
materiál  z  korunních  lesů,  jakož  i  zápůjčky  na  pořízení  hospodářství. 
Korunních  statků  mohou  užiti  také  osoby  jiných  stavů,  které  se  spů- 
sobem  svého  života  od  rolníků  neliší.  Kupní  smlouvy  jsou  poplatků 
sproštěny. 
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»Oko«  uveřejňuje  následující  číslice  :  Roku  1901  se  z  Ruska 
vystěhovalo  židů  85.257,  v  následujícím  roce  107.000,  v  letech  1903 
až  1905  pak  365.856  a  v  první  polovici  letošního  roku  již  250.000, 
úhrnem  tedy  za  necelých  šest  roků  808.113  osob.  Velká  část  vystě- 
hovalců  odebrala  se  do  Palestiny. 

K  novým  protižidovským  bouřím,  tak  zvanému  pogromu,  došlo 
v  Sedlci,  městě  v  ruském  Polsku  čítajícím  přes  20.000  obyvatelů, 
z  nichž  je  as  polovice  židovských.  V  sobotu,  dne  8.  září  byli  na  ulici 
zastřeleni  dva  vojáci  od  neznámých  pachatelů.  Ježto  vzniklo  podezření, 
že  pachatelé  byli  židé,  obklíčilo  vojsko  židovské  domy  a  jali  se  do 
nich  stříleti.  I  židé  odpovídali  palbou.  Z  okolních  míst  přivolána 
pěchota  a  dělostřelectvo.  Dvanáct  domů  pobořeno.  Dle  Birževých 
Vědomostí  vypukl  pogrom  proto,  že  židé  hodili  na  policmejstěra 
pumu. 

Srbský  král  Petr  proslovil  v  Něgotině  významnou  řeč,  v  níž 
pravil:  » Srbsko  bude  se  pod  mou  vládou  vždy  snažiti,  aby  na  polo- 
ostrově Balkánském  byl  zachován  pořádek,  ale  bude  také  vždy  při- 
praveno odraziti  vší  silou  útoky  těch,  kdož  by  se  snažili  z  nepokojů 
na  Balkáně  na  škodu  našich  národních  zájmů  těžiti.  Tak  rozumím 
odkazu  svého  děda  a  tak  mu  zajisté  rozumíte  i  vy,  Něgotinci,  po- 
tomci statečného  Velikova.*  —  Ministr  nitra  předložil  státní  radě 
osnovu  zákona,  týkajícího  se  změny  tiskového  řádu.  Změna  ta  má 
záležeti  hlavně  v  opatření,  aby  se  pod  záštitou  nastrčených  zodpo- 
vědných redaktorů  skuteční  redaktoři  nemohli  vymykati  z  odpo- 
vědnosti. Polemiky  týkající  se  zavraždění  krále  Alexandra  a  královny 
Dragy  mají  býti  zapověděny  a  zpravodajství  ze  skupštiny  má  býti 
valně  obmezeno. 

V  Plovdivě  konal  se  všebulharský  sjezd  a  přijal  resoluci, 
že  účastníci  se  zavazují  pracovati  k  tomu,  aby  se  Balkán  proměnil 
ve  federaci  svobodných  státův  a  tím  se  stal  zvláštním  celkem,  který 
nechce  propadnouti  ani  poněmčení  ani  poruštění.  Resoluce  měla  býti 
diplomatickým  zástupcům  velmocí  předložena,  ale  ti  vesměs  odepřeli 
deputaci  ofřicielně  přijmouti. 

Francouzští  biskupové  konali  po  několik  dní  poradu,  jak 
se  mají  zachovati  k  zákonu  o  rozluce  církve  a  státu.  Dne  12.  pro- 
since vejdou  ustanovení  o  náboženských  sdruženích  v  platnost.  O  vý- 
sledku porad  zachovává  se  hluboké  tajemství  a  zprávy  některých  listů 
jsou  holé  výmysly,  zejména  tvrzení,  že  by  část  biskupů  byla  odhod- 
lána papežské  instrukce  v  encyklice  »Gravissimo  officii*  obsažené 
neuposlechnouti.  Adolf  Srb. 
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Čeští  sedláci  a  jejich  vrchnosti 

od  r.  1626  do  konce  17.  století. 

Na  základě  tehdejších  řádův  a  instrukcí 

napsal 

Jaroslav  Božek. 

(Pokračováni.) 

Mnohem  blahovolněji,  nežli  vrchnosti  české,  vedli  si  k  lidu 
obecnému  knížata  a  stavové  slezští.1)  Z  úřad  jejich  o  tom,  dle 
jakých  právních  zásad  mají  zběhlé  poddané  restituovati,  dovídáme 
se  zároveň,  jakých  útisků  lid  jinde,  než  ve  Slezsku,  zakoušel  a 
jakým  zejména  v  Čechách  (dle  norem  již  uzákoněných  v  před- 
cházejících dvou  stoletích)  byl  podroben.  Účastníci  úřad  slezských 
stanoví  předně,  koho  za  pravého  poddaného  pokládati  jest,  že 
ne  osoby  kteréhokoli  stavu,  nýbrž  pouze  sedláky,  zahradníky  a 
ty,  kteří  za  své  statky  neb  jinou  věc  povinni  jsou  konati  » roboty 
služby  a  opera*  a  odváděti  dědičné  platy  vrchnosti,  bez  jejíhož 
svolení  nesmějí  svého  bydliště  změniti.  Jestliže  se  za  války  třiceti- 
leté neb  po  ní  přistěhovali  do  Slezska  bez  výhostných  listů  od 
dřívějších  vrchností,  mají  býti  těmto  navráceni;2)  podobně  i  ti,  kdo 
ve  Slezsku  se  zrodili,  ale  nemohou  se  vykázati  takovými  listy. 
Při  tom  různí  se  dva  hlavní  druhy  poddaných,  z  nichžto  však 
ve  Slezsku  ani  jedni,  ani  druzí  nejsou  osobními  raby;  taková 
»sclaveria«  prý  není  v  zemi  té  obvyklá.  Jedni  (sedláci,  zahradníci 
a  p.)  drží  statky  své  vlastnictvím  a  dědičně  a  mohou  s  nimi  svo- 
bodně nakládati.  Jsou  sice  povinni  robotovati,  ale  to  neujímá  nic 
jejich  osobní  svobodě.  Majiteli  těch  statků  stali  se  na  základě 
starých  smluv.  Prvotní  držitelé  odevzdali  statek  sedláku  buď  za 
laciný  peníz  neb  i  bez  peněžité  náhrady,    začež   tento   zavázal  se 

i*. 
')  Viz  »Zřízení  o  poddanství  a  volnosti  lidu  obecného,*  vydané  od  nich 

1.  října  r.  1652. 
a)  Koncem  roku  1652  sněm  český  usnesl  se  o  vzájemnosti  ve  vydávání 

zběhlých  poddaných  s  Moravou  i  Slezskem. 
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k  jistým  službám  a  dávkám  a  přenášel  »cum  isto  iure  et  onere« 
statek  na  své  potomky.  Jiný  případ  byl  ten,  že  někdo  osadil 
statek,  jehožto  vlastníkem  zůstávala  i  potom  sice  vrchnost  a  po- 
nechávala na  něm  něco  dobytka,  hospodářského  nářadí  a  jiného 
příslušenství,  za  to  však  zavázal  se  k  jistým  povinnostem,  nicméně 
nepřestává  býti  svou  osobou  svobodným. 

Knížata  a  stavové  slezští  uznávají  tedy  za  poddané  předně 
ty,  kdo  si  statek  koupili  v  dědičné  držení,  a  vedle  nich  jiné,  kdo 
si  jej  (aneb  také  jen  obydlí  jakožto  >inquilini«)  pouze  najali,  trvale 
se  po  řádném  propuštění  od  staré  pod  vrchností  novou  usadili  a 
přijali  závazek  poddanský.  A  obojí  tito  poddaní  poutáni  jsou  tím 
závazkem  nejen  sami,  ale  i  děti  jejich,  ať  odjinud  již  přivedené, 
ať  teprve  v  novém  domicilu  narozené.  Jakmile  však  rodičové  do- 
micil změní,  pomíjí  závazek  ten  i  pro  ně  i  pro  děti  jejich ;  toliko 
děti  nemanželské,  následujíce  své  matky,  nemohou  se  státi  pod- 
danými jiné  vrchnosti.  Fojtové,  šafáři,  mlynáři  a  podobní  lidé, 
pokud  jsou  pouze  sluhy  a  čeledíny,  v  pravém  smyslu  slova  pod- 
danými nejsou,  a  tedy  také  ne  jejich  děti. 

Závazku  poddanského  může  býti  sproštěn  selský  majitel 
statku,  když  opatří  si  propouštěcí  list  od  dědičného  pána,  aneb, 
jeli  jich  více,  ode  všech  pánů  (ne  pouze  od  těch,  kdo  panství 
drží  jen  na  čas,  jako  na  př.  poručníci  neb  výměnkáři);  dále, 
když  zjedná  za  sebe  řádného  náhradníka,  neb  když  vrchnost  statek 
mu  odkoupí,  neb  přinutí  sedláka,  aby  jej  prodal  jí  samé.  Tu  není 
povinen,  aby  na  něm  dále  zůstával,  a  rovněž  ne  nájemce  po  uply- 
nutí nájmu  aspoň  tříletého  a  správně  zaplaceného,  oznámili  svou 
výpověď  v  čas.  Když  pán  neb  »hohe  Obrigkeit«  poddaného  pro 
zločin  odstraní  a  statek  mu  zabere,  závazek  jeho  tím  přestává. 
Přestává  rovněž,  když  vrchnost  trvale  panství  opustí  a  neujímá 
se  ho  na  »peremtorickou  citaci, «  dále  když  pro  špatnou  správu 
a  zlé  nakládání  s  poddanými,  jež  » proti  obyčeji  zemskému  a 
starým  urbariím*  nelítostně  dvorskými  službami  a  robotami  ob- 
těžuje, bez  dostatečné  příčiny  krutě  vězením  a  jinak  trestá,  jest 
úředně  práva  a  vlády  nad  nimi  zbavena;  v  tomto  případě  však 
poddaný,  jsa  připoután  k  fundu,  nebudiž  sproštěn  svého  závazku 
k  budoucí  vrchnosti,  jíž  se  grunt  s  povinnou  berní  odevzdá,  aneb 
na  škodu  věřitelů,  kteří  mají  na  něm  své  pohledávky. 

Osiřelé  dívce  nechť  se  nebrání  provdati  se  za  muže  na 
jiné  panství,  avšak  jeli  v  službě,  ať  ten  rok  doslouží  neb  jinou 
služku  za  sebe  opatří.  Podobně  vdově  nebudiž  v  tom  překáženo, 
ale  děti,  které  má  s  prvním  mužem,  zůstaňtež  pod  vrchností, 
pod  kterou  osiřely.  Poddaný,  ženili  se  na  panství  cizí,  s  vdovou, 
která  statek  má,  on  však  jest  bez  něho,  má  obdržeti  k  tomu 
dovolení ;  chceli  však  vdova  neb  dívka  se  statkem  jíti  za  mužem 
jinam,  opatřiž  dříve  řádného  osadníka  pro  svou  dosavadní  vrch- 
nost. Děti  zůstávají  sice  poddanými  po  úmrtí  rodičů  tam,  kde 
otec  zemřel,  ale  jenom  když  vrchnost  se  jich  ujímá  a  jim  výživu 
opatřuje. 
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»  Jsouli  však  zcela  opuštěny,  od  svých  přátel  neb  dobrých 
lidí  přijaty  z  milosrdenství  a  na  jiných  místech  ve  školách  neb 
k  řemeslu  vychovávány,  vrchnost  nemá  k  nim  práva.  Závazku 
poddanského  k  prvotní  své  vrchnosti  prosti  jsou  i  poddaní,  kteří 
hned  od  malička  na  cizím  panství  byli  vychováni  a  na  něm 
30  let  bydlejí;  podobně  kdo  zběhli  jinam  před  počátkem  neb 
na  začátku  války,  a  vrchnost  se  jich  po  zavření  Pražského  míru 
(r.  1635)  nedomáhala.  —  Jak  nakládati  s  poddanými  ve  Slezsku, 
kteří  zběhli  od  svých  statků  v  době  nedávné?  —  Ti,  kdo  tak 
učinili  bez  patrné  nutnosti,  navráceni  buďtež  předešlým  svým 
pánům.  Jestliže  však  utekli  z  očité  nezbytnosti,  pán  za  války  je 
opustil  a  nechal  bez  ochrany,  a  jejich  domy  a  dvory  byly  spáleny, 
dlužno  rozlišovati  dva  případy.  Ti  zběhlí,  kteří  se  jinde  neusadili 
a  nezakoupili,  ať  se  bez  překážky  navrátí  k  svým  dřívějším  stat- 
kům a  domům,  a  nemajíli  prostředků,  aby  je  sobě  samým  vzdě- 
lávali, nechať  vzdělávají  poustky  aspoň  v  službách  jiných  lidí  pod 
touž  vrchností.  Jestliže  však  někteří  již  od  jiné  vrchnosti  statky 
si  zakoupili  a  s  nemalou  obtíží  zvelebili,  bylo  by  tvrdé  nutiti  je 
k  návratu  na  dřívější  statky  jejich,  tak  spustošené.  Nechať  jen 
bývalému  pánu  svému  opatří  za  sebe  náhradníka  neb  nějak  slušně 
se  s  ním  vyrovnají.  Ve  Slezsku  zakázána  jsou  »iura  sclaveria 
servitutis  et  mancipiorum,*  a  pro  budoucnost  bude  zákonnou 
normou,  že  poddaný,  zdržující  se  bez  překážky  po  10  let  od  uza- 
vření obecného  míru  (Vestfálského  r.  1648)  pod  cizí  vrchností, 
nemá  od  předešlé  býti  vyžadován.  Ti  však,  kdo  ještě  za  války 
zbělili,  mohou  býti  žádáni  od  vrchností,  kterým  za  ní  náleželi. 

Jenom  ti,  kdo  skutečně  jako  vojáci  v  plucích  sloužili  a  ob- 
drželi na  to  propouštěcí  listiny,  zbavují  se  někdejší  své  vrchnosti 
a  poddanosti,  ne  však  ti,  kdo  byli  toliko  mezi  záškodníky. 


Arci  jest  pravda,  že  i  v  Čechách  byly  některé  vrchnosti, 
které  aspoň  ob  čas  srdce  milosrdnéjší  poddaným  ukazovaly  a  také 
úředníky  své  k  tomu  vedly.  Instrukce  hraběte  Hermana  Černína 
(z  r.  1648),  proslulého  cestovatele  po  Turecku  a  zemích  východ- 
ních, ukládá  hejtmanovi,  aby  se  takto  choval:  »Má  lidi  poddané 
sobě  svěřené  chrániti,  opatrovati,  na  ně  laskav  býti,  jim  neubližo- 
vati, pěkně  jim  rozkazovati  a  poroučeti,  ne  pokaždý  bitím,  laním, 
zlořečením,  proklínáním.  Nebo  kde  se  na  hrom  lehne,  a  na  hro- 
mu vstává,  bejvá  tu  špatné  požehnání  boží.  Než  kdo  zaslouží, 
nemá  bílýmu  černý  a  černýmu  bílý  říkati,  než  dle  rozšafnosti 
potrestati  vězením;  neb  menší  škoda  jest  na  zdraví  a  menší 
škoda  neb  ublížení  vězením,  než  každodenním  tlučením,  co  něja- 
kého hovada  bitím ;  není  to  pěkné,  sluší  ve  všem  mírnost  zacho- 
vati. «  —  Roku  1649  ujímá  se  Adam  Slavata,  hrabě  z  Chlumu 
a  Košumberka  na  Hradci  Jindřichově,  Nové  Bystřici,  Žirovnici 
a  Chlumci,  těch  nebohých  poddaných,  kteří  pro  velikou  nouzi  a 
nedostatek  obilíčka  svá,  co  tak  dosti  na  skrovně  zaseli,  rozdílným 
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lidem  na  polích  zastavovali,  prodali  a  za  dost  ničemný  quantum, 
jen  aby  o  kontribucí  hrdlování  aneb  od  hladu  zahubeni  nebyli, 
prostrčili.*  Někteří  bohatší  těžili  z  té  nouze  a  skoupili  od  chu- 
ďasů obilí,  aneb  »mnohým  jeden  strych  za  dva  neb  půldruhého 
půjčili;  přijde  nyní  žeň,  tento  nebohý  člověk  obilíčko  své  žíti, 
ale  jinýmu  s  pláčem  a  naříkáním  ano  i  kletbou  oblaky  pronika- 
jící do  stodoly  vézti  má.«  Hrabě  obrací  se  proti  lichvářům  a  při- 
kazuje: » Kdokoliv  co  takového  jakéhokoli  obilí  zastavil  aneb 
prodal,  má  je  sám  do  své  stodoly  skliditi,  a  věřiteli  svému  toliko 
to,  co  jest  od  něho  přijal,  zase  navrátiti,  však  pro  vděčnost  něco 
vedle  možnosti  své  a  povahy  přijatého  dobrodiní  z  toho,  co  mu 
pán  Bůh  na  poli  požehnal,  věřiteli  svému  učiniti  má  a  může. 
Nápodobně  kdo  jakékoliv  obilí  se  vydlužil,  mimo  jeden  věrtel 
nadávku  dobře  vyčištěného  obilí  více  povinen  býti  nemá.*  — 
Roku  1650  provinciál  jesuitů  P.  Blažej  Slaninus  nařídil  při  visi- 
taci jesuitské  v  Liběšicích,  aby  farář  Ústecký  neukládal  farníkňm 
nových  dávek,  při  konání  svého  úřadu  duchovního  neutahoval 
chudých,  nýbrž  jednal  milosrdně. 

Roku  1661  měl  Hogen,  hejtman  panství  Pardubského,  z  na- 
řízení české  komory  vyšetřiti  a  dílem  hned  zastaviti  nové  dávky 
a  roboty  ukládané  lidu  od  faráře  Žďanického  a  Osického. 

V  artikulích  soudních  Maxmiliána  hraběte  Valdšteina 
(z  r.  1651 — 1654)  čteme:  »A  jakož  jest  také  veliký  neřád  téměř 
již  v  zvyklost  přišel,  že  konšelé,  když  tak  statky  buď  sirotčí  in- 
ventovati  aneb  lidí  poddaných  šacovati  mají,  tehdy  při  vykonání 
té  obojí  věci  v  veliký  outraty  na  škodu  sirotkův  neb  osob,  jichi 
se  dotýče,  vydávají:  protož  kdekoliv  se  taková  nesmírná  outrata 
od  konšelů  vynajde,  tu  takovou  outratu  konšelé,  kteří  jsou  se  jí 
dopustili,  sami  zaplatiti,  a  od  vrchnosti  další  trestání  podniknouti 
musejí.* 

Roku  1661  hrabě  Jan  Adolf  Schwarzenberg  napomíná  úřed- 
níky na  svých  panstvích  jihočeských,  aby  robot  (zvláště  kona- 
ných pro  ně  samé  neb  pro  cizí  lidi)  nad  slušnost  nepožadovali 
a  je  každý  týden  s  vesnickými  rychtáři  spravedlivě  rozdělovali. 
Divě  se  (roku  1666),  proč  poddaných  na  Třeboňsku  ubývá,  káže 
úředníkům  příčiny  toho  vyšetřiti,  a  jsouli  příčinou  přílišné  roboty, 
nic  více  »nebohým  lidem*  neukládati,  než  seč  jsou.  V  jiném  listu 
z  téhož  roku  hrabě  domlouvá  vrchnímu  hejtmanovi  Třeboňskému, 
aby  na  poddaných  nevymáhal  robot  mimořádných,  a  byloli  by 
jich  pro  tu  dobu  potřebí  »k  melioracím  na  panství,*  aby  robot- 
níkům  za  to  později  slevil  z  prací  povinných  aneb  slušně  jim  za- 
platil. Uznávaje,  že  vrchnosti  nemohou  bez  poddaných  obstáti, 
dokládá,  že  Bůh  jim  je  svěřil  jen  jako  » deposita,*  a  že  Jemu 
jednou  za  ně  odpovídati  budou.  Hrabě  opakuje  tuto  myšlenku 
po  druhé  (r.  1667,  když  vrchní  hejtman  si  mu  stěžoval,  že  lid 
pro  svou  » obvyklou  tvrdošíjnost*  často  trestán  býti  musí),  ač 
připouští,  že  někteří  »iible  Dicke  an  sich  haben  mogen,*  a  po 
dvou  letech  (r.  1669)  znova  přikazuje,  aby  na  Třeboňsku  nebyla 
vymáhána   od   polouíáníků   robota   taková  jako    od   celoláníků,  a 
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co  vykonáno  roboty  na  3  dni  v  témdni,  aby  se  platilo,  robotníci 
však  ať  chodí  do  práce  časně.  Jest  zajímavé,  že  Schwarzenber- 
gové  vydávají  v  letech  1669  a  1682  rozkazy,  aby  na  jejich  pan- 
stvích byla  dávána  přednost  úředníkům  jazyka  českého  a  obyčejů 
země  znalým  před  úředníky  cizími,  kteří  prý  jsou  mysli  nestálé 
a  u  lidu  venkovského  neoblíbeni,  a  jest  nemálo  významné,  že 
jeden  z  nich  (Ferdinand  ze  Schwarzenbergň)  musí  ještě  r.  1685, 
t.  j.  pět  let  po  prohlášení  robotního  patentu  císaře  Leopolda  I. 
své  zřízence  na  Třeboňsku  varovati,  aby  poddaní  nebyli  přivá- 
děni robotami  na  mizinu,  ježto  prý  někde  i  den  co  den  roboto- 
vati musejí.  *) 

Mezi  nejmoudřejší  hospodáře  17.  století  v  Čechách  náležel 
jesuita  Kryštof  Fischer,  v  letech  1657 — 1666  inspektor  všech 
statků  kolleje  Klementinské,  jenž  sepsal  (kolem  r.  1679)  » Knihu 
Hospodářskou, «  těže  ze  svých  zkušeností  osobních,  z  předpisů 
souvěkých  i  z  výroků  spisovatelů  starověkých.  Byl  muž  ve  všem 
všudy  praktický,  prostý  vší  sentimentálnosti,  ale  rozumný  a  spra- 
vedlivý. Spisem  svým  chtěl  poučiti  hospodáře  a  zvláště  hospo- 
dářské úředníky,  jak  by  si  měli  počínati,  aby  dle  slov  Kalousko- 
vých »bylo  dobře  na  vše  strany,  statek  aby  vlastníkovi  přinášel 
užitek  a  se  zveleboval,  a  při  tom  úředníci,  čeládka  i  poddaní 
mohli  obstáti. « 

Oblíbil  si  a  nabádal,  aby  prováděno  bylo  heslo  »Do  ut  des« 
v  rozličných  poměrech  hospodářských.  Dáli  pán  správcům  a 
úředníkům  svým  slušnou  výživu,  může  se  od  nich  nadíti  řádné 
služby.  Tím  heslem  nechť  pán  a  úředník  spravuje  se  i  hledíc 
k  čeledi,  poddaným,  k  dobytku,  ba  i  k  půdě.  I  ta  odplatí  dobře 
tomu,  kdo  jí  »dá,«  t.  j.  kdo  ji  řádně  pohnojí  a  vzdělá.  Fischer 
přeje  si,  aby  hospodář  dle  rady  Xenofontovy  byl  k  poddaným 
přívětiv  a  tím  učinil  je  k  poslušnosti  ochotnějšími,  dále  aby  sic 
neutiskoval  jich  »nikdá  nově  vymyšlenými  daněmi, «  ale  aby  také 
nebyl  slab  k  skutečným  provinilcům.  »  Každý  správce  při  hospo- 
dářství má  býti  rychlý  k  slyšení,  zpozdilý  k  věření  a  zpozdilejší 
k  trestání:  nebo  bycha  honívá,  kdo  brzo  soudí*  .  .  .  S  poddanými 
ať  příliš  přátelsky  neobcuje,  aniž  s  nimi  na  řad  pije,  aby  své 
vážnosti  nezlehčil.  Ale  také  nebucf  »k  zasloužilým  a  čeledi  příliš 
skrbný.«  Pozoruhodno  jest,  že  dle  Fischera  vrchnost  » mnohým 
nepříležitostem  ujde,«  budeli  míti  hejtmana  neoženěného;«  neboť 
prý  velmi  těžká  věc  jest  .  .  .  » dvěma  pánům  sloužiti,  pánu  totižto 
a  mnohorozkazující  ženě.«  Moc  hejtmana  radí  omeziti,  zvláště  aby 
nikoho  nenutil  k  peněžitým  pokutám,  a  uložili  které,  aby  zapsal 
je  do  důchodů  panských  pod  titulem  pokut;  bez  povolení  vrch- 
nosti nechť  se  neděje  propouštění  a  přijímání  čeledi,  povolování 
manželstva,  udílení  listů  výhostných  a  vysvědčení  o  poctivém 
zplození,  zavírání  a  stvrzování  smluv,  obnova  rychtářů  a  rady, 
kostelní    a    sirotčí    počet,    rozdílení  dědictví,  prodávání  obilí  neb 

l)  Roku  1669  paní  Lidmila  Kateřina  z  Újezda,  rozená  z  Talmberka,  ko- 
dicillem  k  testamentu  svému  (z  r.  1659)  připojeným  udělila  některým 
poddaným  (pocházejícím  bez  pochyby  z  Březnicka)  svobodu. 
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dobytka.  Přimlouvá  se  za  to,  aby  starým  a  sesláblým  sedlákům 
nebyla  ukládána  těžká  práce  polní  (při  orání),  a  zvláště  za  to,  aby 
poddaným  sirotkům  byla  věnována  náležitá  péče.  Každého  roku 
ať  se  sirotci  v  ustanovený  den,  když  se  čeládka  (kolem  narození 
Páně)  ze  služby  propouští,  před  pánem  neb  jeho  zástupcem  shro- 
máždí a  ať  se  zjistí  srovnáním  se  zápiskami  z  roku  předešlého, 
kdo  přítomni  nejsou,  kteří  rodičové  zemřeli,  a  vše  se  poznamená, 
u  sirotků  jméno  i  s  příjmením,  věk,  pohlaví,  místo,  kde  se  zdržují, 
neb  zdržovati  budou.  Při  té  příležitosti  nechť  se  zapisují  děti 
obého  pohlaví  i  rodičů  živých,  dále  podruzi  a  jejich  na  gruntech 
narozené  děti.  Sirotky  dospělejší  bud  pán  přijmi  do  svých  služeb 
aneb  odevzdej  na  službu  za  jistý  plat  řádným  hospodářům,  na 
řemeslo  mistrům  neb  do  školy  »k  učeným  školmistrům.*  Kdy- 
koli by  sirotek  před  určeným  časem  zanechal  toho  neb  onoho 
zaměstnání,  budiž  vyšetřena  toho  příčina.  Fischer  ujímá  se  i  dě- 
dických práv  osob  osiřelých,  prohlašuje  za  neslušné,  aby  »páni 
brali  odúmrti  aneb  chápali  se  dědických  nápadův,  odstrčíce  od 
nich  zákonné  dědice «,  totiž  dědice  přespolní  a  sirotky  nepří- 
tomné. Jest  na  škodu  dětí  i  samého  pána,  jestliže  marnotratný 
otec  prodá  spravedlnost  čili  nápad  zapsaný  na  statku  a  nepozů- 
stavuje  po  sobě  »naděje  nějakého  dědictví:  což  působí  aneb  aspoň 
příležitost  bývá,  že  tolik  poddaných  na  takových  panstvích  a 
gruntech  zutíkává,  na  nichž  děti  žádného  dědictví  nemají,  jehož 
by  pozbyti  mohly. «  I  o  to  starati  se  jest,  aby,  provdali  se  znova 
vdova,  nezletilé  děti  z  prvního  manželství  a  »na  sirobu  narozené* 
nebyly  zkracovány  od  svého  otčíma.  Připomenutí  zasluhuje,  že 
Fischer  obrací  se  také  proti  zvyku  vrchností  baviti  se  honbou 
v  neděli  a  v  dni  sváteční,  čímž  » poddaným  svým  od  robot  ce- 
lého týdne  unaveným  odpočinutí  nedají.* 

Roboty^  nejtěžší  břímě  poddaného  lidu,  byly  původu  rozlič- 
ného. Jedna  část  jich  pocházela  hned  z  prvotních  starých  smluv 
mezi  vrchnostmi  a  poddaným,  druhá  část  však  byla  později  libo- 
volně a  za  všelijakými  záminkami  robotníkům  od  vrchností  vnu- 
cena a  nadiktována.  Libovůle  vrchnostenská  za  dřívější  doby  Ja- 
gelovců  vysvětluje  se  úplným  úpadkem  moci  královské  a  nebo- 
jácnou zbujnělostí  šlechty  a  stavů  zemských  vůbec;  avšak  za  ro- 
stoucího absolutismu  panovníka  pobělohorského  nelze  si  ji  vylo- 
žiti jinak  než  tím,  že  »nahoře«  neprozírali  do  budoucnosti  a  ne- 
tušili, že  vyssávání  většiny  národa  od  několika  tříd  privilegova- 
ných povede  k  neblahým  důsledkům  národohospodářským,  čili,  že 
musí  se  státi  dle  slov  Pavla  Stránského  »  zhoubným  vší  obci.« 

V  Kalouskově  sbírce  najdeme  doklady  toho,  kterak  vrchno- 
sti uměly  jednak  služby  prvotně  dobrovolné  proměňovati  v  ro- 
boty, jednak  roboty  nové  si  vymiňovati  za  to,  že  zřekly  se  někdy 
odúmrti  a  dopouštěly  poddaným  kšaftovati,  jak  přimnožovaly  ro- 
bot při  »melioracích«  na  panských  dvorech,  zveličených  zabranými 
poustkami  aneb  přikoupenými  sousedními  statky,  kterak  i  v  ne- 
děli a  o  dnech  svátečních  nepřály  poddaným  klidu  pro  své  honby 
a  posílky,  ba  kterak  neostýchaly  se  diktovati  jim  i  robotování  ne- 
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omezené.  Tak  na  př.  v  soudních  artikulích  na  statku  Zitenickém 
(z  r.  1650)  prohlašuje  se  zcela  bez  ostychu:  »  Všeliké  roboty  a 
práce  s  potahy  i  bez  potahův,  jak  jarního,  letního,  podzimního, 
tak  i  zimního  času,  viniční,  zahradní,  louční,  polní,  lesní  a  jinší 
všelijaké  podělky,  tak  jak  vám  kdy  co  a  jak  od  vrchnosti  neb  na 
místě  vrchnosti  od  ouředníkův  a  potom  rychtářův  pověřeno  aneb 
rozdílně  uloženo  bude,  takové  se  vší  pilností  časně,  ochotně, 
dobře,  nad  to  pak  spravedlivě  a  věrně  bez  všelijakých  fortelův  a 
nejmenšího  podezření  vykonati,  vám  se  pod  pokutami  a  trestáním 
poroučí.*1)  —  Sobeckost  vrchností  byla  tím  patrnější,  když  vy- 
máhaly roboty,  bez  kterých  se  dobře  mohly  obejíti,  a  povolovaly 
pak  výkupy  z  nich,  ač  ne  ze  všech,  a  proměňovaly  je  v  peněžité 
platy.  Míra  a  spůsob  robot  tažných  i  ručních,  pěších  a  jízdných, 
selských,  chalupnických  a  podružských  byly  arci  na  rozličných 
panstvích  rozličné,  ale  všude  za  doby  žní  nejobtížnější.  Uvádíme 
za  příklad,  které  a  jaké  práce  byly  od  r.  1665  předepsány  ro- 
botníkům  na  panství  Vlašimském  : 

»1.  Štěpnice  po  jaru  vyhrabovati,  spraždňovati,  kde  zapotřebí, 
ploty  ohrazovati,  stromy  na  podzim  kořeny  okopávati,  po  jaru  vykle- 
šťovati,  a  zahradníkovi  i  v  kořenný  zahradě  nápomocni  býti,  zase  za- 
hrabovati,  zanášeti,  ovoce  česati. 

2.  Louky  jarního  času  spraždňovati,  kopce  a  krtiny  zrejvati, 
srovnávati,  křoví,  trní  vykopávati. 

3.  Trávy  na  lukách  na  sena  a  votavy  posekati,  rozmetati,  su- 
šiti, shrabovati,  suché  do  kopek  skládati;  sedláci  takové  na  ovčíny  a 
do  dvorňv,  kde  náleží,  odvozovati,  chalupníci  skládati. 

4.  Chalupníci  došky,  záklasníky  dělati,  a  co  na  stavení  od  sně- 
hův,  dešťův  pokaženo,  od  větrův  na  střechách  potrháno,  zase  časně 
zapošívati;  pobřísla  časně  s  šafářem,  vrátným  a  jinším  na  vázáni  pše- 
nic, ječmenů  a  ovsův  nadělati,  a  jak  polní  práci,  tak  i  domácí,  stře- 
chy, aby  na  obilí  nepršelo,  a  mlaty  spravené,  parny  vyprázdněné  a 
zhotovené  byly,  to  vše  zaopatřiti  a  vykonávati  náleží. 

5.  Hnoje  ze  dvorův  a  ovčínův  chalupníci  skejdati  a  na  vozy 
nakejdati,  sedláci  na  pole  panský  vyvozovati,  a  zase  chalupníci  roz- 
kejdati,  a  sedláci  hned,  aby  od  dešťův,  větrův,  slunce,  vytráveny  a 
vyžity  býti  nemohly,  zavorati. 

6.  K  jarním  sejím,  k  ovsům,  hrachům  a  ječmenům  pole  (nad 
to  pak  zahrady,  kde  se  semena  mrkvové,  řepné,  lněné,  semenečné, 
makové  a  jiné  hlavatice  sázejí)  zvorati  a  takové  zavlačovati. 

7.  Bodláky  a  zlou  trávu  na  zahradách,  i  časem  z  ječmenův  a 
ovsův  vytrhovati,  zelí  okopávati. 

8.  Chmelnice  sládkovi  s  jeho  tovaryši  pomáhati  zdělávati,  potom 
chmele  česati  a  sklizovati. 

9.  Ovce  jarního  i  potom  letního  času  práti,  vlny  z  nich  stří- 
hati, zbírati,  žokovati;  od  kteréžto  práce  od  ovce  2  d.  a  jehněte  1  d. 
platu  užívají. 

')  Též  na  panství  Jindřichohradeckém  byli  vesničané  (dle  urbáře 
z  r.  1654)  povinni  bez  obmezení  robotovati  >při  zámcích,  dvořích, 
ovčíních  a  rybnících,  i  jinde  při  hospodářství.* 
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10.  Rybníky  podtérný  i  vej tažní  po  jaru,  a  kaprové  na  podzim 
loviti,  na  přeběračky  vynášeti  a  do  voznic  vyčtené  snášeti,  a  sedláci 
voziti. 

11.  V  potocích  ryby,  raky  do  sakův  lapati,  a  kde  náleží,  odvo- 
zovati. 

12.  Ouhory  vorati,  vláčeti  a  k  sejím  připravovati. 

13.  Letního  času  obilí  žíti,  sícti,  vázati,  snášeti,  sedláci  do  sto- 
dol svážeti.  Bochník  chleba  každodenně  jim  se  za  to  dává. 

14.  K  seji  podzimní  aby  se  pole  jak  náleží  zvorané  přihotovily, 
obilí  na  ně  rozsívalo,  zavlačovalo,  a  ty  dvě  pilné  a  užitečné  práce 
(sic);  obilí  z  polí  časně  do  stodol  skliditi  a  k  semenům  vymlátiti,  a 
tak  tím  spůsobem  zasíti,  a  to  obé  dobře  jak  náleží  vykonati,  po- 
chvala a  povinnost  přináší  a  tak  míti  žádá. 

15.  Ponůcky  kde  nařízeno  bývá,  každé  noci  (konati)  majíce 
zbraně  obyčejné  při  sobě,  a  troubu,  aby  po  každé  hodině  troubili,  a 
noční  schůzky  pokoutní,  postávání,  hry,  pití,  křiky  a  všelijaké  povyky, 
a  kdy  by  se  od  koho  co  zlého  a  nenáležitého  začínalo  a  vykonávalo, 
toho  netrpěti;  na  zloděje  a  škodu  ohně  celé  noci  pilně  pozory  dá- 
vati; a  potom  ranního  času  po  vykonání  ponůcky  troubu  a  zbraně 
sousedům  svým,  aby  o  tom,  že  na  nich  ponůcka  jest,  věděti  mohli, 
odvozovati.  A  tak  se  všichni  chovati  mají. 

16.  Přediva,  konopě,  nejprve  poskonné,  potom  hlavaté,  lny 
trhati,  drhnouti,  vymlacovati,  semena  vyčišťovati  a  na  míry  odvozo- 
vati; konopě  i  lny  máčeti,  z  vod  vytahovati,  rozstavovati,  v  pazder- 
nách sušiti,  setříti,  zvidliti,  zhachlovati,  a  vlákna,  konopě,  lněné,  též 
pačísky  a  koudele  každé  vzvláště  (sic)  odvážiti,  potom  po  kolika 
librách  anebo  čteníkách  komu  co  a  jak  mnoho  k  předení  dáno 
bude,  zase  s  vejminkou  pazdera,  co  vyprší,  na  váhy  odvozovati 
budou. 

17.  Dříví  k  stavení  na  kmeny,  tak  k  palivům  na  látra,  pro- 
vazce  a  sáhy  na  podzim,  když  jinší  práce  pominuly  a  mízha  z  kmeni 
lesního  vyzrála,  do  nastání  jarních  časů  v  lesích  sekati,  a  jak  mnoho 
kdy  na  koho  uloženo  a  poručeno  bude,  takové  porážeti,  sekati  a 
zdělati,  a  potom  hajným  odvozovati  povinen  bude. 

18.  V  posilkách  kdykoliv  kde  vrchnosti  anebo  správcům  panství 
na  místě  vrchnosti  a  k  platnosti  na  cesty  choditi  zapotřebné  bývá, 
takové  ve  dne  i  v  noci  z  platu  od  jedné  míle  po  4  kr.  vykoná- 
vati mají. 

19.  Jarních  a  letních  časův,  když  fijaly  kvetou,  houby,  smrže, 
špičky  a  potom  hřiby  rostou,  jahody,  maliny,  jalovec,  lískové  vořechy 
zrale  bývají,  to  vše  k  vrchnosti,  jako  i  včely  v  lesích  nalezené  přiná- 
šeti: však  za  takové  skutečné  a  jisté  platy  i  poděkování  užívati  mají. 

20.  Na  shony  zvěři,  srncův,  lišek,  zajícův  do  lesův,  tenatníci 
z  (sic)  soškami,  a  volavci  za  psy  a  s  klepačkami  choditi,  a  za  to  od 
vlka  35  kr.,  od  lišky  6  kr.,  zajíce  3  kr.,  srnce  12  kr.  platův  za  své 
práce  dostávati  a  užívati  mají. 

21.  Mezníky,  hranečníky,  meze,  cesty,  silnice,  stezky,  lávky  a 
mosty,  příkopy  napravovati,  a  každého  roku  po  jaru,  dříve  než  jinší 
práce    nastanou,    a    půda   zemská  trávami  a  lesy  zeleným  listem  za- 
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rostlé  budou,  takové  obcházeti;  a  pokudž  by  se  cokoliv  ke  škodo 
vrchnosti  a  jednomu  každému  nepovědomého  vynacházelo  a  na  od- 
poru zůstávalo:  o  tom  ihned,  aby  se  k  nápravé  a  dobré  povédomosti 
přivésti  mohlo,  vrchnosti  anebo  na  místě  vrchnosti  správci  o  tom 
učiniti  zprávu  obmeškávati  nebudou. 

22.  Zimního  času  ledy  sekati,  do  lednice  voziti  a  skládati,  tak 
i  na  rybnících  vokenice,  aby  když  ryby  časem  vyvstanou  a  pro 
bahnité  dna  obstáti  nemohou,  jim  pomáhati,  a  vrchnosti  od  škody 
chrániti  a  hájiti  mohli,  prosekávati,  a  hajní  jak  by  kdy,  že  již  brouci 
a  trubci  vyvstávají  a  k  prohlubni  prosekané  přicházejí  (nebo  hned  za 
nima  ryby  jdou),  hejtmanu  aneb  purkrabímu  a  porybnému  písaři 
o    tom    oznámiti,    a  rybám  pomáhati  (však  když  uméti  budou)  mají. 

23.  V  každé  obci,  v  městě  neb  vesnicích  dvě  a  zase  dvě 
osoby,  aby  ve  čtyřech  nedělích  domy  a  obydlí  jednoho  každého  sou- 
seda svého  obcházeli,  a  jak  komíny,  prsky,  pece  vymietají  (sic)  a 
před  ohněm  a  škodou  jeho  takové  opatrují,  dohlídati  a  na  to  pozory 
dávati  nařízeni  býti  mají.  A  tak  tyto  celoroční  práce  a  roboty  po- 
slušně, pilně,  věrně  a  spravedlivě  vykonávati  povinni  zůstávají. 

Item  pod  rubrikou  lesův  a  hájů  v  stojí:  Včeličky,  zdali  se  v  le- 
sích nacházejí,  aby  vrchnosti  z  jistého  platu  30  kr.  odvozovali. 

24.  Podruzi  na  celém  panství,  kde  kdo  zůstává  a  jakéž  takéž 
obživení  a  byt  má,  povinni  jsou  po  jednom  dni  roboty  ženní  vyko- 
návati, lny  pleti,  kde  se  jen  při  kterém  dvoře  vykáže. « 

Jak  patrno  z  výčtu  těchto  prací,  Vlašimská  vrchnost  uměla 
své  poddané  po  celý  rok  dobře  zaměstnávati. 

Netřeba  asi  podotýkati,  že  robotníci  do  díla  s  chutí  nespě- 
chali, a  byloli  jen  jen  trochu  možno,  v  práci  se  nepřetrhli;  bý- 
vali často  proto  káráni.  V  Zřízení  Meziříčském  vesnickém,  vyda- 
ném kolem  roku  1630  na  Moravě  od  Jana  Jetřicha  Berky  z  Dube, 
dostává  se  rychtářům  za  to  nemálo  perné  domluvy:  »  Tolikéž  co 
se  dotýče  robot  všelijakých,  kterými  jste  mně  od  starodávna  po- 
vinni, v  tom  se  jistě  velkej  neřád  od  vás  a  zvláště  od  rychtářův 
děje,  že  vy  opovědouce  sedláky  na  robotě,  sami  s  nimi  nebej- 
váte,  a  tudy  to  jde,  že  mnohokráte  na  ty  roboty  ne  pospolu  při- 
cházejí, jedni  v  svítání,  druzí  v  poledne,  že  dosti  málo  časem 
udělají,  a  tak  moha  jedním  vyjitím  to  časně  spraviti,  musejí  po 
dvakráte  choditi  nebo  jezditi,  a  tím  sobě  sami  robot  přiděláváte, 
a  doma  své  skrze  tu  nesprávu  obmeškáváte. «  Rychtáře,  který  by 
sám  zároveň  s  ostatními  vesničany  na  robotu  časně  nepřicházel  a 
na  ně  nedozíral,  má  » pokaždé  úředník  věží  potrestati, «  a  » odtud 
nepouštěti,  až  bečku  soli  dá;«  z  ostatních  provinilých  » za  pokutu 
pěší  2  sáhy  a  s  koňmi  4  sáhy  dřev  nadělati  povinni  budou,  ko- 
likrát by  se  koli  toho  dopustili.*  Pakli  by  rychtář  »  zameškání 
robot  někomu  přehlížel,*  bude  trestán  předně  věží  a  mimo  to 
» dvojnásob  toho  dříví  ku  potřebě  zámecké  bez  milosti  nadělati 
musí. « 

Podobně  domlouvá  a  hrozí  robotězům  čtrnáctý  z  artikulů 
soudních  pro  panství  hraběte  Maxm.  z  Valdšteina  (z  1.  1651  až 
1654) :  »Na  roboty  a  všelijaké  podělky,  kteří  čím  povinni  jste,  ke 
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dvorům  JExc.  času  letního  i  jinače,  kdy  toho  jaká  potřeba  káže, 
že  jste  až  posavad  velmi  lenivě  a  váhavě  se  vypravovali,  a  to 
maje  ráno  vypraviti,  tehdy  k  poledni,  a  místo  hodných  dělníkův 
děti  vysílati  obvykli,  a  mnohokráte  za  sebou  posílati  dali,  pově- 
domé jest:  a  protož  vám  všechněm  tuto  se  časně  poroučí  a 
v  známost  uvozuje,  kdo  by  koliv  po  jednom  napomenutí  rychtáře 
na  dílo,  kde  a  kdy  poručeno  bude,  se  nepostavil  aneb  dělníka 
hodného  nevyslal,  mimo  moci  boží  a  slušné  vejmluvy,  ten  každý 
hospodář  bud  v  železích  dělati  aneb  za  každý  promeškaný  den 
téhoden  u  vězení  seděti  musí.« 

Instrukce  hejtmanovi  na  statcích  purkrabských  (z  r.  1650) 
přikazuje  dozírati  na  vinicích,  aby  »dělníci  lidé  zrostlí  a  ne  děti, 
časně  ranního  jitra,  kdy  náleží  a  vyměřeno  jest,  do  díla  přichá- 
zeli, pilně  pracovali,  dříve  určitého  času  odtud  neodcházeli,  tyček 
z  týchž  neodnášeli.* 

Již  r.  1665  a  dříve  bylo  pozorovati  rostoucí  vření  mezi  uti- 
skovaným lidem,  jak  poznati  lze  na  př.  z  nařízení  hejtmana  na 
Třeboňsku,  obracejícího  se  rovněž  proti  rychtářům:  » Jakož  také 
při  lidech  těchto  poddacích  veliká  tvrdošíjnost,  neposlušnost  a 
vzpoura  se  rozmohla,  že  když  podobné  cedule  (totiž  o  robotách) 
neb  i  jiné  rozličné  pilné  poručení  rychtáře  docházejí,  předně  ča- 
stokrát rychtář  neb  konšel  za  sebou  zadržují  a  jiným  dle  povin- 
nosti a  obyčeje  odsílati  zanedbávají:  skrze  což  potom,  nemajíce 
jinší  vesnice  o  tom  žádné  vědomosti,  tudy  roboty,  fůry  a  díla 
panský  příčinou  jich  nedbanlivosti  se  nevykonávají,  a  tak  všechno 
váhavě  a  pozdě :  mnohdykráte  někteří  majíce  časně,  jak  pěší  tak 
s  forami,  na  roboty  panský  se  vypravovati,  sotva  o  polednách,  a 
ještě  záhy  třebas  zase  o  nešpořích  domů  z  robot  ujíždějí  a  uchá- 
zejí.* I  tu  se  přikazuje,  aby  na  takové  roboty  » rychtář  každý  sám 
napřed,  ten  který  potah  má,  nejprve  přede  všemi  a  nejraněji  se 
postavil  a  vyjel. « 

Vření  v  lidu  proměnilo  se  později  v  pravou  vzpouru  a  v  po- 
vstání selská  na  mnoha  místech  v  Čechách.  Tak  na  př.  na  panství 
Pardubském  odepřeli  (roku  1679)  poddaní  konati  roboty,  a  hejt- . 
man  Jakub  Bohuslav  Lysander  z  Ehrenfeldu,  oznamuje  tu  věc  ko- 
moře české  s  dotazem,  jak  si  má  proti  nim  vésti.  Stěžuje  si  do 
neposlušnosti  mnohých  vesnických  rychtářů  i  jiných  lidí  podda- 
ných: onino  že  nechtějí  robotníky  do  nařízených  prací  přiváděti 
a  vzdorné  »in  specie*  hejtmanu  udávati,  tito  pak  že  ani  na 
»mírné  roboty*  se  nedostavují.  Komora  česká  uložila  hejtmanu, 
že  má  poručiti  rychtářům,  poněvadž  »z  gruntů  svých  přes  celý 
rok  žádných  robot  nevykonávají,*  aby  před  úředníky  panské  neb 
šafáře  »do  všelikých  děl  a  prací  s  lidmi  vejjezdnými  i  pěšími 
každého  téhodne  se  postavovali,*  neposlušné  bučí  sami  k  posluš- 
nosti přidržovali  aneb  úředníkům  je  k  potrestání  předváděli,  sice 
že  za  trest  dva  neb  tři  měsíce  s  jinými  poddanými  musejí  robo- 
tovati. Kdykoliv  by  chalupník  pěší  robotu  zameškal,  má  za  po- 
kutu nadělati  » tolik  hranic  pivovarského  aneb  hvozdného  dříví,  co 
by  za  jednu  kopu  míš.  platiti  přišlo,*  kdežto  »potažník  s  koňmi 
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svými «  bude  v  podobném  případě  povinen  tolik  mimořádného 
»forování«  vykonati,  kolik  by  se  třemi  kopami  míš.  mělo  za- 
platiti. 

Brzy  potom  (v  září  1679)  císař  Leopold  I.  přijel  (za  příčinou 
moru  v  D.  Rakousích)  do  Čech,  a  vzbouřilí  sedláci  utíkali  se 
k  němu  v  celých  davech  s  prosbou,  aby  břemen  jim  ulevil.  Císař 
vydal  pak  v  Praze  dne  22.  března  r.  1680  nejprve  patent,  ve  kte- 
rém prohlašoval,  kterak  od  svého  příchodu  do  hlavního  města 
s  nelibostí  pozoroval,  že  se  poddaní  nejen  proti  svým  vrchnostem 
bouří,  ale  i  na  něj  v  zástupech  nabíhají  (»in  grosser  Alenge  oder 
haufenweiss  anlaufen*).  Zakazuje  taková  nabíhání,  chce  tomu,  aby 
stížnosti  lidu  byly  podávány  napřed  krajským  hejtmanům,  od  nich 
pak  i  po  vyslechnutí  vrchností  se  vyřizovaly,  jemu  však  toliko 
závažné  věci  se  oznamovaly.  Rekursy  k  císaři  měly  podávány 
býti  s  náležitou  skromností  a  prostřednictvím  vhodných  osob,  ne 
však  » hromadně. «  Ježto  prý  na  mnohých  místech  neshoda  mezi 
vrchnostmi  a  poddanými  vzešla  odtud,  že  tito  odvolávali  se  na 
svá  »privilegia«  (t.  j.  staré  smlouvy  mezi  nimi  a  jejich  pány), 
Leopold  I.  nařizuje,  —  patrně  na  radu  osob  nadržujících  majitelům 
panství  —  aby  všecka  privilegia,  udělená  poddaným  »před  časem 
ohavné  rebellie,«  která  od  vrchností  neb  jinak  později  nebyla  po- 
tvrzena, byla  prohlášena  za  neplatná.  Připomínaje  Obnoveného 
zřízení  zemského,  kterým  všeliké  srocování  sedláků  a  obecného 
lidu  se  zapovídá,  vybízí  hejtmany  krajské,  aby  jim  v  tom  bránili 
pomocí  pluků  vojenských,  které  prý  co  nejdříve  budou  po  krajích 
rozmnoženy,  a  aby  všímali  si  zvláště  pobuřovačů  a  spisovatelů  ne- 
důvodných  stížností  a  žalob. 

A  tak  rok  1680  přinesl  povstalým  pokatoličeným  sedlákům 
pohromu,  jíž  se  nenadali.  Byli  patentem  císařským  sklamáni  po- 
dobně, jako  katolická  šlechta  po  pokoření  »rebellie«  na  Bílé  Hoře 
Obnoveným  zřízením  zemským  (z  roku  1627),  které  odňalo  i  jí 
většinu  ústavních  práv  přes  to,  že  zůstávala  panovníku  za  »re- 
bellie«  věrna  a  v  náboženství  se  s  ním  srovnávala. 

Patentem  Leopoldovým  nezjednán  hned  pokoj  v  zemi,  nýbrž 
teprve  císařským  vojskem.  Ale  povšimnutí  zasluhuje,  že  sedláci 
nevzpírali  se  snad  robotám  vůbec,  nýbrž  toliko  upřílišeným,  ne- 
přetržitému jich  od  rána  do  večera  konání  a  tomu,  že  s  nimi  ně- 
kteří úředníci  panští  nelítostně  nakládali;  vedle  toho  přáli  si  ja- 
kési úlevy  co  do  povinných  platů.  Povstalci  na  panství  Malešov- 
ském,  majetku  nezletilého  hraběte  Františka  Antonína  oporka,  se- 
psali žádosti  své  v  řadu  článků  a  vyjednávali  (jak  se  zdá,  s  hejt- 
manem toho  panství)  dne  14.  dubna  roku  1680  o  tyto  výminky 
pokoje : 

»1.  Téhodne  2  dni  s  potahem  a  nic  více  dělati  budou,  a 
aby  se  ve  dvoří ch  potah  choval. 

2.  Pěší  nechtějí  nic  více,  nežli  jednoho  ve  žni  a  na  sena 
klizení  posílati,  a  každému  má  denně  po  4  kr.  placeno  býti,  a 
k  tomu  hospodářům  aby  1  strych  žita,  místo  každodenního  chleba 
dávání,  dáván  byl. 
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3.  Chalupníci  4  dni  do  týhodne  že  robotu  vykonají. 

4.  S  potahem  dobře  ráno  že  na  robotu  jeti  chtějí.  Naproti 
tomu  hodinu  před  večerem  vypráhnouti,  a  o  polednách  potah 
dobře  nakrmiti  aby  mohli. 

5.  Sedlská  čeládka  na  robotě    aby  dokonce    bita   nebývala. 

6.  Ouroku  aby  jim  polovic  až  na  věčnost  uleveno  bylo,  a 
druhou  polovici  že  platiti  chtějí. 

7.  Mlynáři,  kteří  robotu  vykonávají,  chtějí  také  polovici 
ouroku  upuštěného  míti. 

8.  Písař  důchodní  má  dokonce  preč  odbyt  býti,  že  ho  ne- 
chtějí míti,  ani  jeho  v  nejmenším  nic  poslouchati  nechtějí,  poně- 
vadž on  tak  ostře  dluhy  upomíná  a  s  námi  sedláky  hrubě 
hřeší*  atd. 

V  článku  14.  vzbouřilí  žádali  za  slib  úplné  amnestie  pro 
všecky,  v  článku  17.  »dva  sudy  piva  při  nynějším  pozdvižení,  tak 
aby  oni  na  pp.  poručníky  do  zejtřka  dopoledne  očekávali  a  dále 
více  zlého  netentirovali  a  horšího  pohledávati  nemuseli,  aby  jim 
darované,  a  co  jsou  ve  12  hospodách  při  pohledávání  sedlákův 
nočního  času  vypili,  aby  šenkýřům  od  vrchnosti  passirovány 
byly.«  V  článku  19.  si  přáli,  aby  jim  bylo  zapůjčeno  obilí  k  jar- 
nímu setí,  že  je  chtí  náležitě  oplatiti,  a  aby  nikomu  nebylo  brá- 
něno s  jiným  na  polovici  síti. 

Článek  poslední  zněl:  »Toto  má  od  pp.  poručníkův  a  pana 
regenta  podepsaný  a  spečetěno  býti :  že  jim  ty  svrchu  připově- 
děné  věci  se  zdrží,  a  jim  dále  těžší  břemeno  uloženo  nebude. 
Když  se  tak  stane,  tak  že  chce  jeden  každý  k  své  živnosti  jíti,  a 
cizopanskč  myslivce  a  lidi  od  sebe  odvundati.  A  pan  hejtman  má 
jim  sám  osobně  do  shromáždění  jejich  to  přinésti  a  odevzdati. 
Taková  námluva  jest  de  14.  Aprilis  ao  1680  mezi  Dobření  a  Vi- 
dící na  poli  vedle  lesa  při  celým  shromáždění  Malešovských  sed- 
lákův se  stala.* 

Na  panství  Litomyšlském  povstalí  sedláci  stěžovali  si  nejen 
do  přílišné  míry  robot,  ale  i  do  toho,  že  se  na  ně  -více  kontri- 
buce (zemským  sněmem  stanovené)  rozvrhuje,  než  jim  platiti  pří- 
sluší. Vrchnost  (hrabě  Bedřich  Trautmannsdorf)  nařídila  pak  (ještě 
před  vydáním  robotního  patentu  Leopoldova)  cirkulářem  k  rych- 
tářům, aby  se  poddaným  některá  břemena  zmírnila.  Cirkulář  při- 
pomíná v  svém  úvodě,  že  již  brzy  císařským  patentem  bude 
o  povinnostech  poddaného  lidu  rozhodnuto,  ale  že  zatím  prý 
proti  těm,  kdo  by  se  nadále  bouřili,  rozkázáno  přísně  zakročo- 
vati,  a  »má  jedna  každá  vrchnost  s  pány  hejtmany  krajskýma 
s  mocnou  rukou  a  s  pomocí  soldátův  takové  pozdvižené,  a  zvlá- 
ště rychtáře  a  ty,  kteří  se  proti  vrchnosti  protiví,  vzíti,  ukovati 
a  na  šance  do  měst  Pražských  odeslati ;  ano  i  všechny  soldáty  do 
takové  vesnice  neb  panství  položiti.*  Již  prý  se  »beze  všeho 
žertu «  ten  tejden  před  velikonočními  svátky  na  mnohých  pan- 
stvích za  Prahou  to  stalo,  » rychtáři  a  takoví  protivníci  vzati  a  na 
šibenici  pověšeni  jsou.*  Až  do  očekávaného  rozhodnutí  císařského 
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hrabě  sice  slevuje  poddaným  některá  břemena,  a  hle,  co  jich 
přece  ještě  pozůstává: 

>V  příčině  robot,  co  se  dotejče  žní,  klizení  sen,  votav,  zim- 
ního a  jarního  setí,  tu  aby  každej  tejden  svejch  pět  dní  vystáli, « 
a  to  bud  jednoho  pěšího  poslali,  aneb  spřáhnouce  dva  spolu  jeli. 
»Sice  skrze  celej  rok  ve  všech  jinších  robotách  nemají  více,  nežli 
tři  dni  téhodně  robotovati,  a  to  tímto  způsobem:  Kteří  čtyry 
pět  koní  mají,  mají  se  dva  do  vozu  spřáhnouti,  do  pluhu  však 
každý  sám,  tři  dni  robotovati.  Kteří  však  po  dvou  neb  třech  po- 
tazích mají,  do  pluhu  a  bran  dva  spolu,  do  vozu  však  tři  spolu 
se  spřáhnouti  a  tři  dni  téhodně  jeti.«  Také  »  pěšákům*  uloženo 
»v  těch  pilnejch  časích«  5  dní  týdně  robotovati.  —  »Kteří  po 
jednom  koni  mají,  takoví  4  bud  do  vozu,  pluhu  neb  bran  se 
spřáhnouti  a  3  dni  robotovati*  jsou  povinni.  Podobně  »velikým 
chalupníkům  aneb  poloupotažníkům«  po  celý  rok  týdně  3  dni, 
» zahradníkům  však  malým,  kteří  toliko  holé  chalupy  mají,«  dva 
dni  týdně  robotovati  jest.  Po  některých  jiných  věcech  cirkulář 
zmiňuje  se  konečně  i  o  kontribuci  a  podotýká,  že  prý  se  až  do- 
savad  poddaným  »přes  repartici,  která  z  Prahy  po  krajích  jde,  nic 
více  neukládá.* 

Tříčlenná  komise,  které  později  císař  nařídil  (listem  v  Bu- 
dějovicích (dne  12.  července  r.  1680)  povstání  na  Litomyšlském 
panství  vyšetřiti,  odsoudila  dne  12.  srpna  t.  r.  šest  provinilců 
k  smrti  a  větší  počet  k  jiným  trestům;  dne  13.  srpna  byli  čtyři 
z  odsouzených  skutečně  popraveni.  (Dokončení.) 


Španělská  ensalada. 

Přistrojil 

A.  Pikhart. 

(Dokončeni.) 

Don  Martin  Huerta  pocházel  ze  schudlé  šlechtické  rodiny 
nizozemské  Hoeffův,  učil  se  z  mládí  krejčovině,  sběhl  však 
s  učení  roku  1604,  a  vstoupil  pod  španělským  jménem  Huerta 
jako  prostý  jezdec  do  vojska  Marradasova.  Naloupil  toho  tolik, 
že  na  své  útraty  zřídil  praporecv  jízdy,  r.  1618  byl  už  podplukov- 
níkem  a  bojoval  vydatně  v  Čechách  ve  službách  císařských. 
^Činnost  jeho  jest  zaznamenána  krvavým  písmem  v  dějinách  české 
země;  byl  to  hrubý  a  surový  žoldnéř  bez  citu  a  studu,  jenž 
odíral  ubohé  obyvatelstvo  všady,  kamkoli  přišel,  a  okrádal  ne- 
stoudně  komoru  císařskou,  předkládaje  účty  za  vydržování  vojska 
a  zaopatřování  válečných  potřeb,  které  obyvatelstvo  samo  muselo 
uhrazovati.* 
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Nahromadil  loupeže,  koupil  lacino  nékolik  domů  v  Praze, 
statek  Kolínecký,  Neustupov,  Velhartice,  Mokrousy,  Nemilkov, 
Miličín  a  Vlčkovice,  a  povýšen  do  stavu  panského  s  přídavkem 
»z  Velhartic.*  Roku  1623  zastaveny  mu  Kašperské  Hory,  celý 
Královský  hvozd  a  Písek  v  ceně  110.000  zlatých. 

Zemřel  roku  1637  v  Praze;  po  jeho  smrti  odhaleno  jeho 
lupičství,  a  státní  pokladna  se  hojila  na  jeho  pozůstalosti. 

V  městském  museu  Pražském  uložen  jeho  německý  dopis 
s  podpisem  »Don  Martin  Huerta  von  Welhartitz.*  Zemské 
museum  chová  pak  zajímavý  rukopis  španělský  formátu  velkého 
archu,  svázaný  v  bílé  vepřové  kůži.  Na  přední  desce  jest  zašlý, 
nedobře  čitelný  nápis,  který  opsán  na  první  prázdnou  stránku 
knihy  chybně  od  někoho,  kdo  španělsky  neuměl;  i  praví  nápis 
ten,  že  to  jsou  listiny  plukovníka  Dona  Martina  de  Hoeff-Huerta 
a  jeho  následníkův,  a  že  jsou  platný  na  základě  císařské  privileje. 

Rukopis  obsahuje  notářský  zápis  o  žádosti  Dona  Pedra  de 
Hoeff-Huerty  (bratra  řečeného  Dona  Martina),  sekretáře  Jeho 
Veličenstva  (španělského)  v  nejvyšší  radě  italské. 

Don  Pedro  požádal  dne  12.  srpna  1626  v  Madridě  licen- 
ciáta  Alonsa  de  Pantoja,  aby  úředně  konstatoval  výslechem 
pamětníkův  a  svědků  manželský  rod  jeho  dětí  a  řádný  šlechtický 
a  manželský  původ  celého  rodu  po  meči  i  po  přeslici. 

Vyslechnuta  řada  svědků  —  většinou  pokročilého  věku  — 
a  všichni  potvrdili  udání  Huertovo.  Jejich  výpovědi  jsou  zevrubně 
do  knihy  zapsány  a  na  konec  rukopis  klausulován  úředně 
Pantojou  i  jinými  úředními  osobami  a  potvrzen  pečetmi. 

Z  knihy  té  lze  sestaviti  rodokmen  Huertův,  a  seznáme 
z  něho,  že  v  žilách  krutého  nepřítele  Čechů  kolovalo  několik 
krůpějí  krve  slezské,  dle  všeho  slovanské. 

Děd  žadatelův  (a  tedy  i  Dona  Martina  H.  H.  z  Velhartic, 
který  byl,  jak  znova  opakujeme,  bratrem  Dona  Pedra)  jmenoval 
se  Juan  von  der  Hoeff,  byl  rodilý  z  Dalemu  ve  vévodství 
Limburském  ve  Flandřích,  a  ženat  byl  s  Annou  von  Schenfelt, 
rozenou  ze  Strigy  (Striega)  v  provincii  Slezské.  Starý  Jan  byl 
od  mládí  vojákem  ve  službách  císaře  Karla  V.  a  dosáhl  hod- 
nosti kapitána  dělostřelby.  Zabila  jej  dělová  koule  při  obléhání 
Hedinu.  Nelze  však  říci,  že  mu  života  příliš  ukrátila;  bylť  ten- 
krát stár  přes  devadesáte  let. 

Manželé  Jan  a  Anna  měli  syna  Martina  von  der  Hoeff, 
rozeného  v  Herle  ve  vévodství  Limburském  ve  Flandřích.  Tento 
Martin,  otec  Martina  H.  H.  z  Velhartic  —  narodil  se  na  pouti, 
kterou  matka  jeho  Anna  podnikla  k  zázračnému  jakémus  obrazu 
na  Limbursku.  Nedošla,  a  porodila  synka  Martina.  Ostavme  jej 
na  okamžik  a  poohlédněme  se   po   kmeni   babičky   Dona    Pedra. 

Dědem  Dona  Pedra  byl  Leonard  Nadelbiz  příslušný  do 
Mastrichtu,  hlavního  města  provincie  Limburské;  ale  rod  jeho 
pocházel    ze    Slezska,     kde    se    zrodil     z    Kašpara    Nadelbize. 1) 

')  Rozumí  se,   že  zachován  ve  jménech  vlastních  bedlivě  spůsob,  jakým 
napsány  v  originále;  jméno  Nadelbiz  v  ústech   španělských  —   a  jen 
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V  Mastrichtu  se  Leonard  oženil  s  Kateřinou  Pitersemovou, 1) 
a  měli  dcerušku  Markétu  Nadelbizovou. 

Tuto  Markétu  pojal  Martin  von  der  Hoeff  za  manželku 
a  mél  s  ní  krom  jiných  dětí  i  madridského  Pedra  a  pražského 
Martina. 

Mezi  dědy  manželky  Dona  Pedra,  Ursuly  Dersové,  najdete 
rodáky  z  Ingolstadtu  a  Marburku  v  Hessensku,  z  Benátek  a 
z  Vídně.  Jaká  to  míchanice  národností. 

Svědkové,  vyslýchaní  obšírně  a  souhlasně,  líčili,  že  jak 
Hoeffové  a  Schenfeltové,  Nadelbizové  a  Pitersemové  z  otcovy 
strany,  tak  i  Dersové  de  Viermunden,  Clemenové,  Pisanové  a 
Mergerové  ze  strany  mateřské  jsou  staroslavná  šlechta,  a  hlavně 
Hoeffové  že  jsou  z  nejstarších  rodů  na  Limbursku,  že  mají 
znamenitý  starý  hrad  rodový,  i  nějaká  práva  presentační  a  jiné 
výsady.  Jak  se  to  srovnává  s  krejčovinou  neblahého  Martina, 
nevím.  Či  už  tenkráte  působili  zdárně  genealogové,  snažíce  se 
na  úkor  pravdy  rozmnožiti  řady  staroslavné  šlechty? 

Toho  se  nelze  důvodně  domýšleti,  neboť  svědkové  jsou 
vesměs  lidé  starší,  někteří  i  vysokých  hodností  či  urození,  a  vy- 
pověděli všichni  pod  přísahou.  I  na  těchto  svědcích  jeví  se  ne- 
klidný život  v  druhé  polovici  století  šestnáctého  a  na  začátku 
století  sedmnáctého.  Valná  část  jich  cestovala  po  Německu  a 
Flandřích,  a  jakkoli  bydlí  už  drahně  let  v  Madridě,  jsou  to  vět- 
šinou cizinci,  které  přivedla  služba  císařská  z  Vídně,  Prahy  a 
jiných  evropských  měst  do  Spaněl. 

Několik  těchto  svědkův  uvádí  na  doklad  znamenitosti  rodu 
Hoeff-Huertův,  že  jest  jeden  jeho  člen,  Don  Martin,  členem  nej- 
vyšší válečné  rady  císařovy,  plukovníkem  nad  tisícem  jezdcův  a 
je  v  Čechách  pánem  »Belartiz  a  Mocrosuk,*  také  mu  náleží 
město  »Pisca«,  a  oženil  se  v  království  Českém  s  hraběnkou 
»de  Serim«  ze  znamenitého  rodu  »Colobrat.« 

Svědek  Gregorio  Janiz,  nižší  důstojník  německé  gardy 
císařovy,  rodilý  z  města  »Pardouiz«  (či  Pardoniz?)  v  provincii 
Slezské,  asi  devětašedesátiletý,  dostal  se  do  Madridu  roku  1582 
s  císařovnou  Doňou  Marií.  V  osmnáctém  svém  roce  přišel  do 
Prahy  a  přijat  do  služeb  Rudolfa  II.  Zmiňuje  se  o  svědku 
»Teodoro  de  Glauca«  (Hlávka?),  poručíku  řečené  gardy;  svědek 
ten  však  nevyslechnut. 

O  Donu  Martinu  Hoeff-Huertovi  z  Velhartic  vypravuje,  že 
má  v  Čechách  velkou  moc.  Dal  na  př.  Martinu  Felizovi,  sluhovi 
infantky  Doni  Margarety,  krom  jiného  i  pas,  ve  kterém  přikázal, 
aby  kamkoli  přijde,  byl  vším  řádně  opatřován.  Jenom  na  ten  pas 


s  tohoto  stanoviska  lze  je  posuzovati,  protože  jak  úředník,  šetření 
vykonávající,  tak  i  zapisovatel  byli  Španělé,  a  ti  ovšem  transskribo- 
vali  jméno  dle  svého  sluchu  —  zní  Nadclvis.  »C«  a  »£«  dle  naší 
výslovnosti  Španělé  v  abecedě  své  nemají,  a  stále  mně,  laikovi,  cosi 
našeptává,  že  se  otec  Leonardův  jmenoval  Kašpar  Naděl  víc. 
!)  Zase  asi  španělská  transskripce  rozšířeného  jména  Petrsenův. 
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dali  Felizovi  všude,  kam  v  Čechách  přišel,  dobře  jísti  a  nocleh, 
a  nepřijali  za  to  peněz. 

Jedna  ze  svědkyň  vyslechnutých  se  jmenovala  Její  Excellence 
Doňa  Juana  de  Pernistain,  vévodkyně  de  Villahermosa ;  rozena 
byla  ve  Vídni  a  v  době  výslechu  jí  bylo  sedmdesát  let. 

Dle  titulu  i  obsahu  knihy  náležel  rukopis  Huertovi  z  Vel- 
hartic.  Patrně  nebyl  přece  jen  tak  nesmírně  oblíben,  a  hleděl 
dokladem  tímto  čeliti  pověstem  či  pomluvám  o  neurozeném  svém 
původu. 

Po  třetím  dobrodinci  lidu  našeho,  který  měl  podivné  jméno 
Don  Guillermo  Verdugo,*)  zachovalo  se  v  městském  museu 
Pražském  památek  více.  Domníval  jsem  se  dlouho,  že  jméno 
Verdugo  dáno  Donu  Guillermovi,  aby  se  vhodně  vyznačila  jeho 
činnost  vojenská  a  »pacifikační,«  ale  později  jsem  shledal,  že  byl 
z  rodu  Verdugův,  a  že  si  tohoto  významného  jména  nedobyl 
sám.  Snad  si  ho  zasloužil  některý  předek,  tiše  vzpoury  buď 
Indiánů  v  Americe,  nebo  obyvatelstva  ve  Flandřích. 

Podpisem  Verdugovým  opatřen  pas  a  krom  toho .  chová 
museum  i  jeho  dva  dopisy,  které  nejsou  nezajímavý.  Oba  jsou 
datovány  ve  Veselí  na  Moravě  a  jsou  adressovány:  »A  Su  Exa 
El  Conde  de  Buqoi.«  Listy  jsou  illustrací,  jak  se  některým  od- 
dílům císařského  vojska  za  války  třicetileté  vedlo. 

Prvním,  datovaným  dne  27.  ledna  1621,  oznamuje  Verdugo 
tolik : 

»Vaše  Excellenci!  Oheň  na  nás  doléhá  tolik,  že  nemáme, 
kam  a  kde  bychom  se  uchýlili  pod  střechu.  Včera  jsem  ozná- 
mil V.  Exc,  jak  jsme  v  ubytování  svém  stísněni,  a  dnes  v  noci 
mi  spálili  čtyři  domy,  a  tak  vzrůstají  obtíže  ubytovací  co  hodinu. 

Požádal  jsem  V.  Exc,  aby  mi  ráčila  poslati  pluk  pěchoty 
a  trochu  jízdy,  jeli  nějaká  ve  vsi  či  hradu,  zvaném  Poleschowitz.* 2) 

A  na  důkaz,  že  v  ruchu  válečném  nezapomněl  Don  Guil- 
lermo jemných  forem  —  končí  list  svůj  vybroušeným  způsobem : 
»Kéž  se  daří  Vaší  Excellenci  tak,  jak  Vám  toho  přeje  pokorný 
sluha  etc.« 

Když  už  podepsal  list,  vzpomněl  ještě  na  další  trápení,  které 
stihlo  jeho  ležení,  a  dodal: 

»P.  S.  Zde  je  ohromná  nouze  o  chléb  a  oznámil  jsem  již 
Vaší  Exc,  že  ho  mají  moji  vojáci  velký  nedostatek.  Prosím  po- 
korně,   abyste   rozkazem    svým  ráčil  tuto  nenáležitost  napraviti.* 

List  z  28.  února  r.  1621  zní  v  tato  slova: 

» V.  Exc. !  S  dovolením,  které  mi  V.  Exc.  ráčila  uděliti, 
poslal  jsem  do  Trnavy,8)  poptat  se  po  zajatých  důstojnících.  Uhři 
udeřili  na  můj  pluk  a  potom  jednali  o  výkup.  Na  počátku  žádali 
nesmírně  mnoho,  a  na  konec  prohlásili,  že  jich  nepropustí,  ne- 
zaplatili 4000  říšských  tolarů.  Uznávám,  že  peníz  tak  velký  ne- 
budou moci  zaplatiti,  a  nevím,  jak  vyváznou  z  žaláře,  neprokáželi 

')  Vilém  Kat.  Zemřel  r.  1629. 

*)  Polešovice,  městečko  na  Moravě,  v  okresu  Uherského  Hradiště. 

8)  Tirnauia;  patrné  je  to  město  Trnava  v  stolici  Prešpurské. 
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V.  Exc.  mně  a  jim  milost,  vymáhaje  jim  přispění  J.  Vel.  císaře. 
Ten  prý  má  zajatce,  kterého  by  mohl  vyměniti  za  naše  zajaté, 
a  opatřiti  jim  svobodu. 

Upozorňuji  V.  Exc,  že  jste  povinen  to  učiniti  proto,  že 
jeden  z  nich  se  osvědčil  v  bitvě  u  Prahy,  jakož  i  pro  příhodu, 
při  které,  jak  Vaší  Exc.  známo,  byl  zle  poraněn  v  Písku  v  bitvě 
ranou  z  muškety. 

Doufám,  že  se  jim  od  Vaší  Exc.  dostane  milosti,  která 
i  mně  bude  milostí  na  světě  největší. 

Včera  se  tudy  ubíral  pán  z  Lichtenštejna  do  Strážnice.1) 
Očekává  co  den  odpověď  od  pánů  z  Moravy,  aby  mne  poslal  do 
Brna. 

Uhrů  je  ve  zdejším  kraji  stále  více,  včera  nám  vzali  ně- 
kolik .  .  .*)  z  našeho  tábora  a  z  Ostré.  Počasí  nedovoluje,  abychom 
na  ně  vypadli  ze  zálohy,  neboť  jest  na  horách  mnoho  sněhu; 
kdy  by  ho  nebylo,  myslím,  že  bychom  se  mohli  některého  dne 
do  nich  dáti.« 


Ještě  dvě  španělské  památky  chová  městské  museum  Pražské. 

List  ze  dne  2.  listopadu  1624.  Místo,  kde  list  psán,  nečitelno. 
Psal  jej  Felipe  de  Areygaga,  který  byl  roku  1620  nejvyšším 
nad  Marradasovou  jízdou.  Slibuje  komusi,  že  vyhoví  jeho  žá- 
dosti, jakmile  dostane  plat  od  J.  Veličenstva. 

Druhou  památkou  jest  dopis  člena  rodiny  Lobkovicův,  pe- 
četěný  jemným,  droboučkým  znakem.  Dle  jednotlivých  slov  bien 
mio,  tesoro  a  tuším,  že  i  vida  tnia  soudím,  že  to  je  dopis  mi- 
lostný. Tedy  vonný  kvítek  líbezný  v  prostřed  dopisů,  páchnou- 
cích krví  a  střelným  prachem.  Ale  malou  vadu  má  ten  vonný 
kvítek:  zamilovaný  kavalír  psal  totiž  takové  klikyháky,  že  nelze 
vyčísti  z  listu  nic  souvislého. 

Či  snad  tolik  škrabal  jen,  aby  jeho  zbožňovaná  nemohla 
psaní  přečíst  a  pozvala  si  pisatele,  aby  jí  je  vyložil  ústně? 


V. 

Roku  1646  vyšel  v  Antverpách  a  roku  1652  v  Madridě 
román  Vida  y  hechos  de  Estebanillo  Gonzalez  (Život  a  skutky 
Štěpánka  G.),  líčící  formou  autobiografie  dobrodružné  příhody 
>  člověka  dobrého  humoru,  syna  svých  činův  a  otčíma  činův 
cizích,*  jak  se  označil  v  předmluvě,  věnované  Donu  Octaviu 
Piccolominimu  z  Aragonu,  vévodovi  z  Amalfi. 

Literární  historie  se  domnívá,  že  jest  kniha  vlastním  životo- 
pisem muže,  který  prodlel  dlouho  ve  službách  Piccolominiho. 

V  kapitole  VII.  vypravuje  Estebanillo  Gonzalez: 

')  Píše  Strasnitz;  město  na  Hodonínsku. 
*)  Nečitelno. 

OSVĚTA  1906.  11.  62 
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»  .  . .  šel  jsem  (ve  Vídni)  rozloučit  se  s  Jejím  Veličenstvem, 
císařovnou,  která  mi  kázala  dáti  velký  stříbrný  koflík  a  sto  du- 
kátů. Jakmile  jsem  to  dostal,  vsedl  jsem  na  poštu,  a  pospíšil  do 
Prahy,  hlavního  města  království  Českého. 

Tam  jsem  navštívil  dona  Baltasara  de  Marradas,  který  byl 
království  toho  vladařem.1)  Zastal  jsem  jej  u  stolu;  zaradoval  se, 
že  jsem  šťastně  přibyl,    a  dal  mi  jísti  a  píti  více,   než  mi  stačilo. 

Vyšel  jsem  z  předsíně  do  sálu  jednoho,  kde  stál  stůl  s  cu- 
krovinkami, a  na  něm  jsem  uhlídal  velkou  porcelánovou  mísu, 
plnou  smetanové  pěny  hojně  ocukrované,  a  vedle  ní  talíř  piškotů. 
Zachtělo  se  mi  sladkosti,  a  odvážil  jsem  se  na  ni,  spoléhaje  na 
svůj  význam;  namočil  jsem  piškot  do  toho  bělostného  moře  a 
vznášel  jsem  jej  opatrně  k  ústům ;  v  tom  mi  však  zabránil  sluha, 
který  tam  konal  službu,  a  buď,  že  to  pokládal  za  opovážlivost, 
nebo  neznal,  čím  jsem,  utrhl  mi  sladkou  mannu  před  samými 
ústy  a  zavadil  mi  o  obličej.  Ucítil  jsem  bolest  a  neprodlévaje 
překlopil  jsem  mu  porcelánovou  nádobu  přes  hlavu;  hodila  se 
mu  na  hlavu  tak,  že  vypadala  jako  kulatá  lovecká  čepice  z  bí- 
lého sukna,  nebo  jako  podivný  selský  čepec.  Po  hlavě  mu  po- 
čaly stékati  husté  proudy,  které  mu  nalíčily  obličej  a  pořádně 
mu  obílily  šat. 

Chopil  se  tesáku,  který  ležel  nedaleko,  a  vrhl  se  na  mne 
jako  blesk.  Věda,  že  se  darebácká  rána  nedá  vyhojiti,  vzal  jsem 
nohy  na  ramena,  po  schodech  jsem  napolo  sletěl  a  vrazil  jsem 
do  kuchyně.  Ježto  pak  jsem  viděl,  že  běží  za  mnou  přidržuje  si 
rukou  helmici  ze  strachu,  aby  jí  nerozbil,  chytil  jsem  pravicí 
rožeň  a  levicí  železnou  pokličku  s  velkého  hrnce,  a  postavil  jsem 
se  té  mouše  v  mlíče  na  odpor. 

Kuchařka  se  rozječela,  na  její  pokřik  přišel  domácí  správce 
a  vida  nás,  ani  stojíme  v  posicích  tak  směšných,  vstoupil  mezi 
nás,  a  nepopřávaje  sluhovi  času,  aby  si  smekl  sněhobílý  čepec, 
dovedl  nás  s  veškerou  zbraní  i  náčiním  k  pánovu  stolu. 

Vladař  se  velice  nasmál,  vida,  jak  běloučký  jest  můj  sok, 
a  potom  nám  přikázal,  abychom  se  smířili,  a  dal  mi  dvacet 
dukátů. 

Přijal  jsem  je  milerád,  a  ještě  raději  jsem  odešel  z  paláce  . . .« 


VI. 

V  knihovně  kláštera  Strahovského  uložen  jest  obsáhlý  špa- 
nělský rukopis,  ve  kterém  se  vypisují  události  vpádu  spojeného 
vojska  španělského  a  portugalského  do  indiánského  území,  polo- 
ženého na  východ  od  Uruguaye  a  Brasilie  a  zvaného  Los  Siete 
Pueblos.  Vpád  ten  měl  účel  dobyvačný,  a  udal  se  roku  1756. 

Rukopis  vypravuje  podrobně  události  jeho,  počínání  si 
Indiánů,   většinou  již   usedlých   a  pokřtěných,   a   líčí   chvilkovou 


x)  Za  Ferdinanda  111. 
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statečnost  ubohých,  bídně  ozbrojených  a  špatně  vedených  polo- 
divochů,  kteří  byli  neúprosnou  silou  nepřátelskou  odtrženi  od 
stád  a  rolí  svých  a  donucováni,  aby  se  usadili  v  jiném  kraji. 

Zajímavá  je  zpráva  ta  vznikem  svým.  Napsalť  ji  člen  je- 
suitské missie  v  Guaranis,  v  kraji  napadeném,  a  jakkoli  byl 
Španěl,  vyslovuje  se  místem  dosti  zřetelně  o  vetřelém  vojsku; 
naříká  ovšem  často  i  na  Indiány,  v  kterých  vznikalo  pochopitelné 
podezření,  že  španělští  missionáři  straní  jistojistě  španělskému 
vojsku,   a  kteří  se  zle  kasali  na  dosavadní  své  duchovní  pastýře. 

V  celé  podrobné  zprávě,  napsané  slohem  jasným,  klidným 
a  obratným,  jest  patrná  snaha,  sprostiti  missionáře  veškerého 
podezření  zrady,  jak  Indiánů,  tak  moci  španělské,  a  byla  tato 
obrana  patrně  podána  duchovnímu  úřadu  dozorčímu. 

Ukázky  z  rukopisu  odvedly  by  nás  v  této  práci  příliš  da- 
leko, a  proto  přestáváme  na  pouhém  konstatování  jeho  existence 
v  knihovně  Strahovské. 

VIL 

Když  jsem  vcházel  ve  spojení  se  španělskými  literáty,  po- 
znával jsem,  že  vědí  o  nás  málo  více,  než  nic.  Ony  už  i  do 
Francie  pronikají  vlny  zpráv  o  nás  skoro  výhradně  nepřátelským 
korytem,  v  kterém  se  často  zakalí  tolik,  že  jich  ani  poznati  ne- 
můžete. 

Po  nějakou  dobu  jsem  si  z  illustrovaného  časopisu  La  ilu- 
stración  artística  zapisoval  řídké  zprávy  o  událostech,  v  kul- 
turním našem  životě  významných  —  hlavně  o  úmrtích  —  a  při 
tom  jsem  se  nejednou  trpce  usmál. 

Na  zprávy  hudební  měla  Ilustración  zpravodaje  celkem 
spolehlivějšího,  či  pramen  bezprostřednější.  Tak  byla  noticka 
o  vystoupení  české  opery  na  Vídeňské  výstavě  divadelní  úplně 
správná,  ani  jiné  zprávy  hudební  o  nás  nevolaly  k  nebi  o  pomstu. 

Také  jsem  odpustil,  že  oznámila  Ilustración  úmrtí  Marol- 
dovo  slovy  »Luis  Marold,  conocido  dibujante  francés^  a  že  po- 
pletli zle  jméno,  sdělujíce  čtenářstvu,  že  zemřel  »Ladislao  Skrou- 
paznicky,  escritor  checo,  autor  dramático,  dramaturgo  del  teatro 
Nacionál  Bohemio  de  Praga,«  ale  nemyslím,  že  by  se  dala  omlu- 
viti zpráva,  že  byl  Francisco  Skuhersky  compositor  húngaro 
y  director  de  Instituto  para  la  ensenanza  de  la  música  religiosa 
de  Praga,  nebo  že  »el  ilustre  pintor  húngaro  >  Hynais,«  nama- 
loval obraz  nějaký. 

Aby  se  nedostalo  Maďarům  všeho,  jest  F.  B.  Doubek  un 
pintor  alemán,  a  při  obraze  Paseo  matutino  (Ranní  procházka) 
se  podotýká  znova  »Cuentase  Marold  entre  los  primeros  dibu- 
jantes  franceses.* 

Básník  Melchor  de  Palau  vydal  loni  svazek  svých  veršů,  a 
v  předmluvě  připomíná  čtenářstvu,  že  některé  z  nich  přeložil 
al  húngaro  el  Prof.  A.  Pikhart. 

62* 
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A  ještě  jednu  trpkou  pilulku  podám  čtenáři  na  vytrávení 
celku : 

Slavný  politik,  řečník,  publicista,  a  v  roce  1873 — 1874 
president  španělské  republiky,  Emilio  Castelar  y  Ripoll  (1832  až 
1899)  psal  do  zmíněné  už  Ilustración  pravidelné  obrázky  ze  sou- 
časného života  politického  a  národního  ve  státech  evropských. 
Nazýval  to  »Murmuraciones  europeas*  —  Evropskými  klepy,  a 
v  čísle  z  18.  května  1896   zklepal   naše  poměry   do  slova  takto: 

»Zdá  se  nemožným,  že  v  našem  století,  které  jest  přece 
tolik  liberální,  mohlo  vzniknouti  hnutí  tak  nesnášelivé  a  zpáteč- 
nické,  jako  jest  antisemitismus,  který  se  ujal  u  východních  ná- 
rodův,  a  hlavně  v  císařství  rakouském. 

Scházela  už  jenom  ještě  tato  monomanie,  stejně  truchlivá, 
jako  anachronická,  aby  pobouřila  tam  různé  národnosti  a  pod- 
nítila je  jednu  proti  druhé.  Nelze  udržeti  v  jednotě  a  míru  různé 
kmeny,  z  kterých  se  skládá  obyvatelstvo  císařství;  všichni  se 
namáhají,  aby  se  od  druhých  oddělili  a  nenávidějí  se  na  smrt. 

Pro  pouhou  nepatrnou  otázku,  majíli  se  na  Pražská  nároží 
zavěsiti  tabulky  s  pojmenováním  českým  či  německým  —  vzpla- 
nul boj. 

Národ  český,  který,  neklameli  mne  pamět,  povolán  byl 
císařem  Karlem  IV.  z  Ruska  do  Čech,  nalezl  tam  za  svého  pří- 
chodu obyvatelstvo  německé,  více  méně  domorodé,  a  nedovedl 
nikdy  pozbýti  vědomí  své  zvláštní  povahy,  ani  neposlouchati 
hlasu  svých  vzpomínek.  Proto  nikdy  nesplynul  s  německými 
svými  spoluobčany,  a  obě  národnosti  nežily  v  míru  ani  minutu 
a  vypověděly  si  válku,  která  trvá  po  mnoha  století  a  i  v  nynější 
generaci. « 

Ročník  1896  Ilustrace  dostal  se  mi  do  rukou  až  r.  1898. 
Trpce  dotčen  povrchností  vynikajícícho  muže,  napsal  jsem  mu 
neprodleně  obšírný  list,  opravující  tu  řadu  omylů.  Poukázal  jsem, 
že  slova  z  úst  muže,  ve  Spanělích  tak  významného,  způsobí, 
že  se  budou  naše  zápasy  posuzovati  ve  vlasti  jeho  úplně  ne- 
správně, a  zároveň  jsem  mu  zaslal  výtisk  La  Natión  Tchěque, 
vyzývaje  jej  v  zájmu  pravdy,  aby  napravil  bezděčnou  křivdu, 
kterou  pojednáním  svým  národu  mému  učinil. 

Ale  —  jak  jsem  se  později  dozvěděl  —  byl  don  Emilio 
tou  dobou  již  těžce  nemocen,  a  neodpověděl,  ani  jinak  nedal  na 
jevo,  že  dopis  a  knihu  vzal  na  vědomí. 


VIII. 

Jiných  zmínek  či  zpráv  o  nás,  ani  španělských  památek 
u  nás  jsem  ve  staré  literatuře  španělské  a  v  listinách  nenalezl. 
Tím  ovšem  nepravím,  že  jich  není.  Jiný  čtenář  literatury  španěl- 
ské nalezl  by  asi  zase  jinde  zmínky  příhodné,  a  kdy  by  po  nás 
obou  paběrkoval  někdo  třetí,  snad  by  zase  dosti  nalezl.  Jeť  pole 
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staré  literatury  španělské  tak  rozsáhlé,  že  ho  nelze  přehlednouti, 
hlavně,  chceli  člověk  sledovati  i  literaturu  novou. 

I  v  té  jsem  nalezl  zmínky  o  nás. 

První  překvapuje  —  svojí  neznalostí.  Spisovatel  Pedro  An- 
tonio de  Alarcon,1)  jehožto  několik  spisů  přeloženo  do  češtiny, 
napsal  také  humoristickou  povídku  »Sin  un  cuarto,*  »Bez  groše,* 
a  v  první  kapitole  líčí  život  »půl  tuctu  andaluzských  mladíků, 
kteří  nebyli  ani  hloupí,  ani  bohatí,  ani  špatní,  ani  učení,  ani 
smutní,  ani  šosáčtí,  ale  za  to  byli  stejně  chlapáckými  básníky, 
jako  lidmi  bez  groše,  počestnými  muži  i  lehkomyslníky,  a  oso- 
bami řádného  rodu  i  vychování  řádného,  stejně  schopni  života 
Bohémů,  kterým  žili  téměř  bez  ustání,  jako  způsobilí  vykračovati 
si  v  salonech  i  nejaristokratičtějších,  v  kterých  se  několikráte 
zaskvěly  —  jejich  ošumělé  fraky. 

Na  jméno  Bohémů  se  milý  Alarcon  chytil.  Cituje  sice  Mur- 
gera  a  Alfonsa  Karra,  ale  jako  tolik  Románů  spletl  si  i  on  bez- 
děky či  zúmyslně  Čechy  s  cikány,  a  napsal  na  konec  první  ka- 
pitoly tuto  větu: 

>Jest  mi  ještě  pověděti ...  že  se  jmenovali .  .  .«  (a  ted  do- 
volte, abych  opsal  přesně  španělský  originál)  »Bretislao,  Ladislao, 
Premislao,  Sovieslao,  Borcivogo  y  Segismundo,  nombres  todos 
de  antiguos  reyes  de  Bohemia.* 

Dle  Alarcona  je  tedy  Přemyslav  a  Zikmund  jménem  dáv- 
ného českého  krále.  Zikmund  patrně  nastoupil  na  trůn  hned  po 
Bořivojovi. 

Nesmějte  se.  Alarcon  aspoň  tušil,  že  byli  kdysi  jacísi  čeští 
vládcové,  a  že  jejich  jména  končí  slabikou  -slao  =  slav.  Věřte, 
že  touto  vědomostí  vynikal  nad  ukrutánské  miliony  svých  spolu- 
občanů, kteří  nevědí  ani  o  Murgerových  Bohémech,  ani  o  Češích, 
jejichžto  vládcové  měli  kdysi  jména,  končící  slabikou  -slav. 


Syn  slavného  španělského  politika,  státníka  a  spisovatele 
Juana  Valery,  Luis  Valera,  markýz  de  Villasinda,  vydal  r.  1903 
pod  titulem  Visto  y  sonado  (Co  jsem  viděl  a  co  jsem  snil)  knihu 
povídek  z  Východu,  a  mezi  těmi  jest  i  fantastická  novela  *Dyu- 
sandir  y  Ganitriya.*  Líčí  v  ní,  jak  se  setkal  »s  drobným  pánem 
bez  vousů,  holohlavým,  s  velkými  brejlemi«  a  vyměnil  si  s  ním 
navštívenky.  Navštívenka  cizincova  zněla: 

Prof.  Jaromir  Horzepnik. 

Spisovatel  pak  vypravuje  stručně  jeho  historii :  Profesor 
Jaromir  Horzepnik  byl,  —  či  jest,  neboť  dosud  žije  —  rodem 
Čech.  Narodil  se  .r.  1851  »en  la  ciudad  de  Leitmeritz*  (ve  městě 


x)  Narozen  r.  1833,  zemřel  r.  1891. 
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Litoměřicích).  Vystudoval  v  Praze  a  navštívil  několik  vysokých 
škol  v  Evropě,  hlavně  rakouských  a  německých,  stal  se  dokto- 
rem filosofie  a  poslouchal  přednášky  nejproslulejších  profesorů 
srovnávacího  jazykozpytu,  k  němuž  cítil  od  mladosti  velkou  lásku. 

Později  se  stal  ze  žáka  učitelem  a  dosáhl  kathedry  lingui- 
stiky,  nevím  na  které  universitě  rakouské. 

Zdědil  nějaké  peníze  a  vydal  se  do  Pamiru  a  Iránu,  odkryl 
město  zašlého  národa,  úplně  neznámého,  rozluštil  jeho  nápisy  a 
z  nich  přeložil  fantastický  románek,  který  Valera  vypravuje. 

Kde  sebral  jméno  nepopiratelně  české,  a  přece  u  nás  ne- 
zvyklé, autor  neuvedl. 

IX. 

Na  konec  ještě  poznámku.  Probíraje  se  Španělskými  památ- 
kami v  zemském  museu,  nalezl  jsem  stopy  dvou  hispanofilů 
v  Čechách,  z  nichž  jeden  jistě  španělsky  uměl. 

Na  svazečku  Pohrobních  veršů  španělských  Josefa  Iglesiasa 
de  la  Casa,  vytištěném  roku  1798,  shledal  jsem  nápis: 

V.  Christ.  Rubesch  Sacerdote  de  cas 
escuelas  pias  y  Dean  de  Haida. 

(V.  Krist.  Rubeš,  kněz  řadu  piaristského  a  děkan  v  Haidě.) 
Samo  španělské  znění  nápisu  na  knize  španělské  svědčí  o  pokro- 
čilejší jazykové  znalosti  majitelově. 

A  na  pěkném  vydání  veršů  Garcilasa  de  la  Vega  z  r.  1796 
jest  na  titulním  listu  červeně  vytisknuto  razítkem:  »z  Hankových.* 
Dovedl  Hanka  čísti  knihu,  či  byla  mu  pouhou  němou  příkrasou 
knihovny?  Nevím. 

Končím  věda,  že  moje  ensalada  jest  neúplná.  Schází  ještě 
prohlídka  archivů  po  Čechách  a  bibliothék  soukromých.  Na  to 
však  mi  ted  čas  nestačuje.  Budeli  mi  kdy  možno,  činiti  laická 
pátrání  i  na  těchto  rolích,  neopomenu  pověděti  čtenářstvu,  co 
jsem  zajímavého  nalezl.1) 


l)  Vděčně  přijmu  každé  upozornění  na  rukopisy,  listiny  a  starší  knihy 
španělské  v  Čechách.  A.  Pikhart  v  Praze,  357/11. 
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Když  u  nás  derou  peří. 

Cyklus  básní 

Josefa  Kalusa. 

Dějiště:  Selský  statek  v  Čeladné  na  moravském  Valašsku. 
Osoby:  Hospodář,  hospodyně,  dědeček,  babička,  ženy,  dívky  a  šohaji. 


Divky. 

Jdem,  paňmámo,  na  Šklubačku. l) 

Hopodyně. 

I  vítám  vás,  dívčiny. 

Děvčata. 

Kde  pak  máte  vaši  Kačku? 

Hoipodynč . 

Šla  dat  kravám  zadiny. 
Hnedka  přijde.  Usedněte. 

Hospodář. 

Jak  je  venku? 

Děvčata. 

Tuze  mete. 

Hospodář. 

Zamete  vám  chodníčky. 

Hospodyně. 

Pěkně  u  nás  zůstanete 
do  úsvitu  denničky. 

Dévčata. 

Bože,  to  bychom  si  daly! 
Naši  by  nám  vynadali. 

Hospodyně. 

Pro  jednu  noc,  nevídáno: 
půjde  se  vám  pěkně  ráno. 

Děvčata. 

Chlapci  nás  tu  nenechají: 
odvedou  nás  ku  chatce. 

Dědeček  hroze  prstem. 

A  u  vrátek  zobjímají, 
zulíbají  přesladce  .  .  . 


Děvčata. 

Budeme  se  bránit  tomu: 
půjdem  raděj  samy  domů. 

Romance. 

Šlo  děvčátko  bez  průvodu  — 
bávaloť  se  mužských  svodů   — 
šlo  po  tmavé  silnici 
ku  sousední  vesnici. 

Šlo,  jak  srna  útlé  boky. 

V  tom  zaslechne  cizí  kroky, 

zaslechne  i  cizí  hlas: 

>To  je  dneska  zima,  mráz.« 

Srdce  se  mu  rozbouchalo, 
rychleji  v  před  pospíchalo 
ani  slova  nemluvíc, 
šátkem  zahalenou  líc. 

Neznámý  též  zrychlil  kroků, 
a  už  po  jejím  šel  boku: 
» Pochválen  buď!«  —  >Na  věky!*  — 
>Jaký  cil  váš?<  —   »  Daleký.* 

»Odkud?*    »Z  Kunčic,  přítelíčku.« 
>Co  tam?*  Lhouc  se  zardí  v  líčku: 
>Od  dcery:  má  dětí  pět!* 
»  Tetko,  kolik  je  vám  let?* 

»Budu  mít  hned  šedesátku,* 
a  sklopila  oči  v  zmatku. 
>A,  prosím,  jak  vy  jste  stár?* 
> Právě  pětadvacet  jar: 

Nevíte  kde  o  nevěstě?* 
a  zastavil  dívku  v  cestě. 


!)  Peří  drát 
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»PříteIíčku,  nevěst  dost.« 
Vešli  na  dřevěný  most 

>  Slyšela  jste?  Tady  straší. *   — 
>Pámbů  ochraň  duši  naši!*   — 
»Přitulte  se  ke  mně  blíž!<   — 
»Ne,  ne!«  honem  dělá  kříž. 

>Mne  se  přece  nebojíte?*   — 
»Trochu.«   —    »Že  se  nestydíte, 

taká  scvrklá  stařena?*   — 

Ještě  víc  šla  shrbena. 

»Pojdte,  strašidlu  vás  nedám, 
zvláště  nevěstu  když  hledám. 
Pravíte,  že  nevěst  dost?*  — 
>Bože,  to  je  dlouhý  most!*  — 

>Podepru  vás,  jsteli  slába?*   — 
^Nedbejte:  jsem  stará  bába!*   — 
>Ale  máte  mladý  hlas.*   — 
A  objal  ji  vroucně  pás. 

>Jaké  máte  kypré  tělo, 
jaké  hladké,  bílé  čelo, 
jakou  roztomilou  tvář!*   — 

»Nelžete  jen!*  —  >Nejsem  lhář! 

A  jak  pěkného  jste  vzrostu: 
nebýt  tady  toho  mostu, 
ničeho  bych  nevěděl  — « 
vroucně  na  ni  pohleděl. 

>Sel  jsem  někam  za  nevěstou, 
našel  jsem  ji  šťastně  cestou. 
Chtěla  bys  mne,  rozmilá?*   — 
Jenom  očka  sklopila. 

Podepřena  o  průvodce 
nechala  se  líbat  krotce, 
roztávši  jak  v  slunci  led  .  .  . 
K  oltáři  ji  brzy  ved. 

StarSi  žena. 

Nepřišly  jsme  do  porady: 
kupy  peří  leží  tady; 
Vím,  jazyky  máte  hbité: 
a  drát,  možná,  neumíte. 


Dívky  usedají  s  ostatními  za  stůl. 

No,  to  ukážeme  hnedka: 
ještě  odprosíte,  tetka! 

Hospodyně. 

Já  vám  prosit  nedovedu: 
raděj  na  jazyk  vzít  jedu. 

Hospodář. 

Ba,  má  tvrdou  palici: 
jednu  kytli,  suknici 
raděj  po  celý  rok  nosí 
a  o  novou  nezaprosí. 
Věřte,  jí  je  těžko  říci: 
muži,  dej  mi  na  krupici. 
Čeho  nemá,  nenachystá, 
že  vše  nakoupím  jsouc  jista. 
Někdy  vedouc  po  svém  cosi 
pozlobí  mě:  nezaprosí, 
bychť  i  rok  byl  pohněvaný, 
mlčí,  chodí  jako  z  ledu. 

Hospodyně. 

Bychť  i  měla  stržit  rány, 
říci   > odpusť!*  nedovedu. 

Starší  fena. 

To  tak  každý  máme  cosi  .  .  . 
Můj  muž  zase  hnedka  prosí. 
Když  v  neděli  po  kostele 
v  krčmě  pobude  si  déle 
a  já  mrzutě  se  tvářím: 
> Prosím,  ženko,  odpusť,*   říká, 
> vypil  jsem  jen  půl  žejdlíka, 
odpusť,  však  moc  nepromařím,* 
a  jen  pořád  hladí,  prosí  — 
Pravím:  každý  máme  cosi. 

Dědeček. 

A  že  ho  to  neomrzí! 

Žena 

Za  to  odpustím  mu  brzy. 

Posměšek.  Víickni. 

Odpusť,  ženuško,  mi, 
že  mám  čtyři  domy, 
ovce,  krávy,  koně, 
pšenku  na  záhoně, 
kterouž  i  sám  kosím  — 
Odpusť  mi  to,  prosím! 
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Odpusť,  žínko  milá, 
žes  mi  dovolila 
státi  se  mou  paní, 
že  ti  ku  snídaní 
prostírám  a  nosím  — 
Odpusť  mi  to,  prosím! 

Odpusť,  ženuško,  mně, 
že  smím  dýchat  v  dome, 
ty  že  ležíš  v  lůžku, 
já  že  dělám  služku 
a  parohy  nosím  — 
Odpusť  mi  to,  prosím! 

Starií  iena. 

Vy,  dědečku  s  babičkou, 
po  tichu  tak  neseďte 
jak  měsíček  s  hvězdičkou: 
pohádek  nám  napřeďte, 
hospodář  též  ňákou  přidá, 
milá  hospodyňka  též, 
ať  se  jedna  s  druhou  střídá, 
jak  na  poli  s  ovsem  réŽ. 
My  je  promícháme  zpěvy, 
a  drát  budem  bez  úlevy, 
že  nezbydou  po  nás  tady 
ni  dvě  pírka  dohromady. 

Kníže.    (Dědeček.) 

S  oblaků  se  sype  sníh: 
kníže  vyjel  na  saních. 

V  bobrovém  jel  kožichu 
přes  Frenštát  a  přes  Tichu. 

Přes  kozlovský  tmavý  les: 
na  Ukvaldském  hradu  slez. 

Jako  uhel  obočí, 
klobouk  vtlačil  na  oči. 

Chodbami  jak  vzhůru  spěl, 
každý  se  mu  ukláněl. 

V  sále  ušed  do  stínu: 
velel  strojit  hostinu. 

Pro  sto  osob  nejméně. 
Zrakem  utkvěl  na  stěně. 


>Čeládko!<  děl,  »zlatý  kříž 
hned  mi  odtud  odstraníš. 

Všechny  svaté  obrazy!* 
po  sále  se  prochází. 

»I  žehnáčky  sejmete!  — 
Všechny  lustry  rozžete! 

A  hned!<  velel  vznešeně: 
poslechli  hned  zděšeně. 

Hosté  už  se  sjížděli: 
velcí,  snědí,  veselí. 

S  nimi  mnoho  krasavic, 
černých  očí,  černých  kštic. 

S  cimbálistou  houslisté, 
sólistky  a  sólisté. 

Přisedají  k  hostině, 
žertujíce  při  víně. 

Bujná  hudba,  bujný  zpěv 
rozněcují  hostů  krev. 

Slyšet  bujné  přípitky 
za  výstřelu  bambitky. 

Salvy  smíchu,  hádky  bouř: 
sál  se  halí  v  čmoud  a  kouř. 

A  je  tanec,  výskot,  ples: 
služebnictvo  jímá  děs. 

Nakukujíc  do  dveří, 
vidí  nohy  ještěřf. 

Vidí  koňská  kopyta, 
mnohý  zpit  jak  klopytá. 

Zří  knížete  Satana 
změněného  v  berana, 

Jak  s  jinými  hopkuje, 
čerty,  ďábly  častuje. 

Slyšet  klení,  nadávky, 
polibky  i  pohlavky. 
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Cítit  síry  puch  a  smrad  — 
V  základech  se  zachvěl  hrad. 

Satana  i  s  čertů  stem 
pohltila  černá  zem.  — 

Starší' iena. 

Máme  řeči  jako  mléči. 

Dévčata. 

Však  je  nás  jak  v  mlýnici. 

Jiná  iena. 

Jenom  Tonda  pozdalečí 
stojí  němý,  mlčící. 

Dívka. 

Co  mu  schází,  co  mu  je? 

Druhá  dívka. 

Tonda  tajně  miluje. 

Třetí  dívka. 

Snad  ne  starou  tetku  Báru? 

Hospodář. 

Nedělejte  blázna  k  stáru 
z  pobožného  člověka: 
na  ženicha  nečeká, 
nosí  v  mysli  jenom  nebe, 
a  pak,  rosoličko,  tebe! 

(Nalévá  roiolku  a  vSecky  častuje  ) 
Píseň.  Všichni. 

Kořálenky  sladké 

lízne  každý  rád, 

já  i  kamarád: 
až,  kročeje  někdy  vratké, 
nemůžeme  trefit  z  vrat 

Sladké  rosolenky 

lízne  každý  rád, 

matka,  sestra,  brat, 

jen  pobožné  nechtí  Ženky: 

tajně  líznou  nastokrát.  — 

Píseň.  Dívky. 

Tonda  stojí  v  koutě 
divoce  se  mrače, 
vousky  zlostně  kroutě, 
že  nedostal  poutě 
od  Dřízgovy  Káče. 

Nač  dbát  hrdopýšky? 
Donesu  mu  pouti, 


až  do  jeho  chýšky: 
ucháče  dva  kyšky  — 
Snad  se  nezarmoutí?! 

Starší  iena. 

Derte,  derte,  je  to  lépe, 
než  když  o  lidech  se  klepe. 

Jiná  iena. 

Derte,  nechtě  marných  řečí: 
mladým  dívkám  práce  svědčí. 

Pisefi.  VSichni. 

Derem  bílé  peří  husí: 

která  se  v  něm  vyspat  zkusí, 

brzičko  se  provdat  musí. 

A  brzoli  neprovdá  se: 
promění  se  všecka  v  kráse 
ku  posměchu  celé  chase. 

Derem  bílé  peří  husí: 

hochli  se  v  něm  vyspat  zkusí, 

do  roka  se  ženit  musí. 

Za  rokli  se  neožení: 

v  dědka  starého  se  změní, 

bude  bručál  k  nesnesení. 

Piseft.  Dívka 

»Deru,  deru,  matičko, 
sněžné  bílé  peříčko, 
třetí  zima,  pořád  deru: 
ženich  nejde,  na  mou  věru. 

Deru,  až  jsem  shrbená: 
matičko  má  milená, 
kdy  bych  nadarmo  drát  měla, 
raděj  bych  se  neviděla. « 

Sólo.  Žena. 

>Provdala  jsem  sedm  dcer, 
též  se  provdáš:  der  jen,  der  - 
Zachovej  si  svěží  vínek, 
přihlásí  se  hodný  synek. 

Der,  dceruško  milá,  der, 
přihlásí  se  ženich,  ber, 
a  byť  to  byl  vdovec  třeba, 
budeli  jen  při  něm  chleba.* 
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Zimní  romance.  Vftichni. 

Na  oblacích  peří  derou, 
čert  se  žení  s  pekla  dcerou, 
sněhová  je  šklubačka, 
čtyři  větry  pomáhají: 
děsně  hvízdají  a  hrají  .  .  . 
Cestou  kráčí  žebrácká. 

V  sněhu  klopýtá  a  padá, 
vítr  mrazný  studí  záda, 
nohy  křehnou  v  střevíci, 
v  náruči  své  pacholíčka 
tišíc,  slibuje  mu  mlíčka, 
až  dorazí  k  vesnici. 

»Stiš  se,  stiš,  hošíčku  zlatý, 
už,  hle,  vidím  statek  s  vraty, 
najdem  teplé  přístřeší, 
bude  teplé  sousto  taky,* 
nutíc  v  úsměv  ústa,  zraky, 
pacholátko  konejší. 

Smrtelný  pot  na  své  skráni, 
bouři  sněhové  se  brání, 
cítí:  síly  dojdou  hned, 
k  cíli  s  nimi  nevystačí, 
už  jen  po  čtyřech  se  vláčí, 
oudy  proměněné  v  led. 

K  vratům  už  jen  kročej  pouhý  — 
dovlekla  se  plna  touhy, 
zvedla  k  zabušení  pěst: 
zabušit  však  nemá  síly, 
klesá  mrtva  v  příkrov  bílý, 
v  hrob  ze  samých  ledných  hvězd. 

Píseň. 

Kde  pak  máte  housličky?, 
ať  nás  rozveselí, 
ať  rozjasní  tvářičky, 
které  osmutněly. 

Přineste  i  klarinet 
a  cimbálek  k  tomu, 
budem  tančit,  budem  pět, 
žal  vyženem  z  domu. 

Hastrman.  Hospodyně. 

» Slyšela  jsem,  hastrmane, 
že  máš  sítě  potrhané, 


že  v  říš  tajeplných  vod 
nelákáš  víc  lidský  rod?* 

K  lesní  tůni  nachýlena 
volá  Halatova  žena, 
rty  —  dva  z  růží  pupence, 
až  po  paty  pletence. 

»Chcešli  sítě  pospraviti, 
zapůjčím  ti  s  jehlou  niti, 
jen  se  vidět  přece  dej: 
na  hráz  vylez,  zatleskej!* 

Tak  pokouší  hastrmana. 
V  tom,  hle,  jaká  podívaná: 
z  tůně  vynořil  se  pes, 
zlatou  rybku  v  tlamě  nes. 

Halatově  ženě  mladé 

k  bílým  nožkám  rybku  klade, 

než  bys  napočítal  pět, 

do  vody  už  skočil  zpět. 

A  Halatka  neutíká. 
»Aha,  dárek  od  vodníka: 
díky!<   v  smíchu  pronáší, 
rybku  domů  odnáší.  — 

»Co  to  neseš,  ženko  milá?* 
»Rybku!«   —    »Kdes  ji  ulovila?* 
»V  lesní  tůni  na  kraji: 
v  roji  se  tam  míhají.* 

»  Leskne,  třpytí  se  jak  zlato!* 
»Viď,  mužíčku,  stojí  za  to? 
Zítra  bude  na  oběd,* 
přináší  džber  vody  hned. 

A  ve  vodní  čisté  vláze 
rybce  radostno  a  blaze, 
vynoří  se  na  pokraj 
v  celém  vnějšku  jakýs  taj. 

Divné,  zvláštní  její  krásy 
muž  ni  žena  nevšímá  si, 
v  noci  však,  jak  leželi, 
vzkřikne  žena  v  posteli. 

Sahá  k  ňadrům,  k  bílé  hrudi, 
divného  cos  ji  tam  studí: 
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>Rybka!  Kdož  mi  ji  sem  dal? 
To  muž  se  mnou  žertoval?* 

Muž  oddychá  ve  snách  klidné. 
Rybku  v  džbánek  klade  vlídně 
jen  se  mihnouc  v  košilce  — 
a  zas  dřímá  v  postýlce. 

Snové  divní  hruď  jí  matou: 
prochází  se  loukou  zlatou, 
prochází  se  po  háji 
přivinuta  k  šuhaji. 

Nikdo  jich  tam  neuhlídá, 
pocel  s  pocelem  se  střídá, 
náhle  proniká  ji  chlad, 
jak  by  se  k  ní  vinul  had. 

Jak  ropucha  slizká,  děsná.  — 
Leknutím  se  budí  ze  sna, 
k  bílým  ňadrům  vznáší  dlaň, 
> rybka !«  hněvem  vzplá  jí  skráň. 

»Muži,  nechej  hloupých  žertů!* 
> Jakých?*  —  »S  rybkou!*  —  >Jdi 

mi  k  čertu 
s  rybou:  vyspat  se  mi  dej!*   — 
»  Rybky  mi  sem  nedávej: 

Ještě  mohu  dostat  rýmu!* 

>Mně  se  nechce  žádných  šprýmů: 

prací  unaven  jsem  dnes!* 

>Tož,  kdo  mi  sem  rybku  vnes?!* 

Rybku  do  vody  zas  dala  — 
Rybka  ploutví  zatleskala, 
až  jí  stříkla  v  obličej. 
»  Nezlob,  rybko,  nestříkej!* 

Víkem  džbánek  přiklopila 
a  skok:  pod  peřinou  byla, 
usnula  zas  klidně  hned: 
v  tom  zas  cítí  chlad  jak  led. 


Vousy  kolem  rybí  huby  — 
ženě  drkotají  zuby  — 
cítí  hrůzu,  cítí  hnus: 
leží  to  jak  dřeva  kus. 

Odvrací  se  polekána, 
poznávajíc  hastrmana 
po  rybovém  zápachu. 
> Vodník!*  vzkřikne  ve  strachu. 

»Kde  by  se  vzal  v  jizbě  naší!? 
Dnes  ti,  ženo,  v  hlavě  straší!* 
> Zlatý  muži,  pro  Bůh,  vstaň, 
u  mne  leží,  popatř  naň!* 

>l  dej  pokoj,  nepo vstanu: 
daleko  je  ještě  k  ránu.* 
> Vstaň,  vstaň!  Já  se  nemýlím, 
vodník  je  to:  sešílím!* 

Mrzut  muž  se  s  lože  zvedá, 
sirky  po  všech  kapsách  hledá, 
najde,  škrtne,  posvítí: 
slyší  teskné  zavytí. 

Vidí  se  cos  smeknout  s  lože, 
rychle  zvolá:   »Kdo  že?  Co  že?< 
zdálo  se  mu,  příšera 
vplížila  se  do  džbera. 

Svítí:  potuchy  však  po  ní, 
marně  po  koutech  se  honí, 
zmizela  jak  v  podzemí: 
rybka  mrskla  ploutvemi: 

»Ta  nám  stojí  za  lekání  — 
Přistrojíš  ji  ke  snídaní, 
ženo:  nabrousím  hned  nůŽ.«   — 
Sotva  vyšel:  rybka   >huš!« 

Vymrskla  se  honem  z  vody: 
jizbou  rozlily  se  brody, 
v  prostřed  brodů  vodník  stál, 
hněvivě  se  ušklíbal. 


Hledí:  věří  zraku  stěží 
Po  boku  jí  kdosi  leží 
cizí,  hrozný,  neznámý 
a  zapáchá  rybami. 


Až  mráz  projel  hospodyni: 
jako  ouhoř  proklouz  síní, 
kapalo  mu  ze  Šatů 
prchal  k  řece  ve  chvatu.  - 
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Dívka. 

Proč  jste  se  tak  zadumala, 
babičko  ? 

Babička. 

Na  mladost  jsem  vzpomínala, 
dušičko! 

Dívka. 

Vy  jste  taky  mladá  byla? 

Babička. 

Nevěříš? 

Dívka. 

Z  lásky  poháru  jste  pila? 

Babička. 

Inu,  víš! 

Dívka. 

Nebylo  v  ném  kapky  jedu, 
babičko  ? 

Babička. 

Vzpomenout  už  nedovedu: 
vím,  že  pln  byl  blaha,  medu, 

dušičko! 
Rok  jsem  z  něho  pila  pouze: 

děd  tvůj  pad 
v  bitvě  —  kterak  nemám  v  touze 

vzpomínat  ? 

Muž. 

Máme  tady  mladice 
nejpěknější  z  vesnice: 
a  se  žádná  nevdává? 

Dívky. 

Že  svatý  půst  nastává. 

Píseft. 

V  svatý  půst,  v  svatý  půst 
nesmí  ani  láska  růst, 
láska  hochů,  láska  děv: 

že  Pán  Kristus  prolil  krev. 

V  svatý  půst,  v  svatý  půst 
nesmí  žádná  vášeň  růst, 
jenom  vážný  postní  zpěv: 
že  Pán  Kristus  prolil  krev. 

Píseft.  Šohaji. 

Ale  hned  po  svatém  postu 
můžeme  si  nazvat  hostů, 


donést  na  stůl  vína  džbán: 

že  vstal  z  mrtvých  Kristus  Pán. 

Po  svatém  hned  mužem  postu 
vjít  v  průvodu  hudby,  hostů 
s  milou  do  manželství  bran: 
že  vstal  z  mrtvých  Kristus  Pán. 

Píseft.  Viichni 

Děvče  myslí  na  ženicha 

a  pod  pecí  bába  vzdychá: 

»Bože,  v  kterou  hodinu 

v  popel,  v  prach  se  rozplynu?* 

Ženich  kouká  na  nevěstu, 
dědek  na  svou  starou  vestu: 
»Už  jsme  vyšli  oba  z  mody, 
mužem  zmizet  beze  škody !< 

Píseň.  Dívky  a  Bohaji. 

Dědečku,  dědečku, 

netruchlete: 
sami  jste  pravili, 
že  jste  dost  užili 

na  tom  světě. 

Dědečku,  dědečku, 

netruchlete, 
lehko  se  dočkáte 
nevěsty  zubaté 

na  tom  světě. 

Píseft  dědouikova. 

Šohajci,  šohajci, 

vám  je  lépe: 
jitro  vám  rozbřesklo, 
před  vámi  zavejsklo 

děvče  lepé. 

Šohajci,  šohajci, 

vám  je  lépe, 
k  svatbě  se  chystáte 
a  na  mne  zubaté 

děvče  klepe. 

Smrt  a  děd.  Dědeček. 

Za  stolem  si  hoví  děd, 
na  chléb  maže  s  máslem  med, 
jak  za  soustem  sousto  sjídá, 
kdosi  klepe.  »Kdo  je?«  —  »Bída!« 
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>Bído,  nepustím  tě  dál!«    — 
»Pusť,  pusť!*    —   >Ba,  ne!«   děd 

se  smál, 
»jdi  jen  dále  o  staveni: 
zde  pro  tebe  místa  není.* 

Zas  kdos  klepá  po  chvíli. 
»Kdo  to?«    —    >Já  to,  rozmilý: 
nemoc,  věrná  družka  dědků.* 
»Tak?   Nepouštím  takou  tetku!* 

»Pusť,  vždyť  nejsem  hrozná  tak.* 
»  Nevěřím  ti  ani  mák: 
s  tebou  svět  je  plný  stonů  — 
Jdi  pryč  na  tisíce  honů!* 

V  tom  za  dveřmi  nový  šust. 
>Tož  mě,  milý  děde,  vpusť 
bez  výmluv  a  bez  okolků.* 
> Patříš  také  k  jejich  spolku?* 

»Z  daleka  k  nim  patřím  jen: 
nenech  mne  dýl  státi  ven!* 
»  Nebuď,  kmotra,  nedočkavá!* 
a  děd  pomalounku  vstává. 

Cítí  slabost  po  oudech, 
v  prsou  se  mu  krátí  dech, 
ouzkost  divná  hruď  mu  svírá, 
zvolna  dvéře  otevírá. 

Vstoupí  velká  osoba, 
z  tváře  zírá  staroba, 
bedra  tíží,  let  se  chýlí, 
z  hlavy  vlas  jí  vlaje  bílý. 

» Sedni!*   pobízí  ji  kmet. 

>Jak  odložím  kosu,  hned.* 

A  do  kouta  kosu  staví. 

>S  kosby?*   dědoušek  k  ní  praví. 

>S  kosby,  s  kosby,*   přitaká. 
»A  odkud  jdeš,  u  šlaka? 
U  nás  sníh  už  kryje  pole.* 
»Na  jihu  jsem  sekla  dole.* 

>A  co  jsi  tam  kosila?* 
»Nu  to,  co  jsem  musila, 
jak  zněl  rozkaz  hospodáře.* 
Plachetka  jí  spadla  s  tváře. 


Děd  zří  na  ni  v  úžase: 
vidí  tváře  bezmasé, 
místo  očí  —  tmavé  důlky, 
místo  paží  —  pouhé  hůlky. 

Scházejí  rty,  líce,  nos  — 
>Ženo  hrozná,  pověz,  kdos?* 
Kmotra  se  jen  zašklebila: 
»Věz,  smrt  tebe  navštívila.* 

» Strach  jde  z  tebe,  hrůza,  děs  — 
Rci,  snad  nejdeš  pro  mne  dnes?* 
>Jdu,  jdu:  jsi  už  přichystaný?* 
> Nejsem,  pro  Kristovy  rány! 

Ještě  aspoň  rok  mi  shov!* 
»  Nelze!  —  Škoda  mařit  slov.* 
»Což  nepočkáš  měsíc  ani  ?  — 
Týden?  Den?  Měj  smilování!* 

>Nic  nepočkám:  musíš  hned.* 
»Poshov  trochu!*  prosí  kmet 
> Nelze:  užils  dobrých  kvasů.* 
>  Poshov ! «  —  >  Děde,  nemám  času. « 

>Což  to  takový  má  spěch?* 
>Má!*   Dědu  se  krátí  dech, 
cítí  bolest  divnou  v  kříži. 
S  kosou  smrt  se  k  němu  blíží. 

>Shov,  až  dojím  aspoň  chléb!* 
V  tom  na  dvéře  »klep,  klep,  klep,« 
děvčátka  dvě  v  jizbu  čile 
vběhla:  tvářky  roztomilé: 

»Na  malou  jen  chvilečku 
jdeme  k  tobě,  dědečku: 
koláč  posílá  ti  máma, 
a  že  hned  máš  jíti  s  náma. 

Klobouk,  hůl  mu  podala, 
za  ruce  ho  ujala 
a  ze  dveří  odváděla: 
v  koutě  smrti  neviděla. 

Děd  se  nechal  odvést  rád  .  .  . 
Smrt  zůstala  v  koutě  stát, 
že  se  vrátí,  vyčkávajíc, 
dojíst  s  medem  chleba  krajíc. 
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Děd  však  zůstal  na  statku, 
zavřev  jizbu  na  kladku, 
až  se  svateb  vnoučat  dožil, 
teprve  v  hrob  kosti  složil.  - 

Pisefi.  Ženy. 

Derte,  dívky,  derte! 
A  vy  šohajkové, 
zlatí  orlíkové, 
s  duchnami  je  berte: 
švarné  hospodyňky 
budou  z  pilných  draček, 
zveselí  vám  síňky 
zahrádku  jak  ptáček. 

Derte,  dívky,  derte! 
A  vy  šohajové, 
švarní  sokolové, 
s  duchnami  je  berte: 
vystelou  vám  lože 
jimi  do  povála. 
Dej  děvčátkům,  Bože, 
by  se  každá  vdala! 

Pisefi.  Dívky. 

My  bychom  se  rády  vdaly, 
nemáme  však  naději, 
výběr  v  ženiších  je  malý, 
málo  který  dokonalý: 
zůstanem  tak  raději. 

My  bychom  se  vdaly  rády, 
nežli  zítra,  radši  hned: 
hoši  jsou  však  plni  zrady, 
a  my,  není  jiné  rady, 
musíme  zbýt  na  ocet. 

Romance.  Všichni. 

Michálek  se  žení, 
Čtyři  dívky  pláčou, 
nejsou  k  utišení: 
on  se  směje  s  Káčou. 

Michálek  se  žení, 
čtyři  dívky  pláčou, 
pláčou  bez  umdlení: 
a  on  tančí  s  Káčou. 


Michálek  se  žení, 
čtyři  dívky  pláčou 
až  do  kuropění: 
on  se  líbá  s  Káčou. 

Ženy. 

Která  má  kupku  největší, 
o  píli  své  nás  přesvědčí: 
hudba  jí  bude  sólo  hrát, 
v  ženiších  bude  vybírat. 

Dívky. 

Která  má  kupku  nejmenší, 
chlapci  ji  věchtem  ověnčí, 
dráb  tlouci  bude  na  buben: 
Lenivá  dívko,  z  jizby  ven! 

Škádlení.  Šohaj. 

Dřímá  tetka,  dřímá  strýc. 

Dívka. 

Máš  též  udřímanou  líc. 

šohaj. 

Zdřímla  matka,  zdřímla  dceř. 

Dívka. 

Zdřímneš  taky  brzo,  věř! 

šohaj. 

Tys  si  nyní   zadřimla. 

Dívka. 

Byla  bych  si  nevšimla. 

Šohaji. 

Na  dračky  jdou  dřímoty  - 
z  dnešní  těžké  roboty. 

Popěvek.  Sólo. 

Já  že  dřímám  ? 

Nešklubur 
Že  dám  komus 

přes  hubu  ? 

Já,  když  šklubu, 

nedřímám: 
na  tvrdo  hned 

usínám! 

(Dokončení.) 
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Kde  Vltavu  líbá  Malše. 

Budějovické  vzpomínky 
Vácslava  Vlčka. 

(Pokračování.) 

XII. 

Domů  dostal  jsem  se  až  před  samým  polednem.  Čekalo  mne 
tam  překvapení:  paní  Procházková  mi  odevzdala  navštívenku, 
kterou  mě  profesor  dr.  Josef  Hais  zval,  abych  »dnes  vzal  vděk 
skrovným  obědem  u  jeho  stolu.* 

»Kdo  přinesl  lístek?*   ptal  jsem  se. 

>Ne  služebný  člověk, «  pravila  paní,  »  nýbrž  elegantní  mladý 
pán.  Ptal  se  po  vás  —  asi  před  hodinou,  —  a  když  slyšel,  že 
nejste  doma,  odevzdal  mi  vizitku  s  doložením,  že  vás  pan  pro- 
fesor bude  v  poledne  jistě  čekat.* 

Vyptav  se,  kde  pan  profesor  bydlí,  vyhledal  jsem  ulici  a 
dům  a  zazvonil  jsem  u  jeho  příbytku.  Vnitřku  se  kdosi  na  mne 
podíval  plechovým  kukátkem  ve  dveřích,  ale  teprv  po  několika 
vteřinách  bylo  mi  otevřeno. 

Spatřil  jsem  před  sebou  ne  služebnou  osobu,  nýbrž  elegant- 
ního mladíka,  na  kterého  jsem  vyvalil  oči. 

»  Nejponíženější  služebník!*  vysekl  mi  mrštnou  poklonu,  ve- 
sele se  usmívaje. 

»I  pro  milost  boží!*  řekl  jsem,  div  svým  očím  věře.  »Fer- 
doušku  —  pane  hrabě!* 

Byl  to  mladý  Spork. 

»  Zůstaňme  při  Ferdouškovi,  nebo  při  Ferdovi,  kterým  se  už 
stal  sedmnáctiletý  klacek,*  odpovídal,  podávaje  mi  obě  ruce.  Byl 
už  dosti  vytáhlý,  brunet  přibledlé  pleti,  hezké  tváře,  ohebný 
a  svižný  jako  rákos.  Měl  patrně  veliké  potěšení,  že  mě  tolik  pře- 
kvapil svým  objevením  zde.  >Mne  jste  tu  nečekal,  žeř  Kdo  ví, 
kdy  už  jste  si  na  mě  nevzpomněl?* 

»Jsem  tu  třetí  den,  a  hned  v  první  mluvil  jsem  o  vás  s  gymna- 
siálním  ředitelem,  včera  pak  s  panem  profesorem  Haisem.  Ale 
při  tom  jsem  si  vás  myslil  v  Krnsku  u  Mladé  Boleslave,  odkud 
je  do  Budějovic  hodný  skok,  —  a  najednou  jako  byste  přede 
mne  spadl  s  nebe!* 

»Ale  ne  s  Boleslavského,  nýbrž  Jindřichohradeckého.  Přijeli 
jsme  z  Dírné  s  bratrem  pana  profesora  Haisa.  Však  jsem  byl 
také  překvapen,  myslil  jsem  si  vás  v  Praze,  a  tu  k  největší  radosti 
slyším,  že  jste  se  v  těchto  dnech  octnul  zde.* 

Profesor  Hais  vešel  k  nám  z  pokoje. 

»Už  na  chodbě  si  chcete  všecko  povědět?*  pravil.  »Bylo  by 
možno  říci :  My  včera  o  vlku,  a  on  za  humny,  jen  kdy  by  Ferdoušek 
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nebyl  vlku  tak  málo  podoben  a  kdy  by  to  nebyl   tak  milý  host. 
Bratra  mi  přivezl  — « 

»Snad  i  jeho  svěřence,  své  bratránky  ?« 

»Ne  bratra  Františka,  vychovatele,  nýbrž  mladšího,  Vácslava, 
filologa  — « 

»  Filologa?*  opakoval  jsem.  »Pak  jsme  spolu  nepochybně 
byli  na  universitě  —  aspoň  nějaký  rok.* 

Knězův  obličej  se  zachmuřil:  »Ted  bohužel  jest  churav .  .  .« 

»Co  pak  mu  schází  ?« 

♦Tělesně  snad  nic,  —  ale  upadl  v  jakousi  melancholii,  těžko- 
myslnost  .  .  .    Děláme  před  ním,  jako  by  toho  nebylo.* 

» Jednoho  Haisa,  Vojtěcha,  poznal  jsem  tu  včera  mezi  svými 
novými  žáky  v  kvintě  — « 

»To  je  také  můj  bratr, «  dí  profesor.  »Jen  jednou  vás  zatím 
spatřil,  a  už  se  těší  na  takového  profesora  a  třídního.  —  Ale 
račte  již  dále!« 

Uvedl  nás  do  komnaty,  kde  bylo  již  na  stůl  prostřeno.  Blíže 
okna  stál  jeho  bratr ;  když  jsem  k  němu  přistoupil  a  jej  pozdravil, 
vložil  ruku  svou  do  mé,  jen  málo  se  uklonil  a  sotva  nahlas  řekl 
pouze:  » Má  úcta. «  Podobným  spůsobem  vyměnili  jsme  ještě  ně- 
kolik všedních  slov: 

»Těší  mě,  že  se  zas  jednou  shledáváme,  a  že  vaší  zásluhou 
zde  spatřuji  též  pana  hraběte.* 

»  Prosím.* 

»Jak  se  vám  pořád  vede?* 

»  Děkuji.* 

On  se  mne  na  nic  neoptal,  i  byl  jsem  rád,  že  nás  profesor 
za  několik  okamžiků  vedl  ke  stolu.  Stůl  byl  malý,  a  jen  čtyři 
jsme  k  němu  usedli;  vlídný  hostitel  ujal  místo  proti  mně,  ale 
přes  tu  chvíli  vstával  a  z  dobré  polovice  sám  nás  obsluhoval. 
Proti  takové  dvornosti  důstojného  pána  k  nám  mladým  lidem 
pokusil  jsem  se  činiti  námitky,  ale  nadarmo. 

Mladý  Hais  účastnil  se  oběda  jako  člověk,  který  jsa  cho- 
robou sklíčen  cestu  koná,  někde  v  nádražním  hostinci  hodinu 
s  cizími  lidmi  u  stolu  sedí,  ale  jich  si  nevšímá,  zamlkle  jenom 
svými  neutěšenými  myšlenkami  se  obírá,  i  jídla  jen  mechanicky 
sobě  hledí.  Profesor  věnoval  mu  péči  nejen  jako  laskavý  bratr, 
ale  zrovna  jako  dobrotivá,  něžná  matka;  opět  a  opět  ho  tichým 
slůvkem  pobízel,  jídla  mu  předkládal,  ano  i  na  talíř  dával;  však 
nepřivedl  ho  k  tomu,  aby  promluvil  delší  větu. 

Mne  to  —  zvláště  z  počátku  —  trapně  dojímalo.  Kdo  však 
se  tím  nijak  nedal  mýliti  a  vedl  hovor,  jako  by  o  chorobném 
spolustolovníku  nevěděl,  to  byl  mladý  hrabě. 

»Jak  dlouho  se  už  znáte?*  ptal  se  profesor. 

»Už  od  onoho  času,*  žertoval  Ferdoušek,  »když  jsem  já 
snad  ještě  nosil  dětské  kalhotky  po  kolena,  neli  sukýnky.* 

Zavrtěl  jsem  hlavou:  »Bylo  to  na  konci  zimy  nebo  na  po- 
čátku jara  roku  1860,  když  do  akademického  gymnasia,  kam  jsem 
tehdy  chodil    do  oktávy,   přišel   s  Vácslavkem  Kounicem  vycho- 
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vatel  jeho  pan  Schulz,  poslán  od  vašeho  vychovatele  pana  Junka 
pro  nějakého  staršího  studenta  informátora.  Známý  profesor  mu 
doporučil  mne,  a  on  mě  hned  dovedl  do  vašeho  bytu  v  Thunov- 
ském  paláci  na  rohu  Široké  ulice  a  Ferdinandovy  třídy.  Vy  jste 
už  tehdy  nosil  pantalony  jako  dnes,  a  rovněž  Vácslavek.  Co  jsme 
my  s  panem  Junkem  a  Schulzem  jednali,  vy  s  Vácslavkem  jste 
u  okna  mluvili  řečí,  které  jsem  zhola  nerozuměl;  teprv  když  mi 
jednou,  dvakrát  o  sluch  zavadilo  slovo  ,kečlv',  rozbřesklo  se  mi: 
vědělť  jsem,  že  kečlv  jest  mé  příjmení,  čteli  se  obráceně,  a  po- 
chopil jsem,  že  v  hovoru  svém  prostě  všecka  slova  říkáte  po 
zpátku,  na  příklad :  ,nap  kenuj  s  menap  mecluš*  místo :  ,pan  Junek 
s  panem  Šulcem*. « 

»Dost  jsme  se  tou  tatarštinou  nazlobili  svých  pán&  vycho- 
vatelů!* smál  se  mladý  pán. 

»Na  stolku  vašem  stála  drobná  divadelní  dekorace  — « 

» Pravda,  pravda  —  z  Dinory,  kterou  jsem  tehdy  byl  nadšen, 
nejspíš  hlavně  proto,  že  v  ní  mezi  jednajícími  osobami  vystupo- 
vala i  koza,  skutečná  koza  —  ale  nezpívala,  po  celou  operu  měla 
tacet,  a  když  si  trošku  zabečela,  kapelník  to  neslyšel  tak  rád, 
jak  P.  T.  publikum  mého  věku.« 

»Na  dekoraci, «  pokračoval  jsem,  »byl  upevněn  malý  skle- 
něný, spirálně  rýhovaný  sloupek,  který  se  jakýmsi  mechanismem 
mohl  otáčet  a  představoval  vodopád  horského  potoka.* 

»  Dekorace,  malba,  mechanismus,  vodopád  et  caetera  — 
všecko  vlastní  invence  a  výroba, «  poklepal  si  hrabě  s  chloubou 
na  prsa.  —  »Jaký  jsem  byl  tehdy  ještě  dětina,  to  nejlépe  do- 
kazuje faktum,  že  jste  mi  na  procházkách  za  branou  ještě  vy- 
právěl pohádky.* 

»To  jest,«  opravoval  jsem  toto  tvrzení,  » vyprávěl,  vlastně 
z  většího  dílu  citoval  jsem  vám  jednotlivé  národní  pověsti  z  Erbe- 
novy kytice,  Poklad,  Záhořovo  lože,  Štědrý  den  — « 

» —  které  se  mi  velice  líbily.* 

»Však  se  vám  líbila  též  poesie  jiného  druhu.  Kdysi  chodili 
jsme  i  s  panem  Junkem,  a  on  nás  zavedl  do  zahrady  hostince 
Belle  vue  u  Nuselských  schodů  na  doušek  piva.  Tam  jsme  slyšeli 
kuplety,  tehdy  ještě  i  v  takovém  ,hotelu*  německé,  které  vám 
dělaly  velikou  švandu. « 

»Ano,  ano  —  některé  jsem  si  pamatoval  —  ted  snad  z  nich 
znám  už  jedinou  strofu  z  dojemné  »Ukolčbavky:« 

Schlaf,  mein  Kindlein,  schlaf, 

Sei  immer  froram  und  brav  ! 
Und  vvirst  du  einmal  Minister, 
Versorg'  ja  alle  deinc  Geschwister  ! 

Schlaf,  mcin  Kindlein,  schlaf!1) 

Opakoval  jsem  si  takové  písničky    též   doma  a  jednou  po  obědě 
jsem  se  s  nimi   produkoval  také  v  jídelně,  snaže   se  věrně  nápo- 


l)  Spi,  děťátko,  spi,  buď  vždy  pobožné  a  hodné!    A  stanešli  se  jednou 
ministrem,  af  dobře  opatříš  všecky  své  bratry  a  sestry ! 
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dobiti  toho  mladého  hospodského  kupletáře;  mamá  se  všecka 
rozesmála,  ale  pan  Junek  mě  potom  vyhuboval,  že  si  dámy  budou 
myslit,  kdo  ví  do  jakých  místností  mě  vodí.  Také  jsem  s  těmi 
kuplety  nepochodil  dobře  u  Vácslavka.  ,Dej  s  tím  pokoj!'  po- 
vídal —  bud  proto,  že  to  bylo  německé,  nebo  z  té  příčiny,  že 
na  podobné  frašky  už  tehdy  byl  příliš  moudrý  a  vážný.* 

Já  řku:  »Když  jsem  já  po  prvé  byl  večer  u  Kounicň,  Vác- 
slavek si  na  stole  prováděl  námořní  bitvu  Salaminskou;  lodstva 
řeckého  a  perského  měl  hojnost:  pořídil  si  je  lacině  tím  spů- 
sobem,  že  z  rozloupaných  ořechů  vyjedl  jádra,  Vy  jste  měl  už 
tehdy  větší  náklonnost  k  umění,  on  k  vědě  — « 

» — jen  řekněte:  k  učení.  Do  toho  nebylo  jeho  nikdy  třeba 
postrkávat,  má  také  docela  jinou  paměť  nežli  já,  všecko  se  na- 
učí hravě.  U  nás  Sporků  prý  převládá  fantasie,  která  se  nerada 
prací  přetrhne  — « 

»Raději  volně  poletuje  jako  motýl,*  potvrzoval  jsem  to  peda- 
gogicky, »než  by  se  namáhala  jako  mravenec* 

»Však  vy  nás  znáte,*  řekl  rozmarně  mladý  pán.  »  Vácslavek 
ostatně  mezi  šlechtickými  hochy  vůbec  náleží  k  řídkým  výmin- 
kám; ukázalo  se  to  už  tehda,  když  o  Hankově  pohřbu  on  za 
rakví  na  polštáři  nesl  řády  nebožtíkovy.  Mnozí  synáčkové  z  našich 
rodin  mu  záviděli  takové  vyznamenání,  ale  takto  si  namlouvali, 
že  je  to  vlastně  hanba,  že  se  súčastnil  české  demonstrace,  jakou 
prý  slavný  pohřeb  Hankův  byl.  Když  pak  potom  do  našeho  dět- 
ského bálu  Vácslavek  jediný  přišel  v  čamarce,  jedni  se  mu  po- 
šklebovali,  jiní  ho  dopichovali  nebo  i  uráželi.  Oplácel  jim  ku- 
rážně rovné  rovným  a  popudil  je  tak,  že  se  jich  na  něj  konečně 
sesypal  celý  roj,  tucet  na  jednoho  — « 

» Velmi  kavalírsky,*  podotkl  jsem. 

»Byli  to  kavalíři  utřinosové,  a  jakkoli  neměli  proti  sobě 
žádného  siláka,  přece  špatně  pochodili.  Vácslavek  rychle  couvl 
ke  kamnům,  uchopil  železný  pohrabáč,  a  maje  zdí  a  kamny 
krytá  záda,  máchal  svou  zbraní,  až  přikvapili  páni  vychovatelé 
a  učinili  bitvě  konec,  než  se  stala  příliš  krvavou;  mrtvých  ne- 
bylo, jenom  dva  tři  plezírované  odváděli.  Vácslavek  si  na  panu 
Schulzovi  vyžádal,  aby  té  slavné  společnosti  hned  ukázali  záda, 
od  té  doby  se  na  žádném  bále  miniaturních  kávalírků  neobjevil, 
málo  kterému  z  nich  prokazuje  čest,  že  ho  na  potkání  zná  a  vidí, 
a  svou  společnost  si  hledá  v  jiných  kruzích.* 

»Bude  také,  doufáme,  kdysi  hrát  jinou  úlohu  než  oni  pa- 
náčkové,* přál  jsem. 

» Vždyť  už  ji  počal    hrát,   pan  Schulz  ho  k  tomu  vede  — « 

»Když  spolu  učinili  základ  k  fondu  Františka  Palackého,* 
ozval  se  profesor  Hais,  » vzbudilo  to  všeobecnou  pochvalu.* 

»I  proti  ruskému  carovi,*  povídal  hrabě,  »se  Vácslavek  už 
postavil  — « 

»Také  snad  s  pohrabáčemí«  usmál  se  důstojný  pán. 

» Přidal  se  k  polskému  povstání,  které  předloni  vypuklo.  Že 
nelhu?*  dovolával  se  Ferdoušek  mého  svědectví. 
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»Byli  tehdy  v  Praze  mnozí  příznivci  Poláků,*  odpověděl 
jsem  ;  ^profesor  Emanuel  Tonner  a  Vácslavkův  vychovatel  zvlá&tě 
v  tom  ohledu  vynikali,  a  u  Kouniců,  kdyÉ  paní  hraběnka  a  kom- 
tesa  už  žily  na  venkově,  Poláci  a  jich  přátelé  přicházeli  a  od- 
cházeli jako  včely  do  oulu  a  z  oulu.« 

»Vácslavek  najednou  uměl  polsky, «  pravil  hrabě,  »  nabádal 
i  mne,  abych  se  naučil  té  krásné  řeči,  zpíval  ,Bože,  coá  Polsky', 
a  já  jsem  aspoň  několik  veršů   musel  zpívat  s  ním: 

Przcd  Twe  oltarze  zanosim  blaganie : 
Ojczyzne^  wolnoáč  racz  nam  wrócid,  Panie!*1) 

»Však  mimo  tuto  pobožnou  píseň,*  pravil  jsem,  »zpíval 
i  jiné,  peprně  demokratické: 

Czeáč  wam,  królowie,  magnaci, 

Za  naszQ  niewole,  kaj  daný, 
Czeác*  wam,  panowic,  ksi^žeta,  pralaci, 

Za  kraj  nasz  krwia,  bratów  zbrozgany!*1) 

Ale  pravda  jest,  že  to  nečinil  s  pathosem,  že  při  své  lásce 
k  Polákům  zůstával  střízlivě  rozšafný,  zachovával  veselou  mysl 
i  humor,  kdežto  mnozí  dospělí  se  stávali  stranníky  vášnivými  a 
vyváděli  také  rozličné  výstřednosti.* 

»Ku  příkladu  povídalo  se,«  dí  hrabě,  »že  bylo  v  Praze  kou- 
peno piano  a  posláno  do  Polska  jen  proto,  aby  se  v  něm  tajně 
svezla  nějaká  ručnice  pro  povstalce.  A  což  když  se  v  Praze  na- 
lézala internovaná  slečna  Pustowojtová,  ženský  adjutant  povstale- 
ckého  náčelníka  Langiewicze  — « 

»Byla  to  v  skutku  taková  hrdinka,  jak  se  o  ní  psalo  ?« 
tázal  se  profesor. 

Pokrčil  jsem  ramenoma:  »Kdo  o  ní  čítal  novinářské  zprávy, 
pokud  byla  na  bojišti,  a  spatřil  ji  potom,  když  jí  naše  úřady 
v  Praze  vykázaly  nucený  pobyt,  byl  hodně  sklamán.  V  Praze 
ovšem  nechodila  v  mužském  obleku,  nenosila  ručnici,  ba  ani  kon- 
federatku,  ale  také  jinak  nevynikala  svým  zevnějškem :  na  pohled 
to  byla  drobná,  nepatrná  dívčice,  smědého,  ne  právě  sličného 
obličeje,  toliko  velké,  černé  oči  její  svítily  zvláštním  tajeným 
ohněm.  Černý  oblek  její  byl  nad  míru  jednoduchý.  Já  jsem 
ostatně  pouze  jednou  byl  v  její  společnosti,  a  to  s  panem  Schul- 
zem  a  Vácslavkem ;  strávili  jsme  několik  hodin  v  Kanálské  za- 
hradě, když  tam  za  všedního  odpoledne  bylo  skoro  prázdno  — « 

»A  to  jste   asi   slyšel   velmi  zajímavé  věci?«  mínil  profesor. 

»Ach  ne,  vzpomínka  má  na  to  setkání  dokonce  není  pří- 
jemná. Slečna  byla  —  aspoň  v  to  odpoledne  —  tuze  nemluvná; 
po  jednom  druhém  nezdařeném  pokuse  ostýchal  jsem  se  činiti  jí 
další  otázky;    Vácslavek   přirozenou   měrou   s  ní  také   málo  řečí 


l)  Před  tvé  oltáře  přinášíme  prosbu  :   Vlast  a  svobodu  rač  nám  vrátiti, 

Pane  ! 
l)  Čest  vám,  králové   a  velmožové,   za  jařmo  a  pouta  naše,  čest   vám, 

pánové,  knížata,  preláti,  za  naše  kraje  krví  bratrů  zbrocené  ! 
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nadělal,  a  tak  Schulz  jediný  jaks  taks  navazoval  nitku  hovoru 
pořád  se  trhající.  Všechny  nás  tísnil  pocit  čím  dále  tím  trapnější, 
že  nedovedeme  besedu  tak  malého  kroužku  oživiti,  prázdnotu  a 
nudu  z  ní  zapuditi.* 

»Já  myslím, «  pravil  hrabě,  >že  živé  konversaci  vadila  tajná 
příčina:  to  už  byl  útěk  slečnin  z  Prahy  nepochybně  umluven, 
pan  Schulz  a  slečna  Pustowojtová  se  v  myšlenkách  nepochybně 
už  jen  tím  plánem  zabývali ;  před  svědky  o  něm  mluviti  nemohli, 
a  o  jiných  věcech  se  jim  mluviti  nechtělo. « 

»Pravda  je,«  řekl  jsem,  »že  se  v  těch  dnech  Schulz  s  ,pan- 
nou  Pustowojtównou*  často  na  veřejnosti  ukazoval,  aby  uspal  ostra- 
žitost policie.  Neboť  Polka  byla  ovšem  dobře  hlídána :  těm,  kteří 
jí  chtěli  z  Prahy  pomoci,  nezbývalo  než  užiti  spůsobu,  jakým 
čtenáře  bavívají  dobrodružné  romány.  Herec  Kolár  mladší  světlou 
parukou  a  přiměřeným  nalíčením  brunetku  proměnil  v  blondýnu, 
dostala  též  jiný  oblek,  závojem  zastřena  sedla  do  kočáru,  dojela 
do  Českého  Brodu,  kde  jí  důvěrný  průvodce  koupil  jízdní  lístek 
na  železnici,  a  nejbližší  vlak  ji  iinášel  dále  od  Prahy.  Ale  v  tu 
chvíli  nebylo  ještě  vyhráno,  hroziloť  nebezpečenství,  že  se 
útěk  její  brzo  vyzradí,  a  že  na  všecky  strany  budou  rozeslány 
telegramy,  aby  byla  chycena.* 

»To  byl  velice  kritický  okamžik,  i  pro  její  Pražské  přátele 
a  pomocníky,*  poznamenal  profesor. 

»Oblekli  do  jejích  šatů  jinou  slečinku  podobné  postavy,  do 
všeho  zasvěcenou,  a  Schulz  ji  večer  vedl  do  divadla,  jak  to  dřív 
častěji  činíval  s  Pustowojtovou.  Tvář  měla  zastřenu  závojem. 
Můžeme  si  pomysliti,  jak  jim  bylo,  když  je  v  divadle  na  chodbě 
před  lóžemi  potkal  policejní  komisař  Dedera,  hlavní  Argus  inter- 
nované  Polky,  když  je  dvorným  pozdravením  zastavil  a  galantně 
se  slečny  ptal,  jak  se  pořád  má.  Nepravá  panna  Pustowojtówna 
odpověděla  toliko  němou  úklonou,  slova  chopil  se  Schulz,  ale 
dokonce  neprodlužoval  diškurs,  nýbrž  v  nejbližším  okamžiku 
slečně  otevřel  vchod  do  lóže,  kam  jich  ovšem  komisař  neprová- 
zel.  Divadelní  hře  věnovali  malou  pozornost,  bez  mála  tři  hodftiy 
seděli  při  ní  jako  na  trní,  a  také  v  noci  asi  ještě  neměli  po- 
kojného spánku.  Druhého  dne  povstal  na  policii  poplach,  ale 
sháňka  po  slečně  Pusto wojtové  už  byla  marná:  tím  časem  už  jí 
poskytovali  bezpečného  úkrytu  dobří  přátelé  na  polské  půdě.* 

»A  co  se  s  ní  pak  dělo  dále?«  ptal  se  profesor. 

»Její  útěk  z  Prahy  byl  poslední  čin  její,  o  kterém  se  po 
světě  mluvilo,*  odtušil  jsem.  »Od  té  doby  zanikla  —  vždyť  celé 
to  polské  povstání  zaniklo  jako  lžíce  vody  v  horkém  písku. « 

»Beze  všeho  dobrého  účinku,*  vece  důstojný   pán. 

»Když  bylo  na  vrcholu,*  povídám,  » svedla  mě  na  Vácslav- 
ském  náměstí  náhoda  s  kanovníkem  Štulcem;  rozmlouvajíce 
potkali  jsme  za  chvilku  profesora  Zikmunda,  také- kněze.  ,Ty, 
Poláku,  ty!'  pohrozil  příteli  pozdviženým  ukazováčkem,  drže  mezi 
palcem  a  prostředním  prstem  šňupec.  —  ,Ty,  Ruse,  ty!'  odpo- 
věděl mu  podobným  spůsobem  Štulc.  Zikmund  pokračoval:    Jak 
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můžeš  schvalovati  takový  nerozum?'  —  ,Bojovati  za  vlast,  svo- 
bodu a  víru  není  nerozum.4  —  Zikmund  si  zkrátka  šňupl:  ,Ti 
toho  vybojují!  Vykrvácejí  se,  propast  mezi  nimi  a  Rusy  se  roz- 
šíří, Slovanstvo  bude  oslabeno !  Ty  jsi  nenapravitelný  poeta ;  kdo 
se  na  tohle  dívá  střízlivě,  vidí,  že  je  to  jenom  neštěstí !'« 

»Ano,«  řekl  profesor  Hais,  ^střízliví  tehdy  měli  pravdu: 
bylo  to  neštěstí.* 

XIII. 

Podobným  spůsobem  jsme  rozmlouvali,  až  byl  ob£d  u  konce. 
Když  jsem  byl  na  odchodu,  prohlásil  hrabě,  že  mě  ještě  do- 
provodí. 

» Abych  déle  užil  vaší  společnosti,*  pravil  venku,  —  »ten 
nešťastný  světa  tvor,*  naznačoval  mladého  Haisa,  »už  také  mne 
kormoutí.* 

» Prosím  vás,  co  se  to  s  ním  přihodilo?* 

»Inu  co  —  zamiloval  se.  Počaly  se  na  něm  objevovati 
známky,  jako  by  churavěl,  a  když  se  ho  lidé  ptali,  co  mu  je, 
nezpovídal  se  jim,  nýbrž  čím  dále  tím  byl  zamlklejší  a  tím  více 
věšel  hlavu,  až  se  z  něho  stal  takový  spleenový  exemplář,  jak 
jste  ho  právě  viděl.* 

»A  je  to  v  skutku  z  lásky?* 

»Proklubalo  se  to.« 

»A  dle  všeho  z  nešťastné  lásky?* 

» Šťastná  nemůže  být,  když  se  zfantil  do  naší  Marie.* 

»To  jest  do  vaší  — ?« 

»Do  mé  sestry.* 

Spráskl  jsem  ruce:  »A  co  ona?* 

»Ona  nic.  Už  dřív  se  na  něj  koukala  jako  na  vandrovního, 
který  jde  kolem,  nebo  na  starý  dub,  který  v  parku  stojí 
u  cesty.  Ted,  když  upadl  do  tohoto  smutného  stavu,  teprva  se 
nikomu  nemůže  líbit.* 

»Snad  si  právě  chladnost  její  tolik  vzal  k  srdci?* 

»Ta  mu  za  to  stála  —  taková   husička,    ale  ne  z  Podhájí!* 

» Neurážejte  tak  úcty  hodné,  nepřítomné  dámy,  sice  bych 
vás  musel  vyzvat  na  souboj. « 

Ferdqušek  se  smál:  »Před  vámi  já  mluvím  en  famille.* 

»A  tak  mi  tedy  více  o  své  milé  rodině  povězte,*  vybídl 
jsem  ho.  »Paní  matka  je  zdráva?* 

»Už  ji  také  brzo  ten,  brzo  jiný  neduh  navštíví,  a  pořád  má 
nějaké  starosti.  Jejím  největším  útočištěm  zůstává  spoluvdova  a 
přítelkyně  paní  hraběnka  Kounicová,  která  jí  nejochotněji  dopřává 
sluchu,  nejspíš  proto,  že  sama  v  životě  mnoho  zkusila.* 

» Zvláště  také  s  dětmi?* 

»Měla  jich  hodně,  a  ted  jí,  myslím,  dělá  nekalenou  radost 
jenom  nejmladší,  Vácslavek.  U  nás  —  no,  vždyť  to  znáte:  Eduard* 
(to  byl  Ferdouškův    nejstarší    bratr    a   majorátní   pán)    »je  pořád 
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stejný  hr  hr,  Rudolf  zavrtal  se  do  muziky  jako  červotoč  do 
dřeva  — « 

»Matinka,  tuším,  nerada  viděla,  že  jako  důstojník  ještě  do- 
cela mladý  kvitoval  — « 

» — aby  se  stal  komponistou.  Matinka  nemá  v  jeho  talent 
tak  pevnou  víru  jako  on  sám,  je  přesvědčena,  že  by  se  mu 
u  vojska  bylo  lépe  dařilo,  že  by  byl  bezpečně  a  pravidelně  v  hod- 
nosti povyšoval  a  větší  vážnosti  nabýval,  kdežto  s  uměním  to  jde 
šlakovitě  zvolna  ku  předu  a  někdy  to  jde  dokonce  i  zpátky.  Co 
jen  to  Rudolfovi  dalo  práce,  aby  se  naučil  instrumentaci !  A  jeho 
přátelé  v  uniformě  i  v  civilu  —  to  se  rozumí,  samá  modrá  krev  — 
na  jeho  snažení  pohlížejí  nevážně  a  dělají  si  z  něho  ousměšky. 
Tak  o  něm  do  oběhu  přišla  anekdota,  která  ho  velice  dopaluje. 
Prý  se  ho  tázali,  jakého  spůsobu  bude  hudba  v  opeře,  kterou 
chce  složit,  a  on  prý  odpověděl:  ,Bude  to  jako  Wagner,  ale 
lepší.4  « 

Octli  jsme  se  před  mou  residencí  v  Kasární  hradební  ulici ; 
hrabě  se  nedal  pobízet  a  šel  se  mnou  do  mého  pokoje. 

»Na  mou  věru,«  pravil  ohlednuv  se  v  něm,  »nic  mi  nepři- 
padá cizí,  —  už  je  tu  znamenati  přítomnost  vašich  penátů.  I  vy- 
hlídku máte  zase  pěknou.* 

»Zase  do  zeleně,  —  ale  přece  ne  takovou  jako  v  Praze: 
na  františkánský  kostel  od  zadu,  přes  rozsáhlé  zahrady,  a  v  dálce 
až  na  temeno  Petřína, « 

»Kdy  se  nám  asi  vrátíte  do  Prahy  ř« 

» Seaýv  év  yoúvaoi  xeheu. *)  V  Praze  byl  jsem  čtrnáct  let  za 
sebou,  jsem  zvyklý  životu  na  vesnici  a  v  městečku,  ale  do  vět- 
šího města  venkovského  přicházím  až  nyní.  Rád  poznám  nový 
kraj,  nové  lidi  a  nové  poměry,  a  proto  se  ochotně  podvoluji 
osudu,  který  mě  sem  uvedl  a  kdo  ví  kam  ještě  mě  vrhne.  — 
Ale  přece  se  posaďte.* 

Jda  k  pohovce  spozoroval  host  můj  v  koutě  činky. 

»/v,  staré  známé !«  podotkl  shýbaje  se  pro  ně.  »  Ještě  jednou 
mohu  si  jimi  pohrát. «  Chápal  se  jich  nejednou,  když  mě  navště- 
voval v  Praze,  protože  byly  hodně  těžší  než  jeho  doma. 

Já  řku:  »Když  jsem  já  k  vám  prvně  s  panem  Schulzem  a 
s  Vácslavkem  přišel,  také  jsem  si  hned  všiml  činek  pod  oknem, 
a  rád  jsem  vídal,  že  se  jimi  "cvičíváte.  Jednou  se  s  nimi  ovšem 
mohla  přihoditi  nehoda.* 

» Nevěděl  bych  — « 

»Ne  vaší  vinou.  Cosi  vám  scházelo,  chodil  k  vám  profesor 
lékařské  fakulty,  dr.  Lóschner,  už  letitý  ale  veselý,  hovorný 
pán.  Za  rozmluvy,  při  které  jsme  všichni  stáli,  pozdvihl  činku, 
činil  jí  rozličné  pohyby  a  náhle,  vysoko  ji  vztýčiv,  máchl  pravicí 
k  vaší  hlavě.  Dělal  žertem,  jako  by  vás  tím  železem  chtěl  ze  vší 
síly  udeřiti  do  lebky;  ale  ten  bravurní  kousek  mohl  velmi  zle 
skončiti :  milý  doktor  sice  činku  náhle  zadržel,  ale  ne  dosti  doko- 


')  Česky  podle  smyslu:  To  je  u  Boha. 
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nale :  dotkla  se  přece  vašeho  temene  tak  silně,  až  vám  cvakly  zuby. 
Učený  pán  se  ulekl,  až  mu  tváře  zbledly.  Přiskočil  k  vám,  sahal 
na  místo,  kam  činka  dopadla,  ptal  se  vás,  bolíli  to,  prosil  za  od- 
puštění, —  ale  vy  jste  při  ráně  sotva  mrknul,  stál  jste  potom  jako 
svíčka  a  ujišťoval  jste,  že  to  pranic  není.  Zkrátka,  držel  jste  se 
hrdinsky.  ,Nepohrávej  střelnou  zbraní,  praví  pořekadlo/  povídal 
věhlasný  lékař,  ,ale  teď  třeba  doložit :  ani  činkami  nevyváděj  hlou- 
posti, zvláště  když  jsi  už  dost  starý  kmotr.  Tak  matince  si  ne- 
poběhnete  stěžovat?'  —  ,Ani  kdy  by  se  mi  stalo  něco  horšího/ 
odpověděl  jste,  ,ku  příkladu  kdy  by  mě  komár  štípl/  —  ,Nebo 
blecha/  doložil  pan  Junek.  Všecko  se  obrátilo  v  žert,  ale  nic  bych 
za  to  nedal,  že  slovutný  pán,  octnuv  se  pak  o  samotě,  si  vynadal 
starých  oslů.* 

Teprv  nyní  jsme  se  posadili. 

»Pořád  jen  o  minulosti  mluvíme,*  přál  jsem,  »ale  já  bych 
od  vás  také  rád  něco  slyšel  o  budoucnosti. « 

»0  budoucnosti?*  táhle  opáčil  hrabě. 

»Jaký  máte  program  — « 

Usmál  se :  »0  feriích  jsme  dlouho  nic  nedělali,  a  teď  po- 
jedeme do  Prahy,  abychom  si  od  toho  feriálního  zaměstnání 
nejdřív  odpočinuli.* 

»Nu  ano,  ale  jak  dále?* 

»Dále  je  můj  program  stejný  jako  posud  —  takový,  jak  jej 
vyzpěvuje  ludrácký  trojlístek  v  Lumpacivagabundu :  ,0  zejtřejšek 
my  se  nestaráme !'  Můžete  mi  namítnouti,  že  z  toho  trojlístku  to 
všichni  už  přivedli  dál  než  já:  jeden  byl  vyučený  truhlář,  druhý 
krejčí,  třetí  švec,  kdežto  já  jsem  posud  jen  učedník  — « 

» —  o  kterém  bezpečně  vím,  že  nebude  ani  ševcem  ani 
krejčím  ani  truhlářem,  ale  rád  bych  od  něho  slyšel,  na  jaký  stav 
pomýšlí.* 

» Věřte,  tím  jsem  si  posud  hlavu  nelámal.* 

» Přece  ve  vašich  letech  z  pravidla  už  každý  mívá  v  jednom 
povolání  větší  zálibu  než  v  jiných.  Proberme  to  po  fakultách.  Na 
filosofii  nepůjdete,  profesurou  se  živit  nechcete.* 

»Sešedivěl  bych,  a  ještě  bych  tolik  neuměl,  abych  mohl  jiné 
učit.  Pro  mne  už  maturitní  zkouška  na  konci  gymnasiálních  studii 
je  Čimboraso  nebo  Popokatepetl,  který  mám  už  za  nedlouho  pře- 
lízat,  a  leckteré  učební  předměty,  jmenovitě  řečtina  a  mathema- 
tika,  jsou  na  té  hoře  nebezpečnými  srázy,  s  kterých  se  mohu 
snadno  sřítit  a  zlomit  si  vaz.* 

»Ani  maturity  nebylo  by  třeba,  kdy  byste  chtěl  jíti  do 
theologie,*  povídám,  »a  ta  by  vás  mohla  vésti  na  biskupský 
stolec,  třebas  až  na  arcibiskupský  — « 

»Och,«  vzdychl  mladík  komicky,  »vy  mou  fantasii  unášíte 
do  takových  výšin,  až  se  mi  na  té  pohovce  hlava  motá  závratí!* 

» Hleďme  tedy  zatím  níže:  kanovnictví  v  Olomouci  nebo 
třebas  jen  u  svatého  Víta  v  Praze  jsou  také  mety,  které  by  vás 
mohly  vábiti.* 
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»I  jen  nějaké  pěkné  děkanství,  —  jenže  já  v  sobě  k  tako- 
vým posvátným  úřadům  necítím  potřebného  ducha  pobožnosti, 
ba  snad  by  se  ve  mně  i  nevyhnutelná  vážnost  mysli  a  povahy 
našla  jen  asi  v  té  míře  jako  u  Hassla  nebo  u  Kašky,  *)  když 
v  některé  veselohře  nebo  frašce  obveselují  obecenstvo,* 

»  Hassla  jste  už  jako  hoch  uměl  dobře  nápodobiti.  Ale 
skočme  jinam, «  trval  jsem  při  své  myšlence.  » Veselá  letora  a 
dobrý  humor  výborně  by  se  vám  hodily,  kdy  byste  chtěl  být 
ekonomem  — « 

» — a  otcovské  pozemky  orat  svými  voly,  co  už  starořímský 
básník  velebil?  Jenže  voli,  krávy,  vepři,  hnůj,  močůvka  et  caetera 
jsou  věci,  chlívy,  senníky,  stodoly  a  kolny  atd.  jsou  místnosti, 
pro  které  já  se  nikterak  nedovedu  nadchnout. « 

»Snad  tedy  portépée  jest  vaším  ideálem  ř« 

Hrabě  pohodil  rukou:  »  Řinčet  lajtnantskou  šavličkou  po 
dláždění,  volat  na  kollegy  s  rašlováním :  ,Sehhhvus,4  salutovat  nižším 
takhle  a  vysokým  šaržím  takhle,  —  vždycky  mít  nedostatek  peněz 
a  hrůzu  dluhů,  vypůjčovat  si  od  lichvářů  na  sto  nebo  dvě  stě 
procent,  sednout  s  pětkou  v  kapse  ke  kartám  a  prohrát  třeba 
tisíce  zlatých,  hrozit  mamince,  že  se  zastřelím,  nezaplatili  za  mě 
Bůh  ví  po  kolikáté,  přijít  pro  takové  nebo  jiné  kousky  do  za- 
strčeného kouta  v  Haliči,  tam  teprva  se  octnout  nadobro  v  rukou 
židů  a  k  tomu  dostat  (s  odpuštěním)  vši,  svrab  nebo  ještě  něco 
horšího:  —  ach  ne,  to  také  není  můj  ideál!* 

»Nu,«  namítal  jsem,  »vaši  páni  bratři  sloužili  na  vojně. « 

»Ano,  dali  se  tou  vyšlapanou  cestičkou  šlechtických  synků. 
Bratr  Eduard  si  dokonce  vysloužil  vavříny:  bojoval  proti  Ma- 
ďarům za  Košutovskc  rebelie,  byl  posekán,  zajat,  velmi  špatně 
traktován,  tak  že  mu  z  toho  vlasy  slezly.  Potom  se  vrátil 
k  otcovské  půdě,  kde  mu  vojenské  vavříny  málo  byly  platný  — 
ani  holou  hlavu  si  jimi  nemohl  přikrýt,  musel  si  opatřit  paruku. 
—  Bratr  Rudolf  nad  válečnou  slávou  dříve  udělal  kříž,  zatoužil 
po  jiných  vavřínech,  dal  Marsovi  vale  a  šel  do  služeb  Musy  hu- 
dební*—  prosím  vás,  jak  jí  říkají?* 

»Byly  dvě:  Euterpé,  Musa  zpěvu  lyrického,  a  Polymnia  zpěvu 
vážného  — « 

»Teď  platí  ,poly,*  neboť  jedno  z  hlavních  slov  Wagnerov- 
ských je  polyfonie.  Ale  abychom  Rudolfa  nezamluvili :  když  od- 
ložil portépée  a  uchýlil  se  k  Musám,  vzešlo  mu  světlo,  že  všechen 
ten  čas  věnovaný  execírkám,  parádám,  manévrům  a  jinému  vo- 
jenskému hrdinství  byl  zbňhdarma  zmařen,  že  měl  jako  mladík 
místo  k  vojsku  jít  hned  k  dobrým  hudebním  učitelům;  kdy  by 
se  byl  už  od  té  doby  pilně  v  tom  umění  cvičil,  mohl  ted  už  být 
známým  komponistou.* 

»To  je  jistá    pravda.     Ale    abychom    se  vrátili  k  vám  — « 

»Kdy  bych  i  já  oblekl  uniformu  a  sedl  na  koně,  není  po- 
chyby,   že  bych  se  vojančení    nabažil  ještě  dřív  než  Rudolf;    ale 


l)  Hassel  byl  komik  nčmcckcho,  Kaška  českého  divadla  v  Praze. 
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kam  bych  já  se  potom  uchýlil?  Z  Mus  by  mně  zbývala  jediná, 
kterou  také  znám  podle  jména:  Terpsichora,  bohyně  tance.  Už 
jsou  tomu  hezká  léta,  co  si  naši  uvykli  mně  říkat:  ,Du  Tanz- 
meisterN 

Já  řku:  »Od  té  chvíle,  co  jsme  tu  počali  mluvit  o  vašem 
budoucím  povolání,  stal  se  z  vás  Gothův  Mefistofeles  — « 

»Jak  to?«  ptal  se  hrabě  překvapen. 

»  Aspoň  naplňujete  výrok,  kterým  se  Mefistofeles  sám  cha- 
rakterisuje:  ,Ich  bin  der  Geist,  der  stets  verneint.'« 

»Jsem  duch,  který  jen  stále  zapírá,  —  bylo  by  to  dobře 
přeloženo?* 

», Zapírati*  není  pravé  slovo,  to  znamená  ,leugnen*  — « 

»Aha,  lháti,  lží  zakrývati  pravdu  ?« 

»Vy  mi  nic  nezapíráte.  Mefisto  povídá:  Jsem  duch,  jenž 
ustavičně  říká  ne  i  —  a  to  vy  teď  právě  činíte. « 

»Vy  hned  člověku  dáte  náležité  poučení, «  dí  hrabě.  »Mně 
často  na  mysl  připadá  místo  z  Fausta,  kde  se  omladlý  doktor 
prvně  na  ulici  setkává  s  Markétkou: 

,Mein  schtfnes  Fraulein,  darf  ich  wagen, 
Meinen  Arm  und  Geleit  Ihr  anzutragen?4  — 
,Bin  weder  Fraulein,  weder  schón, 
Kann  ungeleitet  nach  Hause  gehn.4 

Kolár,  tuším,  první  verš  přeložil:  ,Smím,  krásná  slečno,  sobě 
zdáti1  —  trefně? 

»Ne  —  slovo  ,ždáti*  postavil  tu  chybně,  jak  gramaticky,  tak 
dle  významu  jeho,  a  to  jen  k  vůli  rýmu.« 

»Teda  se  mi  to  právem  příčilo  ?  Snad  by  se  to  místo  mohlo 
přeložit  asi  takhle: 

,Spanilá  slečno,  smím  tak  smělý  býti, 
vám  rámě  podat  a  vás  provoditi?4* 

» První  verš  by  lépe  zněl:  ,Krásná  slečno,  smím  se  od- 
vážiti. « 

»A  což  Markétčina  odpověď: 

,Ncjscm  slečna,  ani  spanilá, 

netřeba,  bych  domů  s  někým  chodila4  — ?« 

»Spíš  bych  myslil  takto: 

,Ncjsem  slečna,  ani  krásná  k  tomu, 
mohu  bez  průvodce  jíti  domů.4€ 

»Jsou  místa  k  překládání  ještě  nesnadnější,*  pokračoval  Fer- 
doušek,  —  »na  příklad  Markétčin  monolog  u  přeslice: 

Meine  Rub'  ist  hin, 
Mein  Herz  ist  schwer; 
Ich  fmde  sie  nimmer 
Und  nimmermehr. 

Wo  ich  ihn  nicht  hab', 
Ist  mir  das  Grab, 
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Die  ganze  Wclt 
Ist  mir  vergallt.« 

»Ano,«  řekl  jsem,  »tak  krátké,  rýmované  řádky  je  těžko 
podati  v  jiném  jazyce  a  neuchýliti  se  příliš  od  smyslu. « 

Sáhl  jsem  po  tužce  a  papíru,  ale  chtěl  jsem  oboje  zas  od- 
ložiti: »Co  se  budu  za  přítomnosti  milého  hosta  zabývati  poku- 
sem — !« 

»  Prosím  vás,«  vpadl  mi  hrabě  do  řeči,  »  udělejte  to!  Tuze 
rád  bych  věděl,  jak  vy  tím  zatočíte !« 

Když  vyhovuje  přání  jeho  jsem  se  naklonil  k  papíru,  on 
povstav  přistoupil  k  pultu  a  jal  se  tam. také  psáti.  Byl  dřív  hotov 
než  já  a  vrátil  se  na  své  místo. 

»Nuže,«  řekl  jsem  po  chvilce,  »z  první  vody  to  dopadlo 
takhle : 

Srdce  mám  tak  těžké, 
po  mém  klidu  veta, 
už  ho  nenaleznu 
ani  konec  světa. 

Kde  on  u  mne  není, 
v  hrob  se  mi  vše  mění, 
a  na  celé  zemi 
hořko,  teskno  je  mi. 

»A    nyní,«    řekl    můj    host,    podávaje    mi,  co  právě  napsal, 
»račtese  na  tohle  podívat. « 
Četl  jsem: 

Můj  pokoj  je  pryč, 

na  srdci  mám  tíž, 

nenajdu  ho  nikdy 

a  nikde  již. 

Kde  nemám  jeho, 
je  pro  mne  hrob  všeho, 
tu  se  celý  svět 
mně  příčí  hned. 

S  opravdovým  podivením  pohledl  jsem  na  hraběte:  »To  je 
váš  překlad?* 

Posvědčil  usmívaje  se. 

»A  pořídil  jste  jej  za  tu  chvilku  zdeř« 

»Ach  Bože,  ne!  Celé  dni  jsem  to  v  hlavě  nosil,  až  jsem 
snad  měl  na  mozku  mozoly,  —  a  vy  jste  s  tím  hotov  za  několik 
okamžiků!  A  ještě  jaký  je  v  tom  rozdíl !« 

» Rozdíl  je  ten,  že  já  jsem  hleděl  na  plné  rýmy,  vy  opět 
jste  se  metrem  těsněji  přidržel  originálu.  Jinak  jen  místo  první 
řádky  položte :  ,Ten  tam  je  můj  klid.4  —  Ale  já  se  velice  divím, 
že  jste  v  češtině  tak  daleko  pokročil  a  děláte  v  ní  verše !« 

Mladý  pán  slyšel  moji  chválu  tuze  rád,  přece  však  namítal: 
»Je  to  také  hračka  —  jako  byla  před  lety  dekorace  k  Dinoře 
s  tím  skleněným  vodopádem.  Ba  ještě  hůř:  tehdy  to  pocházelo 
z  dětinství,  nyní  z  bláznovského  nápadu  .  .  .« 

*  Nevidím  v  tom  nijakého  bláznovství.* 


Digitized  by  LiOOQ IC 


1000  V-    ™*k: 

»Jen  poslyšte  —  a  vysmějte  se  mi:  vlezla  mně  do  hlavy 
myšlenka,  abych  přeložil  do  češtiny  libreto  Gounodovy  opery 
Faust  a  MarkétkaU 

To  bylo  nové  překvapení.  Ted  jsem  pochopil,  proč  jsme 
v  hovoru  svém  od  volby  stavu  tak  náhle  a  hladce  sklouzli  k  ver- 
šům z  Góthova  Fausta*  Milý  hoch,  poslouchaje  často  Gounodovu 
operu  v  německém  divadle  a  doma  si  z  ní  rozličné  árie  pohvi- 
zduje, uchvácen  jest  podivnou  ctižádostí,  aby  text  její  přeložil  pro 
divadlo  české.  Nepochybně  blouznil  o  tom,  že  se  dřív  či  později 
objeví  na  Pražských  nárožích  divadelní  cedule,  oznamující  pre- 
miéru Fausta  a  Markétky,  a  že  na  ní  bude  státi:  »Text  napsali 
Barbier  a  Carré,  do  češtiny  přeložil  hrabě  Ferdinand  Spork.«  Vy- 
konati takový  literární  čin  nebylo  vůbec  nic  zázračného,  ale  pro 
něj  —  to  jsem  příliš  dobře  věděl  —  byla  to  holá  nemožnost. 
Mluvil  už  obratně  po  česku,  a  jak  mi  v  tuto  chvíli  dokázal,  do- 
vedl i  několik  veršů  podle  originálu  jaks  taks  po  česku  zrýmo- 
vati,  ale  dále  schopnost  jeho  nesahala;  nějaké  vlohy  nebo  chuti 
ke  spisování  vůbec  u  něho  dříve  nikdy  nebyla  znamenati. 

»Nu,«  pravil  nyní,  když  jsem  hned  neodpovídal,  »není  to 
bláznovský  nápad  ř« 

Nemohl  jsem  ovšem  zpříma  říci  ano,  neřku  se  mu  vysmáti. 

>Má  to  vždy  svou  dobrou  stránku, «  odtušil  jsem,  » takový 
cvik  dojista  náleží  k  ušlechtilému  sportu  a  jest  vám  jen  užitečný. 
Abyste  se  chtěl  dáti  na  překladatelství,  od  toho  vás  dobré  nebe 
uchovej ;  je  to  bídná  živnost  i  pro  toho,  kdo  snadno  třeba  týdně 
novou  knihu  přeloží,  neřku  pro  toho,  kdo  by  se  s  několika  řádky 
originálu  musel  mozolně  lopotit.* 

Bylo  patrno,  že  Ferdouškovi  mluvím  proti  srsti. 

»Z  češtiny  do  němčiny  mi  to  jde  bez  mozolů, «  pravil,  nu- 
cené se  usmívaje. 

» A  co  tu  máte  v  prádle  ?« 

» Dříve  vám  musím  povědět,  že  jsme  si  o  prázdninách  udě- 
lali také  divadlo.  Dávali  jsme  Nestroyovy  ,Rozpustílé  kluky  ve 
škole1  —  já  jsem,  prosím,  měl  režii  a  hrál  jsem  toho  největšího 
rozpustu,  —  a  dobře  se  nám  to  vydařilo.  V  Praze  si  zas  uděláme 
představení,  ke  kterému  jsem  zvolil  Klicperova  Rohovina  Čtver- 
rohého,  také  proto,  že  v  něm  není  žádné  ženské  úlohy.  K  tomu 
účelu  jej  překládám.* 

»Sobě  jste  asi  vybral  úlohu  podnapilého  malíře  ?« 

»Ne,  myslím  na  Rohovina  —  po  nezbedném  klukovi  se  chci 
zkusit  v  staré  rolli.« 

» Dobrá,  zahrajte  si,  to  je  pěkná  zábava.  A  co  se  překládání 
týče,  přiberte  ještě  jednu  řeč  — « 

»  Francouzskou  ?« 

»Ne,  klasickou  —  řečtinu.  Třeba  byste  se  s  ní  ještě  více 
mozolil  nežli  s  češtinou,  může  se  vám  tím  spůsobem  také  zalíbit, 
spřátelíte  se  s  ní,  přestane  pro  vás  na  maturitním  Čimborasu  býti 
srázem  — « 
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Hrabě  sebou  nepokojně  zavrtěl:  »  Naučil  jsem  se  bez  zvlášt- 
ních obtíži  francouzsky ;  kdy  by  mně  byli  v  mladých  letech  dali 
učitele,  který  by  se  mnou  byl  řecky  mluvil,  myslím,  že  by  to 
bylo  stejně  dopadlo  jako  s  frančtinou.  Ale  na  místě  toho  už  ta- 
ková léta  jen  pořád  mlátíme  řeckou  gramatiku  jako  prázdnou 
slámu,  louskáme  pořád  sta  pravidel  a  tisíce  výminek;  čím  více 
pak  jich  do  sebe  cpu,  tím  méně  vím,  až  se  mne  už  k  té  řeči 
zmocnila  taková  nechuť,  pravá  idio  —  idiot  —  jak  se  to  honem 
řfká?« 

»Idiosynkrasie  — « 

» —  ano,  taková  idiosynkrasie,  že  bych  prožluklou  řečtinu 
nejraději  zahodil  až  tam,  kde  roste  pepř,  a  do  smrti  už  ani  řádky 
z  ní  spatřiti  nechtěl!  —  Ale  pardon,  že  se  tak  zapomínám  — 
vždyť  vy  sám  také  vyučujete  řečtině  — « 

♦Vyučuji,*  přál  jsem,  »a  vím,  že  mnohým  gymnasistům  ne- 
chutná ;  ale  když  vědí,  že  to  jinak  nemůže  být,  že  by  všecko  re- 
ptání a  vzpírání  bylo  marno,  podvolují  se.  A  jaké  jsou  to  ko- 
nečně těžkosti,  když  je  tisícové  a  tisícové  hochů  ročně  překoná- 
vají —  zrovna  tak,  jako  když  se  učí  tancovat,  plovat,  nebo  na 
koni  jezdit?  A  jest  mezi  nimi  mnoho  takových,  kteří  si  vedle 
školní    práce    musejí  vlastním  přičiněním  vydělávat  na  živobytí.* 

To  už  byly  domluvy,  které  mladému  pánovi  nebylo  pří- 
jemno  poslouchati  —  vždyť  mne  v  Budějovicích  nevyhledal  proto> 
abych  mu  dělal  kázaníčka. 

»Když  hříbě  doroste  v  mladého  koně,«  odpovídal  mi  už  ne- 
rad, »dají  mu  ohlávku,  potom  uzdu  a  chomout,  a  přinutí  je  bičem 
i  jinými  tvrdými  prostředky,  aby  zvyklo  tahat  a  jezdce  nosit. 
Z  tisíců  a  tisíců  hříbat  se  tím  spůsobem  ročně  stávají  pořádní 
koňové.  Ale  když  se  toho  spůsobu  výminkou  při  některém  hří- 
běti neužije  — « 

»Rozumím  vám,«  vpadl  jsem  mu  do  řeči,  »takový  vými- 
nečný  mladý  kůň  čím  později  tím  nesnadněji  zvyká  ohlávce  a 
uzdě:  a  rovněž  mladému  člověku,  který  vyrostl  a  dosáhl  dospě- 
lého věku  ve  všem  pohodlí,  užíval  příjemné  volnosti,  nezakusil 
drsností,  obtíží  a  trampot  životních,  nepoznal  klopotu  a  námahy, 
nýbrž  mohl  hověti  všem  svým  libůstkám,  —  takovému  výmineč- 
nému  mladému  člověku  čím  dále  tím  nesnadnější  věcí  jest  pod- 
robiti se  tuhé  dresuře  a  kázni,  i  když  nahlídne,  že  jest  jí  nutná 
potřeba.  Při  tom  nesmí  bič  spatřovati  v  cizí  ruce,  musí  jej  držeti 
sám,  to  jest,  musí  sám  sobě  poručiti  a  svou  vlastní  pevnou  vůlí 
se  přinutiti  k  tomu,  čemu  se  jeho  posavadní  pohodlnost  a  chou- 
lostivost  vzpouzí.  K  výminkám,  které  mám  na  mysli,  patří  také 
Vácslavek   — « 

»Ten  už  chodí  kolikátý  rok  na  gymnasium  jako  jiní  žáci  — « 

»Když  to  uznáváte  za  dobré,  udělejte  to  rovněž  tak  —  za- 
jisté ani  matinka  ani  pan  Junek  nebudou  nic  proti  tomu  namítati !« 

Hrabě  potřásl  hlavou. 

»U  mne  by  to  nepomohlo,  u  mne  jest  už  pozdě, «  tvrdil 
s  určitostí.   » Každý  den,  každou  hodinu  by  na  mně  bylo  ve  škole 


Digitized  by  LiOOQ IC 


1002  V.    Vlček: 

vidět,  že  nemohu  s  ostatními  žáky  držet  krok,  musel  bych  se 
pořád  před  mnohými  hanbit;  když  to  jde  slabě  při  zkoušce  pri- 
vátní, odbude  se  ta  nepříjemnost  jednou  za  půl  léta,  a  toliko  před 
jedním  druhým  profesorem.  —  Ale  pro  pána  krále, «  přetrhl  nitku 
své  řeči  povstávaje,  >já  vás  tu  tak  dlouho  meškám,  i  zapomínám, 
že  na  mě  čeká  Navrátil!* 

Přistoupil  k  posteli  pro  svůj  klobouk  a  chtěl  mi  dávati 
s  Bohem ;  ale  nyní  jsem  zase  já  jeho  šel  doprovodit  až  k  domu, 
kde  bydlil  profesor  Hais.  Tam  jsme  se  již  zkrátka  rozloučili. 

»  Hezký,  dobrý,  spůsobný,  roztomilý  hoch,«  pravil  jsem  si 
v  duchu,  vraceje  se,  » zajisté  v  něm  dříme  nejedná  vloha,  —  ale 
co  pak  z  toho  všeho  může  pojíti  kloudného,  když  schází  vůle, 
snaha,  energie,  pravidelná  a  vytrvalá  práce?  Nejvíce  jej  to  táhne 
k  divadlu.  Kdy  bych  ho  byl  povzbudil,  aby  se  stal  hercem,  byli 
bychom  se  nyní  ještě  radostněji  rozešli,  než  jsme  se  v  poledne 
setkali.  K  maturitě  se  asi  neodhodlá  a  nepřipraví ;  a  tak  dle  všeho 
naposledy  přece  jen  obleče  uniformu,  —  u  vojska  přece  jen  bude 
muset  poslouchati  cizího  příkazu  a  podvoliti  se  cviku,  dresuře  a 
pravidelnosti.* 

XIV. 

Vstoupiv  do  svého  pokoje  nalezl  jsem  na  stole  dvě  nové 
^věci :  dnešní  číslo  Budivoje  a  dopis  od  Aninky.  Ten  jsem  rychle 
otevřel. 

Byl  datován  večer  toho  dne,  když  jsem  já  dorazil  do  Budě- 
jovic; s  mým  psaním  potkal  se  na  cestě.  Aninka  mi  prostými 
slovy  vyprávěla,  co  se  dělo  první  dva  dni  po  mém  odjezdu,  či 
vlastně  co  dělali  doma,  v  kostele,  v  zahrádce.  Dále  dostala  se  až 
druhého  dne  před  večerem:  vyšla  si  sama  nad  městečko  po  ce- 
stě, kterou  jsem  byl  odjel ;  chtěla  dojíti  třebas  až  k  Tichonicům, 
ale  padl  na  ni  tak  silný  stesk,  jako  by  šla  na  funus.  Lidé  na 
potkání  byli  by  to  na  ní  pozorovali,  proto  vracela  se  k  městečku 
a  blíže  něho  usedla  stranou  od  cesty  na  skalách,  odkud  bylo  vi- 
děti na  pole,  louky,  stráně,  lesy,  údolí  a  vrchy  u  Střechová,  Zlivi 
a  Kácova,  na  sterá  místa,  kudy  jsme  chodívali,  na  řeku  pod  vy- 
sokými a  sráznými  břehy,  po  níž  jsme  se  plavívali,  na  městečko, 
na  kostel,  na  školu  i  na  zahrádku  pod  ní,  kde  jsme  spolu  před 
rozchodem  naposledy  mezi  čtyrma  očima  rozmlouvali. 

Obraz  domácího  kraje  i  přede  mnou  vyvstal  s  takovou  ži- 
vostí, jako  bych  seděl  na  skalách  vedle  Aninky,  ale  bylo  mně, 
jako  bych  se  tam  vracel  po  dlouhé  vzdálenosti ;  v  hlavě  rojily  se 
mi  vzpomínky  na  chvíle,  jež  jsme  na  jmenovaných  místech  byli 
strávili,  a  na  všecko,  o  čem  jsme  tam  hovořili. 

»Do  denníku  píšu  toho  více,«  podotýkala  Aninka  v  listě 
svém;  v  doušce  pak  byla  její  poslední  slova:  »Jenom  své  psaní 
dej  radši  dříve  na  poštu,  aby  mne  jistě  v  čas  došlo. « 

Chtěje  přání  jejímu  vyhověti  a  také  si  prodloužiti  blahou 
chvíli  své  rozmluvy  s  ní,  chopil  jsem  se  bez  odkladu  pera. 
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Odevzdav  svůj  dopis  poštovnímu  úřadu,  vyšel  jsem  si  opět 
za  město,  tentokrát  na  východní  stranu.  Za  Vídeňským  předmě- 
stím ocítil  jsem  se  opět  na  lukách,  pěšinou  podle  potoka  dostal 
jsem  se  do  vesnice  Dobré  Vody  a  za  ní  na  stráních  »Českého 
Švýcarska*  užíval  jsem  zde  po  prvé  lesní  procházky  a  nových 
pohledů  do  kraje  a  na  město.  Když  jsem  na  příjemném  místě 
usedl  k  odpočinku,  chtěl  jsem  si  konečně  přečísti  též  Budivoje, 
ale  marně  jsem  pro  něj  sahal  do  kapsy,  kam  jsem  jej  při  od- 
chodu z  domova  strčiti  chtěl,  ale  dle  všeho  nestrčil. 

Došlo  tedy  na  čtení  jeho  až  po  mém  návratu,  při  jedno- 
duché večeři,  kterou  mi  Jakubcová  přinesla. 

Na  prvním  místě  byla  v  časopise  zpráva  o  poslední  schůzi 
městského  zastupitelstva.  V  té  především  česká  menšina  podala 
purkmistrovi  dvě  interpellace :  předně,  bylli  vyzván,  aby  podal 
úřední  zprávu  o  počtu  německého  a  českého  obyvatelstva  v  mě- 
stě, z  jakých  pramenů  čerpal  data  k  této  zprávě,  a  jak  zpráva 
dopadla?  Purkmistr  pravil,  že  odpoví  budoucně.  Druhé  tázali  se 
čeští  členové  zastupitelstva,  byloli  obecnímu  úřadu  přikázáno,  aby 
manifest  Jeho  Veličenstva  ze  dne  20.  září  toho  roku  veřejnou  vy- 
hláškou uvedl  v  známost  všeho  městského  obyvatelstva?  Purk- 
mistr řekl  zkrátka:  »Ne«  —  a  přikročil  ku  programu  schůze. 

První  referent  dr.  Haas  oznamoval,  že  se  k  vyzvání  vlády 
má  obec  vyjádřiti,  hodlali  zdejšímu  gymnasiu  poskytovati  aspoň 
část  paliva  a  přispívati  ku  platu  školníkovu.  Referent  dokazoval, 
že  obec  k  ničemu  takovému  není  povinována,  ale  navrhoval,  aby 
vládě  byl  nabídnut  dobrovolný  peněžitý  příspěvek  300  zlatých, 
splatný  ve  třech  letech  po  sobě  jdoucích,  ale  jen  s  tou  výmin- 
kou, když  dozor  na  zdejší  gymnasium  bude  odňat  školnímu  ra- 
dovi Svobodovi  a  odevzdán  inspektoru  německému,  aby  prý  tím 
spůsobem  zachován  byl  německý  charakter  ústavu,  —  dále  pak, 
když  ke  třem  posavadním  českým  parallelkám  nižšího  gymnasia 
bude  připojena  čtvrtá  už  s  vyučovací  řečí  německou. 

Proti  těmto  návrhům  mluvili  z  české  strany  dr.  Griinwald, 
dr.  Jungmann  a  měšťan  i  obchodník  Hynek  Zátka;  z  protivné 
strany  pro  ně  vedle  referenta  lámal  kopí  odrodilec  dr.  Rziha,  na 
vůdce  Budějovických  Němců  povýšený,  a  podle  jich  vůle  dopadlo 
také  usnesení  zastupitelstva. 

Udeřil  jsem  pěstí  na  stůl,  až  lampa  zařinčela:  »Jaká  to  ne- 
stoudnost  a  zpupnost !«  Jako  by  mě  ovanul  horký  dech  z  ote- 
vřené tlamy  dravcovy.  V  těch  lidech  vřelo  i  nyní  zarputilé  nepřá- 
telství, jemuž  v  tomto  městě  před  čtyřmi  sty  lety  za  obět  padl 
Ondřei  Puklice. 

Sel  jsem  do  besedy,  jsa  jist,  že  se  tam  o  drzém  německém 
útoku  mnoho  bude  mluviti. 

Vstoupiv  do  sálu,  nalezl  jsem  na  volné  prostoře  mezi  stoly 
pohromadě  Nováčka,  Černaye  a  ještě  jednoho  člena  besedy,  který 
podle  celkového  vzezření  patřil  mezi  starší  mladé  pány  a  podle 
obličeje,  vroubeného  kaštanovým  plnovousem,  mezi  hezké  muže, 
ale  na  hlavě  měl  už  velikou  lysinu,  jenom  z  části  zakrytou  vlasy 
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ze  stran  a  od  týla  vzhůru  česanými.  Čelo  jeho  "zdálo  se  býti  velmi 
široké  a  vysoké,  neboť  i  krátké  a  tenké  oblouky  obočí  jeho  byly 
nízko  stlačeny  k  tmavohnědým  očím,  tak  že  vypadal  trochu  při- 
mhouřile. 

»To   je   Effmertovic    Toník,*  představoval  mi  jej  Nováček. 

»  Prosím,*  dokládal  on,   » trojnásobný  mládenec* 

»Cože?«  vpadl  mu  Nováček  hned  zase  do  řeči.  » Dokonce 
trojnásobný?* 

»No  bodejť,*  zněla  odpověď,  » předně  kupecký  mládenec,  za 
druhé  starý  mládenec  a  za  třetí  ubohý,  opuštěný  mládenec* 

»To  už  radši  řekni:  za  třetí  slepý  mládenec,*  mínil  Nová- 
ček,   »bude    to   zrovna  tak  pravda,  jako  ubohý  nebo  opuštěný.* 

»To  jsem  spíše  já,«  ozval  se  Černay. 

»Ty  máš  aspoň  Bellu.* 

»Jako  bys  ty  si  nemohl  poříditi  psa!* 

» Nemohu,*  tvrdil  Effmert,  mluvě  na  oko  pořád  opravdově, 
jen  tu  a  tam  poněkud  očima  zamžoural.  »Nemohu  —  v  krámě  by 
se  nemohl  se  mnou  zdržovat  a  v  pokoji  svém  ho  nemohu  samot- 
ného nechávat.  Zkusil  jsem  to  s  kanárkem,  ale  i  tomu  bylo 
v  mém  prázdném  mládeneckém  příbytku  tak  smutno,  že  si  na- 
posled zoufal:  našel  jsem  ho  v  kleci  mrtvého,  pověšeného,  a 
k  tomu  za  nožičku!  Zvolil  raději  tak  hroznou  smrt,  než  aby 
u  mne  žil!  A  potom  prý  nejsem  opuštěný  mládenec!* 

•Zatím  si  ho  jeho  principál  Schier  drží  jako  volavku,*  vyklá- 
dal mi  Nováček;  »po  celý  den  hemží  se  jeho  krám  děvčaty,  ně- 
která tam  jde  ráno  i  odpoledne,  pro  každou  maličkost  zvláště,  jen 
aby  se  častěji  podívala  — « 

» —  na  tuhle  mou  klouzačku,*  ukázal  Effmert  na  své  témě. 

»Chcešli  mít  mermomocí  titul  trojnásobného  mládence,*  ra- 
dil mu  Nováček,  » říkej :  za  třetí  zrzavý.* 

»Býval  jsem  jinoch  rusých  kadeří,*  pravil  elegicky  Effmert, 
»ale  ani  ty  nemohly  u  mne  vydržet  a  ponenáhlu  se  vytratily  tak, 
že  mi  na  půli  hlavy  nezbyl  ani  chloupek.* 

>Á,«    přerušil    Černay  jeho  řeč,  »tu  přichází  vzácný  host.* 

Dveřmi  z  čítárny  vešel  statný  kněz,  podle  kollárku  cisterciák, 
jemuž  do  padesátky  ještě  asi  pár  let  scházelo.  Nejen  Nováček 
ale  i  Vokáč  a  Zátka  jakožto  funkcionáři  besedy  spěchali  vstříc, 
vítali  jej  s  přátelskou  uctivostí  a  vedli  jej  k  místu,  kde  sedávali 
s  dr.  Griinwaldem,  v  tu  chvíli  ještě  nepřítomným.  Všichni  hosté 
u  toho  stolu  povstávajíce  činili  tomuto  hosti  poklonu. 

Usedl  jsem  nedaleko  něho  mezi  kollegy,  a  Jan  Novák  mě 
o  něm  poučoval:  To  je  páter  Otakar  Ilaug,  člen  Vyšebrodského 
kláštera,  který  byl  po  dlouhá  léta  profesorem  na  zdejším  gymnasii, 
a  to  výborným.* 

Já  řku:  »Vyšebrodští,  které  jsem  včera  a  dnes  v  gymnasii 
viděl,  dělají  Němce,  jako  by  ani  česky  nerozuměli,  ale  tento,  ač- 
koli má  německé  jméno  — « 

»Otec  jeho  byl  skutečný,  nefalšovaný  Němec,  rodilý  ze 
Švábska,    ale    usedlý  v  českém    kraji,    kdesi    u   Soběslave.     Byl, 


Digitized  by  LiOOQ IC 


Kde   Vltavu  libá  Malšt.  1005 

tuším,  panským  úředníkem.  Za  manželku  vzal  si  Češku,  a  tak 
se  syn  pod  otcovskou  střechou  naučil  oběma  řečem.  Na  gymnasii, 
v  kláštere  a  v  theologii  byl  ovšem  vzděláván  jen  po  němečku, 
ale  nedal  si  —  jako  tak  mnozí  jiní  —  vštípiti  nelásku  k  řeči, 
v  které  mluvil  se  svou  matkou,  ani  k  lidu,  mezi .  kterým  byl  vy- 
rostl.* 

»Dle  všeho,*  soudil  jsem,  »byl  i  mezi  klášterními  pány 
bratry  dosti  řídkou  výjimkou?* 

»Ale  dovedl  si  také  mezi  nimi  zjednati  nevšední  vážnost, 
tak  že  ho  jedna  strana  mezi  nimi  před  lety,  při  poslední  volbě 
prelátské,  postavila  za  svého  kandidáta ;  ale  zvolen  jest  jiný,  páter 
Vackář,  nebo  jak  se  píše  Wackarž.  Haug  zůstával  dále  profe- 
sorem — « 

»Čemu  vyučoval?* 

^Náboženství  a  dějepisu.  Vynikal  učeností  a  byl  při  tom 
nad  míru  oblíben.  Ale  když  za  novějších  poměrů  českým  žákům 
dovoloval,  aby  mu  náboženství  a  dějiny  odříkávali  v  mateřské 
řeči,  rozlil  si  také  u  svých  pánů  bratrův  ocet,  a  prelát  Wackarž 
jej  s  profesorské  kathedry  poslal  na  vesnickou  faru.* 

»V  německé  končině?* 

»Ne,  v  české,*  dí  kollega,  »do  Střížova  u  Doudleb,  kde 
by  ani  s  lucernou  ve  dne  žádného  Němce  nenašel.  Prelát  jako 
by  chtěl  říci :  ,Když  se  ti  čeština  tak  líbí,  mluv  jí  pořád,  ale  jen. 
se  sprostými  sedláky,  chalupníky,  domkáři  a  podruhy.** 

»Muži  zabývajícímu  se  vědami,  zvyklému  škole  a  městské 
společnosti  nemůže  býti  než  trapno  a  krušno,  když  jest  najednou 
zastrčen  do  vesnického  zákoutí  — « 

» —  a  nucen  v  pokročilých  letech  se  vpravovati  do  živobytí 
zcela  jiného,  málo  pohodlného,  ano  všelijak  svízelného.  Ale  on 
se  podrobil,  nikdo  neví,  že  by  byl  reptal. « 

Neobyčejný  host  mluvil  v  tu  chvíli  s  hostinským,  uctivě  se 
k  němu  sklánějícím:  »Páni  bratři  už  mě  nakrmili,  od  vaší  dobroty 
očekávám,  že  mě  napojí.  Mohuli  k  tomu  obdržeti  ještě  dobré 
cigárko  z  Kuby,  budou  všecky  mé  potřeby  a  žádosti  dokonale 
upokojeny.* 

Když  hostinský  odkvapil,  farář  obrátil  se  k  Zátkovi:  »Co& 
vaši  juristé?* 

»Už  zase  odjeli  do  Prahy,*  zněla  odpověď. 

»Jsou  to  stateční  jonáci,  viděl  jsem  je  ke  konci  prázdnin  — « 

»Oni  vlastně  žádných  prázdnin  neměli,*  ozval  se  Vokáč, 
»po  celou  dobu  ferií  činili  se  v  tatíkově  obchodě,  jako  by  si 
u  něho  vydělávali  vezdejší  chléb.  A  znají  se  v  tom,  že  by  mohli 
starého  ve  všem  všudy  zastat ;  kdy  by  nechali  paragrafů,  dovedli 
by  truc  táty  dělat  v  obchodě  peníze  jako  řezanku,  snad  by  ho 
ještě  překonali,  ačkoli  je  v  tom  takový  mistr.* 

»To  jest  jim  jen  ku  pochvale,  a  též  ku  prospěchu,*  pravil 
P.  Haug.  »Studiosus,  když  v  létě  na  čas  ukáže  škamnám  záda 
a  knihy  zavře  do  šuplíku,  nechybuje,  účastnili  se  o  vakacích 
práce    otcovy,    buďsi    v    obchodě   nebo   na    poli    nebo    v    úřadě, 
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i  já  jsem  to  čiqíval.  Takováto  yariace  jest  i  příjemná  i  užitečná. 
A  kdy  by  sobě  některý  váš  syn  místo  služeb 'Themidiných  zvolil 
služby  Merkurový,  nebylo  by  to  žádné  neStéstí.  Stav  obchodníkův 
ano  i  stav  rplníků  není  méně  důležitý  než  stav  úředníků  neb  ad- 
vokáty. Ba  v  nejhorším  případě  by  lidstvo  spfáe  obstálo  bez  lidí 
učených  než  bez  lidí  dělných.  Ustálilo  se  mínění,  že  jíti  do  škol 
čili  na  studie  znamená  tolik,  jako  dáti  navždy  vale  činnosti  prak- 
tické, práci  tělesné ;  ale  to  mínění  dříve  či  později  přestane 
platit.  Všal^  už  tecT  nemáme  jen  latinské  školy,'  jako  dříve  bý- 
valo, máme  i  Školy  reálné,  školy  obchodní,  školy  hospodářské; 
takových  zvláštních  škol  pro  rozličná  praktická  odvětví  bude  vždy 
více  přibývati,  až  je  bude  mít  i  každé  řemeslo,  každé  povolání. 
Neli  já,  vy  mladší  se  toho  jistě  dožijete;  tam  směřují  proudy 
času,  kterých  nikdo  nezastaví.* 

»Ani  náš  purkmistr?*  ozval  se  zvučný  hlas  redaktora  Dole- 
žala. »Ani  dr.  Rziha  a  dr.  Haas?« 

»Ti,«  přál  dr.  Vokáč,  »dají  k  tomu  své  vysoké  svolení 
jenom  tehdy,  když  všecky  ty  nové  školy  budou  německé  a  když 
bude  knihovně  zabezpečeno,  že  dohlídka  na  ně  do  skonání  světa 
nesmí  býti  svěřena  takovému  Němcožroutu,  jako  je  školní  rada 
Svoboda.* 

» Němcožroutu!*  zahovořil  zase  kněz.  » Opravdu  i  zcela 
mírný  člověk  musí  zahořeti  hněvem,  když  vidí,  jakou  křivdu  si 
nesvědomití  lidé  troufají  veřejně  činiti  muži  naprosto  bezúhonnému! 
Všichni  profesoři  a  ředitelé,  jichžto  představeným  ve  službě  Svo- 
boda byl  a  jest,  nechtějíli  se  dopustiti  těžkého  hříchu  a  poznané 
pravdě  odpírati,  dají  mu  jako  já  svědectví,  že  je  vtělená  svědo- 
mitost,  nestrannost  a  spravedlnost.  Ve  svém  úřadování,  při  svých 
inspekcích  za  všechna  léta  nedal  ani  slůvkem  ani  pohledem  na 
jevo,  že  by  měl  české  učitele  a  žáky  ve  větší  lásce  než  německé, 
že  by  jim  dost  málo  nadržoval.  Vždy  se  držel  jenom  zákonných 
předpisů  dle  ducha  i  litery,  vždy  s  nejlepší  vůlí  a  s  neúnavnou 
horlivostí  konal  svou  povinnost,  i  může  býti  staven  za  vzor 
úředníka.  Takový  muž  zasluhuje  úcty  všech,  jichžto  jest  před- 
staveným, vděčnosti  rodičův,  o  jichž  děti  tak  pečlivě  se  stará 
jako  o  své  vlastní,  vřelého  uznání  městských  náčelníků  všude, 
kde  působí,  neobmezené  pochvaly  úřadů  vyšších;  kdy  bych  já 
měl  podle  toho  postavení,  navrhnul  bych,  aby  se  mu  dostalo  vy- 
znamenání od  Jeho  Veličenstva.* 

Tu  se  jal  řečniti  Doležal:  »S  upřímným  potěšením  slyšíme, 
důstojný  pane,  že  s  tak  šlechetným  zápalem  ráčíte  se  ujímati 
muže,  který  v  poslední  schůzi  zdejšího  městského  výboru  od 
některých  řečníků  byl  před  veřejností,  zvláště  pak  před  lidmi 
věcí  neznalými  postaven  do  špatného  světla  a  kterému  se  usnesením 
většiny  stala  beze  vší  viny  jeho  a  vůbec  beze  vší  slušné  příčiny 
veliká  křivda,  ano  faktická  urážka.  Jeli  to  velice  smutný  zjev, 
když  městské  zastupitelstvo,  které  dle  vašnostiných  slov  jest 
panu  školnímu  radovi  povinováno  vřelým  uznáním,  na  místě  toho 
se  nerozpakuje   vrhati   na    dobré   jméno   jeho   temné   stíny,    my 
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vájri*  důstojný  pau^e,  z  toho  sydce  děkujeme,  že  dáváte  svědectví 
pravdě  — « 

»To  žíiní  každý  počestný  člověk^  podotkl  farář. 

» —  že  se  stavíte  proti  pomluvě, «  pokračoval  redaktor, 
obráníte  proti  ní  nepřítomného  a  zaŠtitujete  jeho  čest,  věda,  že 
jest  to  největší  statek  lidský.  Přáli  bychom  si,  aby  vašnostina 
slova,  před  námi  zde  promluvená,  pronikla  k  sluchu  všech,  kteří 
by  je  slyšeti  měli.  Když  to  není  možno,  dovoluji  sobě  vznésti 
k  vám  prosbu,  abych  váš  soud  o  zasloužilém  školním  radovi 
Svobodovi  směl  napsati  a  v  časopise  svém  uveřejniti.* 

P.  Haug  poslouchal  tuto  řeč  velmi  pozorně,  jen  dvakrát, 
třikrát  pozdvihl  zapálené  cigáro  ke  rtům  a  vypustil  malý  obláček 
dýmu. 

»  Docela  nic  proti  tomu  nemám, «  odpověděl  Doležalovi,  — 
»sám  to  hned  zejtra  napíšu,  svým  jménem  to  do  vašeho  časopisu 
dám.« 

» Výborně!  Výborně!*  zvolal  Vokáč. 

»A  pana  ředitele  Hammra  jakož  i  všecky  profesory  jeho 
v  tom  vyzvu,  aby  též  pni  vydali  pravdě  svědectví  a  veřejně  po- 
tvrdili, že  co  na  obhájení  představeného  jejich  povídám,  jest  pouhá 
božská  pravda. « 

» Sláva !«  zvolal  nyní  Doležal  a  více  hlasů  po  něm. 

»Mohu  vám  říci,«  dokládal  farář,  »že  jsem  tu  dnes  o  školním 
radovi  Svobodovi  měl  dišput  také  už  s  jinými  pány.  Dychtil  jsem 
po  tom  tak,  že  jsem  se  odhodlal  navštíviti  pana  primátora.  Ale 
příznivá  náhoda  mi  poskytla  ještě  lepší  příležitost:  když  jsem  se 
blížil  k  radnici,  koho  potkávám?  hlavu  města  dle  jména  a  hlavu 
města  dle  skutku,  pány  Claudiho  a  dr.  Rzihu.  Líbezně  jsme  se 
pozdravili,  přátelsky  sobě  ruce  potřásli,  svou  radost  nad  tako- 
vým setkáním  sobě  vyslovili.  Jak  se  pořád  máte?*  optal  se  mne 
purkmistr.  —  ,Inu,  den  za  dnem  stejně  pasu  na  chudobných 
vrších  a  stráních  své  ovečky.*  —  ,A  pilně  jim  stříháte  vlnu  ?'  pro- 
hodil vtipně  dr.  Rziha.  Já  řku:  ,Ne  tak  pilně  a  důkladně,  jak  to 
v  městě  činí  advokáti  svým  klientům.*  Pan  Claudi  mínil:  ,Život 
váš  v  tom  tichém  ústraní  je  proti  našemu  životu  zde  přec  jenom 
pravá  idyla.'  —  ,Právč  že  jest  to  život  pastýřský,*  odtušil  jsem. 
,Vy  však  zde  žijete  v  proudech  světových,  jako  kapitáni  a  kormi- 
delníci  řídíte  znamenitou  lod,  aby  na  zčeřených  vlnách  přes 
všeliká  nebezpečí  plula  vstříc  slavné  a  šťastné  budoucnosti.*  Dr. 
Rziha  jen  potáhl  navoskovanou  špičku  svého  kníru  —  mimo- 
chodem řečeno :  maďarského,  ne  germánského,  —  ale  pan  Claudi 
mně  namítl :  ,Myslíteli  těmi  kapitány  a  kormidelníky  nás  dva  — * 
Já  řku:  ,Vás  i  jiné  moudré  a  opatrné  hlavy  městské.*  —  ,Pak 
raději  řekněte,  že  žijeme  jako  mezci,  kteří  dobrovolně  nesou 
břímě  úřadu  tak  obtížného,  až  se  pod  ním  prohýbají  a  hekají.*  — 
,Což,*  povídám,  ,dílo  vaše  tak  důležité  nemůže  býti  bez  klopot 
a  trampot.  Vezměme  jen  úkol,  který  jste  právě  nyní  před  se 
vzali:  zachovati  německý  charakter  zdejšího  gymnasia.  Nejsem 
^v  té  příčině    zrovna  laik,   i  vidím,  jak  nesnadno  jest  provésti  ta- 
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kovou  věc.  Předně  máte  vyhoditi  nekřesťanské  peníze,  kterých 
přece  obec  nemá  jako  smetí.*  —  ,Nu,'  prohodil  purkmistr,  na- 
bízíme všeho  všudy  jenom  tři  sta.'  —  ,A  což  je  to  málo?'  já 
řku.  ,Židé  dali  za  Pána  Ježíše  toliko  třicet  stříbrných,  a  vás  má 
ordinární  školní  rada  koštovati  tři  sta  zlatých  N 

Všichni  posluchači  se  hlasitě  zasmáli. 

»Dr.  Rziha  se  ušklíbl:  ,Nešť,  praštíme  se  přes  kapsu,  jen. 
když  toho  českého  Vaška  odsud  vykouříme/  —  Přál  jsem :  ,Rada 
Svoboda  je  ovšem  český  Vašek,  protože  ho  zplodili  čeští  rodičové 
a  dali  mu  na  křtu  jméno  Vácslav.  Ale  toho  českého  Vaška  na 
něm  mezi  námi  nepozorovalo  ani  nejbystřejší  oko,  když  k  nám 
za  svou  úřední  povinností  přijížděl,  nejvýš  dvakrát  do  roka:  jednou 
na  inspekci,  po  druhé  k  maturitním  zkouškám.  S  profesory 
a  s  žáky,  ve  škole  i  v  konferencích  mluvil  německy,  tak  dokonale 
německy,  že  se  mu  v  tom  nevyrovná  hned  tak  některý  rozený 
Němec  mezi  profesory,  neřku  mezi  příslušníky  jiných  stavů.  Přt 
tom  byl  vždy  mírný,  šetrný,  vlídný,  měl  božskou  trpělivost  a  sho- 
vívavost nejen  s  žáky,  ale  i  s  učiteli,  z  nichž  tu  a  tam  některému 
mohl  říci  velmi  ostrou  a  pernou  pravdu:  Budeli  odtud  odstraněn 
a  přijdeli  sem  jiný  inspektor,  třebas  pravý  německý  Michl,  velice 
pochybuji,  že  se  tím  jen  o  krok  přiblížíte  k  cíli,  který  jste  si 
vytkli.* 

»Oni,«  poznamenal  Vokáč,  >oni  mají  ovšem  za  lubem  to,, 
aby  tu  se  Svobodou  padla  i  záštita  českých  parallelek.« 

»Vím,  vím,«  mluvil  P.  Haug  dále,  »ale  o  tom  oni  mlčeli,, 
a  já  jsem  na  ně  šel  podle  toho,  co  hlásali,  z  té  strany,  kde  odkryli 
svou  slabinu.  Povídám:  ,Aby  zdejší  gymnasium  obdrželo  čistě 
německý  ráz,  k  tomu  jest  třeba  rozvázati  více  velmi  spletitých 
a  tuhých  uzlů.  Do  piaristského  kláštera  —  o  českých  parallelkách 
ani  nemluvím  —  chodí  teď  dvě  třetiny  studujících  českého  ja- 
zyka; a  věřte,  nebo  nevěříteli,  přesvědčte  se,  že  každý  takový 
mladý  český  Vašek  porušuje  německý  charakter  toho  ústavu  ne- 
poměrně více  nežli  školní  rada  Svoboda.  Na  chodbách  i  v  třídách,, 
před  vyučováním  a  po  něm,  jakož  i  v  přestávkách  mezi  jednot- 
livými hodinami  čeští  žákové  zůstávají  tak  málo  němi  jako  jejich 
němečtí  soudruzi,  a  poněvadž  jest  jich  větší  počet  a  mají  stejně- 
obratné  jazyky,  zvučná  hrdla  i  zdravé  plíce,  jest  chorus  všech 
těch  hlasů  převahou  český.  Jak  způsobiti,  aby  na  sta  těch  českých 
hlasův  umlklo  tak,  že  by  se  tam  už  ani  jediný  neozýval  a  ne- 
rušil německý  charakter  ústavu?  Nejlépe,  kdy  by  ti  čeští  hoši 
měli  tolik  rozumu  a  jedním  rázem  všichni  z  tohoto  ústavu  odešli 
jinam:  jedni  do  Jindřichova  Hradce,  druzí  do  Tábora,  třetí  do- 
Písku  atd.  Pak  by  na  ústavě  zůstalo  méně  žáků,  na  příklad  místo- 
tří  set  jenom  sto,  ale  bylo  by  splněno  přání,  aby  charakter  jeho- 
byl  zcela  německý.' « 

» Velmi    dobře!*    projevil    zase   dr.    Vokáč   svoji    pochvalu. 

Farář  pokračoval:  »Panu  primátorovi  a  panu  dr.  Rzihovi 
se  myšlenka  dokonce  tak  nepodobala  jako  vám,  aspoň  k  ní  ml- 
čeli  zrovna  jako  Samson   na    kašně,    kolem   níž  jsme   po   rynka 
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chodili.  Vykládal  jsem  tedy  dále:  Jenže  od  těch  mladých  pudi- 
vítrů  nelze  očekávati  tolik  rozumu,  *  aby  se  najednou  ze  zdejšího 
gymnasia  vyklidili  a  jeho  německému  charakteru  překážeti  přestali. 
Mocí  pak  jich  k  tomu  donutiti  nemůže  dle  nynějších  zákonitých 
předpisův  ani  ředitel,  ani  školní  rada,  ani  ministr.  Vláda  může 
dle  libosti  přesazovati  úředníky,  tedy  odstraniti  odsud  jednoho 
školního  radu  a  dáti  sem  jiného;  ale  žáka,  který  byl  na  ústav 
přijat,  náležitě  se  tam  chová  a  svým  povinnostem  dosti  činí, 
nikdo,  ani  ministr  nemůže  poslati  pryč  nebo  mu  odepříti  postup 
<lo  vyšší  třídy.  Aby  gymnasium  v  pravdě  nabylo  německého  cha- 
rakteru, musely  by  zákonné  předpisy  posud  platné  býti  nahrazeny 
jinými,  které  by  mohla  vláda  předložiti  zákonodárnému  sboru.  Ať 
ji  také  k  tomu  vaše  slavné  městské  zastupitelstvo  vyzve,  když  už 
na  palivo  a  na  školníka  nabízí  příplatek  tří  set  zlatých  jednou  pro 
vždy.  Ty  nové  předpisy  zněly  by  asi  takto: 

§  1.  Charakter  gymnasia  v  Českých  Budějovicích  jest  a 
musí  zůstati  německý. 

§  2.  Každému  žáku  toho  gymnasia  se  přikazuje,  aby  jak- 
mile vkročí  pod  střechu  školní  budovy,  nepromluvil  ani  českého 
slova. 

§  3.  Kdo  by  se  proti  tomuto  příkazu  provinil,  bude  oka- 
mžitě z  Českobudějovického  gymnasia  vyloučen  a  nesmí  býti  při- 
jat na  žádný  jiný  ústav. 

§  4.    Při  zápisu  do  Českobudějovického   gymnasia  bude  od 
nynějška  odmítnut  každý  hoch,  který  umí  česky. 
Když    sněm    nebo    říšská    rada   takovou  předlohu  schválí  a  Jeho 
Veličenstvo  ji  potvrdí,  stane  se  zákonem,  a  zdejší  slavné  městské 
zastupitelstvo  dosáhne,  na  čem  mu  tak  velice  záleží. « 

Vokáč  zatleskal  rukama:   » Výborně!  Znamenitě !« 

»A  co  na  to  pan  Claudi  a  jeho  svatý  duch?*  tázal  se 
Doležal. 

»Už  se  tak  líbezně  netvářili  jako  v  první  chvilku  našeho 
setkání,  ba  dr.  Rziha  se  i  trochu  kabonil.  ,Vždyť  vy,  reverendis- 
sime,'  povídá,  Jste  přece  také  Němec,  ano  váš  pan  otec  přišel 
sem,  zdá  se  mi,  ze  Švábska?*  —  Já  řku:  ,Pravda,y všichni  moji 
předkové  po  meči  nebo  snad  po  pluhu  žili  ve  Švábsku.  Ale 
vy,  consultissime,  chcete,  zdá  se  mi,  říci,  že  nejsem  dobrý  Ně- 
mec?' —  ,Upřímně  řečeno,  myslím,  že  byste  mohl  být  lepší  Ně- 
mec.' —  ,To  přijde  na  pojem,'  povídám,  ,na  přesnou  definici. 
Jeli  dobrý  Němec  pouze  ten,  kdo  na  příklad  zde  k  českému  lidu 
plemennou  zášt  chová,  stále  jen  mu  škoditi,  jej  utisknouti,  práva 
zbaviti,  sobě  podrobiti,  o  svobodu,  jazyk,  ano  též  o  vlast  jej  při- 
praviti usiluje :  pak  jsem  já  docela  špatný  Němec.  Neboť  já,  con- 
sultissime, vyznávám  víru,  jejímž  hlavním  zákonem  jest :  Co  nechceš, 
aby  tobě  jiní  činili,  nečiň  i  ty  jim ;  bližního  svéhov  miluj,  stejně 
miluj  jako  sebe  samého,  ať  je  rodem  Němec  nebo  Čech,  jen  když 
je  hodný  člověk.  Nechci  být  nenávistní kem,  utlačovatelem  a  ty- 
ranem lidí  už  z  té  příčiny,  že  jsou  jiné  národnosti  a  mluví  jiným 
jazykem.     Jsemli    proto    u  někoho  špatný  Němec,  moje  svědomí 
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mně  praví,  žě  nejsem  horší  Němec  ftež  ti,  z  kterých  jšefri  pošel, 
že  fiejsem  odfodilee.  Otec  můj  a  předkové  mojí  Ve  Švábsku  také 
znali  boží  přikázání  o  lásce  k  bližnímu  a  nikdy  nezapomínali,  že 
jest  psáno :  Nepokradeš,  aniž  požádáš,  Což  jest  jiného.  Kdb  jinému 
tajně  vzal  měšec  s  peftězí,  byl  u  nich  zloděj,  kdo  násilné,  byl 
u  nich  lupič,  —  což  teprve  teň,  kdo  by  byl  jinému  všelikými 
fortely,  uskoky  a  násilnostmi  bral  jazyk,  svobodu,  vlast  jeho!  Kdo 
jinému  odcizil  koně  nebo  krávu,  ten  dle  nezvratného  jich  pře- 
svědčení páchal  zločin,  —  což  teprve  teň,  kdo  by  byl  chtěl  jiným 
odcizovat  jejích  děti !  Stejně  soudili  také  moje  česká  matka  a 
moji  předkové  z  její  strany.  Nejsem  odrodilec,  žádný  Němec  rov- 
něž jako  žádný  Čech  nemůže  řičí,  že  bych  mu  byl  kdy  třeba  jen 
vlas  zkřivil  nebo  stéblo  do  Cesty  položil  pro  jeho  národnost.  Aniž 
jsem  odrodilců  milovník.  Když  nějaký  český  Řeřicha  ze  sebe 
dělá  Róricha,  nebo  Zavrtal  Safferthalá,  neřku  když  poturčenec 
janičársky  řádí  proti  svému  plemeni,  nepožívá  skutečné  úcty  ani 
u  těch,  k  nimž  od  svých  přeběhl.  —  Ale,*  já  řku,  ,čtění  pánové, 
nesmím  vás  déle  svými  Vejšplechcemi  o  váš  drahý  čas  připravo- 
vati. Jestliže  některé  slovo  mé  nelibě  se  dotklo  vašeho  sluchu, 
prosím,  nichts  ftir  ungut.  Buďte  zdrávi  a  zachovejte  mě  v  dobré 
paměti  !*« 

Nyní   jsme    všichni    panu   farářovi   nadšeně  tleskali  a  jeden 
přes  druhého  volali:  » Výborně !  Znamenitě!  Sláva!* 

(Pokračování.) 


Ma  lesních  stezkách. 

Volné  verše 
Adolfa  Heyduka. 

I. 

Nežiji,  živořím  jen! 

Jsem  jako  v  lese  vydoutnalý  kmen, 

nad  hlavou  mi  šedý  sup  křídly  sviští, 

ale  u  srdce  v  zeleném  listí, 

pod  zpráchnivělým  rudým  sukem 

hnízdo  je  s  veselým  zvukem; 

jdu  k  buku  žalem  zrytý, 

v  duši  mé  divně  se  stmívá, 

a  hle,  pták  v  hnízdě  skrytý 

vesele  v  ústret  mi  zpívá 

a  křídly  třepe! 

Hned  v  srdci  jasno  a  lépe, 

hned  veselo! 
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Nebe  je  všecko  pokryto  mraky, 

mraky  jšóli  šedé, 

plny  sněhu. 

Jdu  pustým  krajem, 

pustou  cestou, 

po  kraji  černé  bodláčí 

zvedá  šedě  ochmýřenou  hlavu. 

Zvadlé  listí  nosí  mi  vichr  k  nohám > 

suslí  a  vzdychá. 

Léto  prchlolj 

Mne  u  srdce  píchá! 

Myslím  na  domov  v  té  chvíli; 

nebe  se  náhle  jasní, 

slunéčko  zlatí  listí. 

Listí  šepce, 

po  luhu  pílí. 

Strom  prstem  mi  kývá. 

V  mou  duši  vrací  se  mládf„ 

po  špičkách,  hebce, 

klidno  v  mé  lebce, 

radost  v  mou  hruď  se  dívá 

a  krev  má  zpívá. 


III. 

Slunce  zalehlo  lesy, 

lesy  se  zeleně  smály, 

volaly  mne  k  sobě. 

Střelec  šel  k  lesu, 

s  ním  pes, 

svěžest  chtěl  píti 

a  bavit  se  dnes. 

Vyběhla  srna  z  houští, 

střelec  sňal  s  plece  zbraň, 

s  podivem  srna  naň  hledí; 

okouzlen  stojí  muž, 

s  výčitkou  srna  zří  naň: 

>Proč  mne  chceš  zabít,  mluv?« 

Úzkostně  zaštěkal  pes, 

lekla  se,  vystřelil  muž, 

odběhla  srnka  jak  dřív. 

Pohněván  láteřil  střelec. 

Zlobil  se  na  psa,  že  štěkl, 

bil  jej,  leč  nedbal  pes  nic. 
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Mrzut  šel  střelec  domů, 
vesele  skákal  si  pes, 
pyšně  svou  hlavu  nes, 
lidsky  že  jednal  on  dnes. 

IV. 

S  dceruškou  lesního  s  maličkým  bratrem 

v  průseku  potkal  se  mládenec, 

pozdravil,  u  ní  stal. 

Za  ruku  děvče  vzal, 

panenku  polil  ruměnec. 

Do  trávy  usedl  hošek, 

usedl  jinoch  i  s  dívkou, 

mluvil  jí  o  lásce  přerůzné  zvěsti, 

o  věčnosti  tichého  štěstí: 

»Na  věky  budete  mou!« 

Opodál  utrhl  hoch 

šedivou  pampelišky  hlavu 

a  foukl  do  ní,  co  moh. 

Lehounké  šedé  to  chmýří 

odletem  do  všech  stran  míří. 

Život  a  štěstí! 

V. 

Daleko  široko  zeleň  a  květy; 

květ  vůkol,  květ  v  duši 

a  ptačí  popěvné  věty 

v  líbezné  vzruši. 

Modřínu  trhám  si  snítku 

s  chomáčky  květů  rudých: 

koraly  živé; 

dávám  je  za  klobouk, 

mušky  jej  oblétají 

vždy  živěj, 

vždy  veselej  a  divěj. 

Tancují  v  slunci  ruče, 

mé  srdce  radostně  tluče. 


VI. 

Ztich  šepot  stromů  kolem  kol, 
ztich  v  chvění  keř  i  květů  stvol, 
jen  mechu  polosnivý  ples 
vzdech  v  dál,  já  kráčel  sám  skrz  les. 

Sel  ponořen  jsem  v  myšlenkách, 
stesk  duše  černou  peruť  vztah 
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Na  lesních  stezkách, 

a  v  slzy  zahalil  můj  zrak, 
kdes  v  dálce  tikl  ze  sna  pták. 

Ten  tikot  mojí  duší  chvěl 
a  bezvolně  mi  připomněl, 
že  chůzí  časů  také  tak 
víc  nekonal  jsem,  než  ten  pták. 

Že  prchá  jak  mých  písní  směs 
v  kraj  vůkolní  i  v  snivý  les, 
a  padneli,  že  o  něm  zvěst 
než  ptačí  tikot  slabší  jest. 


VII. 


Stříbrný  rytíř  Měsíček  v  černých  mraků  sedle 

po  modrém  luhu  nebes  klusá 

a  rozhlíží  se  všade 

a  na  černou  hlavu  stoleté  jedle 

bílé  ruce  klade. 

A  jedle  se  kolem  rozhlíží  přes  širé  nivy 

a  vidí  vše  poseto  čarovným  skvostem, 

mní,  že  to  konala  ona, 

a  síle  své  zázračné  stále  se  diví 

a  neví,  že  v  šatě  svém  černém  a  prostém 

sekerou  rubce  skoná. 
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Svatopluk  Cech. 

Jeho     život    a    dilo. 

Od 

Jana  Voborníka. 

(Pokračování.) 

Viděli  jsme,  že  se  u  Čecha  už  v  počátcích  literární  jeho  dráhy 
k  muse  historické  (Husita  na  Baltu)  přidružila  musa  vzpo- 
mínková, a  to  v  próze  (Zimní  idylla).  Tak  vroucí  byl  poměr  bás- 
níkovy duše  k  rodinné  minulosti  a  k  venkovu;  Čím  více  se  bás- 
níkovi krásná  minulost  vzdalovala,  tím  vzácnější  a  dražší  mu 
byla,  a  tím  též  hodnější  nějaké  znamenité  formy.  To  byl  ovšem 
hlavně  verš.  Vzpomínky  se  přihlašovaly  s  lyrickou  náladou  tak 
vzletnou,    že  si  básnickou  formu  téměř  vynucovaly.     Tak  počala 
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veršovaná  poesie  vzpomínková.  Už  při  některých  povídkách 
z  právnické  praxe  bylo  V  úvodech  znáti,  že  jfc  píše  básník  elegií 
zmaru  krásné  minulosti  uchvácený.  Kontrast  života  a  touhy  byl 
příliš  silný.  Zde  zaprášené  fascikly  a  nudné  paragrafy,  tam  v  dáli 
svěží   zeleň   venkova;  zde  vězfení  ducha,  tarti  volnost  přeblažená. 

Proto  zvláště  studie  a  obrázky  čerpané  z  těch  fasciklů  jsou 
obetkány  jako  závojeiti  sladkobolného  snění.  Na  př.  úvod  povídky 
» Jabloň.*  Z  dusna  kancelářské  místnosti  letí  duše  mladého  konci- 
pienta,  když  v  ní  za  krášrtého  letního  dhe  nedělního  s  únavnou 
prací  svou  osaměl,  v  domov  svůj  zelený,  předrahý  a  nezapome- 
nutelný, aby  okřála  vzpomínkami.  Básník  vidí  svůj  kraj,  ráj  mládí 
svého  ztracený,  vidí  sousedy  pod  stromem  v  srdečné  zábavě.  Zdá 
se  mu,  že  slyší,  co  který  povídá  a  jak.  Zná  jejich  figury  i  oblí- 
bené látky  hovorů.  To  už  tenkrát  byl  na  cestě  k  skladbě  cyklu 
Ve  stínu  lípy  (v  Květech  1879).  Vzletné  rozpjetí  sil  pro  nově  za- 
ložené Květy  bylo  jí  pohnutkou  zevní,  hluboký  stesk  a  potřeba 
úlevy  pohnutkou  vnitřní. 

Osobní  básníkova  lyrika  dala  vstup  a  rámec.  V  něm  pod- 
niká výlet  do  mladosti  a  do  jejich  rájů,  v  něm  se  i  loi^čí  s  nimi: 

»Jak  vlny  osením  po  tobě  hrají 

mé  vzpomínky  a  touhy,  rodný  kraji.* 

Kde  je  ten  » rodný  kraj*  apostrofy?  Jest  to  rozhodně  pře- 
devším Vrané,  půvabný  městys  a  zámek  s  bohatým  parkem,  ale 
spolu  i  Peruc  s  nádhernou  romantikou  feudálního  sídla  panského, 
v  jehož  báješumných  lesinách  student  Svatopluk  nejednou  blažen 
prodlel,  a  konečně  Liteň.  >  Zelený  pokoj «  byl  napřed  v  Litni,  pak 
ve  Vraném.  Mnohé  okolnosti  obě  sídla  nerozlučně  ve  vzpomín- 
kách spojují.  » Sousedé  pod  stromem*  byli  tu  i  tam,  ale  hlavně 
ve  Vraném,  neboť  tu  žil  básník  dospělejší  léta  studentská,  tu  se 
o  prázdninách  s  lidmi  živě  stýkal. 

V  Druhém  květu.  (str.  206)  vypravuje,  že  (bohužel)  nechce 
» líčiti  své  styky  s  obyvatelstvem  Vranským,  jehož  některé  sympa- 
tické postavy  těsně  jsou  sloučeny  s  mými  nejmilejšími  vzpomín- 
kami. «  Dále  vypravuje,  že  chodili  zvát  na  besedu  k  rolníkům, 
řemeslníkům,  obchodníkům,  učitelům,  kněžím  a  hospodářským 
úředníkům,  ale  k  těm  jen  tehdy,  jestliže  se  nadali  vlídného 
přijetí. 

Zde  už  jsou  skoro  všickni  besedníci  Čechovy  básně:  rolník 
(=  Bárta),  řemeslník  (=  krejčí),  učitel  a  hospodářský  úředník. 
Místo  obchodníka  sedí  Ve  stínu  lípy  hospodská  a  mlynář.  Mimo 
to  je  zde  vysloužilec  a  šumař.  Za  to  pan  farář  schází,  což  je  do- 
sti podivné.  Proč  schází?  Mimo  myslivce  s  hospodského  dcerkou, 
kteří  jsou  vzati  jen  za  dekoraci  malebného  pozadí,  vypravují  po- 
řadem všecky  ose  by  u  stolu  sedící,  jako  by  to  měly  umluveno. 
Zdá  se,  že  byl  farář  proto  vynechán,  že  básník  neměl  proň  po- 
vídky. 

To  nás  vede  k  názoru,  že  sice  při  vzpomínce  zatanuly  bás- 
níkovi   na    mysli    především    osoby    pod    stromem,  ale  když  při 
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komposici  samé  šlo  o  to,  co  má  kdb  vyprávěti,  byly  tti  napřed 
povídky  á  pak  teprve  dle  nich  Určeny  a  vybťáhy  osoby,  Povídky,, 
jejich  tklivé  a  rozmarné  nálady  byly  hlavní  věeí  a  zůstaly  jí.  jimi 
se  sousedská  beseda  jen  Ideálně  představuje,  nikoli  věrttě.  Proto 
ani  nezáleží  na  tom,  jsouli  »  historicky*  pravdivý  podrobností  lí- 
čené situace.  Sešli  se  po  kostele  (ale  jen  o  Bártovi  se  udává,  že 
v  kostele  byl)  pod  lipou. 

Jindy  se  praví  jen  »pód  stromem.*  To  áě  nehodilo  do  ná- 
zvu básně  dle  básníkova  vkusu.  Zvolil  tedy  lípu,  strom  už  kollá- 
rovskou  tradicí  za  slovanský  uznaný  a  posvěcený.  Mohl  zvoliti  lípa 
již  proto,  že  jich  měl  ve  Vraném,  v  Litni  i  kolem  Peruče  hoj- 
nost. »Ža  Peruckou  myslivnou,  pod  mohutnými  lipami  u  samého- 
lesa«  měl  umluvené  místo  setkání  (Druhý  květ  224).  A  ke 
»krásné  vyhlídce*  se  ubírával  s  otcem  »po  pláni  ve  stínu  koša- 
tých lip*  (tamže). 

Zdálo  by  se  ovšem,  že  má  lípa  v  představě  básníkově  ně- 
jakou vůdčí  úlohu  místní,  že  je  to  tedy  lípa  známá  a  určitá,  pod 
níž  se  básník  ve  vzpomínce  se  známými  osobami  shledává  a  tak 
formu  cyklu  bezděčně  nalézá.  Avšak  nikoli;  ať  měl  básník  lípu 
určitou  či  neměl, 43)  vůdčí  úlohy  nemá,  a  společnost  pod  ní  shro- 
mážděná je  výběrem  osob  svých  zcela  patrně  dílem  básníkova 
rozmyslu.  To  jest,  básník  měl  hotovou  zásobu  příběhů,  z  nichž 
řadu  vybral  tak,  aby  se  hodily  do  kruhu  typických  postav;  a 
rovněž  ty  postavy  ze  fcásoby  hotové  k  účelu  vytčenému  schválná 
vybral.  Odtud  si  vysvětlíme,  kde  se  tu  vzal  hrdý  pan  pojezdný,. 
dle  skutečných  místních  poměrů  v  té  prosté  společnosti  sotva 
možný,  a  naopak  proč  schází  farář,  zjev  jindy  tak  vítaný  (Václav 
Živsa,  Modlitby). 

Forma  cyklická  byla  básníkovi  po  ruce  už  dávno  (Snové). 
Starých  vzorců  ani  netřeba  tudíž  vzpomínati,  leda  pro  dobré  sou- 
sedství literární:  Decamerone,  Povídky  Canterburské,  GogoloVy 
Večery,  W.  Kaděna  Unter  den  Olivenbáumen  atd. 

Skladbou  Ve  stínu  lípy  obohacuje  se  řada  věcí  Čechových 
od  ciziny  zcela  neodvislých  a  původních. 

Původ  povídek  je  v  básníkových  vzpomínkách;  slyšel  vypra- 
vování doma  a  v  sousedstvu,  a  z  nich  mu  obraznost  dle  jistých 
vůdčích  nálad  a  nápadů  stvořila  nové  celky.  Na  př.  tklivě  jímavé- 
vypravování  souseda  Bárty  o  návratu  ztraceného  syna  zbásnil 
Čech  dle  příběhu,  jejž  slýchal  od  otce. 

»Otec  slýchal  od  Liteňských  starých  lidí  a  několikrát  nám 
dětem  vypravoval,  kterak  jednou  před  lety  šedivý  cizinec  v  ne- 
známém vojenském  kroji  přicházející  od  Berouna  zastavil  se  na 
kopci,  odkud  bylo  viděti  Liteň.  Stál  prý  tam  dlouho  pohlížeje  na 
vesnici  a  krajinu  stopenou  v  záři  letního  večera,  při  čemž  mu 
hojné  slzy  kanuly.  Když  zaznělo  klekání,  klekl  a  modlil  se.  Pak 
se    dal  špatnou  češtinou  do  řeči  s  lidmi,  již  se  vraceli  s  pole,  a 

")  Takovou  lípu  jsme  s  přítelem  Baarem,  farářem  Klobuckým,  hledali  ve 
Vraném,  ale  marné.  Byl  by  se  hodil  spíše  kaštan. 
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vyptával  se  jich  na  jednu  rodinu  Liteňskou.  Na  konec  jim  sdělil, 
že  je  zdejší  rodák.*  (Z  dávných  vzpomínek.)  »Otec,  jenž  rád  vy- 
pravoval takové  jímavé  příběhy,  vyličoval  nám  vždy  s  obzvláštní 
živostí  výjev  u  kříže,  —  a  já  (dí  básník)  vždy  vídal  jsem  pak  tam 
v  duchu  starce  ve  vojenském  kroji. « 

Přes  to,  že  byl  dojem  líčení  otcova  tak  silný,  básník  nepo- 
nechal příběhu  hotovou  formu,  nýbrž  změnil  ji  a  opatřil  hlubším 
.závěrem,  jehož  myšlenku  vyňal  z  nejdražších  zásob  synovských 
citů  k  matce. 

Povídka  hospodské  o  sirotku  po  loutkáři  pochází  nejspíše 
z  oněch  besed,  při  nichž  děti  Čechovy  bavila  »teta,«  chudá  pří- 
buzná, která  se  k  nim  dala  do  služby.  Dříve  sloužila  ve  velké 
zájezdní  hospodě  na  Mníšecké  silnici  a  vyprávěla  dětem  ráda,  ale 
vždycky  jen  ze  svého  života. 

Sumářovo  vypravování  mohlo  míti  též  základ  v  rodinných 
besedách  u  Čechů,  neboť  se  tu  mnoho  slýchalo  o  zkušenostech  če- 
ských lidí  na  dálném  ruském  Východě.  »Co  nám  dalekou  Rus 
přisouvalo  nejblíže  (vypravuje  Čech  Z  dávných  vzpomínek),  bylo, 
že  jeden  z  otcových  bratří  za  svým  povoláním  jako  zahradník 
<lostal  se  tam,  na  Volyň.  Ten  psával  časem  otci  obšírná  psaní  a 
jejich  obsah  a  vůbec  Rusko  bývalo  dlouho  předmětem  hovoru 
u  našeho  večerního  stolu. «  To  ovšem  pranic  nevadí  možnosti 
skutečného  nějakého  šumaře  a  jeho  povídky  o  smutné  lásce. 

Vánoční  povídka  učitelova,  zdá  se,  je  původní  komposice 
básníkova  z  několika  jemu  velmi  blízkých  složek.  Jest  zde  předně 
využito  vzpomínek  na  úchvatný  štědrý  večer  a  na  jistou  příhodu, 
o  níž  vypravuje  v  Druhém  květu  (56).  Přišel  bez  vědomí  rodičů 
o  vánocích  z  Prahy  domů,  do  Vraného,  proplahočil  se  hájem,  aby 
se  přikradl  od  zadu  k  oknům  zámku  a  uzřel  pohromadě  své  sou- 
rozence kolem  známého  stolu.  Matka  jej  zahledla,  všickni  vysko- 
čili jemu  vstříc.  K  té  se  řadí  druhá  příhoda  (na  str.  138),  kde 
Svoboda  (autor)  podal  s  vozu  jisté  paní  dcerušku  do  šátku  zaba- 
lenou. »Paní  mu  poděkovala  přívětivým  kývnutím  hlavy  a  pravila 
holčičce:  ,No  počkej,  hned  uvidíš  tatínka!*  —  /Tatínka!*  opako- 
valo děvčátko  svítíc  radostně  očima «  atd. 

Nepravíme,  že  právě  z  této  příhody,  ale  z  citů  v  ní  zjeve- 
ných pošla  povídka  učitelova,  fikce  z  touhy  srdce. 

Konečně  měla  zima  sama  »se  svým  sněhem  a  ledem,  třpyt- 
nými rampouchy  a  ledovými  květy  na  oknech «  tolik  přitažlivosti 
(Z  dávných  vzpomínek),  že  si  básník  nemohl  odepříti  povídku, 
v  níž  by  krásu  těch  dojmů  vylíčil.  Dojem  těch  věcí  sesilovalo 
v  mysli  básníkově  opět  líčení  otcovo.  A  opět  zde  líčil  otec  věci, 
jichž  sám  nepoznal,  nýbrž  o  nich  jen  četl.  Líčit  ruskou  zimu, 
ruský  mráz  a  sníh  bylo  mu  zvláštní  rozkoší. 

Avšak  dojem  ruské  zimy  a  sněhu,  jak  to  líčila  otcova  kniha 
obrázková,  byl  podložen  u  básníka  dojmem  z  dětství,  a  sice  moc- 
ným dojmem  čtení  o  baronu  Prášilovi.  Z  úžasu  a  obdivu  velikosti 
vznikla  přirozeným  obratem  komičnost  nehoráznosti.  Proto  po 
učitelově    zimě    přišel   na   řadu  vysloužilec,  figura,  kterou  básník 
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jistě  viděl,  neb  ji  zevrubně  popisuje,  zvláště  podivnou  čapku.  Pří- 
běh jeho  je  dobře  po  prášilovsku  zbudován.  Jemná  veršová 
úprava  zmirňujíc  drastičnost  sesiluje  účin. 

Též  příběh  krejčího  je  rázu  prášilovského,  ale  vtipná  pointa 
situace  (krejčí  v  dorte  ukrytý  myslí,  že  je  na  krtinách  a  zatím  je 
to  kvas  bujných  klášterníků)  má  ráz  oněch  žertů,  jež  rád  u  Čecha 
vypráví  hospodářský  praktikant.  Z  nich  jest  také  historka  po- 
jezdného.  Figuru  krejčího  líčí  Druhý  květ  (str.  45).  Jednoho  ve- 
čera chytil  (u  Vraného)  panský  stoh.  Celé  městečko  se  sběhlo.. 
V  křičícím  davu  » vynikal  svým  resonováním  zvláště  jeden  krejčí, 
komický  vychrtlý  mužík  s  prošedivělým  věncem  vousů  pod  oho- 
lenou bradou  a  ve  starosvětském,  až  téměř  na  paty  sahajícím 
hřebíčkovém  kabátě,  jehož  objemné  šosy  podivně  lítaly  kolem 
rtuťovitě  pohyblivého  těla.  Za  živých  posunků  máchal  kazatelsky 
vztyčenou  hubenou  rukou  a  protestoval  vřeštivým  hlasem  proti 
opatřením,  jež  nařídil  správce*  atd. 

Zajímavý  je  v  dobrodružství  jeho  veliký  dort,  nikoli  sám 
sebou,  ale  tím,  že  má  úlohu  zde  v  humoresce  po  prvé  a  ve  Vác- 
lavu z  Michalovic  po  druhé,  a  to  úlohu  velice  podobnou,  načež. 
z  literatury  Čechovy  skoro  úplně  mizí.  Tvar  jeho  tedy  nepochází 
z  dojmů  osobně  důležitých,  ale  bez  modelu  spatřeného  nebo  po- 
psaného a  bez  nějaké  zprávy  nevznikl. 

V  mlynářové  závěrečném  přípitku,  v  umělých  přechodech 
s  povídky  na  povídku  a  v  střídání  pathosu  s  humorem  jeví  se 
zřejmě  komposiční  stroj.  Spojení  je  většinou  velmi  tenké  a 
křehké.  Povídka  nezapadá  do  povídky,  ale  působí  každá  o  sobě 
zvlášť.  Básník  básnil  z  rozkoše,  aby  při  práci  žil  v  tom  milém 
světě  zapadlém;  rozkoš  jeho  je  jednotná,  ale  nestejně  silná; 
přední  polovice  vyniká,  druhá  je  slabší  hlavně  povídkou  pojezd- 
ného  a  mlynářovým  řečnickým  závěrem. 


Nová  sbírka  veršovaných  prací.  Kandidát  nesmrtelnosti.  Václav  z  Michalovic.    Sláva    Hovor  listí. 
Calderonovi.  Letni  procházka.  Slavie.  Dagon.ir.  R.  1880—1883. 

Dokončiv  povídky  Ve  stínu  lípy  viděl  Svatopluk  Čech,  že 
je  čas,  aby  vystoupil  zas  jednou  s  knihou  veršů.  Od  r.  1874,  kdy 
vyšly  Básně,  uplynulo  už  šest  let.  Tak  zvolna  se  měl  Čech 
k  tomu,  aby  se  přihlásil  o  veřejné  uznání,  neboť  je  známo,  že 
o  básních,  pokud  vycházejí  v  časopisech,  kritika  nemluvívá.  Tak 
zvolna  dal  uzrávati  osení  svému  ke  žni.  Není  divu,  že  si  potom 
kritika  s  knihou  takového  vývoje,  mnoholetého  a  hlubokého,  ne- 
věděla dobře  rady.  Totiž  chval  bylo  dáno  štědře,  ale  kam  v  ní 
dospěl  zatím  vývoj  českého  básnictví,  nebylo  viděti.  Nebyloť  do- 
sud (a  není  dodnes)  rozhodnuto  o  zásadních  otázkách  literárně 
theoretických.  A  básník,  jenž  shrnul  v  knihu  jednu  (Nová  sbírka 
veršovaných  prací  1880)  Čerkesa  z  r.  1875,  Handžár  z  r.  1876, 
Na  hrob  Havlasův  a  Evropu  z  r.  1878,  Zimní  noc,  Žižku  a  Ve 
stínu  lípy  z  r.  1879,  básně  tak  zvláštních  a  často  složitých  pod- 
mínek,   postavil   současníkům  úlohu  příliš  velikou,  aby  mohl  žá- 
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■dáti,  by  jí  úplné  vyhověli.  (Více  q  tom  v  dalších  díleqh  tohoto 
spisu.) 

Jako  Básně  roku  1874  znamenaly  závěr  jistého  období,  tak 
i  Nová  sbírka  veršovaných  prací  r,  1880,  vlastně  roku  1879.  Tu 
se  konč(  rozdvojený  básníkův  život,  právnicko-literární,  a  všechen 
•další  vývoj,  lidský  i  básnický,  se  slévá  a  soustřeďuje  a  prohlubuje 
v  tvoření.  Předmětem  toho  tvoření  je  lidská  povaha,  duše,  štěstí 
života,  výrazem  jeho  je  literatura  veršem  a  prózou.  Člověk  roste 
svým  posláním,  literatura  člověkem.  Toto  hluboké  vnitřní  spojení 
hledati  jest  úkolem  dalšího  životopisu  Čechova. 

Nežli  možno  bezpečně  postoupiti,  třeba  nabyti  přehledu, 
kde  jsme. 

Dosud  bylo  viděti :  předně  ideu  husitskou,  zvanou  tak  přesně 
jen  potud  vlastně,  pokud  znamená  rozhodnou  obranu  českého 
jazyka  a  národnosti  proti  všemu  nepřátelství  cizímu  všemi  pro- 
středky možnými,  třeba  i  »  kovem;*  idea  tato  nevystoupila  dosud 
zcela  v  popředí,  ale  vystoupí  s  rozvojem  básníkova  mužného 
charakteru  hlavně  v  písních;  jinak  se  v  ní  tají  spíše  »táboritství,« 
neboli  důsledné  sektářství  české,  vězící  pevně  v  oné  součásti 
duše  básníkovy,  kde  se  tvořil  názor  náboženský.  Začala  Adamity. 
Dále  ideu  byronskou,  unášející  básníka  v  příbuzenství-  pěvců  slo- 
vanských a  s  nimi  ohromnou  oblast  evropského  toužení  novo- 
dobého, v  titanství,  v  lyrismus  popisů  a  reflexí,  v  erotismus  a  kult 
ideálního  ženství.  Začala  Andělem,  vtělila  se  Čerkesem  a  Evropou. 
K  nim  se  řadila  idea  slovanská,  podepřená  hlavně  vlivem  otcova 
kollárismu;  dosud  se  úplně  nevyjádřila,  pravé  květy  teprve  přijdou 
v  Slavii  a  Dagmaře. 

Po  boku  všech  už  od  Adamitň  se  hlásila  idea  sociální;  bo- 
juje stále  se  živly  romantickými,  ale  vyjasňuje  se,  a  na  konec, 
když  všecky  ostatní  ideje  zastínila  idea  mravně  reformní,  ovládá 
skoro  celé  pole. 

Ale  zbývá  značný  a  důležitý  kus  Čechovy  literatury,  jejž 
nelze  označiti  žádnou  takovou  ideou,  než  prostě  >  poetickou.* 
Značili  u  Mickiewicze  Gustav  ideu  romantismu  balladického, 
Konrád  revoluční  vlastenectví,  Wallenrod  vlastenecký  historism, 
co  značí  Tadeusz?  Nic  jiného,  než  ideu  ^obnovených  obrazů* 
minulosti  pomocí  vzpomínek.  A  co  značí  Krymské  znělky?  co 
Farys?  Poesii.  Tak  má  Svatopluk  Čech  literaturu  vzpomínek  pro 
rozkoš  uměleckou,  pro  úlevu  touhy,  pro  potřebu  čirých  vzletů 
do  říše  krásy  a  modra.  Zvláštní  je,  že  většinu  té  literatury  ne- 
tvoří verše,  nýbrž  povídková  próza.  To  je  krásné  a  znamenité 
na  povídkách  Čechových,  že  žijí  krvi  tak  ryze  uměleckou.  Próza 
jejich  má  sílu  čili  tajemství  formy,  jímž  vítězí  i  nad  veršem.  Roz- 
umí se,  že  nikoli  všecky  napořád,  neboť  básník  řídí  voj  svých 
povídek  v  čáře  tak  obsáhlé,  aby  pomáhaly  na  všech  místech  vý- 
voji ku  předu,  kdekoli  třeba.  Proto  jsou  tak  četné  povídky  sati- 
rické, ironické,  tendenční,  posměšné  a  káravé,  časové  a  příleži- 
tostné. Ale  hlavní  voj  tvoří  přece,  povídky  »  poetické, «  ryze 
umělecké. 
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K  qim  nutno,  čítati  ovšem  i  Ve  stínu  Upy.  Ah  pravé  tento 
příklad  názorně  ukazuje,  jak  statně  si  hájí  próza  s^lu  uměleckou 
(slohem)  i  proti  yeršům.  Mnohá  veršovaná  věc  (pojezďného  hu- 
moreska) by  si  v  próze  polepšila,  kdežto  těžko  je  hledati  povídku 
napsanou  prózou,  která  "by  si  žádala  byla  spíše  verše. 

Dobrá  pro^a  je  znamenitá  důležitost  literatury.  Svatopluk 
Čech  nepřestal  pěstovati  prózu  ani  když  začaly  Květy,  naopak. 
Důkaz,  že  nepsal  prózou  jen  z  potřeby  zevně  literární,,  nýbrž 
z  potřeby  vnitřní,  z  puzení  uměleckého.  V  1.  1880 — 1883  mu 
vznikla  kolem  veršův  a  Květův  ohromná  řada  povídek,  obrázků, 
feuilletonův,  úvah  a  různých  drobných  próz.  Mimo  to  psal  do  Ná- 
rodních Listů  feuilletony  od  r.  1880,  do  1882,  a  četné  povídky 
do  Li^míra.  Doplnil  Povídky,  arabesky  a  humoresky  na  čtyři  svazky 
(1878,  1879,  1880,  1882).  Z  jiných  prací  sestavil  (1880—1886) 
Humoresky,  satiry  a  drobné  črty  (1887)  a  Moravské  obrátky  (1881). 

Jsou  tu  jemné  práce  vzpomínkové  (Filemon  a,  Baucis,  Ve 
vzduchu,  Pan  Brůžek,  Biskup,  Losos  mého  pradědečka,  Zimní 
idylla,  Růže)  z  tradic  rodinných,  jiné  z  právnické  praxe  (Šéfův 
dalekohled)  a  z  cest  (Selanka),  jiné  z  osobních  tužeb  a  nálad. 
Z  těch  typického  rázu  nabyly  povídky  na  pohled  lehké  a  smavě 
humorné,  v  jichž  jádře  se  pečlivě  tají  stesk  umořené  touhy  lásky 
a  rodinné.  To  pečlivé  tajení  pravého  stavu  věcí  je  hrdost  nejen 
plaché  mužnosti,  ale  i  umělecká,  pravý  stud  aristokratický.  Dává 
humor  vzácné  jemnosti.  Proto  je  požitkem  jen  těch,  kdož  srdcem 
porozumějí.  Jest  to  na  př.  Deštník  a  Chvála  stáří,  význačné  jemnou 
ironií,  pak  Růže,  Sláva  a  Hovor  listí.  V  těch  pěti  povídkách  je 
obsažen  výmluvný  kus  Čecha :  člověk,  básník  i  umělec  je  v  nich 
zjevný.  Všecky  jsou  skombinovány  z  různých  kousků  vzpomínek. 

Ivan  Hrdina  (v  Růži)  =  autor  —  nesplňuje  očekávání  ma- 
jetného strýce.  Ten  se  vžil  »do  myšlenky,  že  synovec  jeho  vynikne 
na  kolbišti  politickém  a  že  bude  hlásati  jeho  program.  Ale  mladý 
Hrdina  měl  hlavu  plnou  ideálního  blouznění,  hrdě  vzdorující  všemu, 
co  se  příčilo  názorům  a  záměrům,  do  nichž  se  zamiloval.  Jemu 
se  nechutil  hluk  veřejnosti  a  střízlivý  stav  právnický.  Všecka 
mysl  Ivanova  tíhla  do  světa  ideální  velikosti  a  krásy. «  Opřel  se 
přímo  a  bez  ohledu  přáním  strýcovým  zjevně  se  hláse  k  nedo- 
statku smyslu  »  praktického,*  t.  j.  zištně  sobeckého  a  obmezeně 
ctižádostného. 

Sláva  a  Hovor  listí  jsou  nejznamenitější  kusy  románu  srdce 
básníkova.  Půležité  jak  životopisně  tak  formálně  umělecky.  V  obou 
září  na  výsosti  v  touze  snivé  spatřený  dívčí  ideál.  V  Hovoru  listí 
je  to  šlechtična.  Ideál  ten  se  táhne  už  od  prvotiny  nazvané  Ano- 
nymus a  sahá  až  k  Zpěvníku  Jana  Buriana,  ale  nejúčinněji  a  nej- 
umělečtěji vystupuje  zde,  v  Hovoru  listí.  V  popise  praeceptora 
je  kus  autofotografie  a  biografie.  Nad  jiné  zdobí  povídku  tu 
a  Slávu  jakýsi  jemně  mystický,  ryze  básnický  živel,  obsažený 
v  hloubi  citu  slovanského  (a  indického)  a  všeho  lidstva,  když  se 
mu  krásou  tušení  vzájemného  svazku  všeho  stvoření,  čisté  duše 
lidské  s  čistou  duší  rostlinstva,  otevírá  výhled  do  tajemství  života. 
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Co  je  sláva  básnická  ?  Nic.  Ale  touha  je  něčím  velemocnýrru 
V  té  touze  vídal  básník  svůj  vtělený  milostný  ideál,  a  jasan,  pod 
nímž  sedával,  mu  o  něm  šeptal.  Pod  jasanem  se  dal  pohrbiti. 
Jasan  pak  šeptal  touhu  jeho  duše.  Té  porozuměla  Uljana,  sama 
unášena  touhou  po  ideálu,  a  líbajíc  jasan  provedla  na  okamžik 
přečisté  spojení,  splynutí  dvou  duší,  v  marné  dosud  touze  se  hle- 
dajících. 

Tento  krásný  názor,  lidové  poesii  a  symbolikům  tak  oblí- 
bený (viz  Zeyerova  Radúza  a  Mahulenu,  Legendu  o  jarním  dešti 
a  j.)  je  tak  hluboký,  že  v  něm  filosofie  nalezla  tušení  podstatné 
pravdy  světa  (Schopenhauer).  Za  takových  okolností,  když  se 
básník  dobude  cestou  svého  vlastního  životního  toužení  k  pravdě 
tak  hluboké,  že  v  ní  poesie  je  pravdou  a  pravda  poesií,  a  oděje 
vše  formou,  čili  najde  sloh,  jenž  látku  promění  v  život,  vzniká, 
ona  žádoucí  krása,  kterou  hledá  stárnoucí  a  proměnlivý  život 
lidský,  a  tou  krásou  svítí  mladistvě  čistá  a  svěží  Sláva  a  Hovor  listí. 

Každý  věk  takových  věcí  nedovede.  Mladistvá  síla  česká 
provedla  je  pomocí  duše  básníka  Čecha  a  postavila  době,  aby  jí 
byly  svědectvím  a  obhájcem. 

Hovor  listí  mluví  více  románem  Čechova  subjektu,  Sláva 
více  duší  lyrických  básníků  vůbec. 

Byl  tu  jakýsi  pravý  Čechův  » parnas. «  Nedopřál  si  na  něm 
prodlíti  do  sytosti.  Starosti  o  skutečnost  jej  vedly  k  současnosti 
reální  a  národní.  Z  pozorování  jejího  vzniklo  množství  povídek 
majících  na  zřeteli  odpor  básníkova  názoru  proti  názorům  okolí. 
To  je  bolestná  cesta  tvoření  kritického,  které  padá  úlohou  na 
bedra  básníků  tím  naléhavěji,  čím  jsou  charakternější.  Jest  to 
úloha  a  znak  činnosti  národní.  Bolestná  je  proto,  že  se  jí  ukládá 
hořké  sebezapření,  oběť  a  vlastní  vnitřní  reforma.  Na  Parnase  si 
smějí  pohověti  i  slabší  lidé,  ale  cesta  národní  kritiky  se  otvírá 
jen  silákům.  To  proto,  že  se  žádá  boj  a  to  vítězný,  a  aby  byl  ví- 
tězný, musí  býti  ryzí,  a  aby  byl  ryzí,  musí  míti  i  při  nejostřejší 
satiře  vznešený  názor  za  sebou  a  lásku  k  dobru.  (O  tom  dále 
v  III.  díle  spisu  tohoto.) 

Některé  povídky  toho  druhu,  kritické,  jsou  důležité,  ježto 
jsou  svědectvím  stále  mocněji  se  budící  mravně  reformní  touhy 
v  básníkovi.  Na  př.  povídka  Na  břehu  mořském  (1880).  Zvláštní 
druh  arabesky!  Ukazuje  v  rámci  slunné  idylly,  jako  by  jen  výletní, 
lež  a  otravu  hesla  »Nil  admirari.«  Aby  působila  předmětněji,. 
vypravuje  ve  formě  »já,«  jako  by  autor  sám  trpěl  nemocí  analysy, 
byl  zkažen  literaturou  a  hledal  krásu  v  světě  dle  knih  a  nenalézal, 
esthet  a  humanista,  jejž  modernost  připravila  o  cit  lásky  k  vlasti. 
Vše  to  řečeno  ironicky.  Pravé  smýšlení  autorovo  zastává  mladá 
dáma,  italská  vlastenka.  Za  vlast  trpěti  —  je  třeba !  To  povznáší 
jedině  a  nikoli  skepse,  analysa  a  blaseovanost. 

Tak  se  přiblížila  Čechovi  doba  tvoření  > tendenčního,* 
k  němuž  od  počátku  jevil  náklonnost,  protože  byl  k  tomu  po- 
volán. Bolestné  povolání!  Ale  nebál  se  ho,  neobcházel  je,  když 
uzrála  chvíle.  Vstoupil  odhodlaně  branou,  nad  níž  napsal  Havlíček :. 
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»  Tendenční  poesie  je  lepší,  než  netendenční.«  (Vydání  Svatobora 
str.  175.) 

Opravdovost  úmyslu  označila  už  obsáhlost  prvého  díla  toho 
směru,  totiž  románu  Kandidát  nesmrtelnosti  (v  Květech  1879). 
Byla  to  zatím  jen  jemně  humoristická  satira  literární.  Z  kruhů 
literárních  sám  básník  vyšel,  v  literárním  povolání  viděl  úkol 
mravně  obrozovací,  i  cítil,  kdo  má  úkolu  dostáti,  že  se  musí  pře- 
devším obroditi  sám.  Proto  posvítil  předně  na  směšnost  starého 
veršovství,  kdy  staří  páni  vlastenci  dle  pseudoklassických  norem 
lživé  a  prázdné  idyly  vyráběli,  posvítil  na  směšnou  ilusi  městských 
literátů  o  arkádické  blaženosti  a  prostomilé  srdečnosti  venkova, 
jehož  neznali,  na  titěrnost  a  hračkářství,  jež  se  objevilo  v  po- 
čátcích t.  zv.  folklóru,  na  titěrnost  a  neužitečnost  podniků  ne- 
povolaných básnílků,  vůbec  na  donkychotství  všeho  druhu,  jak 
řádilo  a  řádí  v  oborech  života  literárního.  Pověstné  nakladatelství 
krváků  octlo  se  při  tom  po  zásluze  také  na  pranýři. 

Román  slaví  vítězství  nového  názoru,  jak  zaň  bojovali  Neruda 
a  Hálek :  Poesie  není  zábava,  není  sport  nedospělých  ctižádostivou, 
poesie  je  bolestná  práce,  literatura  je  těžké  a  odpovědné  po- 
volání a  chce  celého  člověka.  Tuto  stránku  však  třeba  z  románu 
mezi  řádky  vyhledati.  Román  sám  nemá  hněvu  ani  rozhorlení, 
zná  jen  klid  a  úsměv.  Je  to  dílo  pravého  humoru. 

Formou  je  to  umělá  kombinace  přerozličných  zkušeností 
osobních,  promíchaná  příhodami  a  episodami  cizími.  Dickensovská 
teplá  sympathie,  která  význačně  směšné  stránky  bez  posměchu 
sesiluje,  jako  by  nechtíc  karikovala,  střídá  se  příjemně  s  vtipnou, 
klidně  jasnou  ironií  ryze  Čechovskou. 

Čechovu  duchu  sluší  tento  ironický  humor,  ale  nestačil  mu 
nikdy.  Bylo  mu  třeba  vždy  zase  tvoření  patheticky  vzletného 
a  oddaného,  jehož  vážné  poslání  označoval  nejraději  veršem.  Pod- 
nětů žádalo  hlubokých,  proto  se  příležitostnému  básnění  bránil 
víc  a  více. 

Požár  divadla  Národního  byl  ovšem  něčím,  co  jej  snadno 
přimělo,  aby  se  nadšeně  chopil  díla  na  pomoc  {Dva  požáry. 
v  Květech  1881).  Ale  obdivuhodná  byla  slavnostní  óda  Calderonovi. 
Básní  tou  otevřel  světu  okénko  duše  své,  kde  ji  dosud  nezjevil 
ničím.  Calderon!  Dramatik  tak  strmého  rázu  poetického  a  vý- 
lučně španělského  byl,  jak  se  ukázalo,  drahý  srdci  básníka  Ve 
stínu  lípy  tou  měrou,  že  uznal  za  čestnou  záležitost  své  musy 
přinésti  mu  z  české  lípy  své  větev  na  počest  a  pustiti  se  v  závod 
veřejný.  Bylo  to  krásné  závodění  a  úspěšné.  Vrchlický,  Čech 
i  J.  J.  Kolár  slavně  o  palmu  se  přičinili. 

Známa  je  okolnost,  že  v  Čechově  básni  nejvíc  soudce  zaujal 
kontrast  mezi  slavnou  dobou  vlasti  Calderonovy  a  současného 
úpadku  Čech.  Té  okolnosti  zásluhu  měl  silný,  velikostí  cizí  ne- 
utlačitelný  sebecit  národní,  jenž  se  budí  tím  rázněji,  čím  je  obdiv 
cizí  velikosti  mocnější. 
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A  pak  možná  že  měl  bolestný  sebecit  Čechův  důvod  ještě 
bližší,  historicky  osobní.  Byl  totiž  skládal  právě  v  tu  dobu  báseň 
z  úpadku  století  XVII.    Václava  z  Michalovic  (v  Květech  1880). 

Vznikání  té  básně  bylo  těžké,  složité  a  trudné,  ale  příchod 
její  ideje  byl  radostný,  neboť  potřebu  něčeho  takového  duše 
básníkova  dávno  cítila.  Potřeba  ta  nebyla  jen  umělecká,  nešlo  zde 
o  » obnovený  obraz,*  nýbrž  o  vnitřní  úlevu  nahromaděných  energií 
historické  osobnosti  básníkovy.  Energie  ty  byly  city  vlastenecké 
a  národní,  náboženské  a  osobní  city  vzpoury,  city  utlačené  a  hně- 
vivé české  duše,  konečně  i  city  demokrata  bolestnou  touhou  po 
aristokratickém,  nedostupném  ideálu  v  obraznosti  raněného. 

Živly  k  básni  se  shromažďovaly  u  básníka  už  záhy  z  mládí, 
ze  všech  chvil,  v  nichž  duše  jeho  trpěla  studem  a  hněvem  pro 
národnost  mezi  odpornými  cizáky,  Němci  a  jesuity.  Z  oněch  chvil 
v  konvikte,  kdy  se  cítil  jako  ve  vězení  a  v  mukách,  jimiž  má 
býti  přinucen  k  odcizení  a  ztrátě  svého  domova,  kdy  se  mu  po- 
hledem na  staroměstskou  věž  mosteckou  stále  bouřily  znova  stud 
a  bolest  nepomstěné  hanby.  (Viz  konec  »  Vstupu.*) 

Život  v  konvikte  nahromadil  zevního  materiálu  pro  celou 
báseň.  Vypráví  o  tom  Druhý  květ  řadou  stránek  a  jiné  vzpomínky. 
První  večeře  v  semináři  se  mu  zaryla  v  mysl  nesmazatelně  (str.  60). 
Ohromná  síň,  dlážděná  kamennými  plotnami,  s  obrovskými  mal- 
bami na  zdi,  řada  kolosálních  oken,  dlouhých  stolů  se  sedadly, 
v  pozadí  malá  kazatelna.  V  prvním  i  druhém  patře  dlouhé  chodby, 
visutá  chodbička  vedoucí  na  kůr  kostela  Salvatorského,  kudy 
konviktisté  chodili  na  nešpory  (str.  72);  z  oken  chodeb  viděti 
na  Kamenný  most  a  do  Křižovnické  ulice.  Vycházky  byly  do 
seminářské  zahrady  na  svahu  Petřína.  Daly  se  pod  bedlivým  do- 
zorem představeného.  Styky  se  světem  byly  pilně  hlídány.  Kon- 
viktisté si  měli  býti  »jako  posádka  církevních  branců  uprostřed 
nepřátelského  světa,  odkud  hrozí  jen  úklady  a  útoky,  jež  třeba 
bděle  odrážeti.*  (Str.  153.) 

Tím  žádostivěji  pohlíželi  ven  z  oken. 

V  tu  dobu  jako  na  zavolanou  dostala  se  mladému  Svato- 
plukovi do  rukou  báseň  Lermontova  Mciri.  Líčí  zpověď  umí- 
rajícího mladého  mnicha.  Byl  chován  v  klášteře  nevěda  o  sobě, 
jakého  je  původu,  jakého  jména  a  jaké  vlasti.  Byl  vytržen  z  lůna 
rodiny  v  dětství  a  dán  do  kláštera,  aby  byl  vychován  za  poma- 
hače  proti  svým,  za  sluhu  nepřátelské  víry  a  národnosti.  Ale 
jednou  se  mu  podařilo  vyjíti  z  kláštera  ležícího  na  Kavkazském 
svahu.  Šel  a  šel,  krásou  divé  horské  přírody  uchvacován,  v  duši 
se  mu  rozhosfovala  podivná  rozkoš  volnosti,  jako  by  pravá  vlast 
jeho  duše,  šel,  jako  by  poznával  v  horách  cosi  rodného,  až  na- 
jednou pomocí  dívky  a  lásky  vytušil  v  citech  svých  a  temných 
vzpomínkách  jako  pochovanou  vlast,  ukradenou,  uloupenou  mi- 
nulost. Touhou  po  té  vlasti  upadl  v  nemoc  a  znovu  dopraven  do 
kláštera  umírá. 

Ta  báseň  ukázala  Čechovi  obdobu  jeho  situace,  sestru  jeho 
duše.  Ale  tvůrčí  chvíle  tím  nenastala,  neboť  rozkoš  pouhého  na- 
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podobení  byla  mu  neznáma.  Z  vlastního  nitra  českého  se  musela 
chvíle  dostaviti. 

I  to  nitro  bylo  připravováno  konviktem.  Měl  kruté  chvíle 
rozporů,  chvíle  vzpoury  v  svědomí,  a  zase  záchvaty  sladké  mystiky 
posvátného  opojení  před  oltářem.  Slyšel  hlas:  Vnoř  se  do  toho 
tajemného  proudu,  odevzdej  se  mu  celý  atd.  (189).  Zvláště  exer- 
cicie  naň  v  tom  směru  působily. 

Tím  byl  v  básníkovi  dán  Václav  z  Michalovic  prvních 
dvou  zpěvů,  nadaný  jinoch  ryzí  vzácné  krve  české,  ale  výchovou 
odcizený,  vlivy  mystiky  opojený,  sám  v  sobě  zakletý  a  spící  duch. 

Ale  Svatoplukovi  přicházela  pomoc  zvenčí,  a  sice  jednak 
z  domova  (tradice  otcova),  jednak  z  knih.  Tradice  otcova  za- 
puzovala mystiku  a  dogmatiku,  a  rationalistické  spisy  »podmílaly 
ledaco  i  z  toho,  čeho  se  byl  dosud  s  pevným  přesvědčením  držel. « 
(195.) 

Tu  je  Václav  z  Michalovic  zpěvu  III. — IV.  Tolik  bylo  přípravy 
vykonáno  a  přece  tvůrčí  chvíle  dlela.  Proč  ř  Básník  neměl  jasného 
podnětu  a  formy.  Nevěděl  ještě,  že  sám  ten  děj  jeho  vlastní  duše 
je  drahocenné  thema  básnické;  vědomí  to  se  v  něm  pracně  bu- 
dilo a  vzbudilo  až  teprve  v  Modlitbách  *k  Neznámému. 

A  obdobu  Michalovice  neznal,  nemohl  ji  viděti,  jako  nyní 
my  po  hotovém  skutku.  Co  scházelo?  Scházel  příchod  » staré 
knihy. « 

Která  to  byla  tajemná  »stará  kniha ?«  »  Historie  o  těžkých 
protivenstvích  církve  české, «  spis  (vyšel  tiskem  r.  1870)  exulantský 
neznámého  původu,  ale  Komenskému  asi  velmi  blízký.  Po  stručném 
přehledu  vývoje  českého  křesťanství  od  Drahomíry  až  po  dobu 
Bělohorskou  podává  zevrubné  vylíčení  Staroměstské  popravy, 
obraz  utrpení  exulantů  a  končí  voláním:  Exoriare  ex  ossibus 
ultor!  .  .  . 

Toto  čísti  —  bylo  básníkovi  jako  udeřením  genia.  Teď 
přišla  tvůrčí  chvíle.  Básněno  býti  muselo,  vždyť  exulanti  volali, 
a  on  bolestem  jich  tak  dobře  už  dávno  rozuměl.  Ale  jak  začíti? 
Líčit  bitvu  Bělohorskou?  Akci  Šliků,  Budovců  a  Thurnů?  Vše 
to  bylo  už  napřed  nemožno,  neboť  Čech  badatelskou  evokaci  mi- 
nulosti nemohl  chtíti,  nebylo  to  jeho  darem;  byl  básníkem  by- 
ronistou,  jenž  hledá  mohutné  tragické  individuum,  volné  formy 
historické,  aby  se  v  jeho  duši  sám  mohl  s  duší  svou  dobře  uho- 
sttti  a  bojem  jeho  se  vybíti.  Nechtěl  historismus,  chtěl  formu 
pro  výboj  moderní  své  duše  české,  ale  poslané  tam  v  dál,  aby 
výboj  její  nabyl  historické  půdy  a  významnosti  a  stal  se  jaksi 
ex  post  odvetou  památce  vítězů,  jimž  odvetu  dáti  poražení  ne- 
mohli. 

Než  kde  hledati  takové  individuum?  Nyní  mohla  Čechovi 
přispěti  na  pomoc  báseň  Lermontova  Mciri  a  snad  i  přispěla. 
Ale  jisto  jest,  že  hlavní  pomoci  nabyl  básník  z  vlastního  života 
konviktského.  A  z  úvahy  o  celém  životě  národním. 

Popravenci  a  vyhnanci  volali  z  dáli  o  pomstu.  I  národa 
minulost  volá.  Přirozeně  k  potomkům.  Než  jak  se  mají  potomci? 

65* 
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Vězí  v  nesvobodě  a  mdlobě.  Původně  neměli  o  svém  položení 
ani  vědomí,  až  teprve  historie  nová  (Pelcl,  Palacký  atd.)  jim  po- 
věděla, jaký  byl  jejich  rod,  odkaz  a  kam  zašli.  Hněv  není  nic 
pláten,  vzpoura  beznadějná,  ten  děj  nemá  smíru.  Vlastně  co  se 
týká  celku  a  národa,  není  nic  beznadějného,  jenom  že  »pomsta« 
se  koná  přirozeným  vývojem  věcí  a  vnitřním,  obrodem. 44) 

Ale  to  jsou  poznatky  a  moralisace,  žádná  idea  básnická. 
Individuum  má  zákon  jiný,  proto  je  tragické.  A  aby  bylo  básnické, 
musí  býti  konkrétní.  Vnitřní  realitu  dal  básník  sám  ze  vzpomínek, 
zevní  realitu  skombinoval  z  různých  pramenů. 

Individuem  tím  bude  potomek  jména  a  tvaru  historického, 
k  němuž  památka  otce  popraveného  volá  o  pomstu.  Mezi  otce 
a  syna  však  nepřátelé  vsunou  ohradu  zapomnění.  To  se  stane 
tím,  když  bude  syn  v  ranním  dětství  rodině  odňat  a  v  klášteře 
vychován.  Ale  po  otci  zbude  bdělý  strážce  jeho  památky,  svědek 
jeho  časů,  a  —  kniha  svědectví,  historie.  Ti  najdou  nějak  přístup 
k  duši  synově,  tím  nastane  převrat,  vzpoura,  boj  a  —  nějaký 
konec. 

Zpěv  I. :  Svátek  Božího  těla  u  jesuitů  v  Klementině  kdysi 
kolem  roku  1633 — 35.  Ve  velkém  refektáři  skvělá  hostina,  plná 
rudé  barvy;  rudé  záclony,  rudý  kat  krvavý  Verdugo,  rudé  víno 
a  zlato.  Novic  Václav  předčítá  na  kazatelně  kus  jesuitských 
dějin.  Vypravuje  se,  kterak  řád  toho  novice  výborného  vzhledu 
nabyl. 

Hrdina  básně  vystoupil  v  jasu  skvělé  promyšlené  i  provedené 
historické  kresby,  silně  a  účinně.  Zájem  je  probuzen  rázem. 

V  zahradním  čtverci  se  procházejí  novicové.  Václav  vypra- 
vuje svému  druhu  Konrádovi,  člověku  podezřelé  povahy,  o  mi- 
lostném nepokoji,  jenž  se  ho  zmocnil  cestou  na  hrad,  když  uzřel 
v  glorietu  dvě  krásné  dámy.  Konrád  jeho  zápal  odsuzuje,  že  to 
dílo  ďáblovo.  (Zpěv  II.) 

Zde  se  měla  objeviti  Václavova  povaha  poněkud  hloub. 
Vidíme  jen  snivého,  naivního  jinocha,  jenž  se  tajně  zamiloval.  Víc 
nic.  Žádná  otázka  v  něm,  ani  ona  ctižádost,  kterou  jevil  v  prvním 
zpěvu.  Vlivy  jesuitské  výchovy  mělo  býti  nějak  viděti  atd. 

Novicové  vyšli  na  Petřín  na  procházku.  Václav  se  opět  od- 
dává milostnému  snění.  Náhle  se  u  něho  objeví  stařec,  jenž 
v  něm  pozná  mladšího  Michalovice  dávno  hledaného.  Vypravuje 
mu  o  minulosti  rodu,  o  popravě  otcově,  o  útěku  se  starším  Mi- 
chalovicem  Smilcm  za  hranice  a  o  návratu  do  vlasti.  Chtějí  Vác- 
lava vysvoboditi.  Dá  mu  z  uložení  otcova  knihu,  aby  v  ní  četl. 
(Zpěv  III.) 

Václavovo  milostné  snění  je  skvělá  představa  živá,  nějaká 
osobní  zkušenost  básníkova  tu  asi  pomáhala.  Duch  století  XVII., 
pobožnůstkářský  a  mysticky  zmámený,  je  účinně  podán.  Vznik 
lásky    Ignáciiny  v  takové  situaci  andělské  a  v  úboru  takovém  je 

*4)  Když  se  básnilo  na  oslavu  Komenského,  začal  jeden  spisovatel  svou 
ódu:  »Tys  pomstěn,  duchu!*  Ta  tři  slova  byla  za  všecky  básně. 
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zcela  pravdivý.  Ale  otázka  jest,  mohlli  se  starý  Ambrož  tak 
snadno  zbýti  své  těžké  úlohy?  Nemá  tušení,  kde  Václav  jest,  a 
najde  ho  čirou  náhodou  v  zahradě  odlehlé,  nepřístupné,  mladíka 
pilně  střeženého,  a  mluví  s  ním  nekonečně  dlouho.  Než  všecko 
to  by  nevadilo,  to  je  pravdivost  jen  zevní.  Ale  pravda  vnitřní, 
o  tu  je  hůře.  Báseň  příliš  spěchá.  Tak  důležitý  převrat  v  duši 
nemohl  způsobiti  na  ráz  žádný  Ambrož.  Měl  se  s  Václavem  se: 
tkáti  vícekráte,  po  prvé  třeba  náhodou,  potom  dle  úmluvy. 
A  Václava  mělo  býti  viděti,  jak  čte  knihu,  co  čte,  jak  v  něm 
převrat  vzniká  atd. 

V  Salvatorském  chrámě  před  oltářem  klečí  Václav  a  Kon- 
rád. V  nitru  Václavově  bouře  zuří  jako  venku  na  nebi.  Krev 
otců  se  v  něm  bouří,  když  přečetl  knihu.  Chce  odejíti  z  řádu. 
Konrád  vyslechne  jeho  vyznání,  vyrve  mu  knihu  x  donese  vše 
otcům.  (Zpěv  IV.) 

Václava  uvěznili,  vyslýchali  a  přemlouvali.  Konečně  se 
vzchopil,  prohlásil  se  kacířem  a  odpůrcem  jesuitů,  jež  prokleje. 
Uvězněn  znova.  Myslí  na  starého  Ambrože  a  bratra  Smila,  s  ni- 
miž se  měl  sejíti,  co  asi  udělali,  když  ho  nenašli.  Představuje  si 
v  snění  jejich  válcčn  m  akci.  Bojovný  duch  se  v  něm  budí.  My- 
slí, jak  by  bylo,  kdy  by  Smil  zvítězil  a  jej  vysvobodil.  Pak  by 
vítězové  řádili  proti  cizím  vetřelcům,  don  Huerta  by  byl  zabit,  a 
Ignácie  by  se  octla  v  nebezpečí.  Tu  by  přiskočil  on,  Václav 
její,  aby  ji  zachránil.  Ale  ona  by  jej  zamítla  i  jeho  ochranu,  ježto 
odpadl  od  víry.  Tou  hrůzou  Václav  ze  snění  vytržen  obrací  se 
ke  Kristu,  aby  mu  zjevil  vůli  svou,  co  má  dělati,  zda  se  přidržeti 
národa  či  jesuitů.  Nedostav  odpovědi  chce  uposlechnouti  tuliko 
hlasu  srdce  svého  a  jíti  s  rodiči  a  s  národem  třeba  do  pekla, 
bylili  odsouzeni. 

Pater  Sidccius  přijde  mu  domlouvat.  Když  vidí,  že  mnichem 
býti  nechce,  dá  mu  na  vůli,  aby  sloužil  jesuitům  v  povolání  svět- 
ském. Mohl  by  Ignácii  dostati  za  ženu.  Strašné  to  lákadlo  uvrhne 
Václava  na  chvíli  do  sladkého  snění  o  štěstí  rodinném.  Ale  po- 
tom odolá  a  zamítne  nabídku.  Rozhněván  oznámí  Sidecius  Vác- 
lavovi, že  byli  Ambrož  a  Smil  chyceni  a  hozeni  do  věže,  i  jemu 
hrozí  trápením.  Václav  bolem  šílí.  Jesuité  přikvapí,  svážou  ho 
jako  posedlého  a  vymítají  z  něho  ďábla.  (Zpěv  V.) 

Zpěv  tento  je  znamenitý,  výtečně  podařený  obsahem  i  for- 
mou. Schází  k  zdrcujícímu  účinu  jen  příprava  ve  zpěvech  před- 
chozích. Mluví  se  zde  na  př.  o  úmluvě  s  Ambrožem  a  Smilem. 
V  zpěvu  III.  a  IV.  ani  slova  o  tom  nebylo.  Tím  uniklo  napjetí 
děje.  Zpráva  o  Ambrožově  a  Smilově  zajetí  byla  by  pak  působila 
strašné  a  Václavovo  šílení  z  bolu  bylo  zcela  přirozené.  Zkrátka 
děj  Ambrožův  a  Smilův,  jejich  úsilí  o  Václava  a  vnitřní  převrat 
Vúclavův    chtěly  několik  zpěvů   pro   sebe.     Báseň  tuze  spěchala. 

Za  to  mohl  býti  zpěvem  pátým  epos  ukončen,  zcela  právem. 
Neboť  co  Václavu  zbývalo?  Vysvobození?  Kým  a  kam?  Nikoli, 
žádné  vysvobození,  ale  smrt  ve  vězení,  v  mukách  a  v  šílenství.  To 
byl  konec  logický,  pravdě  nejpodobnější  a  básnicky  nejúčinnější. 
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Scéna  zpěvu  VI.  je  sice  effektní,  ale  je  romantická,  nikoli  tragi- 
cká. Václav  z  vězení  uteče,  na  chodbě  v  závratné  výši  galerie  se 
dá  do  kázání  lidu,  zápasí  s  Konrádem  a  sřítí  se  na  konec  dolů 
k  nohám  milované  Ignácie. 

Tento  konec  pokládali  čtenáři  Květů  za  náhlý,  ale  to  byl 
omyl.  Byl  zbytečně  prodloužen,  ježto  pravý  konec  nastal  koncem 
zpěvu  pátého. 

Historických  dokumentů  má  báseň  dost,  více  ještě  v  duchu 
a  náladě,  než  v  zevních  reáliích. 

Pater  Sidecius  byl  opravdu  při  popravě,  čte  se  o  něm 
v  Historii  o  těžkých  protivenstvích  na  str.  323.  O  Bohuslavu 
z  Michalovic  na  str.  333 — 4.  Velice  byl  žádostiv  smrti  a  s  veselou 
tváří  k  ní  se  ubíral.  K  tomu  směřuje  básník  slovy  Ambrožovými, 
než  podá  Václavovi  knihu.  Že  by  Michalovic  byl  poslal  synovi 
knihu,  o  tom  Historie. nic  nepraví,  ale  praví  o  Kaplířovi  (str.  307), 
že  poslal  svým  vnukům  po  knězi  Janovi  německou  (!)  postillu 
Mollerovu  se  slovy:  » Prosím  vás,  dejte  ji  paní  Mandičce,  mateři 
jejich,  ať  ji  dochová,  až  Zdeniček  vyroste,  ať  mu  ji  dá,  ať  po  mně 
aspoň  má  památku,  neboť  jsem  do  ní  vlastní  rukou  mnoho  po- 
znamenal.* 

To  faktum  se  dalo  dobře  přenésti  na  Michalovice,  jehož  ne- 
známému, zašlému  synu  dal  básník  přednost  před  známým  Zdeň- 
kem Kapliřem,  jenž  se  mu  nehodil.  A  byla  by  se  hodila  i  po- 
stilla,  ovšem  česká,  když  by  byl  do  ní  zapsal  Michalovic  paměti 
rodu  svého.  Ale  básník  knihou  Ambrožovou  nemyslil  postillu, 
nýbrž  jaksi  anachronisticky  samu  Historii  o  protivenstvích.46) 

Dal  pravdě  idejní  přednost  před  dokumentární.  Neboť  ve 
Václavovi  nevzbudil  se  historický  duch  bratrský  čtením,  nýbrž 
duch  osvíceného  humanismu,  duch  novočeský,  roznícený  dějinami 
(Palackým),  vůbec  tedy  »  historií,*  Havlíčkem,  a  duchem  byron- 
ským  a  hugovským.  A  duchem  roku  1848,  neboť  řeč  Václavova 
na  konci  s  galerie  k  lidu  jest  jako  ohlas  řeči  dr.  Aug.  Smetany 
13.  března  1848  v  chrámě  Týnském.  (Dokončení.) 


Z  ruské  literatury. 

Píše 

Josef  Mikš. 


Hrůzy  válečné  a  děsné  úžasy  ruské  revoluce  musely  zhoubně 
působiti  na  rozvoj  ruské  literatury.  Známé  přísloví  inter 
arma  silent  Musae  znova  se  v  plné  míře  potvrdilo;  za  poslední 
dva  roky  skoro  výhradně  se  v  literatuře  ozývala  buď  vášnivá 
slova  nevole,  nebo  hysterické  výkřiky  člověka  bolestí  rozčileného 


*)  Dle  písemního  básníkova  sdělení. 
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a  chorobného.  Dávno  už  nebylo  pochyby,  že  velký  organismus 
ruské  říše  strádá  těžkou  chorobou,  ač  nikdo  se  nezdál  míti  po- 
tuchy, že  nemoc  tak  daleko  pokročila.  Zjevně  sice  ne,  v  pravdě 
však  mnoho  let  před  revolucí  se  v  literatuře  zrcadlila  chorobná 
mysl  ruské  společnosti.  Veškera  činnost  Čechova  a  Gorkéhovo  tom 
svědčí.  Správně  soudil  francouzský  kritik  de  Vogúé,  že  Čechov 
se  podobá  člověku,  jenž  svými  slovy  těší  umírajícího.  Tímto  umí- 
rajícím byl  ruský  národ,  nad  nímž  si  zoufal  nejen  měkký,  dobrý 
Čechov,  nýbrž  i  zdivočelý  a  silou  překypující  Gorkij. 

A  jen  ohledněme  se  nazpět  i  považme,  že  celá  ruská  litera- 
tura v  hlavních  svých  zástupcích  není  vlastně  literaturou  povzbu- 
zující k  životu,  povznášející,  nýbrž  literaturou  připravující  k  zá- 
hubě, pravou  meditatio  mortis.  V  tom  jest  její  hloubka,  význam 
filosofický,  ale  zároveň  její  ničivý,  rozrušující  vliv  na  vše,  co  žije 
neb  chce  žíti.  S  bolestí  píšeme  tato  slova,  ale  jsou  pravdivá.  Pře- 
čtěte si,  co  na  sklonku  minulého  roku  ve  »Věsech«  napsal  Me- 
režkovskij  o  Čechovu  a  Gorkém,  a  otřese  vámi  zimnice;  ano,  to 
jest  ta  pravda,  kterou  žije  ruská  společnost  a  kterou  též  hyne. 
Čechov  a  Gorkij  »chtěli  dokázati,  že  člověk  bez  Boha  jest  Bůh, 
a  dokázali,  že  jest  zvíře,  horší  než  zvíře  —  hovado,  horší  než 
hovado  —  trup,  horší  než  trup  —  nic.« 

Ale  jak  pomoci?  Jak  vybřísti  z  tohoto  nihilismuř  Posud 
v  ruské  literatuře  nezbývá  nic  jiného  než  mystická  bažina,  do 
které  nás  za  Dostojevským  volají  Merežkovskij  a  ostatní  deka- 
denti.  Uzdravili  Pythické  výpary  chorého  ruského  člověka?  Po- 
chybujeme. Ale  snad  na  to  dá  odpověď  nová  ruská  společnost, 
v  které  musí  vzklíčiti  nová  ruská  literatura.  Nyní  se  věnujme  li- 
kvidaci literatury  staré. 

Jeden  dobrý  následek  měla  krátká  zvůle  a  nespoutanost  ru- 
ského národa.  Několik  spisovatelů  vstalo  ze  svých  hrobů,  kam  je' 
byla  odsoudila  ruská  censura.  Míníme  především  Radiščeva,  Her- 
cena  a  Ogareva.  Zmíníme  se  několika  slovy  o  těchto  » nových* 
spisovatelích  a  osudech  jejich,  vlastně  osudech  spisů  jejich. 

Radiščev  r.  1790  uveřejnil  svůj  znamenitý  cestopis  z  Pe- 
trohradu do  Moskvy,  jenž  tehdy  hned  byl  skonfiskován  a  zničen; 
totéž  se  opakovalo  r.  1873  s  vydáním  Spisů  Alexandra  Nikolaje- 
viče  Radiščeva;  teprve  Suvorinu  bylo  r.  1890  dovoleno  vydati 
cestopis  ten,  ale  za  ohromný  peníz  50  rublův  a  pouze  ve  sto 
exemplářích^  Nyní  však  vyšlo  najednou  dvojí  laciné  vydání,  a 
každý  může  nyní  čísti  tento  první  plamenný  protest  proti  utisko- 
vání selského  lidu,  proti  křivdám  v  státní  a  občanské  správě  na 
Rusi.  Mnohé  obrazy  této  neveliké  cesty  jsou  vzaty  z  tehdejší  sku- 
tečnosti, ale  v  mnohých  kuších  až  posud  platné.  Radiščev  naro- 
dil se  r.  1749  a  s  jinými  jinochy  byl  r.  1766  poslán  na  Lipskou 
universitu,  kde  si  zvláště  oblíbil  filosofii  Helvetiusovu,  později  pak 
Leibnizovu  či  spíše  Mendelsohnovu  (o  čem  svědčí  jeho  traktát 
O  nesmrtelnosti,  sepsaný  v  Sibiři).  Vrátiv  se  do  Petrohradu  stal 
se  úředníkem  a  těšil  se  veliké  oblibě,  pokud  si  vše  nezkazil  svou 
knihou.  Tato  sice  šťastně  minula  úskalí  censury,  od  níž  byla  do- 
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volena,  avšak  kdosi  ji  předložil  císařovně  Kateřině,  která  tehdy 
už  se  chvěla  před  francouzskou  revolucí,  právě  zahájenou,  a  ne- 
smírně se  rozlítila  na  nebohého  spisovatele,  jenž  ani  netušil  po- 
dobné pohromy. 

Cestopis  sestává  z  25  hlav  a  patrně  formou  napodobí  dílo 
Sterneovo.  Jednotlivé  hlavy  jsou  pojmenovány  dle  stanic  na  říšské 
silnici  z  Petrohradu  do  Moskvy  a  vynikají  rozmanitým  obsahem. 
Cestovní  obrázky  ■  z  ruského  života  střídají  se  s  filosofickým  a 
mravoučným  rozjímáním,  s  drobnými  dojmy  a  j.  Zvláště  se  nelí- 
bilo císařovně  Kateřině  líčení  »krěpostného  práva*  a  tehdejších 
soudních  řádů.  Sama  ke  spisu  přičinila  své  polemické  poznámky 
a  odevzdala  jej  hroznému  Šeškovskému.  Vrchní  soud  odsoudil 
smělého  spisovatele  k  smrti,  ale  císařovna  zmírnila  trest,  a  Ra- 
diščev  byl  v  těžkých  okovech  poslán  do  východní  Sibiře ;  pak  po 
smrti  císařovnině,  za  jejího  nástupce  Pavla,  bylo  mu  dovoleno 
usídliti  se  v  Rusku  na  svém  statku,  ovšem  pod  policejním  dozo- 
rem ;  po  nastolení  cara  Alexandra  I.  směl  se  vrátiti  do  'Petro- 
hradu, i  vráceny  mu  jeho  hodnosti,  ba  car  jej  dokonce  povolal 
do  komise,  která  sestavovala  nový  zákonník.  Radiščev  velice  se 
nidovai  domnívaje  se,  že  vláda  vážně  pomýšlí  dáti  zemi  některé 
svobody  a  především  ukazoval  na  nutnost  osvobození  selského 
lidu,  a  otevřeně  se  o  tom  vyslovil  hr.  Zavadovskému.  Zavadov- 
skij  prý  Radiščevu  pohrozil  čímsi  horším  než  Sibiří.  Radiščev 
vida,  jak  se  sklamal  ve  svých  nadějích,  upadl  prý  v  takovou  uny- 
lost,  že  brzo  potom  v  září  1802  se  otrávil.  Cestopis  jeho  na  vždy 
zůstane  vzácným  historickým  dokumentem  a  jeho  jméno  bude 
zlatými  písmeny  zapsáno  v  seznamu  ruských  mučedníků  za  svo- 
bodu. 

Největší  dar  učinila  » ruská  vesna «  vzdělané  společnosti  tím, 
že  umožnila  vydání  spisů  A.  1.  Hercena  v  šesti  objemných  dí- 
lech. Sedmý  díl  pak  obsahuje  listy  Herccnovy  k  nevěstě.  Nejge- 
niálnější a  nejušlechtilejší  zápasník  za  svobodu  mluví  nyní  konečně 
bez  překážky  se  svým  národem,  třicet  pět  let  po  své  smrti.  Ještě 
před  patnácti  lety  nesmělo  se  na  Rusi  ani  jeho  jméno  vyslovo- 
vati, byl  v  ruských  knihách  uváděn  jako  Iskander,  Sáša  a  jinak, 
a  teprv  několik  let  později  byl  vydán  jeho  znamenitý  román  »Kdo 
jest  vinen, «  uveřejňovány  od  přátel  a  příbuzných  hojné  vzpomínky 
na  něho,  otiskovány  jeho  dopisy  atd. ;  z  toho  zajisté  byly  nejlepší 
paměti  Taťany  Pasekovy  »Z  dalekých  let«  (tři  díly)!  Kusý  a  ne- 
dokonalý životopis  Hercenův  podal  V.  D.  Smirnov  r.  1897;  lepší 
později  V.  Bogučarskij  v  časopise  Naučnoje  Obozrěnije  za  r.  1900. 
Poslední  životopis  jest  otištěn  v  jeho  zajímavé  knize  »Z  minulosti 
ruské  společnosti,*  věnované  hlavně  dekabristům. 

Nebudeme  tuto  líčiti  zvláštních  osudů  Herccnových,  doufa- 
jíce, že  se  nám  podaří  v  blízké  době  uveřejniti  životopis  a  český 
překlad  alespoň  hlavních  spisů  tohoto  vynikajícího  beiletristy,  fi- 
losofa a  publicisty.  Hcrcen  jest  stejně  ruským  klassikem  jako 
Yurgeněv  aneb  Tolstoj,  ano  silou  svého  důvtipu  nad  ně  i  vyniká. 
V  z    jeho    autobiografie    »Bylojc   i    dumy*  (Minulost  a  myšlenky) 
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jest  veliké  dílo  umělecké,  zároveň  pak  znameuitý  dějinný  příspě- 
vek a  kritika  revolučního  hnutí  v  prvé  polovici  devatenáctého 
věku.  Nejsou  to  pouze  osobní  paměti,  nýbrž  v  prvé  části  své  zá- 
roveň nejlepší  zrcadlo  smutných  ruských  společenských  poměrů 
za  panování  Mikuláše  L,  jehož  nesmiřitelným  odpůrcem  Hercen 
byl.  Zájem  čtenářův  vzrůstá  stránku  za  stránkou,  počínaje  požá- 
rem Moskvy  r.  1812  v  rok  narození  Hercenova  a  konče  hlavou 
věnovanou  »  Londýnské  volnici  let  padesátých. «  Přečtli  jsme  více 
než  tisíc  velkých  stránek,  nejsme  unaveni  a  cítíme,  že  k  této 
knize  musíme  se  znova  a  znova  vraceti  a  hledati  v  ní  klíč  k  onomu 
chaosu,  v  jakém  se  octla  nejen  Rus,  nýbrž  i  celá  Evropa  koncem 
19.  věku.  Není  časovější  knihy  nad  tuto;  ale  to  se  týká  pouze 
faktické  části,  líčení  společenských  poměrů  ruských  a  zahranič- 
ných,  neboť  po  našem  soudu  k  myšlenkovému  obsahu  spisů  Her- 
cenových  nedospělo  ještě  ani  naše  pokolení.  Knihy  byly  vydány 
druhdy  —  jednotlivě  i  celkem  —  v  řečech  francouzské,  německé 
a  anglické,  ale  dnes  v  »měšfácké«  společnosti  evropské  jsou  za- 
pomenuty. 

Zvláštní  důležitost  má  svazek  první,  v  kterém  jsou  obsaženy 
román,  povídky  a  obrazy  i  nástiny  Hercenovy.  Román  »Kto  vi- 
no vat? «  počal  vycházeti  r.  1845  v  Otěčestvenných  Zápiskách, 
úplně  vyšel  jako  příloha  k  prvnímu  číslu  Sovremennika  r.  1847, 
pak  ještě  čtyrykráte  zvláště,  posledně  v  Petrohradě  r.  1891.  Pů- 
vabná forma  jeho  obsahuje  ideu  hluboce  filosofickou.  Kruciferský, 
mladý  vychovatel  u  venkovského  bohatého  poměščíka,  žijícího 
v  gubernském  městě,  zamiluje  se  do  chovanky  jeho,  obdrží  její 
ruku  a  kochá  se  rodinným  štěstím,  až  se  objeví  mladý  poměščík, 
švihák  Beltov,  a  získá  si  srdce  Kruciferské.  A  pak  všichni  tři  se 
trápí,  jsouce  vesměs  lidé  ušlechtilí ;  Beltov  posléze  prchá  na  vždy 
za  hranice ;  Kruciferský  oddá  se  pití  a  jeho  žena  bídně  živoří  na 
nemocném  loži.  Nad  míru  kormutlivá  myšlenka  tvoří  základ  tohoto 
románu :  že  svět  a  lidská  společnost  nejsou  řízeny  rozumem,  pro- 
zřetelností, Bohem,  nýbrž  slepou  silou,  náhodou,  která  bez  roz- 
dílu hubí  dobrého  i  zlého.  Nahodilý  případ  může  zničiti  štěstí 
celé  skupiny  lidí,  ba  i  celého  národa.  Kdož  ví,  nevězili  nějaká 
velká  chyba  v  organismu  lidstva,  ba  netrpíli  nějakou  chorobou 
celý  náš  vesmír,  neb  aspoň  naše  planeta.  Nahodilý  náraz  v  kolo- 
běhu světovém,  a  zahyne  vše,  co  tak  dlouho  tvořila  příroda  a 
lidská  kultura.  Děje  lidské  pak  jsou  dle  slov  Shakespearových 
pouze  vypravováním  bláznovým.  Nemůže  býti  pochyby,  že  blázni 
a  hlupáci  zároveň  se  zločinci  hráli  první  úlohu  v  historii  světové. 
Marnost  nad  marnost  a  vše  marnost  jest  posledním  slovem  této 
filosofie,  která  vede  k  naprostému  pessimismu,  jenž  jest  duší 
ruské  literatury. 

Tyto  přesmutné  náhledy  zvláště  jsou  vyloženy  v  povídce 
»Doktor  Krupov«  jakožto  » psychiatrická  theorie«  dr.  Krupova 
(prvně  uveřejněna  r.  1847  v  Sovremenniku).  Toho  se  dočítáme 
i  v  povídce  >Ztřeštěný«  (HoBpeHCfleiiiiMií)  z  r.  1851,  sepsané  a 
mající    své  jeviště   na   rozkošných    březích   Středozemního    moře 
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v  Nizze,  Poměščík  Jevgenij  Nikolajevič  má  utkvělou  myšlenku, 
že  naše  planeta  jest  nezhojitelně  nemocna  a  že  tedy  vše  na  světě 
za  nic  nestojí;  život  musí  počíti  znova,  by  přišlo  vše  do  svých 
kolejí.  Spisovatel  s  velkým  půvabem  v  žertovné  formě  vykládá 
tyto  theorie,  které  však  tvoří  vlastní  základ  jeho  filosofie,  jako 
stoupence  Feuerbachova.  Povídka  » Povinnost  výše  všeho «  (JfflJirb 
npeacfle  Bcero)  uvádí  nás  do  rodiny  ruského  poměščíka  —  Kulaka, 
bohužel  ale  není  dokončena.  K  povídkám  lze  přiřaditi  též  » Zá- 
pisky mladého  člověka,*  uveřejněné  v  Otěčestvenných  Zápiskách ; 
jsouce  obrazy  z  vlastního  života  Hercenova,  velmi  blízko  se  stý- 
kají s  prvými  hlavami  spisu  »Byloje  i  dumy.« 

Mimo  tyto  znamenité  práce  jest  v  prvém  svazku  sebraných 
spisů  několik  menších  pokusův  a  zlomků,  jakož  i  větší,  velmi 
tklivá  a  pravdivá  povídka  z  dob  poroby  » Straka  —  zlodějka,* 
jakož  i  obraz  či  spíše  politické  rozjímání  z  dob  francouzské  úno- 
rové revoluce.  Pozoruhodno  jest,  že  nevěrec  a  skeptik  Hercen 
byl  z  počátku  mystikem  a  náboženským  blouznivcem,  o  čemž 
mimo  jiné  svědčí  jeho  první  větší  povídka  »Legenda  o  sv.  Feo- 
dorovi,«  sepsaná  roku  1835  ve  vězení  v  Krutických  kasárnách 
v  Moskvě  a  uveřejněná  teprve  roku  1881  v  Ruské  Mysli.  V  prvém 
svazku  jsou  obsaženy  všechny  belletristické  práce  Hercenovy, 
mnohé  z  nich  bez  censurního  zkomolení,  což  nelze  říci  o  ostat- 
ních jeho  dílech,  vyjma  filosofické,  které  byly  podrobeny  dů- 
kladné kastraci.  Některé  věci  docela  nemohly  býti  posud  uve- 
řejněny. 

Po  prvé  byly  nyní  uveřejněny  též  Sebrané  básni  Nikolaje 
Platonoviče  Ogareva  (2  sv.).  Ogarev  (1813 — 1877)  byl  nejlepším 
přítelem  Hercenovým,  vynikal  jako  on  neobyčejným  umem, 
ušlechtilostí,  jako  on  byl  politickým  psancem  a  veškery  své  sily 
věnoval  dílu  osvobození.  Jeho  jméno  a  působení  jest  nerozlučno 
s  jménem  a  působením  Hercenovým,  kterého  —  tělesně  i  duševně 
zdrcen  —  přečkal  o  sedm  let.  Jeho  plamenná  láska  k  lidstvu, 
ke  svobodě  neznala  mezí  ani  kompromisů,  z  toho  pak  se  prýštila 
jeho  hluboká,  nezhojitelná  melancholie.  Již  r.  1841  Bělinskij  s  na- 
dšením uvítal  jeho  první  básně  » Starý  dům  a  Kreml «  (uveřejněné 
r.  1840),  že  vynikají  »  zvláštní  vnitřní  melancholickou  hudebností.* 
Když  r.  1856  v  Moskvě  vyšla  malá  sbírka  jeho  básní,  psal  Cerny- 
ševskij,  že  »Ogarevu  jest  souzeno  zaujati  stránku  v  dějinách  ruské 
literatury,  že  ještě  dlouho  bude  s  láskou  a  často  vyslovováno 
jeho  jméno  a  že  bude  zapomenuto  leda  tehdy,  až  bude  zapo- 
menut ruský  jazyk. «  Ovšem  netušil  tehdy  Černyševskij,  že  za 
několik  let  jak  jeho  vlastní  jméno  tak  i  jméno  Ogareva  zmizí 
s  ruského  obzoru  na  celý  lidský  věk.  Ogarev  může  býti  srovnán 
s  Baratynským,  Tjutčevem  a  Fetem,  ale  nade  všechny  vyniká  svou 
něžnou,  hluboce  filosofickou  a  nesmiřitelnou  melancholií.  Forma  jest 
leckde  nedbalá,  ale  tento  nedostatek  vyvážen  jest  úplně  bohatým 
obsahem,    jehož   základem  jest   hluboký  světobol,    jenž    nenalézá 
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útěchy  v  osobním  štěstí  a  nekojí  se  ilusemi  o  štěstí  všelidském. 
•Věčná  pochybnost!  Vědění  není  .  .  .  Vše  jest  soumrak  .  .  . 
Kdyže  světlo  ?  ...  Co  rod  lidský  ř  divoký  a  bezplodný.  Nebude, 
nebude  svoboden  .  .  .  Žíti  jest  nudno,  hoře  a  pochybování.  Bída 
vně,  vnitř  trápení.* 

Také  spisy  Nikolaje  Gavriloviče  Černý ševs kého  (1828-1889) 
nyní  se  za  krátkého  uvolnění  na  Rusi  dočkaly  souhrnného  vydání. 
Mnoho  publicistiky,  politického  hospodářství,  kritiky  a  mate- 
rialistické filosofie.  Znamenitý  jsou  Nástin  Gogolevského  období 
ruské  literatury  (1855 — 1856)  jakož  i  román  »Čto  dělať?«  Román 
dlouho  byl  evangeliem  ruské  mládeže  a  snad  přestal  býti  zají- 
mavým teprv,  když  bylo  loni  dovoleno  uveřejniti  jej.  Socialistické 
idey,  svobodná  láska  a  jiné  přeludy  a  pravdy  pohnuté  doby  let 
šedesátých  líčeny  jsou  obrazem  ze  života  Petrohradské  mládeže 
formou  naivní  a  málo  uměleckou,  unavující  až  do  nudy.  Spisy 
ČernyŠevského  sotva  budou  zachovány  v  paměti  pozdního  po- 
tomstva, ale  jeho  jméno  bude  vždy  ozářeno  aureolou  mučedníka, 
jenž  za  své  přesvědčení  těžce  pykal  v  Sibiři  od  r.  1864 — 1883 
i  zůstal  až  do  posledních  svých  dnů  v  rodném  Saratově  neohro- 
ženým a  přesvědčeným  bojovníkem  za  svobodu,  ovšem  později 
v  těch  mezích,  které  mu  ukládal  přísný  policejní  dozor. 

Z  hrobů  svých  vstávají  též  dekabristé,  t.  j.  spiklenci  z  pro- 
since r.  1825,  kteří  už  tehdy  chtěli  vybojovati  Rusku  konstituci 
a  svobodu.  Posledně  jsou  uveřejněny  Zápisky  I.  D.  J  a  ku  skina, 
dlouho  zapovězené,  a  loni  zápisky  Volkonského,  Rosena  a  j. 
Zápisky  Jakuškina  (1793 — 1857)  byly  uveřejněny  prvně  od  Hercena 
v  Londýně,  nyní  pak  vyšly  po  prvé  v  Rusku  celé.  Minulého  roku 
zvláštní  dojem  učinily  zápisky  kněžny  Volkonské,  jedné  z  oněch 
rekyň  ruských,  které  šly  dobrovolně  se  svými  muži  do  Sibiře  a 
jež  tak  znamenitě  oslavil  Někrasov  svou  básní.  K  bližšímu  poznání 
dekabristů  doporučujeme  knihu  V.  Bogučarského  >Z  minu- 
losti ruské  Společnosti*  (1904),  v  které  čtenář  též  najde  nejlepší 
posud  životopis  Hercenův;  Bogučarskij  se  zvláštní  pílí  studuje 
martyrologii  ruského  osvobození,  vydal  v  té  příčině  zvláštní  dílo 
za  hranicemi  a  nyní  ve  spolku  s  jinými  vydává  zvláštní  měsíčník 
Byloje  (Minulost).  Literatury  se  též  dotýkají  vzpomínky  D.  Ach- 
šarumova,  jenž  zároveň  s  Dostojevským  r.  1849  za  »  spiknutí* 
Petraševského  byl  odsouzen  k  smrti  a  odpykal  si  trest  v  Sibiři. 
K  úplnosti  uvádíme,  že  též  dílo  Angličana  Gilesa  Fletchera 
O  ruském  státě,  vydané  v  Anglii  r.  1591,  nyní  po  třech  stech  le- 
tech smělo  vyjíti  v  ruském  překlade.  Roku  1848  profesor  Bo- 
djanskij  odvážil  se  vytisknouti  překlad  v  časopise  Společnosti  ru- 
ských dějin  a  starožitností,  ale  kniha  ihned  skonfiskována  a  Bo- 
djanskij  přeložen  z  Moskvy  do  Kázaně. 


Nebylo  ovšem  lze  v  poslední  době  očekávati  mnoho  od 
současných  ruských  spisovatelů,  z  kterých  většina  byla  zachvácena 
vichrem    politické   bouře.     Známo  jest,  že  byli  zatčeni  a  vězněni 
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Gorkij,  Čirikov,  Kuprin,  Than  a  j.  Kde  najíti  patřičného  klidu 
k  tvoření?  Samostatné  knihy  téměř  vymizely,  ježto  obecenstvo, 
zvláště  pak  mládež  téměř  výhradně  s  vášní  čte  politické  a  hospo- 
dářské brožury  a  díla  týkající  se  různých  ■  revolucí,  která  rostou 
jako  houby  po  dešti.  Znamenité  dílo  dokonal  D.  Me  rezko  v- 
skij,  uveřejniv  poslední  díl  své  velké  trilogie  Kristus  a  Anti- 
kristus.  »Petr  a  Alexej «  tvoří  ohromný  svazek,  svědčící  o  neoby- 
čejné píli  a  rozsáhlých  vědomostech  spisovatelových,  ale  dílo 
umělecké  to  není.  Předčí  sice  nad  mnohé  i  velmi  dobré  historické 
romány,  ale  přece  jest  to  spíše  vzácná  sbírka  jednotlivých  zvlášt- 
ností tehdejšího  ruského  života,  znamenitá  gallerie  historických 
obrazův  a  podobizen,  než  umělecký  celek,  kterým  by  se  nerušené 
kochala  mysl  čtenářova.  Car  Petr  jest  vylíčen  s  neobyčejnou 
mistrností,  jakožto  ničitel  ruské  církve,  pravý  Antikrist. 

Mladí  spisovatelé  téměř  výhradně  soustředili  svou  činnost  ve 
sbornících  3híuiíjj.  Jsou  v  nich  zastoupeni:  Andrejev,  Gorkij,  Bunin, 
Veresajev,  Garin,  Kuprin,  Čirikov,  Skitalec  (Ladyžinskij),  Serafi- 
movič,  Juškevič,  Telešov,  Gusev-Orenburgskij,  Najdenov,  Lukja- 
nov,  Ajzman,  Kipen,  Gustav  Danilovskij  i  Rukavišnikov.  Svazky 
čili  sborníky,  kterých  posud  vyšlo  sedm,  obsahují  povídky  velké 
i  malé,  básně  a  díla  dramatická,  z  kterých  přední  místo  zaujímá 
labutí  píseň  Čechova  »  Třešňová  zahrada*  (BiiuiiiCBidft  en/nO-  Pa- 
mátce Čechova  z  valné  části  jest  věnován  Nižegorodskij  Sborník, 
druhý  díl  »  Znání, «  jakož  i  zvláštní  kniha  Paměti  A.  P.  Čechova, 
v  které  nalézáme  pěkné  vzpomínky  bratra  šechova,  Gorkého, 
Kuprina,  Bunina  a  LadyŽinského.  Mnohé  práce  v  Sbornících, 
zvláště  verše,  ničím  nevynikají,  jsouce  přispůsobeny  hlavně  po- 
třebám časovým ;  zde  o  nich  mluviti  nebudeme,  poněvadž  za  doby 
klidnější  zajisté  vyjdou  ve  sbírkách  jednotlivých  spisovatelů,  jako 
?c  to  už  stalo  s  povídkami  Andrej eva,  jichž  dva  nové  svazky 
máme  před  sebou.  V  druhém  svazku  jsou  jeho  práce:  Mysl, 
V  tumaně,  Žizň  Vasilija  Fivejskago,  Prizraki,  Krasnyj  směch. 

Nejvíce  z  nich  vyniká  Život  Vasilija  Fivejského.  Vasilij  Fi- 
vejskij  byl  selský  pop  a  žil  šťastně  se  svou  hezkou  popadijí  a  za- 
jisté by  byl  dožil  klidně  a  spokojeně  až  do  stáří,  jako  většina 
ruských  popů,  kdy  by  se  mu  nebyl  utopil  synek  Vasja.  Žena  ze 
zoufalství  se  počala  opíjeti,  otec  zmalomyslněl,  pozbýval  vážnosti 
u  lidí  a  neštěstí  své  dovršil  tím,  že  se  podrobil  opilé,  rozvášněné 
ženě  své,  která  si  náruživě  přála  míti  nového  synáčka.  V  těchto 
místech  hnusný  realismus  Zolovského  spůsobu  hrubě  uráží  náš 
cit.  Manželům  narodil  se  ubohý  blbec.  Následují  děsné  výjevy  a 
hrozné  duševní  útrapy.  Duchovní  div  neztratil  víru  v  Boha,  jeho 
hoře  se  ještě  zvyšuje  nenávistí  zanedbané  dcery  k  matce  a  blbému 
bratru.  Posléze  nešťastná  máť  hyne  požárem,  jenž  zničil  i  dům 
popův.  Vasilij  si  nezoufá,  naopak  v  srdci  jeho  vzniká  cosi  no- 
vého, jakási  pevná  víra  v  posvátnost  svého  stavu,  moc  Boží;  zí- 
skává si  opět  úctu  všeobecnou,  lid  široko  daleko  jej  považuje  za 
cosi  vyššího,  za  osobu  svatou,  a  Vasilij  ve  svém  vytržení  dostu- 
puje   toho,    že    s    plnou    důvěrou    v    zázračnou    sílu    svou    chce 
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v  chrámě  po  panichidě  vzkřísiti  mrtvého.  Lid  v  úžase  prchl 
z  chrámu,  též  otec  Vasilij  vyběhl  do  polí  ztřeštěný  a  tam  zahy- 
nul. Děs  a  hrůza  od  počátku  až  do  konce ;  celek  příšerná  poesie 
chorobného  mozku ;  avšak  dýšící  neobyčejnou,  epickou  silou.  Vše 
zde  jest  příšerno,  —  příroda,  ba  i  to  slunce,  které  svými  paprsky 
proniká  do  chrámu.  Lidské  hoře  do  příšernosti  se  stupňuje  tím 
rámcem,  ve  kterém  se  jeví  tento  obraz,  tím  smutečním  hávem,, 
jakým  jest  vše  zastřeno.  Taková  nálada  jest  vlastní  lidem,  kteří 
věčně  žijí  v  jakési  žluté  mlze,  o  níž  nejednou  Andrejev  mluví  a 
jež  jest  základním  rysem  jeho  tvoření.  Hrůza  před  přírodou, 
strach  před  lidským  životem,  to  málo  může  přispěti  k  uzdravení 
duší  tak  rozteskněných,  jako  jsou  duše  ruské,  mnohdy  ušlechtilé,. 
ale  aspoň  nyní  tonoucí  v  nejhorší  » žluté  mlze.« 

Stejně  kormutlivé  jsou  povídky  Mysl,  V  mlze  a  Přízraky. 
Doktor  Keržencev  (v  Mysli)  zavraždil  s  chladnou  rozvahou  svého 
přítele,  jemuž  dala  před  ním  přednost  Taťjana  Nikolajevna.  Muž 
její  byl  nadaný  spisovatel,  milý,  ale  dle  úsudku  Kerženceva  pouhá 
nulla,  a  tedy  nebude  žádné  neštěstí,  zavraždili  ho  a  tím  se  po- 
vznese nad  mravní  předsudky.  Aby  se  mu  plán  lépe  zdařil,  stu- 
doval Keržencev  pilně  psychiatrii  a  dělal  se  pomatencem.  Už 
dříve  hleděl  z  nitra  svého  vypleniti  svědomí;  tak  na  příklad,  ač 
byl  bohat,  ukradl  ze  studentské  kasy  peníze  a  pochutnával  s\  za 
ně  na  dobrém  obědě  a  po  smrti  otcově,  jenž  byl  bohatým  advo- 
kátem, v  tu  dobu,  kdy  leželo  mrtvé  tělo  otcovo  v  salóně,  hřešil 
ve  vedlejším  pokojíku  s  hezkou  panskou.  S  cynismem  vítězí  nad 
svým  svědomím,  ničeho  nelituje,  povznáší  se  na  závratnou  mravní 
výši,  ale  tam  ztrácí  hlavu,  pozbývá  rozumu,  už  neví,  zdaž  dělal 
se  bláznem,  aby  vraždil,  či  vraždilli  proto,  že  byl  blázen. 
V  tomto  svém  stavu  praví  o  sobě:  »  Nikoho  ve  světě  nemiloval 
jsem,  kromě  sebe,  v  sobě  pak  jsem  miloval  ne  toto  hnusné  tělo,, 
které  milují  též  všední  lidé,  miloval  jsem  svou  lidskou  mysl,  svou 
svobodu.  Nic  jsem  neznal  a  neznám  vyššího  nad  svou  mysl,  zbož- 
ňoval jsem  ji,  —  a  což  toho  nezasluhovala  ?  Což  jako  obr  nezá- 
pasila  s  celým  světem  a  jeho  poblouzeními  ?  Na  výšinu  hory  po- 
vznesla mne  i  viděl  jsem,  jak  hluboko  dole  hemžili  se  človíčkové 
se  svými  malichernými  zvířecími  vášněmi,  se  svým  věčným  stra- 
chem před  životem  a  smrtí,  se  svými  chrámy,  mšemi,  modlit- 
bami.* Avšak  táž  mysl,  která  činila  ho  králem,  pánem  nad  samým 
sebou  a  nad  celým  světem,  zradila  ho;  zmocňuje  se  ho  hrůza 
zvláště  v  noci,  pociťuje  svou  děsnou  osamocenost.  » Sílená  samota, 
když  nevím,  kdo  jsem  já,  osamocený,  když  mými  ústy,  mou  my- 
šlenkou, mým  hlasem  mluví  neznámí  oni.  Pak  žíti  nelze.  A  svět 
klidně  spí;  mužové  líbají  své  ženy  a  učení  čtou  přednášky  a 
žebrák  se  raduje  z  hozené  jemu  kopejky.  Bláznivý  ve  svém  bláz- 
novství šťastný,  světe,  hrozné  bude  tvé  probuzení !  Kdo  silný  podá 
mně  ruky  pomocné  ?  Nikdo.  Nikdo.  Kde  naleznu  to  věčné,  k  čemu 
bych  mohl  přilnouti  svým  ubohým,  chabým,  až  k  hrůze  osamo- 
ceným ,já*  ?  Nikde,  nikde. «  Na  konci  svého  monologu  k  domně- 
lým znalcům,  kteří  mají  rozhodnouti  o  jeho  stavu  duševním,  Ker- 
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žencev  v  nemnohých  slovech  soustřeďuje  své  názory,  vyjadřuje 
svou  náladu :  »Pro  mne  není  soudce,  není  zákona,  není  nic  nedo- 
voleného. Vše  jest  možno.  Můžete  si  představiti  svět,  v  kterém 
není  zákonů  přitažlivosti,  v  kterém  není  ani  nahoře  ani  dole, 
v  kterém  vše  se  řídí  libovůlí  a  náhodou?  Já  doktor  Keržencev 
jsem  tento  nový  svět.  Vše  jest  možno.  A  já  doktor  Keržencev 
vám  to  dokážu.  Budu  se  tvářiti  zdravým.  Domohu  se  svobody. 
Celý  ostatní  život  budu  se  učiti.  Obklopím  se  vašimi  knihami, 
vezmu  vám  veškeru  moc  vašeho  vědění,  kterou  se  pyšníte,  a  na- 
jdu jednu  věc,  která  dávno  se  stala  nutnou.  To  bude  hrozná  třa- 
skavina.  Tak  silná,  jaké  posud  lidé  neviděli,  silnější  než  dynamit, 
silnější  než  nitroglycerin,  silnější  než  sama  myšlenka  o  něm.  Mám 
nadání,  vytrvalost  a  najdu  ji.  Až  pak  ji  najdu,  vyhodím  do  po- 
větří vaši  prokletou  zemi,  která  má  tak  mnoho  bohů  a  nemá  je- 
diného věčného  Boha.*  (Dokončení.) 


Dr.  Alois  Zucker. 

Když  se  2.  října  rozlétla  novinami  zpráva  o  úmrtí  dvorního 
rady  prof.  Zuckra,  pokládali  ji  asi  mnozí  z  těch,  kdo  jakkoliv 
zesnulého  znali,  za  nemožnou.  Jak,  profesora  Zuckra,  jejž  jsme  do 
posledního  okamžiku  vídali  čilého,  jehož  činnost  nejevila  nejmen- 
ších stop  ochabování,  jehož  nadšení  pro  věc,  jíž  se  zabýval,  jehož 
Čilý  zájem  o  vše,  co  se  kolem  dělo,  v  nás  vzbuzovaly  domnění, 
že  činnost  jeho  dlouho  ještě  nedostoupla  svého  vrcholu,  profesora 
Zuckra  by  již  nebylo? 

Nyní,  když  jsme  této  myšlence  přivykli,  počínáme  zvolna 
si  uvědomovati,  co  jsme  v  něm  ztratili. 

Bude  úlohou  povolanějších  per  ve  vědecky  přesné  formě 
vylíčiti,  co  Zucker  znamenal  pro  vědu  trestní  vůbec  a  u  nás 
zvláště.  Bude  to  vděčný  úkol  mnohostrannou  jeho  činnost  shr- 
nouti v  několik  charakteristických  rysů,  ukázati,  jak  u  něho  vy- 
tříbený theoretický  názor  se  stýkal  s  bystrým  zrakem  pro  prakti- 
cké potřeby  času,  a  jak  obé,  spojeno  s  neutuchajícím  nadšením 
pro  ideální  cíle  trestnictví,  mu  dodávalo  pevné  posice  v  bojích, 
jež  zmítaly  vědou  trestní  koncem  19.  století. 

V  této  vzpomínce  chceme  z  charakteristického  jeho  profilu 
zachytiti  jediný  rys,  rys,  jenž  jej  činil  blízkým  a  sympathickým 
i  těm,   kdo   nemohli  jej  stopovati  v  jeho    čistě  vědecké  činnosti. 

Vedle  úvah  o  Zuckrovi  jako  theoretikovi,  jako  kriminálním 
politiku,  jako  učiteli  budiž  popřáno  místa  úvaze  o  Zuckrovi  jako 
obhájci,  vedle  úvah,  jež  nastíní  pro  theoretiky  základy  vědeckého 
nazírání  Zuckrova,  pro  sociology  cíle  a  směry  reformních  snah 
jeho,  úvaze  o  pohnutkách  jeho  činnosti. 

Bylo  kdesi  řečeno,  že  Zucker  zůstal  po  celý  život  věren 
svému  původnímu  povolání,  že  zůstal  obhájcem. 
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A  skutečně,  probírámeli  se  i  jen  zběžně  jeho  pracemi,  vi- 
díme, že  hlavní  pohnutkou  jeho  činnosti  byl  ideální  úkol  obhájce : 
hájiti  individuelní  sféru  proti  přemoci  státu.  Ovšem  nabyl  úkol 
tento  zcela  jiných  rozměrů,  když  již  nešlo  o  hájení  určitého  ob- 
viněného v  určitém  procesu.  Vymeziti  úkoly  státní  moci  tak, 
aby  nevinnému  a  osobám  neobviněným  vykonávání  trestní  pravo- 
moci státní  bylo  co  nejméně  ke  škodě,  při  tom  aby  ani  vinník 
nebyl  více  omezován,  než  cíle  trestní  spravedlnosti  vyžadují  — 
tof  asi  formule,  v  níž  shrnouti  možno  kriminálně  politický  po- 
stulát Zuckrův. 

Faktické  zjevy,  tomuto  požadavku  nevyhovující,  byly  Zuckrovi 
vždy  novým  a  novým  impulsem  k  činnosti. 

Byly  to  čtverý  zjevy:  vyšetřovací  vazba,  přípravné  vyšetřo- 
vání, trestání  mladistvých,  a  výkon  trestu  vůbec,  zvláště  krátko- 
dobého vězení. 

První  větší  a  vůbec  nejrozsáhlejší  dílo  Zuckrovo,  třísvazkové 
pojednání  o  vyšetřovací  vazbě, *)  jest  v  podstatě  své  obsáhlým  ob- 
hajovacím  spisem  proti  bezdůvodnému  omezování  osobní  svobody 
vazbou  vyšetřovací.  Není  to  lichá  sentimentalita,  jež  byla  tu  pod- 
nětem Zuckrova  protestu.  Zdravý  smysl  pro  praktické  potřeby 
vede  jej,  když  jemným  historickým  rozborem  i  theoretickou  úva- 
hou o  platném  právu  vylučuje  ony  případy,  v  nichž  zákon  uklád 
vazbu  bezdůvodně,  t.  j.  zachovávaje  bud  toliko  formy  procesní, 
které  již  dávno  se  přežily,  nebo  omezuje  osobní  svobodu  tam, 
kde  by  cíle  trestního  procesu  bez  těchto  obětí  bylo  možno  do- 
sáhnouti. » Dopadení  při  činu  samém  jako  důvod  vazby  jest  ru- 
dimentem t.  zv.  řízení  při  horkém  činu,  pro  které  nyní  ani  zdání 
odůvodnění  nalézti  nelze.  Vazbu  pro  t.  zv.  nebezpečí  kollise  ne- 
můžeme uznati,  poněvadž  její  uvalení  je  opatřením,  podobným 
tortuře,  opatřením,  jež  zcela  nepřípustně  zasahuje  do  práv  obvi- 
něného, a  poněvadž  jí  stihaný  účel  nikdy  uskutečněn  býti  nemůže 
—  a  právě  tak  zavrhujeme  vazbu  pro  nebezpečí,  že  čin  bude 
opakován,  poněvadž  péče  o  zabránění  hrozícím  zločinům  jest  věcí 
policie,  nikoliv  úřadu,  jemuž  přísluší  represse  proti  zločinům.*2) 
Při  zbývající  vazbě  pro  nebezpečí  útěku  Zucker  vřele  se  přimlouvá 
za  to,  aby  omezení  svobody  nešlo  dále,  než  účel  přípravného  ří- 
zení nezbytně  vyžaduje. 

V  posledním,  kriminálně  politickém  svazku  tohoto  díla  již 
se  rýsují  základní  zásady  přípravného  řízení,  jež  by  vyhovovalo 
postulátu  Zuckrovu:  přípravného  řízení,  jež  by  bylo  dosti  hbité 
a  rázné,  aby  tím  jistěji  skutečného  pachatele  zjistilo,  jež  by  však 
při  tom  každému,  i  vinnlkovi,  poskytovalo  záruku  nestranného 
soudcovského  rozhodnutí  o  tom,   zda  jsou  tu  zákonné  podmínky 


■)  Die  Untersuchungschaft  vom  St and  punkte  der  oesterreichischcn  Straf- 
ýrozessgesetzgebung(WS—l%19),  k  tomu  Aprise  und  loyal  enquůte,  ein 
Beitrag  zur  Fcststeliung  der  historischen  Basis  der  modernen  Vor- 
untersuchung  (1887). 

*)  Ueber  einige  Reformen  des  Vorverfahrens  im  modernen  Slrafprozesse 
(1902),  str.  140. 
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oněch  opatření  v  přípravném  řízení  nutných,  jimiž  nejintensivněji 
se  zasahuje  do  individuelní  sféry.  Nechť  vyšetřovací  vazbu,  do- 
movní prohlídku,  zabavení,  uvaluje  státní  zástupce  za  pomoci  bez- 
pečnostních orgánů,  ovšem  jsa  vázán  přesnými  zákonnými  před- 
pisy, ale  nechť  za  to  zasažený  má  možnost  dovolati  se  rozhodnutí 
soudu,  jenž  nejsa  pověřen  vedením  vyšetřování  by  zaručoval  ne- 
stranné rozhodnutí  lépe,  než  nynější  vyšetřující  soudce,  a  nechf 
má  právo  žádati  náhradu  za  bezdůvodně  uvalenou  vazbu.1) 

K  této  myšlence  Zucker  v  pozdějších  svých  pracích  vždy^ 
a  vždy  se  vracel.  Celá  řada  jeho  spisů  jedná  o  potřebě  reformy 
přípravného  řízení.  Jsou  to  mimo  četné  články  větší  spisy:  Ueber 
einige  Reformen  des  Vorverfahrens  im  modernen  Strafprozesse 
(1902)  a  »Ein  Wort  zur  Aufhebung  der  gerichtlichen  Vorunter- 
suchung*  (1904)  (viz  též  článek  »0  přípravném  vyhledávání* 
v  Právníku  1902,  str.  117  n.).  Na  jedné  straně  nelogičnost  v  tom 
spočívající,  že  reforma  trestního  procesu  v  polovici  XIX.  stol.  se 
omezila  na  reformu  hlavního  přelíčení,  nechavši  přípravné  řízení 
dále  ovládati  zásadami  inkvisičního  procesu  a  nelogičnosti  z  toho 
plynoucí;  na  druhé  straně  jakási  neupřímnost  v  tom  se  jevící* 
že  vyšetřování  a  tedy  stihání  přenechává  se  soudci,  čímž  se  budí 
domnění  nestrannosti,  jemuž  vyšetřovatel  při  nejlepší  vůli  nemůže 
vyhověti  —  byly  Zuckrovi  trnem  v  oku.  Hlavně  však  k  boji  proti 
přípravnému  vyšetřování  jej  opět  vedla  ideální  snaha  obhájce: 
odvrátiti  nebezpečenství,  jež  ze  soudcovského  vyšetřování  hrozí 
nevinnému  obviněnému.  Máli  obhajování  v  hlavním  přelíčení  míti 
plný  účinek,  nesmí  soud  rozhodující  souditi  o  obžalobě,  zakláda- 
jící se  na  materiálu,  soudcem  vyšetřujícím  sebraném.  Neboť  soudce 
vyšetřující,  právě  proto,  že  vyšetřování  vede,  dodává  tu  důrazu 
okolnostem,  jež  jemu  zdají  se  rozhodnými,  tvoře  tím,  poněvadž 
jeho  zjištění  mají  na  sobě  vignetu  činnosti  soudcovské,  praejudic 
pro  rozhodnutí  soudu  ve  hlavním  přelíčení. 

Otázka,  již  Zucker  nespouští  s  očí,  jest:  »co  vyžaduje  sku- 
tečná potřeba.*  Theoretické  konstrukce,  jež  potřebě  nevyhovují, 
zamítá.  Poněvadž  přípravné  řízení  nemá  jiného  účelu,  než  látku 
procesní  pro  hlavní  přelíčení  sebrati  a  přehledně  srovnati,  aby 
účelně  rozhodujícímu  soudci  předvedena  býti  mohla  —  snaží  se 
Zucker  největší  možné  ochrany  obviněného  i  třetích  soukromníků 
v  tomto  rámci  dosáhnouti,  a  zamítá  návrhy,  jež  by  vlastnímu 
účelu  přípravného  řízení  přímo  nehověly.  Proto  staví  se  proti 
t.  zv.  kontradiktornímu  přípravnému  vyšetřování. 

Boje,  jež  v  letech  80.  a  90.  vedeny  byly  v  Německu 
o  trestání  osob  mladistvých^  byly  zevnějším  podnětem  k  pracím 
Zuckrovým,2)  v  nichž  kriticky  zasahoval  do  samých  základů  theorie 
trestního  práva.  Ve  snaze  nepříčetnosti  mladistvých  odůvodniti 
zvýšení   nejnižší  věkové   meze    trestnosti    viděl  zakryté   přiznání, 

*)  Reformen,  str.  143.  Untersuchungschaft,  str.  156  n. 

*)  Ober  die  Behandlung  der  verbrechcrischen  und  arg  vtrwahrlosten 
Jugend  in  Ůster reich  (1894).  Ober  Schuld  und  Strafe  der  jugend- 
lichen    Verbrecher  (1899).  Kriminalislické  črty  (1894). 
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že  spůsob,  jak  se  dle  platného  práva,  zvláště  německého,  mladi- 
ství trestají,  nevyhovuje.  Zucker  nenachází  důvodu,  proč  v  otázce 
příčetnosti  za  spáchané  činy  s  mladistvými  provinilci  by  se  jinak 
mělo  nakládati,  než  s  osobami,  jež  určitý  věk  překročily. l) 
Osoby  mladistvé,  t.  j.  mezi  10.  rokem  —  do  kdy  převládají 
zvláštní  vlastnosti  dětství  —  do  16.  roku  —  kdy  obyčejně  pu- 
berty se  dosahuje  —  liší  se  od  osob  starších  toliko  jakousi  zvý- 
šenou citlivostí,  větší  živostí  činnosti  citové  a  myšlenkové. 
K  tomuto  stavu  nutno  ohled  bráti  zvláštním  spůsobem  výměry 
trestů. 2) 

Nepřimlouvá  se  Zucker  tedy  za  beztrestnost  mladistvých, 
naopak  míní,  že  právě  v  mladém  věku  má  trest  ještě  nejspíše 
odstrašující  účinek;  bére  však  rozhodně  mladistvé  v  ochranu 
před  škodlivými  účinky  nynějšího  trestání  a  vyšetřování.  »I  jen 
přechodní  zadržení  mladistvého  v  našich  věznicích  ničí  u  zatče- 
ného cit  pro  čest,  a  s  vazbou  vyšetřovací  zpravidla  spojená 
úplná  nečinnost  vhání  mladistvého  úplně  v  náruč  neřesti.*  3) 
I  veřejnost  přelíčení,  jež  nerozvážnému  mladistvému  dodává  jakési 
glorioly  hrdinství,  pokládá  za  škodlivou. 

Proto  se  přimlouvá  za  zvláštní  trestní  právo  pro  mladistvé, 
přiměřené  jejich  duševním  vlastnostem  a  vykonávané  ve  zvlášt- 
ním řízení  soudci  s  vlastnostmi  mládeže  dobře  obeznámenými. 
Takovému  soudu  by  pak  bylo  nutno  dáti  největší  volnost,  aby 
tresty  mohl  individualisovati.  Dle  příkladu  platného  práva  rakou- 
ského Zucker  proto  navrhuje,  aby  pro  jednotlivé  kategorie  deliktů 
(zločiny,  přečiny  a  přestupky)  stanovena  byla  vždy  jen  jediná 
maximální  sazba  trestová.  Trest  by  mladistvý  odpykával  vždy 
v  samovazbě,  po  případě  v  polepšovně.  Místo  vězení  mohl  by 
soudce  uložiti  i  domácí  vězení,  důtku,  pokutu,  neb  mladistvého 
odsouditi  toliko  podmínečně,  t.  j.  výkonem  uloženého  trestu  mu 
pohroziti  pro  případ,  že  by  se  nového  deliktu  dopustil.  Hlavní 
váhu  však  Zucker  klade  na  to,  aby  již  zpustlá  mládež  dle  angli- 
ckého příkladu  v  přiměřených  polepšovnách  účelně  byla  napra- 
vována, a  aby  se  nečekalo,  až  ze  zpustlého  mladistvého  se  stane 
nebezpečný  zločinec. 

Otázka,  jak  trestati,  vůbec  se  zdála  Zuckrovi  býti  nejdůle- 
žitější otázkou  trestního  práva,  a  proto  jí  věnoval  několik  spisů  4) 
Mínilť,  že  hnutí,  jež  koncem  19.  století  trestnictví  zachvátilo,  není 
tak  namířeno  proti  odůvodňování  práva  a  trestu,  proti  všeobec- 
ným naukám,  proti  názoru  o  trestnosti  určitých  jednání,  jako 
proti  používaným  prostředkům  trestním.6)    Při  tom   varoval  před 


'■! 


Schuld  und  Strafe,  str.  68. 
Tamtéž,  str.  79. 

8)  Tamtéž,  str.  81. 

4)  Einige  eriminalistische  Zcit-  und  Streitfragen  der  Gegenwart  (1890), 
Die  Polizetauf šicht  nach  oesierr.  Rechte  (1894),  Einige  dringende  Rc- 
formen  der  Straft echtpflege  (1896).  Ober  Strafe  und  Strafvollzu^  in 
Cbertretungsfállen.  Ein  Beitrag  zut  Strafrechtsreform  in  Oesterreich 
(1905).  Podmíněné  odsouzeni  (1891). 

*)  Zeit-  und  Streitfragen,  str.  17. 
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přeceňováním  účinnosti  trestu  zvlášť  ty,  kteří  s  ním  uznávají,  že 
vznik  deliktu  nutno  vysvětlovati  spolupůsobením  nejrůznějších 
momentů  společenských,  mezi  nimiž  trestání  tvoří  jen  jedi- 
nou složku. 

Právě  tak  varoval  před  přeceňováním  určitého  prostředku 
trestního,  jako  by  se  hodil  na  všechny  případy.  Reforma  musí 
se  vztahovati  na  celý  systém  trestní. 

Poslední  spis  Zuckrův  jest  nástinem  systému  trestního 
při  drobných  deliktech,  u  nichž  dle  mínění  Zuckrova  ještě  nejspíše 
se  lze  nadíti,  že  trest  bude  míti  účinek  odstrašující.  Tento  spis 
je  však  také  obhajováním  vinníka  před  trestem  nejen  bezúčin- 
ným,  nýbrž  škodlivým.  Možnost  reformy  vidí  jen  tehdy,  budouli 
z  trestnic  u  okresních  soudů  vyloučeni  živlové,  kteří  tam  nepatří 
a  bud,  jako  vyšetřovanci  pro  zločiny,  pak  tuláci  a  žebráci,  ostatní 
kazí,  neb,  jako  osoby  odsouzené  pro  přestupky  policejní  a  poplat- 
kové, sami  újmu  berou.  Za  zmínku  stojí  náhled  Zuckrem  často 
opakovaný,  že  tuláci  a  žebráci  vůbec  nenáležejí  před  trestního 
soudce,  nýbrž  že  mají,  jako  osoby  choromyslné,  po  řízení  civil- 
ním, od  poručenského  soudu  provedeném,  jež  by  se  nevztaho- 
valo na  jednotlivý  čin,  nýbrž  na  celý  spůsob  života,  politickým 
úřadem  býti  odevzdáni  do  donucovacích  pracoven.1) 

Když  tak,  pak  restriktivním  výkladem  definicí  jistých  deliktů, 
bude  počet  odsouzenců  snížen,  bude  možno  přikročiti  k  reformně 
krátkodobých  vězení.  Hlavním  zdá  se  Zuckrovi,  aby  trestanci 
vždy  přidržováni  byli  k  práci.  Soudce  má  mít  možnost  nejen  trest 
posty,  samovazbou,  tvrdým  lůžkem  zostřiti,  nýbrž  na  druhé  straně 
z  příčin  ohledů  hodných  místo  vězení  uložiti  domácí  vazbu,  práci 
bez  uvěznění,  pokutu  majetku  přiměřenou,  důtku,  důtku  se  zá- 
rukou za  zachovávání  pokoje,  aneb  pachatele  odsouditi  jen 
podmínečně. 

Zvláštní  pojednání  věnoval  Zucker  policejnímu  dohledu.  Spis, 
v  němž  škodlivé  účinky  tohoto  trestního  opatření  s  nepřekona- 
telnou živostí  líčí,  zůstane  na  dlouho  vzorem  kritiky  jednotlivého 
trestního  opatření,  kritiky,  jež  nevidí  před  sebou  jen  text  zákona, 
nýbrž  i  jeho  praktické  vykonávání,  a  nevyhýbá  se  při  tom  usku- 
tečnitelným návrhům  reformním. 

Co  Zuckra  jak  při  těchto,  tak  při  ostatních  jeho  návrzích 
charakterisuje,  jest  jeho  bystrý  zrak  pro  skutečný  stav  věci,  tedy 
pro  potřebu  na  jedné,  a  pro  to,  co  nyní  jest  dosažitelné,  na 
druhé  straně. 

Že  mezi  spolupracovníky  nového  trestního  zákona  a  řádu 
již  nebude  Zuckra,  že  již  nezazní  jeho  rázné  veto  proti  pokusům 
zájmy  jednotlivce  bezdůvodně  obětovati  špatně  pochopeným  zá- 
jmům celku,  že  nemůže  již  svou  praktickou  znalost  skutečnosti 
položiti  na  váhu  proti  konstrukcím,  jen  na  theoretických  praemis- 
sách  zbudovaným  —  v  tom,  tuším,  spočívá  nejtěžší  ztráta,  kterou 
jsme  úmrtím  Zuckrovým  utrpěli.  Dr.   Jar.  Kallab. 

!)  Polizeiaufsicht,    str.   22  n.    Reformen   der  Strafrechtspflege,  str.  39  n. 
Strafvollzug,  str.  18  n. 
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Rozhledy  v  umění  výtvarném. 

Nový  Topičův  salon.  —  Výstava  pro  uměleckou  výchovu    —  Suchardův  pomník   Fr.  Palackého. 

Výstava  pořádaná  komitétem  pro  uměleckou  výchovu  v  nově 
otevřeném  Topičové  saloně  zahajuje  řadu,  jak  lze  očekávati,  nepře- 
tržitou uměleckých  podniků,  z  různých  stran  inspirovaných.  Máme 
v  Praze  opět  po  ruce  místnosti,  kde  lze  v  každé  době  zříditi  exposici 
maleb  i  sochařských  prací,  kde  jednotliví  umělci  i  korporace  budou 
vždy  vítáni.  Nedostatek  výstavních  sálů  v  Praze  zavinoval,  že  naši 
malíři  i  modeléři  často  byli  nuceni  utíkati  se  do  Rudolfina,  kde  jim 
zpravidla  vadila  dvoujazyčná  representace,  nebo  vůbec  upouštěli  od 
vystavování  »mimo  sezonu,«  když  totiž  ani  z  jara  y  Rudolfině,  ani 
v  Kotěrově  pavilloně  pod  Petřínem  a  pak  ani  u  Štajgrů  v  Novo- 
městských sálech  nenacházeli  místa.  Novoměstské  sály  jsou  nyní 
zrušeny,  vlastně  jiným  účelům  odevzdány,  a  pod  Petřínem  i  na 
Nábřeží  bývá  vše  »  obsazeno,*  a  tak  Umělecká  Beseda  pořádávala 
svoje  domácí  vánoční  prodeje  v  malých  místnostech  za  svitu  lamp, 
a  někteří  malíři  a  sochaři  zvali  a  zvou  hosti  do  svých  ateliérů.  Ještě 
sluší  vzpomenouti  galerie  Ruchu  na  Senovážném  náměstí,  kteréžto 
Wiesnerovy  salony  byly  velmi  útulné  a  prostorné.  Ale  vše  to  minulo, 
a  salon  Topičův    otvírá  se  vlastně    po  druhé  Pražskému  obecenstvu. 

V  domě  přestavěném  a  vyzdobeném  p.  stavebním  radou  archi- 
tektem Polívkou  je  v  přízemku  dvorana  dosti  prostranná,  vrchním 
osvětlením  opatřená,  kde  nyní  nečetná,  ale  zajímavá  výstava  pro 
uměleckou  výchovu  se  nachází.  Malá  výstava.  Katalog  obsahuje 
58  čísel  maleb  a  plastik  od  českých  umělcův,  ale  také  úvod  a  výklady 
k  jednotlivým  číslům  a  jménům.  Proto  počínám  také  katalogem,  jenž 
je  více  než  pouhý  seznam,  je  průvodcem  pro  obecenstvo,  na  něž 
myslí:  pro  děti  a  ony  vrstvy,  které  jako  děti  předstupují  před  umě- 
lecká díla.  Výstava  programová,  pokus,  jak  uskutečniti  zásady  moder- 
ního vychovatelského  hnutí.  *  Uspořádali  jsme  výstavu  výtvarného 
umění  především  proto,  aby  mládeži  naší  poskytnuta  byla  příležitost 
nazírati  na  díla  umělecká,  cvičiti  se  ve  správném  nazírání  na  ně,  a 
získati  z  něho  všechen  užitek,  který  získati  možno, <  tak  praví  Ad. 
Wenig  v  katalogu,  a  tím  tedy  vysloven  účel  výstavy.  Hledí  předně 
k  mládeži,  k  dětem.  Velmi  sympathická  myšlenka.  >Naše  děti  nemají 
přístupu  do  stálé  obrazárny,  ani  není  radno  je  voditi  do  jarních 
výstav  nebo  Mánesových  exposicí,  a  zajisté  by  se  to  i  méně  chou- 
lostivým a  opatrným  vychovatelům  nezdálo  vždy  pedagogické.  Na 
děti  nemyslí  ani  umělec,  ani  pořadatel  výstavy,  jako  by  pro  děti 
nebylo  žádného  umění.  V  novější  době  rozpomněli  jsme  se  však  i  na 
tu  drobotinu,  jejíž  vnímavá  mysl  zrovna  prahne  po  dojmech  umě- 
leckých, a  v  souvislosti  s  popularisačními  snahami  uměleckými  chceme, 
aby  tedy  již  útlá  mládež  se  cvičila  ve  správném  nazíráni  na  umění. « 
Řekl  bych  mnohem  prostěji:  chceme,  aby  též  děti  měly  příležitost 
zabývati  se  uměleckými  věcmi.  V  rodinách  občanských,  kde  se  umění 
pěstuje  jaksi  tradicionelně,  kde  na  př.  hra  na  klavír,  na  housle,  zpěv 
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jsou  milou  a  pravidelnou  zábavou  velkých,  stanou  se  i  děti  *  muzi- 
kanty. «  Je  známo,  že  v  takových  domech  neni  třeba  děti  vésti 
k  pěstování  hudby,  ke  hře,  ke  zpěvu,  samy  z  nápodobivosti  počínají 
se  zajímati  o  hudbu.  Právě  tak  je  to  s  malířstvím,  se  sochařstvím, 
s  výtvarnictvím.  Ale  jak  málo  rodin  občanských  zná  tradice,  abych 
řekl  »výtvarnické!«  Vzrostem  ruchu  na  poli  výtvarného  umění,  zmo- 
hutněním  naší  výtvarnické  produkce  roste  též  smysl  k  malířství, 
sochařství,  architektuře,  drobnému,  či  malému  umění  plastickému  a  tak 
dospěli  jsme  k  přesvědčení,  že  tu  nutno  doháněti,  co  bylo  zmeškáno, 
nebo  čeho  vůbec  nebylo.  Nové  potřeby  hlásí  se  tu  k  slovu,  i  jest 
pochopitelno,  že  začínáme  u  dětí.  Výstava  v  Topičově  saloně  tedy 
jest  programová,  a  jest  to  krásná  výstava.  Čtemeli  jen  jména:  Aleš, 
Bottinger,  Boudová,  Engelmiiller,  Hofbauer,  Hudeček,  Jiránek  — 
Kafka,  Sucharda,  Šaloun,  Frant.  Uprka,  stará  generace,  mladí,  nej- 
mladší, kreslicí,  malíři,  ryjci,  sochaři  —  olejové  malby,  akvarely, 
kvaše,  kresby,  lepty,  sádrové  odlitky,  bronzy  —  přehled  výtvarnictví 
v  kopě  čísel  takřka  úplný!  Krajiny,  podobizny,  studie  zvířat,  květiny, 
komposice  báchorkovité,  návrhy  náhrobků,  pomníků,  podobizny 
plastické  —  všecky  genry,  až  na  »  historický,*  a  tu  zase  jsou  Alešovi 
huláni  a  dragouni  a  Táborští  hejtmane  ukázkami  » ztělesněné  minu- 
losti.* Tedy  je  tu  vše,  čím  se  zabývají  současní  umělci  ve  své  mysli, 
vše,  co  se  líbí  jim  i  nám. 

Výběr  obrazův  i  plastik  po  této  stránce  lze  nazvati  šťastným,  a 
nikterak  nevadí,  seznámili  se  tu  mládež  s  technikami  modernistů, 
s  jejich  pojetím  přírody,  s  primitivními  spůsoby  malby  a  kresby. 
Jsou  tu  zase  malíři,  jako  Wachsmann,  Panuška,  Scheiner  a  j.,  kteří 
svým  zalíbením  ve  vystihnutí  realistního  detailu,  svou  pečlivou  kresbou 
ukazují,  čeho  dokáže  obratná  ruka  umělcova,  zabývali  se  podrob- 
nostmi, které  umělci  se  zdají  tolik  krásnými.  Aleš  je  též  takový 
jadrný  kreslíř,  jeho  slohová  linie  má  zároveň  tolik  živosti,  že  divák 
ani  nepozoruje  povšechnost  a  primitivnost  těchto  prostých  čar.  Ostatně 
jsou  právě  tyto  kresby  Alešovy  zvláště  půvabné,  neviděli  jsme  dávno 
tak  krásných  koní  a  tak  barevně  sytých  akvarelů,  jako  je  na  př. 
Hulán;  tu  lze  mluviti  o  malbě.  Abych  pak  zůstal  při  zjevech  vzbu- 
zujících pozornost  i  oněch  návštěvníků,  kteří  sem  nepřišli  za  sebe- 
výchovnými  cíly,  nýbrž  jako  přátelé  a  milovníci  umění  jim  známého 
a  milého,  poukazuji  na  Panušku  a  jeho  krajinářské  studie.  Panuška 
není  již  výlučným  pohádkářem,  i  ten  » Červený  kohout,*  thema 
všeobecně  moderní,  proto,  že  k  allegorisování  starého  rčení  lidového 
(též  v  němčině)  přímo  vybízející,  je  v  podstatě  výborně  viděnou 
skutečností,  soumrak  ve  vesnici  velmi  vervně  malovaný.  Panuška 
rozvíjí  nápad,  jak  jej  na  př.  Richard  Pfeiffer  v  Mnichovském  listě 
Jugend  1901  zachytil  (1902  byla  tato  kresba  v  Rudolfině  vystavena), 
žhář  vpouští  červeného  kohouta  do  stodoly  obilím  naplněné,  u  Pa- 
nušky  kokrhá  již  červený  kohout  na  střeše  —  plameny  vesele  šlehají 
z  prohořelého  krovu.  Červený  kohout  znamená  bez  přirovnání  oheň 
a  jest  to  eufemismus,  vtip  lidový,  který  nechce  přímo  říci  »zapálil,* 
ale  řekne:  »posadil  červeného  kohouta  na  střechu.*  Tu  bych  tedy 
přímo  pověděl,  že  Panuška  neznázornil  plameny  v  podobě  červeného- 
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kohouta,  ale  že  tu  použil  lidové  fráse,  aby  strašlivý  a  rozčilující 
vznik  požáru  v  tiché  dědině  znázornil,  nebo  aby  vůbec  zallegorisoval 
demoničnost  ohně  podle  názoru  lidového. 

Panuška  však  stává  se  čím  dále  tím  lepším  krajinářem.  Obrazy 
Vřes,  Chalupa  a  Mlýn  v  Bojově  jsou  toho  doklady,  zvláště  poslední 
je  pln  světla  a  vzduchu,  nejprostornější  krajina  ze  všech,  a  tak  svěže 
malovaná,  že  na  ni  každý  znalejší  návštěvník  s  radostí  se  zadívá. 
Plynně  a  ze  široka,  každý  tah  štětce  na  jisto  veden,  každá  barevná 
skvrna  na  svém  místě,  je  tato  malba  ve  své  svítivosti  a  radostné 
barvitosti  zcela  česká,  je  to  jakási  obdoba  s  obrazy  Józe  Úprky, 
který  také  tak  s  chutí  a  ze  široka  svoje  procesí  načrtl,  sám  sebou 
a  účinkem  své  práce  jist. 

Pendant  k  robustnímu  tomuto  umění  tvoří  Bottinger  se,  svými 
jemňoučkými  studiemi  stlumených  harmonií  barevných.  Krajiny  a 
figury  dýší  něžnou  láskou  k  těmto  měkce  splývajícím  tóninám,  je 
to  jakési  adagio  sostenuto  proti  allegrům  Úprkovým  a  Panuškovým. 
I  ta  > zkouška*  (skizza)  podobizny  děvčátka  v  bílých  šatečkách  pod 
zelenými  stromy  se  tu  dobře  nese,  myslímeli  zase  na  účel  výstavy 
a  její  pedagogickou  tendenci  —  ať  zvykají  děti  ukázkám  nehotových 
prací  uměleckých,  studiím,  cvičením  malířským.  Proto  jest  tu  vítána  též 
»Alej,<  A.  Zeyerova  tušková  črta,  prozrazující  upjatou  pozornost  uměl- 
covu, jenž  tu  sleduje  spleť  holých  větví  a  zachycuje  tak  >  stromovou  ana- 
tomii.* Ostatně  bylo  by  záhodno  označiti  v  katalogu  při  každém 
obrázku  spůsob  jeho  provedení,  to  jesť  techniku,  určitým  spůsobem, 
nejen  u  některých  čísel,  máli  totiž  katalog  býti  obšírným  a  spolehlivým 
průvodem.  Tu  by  též  vysvítalo,  jak  mnohý  umělec  ovládá  několikero 
technik,  a  také  by  bylo  lze  naznačiti,  proč  asi  právě  tou  neb  onou 
technikou  prováděl  svůj  motiv,  že  volil  zpravidla  onu  techniku,  kterou 
nejlépe  a  nejsnáze  vyjádřil,  co  mu  na  mysli  tanulo. 

Ale  dále  sledujeme  nové  zjevy,  nebo  nové  práce  našich  umělců. 
Od  B.  Wachsmanna  (slušelo  by  přidati  ml.)  je  tu  sytě  barvitá  studie 
Chodské  krajkářky,  portrétní  studie,  s  výborně  malovanými  akces- 
soriemi,  na  př.  s  oknem  do  předu  otevřeným,  v  němž  se  postava 
zrcadlí.  Je  to  detail,  ale  je  příznačný  pro  technický  vývoj  mladého 
umělce,  jenž  v  posledním  čase  tak  zdatně  postupuje. 

A.  Scheiner  bývá  vzácným  hostem  na  výstavách,  a  je  to  naše 
škoda,  neboť  Scheiner  je  z  nejzábavnějších  malířů  a  kreslířů,  ducha- 
plný illustrátor,  pohádkář,  anekdotář  a  při  tom  mistr  charakteristiky, 
chcemeli  též  kolorista  velmi  distinguovaný  —  jeho  akvarely  jsou 
roztomilé.  Jeho  svižná  elegance,  jeho  vtip,  jeho  fantasie,  vše  to  došlo 
již  častokráte  uznání,  najmě  v  cizině,  a  mně  se  zdává,  že  nedochází 
to  vše  u  nás  náležitého  ocenění.  Scheiner  není  dosti  zaměstnáván, 
u  nás  totiž.  Ukázky  z  jeho  pohádky  o  Bruncvíkovi  jenom  dosvědčují, 
že  Scheinerova  espritu  je  pro  dětské  pohádky  takřka  škoda.  Děti 
nepochopí  jemné  narážky,  výborné  výpady  a  kapriciosní  arrangement 
Scheinerových  knižních  dekorací,  velcí  by  to  lépe  ocenili.  Souhlasím 
ovšem,  aby  nejlepší  naši  umělci  tvořili  i  dětem,  aby  jim  Scheiner 
iilustroval  pohádky,  ale  skoro  jim  to  závidím. 
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V.  Stretti  vystavuje  kvaš  Cikánky  a  lepty,  také  Preissig  vystupuje 
jako  ryjec  nebo  »ofortista«  (eau  forte).  Starší  známé  věci  jsou  tu  od 
Slavíčka  (jeho  krásný  Les),  Kalvody,  Hudečka,  taktéž  Hofbauerovy 
studie  zvířat  (nemýlímli  se  z  Berlínské  zoologické  zahrady)  známe 
z  výstavy  » Mánesa,*  a  rovněž  práce  sochaře  Kafky  z  Rudolfina.  Za 
to  jsou  tu  nová  díla  Suchardova,  výborné  dětské  podobizny,  Šalounův 
návrh  k  Erbenovu  pomníku,  přímo  skvostný  v  pointě,  výstižný  a 
velmi  malebný,  a  Frant.  Úprky  slovácké  typy  a  starý  kůň,  tak  lapi- 
dárně, prostě  zachycené  a  silné,  jako  malovaní  Slováci  jeho  bratra  Józe. 

Nehledímeli  k  programu  výstavy,  totiž  k  jejímu  pedagogickému 
účelu,  vyskytne  se  nám  přece  mnohá  příležitost  k  čistě  výstavním 
požitkům.  Na  př.  vzpomínáme  sobě,  že  kdysi  byl  vypsán  konkurs  na 
Erbenův  pomník,  a  tu  se  maně  táži,  jak  je  možno,  že  Šalounův 
návrh,  patrně  soutěžící,  vyšel  s  prázdnem  ?  To  však  jen  mimochodem, 
abych  upozornil,  že  na  této  výstavce  je  mnoho  věcí  naší  veřejnosti 
neznámých  a  přece  velmi  zajímavých. 


Suchardkv  pomník  Fr.  Palackého  stál  již  na  místě  jemu  vyhra- 
zeném aspoň  po  několik  dní  a  v  napodobení  velmi  primitivním. 
Byla  to  zkouška  s  kašírovaným  modelem  ve  skutečné  velikosti  defi- 
nitivního projektu,  a  dopadla  pro  umělce  dobře  a  pro  pomník  špatně, 
velmi  špatně.  Prof.  Sucharda  asi  se  přesvědčil,  že  jeho  dílo  bude 
pod  širým  nebem  dobře  vypadati,  ale  že  na  tomto  místě  a  v  tomto 
okolí  není  možno  mluviti  o  uplatnění  uměleckých  kvalit  pomníku.  Doufá 
se,  že  do  doby  ukončení  prací  a  do  postavení  pomníku  místo  proti 
vyústění  Palackého  mostu  nabude  lepší  tvářnosti  a  že  hlavně  pozadí 
pomníku,  kde  nyní  se  zdvihají  holé  zdi  s  ohromnými  reklamními 
nápisy,  se  upraví,  že  tam  vznikne  nějaká  budova  architektonicky 
koncipovaná,  nikoliv  podle  stavitelské  šablony  střižená.  Pak  se  snad 
vyplní  také  propast  vedle  pomníku  a  zmizí  pavillonek  před  ním, 
atd.,  atd.  Postranní  pohled,  s  chodníku  bloku  domovního  vzhůru 
k  Moráni  směřujícího,  nebyl  vábný,  a  zadní  asi  bude  maskován, 
jinak  presentovalo  se  dílo  velmi  effektně.  Bude  to  co  do  rozměrů  dů- 
stojný pomník  velikého  Čecha,  originelní  komposice,  monumentální 
vedení  obrysných  linií  při  hlavním  pohledu  a  postava  Palackého 
sama  zaručují  jeho  působivost.  Pěkně  vznáší  se  allegorická  skupina 
na  středním  pylonu  nad  sochou  Palackého,  z  postranních  byl  zná- 
zorněn jen  dvouhlavý  netvor,  a  také  ten  vypadá  z  venku  velmi 
dobře.  Tmavé  průlomy,  tak  řečené  »díry«  jsou  tu  zcela  odůvodněny 
a  také  působivý,  pod  křídlem  obludy,  jímž  tlačí  ubožáky  k  zemi, 
panuje  věčný  stín.  Jde  ještě  o  to,  nebudeli  letící  postava  (na  »zkoušce« 
nebyla  provedena),  rovněž  křídlatá,  působiti  jako  přístřešek  a  tolikéž 
svým  stínem,  v  jistých  hodinách  denních  nebo  v  ročních  dobách, 
hlavní  postavu,  pod  ní  uprostřed  umístěnou,  zasahovati.  Že  také  pod 
perutěmi  tohoto  letícího  genia,  jak  byl  na  prvním  návrhu  modelován, 
vždy  panovati  bude  tma,  je  samozřejmo.  Snad  to  nebude  celkovému 
dojmu    na  závadu,   ač    se  mně  zdá,  že  příliš   mnoho  černých  otvorů 
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a  ploch  by  působilo  nepříznivé,  pomník  vypadal  by  neklidné.  Jest 
ovšem  dosti  času  na  vhodné  zmény  a  korrektury,  a  zkouška  právě 
proto  byla  samým  autorem  podniknuta,  aby  nabyl  jistoty  o  vzhledu 
svého  projektu.  Dr.  F.  X.  Harlas. 


Obzor  divadelní. 

Zpěvohra. 

Naše  dramatická  tvorba  hudební  dostala  se  neklamně  do 
mrtvého  bodu,  z  něhož  nemůže  se  dostati  a  asi  tak  snadno  se  ne- 
dostane. Že  nastal  > konec  velké  epochy, «  vidíme  na  všech  stranách, 
nejvíce  však  v  divadle,  při  našich  operních  premiérách.  Z  které  strany 
můžeme  dnes  čekati  aspoň  —  jsme  jistě  skromni  —  > zdařilou*  práci 
i  podle  měřítka  starší,  skromnější  doby  ?  Můžeme  míti  o  jednotlivých 
skladatelích,  dnes  u  nás  působících,  sebe  různější  názory,  sotva  však 
napočítáme  našich  opravdu  dramatických  skladatelů  dnes  do  třetice 
všeho  dobrého.  Není  tedy  nic  přirozenějšího,  než  že  se  o  štěstí  pokou- 
šejí i  skladatelé  sami  o  sobě  vážení,  jichž  umění  však  uplatňuje  se 
ve  zcela  jiném  oboru. 

Takové  premiéry  zažili  jsme  ve  středu  3.  října,  kdy  provedena 
byla  opera  jednoho  z  předních  skladatelů  moravských  a  z  předních 
našich  církevních  skladatelů.  J.  Nešvera  v  oboru  chrámové  hudby 
má  své  zvučné  jméno,  také  za  hranicemi  známé,  v  dramatické  hudbě 
však  přirozeně  ztroskotává.  Skoro  deset  let  již  tomu,  co  provedena 
byla  na  Národním  divadle  jeho  »Perdita,«  která  však  velmi  záhy  za- 
nikla: na  vystižení  dramatičnosti  Shakespearovy  komedie  nestačila 
sebe  větší  technická  dovednost.  Proto  obrátil  se  nyní  Nešvera  k  thematu 
zcela  jinému,  pro  něho  rozhodně  vhodnějšímu,  k  lidové  pověsti  valašské. 
Jen  bohužel,  že  nenašel  si  spolupracovníka  libretistu,  jenž  by  byl  měl 
pro  lidovou  poesii  a  originelní  život  valašského  lidu  aspoň  trochu 
smyslu,  neboť  co  se  v  nové  opeře  »Radhošti«  podává  pod  názvem 
> obrázek  z  Valašska,*  činí  dojem  skoro  parodie  na  krásné  Valašsko. 
I  folkloristický  moment  opuštěn  skoro  veskrze,  tak  že  národopisného 
zbarvení  bychom  tu  marně  hledali.  K  tomu  ke  všemu  děj  textu  jest 
tak  průměrný,  otřepaný  a  nezajímavý,  že  posluchač  pozbude  záhy  vší 
chuti  sledovati  ho.  Autor  libreta,  zcela  neznámého  jména,  nečiní  snad 
ani  literárních  nároků,  avšak  jeho  práce  je  tak  neživá,  že  by  podra- 
zila nohy  i  nejzkušenějšímu  skladateli  dramatickému.  A  tím  Nešvera 
přece  jenom  není.  Slyšíte  z  hudby  jeho,  že  mnoho  zná,  mnoho  viděl, 
mnoho  studoval,  co  na  dramatice  lze  studovati,  avšak  jeho  životní 
interes  šel  jiným  směrem,  tak  že  z  dramatické  techniky  zachytil  jen 
trochu  povrchu,  aniž  postihl  jádra  jejího.  Stačí  upozorniti  na  jeho- 
recitativy,  nemožně  deklamované.  V  písničkách,  jimiž  jest  opera  až 
příliš  obdařena,  mohl  za  to  Nešvera  ukázati  své  absolutně  hudební 
umění,  a  leckde   se   mu    to  i  podařilo.     Ovšem  o  nějakém    stmeleni 
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opery  v  celek  není  tu  ani  řeči.  Operu,  scénicky  pečlivě  vypravenou, 
dirigoval  p.  Jílek.  Hlavními  sloupy  výkonných  sil  byli  tentokráte 
pí.  Klánová-Panznerová  a  p.  Sír,  k  nimž  družili  se  zvláště  pp.  Pollert 
a  Pták.  Premiéra  měla  i  dosti  značný  úspěch,  jehož  cenu  však  ukáže 
u  nás  vždy  až  reprisa. 

Provedení  » Radhoště*  diktováno  bylo  asi  snahou  vykázati  se 
původní  novinkou.  Ukázalo  se  však  znova,  co  jsem  zde  i  jinde  tak 
často  opakoval,  že  dnešním  úkolem  opery  Národního  divadla  mnohem 
spíše  jest  křísiti  starší  dobrá  díla  než  ztráceti  čas  studováním  děl, 
jež  nemají  naděje  na  delší  život.  Tento  druhý  úkol  plní  dnes  Ná- 
rodní divadlo  velmi  čile,  a  jest  si  jen  přáti,  aby  to  činilo  také  trvale. 
Smetana  jest  stále  na  repertoiru  (dočkáme  se  opraveného  vydání  r), 
z  Fibicha  vzkříšena  »Hedy,«  z  Dvořáka  >Dimitrij«  a  konečně  z  Bendla 
>Indická  princezna.*  Pro  delší  pobyt  na  cestách  neuslyšel  jsem 
dosud  toto  nově  vypravené  dílo  Bendlovo  a  nemohu  proto  o  jeho 
provedení  referovati.  Avšak  neslýchané  po  křesťanském  světě  zrefor- 
mování  tohoto  díla  vybízí  ke  kritice  samo:  bylo  tu  hotové  drama- 
tické dílo,  kterému  nyní  podložen  docela  jiný  děj  a  text.  Toť  už 
ovšem  konec  všeho  i  sebe  menšího  citu  pro  organičnost  dramatického 
umění,  a  nevím,  komu  tím  uškozeno  více  na  dobré  pověsti,  zdali 
tomu,  kdo  měl  tento  nápad,  nebo  tomu,  s  jehož  dílem  se  to  dá  pro- 
vésti. Dramatické  dílo  i  sebe  nedramatičtější  vzniká  z  určité  celkové 
nálady:  u  »Indické  princezny*  byla  to  rozpustilost  operety  z  arény 
na  hradbách!  Dnes  dostala  opereta  » ušlechtilejší,*  vážnější  děj.  Lze 
snad  dnes  už  míchati  všechno  páté  přes  deváté?  Snad  už  se  mu- 
síme báti,  aby  na  našem  Národním  divadle  nedávala  se  jednou  > Li- 
buše* nebo  »Tristan«  s  komickým  textem;  snad  by  to  bylo  také 
obecenstvu  »  přístupnější*!  Zdá  se  vůbec,  že  v  této  věci  nejsou  názory 
v  Národním  divadle  normální,  neboť  toto  zlo  šíří  se  dál  a  dál.  Po 
smrtelném  hříchu,  páchaném  na  Smetanovi  a  na  Mozartovi,  přišel 
Bendi.  Kdo  je  dnes  bezpečen  před  podobným  znesvářením  svého 
díla?  Nebo  máme  tu  co  činiti  s  novou  odrůdou  známé  specificky 
české  » bestia  triumphans*  ?  Dr.  Zdeněk  Nejedlý. 

činohra. 

Kdy  by  se  mělo  souditi  o  naší  dramatické  literatuře  podle 
ohledův  a  šetrnosti,  s  jakou  se  k  ní  chová  správa  Národního  divadla, 
dopadl  by  úsudek  asi  velmi  nepříznivě.  Nové  předplacení  zahajovali 
francouzskou  komedií  Ve  víru,  jejíž  autor  náleží  sice  mezi  nejčilejší 
a  obchodnicky  nejlépe  nadané  francouzské  dramatiky,  ale  mnohem 
méně  již  mezi  umělce,  kteří  by  mohli  zastupovati  francouzské  vážné 
drama.  Henry  Bernstein  je  prozatím  jen  divadelním  machrem, 
kterému  se  ještě  na  žádném  významnějším  divadle  nedostalo  cti, 
aby  zahajoval  saisonu.  Dokonce  pak  ho  ještě  nikde  neprohlásili  za 
> předního  autora  nové  doby,<  jako  u  nás.  Historik  českého  divadla 
bude  se  někdy  probírati  v  podivuhodných  dokladech  našeho  poní- 
žení. Vyslovujemeli    se  však  proti  tomu,  že  Bernsteinově  hře  dostalo 
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se  na  naší  scéně  tak  význačného  umístění,  nemáme  nic  proti  jejímu 
provedení  vůbec.  Divadlo  potřebuje  občas  nějaké  hry,  která  vyhovuje 
širším  vrstvám  svým  zevnějším  dějovým  hybem.  V  té  příčině  mohla 
by  se  naše  novinka  zalíbiti.  Její  tři  akty  přeženou  se  jevištěm  skutečně 
jako  vichřice.  Tu  se  ve  vzrušené  scéně  dovídáme,  že  Robert  de 
Chacéroy,  milenec  paní  hraběnky  de  Brechebel,  prohrál  svěřené  sobě 
peníze,  tu  vidíme,  jak  nešťastná  dcera  chce  vyrvati  na  svém  otci 
pomoc  a  zachránění  zoufalého  hráče,  tu  jsme  svědky  posledních 
okamžiků  falešného  kavalírství  promarněného  života.  Nikde  žádná 
překážka  zbytečné  psychologie,  nikde  zastávka  nad  nemožností  a 
nepřirozeností  —  děj  jako  lavina  se  řítí  a  smetá  své  osoby  do 
hlubin  osudu,  jako  záchvat  vichřice  (odtud  název  originálu  »La 
Rafale*)  vášní  a  náruživostí  strhl  hrdinu  hry  k  neslavnému  konci. 
Nesmíte  přemýšleti,  byloli  by  možno,  aby  kola  života  rozjela  se  za 
líčených  okolností  právě  tak,  jak  líčí  p.  Bernstein.  Musíte  prostě 
věřit.  Ovšem  i  tu  víru  vám  spisovatel  valně  znesnadňuje  svojí  sháňkou 
po  effektu.  Nenáležíme  zajisté  k  těm  pošetilcům,  kteří  při  každém 
výkřiku  na  jevišti  svraští  hned  mračnopozorně  obrví  a  zasyknou 
pohrdavě  >effekt!«,  ale  nicméně  rozlaďuje  nás  vše,  co  není  vnitřně 
odůvodněno  a  patrně  šimrá  jen  dlaně  galerie.  Chápeme  dobře  scénu 
dcery,  která  konečně  otci  řekla  všecko  své  mínění,  jak  byla  zapro- 
dána pro  lesk  své  rodiny,  a  rozumíme  záchvatu  vzteku  starého 
Lebourga,  který  po  třicet  let  neměl  jiné  ženy  mimo  svoji  (žid?), 
když  se  dovídá,  že  má  dcera  jeho  milence,  ale  příčí  se  nám,  když 
autor  uklidněné  již  osoby  znovu  rozeštvává,  aby  opona  padala  do 
potlesku  nemyslícího  davu.  To  rozlaďuje,  a  zde  právě  autor  stal  se 
pouhým  tím  divadelním  arranžérem,  jehož  obchody  se  sice  vyrov- 
návají   u  pokladen,  ale  neakceptují  se  v  literaturách. 

Proto  jsem  řekl,  že  by  hra  mokla  někde  dojíti  záliby.  Ale  u  nás 
právě  nevyhoví  ani  svým  kasovním  účelům.  Naše  hlediště,  náš  vkus, 
naše  názory  jsou  vesměs  povahy  přechodní.  Jako  vůbec  celé  naše 
divadelnictví  je  rázu  přechodní  doby.  Nic  ustáleného,  nic  z  pře- 
svědčení, nic  bezpečného.  Bohužel  trvá  to  již  hezkou  řadu  let.  Přijde 
takový  Bernstein.  Lidé  se  otřásají.  Br,  to  není  literatura,  to  není 
umění.  Ale  nudí  se  často  zase  při  skutečném  umění.  A  proto  u  nás 
propadávají  kusy  při  potlesku  a  vítězívají  v  ospalosti.  Nejsou  vyhra- 
něné pojmy.  Hlediště,  nemá  jasných  názorů.  Není  ani  davové,  ani 
exkvisitní.  Proto  hry  effektní  i  literární  zapadávají  pravidelně  a  stejně 
po  svém  určitém  počtu  představení.  A  výjimky  jen  potvrzují  pravidlo. 
Nebude  tedy  míti  ani  nejnovější  naše  francouzská  akvisice  u  nás 
dlouhého  života.  Byla  rychle  získána  pro  naši  scénu  (premiéra  byla 
20.  října  1905  v  Pařížském  Gymnase  —  ach,  kde  jsou  ty  doby,  kdy 
za  měsíc  po  Pařížské  premiéře  měli  jsme  zde  komedie  Dumasovy, 
Augierovy,  Sardouovy,  často  hned  na  dvou  jevištích!),  slušně  vypra- 
vena, případně  sehrána,  snad  se  bude  i  Častěji  hráti  při  poloprázdných 
domech,  aby  se  dokázala  její  schopnost  delšího  života,  ale  nic  plátno 
—  o  třicet  let  se  pro  nás  opozdila  a  my  bychom  chtěli,  aby  ale- 
spoň o  dvacet  let  byla  mladší,  nežli  naše  zítřejší  náhledy! 

Jan  Ladecký. 
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Nové   písemnictví. 

Výpravná  próza. 

Nový  román  Josefa  Merhauta,  nazvaný  Vranov  (nákl.  A. 
Píše  v  Brné,  str.  580),  již  názvem  hlásí  se  k  půdě  moravské.  Název 
ovšem  může  býti  všelijaký  a  sám  o  sobě  sice  často  mnoho  napovídá, 
přes  to  však  zhusta  bývá  spojení  jeho  s  obsahem  díla  co  nejvolnější. 
U  Merhauta  na  štěstí  jest  etiketa  skutečným  vystižením  vnitřního 
obsahu  knihy  potud,  že  v  ní  zachycuje  kus  moravské  půdy  v  živém 
svérázu  jejím  a  že  podává  také  životné  představitele  jejího  lidu.  Na 
představitelích  těchto  autor  nehledá  kmenových  zvláštností,  jak  činí- 
vají čtenáři  z  království,  zvyklí  odlišovati  v  moravských  povídkách 
Hanáky,  Slováky  atd.  Nečiní  tak  už  proto,  že  jeho  román  není  ven- 
kovský, ač  většina  jeho  děje  —  kromě  předehry  Luhačovické  — 
se  vyvíjela  na  venkově.  Jestiť  Vranov,  půvabné  zákoutí  s  poutnickým 
chrámem  severně  od  Brna,  letním  sídlem  měšťáků  z  Brna,  a  z  jejich 
společnosti  vybral  si  autor  čelné  postavy  svého  románu.  Jeho  měšťáci 
nenáležejí  k  tak  řečené  smetaně  společnosti;  nejsou  požitkáři  ani  blaho- 
bytníci,  neodjíždějí  na  venek  z  mody  ani  z  dlouhé  chvíle,  nýbrž 
prostě  z  nezbytné  potřeby.  Jsou  příslušníky  vrstev,  které  ne  nepří- 
padně označujeme  názvem  drobný,  malý  člověk.  Zároveň  pak  jsou 
představiteli  české  společnosti  Brněnské,  v  níž  posud  na  jednotlivcích 
vězí  dost  rmutu  z  minulých  dob,  kdy  z  národní  neuvědomělosti  krylo 
se  přirozené  češství  nepřirozeným  nátěrem  německým.  Rodina  nema- 
jetné vdovy  Srbové  je  dvojako  rozštěpena.  Syn  Evžen  je  německým 
učitelem,  dcera  Julinka  právě  absolvovala  český  ústav  učitelek.  Tento 
poměr  ovšem  není  založen  na  nějakém  *  vyrovnání*  moravském, 
nýbrž  je  prostě  případným  znakem  slaboduchého  prospěch ářst ví, 
spatřujícího  po  zděděném  zvyku  v  němčině  kdo  ví  jaké  výhody. 
Jaksi  doplňkem  této  rodiny  jsou  její  podnájemníci,  mladý  profesor 
Svoboda  a  bankovní  úředník  Smotal,  který  v  bytě  vystřídal  komptoi- 
ristku  Růženu.  Tím  jsme  vyčtli  hlavní  osoby  rozsáhlého  románu, 
jichž,  jak  patrno,  není  počet  právě  značný.  A  z  nich  vlastním  rekem 
románu  jest  jenom  dvojice  Evžen  a  Růžena;  vedle  nich  Svoboda  a 
Julinka  —  napřed  vlastně  Smotal  a  Julinka  —  jsou  paralleiou,  která 
sesiluje  kontrastem  nebo  vůbec  odlikou  účin  hlavní  dvojice.  —  Také 
časový  prostor,  který  román  objímá,  jest  neveliký.  Od  jara  do  zimy 
udá  se  vše,  co  se  tu  vypravuje  a  líčí,  a  jenom  nutné  výhledy  do 
minulosti  rozšiřují  náš  obzor  za  hranici  zmíněnou.  Starodávná  zásada 
známých  jednot  uměleckého  díla  jest  zde  tedy  zachována  téměř  plně. 

Nový  román  Merhautův  hlásí  se  do  družiny  děl  novellistických, 
která  nespokojují  se  pouze  libým  vzrušováním  a  rozjařo váním  čtenářova 
citu,  ale  snaží  se  zároveň  řešiti  nějaký  »problém,«  jak  říkají  moderní 
hesla.  Jinak  řečeno:  Vranov"  neopírá  se  jen  o  fantasii,  nýbrž  přivolává 
na  pomoc  také  rozum  čtoucího.  Činí  pak  to  tak,  že  poměr  těchto 
dvou  plodných  složek  jest  v  té  pravé  míře,  kterou  jest  nezbytno 
zachovati,  nemáli  umělecká  stránka  práce  dojíti  úhony.    V  té  příčině 
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jenom  jakási  maličkost  zdá  se  nám  tu  závadnou.  Autor  rád  a  často 
uvažuje  o  otázkách,  jež  se  dotýkají  zvolené  látky.  Sestrojil  si  také 
k  tomu  cíli  —  a  nikoliv  beze  zdaru  —  zvláštní  figurku,  starého 
pensistu  Křikavu,  který  jest  jednak  kontrastem  Evžena  a  Svobody, 
jednak  hlasatelem  autorových  úvah.  A  v  těch  úvahách  Merhaut  rád 
nápadné  vyzdvihuje  jádro  myšlenky,  podtrhuje  vety,  na  néž  klade 
důraz  a  upozorňuje  tedy  vnějškem  čtoucího,  Čeho  si  má  všimnouti. 
To  však,  tuším,  má  vyplynouti  z  úvahy  samé,  čtoucí  sám  má  si 
učiniti  příslušný  závěr,  sám  má  se  přesvědčiti  o  správnosti  hlásaného 
názoru,  kdežto  takto  jeho  volnost  podléhá  nátlaku  spisovatelovu. 

Otázka,  kterou  se  Merhaut  zde  zabývá,  týká  se  poměru  mladého 
muže  k  ženám.  Uvádí  tři  druhy  mladých  mužů.  Smotala,  představitele 
těch,  kterým  žena  jest  jen  pro  chvilkovou  rozkoš,  pro  dobývání 
dobrodružství,  jímž  by  se  potom  mohli  chvástati,  odbývá  episodou. 
Svoboda,  representant  zánovní  inteiligence  naší,  vedle  příprav  ke 
zkouškám  »řeší  ženu*  theoreticky,  skládaje  pojednání  o  ženě  neodvislé, 
samostatné.  Ale  na  konec  podlehne  Juiinčinu  půvabu  a  tona  v  lásce 
»vídá  hravě  řešený  těžký  problém  ženy:  shovívavé  pochopení  pro 
záhady  jejího  ženství  a  úcty  k  její  práci  a  intelligenci,  k  její  ener- 
gické pohotovosti  ve  všech  obdobích  života. «  >  Zdálo  se  mu  teď  ne- 
možným, aby  muž  přistupoval  k  ženě  chladně  jako  ke  své  kamarádce, 
jako  ke  chladnému  předmětu  svého  řešení.  Učinit  ji  svojí  spolu- 
pracovnicí a  důvěrnicí  a  srůsti  s  ní,  uznávat  ji  a  ctíti.  Nedívat  se  na 
ni  jako  na  předmět  hry,  ale  chápat  ji  s  její  duší  i  krví  i  se  všemi 
velkými  těžkostmi  jejího  zvláštního  poslání!*  Svoboda  tedy  rozřeší 
problém  tím,  že  se  s  Julinkou,  která  jakožto  učitelka  nastoupila  na 
dráhu  ženy  samostatné,  zasnoubí.  Tím  činem  také  potvrdí  názor 
paní  Srbové,  která  po  nešťastném  manželství  a  všech  jeho  útrapách 
vidí  v  ženě-matce  nejvlastnější  povolání  ženino.  —  Třetímu  z  mladých 
mužů,  Evženovi,  autor  věnoval  nejvíce  péče  již  proto,  že  jeho  poměr 
k  Růženě  do  dvou  třetin  knihy  jest  hlavní  látkou  románovou.  Růžena, 
také  ukázka  ženy  samostatné,  krasavice,  rozněcující  pouhým  zjevem 
smyslnost  mužů,  statečně  se  probíjí  životem,  až  podlehne  kouzlu 
pohodlí  a  přepychu,  kterým  ji  jakožto  svou  maitressu  zahrne  jakýsi 
obstarožný  ctitel.  Evžen  vzplane  k  ní  prudkou  vášní,  která  neochladá, 
i  když  sezná  stinné  stránky  její  existence,  a  pokouší  se  —  arci 
marně  —  vytrhnouti  ji  z  dosavadních  poměrův  a  obrátiti  na  cestu 
čestné  práce,  kde  byla  prve.  Vývojem  této  stravující  síly,  rozpětím 
jejím  i  nenáhlým  schládáním,  po  němž  vnějšími  vlivy  nastane  nutné 
vystřízlivění,  autor  zabývá  se  tak  zevrubně,  že  již  již  ocitá  se  v  ne- 
bezpečenství jakési  vleklosti,  která  každému  románu  jest  kamenem 
úrazu.  Na  štěstí  nastane  obrat  ještě  v  čas,  a  zájem  náš  je  poután 
také  novými  otázkami  nikoli  nevýznamnými.  Evžen  po  vnitřním 
přerodu  snaží  se  vytrhnouti  z  ovzduší  německého,  což  se  mu  podaří, 
a  probuzená  energie  jeho  hledá  si  vhodné  cesty  na  poli  osvětové 
působnosti  mezi  lidem.  A  starý  pán  Křikava,  který  všechen  život 
strávil  ve  shonu  velkoměstském,  na  sklonku  svých  let  ve  vsi  pod 
Vranovem  se  přesvědčí  o  staré  pravdě,  oč  správněji  a  zdravěji 
žijí    ti,  kdo  žijí    s  přírodou,  a  nadhazuje    tak    na  sklonku    knihy   do 
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spleti  jejích  myšlenek  novou  nit,  která  jest  vítaným  pojítkem  příběhů 
k  závěru  se  chýlících.  A  závěr,  jak  přirozeno,  je  smírný. 

Vypravování  Merhautovo  nese  se  širokým,  volným  proudem, 
z  něhož  vybočují  prudčím  tempem  některé  obrázky  rušného  života,  plné 
síly  a  vnitřního  tepla.  Za  příklad  uvádíme  scénu  z  Luhačovic,  kde  mocí 
prostonárodního  zpěvu  probouzejí  se  srdce,  po  tu  chvíli  ledová 
k  citům  vlasteneckým,  nebo  obrázek  z  lidových  projevů  Brněnských. 
Z  pěkných  kreseb  náladových,  jichž  je  tu  hojně,  zvláště  zdařile  jest 
podáno  úmrtí  Křikavovo.  Román  Merhautův  zasluhuje  uznání  pro 
zajímavost  zvolené  látky  i  pro  spůsob,  kterým  látka  ta  je  zpracována, 
'pro  zevrubnou  a  věcnou  charakteristiku  hlavních  osob  a  náležité 
vystižení  svérázu  krajinného.  V  slohu  jeví  se  zvláště  v  prvních  dvou 
třetinách  knihy  místy  jakási  strojenost  ve  slovosledu.  —  Ke  sličné 
výpravě  knihy  platně  přispěl  AI.  Kalvoda.  F.    V.    Vykoukal. 


Rozhledy  v  dějinách  současných. 

V  Praze,  dne  18.  října  1906 

Řisská   radu.  —  Výbor    pro  volební  opravu.  —  Státní   rozpočet  na  r.  1907.    Na  obranu  českých 
men&in.  —  Na  Rusi.  —  BrunSvická  otázka.  —  Paměti  knížete  Hohenloha.    Sjezd  německých  so- 
ciálních  demokratů.  —  Celní  spor  mezi   Rakouskem  a  Srbskem.  —  Pastýřský  list  francouzských 
biskupů.  —  Nový  guvernér  Krétský.  —  Perský  parlament.  —  Povstání  na  Kubě. 

Říšská  rada  sešla  se  po  letních  prázdninách  opět  dne 
17.  září,  a  sice  k.  poslednímu  zasedání  svému,  jehož  trvání  ovšem  zá- 
visí na  osudu  opravy  volebního  řádu.  Její  porady  nevzbuzují  žádné 
pozornosti  a  žádného  zájmu,  neboť  celou  situaci  ovládá  výbor  pro 
tak  zvanou  volební  opravu,  jehož  práce  se  blíží  k  svému  konci.  Ne- 
obyčejný rozruch  způsobil  návrh  polského  poslance  Starzyňského,  aby 
zvláštní  devítičlenný  výbor  prozkoumal  zabezpečení  autonomního  zá- 
konodárství zemí  a  podal  výboru  zprávu  s  příslušnými  návrhy.  Před- 
seda kabinetu  prohlásil  jménem  vlády,  že  tato  s  návrhem  souhlasí, 
ale  s  tou  výhradou,  že  se  nemá  jednati  o  změnu  ústavy,  což  by  vláda 
v  nynějších  poměrech  považovala  za  nevčasné.  Němci  stavěli  se  ná- 
vrhu Starzyňského  zpočátku  na  odpor  a  ohlásili,  že  svých  zástupců 
do  onoho  výboru  nevyšlou,  ale  pak  si  věc  rozmyslili  a  docílili  toho, 
že  se  jim  při  volbě  do  výboru  dostalo  většiny.  Tím  jest  arci  osud 
návrhu  Starzyňského  zpečetěn.  ' 

Když  se  ve  volebním  výboru  jednalo  o  rozdělení  mandátů 
v  království  českém,  prohlásil  ministr  nitra,  svob.  pán  Bienert,  že 
k  dosažení  co  možná  stejnotvárného  rozsáhlého  německého  a  českého 
jazykového  území  byly  soudní  okresy  ohraničeny.  Na  jazykové  ostrovy 
(enklávy)  nebral  se  zřetel,  až  na  jedinou  výjimku:  město  Český  Dub,  kteréž 
přiděleno  k  německým  okresům.  Posl.  Čipera  dokázal,  že  Němci  zá- 
sadní rozhraničení,  kde  toho  potřebovali,  provedli  do  krajnosti.  Sám 
dr.  Kramář  vyznal,  že  na  českém  národě  spácháno  křiklavé  bezpráví, 
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které  se  hlasováním  ve  výboru  má  státi  právem;  čeští  poslanci  prý  ne- 
mohou připustiti,  aby  v  království  Českém,  kteréž  založili  naši  před- 
kové, se  s  Čechy  nakládalo  jako  s  národem  druhé  třídy.  Uvedl  dále, 
že  výbor  na  popud  Němců  z  Cech  přijal  zásadu,  kteráž  by  při  za- 
vádění všeobecného  práva  volebního  měla  býti  vyloučena  a  která 
zavádí  jednu  z  nejnespravedlivějších  nerovností.  Výbor  přijal  pro 
Cechy,  Moravu  a  částečně  též  pro  Slezsko  jiné  měřítko,  než  pro  země 
jednojazyčné,  totiž  měřítko  tak  zvané  poplatnosti  a  kultury,  avšak  zá- 
sady té  se  používá  jen  tam,  kde  to  jest  Němcům  na  prospěch.  Posl. 
Choc  uvedl,  že  Čechové  volební  předlohou  pozbudou  280.000  až 
300.000  příslušníků  své  národnosti,  kteří  zmizejí  v  německých  okre- 
sích. Nejzajímavější  —  ale  pohříchu  také  nad  pomyšlení  smutný  — 
byl  výrok  posl.  Kramáře,  že  zástupcové  českého  národa  jsou  dnes 
porazeni.   Při  hlasování  přijaty  jsou  ovšem  návrhy  dle  přání  Němců. 

Proti  takovéto  volební  > opravě*  zdvihl  se  v  českém  národě 
prudký  odpor*  a  klubu  českých  poslanců  zasílány  důrazné  protesty 
proti  jejímu  uzákonění.  Aby  si  bohatou  kořist  onu  na  nedozírnou 
dobu  pojistili  a  aby  těžkou  křivdu,  která  se  volební  opravou  na  če- 
ském národě  páše,  nebylo  možno  tak  brzy  odčiniti,  stojí  Němci  na 
svém  požadavku,  aby  rozdělení  volebních  okresů  bylo  postaveno  pod 
ochranu  dvoutřetinové  většiny.  Když  se  dne  21.  července  jednalo 
o  rozvrhu  mandátů  pro  Čechy,  ubezpečoval  dr.  Kramář,  že  se  Němci 
musejí  spokojiti  s  tím,  čeho  se  jim  ve  volební  předloze  dostalo,  ze- 
jména pak,  že  se  nesmějí  vytasiti  s  podmínkou  dvoutřetinové  většiny. 
Ale  Němci  přece  přišli  s  tímto  požadavkem  a  jménem  jich  prohlásil 
dr.  Gross,  že  na  požadavku  tom  jako  na  podmínce  přijetí  volební 
opravy  setrvají.  Výbor  o  požadavku  tom  právě  jedná. 

Finanční  ministr  předložil  státní  rozpočet  na  rok  1907 
a  podal  k  němu  výklad.  Napřesrok  bude  tomu  již  deset  let,  co 
trvá  rozpočtové  provisorium;  poslední  rozpočet  schválen  byl  říšskou 
radou  r.  1897.  Celkové  vydání  na  příští  rok  činí  1.890,871.000  korun, 
celkový  příjem  1.892,501.000  k.  Proti  loňsku  stouply  výdaje  o  71*8  mil- 
lionu  k.,  příjmy  o  70*4  milí.  k. 

Hledíc  ke  kormutlivým  zjevům  v  tak  zv.  uzavřeném  území 
německém  a  hledíc  k  tomu,  že  vláda  v  nerovném  boji  českých  menšin 
s  německými  utiskovateli  není  nestrannou,  ač  v  kabinetě  zasedají  dva 
čeští  ministři,  usnesla  se  valná  schůze  Národní  rady  české  na  reso- 
luci,  v  níž  se  mimo  jiné  praví:  »  Trvajíce  na  základní  zásadě  zákonné, 
že  národové  český  a  německý  jsou  v  království  českém  rovnoprávní, 
musíme  v  zájmu  míru  a  pokojného  spolužití  důrazně  žádati,  aby  pře- 
devším c.  k.  vládními  orgány  oběma  národům  stejným  právem  bylo 
měřeno!* 

Na  Rusi  nastává,  jak  se  zdá,  uklidnění.  Revoluční  hnutí  sice 
dosud  neutuchlo,  avšak  ubývá  mu  zjevně  půdy.  Vláda  ubezpečuje,  že 
jest  pevně  odhodlána  opravy  carem  slíbené  dle  možnosti  prováděti 
a  že  duma  v  označené  lhůtě  svolána  bude. 

V  Helsingforsu  konal  se  sjezd  » kadetů*  za  přítomnosti  170 
delegátů.  Miljukov  prohlásil,  že  taktika  této  strany  není  revoluční. 
Hlavní  věcí  jest  nyní    připravovati  se  k  volbám,  a  volebním  progra- 
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mcm  bude:  revise  základních  zákonu  cestou  zákonodárnou.  Sjezd 
84  hia>y  proti  44  přijal  resoluci  předloženou  ústředním  výborem, 
která  prohlašuje,  že  trpný  odpor  je  nemožný.  Resoluce  menšiny,  která 
doporučovala  organisování  trpného  odporu,  byla  88  hl.  proti  53  za- 
mítnuta. —  Sdružený  Moskevský  a  Petrohradský  ústřední  výbor  říj- 
nového svazu  uveřejnil  tuto  resoluci:  >Svaz  trvá  přesně  na  základech 
manifestu  ze  dne  30.  října;  nestaví  se  bezpodmínečně  na  stranu  mi- 
nisterstva, ale  nevidí  za  nynějších  poměrů  v  jednání  ministerstva  útok 
na  zásady  strany.*  Svaz  jest  nyní  jedinou  organisovanou  ústavní 
stranou,  kdežto  kadeti  užívali  v  dumě  i  po  jejím  rozpuštění  revo- 
lučních prostředků.  Východiště  z  nynějších  hrozivých  poměrů  spatřuje 
svaz  ve  volbě  lidového  zastupitelstva,  které  by  mělo  nejen  vůli,  nýbrž 
i  pochopení  pro  zavedení  a  upevnění  ústavního  pořádku  a  občanské 
svobody.  —  Sjezd  » Svazu  ruských  lidí*  prohlásil,  že  jediným  zákla- 
dem síly  ruské  říše  a  blaha  poddaných  je  samodržaví. 

Dne  15.  září  zemřel  generální  guvernér  Petrohradský,  generál. 
Trepov,  raněn  byv  mrtvicí.  Byl  povalován  za  jednoho  z  původců 
všech  reakcionářských  opatření,  a  proto  před  delší  dobou  revolučním 
výborem  odsouzen  k  smrti.  V  poslední  době  pozbyl  u  carského  dvora 
svého  velkého  vlivu,  i  tvrdilo  se,  že  bude  odstraněn.  Jako  policmistr 
v  Moskvě  a  při  událostech  v  Petrohradě  dne  22.  ledna  1905  po- 
čínal si  s  největší  přísností.  V  poslední  době  byl  považován  za  pří- 
vržence mírných  liberálních  oprav. 

Revoluční  skupiny  vydaly  před  některým  časem  heslo,  aby  se 
neplatily  daně  a  odpírali  branci.  Ministr  financí  uveřejňuje  právě 
výkaz  o  přímých  daních  za  prvních  osm  měsíců  tohoto  roku.  Za 
dobu  tu  obnášel  výtěžek  přímých  daní  33,577.853  rublů  proti 
34,076.710  rublům  za  stejnou  dobu  roku  minulého.  Úbytek  příjmů 
objevil  se  v  krajinách  drahotou  stížených,  kdežto  v  baltských  krajích, 
v  Polsku  a  na  Kavkaze,  kde  revoluční  hnutí  nejvíce  řádilo,  jeví 
se  přírůstek  21/q  mil.  rublů.  Pobuřování  k  odpírání  branců  nemělo 
rovněž  žádného  výsledku.  Dle  došlých  zpráv  se  branci  ve  všech 
částech  říše,  ba  i  v  baltských  provinciích  staví  v  úplném  pořádku. 

Úmrtím  vladaře  brunšvického,  pruského  prince  Albrechta,  stala 
se  otázka  vladařství  v  Brunšvicku  opět  aktuální.  Zákonným  ná- 
stupcem trůnu  jest  vévoda  Arnošt  Cumberlandský,  jehož  otec  byl 
r.  1866  trůnu  hanoverského  zbaven.  Ježto  vévoda  Arnošt  nechtěl 
se  vzdáti  svých  nároků  na  trůn  hanoverský,  nepřipustila  spolková 
rada  německá,  v  níž  Prusko  má  většinu,  aby  se  ujal  vlády  v  Brun- 
švicku, a  vladařem  jmenován  princ  Albrecht.  Vévoda  Cumberlandský 
hlásí  se  nyní  znovu  o  právo  své  rodiny  co  se  týče  trůnu  brunšvic- 
kého a  nabízí  vyrovnání  sporu  tím  spůsobem,  že  by  na  trůn  na- 
stoupil jeho  nejmladší  syn.  Ježto  však  vévoda  ani  pro  sebe  ani  pro 
potomstvo  své  nechce  výslovně  vzdáti  se  nároků  na  trůn  hanoverský, 
zamítl  císař  Vilém  i  německý  kancléř  Bulow  jakožto  předseda  spol- 
kové rady  jeho  nabídnutí. 

V  Německu  způsobilo  nesmírný  rozruch  uveřejnění  paměti 
třetího   kancléře  německé  říše  knížete  Chlodwiga  Hohenloha.  Kniha 
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obsahuje  mnohá  velmi  zajímavá  odhaleni  ze  zákulisí  německé  vnitřní 
i  zahraničně  politiky  za  panování  císaře  Viléma  II.,  zejména  o  pří- 
činách pádu  Bismarckova,  neupřímnosti  Německa  k  Rakousku  atd. 
Odhaleními  těmi  byl  císař  Vilém  tak  pohněván,  že  zaslal  nejstaršímu 
synu  knížete  Chlodwiga,  Filipovi,  pánu  na  Poděbradech,  telegram, 
•v  němž  svému  rozhořčení  dává  výraz  a  prohlašuje  odhalení  za  nejvýš 
beztaktní,  indiskretní  a  naprosto  neopportunnť,  ježto  prý  jest  neslý- 
cháno, aby  události,  které  se  vztahují  na  panovníka  současně  vlád- 
noucího, byly  bez  jeho  svolení  uveřejňovány.  Vydavatelem  paměti  jest 
však  nejmladší  syn  bývalého  říšského  kancléře,  princ  Alexander. 
O  zajímavé  této  publikaci  promluvíme  příště  obšírněji. 

V  Manheimu  konal  se  sjezd  německých  sociálních  demokratu, 
jenž  přijal  resoluci  Bebelem  navrženou,  že  má  vedení  strany  v  doroz- 
umění s  odborovými  organisacemi  generální  stávku  připravovati, 
aby  mohla  býti  provedena,  jakmile  její  nutnost  všeobecně  uznána 
bude.  Na  sjezdu  v  Jeně  hlásal  Bebel  generální  stávku  beze  vší 
vý  hrady. 

Celní  spor  mezi  Rakouskem  a  Srbskem  stále  se  při- 
ostřoval.  Obě  vlády  vyměnily  nové  noty,  které  na  sporu  ničeho  ne- 
změnily. Jiné  státy  zahájily  se  Srbskem  vyjednávání  o  obchodních 
smlouvách. 

V  neděli  dne  23.  září  předčítán  ve  všech  francouzských 
kostelích  pastýřský  list  biskupu  francouzských  o  poslední  encyklice, 
týkající  se  rozlukového  zákona.  V  listě  praví  se:  »V  bolestných 
zkouškách  nynější  doby  jsou  všichni  biskupové  kolem  svatého  otce 
sjednoceni  a  jsou  s  ním  za  jedno  v  lásce  k  církvi  a  k  Francii.  Vaši 
kněží  stojí  po  boku  svých  biskupů  a  prohlašují  veřejně,  že  jsou  ke 
všem  obětem  odhodláni.  Svatý  otec  splnil,  když  encykliku  vydal, 
úkol  Bohem  mu  svěřený,  totiž  zachovati  neporušeně  pravdu  a  ústavu 
svaté  katolické  církve.  Podstatným  základem  této  ústavy  jest  autorita 
hierarchie,  Ježíšem  Kristem  dosazená.  Rozlukový  zákon  chce  církvi 
vnutiti  novou  organisaci  na  základě  výlučné  autority  civilní.*  Pastýřský 
list  ohrazuje  se  proti  tvrzení,  že  papež  a  biskupové  rozlukový  zákon 
ze  zášti  k  republikánskému  zřízení  odmítli  a  prohlašuje,  že  kdy  by 
byl  proti  vůli  papežově  učiněn  pokus  zakládati  náboženská  sdružení, 
žádný  katolík  by  do  nich  nevstoupil.  Na  konec  praví  list:  >  Doufáme 
jistě,  že  Francie  bude  náboženské  války  ušetřena.  Katolíci  žádají 
pouze,  aby  se  jim  nevnucovala  ústava  proti  jejich  svědomí.  Potřebné 
pokyny  o  organisaci  budou  katolíkům  ve  vhodném  okamžiku  dány.« 

Dosavadní  vrchní  komisař  K  r  é  t  s  k  ý,  řecký  princ  Jiří,  vzdal 
se  úřady  svého,  ježto  nebyl  s  to,  aby  provedl  spojení  Kréty  s  Řeckem. 
Jeho  nástupcem  stal  se  řecký  státník  Zaimis,  jenž  byl  dvakráte  před- 
sedou řeckého  kabinetu.  Za  jeho  prvního  ministerstva  v  letech  1897 
až  1899  vybojována  řecko-turecká  válka. 

V  Teheraně  zahájen  dne  9.  října  slavnostním  spůsobem  první 
perský  parlament.  V  trůnní  řeči  pravil  šach,  že  se  již  po  osm 
roků  zabýval  myšlenkou  dáti  Persku  konstituci;  že  dnes  považuje 
Peršany  za  zralé  k  samosprávě,  a  vyslovil  přesvědčení,  že  lid  nebude 
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svobody    jemu    poskytnuté    zneužívati    a    že    parlament    bude    vládu 
v  jejich  pokrokových   snahách  podporovati. 

Povstání  na  ostrově  Kubě  jest  ukončeno.  Spojené  Státy  severo- 
americké, které  již  dávno  mají  zálusk  na  tento  bohatý  ostrov,  zakro- 
čily a  jmenovaly  guvernéra.  Konečné  úplné  přivtělení  ostrova  ke 
Spojeným  Státům  jest  již  jen  otázkou  krátké  doby.  Není  pochybnosti, 
že  jen  k  tomu  cíli   > osvobodily*   ostrov  od  vlády  španělské. 

Adolf  Srb. 


Díky  redaktorovy. 

Doba  od  vydání  10.  čísla  letošní  Osvěty  byla  pro  mne  zcela 
mimořádná.  Nadešla  v  ní  potřeba,  aby  bylo  operováno  mé  pravé 
oko,  následkem  šedého  zákalu  již  nevidoucí.  Operací,  kterou  mi- 
strná ruka  dne  25.  září  provedla  s  žádoucím  úspěchem,  nabyl 
jsem  blahé  naděje,  že  po  ukončeném  léčení  budu  moci  zraku 
svého  zase  užívati,  zvláště  též  při  práci  literární. 

Zásluhu  tohoto"  šťastného,  mně  tak  důležitého  výsledku  má 
především  náš  slovutný  oční  lékař  prof.  české  university  p.  dr. 
J.  Deyl  a  pak  assistující  jemu  pan  dr.  V.  Matys,  docent  téže 
university.  Z  té  duše  jim  děkuji  za  neocenitelnou  službu  a  za 
všecku  péči,  ochotu  i  laskavost,  kterou  mně  v  tak  veliké  míře 
prokázali. 

Též  příkladné  ošetřování  ctihodných  sester  řeholních  v  osvěd- 
čeném sanatoriu  p.  dr.  J.  Hausmana  zachovám  povždy  v  milé 
paměti. 

Na  Vinohradech  dne  16.  října  1906. 

Vácslav   Vilek. 
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Co  se  děje  na  Slovensku. 

V  úterý  dne  10.  června  1906  byl  celý  Ružomberok  na  nohou. 
Brzy  po  snídaní  hrnuly  se  zástupy  lidu  na  nádraží;  napřed 
Šli  maďaroni,  zpupní  a  vítězní,  za  nimi,  ve  zlém  tušení,  Slováci. 
O  desáté  hodině  přijel  farář  Ružomberský,  Ondřej  Hlinka.  Jak- 
mile vystoupil  z  vlaku,  četníci  jej  zatkli  a  odváděli  do  vyšetřo- 
vací vazby:  dva  napřed,  tři  vzadu  —  a  co  jest  jich  kolem  ná- 
draží, na  mostě  a  po  ulici?  Všude  se  lesknou  bajonety;  Ružom- 
berok je  pln  vojáků,  až  z  Košic  přijeli,  aby  doplnili  vojsko  do- 
mácí. Ve  všech  dědinách  dolního  Liptova  jsou  vojáci,  v  každé 
aspoň  padesát  mužů.  Bouříť  se  hrůzostrašně  slovenský  lid  proti 
ubohým  Maďarům.  A  původcem  slovenské  vzpoury  jest  Hlinka, 
hrozný  pansláv. 

Ve  vězení  je  už  Ondřej  Janček,  ráno  před  příjezdem  Hlin- 
kovým uvěznili  pekaře  Greguše,  na  10.  hodinu  předvolali  dr.  V. 
Srobára  a  již  jej  podrželi  ve  vyšetřovací  vazbě;  nyní  k  nim  při- 
dali též  Hlinku. 

Hlinka,  obklopen  četníky,  zmužile  kráčí.  Fotograf  ochotník 
je  zachytil,  i  mám  ten  obrázek  před  sebou.  Ženy  se  křižují  a 
pláčí,  muži  zatínají  pěsti.  A  když  je  srdce  přeplněno,  přetékají 
ústa :  tu  tam  někdo  požaluje,  zakleje,  —  ale  celé  to  shromáždění 
prostoupeno  je  špehouny,  kteří  vytahují,  papír  a  zapisují,  aby 
mohli  hodně  lidí  k  úřadům  pohánět,  pokutovat  a  věznit  .  .  . 

Začněme  od  základu.  V  únoru  1906  byly  v  Ružomberku 
volby  do  obecního  zastupitelstva,  a  tu  se  stal  veliký  div :  pověstný 
» druhý  Debrecín«  vyvolil  si  zastupitelstvo  —  národní,  slovenské! 
Výkřik  v  celé  Maďarii.  A  první  byla  otázka:  Kdo  jest  příčinou 
té  zrady  na  maďarské  vlasti?  Odpověď  pak  byla:  farář  Hlinka. 
Věru,  Hlinkoví  náležela  zásluha,  že  v  městě  v  pravdě  slovenském 
zvoleno  bylo  zastupitelstvo  slovenské.  Od  domu  k  domu  chodil 
s  přáteli  svými,  poslední  noc  téměř  probděl  a  v  den  volby  zvítězil. 

Avšak  z  vítězství  netěšili  jsme  se  dlouho.  Volba  zrušena,  a 
to  prý  proto,  že  obec  měla  býti  rozdělena  na  dva  volební  okresy. 
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Dne  30.  dubna  byla  v  Ružomberku  volba  poslance  na  sněm. 
Před  volbou  agitovaly  strana  národní  i  odrodilá;  Hlinka  agitoval 
pro  onu,  kaplan  Ilečko  (Illetskó)  pro  tuto.  Ilečko  celé  dni  seděl 
mezi  madarony,  zvláště  v  klášteře  piaristů,  druhou  polovici  dubna 
ani  na  faru  nepřicházel.  Hiinkovi,  svému  představenému,  byl  zjev- 
ným nepřítelem,  jakož  se  v  Uhrách  nikoho  nebojí  člověk,  který 
slouží  maďarisaci.  Kteréhosi  dne  před  volbou  řekl  Hlinka  Ilečkovi: 
»Kde  pracuješ,  kde  celé  dni  a  noci  vysedáváš,  tam  ať  ti  dají 
jísti;  nechcešli  pracovat,  jdi.«  Ilečko  šel  —  rovnou  k  biskupovi 
a  Hlinku  obžaloval  z  panslavismu.  Biskup  zakázal  Hlinkoví  účast 
v  ruchu  volebním,  ale  Hlinka  neposlechl  řka,  že  cítí  povinnost 
poslechnouti  biskupa  v  záležitostech  církevních,  ale  jinak  že  má 
touž  svobodu  jako  jiní  občané  v  ústavním  státě. 

Byla  volba,  a  farář  Hlinka  šel  v  čele  národních  voličů,  když 
se  na  náměstí,  totiž  na  místo  volby,  hrnuli.  Pekař  Greguš  z  Ru- 
žomberka  kráčel  podle  něho.  Národní  strana  sice  propadla,  ale 
k  vítězství  jí  mnoho  nescházelo.  Odrodilý  zeman  Rakovský,  jeden 
z  vůdců  lidové  (klerikální)  strany,  se  zachvěl  a  už  na  volbišti  vy- 
křikl, že  je  svrchovaný  čas  panslavy  zdupati.  Chudovský,  před- 
seda sedrie,  služný  Horanský,  jakožto  zástupci  moci  vládní,  spo- 
jili se  s  biskupem  Párvym.  Stát  a  církev!  běda  občanům,  běda 
věřícím!  Párvy  dlel  s  jakousi  škaredou  nemocí  v  Karlových  Va- 
rech a  odtud  Hlinku  suspendoval.  Hlinka  je  selský  syn  z  Černové 
u  Ružomberka,  nadšený  národovec,  přítel  lidu,  výborný  řečník 
a  hodný  člověk.  Nevím,  jeli  na  Slovensku  jména  oblíbenějšího. 
Uvěznění  jeho  způsobilo  v  slovenském  lidu  nebývalé  hnutí.  Nej- 
prve poslali  biskupovi  list  s  3054  podpisy  žádajíce,  aby  Hlinku 
opět  v  úřad  uvedl.  »Čím  se  provinil  náš  duchovní  pastýř  proti 
sv.  víře  a  církvi  Kristově  ?  Snad  se  zpil  po  čas  voleb  jako  někteří 
jeho  oltářní  bratří;  *)  snad  činil  výtržnosti  jako  někteří  jeho  oltářní 
bratří;  snad  potupil  důstojnost  svého  kněžského  oděvu  jako  mnozí 
jeho  oltářní  bratří,  které  lid  obkydal  spinou2)  pro  jejich  pohor- 
šlivé  chování?  Snad  lež  hlásal,  snad  k  násilí  sváděl  lid  a  voliče, 
jako  mnozí  jeho  oltářní  bratří?  Tisíce  věřících  Dolnoliptovského 
okresu  svými  podpisy  svědčíme  před  všemohoucím  Bohem  a  před 
Osvíceností  Vaší,  že  nevykonal  nic,  zač  by  zasloužil  pokárání .  .  . 
Bolí  nás  to,  že  Osvícenost  Vaše  trestá  nevinnost,  a  chyb  a  po- 
kleskův  jiných  nevidí.  Osvícenost  Vaše  uvěřila  falešnému  udavač- 
stvu  mocných  tohoto  světa. «  V  tom  tónu  je  psán  celý  list;  není 
v  něm  příslovečné  slovenské  poníženosti,  nýbrž  vědomí  křivdy  a 
vědomí  práva. 

V  rozhněvaném  lidu  vzniklo  heslo :  ^Nepůjdeme  do  kostela, 
pokud  v  něm  nebude  sloužit  mši  a  kázat  Hlinka. «  V  nejbližší 
neděli  byl  kostel  prázden,  a  veliké  procesí,  přes  tisíc  lidí,  táhlo 
z  Ružomberka   do  Lískové,   sousední  vesnice,   aby  tam  vykonalo 


*)  Někteří  maďaronští  knčží  až  vrávorali ;  v  noci  po  volbě  zpiti  přepadli 

8 picího  Hlinku  a  chtěli  jej  z  fary  vyhnat. 
2)  Ženy  v  Bílém  Potoku  lily  na  faráře  Rovdera  z  Luzné  hnojnici,  a  on 

je  sekal  bičem. 
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pobožnost.  Biskup  pokáral  děkana  v  Liškové,  že  demonstrující 
procesí  přijal;  ten  se  vzdal  úřadu  děkanského.  Úřad  ten  pak 
biskup  Párvy  dal  M.  Pazúrikovi,  faráři  v  Stankovanech.  Pazúrik 
byl  kdysi  dobrý  Slovák,  ale  jsa  dychtiv  světské  slávy,  přidal  se 
k  odrodilcům.  Před  poslaneckou  volbou  vycvičil  své  ovečky  tak, 
že  v  Ružomberku  hlučně  pokřikovaly:  »Abcúg  Slováci,  abcúg 
vlastizrádci !«  Tak  vychovává  slovenský  kněz   slovenské  sedláky! 

Na  Boží  tělo  vypravilo  se  veliké  procesí  z  Ružomberka  a 
okolí  na  pobožnost  do  Stankovan.  Pazúrik,  nyní  už  děkan,  byl  od 
Ilečka  uvědomen,  že  takové  procesí  přijde.  Co  učinil  tento  du- 
chovní otec  ?  Dal  podle  obyčeje  zvonit  a  vyšel  příchozím  s  křížem 
a  korouhví  vstříc  ?  Ne  tak.  Poslal  proti  procesí  asi  800  lidí  čítají- 
címu zástup  chlapů  s  holemi,  ženy  a  děti  s  trním  a  šípy.  Ti  jako 
diví  se  vrhli  na  procesí  a  hlava  nehlava  bili,  a  už  tu  byli  i  četníci 
a  dokončili  dílo  lásky.  Stankované  křičeli:  » My  jsme  Maďaři !«  Ejhle, 
dílo  učitele  křesťanského !  Jak  hnusné  lidi  vychovává  maďarisace ! 
O  nic  lepší  není  Janovčík  (Janovcsik),  farář  v  Likavce,  dědině 
vedle  Ružomberka.  Ten  napíše  mrzký  článek  proti  Slovákům  do 
maďarsko-klerikálního  listu  Alkotmány,  druhý  den  článek  do  Ná- 
rodních Novin,  aby  se  Slováci  drželi  proti  židům  a  maďarským 
úředníkům,  někdy  též  pošlehal  Maďary  v  Černokňažníku,  ba  i  verše 
pletl  proti  maďaronské  městské  radě  Ružpmberské.  Při  volbě  po- 
slance lítal  zdivočilý  a  agitoval  proti  Šrobárovi.  Když  i  proti 
Hlinkoví  do  Křesťana  píše,  znechutil  se  lidu,  ženy  naň  pokřikují 
hrozíce  mu  vyzradit  činy  mrzké  a  lid  nechodí  k  němu  do  kostela. 
» Smrad,  smrad,  utekajte,  ludia  boží!«  píše  o  Janovčíkovi  dopiso- 
vatel Slovenského  Týždenníka. 

Jižně  od  Ružomberka  je  za  horou  Sidorovem  vysoko  polo- 
žená vesnice  Vlkolinec,  takto  pod  obecní  správou  Ružomberka, 
jako  by  předměstí.  Tam  měli  odpust  (pouť).  Jindy  posílají  kočár 
pro  faráře,  ale  tentokrát  kaplan  Fišer,  zástupce  uvězněného  Hlinky, 
darmo  na  kočár  čekal.  Vypravil  se  pěšky  s  ministranty.  S  ním 
služný  Horánský  a  s  velkomožným  pánem  četníci  a  vojsko.  Zpo- 
cení přišli  na  Vlkolinec.  Kostelík  byl  dokořán  otevřen,  ale  ani 
človíčka  v  něm.  Kaplan  dal  zvonit,  služný  se  rozběhl  po  dědině 
lidi  do  kostela  sehnat,  ale  darmo!  Lid  byl  po  polích  rozběhlý 
nebo  v  domech  ukryt.  Kaplan  dal  zvonit  znovu,  opět  nadarmo. 
Tak  sloužil  mši  v  prázdném  kostele.  Chtěl  kázati  s  pavláčky  zá- 
stupům kol  kaple  shromážděným,  ale  i  tu  bylo  prázdno.  Cukrátka 
ukazoval  dětem  vábě  je  tak  do  kostela,  ale  děti  se  smíchem 
utíkaly.  Vlkolinčané  již  o  páté  hodině  ráno  sešli  se  do  kostelíka  a 
tam  vykonali  pobožnost  bez  kněze  a  modlili  se  za  nevinného  vězně. 

Úřady  každodenně  předvolávají  buřiče.  Jeden  vyfotografoval 
Hlinku  v  průvodu  Černíkův,  dva  nosili  bílé  čapky,  prý  ruské, 
deset  jich  cosi  řeklo,  když  Hlinku  zatkli,  mnozí  neřekli  nic,  ale 
velkomožný  služný  tuší  revoluci  v  jejich  srdcích,  proto  je  musí 
postrašit.  Ženičky  pořád  za  milým  knězem  vzdychají  a  často  jich 
celý  zástup  před  soudní  budovou  pláče.  Ale  darmo,  vězni  jsou 
buřiči,  nechať  trpí. 

67* 
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Dvě  kumpanie  cizího  vojska  odešly,  ještě  jedna  je  na  stráži 
a  vojsko  domácí  a  četníci  s  ní.  Vojsko  má  tu  dvojí  úkol :  Slováky 
zastrašit,  zmalomyslnit  a  cizinu  oklamat,  totiž  způsobit  domnění,  že 
se  Slováci  bouřili  a  že  bylo  nutno  je  trestat.  První  znak  maďari- 
sace  je  lhářství. 

Blízko  Vlkolince  je  Bílý  Potok,  též  v  kruhu  obecní  správy 
Ružomberské.  V  teplou  neděli  červencovou  kráčel  tam  Hečko 
do  kostelíka  sloužit  mši.  Zvoník  k  rozkazu  jeho  zazvonil.  Bim 
bam  bom  .  .  .  Lidé  se  smáli,  a  do  kostela  přišel  jen  vysloužilý 
učitel  se  ženou.  Kněz  vyhrožoval,  že  dá  buřiče  uvěznit,  ale  lidé 
se  pořád  jen  smáli.  Ilečko  se  ztratil  jako  smrad,  dodává  dopiso- 
vatel. Na  Černové,  v  rodišti  Hlinkově,  na  Bílém  Potoku  i  ve  Vlko- 
linci  vyšetřovali  za  assistence  vojska  a  četníkův,  v  každé  osadě 
dva  tři  dni,  pátrajíce  po  buřičích.  Kdo  lid  odvrací  od  kostela, 
kdo  jej  posílá  na  procesí,   ptali  se  inkvisitoři  a  ničeho  nezvěděli. 

V  Lučkách  též  vyšetřovali,  prý  farář  kázal  o  ubohých  vězních ; 
zatím  on  kázal  o  utrpeních  Petrových  a  Pavlových.  Ba  i  samy 
četníky  vyšetřovali,  prý  nejsou  dosti  přísni. 

Fišer,  špatný  náhradník  Hlinkův  na  faře  Ružomberské,  si 
naříká,  že  musí  nosit  ošumělý  kabát,  neboť  prý  není  žádné  ofěry, 
lidé  za  křty  a  oddavky  málo  platí.  Když  byl  v  Černové  na  pohřbe, 
lidé  se  při  mrtvole  pomodlili,  ale  jakmile  začal  kázat,  rozprchli 
se  nechtějíce  ho  poslouchat.  Na  potkání  lidi  prosí,  aby  do  ko- 
stela chodili,  služný  Horánský  též.  Prosí  i  hrozí;  vyšetřování  pro- 
vádí se  i  v  Revúcích,  v  Sliačích  a  zvláště  v  Ružomberku,  kde 
týdně  až  šedesát  lidí  předvolávají. 

Je  konec  školního  roku;  »panslávští«  studující  na  piaristském 
gymnasiu  v  Ružomberku  propadli  anebo  jim  bylo  oznámeno,  že 
příštího  roku  nebudou  přijati.  Makovičtí  měli  za  volby  na  domě 
prapor  s  nápisem:  Za  tú  našu  slovenštinu!  Proto  hodný  Vladko 
jejich  musel  koncem  roku  ze  škol  pryč.  Pravděpodobně  ho  soudil 
onen  piarista,  který  se  tak  opíjí,  že  po  městě  tropí  skandály. 

Na  začátku  srpna  cizí  vojsko  nadobro  odešlo.  Dr.  Šrobár 
z  vězení  propuštěn.  Soudcové  mají  stálou  trampotu  s  buřiči.  Státní 
fiskus  a  vyšetřující  soudce  je  dr.  Székely,  žid  slovensky  neumě- 
jící. Městem  jdou  episodky  ze  soudní  síně.  Jedné  paní  ptal  se  po 
maďarsku:  »Umíte  maďarsky ?«  —  »Ne.«  —  »  Německy?*  — 
»Ne.«  —  »Nuž  poproste  mého  písaře,  aby  byl  tak  laskav  a  všecko 
vám  přeložil,  co  já  mluvím. «  —  Jednoho  měšťana  ptal  se  maďar- 
sky: »Jste  pansláv?*  —  »Já?  A  co  je  to  pansláv,  pane  soudce ?«  — 
»Vy  hovado,  vy  krávo,  ještě  se  děláte,  jako  byste  nevěděl!* 
Bravo,  pane  doktore,  sláva  maďarské  vzdělanosti! 

Služný  Horánský  běží  se  šesti  četníky  do  Bílého  Potoka, 
aby  vyšetřil,  kdo  svedl  děti,  by  nešly  na  examen.  Předvolaných 
ženiček,  každé  zvlášť,  se  táže,  zdali  jich  nenavedl  farář  Hlinka. 
Na  všech  stranách  shánějí  doklady,  že  Hlinka  bouří  lid;  jeť  už 
dlouhý  čas  uvězněn,  a  pořád  nemají  důvodu  —  toť  situace  trapná. 

V  takové  nesnázi  pomáhá  státní  fiskus.  Hlinka  prý  je  vlastizrádce, 
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čehož  dokladem  jsou  listy,  jež  dostává  z  ciziny  a  v  nichž  se  vy- 
slovuje nepřátelství  k  maďarské  vlasti. 

Je  už  měsíc  září,  a  Ružomberčané  pořád  do  kostela  nechodí 
a  nepůjdou  prý,  dokud  v  něm  nebude  kázat  Hlinka.  Jednu  ne- 
děli hrála  v  kostele  vojenská  muzika,  jen  aby  lid  byl  přiváben, 
ale  nadarmo.  Jen  troška  Likavčanů  přichází,  proto  že  nechtí  chodit 
do  kostela  k  svému  faráři  Janovčíkovi.  V  Bílém  Potoku  ženičky  x 
v  neděli  časně  ráno  v  kapli  samy  zazvoní,  a  lid  se  bez  kněze 
pomodlí.  Po  Ružomberku  rozhlásili,  že  bude  kázat  vojenský  biskup 
Belopotocký;  skutečně  kázal  —  prázdným  lavicím.  Lid  chce 
Hlinku,  ne  Belepotockého. 

Hnutí  myslí  bylo  tak  veliké,  že  rozhněvaný  lid  zakročil 
i  v  Římě,  vypraviv  tam  advokáta  dr.  Rátha.  Ten  navrátil  se  koncem 
srpna  velmi  spokojen;  mluvil  s  kardinály,  podával  jim  vysvětlení, 
a  všickni  prý  biskupa  Párvya  odsuzovali.  Népszava,  sociálně  de- 
mokratický list,  psal  škaredé,  pohlavní  věci  o  Párvyovi,  a  žádná 
z  obžalob  nebyla  vyvrácena.  Párvy  zná  své,  nebojí  se,  nicméně 
jeho  nohsledi  sbírají  v  lidu  podpisy  na  adresu  důvěry. 

Stejnou  mravností  vyniká  jiný  soudce  faráře  Hlinky,  služný 
Horánský.  V  Slovenském  Týždenníku  čteme,  že  mu  žena  odešla 
a  on  že  si  vzal  k  sobě  sličnou  mladou  dívku  z  hostince."  Píši 
takovéto  věci  s  nechutí,  ale  je  třeba  českým  čtenářům  říci,  že 
nevinné,  čestné  muže  slovenské  soudí  a  trýzní  mravní  zbankrotilci. 

Lid  vede  svou  vytrvale  dál.  Dne  8.  září,  na  den  Narození 
Panny  Marie,  byla  v  Bílém  Potoku  pouť.  Hned  ráno  ženičky 
v  kostelíku  zazvonily  a  lid  se  sešel.  Modlili  se  a  zpívali  bez  du- 
chovního; ale  v  tom  vstoupil  kněz  s  mladým  Chládkem,  synem 
ředitele  kůru,  českého  odrodilce.  Kostelník  zvonil,  ale  lid  rychle 
z  kostela  vyšel.  Toliko  jedenáct  lidí  účastnilo  se  pobožnosti ;  za 
to  byli  jmenováni  v  novinách.  Na  litanie  přišli  už  jen  čtyři,  kaplan, 
učitel  a  jakás  Mara  a  Katra.  Po  litaniích  kaplan  zamkl  kostel  a 
klíč  si  vzal.  Ženičky  jej  obstoupily  a  chtěly  klíč.  Kněz  se  bránil, 
ale  perná  musel  vyslechnouti  slova:  ».  .  .  Dnešní  kněží  jsou  čerti 
a  neznabozi  .  .  .,  biskup  mrzko  hřeší,  my  od  takového  biskupa 
požehnání  nechceme,  a  u  nás  nechť  se  ani  neukáže,  neboť  to  není 
biskup,  to  je  .  .  .«  (slovo  do  tisku  nepřípustné).  Chládek  na  že- 
ničky, vesměs  katoličky,  vykřikl:  »Vy  jste  luteráni!*  —  »Ano, 
držíme  s  luterány,  to  jsou  též  křesťané  a  jsou  dobří  Slováci,  ale 
vy  jste  židé  a  držíte  se  židy.« 

Ružomberští  kaplani  pořád  si  stěžují,  že  nemají  co  jísti.  Lid 
jim  zase  vytýká,  že  na  maďarské  divadlo  mají,  že  po  divadle 
s  herečkami  do  noci  víno  pijí,  dýnom  dánom  pozpěvují  a  pro 
lepší  obveselení  dávají  si  skioptikonem  představiti  obraz,  jak  čet- 
níci  vedou  faráře  Hlinku.  »K  takovým  kněžím  máme  chodit  do 
kostela ?«  táže  se  dopisovatel  Slov.  Týždenníka  a  dodává:  »Naše 
heslo  je:  Všickni  za  jednoho,  jeden  za  všecky!  Nebojme  se!« 
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Co  se  to  děje?  Slovensko  se  čistí. 

Lid  poznává  všelikou  špatnost  a  vynáší  soud.  Bylo  mnoho 
potřebí,  aby  slovenský  lid  řekl  slovo  proti  knězi.  Hnusným  rene- 
gátům  kněžským  lid  se  kořil  a  ve  Stankovanech  koří  se  Pazúri- 
kovi  dosud,  ač  už  i  tam  to  praská.  V  Zohoři  chtěli  kněze  náro- 
dovce,  a  když  jim  vnutili  renegáta,  ženy  roztrhly  na  něm  reve- 
rendu a  vymrskaly  jej  z  fary.  Lid  se  hlásí  k  slovu.  Dosud  páni 
jednali  s  lidem  jako  se  stádem;  zavolali  četníky  a  vojsko,  uvěz- 
nili »buřiče,«  a  celý  národ  se  ulekl,  i  byl  zase  »pokoj.«  Nyní 
lid  projevuje  takovou  sílu  jako  nikdy  před  tím.  A  vytrvali,  také 
zvítězí. 

V  Ružomberské  radnici  vykazovali  každého  roku  přebytek, 
a  nyní  se  ukázalo,  že  obec  má  přes  milion  dluhů  .  .  .  Tak  se 
hospodaří  za  dozoru  služného  a  županova!  Tu  máme  výklad 
k  Hlinkovu  uvěznění.  Hlinka  a  jiní  věděli,  že  se  v  obci  Špatně 
hospodaří.  Zasadili  se  o  vítězství  lidí  čestných.  Těch  se  ulekli 
maďarští  »vlastenci,«  volbu  zrušili  a  Hlinku  uvěznili.  Počíná 
listopad  a  Hlinka  jest  posud  ve  vyšetřovací  vazbě.  Požitkářství, 
smilstvo,  zlodějství  zakrývají  rouškou  vlastenectví ;  činí  tak  zvrhlý 
kněz,  úředník,  žid  i  odrodilí  občané.  Mezi  poctivými  lidmi  nenašel 
jsem  nikdy  madarona. 

Slovensko  se  čistí,  národně  i  morálně.  Jen  vytrvejte! 

Dne  1.  listopadu  1906.  Karel  Kálal. 


Věci  charvátské. 

Kdy  by  tak  nyní  některý  Slovan  jinak  dobře  znalý  charvát- 
ského  kulturního  a  politického  života  zavítal  do  Záhřeba  nebo 
do  Splitu,  velice  by  se  podivil  tomu,  co  by  viděl  a  slyšel,  a  záhy 
by  se  přesvědčil,  jak  pro  správný  a  úplný  úsudek  o  poměrech 
některého  slovanského  národa  v  dnešní  přechodní  době  jest 
nezbytno  své  vědomosti  a  zkušenosti  co  nejčastěji  obnovovati  a 
občerstvovati. 

Pravím:  v  dnešní  přechodní  krisi,  neboť  jsem  hluboce  pře- 
svědčen o  tom,  že  tolikeré  neblahé  zjevy  v  celém  současném 
Slovanstvu  nejsou  a  nemohou  býti  výronem  slovanské  lidové  duše, 
nýbrž  že  jsou  jen  nevyhnutelným  následkem  nezdravých  cizích 
vlivů  a  dočasné  naší  nevyspělosti. 

A  nyní  přehledněme  nejdůležitější  změny  v  charvátském 
veřejném  životě  kulturním  a  politickém  po  stránce  věcné  a 
osobní. 

Veškeré  charvátské  národní  snahy  byly  ještě  počátkem 
let  devadesátých  minulého  století  v  kulturně  politické  straně, 
která  v  užším  Charvátsku  jmenovala  se  národní  neodvislá  strana 
na  rozdíl  od  t.  zv.  strany  » národní, «   maďaronské,  a  v  dalmatském 
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Charvátsku  podržela  staré  prosté  jméno  strana  národní.  Stačí  jen 
připomenouti  si  předáky  této  strany:  biskupa  Strossmayera,  děje- 
pisce Račkého  a  Smičiklasa,  právníky  Derenčina,  Mazzuru,  Bulata 
a  Michaela  Klaiče,  abychom  poznali  vysokou  duševní  úroveň  a 
ustálený  slovanský  směr  těchto  pracovníků.  Jak  v  užším  Char- 
vátsku, tak  v  Dalmácii  uvedení  předáci  a  jich  přívrženci  neustále 
s  hrdostí  poukazovali  na  to,  že  jsou  přímými  dědici  charvátských 
národních  buditelův  Gaja,  Jelačiče  atd.,  a  proto  veškeru  jejich 
činnost  možno  stručně  takto  charakterisovati :  byli  pokrokoví, 
křesťanští  Evropané,  svobody  milovní,  slovanští  demokrati,  nespou- 
štěli nikdy  se  zřetele  plemenného  pokrevenství  s  celým  Slovanstvem, 
jmenovitě  s  ostatními  Jihoslovany,  a  byli  si  vždy  vědomi  těsné 
spojitosti  zájmů  charvátských  a  jihoslovanských  se  zájmy  českými 
a  západoslovanskými. 

Kulturně  působili  »narodnjaci«  nejsilněji  v  letech  šedesátých 
a  počátkem  let  sedmdesátých,  kdy  založili  jihoslovanskou  aka- 
demii (1867),  Matici  charvátskou  (rovněž  1867)  a  charvátskou 
universitu  (1874). 

Politicky  »narodnjaci«  vládli  v  užším  Charvátsku  od  1873 
do  1879,  a  v  Dalmácii  mají  většinu  ve  sněmu  fakticky  ještě 
podnes.  Ještě  nedávno  (1904)  dalmatští  »narodnjaci,«  spojivše  se 
s  politickou  stranou  t.  zv.  pravášů  (charvátských  radikálních 
státoprávníků  s  protislovanskou  tendencí)  přiměli  praváše,  že 
uznali  za  základ  své  politiky  také  slovanskou  vzájemnost.  V  užším 
Charvátsku  Strossmayerovi  přívrženci  nesluli  jinače  než  jako 
panslavisté,  a  čelný  jejich  orgán,  Záhřebský  denník  Obzor,  byl 
maďarskými  politiky  a  jejich  pomocníky  tak  nenáviděn,  že  pod 
vládou  zlopověstného  hraběte  Khuena  Héderváryho  dočkal  se 
skoro  tisíce  konfiskací,  a  že  zaplatil  úhrnem  na  30  tisíc  zlatých 
pokut. 

Najednou  však  v  řadách  narodnjaků  nastala  důkladná  změna 
jak  v  zásadách  tak  v  politickém  postupu.  Úplný  obrat  nastal 
v  poměru  k  Uhrám,  nebo  správněji  k  Maďarům,  které  velcí  děje- 
pisci národní  strany  charvátské  vždy  považovali  za  historické 
slovanské  neštěstí,  a  s  kterými  politikové  této  strany  obnovili 
r.  1873  zlopověstné  vyrovnání  jen  pod  nátlakem  madarsko-německé 
shody  a  pod  dojmem  dvojnásobného  pruskoněmeckého  vítězství 
v  Čechách  r.  1866  a  za  Rýnem  r.  1870.  Dnes  však  již  jmenovaný 
Obzor  stojí  v  čele  nového  madarofilského  proudu,  jako  by  nikdy 
nebyl  býval  velebitelem   velikého  Slovana    biskupa  Strossmayera. 

K  chvále  politické  důslednosti  a  ke  cti  upřímného  slovanství 
většina  předáků  bývalé  národní  strany  neschvaluje  toho  obratu, 
unavena  však  dlouholetým  politickým  bezvýsledným  bojem  drží 
se  nyní  stranou.  To  jsou  jmenovitě  předseda  jihoslovanské  aka- 
demie a  universitní  profesor  Tadeáš  Smičiklas,  bývalý  přednosta 
v  charvátském  ministerstvu  spravedlnosti,  slovutný  právník  dr. 
Marian  Derenčin,  básník,  kritik  a  filosof,  universitní  profesor  dr. 
František  Markovič,  konečně  advokát  dr.  Ivan  Zachar.  Jediný 
dr.  Šime  Mazzura   pluje  nyní   novým  maďarofilským   proudem,  a 
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to  s  výmluvou,  že  ne  on,  nýbrž  dalmatští  narodnjaci  všechny 
plachty  obrátili  k  Pešti,  tak  že  prý  nebylo  možno  zpět.  Ale 
výmluva  jest  slabá  a  nikoho  nepřesvědčuje,  neboť  každý  ví,  že 
právě  narodnjaci  z  užšího  Charvátska  měli  dalmatským  svým 
bratrům  říci  asi  toto:  Z  vás  mluví  jen  rozhořčení  proti  Vídni, 
oprávněné  sice,  ale  příliš  vášnivé,  a  k  tomu  nikdo  z  vás  z  vlastní 
zkušenosti  nezná  Maďarů  a  jejich  »rytířství«  v  politice.  Ale  za  to 
my  v  užším  Charvátsku  jsme  i  Vídeň  dobře  poznali,  jmenovitě 
v  letech  padesátých  a  šedesátých  minulého  století,  a  hořkých 
plodů  maďarského  ústavního  bratrství  máme  již  dávno  až  po  krk. 
Přenechte  tedy  nám  vedení  naší  politiky,  tím  spíše,  že  my  ze 
Záhřeba  máme  přece  jakési  bezprostřední  spojení  s  Lublaní  a 
s  Bělehradem,  s  Prahou  a  s  Krakovem,  kdežto  vy  v  dalmatském 
Charvátsku  jste  ještě  stále  pod  přímým  nátlakem  dobyvačného 
italianismu,  jenž  námi  ještě  více  pohrdá  než  sami  Němci. 

Místo  aby  se  Záhřeb  hlasitě  dovolával  Lublaně  a  Bělehradu, 
Prahy  a  Krakova  i  celého  Slovanstva  vůbec  a  aby  dalmatské 
předáky  upozornil,  že  Adriatické  východní  pobřeží  Charváte  si 
ethnograficky  zachovají  a  hospodářsky  a  politicky  opět  osvojí  jen 
tehdy,  ubránili  se  Poláci,  Češi  a  Slovinci  germánskému  přívalu, 
a  stanouli  se  takto  nedobytnou  hradbou  a  kulturní  školou  jižního 
Slovanstva,  místo  takové  výzvy  v  duchu  charvátských  buditelův 
bylo  slyšeti  po  Záhřebe  tajemný  šepot,  jak  prý  maďarská  aristo- 
kracie prostřednictvím  italské  diplomacie  pojistila  si  pomoc  Francie 
a  Velké  Britanie  jak  proti  Berlínu,  tak  proti  Vídni,  ale  pod  pod- 
mínkou prý  upřímného  a  trvalého  dorozumění  s  Jihoslovany  vůbec 
a  s  Charváty  zvláště.  Tu  jmenovali  se  činní  politikové  a  senátoři 
italští  jako  vřelí  zastanci  maďarsko-jihoslovanského  bratrství,  tam 
ukazovalo  se  na  prospěch,  který  nám,  malým  Slovanům,  přinese 
ruská  revoluce  a  ochromení  ruského  státu,  neboť  prý  se  nás 
nyní  Maďaři  nebudou  báti,  a  celá  západní  Evropa  bude  nám 
důvěřovati. 

A  za  cenu  takových  » diplomatických «  styků  a  slibů  opustili 
dosud  nejprozíravější  charvátští  politikové  své  stanovisko  slovanské 
a  státoprávní  zároveň,  a  podepsali  t.  zv.  Rěckou  resoluci,  která 
začíná  prohlášením,  že  Charváte  považují  za  svoji  povinnost  pomá- 
hati Uhrám  k  úplné  samostatnosti. 

Tím  byl  zároveň  podepsán  ortel  smrti  staré  národní  budi- 
telské  strany.  Už  dávno  před  tím  ji  odpůrci  její  prohlašovali  za 
bezmocnou,  ba  za  mrtvou  v  národě.  Činili  to  jmenovitě  maďaroni, 
přívrženci  hrab.  Khuena,  a  praváši,  přívrženci  Antonína  Starčeviče, 
kteří  se  vždy  podivuhodně  shodovali  v  nenávisti  nejen  proti  poli- 
tickému slovanskému  federalistickému  programu,  ale  i  proti  kul- 
turnímu dílu  biskupa  Strossmayera  a  jeho  stoupencův.  Nyní  asi 
polovice  pravášských  poslanců  v  charvátském  sněmu  jest  spoko- 
jena uvedeným  obratem  zbytku  strany  Strossmayerovy,  a  spoko- 
jena jest  tím  i  ona  část  Khuenových  madaronů,  která  v  rozhodnou 
chvíli  opustila  tonoucí  lod  maďarského  liberalismu  a  chytře  se 
seřadila  pod  vlajkou  maďarského  košutismu.  A  zeptáteli  se  koho- 
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koliv  z  těchto  lidí,  jak  mohou  hájiti  košutovskou  politiku  nejea 
v  Uhrách,  ale  i  v  Charvátsku,  odpoví  vám  s  úsměvem:  Když 
Strossmayerův  Obzor  může  nyní  býti  orgánem  hraběte  Apponyiho 
a  velebiti  upřímnost  a  svobodymilovnost  maďarské  koalice,  moha 
také  já  klidně  státi  v  táboře,  kde  první  bod  programu  zní :  neroz- 
lučnost  charvátských  zájmů  s  maďarskými. 

Roku  1873  jádro  Strossmayerovy  strany  spojilo  se  s  maďa- 
ronskou  menšinou,  a  z  toho  osudného  splynutí  povstala  již  po- 
čátkem let  osmdesátých  nejen  beznárodní,  ale  i  protinárodní 
otrocká  většina  Khuenových  maďaronů.  Roku  1903  spojily  se 
četné  ještě  zbytky  Strossmayerovy  strany  s  většinou  strany  práva* 
a  Obzor  stal  se  takto  hlavním  orgánem  charvátské  státoprávní 
a  slovanské  opposice,  která  měla  obroditi  celý  charvátský  veřejný 
život,  jmenovitě  když  r.  1904  také  dalmatští  Strossmayerovci 
spojili  se  s  dalmatskou  stranou  práva  na  základě  slovanské  vzá- 
jemnosti. Ale  na  podzim  1905  Záhřebský  Obzor  po  krátkém 
kolísání  rozhodně  vztyčil  prapor  maďarské  koalice  a  tím  největší 
část  charvátské  nezávislé  intelligence  buď  učinil  passivní,  anebo  ji 
svedl  na  takové  scestí,  po  kterém  po  tu  dobu  bloudili  jen  lidé 
závislí  na  vládě  Záhřebské  a  Peštské. 


Charvátská  buditelská  národní  strana  již  při  svém  počátku, 
totiž  v  letech  čtyřicátých  minulého  století  narazila  na  tuhý  odpor 
odcizené  šlechty,  která  německy  mluvila,  maďarsky  smýšlela  a 
karabáčnicky  s  lidem  nakládala.  V  horním  Charvátsku  v  čele 
šlechty  stáli  baron  Rauch  a  šlechtic  Josipovič,  v  dolním  čili. 
slavonském  Charvátsku  hrabata  Jankoviči  a  Pejačeviči.  Spřízněna 
jsouc  s  maďarskou  aristokracií  viděla  tato  šlechta  jmenovitě 
v  slovanském  demokratismu  nebezpečí  pro  své  panské  choutky, 
a  proto  jednotliví  její  členové  závodili  jen  ve  věrnosti  k  maďar- 
skému státu,  pročež  z  Pešti  zpravidla  nepustili  v  čelo  charvátské 
vlády  nikoho  než  šlechtického  maďarona.  Ale  šlechta  všude  má 
také  tradice  bezmezné  loyality  ke  koruně.  Pokud  mezi  Vídní  a 
Peští  byl  úplný  soulad,  bylo  snadno  charvátským  šlechticům 
prováděti  maďaronskou  a  nanejvýš  loyalní  politiku  zároveň.  Když 
však  konflikt  mezi  maďarským  košutismem  a  Vídeňským  centra- 
lismem přiostřil  se  tak,  že  sám  vladař  byl  několikráte  nucen  přímo 
zasáhnouti  do  sporu,  aby  uhájil  aspoň  základy  velmocenského 
postavení  říše,  tu  charvátští  maďaroni,  zvláště  šlechtici,  ocitli  se 
ve  velkých  nesnázích.  Po  dvě  léta  podařilo  se  jim  býti  jaksi 
v  ústraní,  ale  v  tom  se  noví  demokratičtí  živlové  Rěckou  resolucí 
nabídli  maďarským  politikům,  kteří  ochotně  přijali  pomoc  char- 
vátské opposice  tehdy  ještě  populární.  Maďaroni  yidouce,  že 
z  Vídně  nepřichází  podpora,  kteréž  očekávali,  a  že  v  Pešti  nepo- 
čítají nyní  pouze  s  nimi,  částečně  se  přidali  k  bývalé  opposici, 
mezi  nimi  baron  Rauch,  šlechtic  Josipovič  a  sám  bán  Pejačevič, 
většinou  však  ustoupili   do  politického  pozadí,   prohlásivše  dříve, 
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že  »národní«  stranu,  stále  ještě  nejčetnější  v  charvátském  sněmu, 
rozpouštějí. 

Při  tom  dlužno  poukázati  na  to,  že  nejinteligentnější  a 
nejnáročnější  členové  této  strany,  jmenovitě  universitní  profesoři 
Maretic,  Pliverič  a  Spevec  při  posledních  květnových  volbách 
bud  propadli,  anebo  se  v  poslední  chvíli  vzdali  kandidatury,  tak 
že  strana  stala  se  převážně  jen  houfem  ztracených  existencí. 
A  právě  proto  rozpuštěná  strana,  čítající  30  poslancův  z  88,  jesi 
nyní  s  to,  aby  v  madarských  rukou  byla  nejen  krvavým  bičem, 
nýbrž  i  žhavým  železem  proti  'životním  zájmům  charvátského 
národa.  Maďaroni  byli  dosud  slaboši;  ale  opírajíce  se,  třeba  jen 
formálně  o  národ,  uznávali,  že  s  národní  nedůvěrou  padá  defini- 
tivně také  jejich  moc.  Nyní  však  ^rozpuštěná  strana*  počítá  jen  na 
přímou  pomoc  moci  maďarské,  a  tu  se  prý  nemá  ničeho  styděti, 
neboť  i  bývalá  opposice,  nyní  »resolucionáši,«  považují  se  za  vět- 
šinu a  dostali  do  rukou  svých  autonomní  vládu,  ačkoliv  i  se 
všemi  madaronskými  přeběhlíky  čítají  pouze  38  poslanců,  jsouce 
při  tom  rozštěpeni  na  čtyři  různé,  programově  docela  rozdílné 
strany.  I  tak  se  již  nyní  ukazují  zhoubné  následky  osudného 
omylu,  že  bývalá  opposice  neobdrževši  při  volbách  většiny,  přijala 
vládu  přímo  z  madarských  rukou.  Tak  se  totiž  zavádí  praxe,  že 
v  Charvátsku  možno  » ústavně «  vládnouti  i  bez  domácí  parlamentní 
většiny,  jen  když  je  s  ní  a  za  ní  parlamentní  většina  —  maďarská. 
Místo  politiky  maďaronské,  madarofilské,  objevuje  se  politika 
maďarská.  Místo  aby  z  politického  jeviště  zmizeli  maďaroni,  mění 
se  tito  v  » politické  Maďary.* 

Jak  se  situace  úplně  změnila  a  pro  Charvátsko  zhoršila, 
ukazuje  nejlépe  faktum,  že  Maďaři  za  charvátské  národní  zastu- 
pitelstvo považují  oněch  40  delegátů,  které  charvátský  sněm 
vysílá  do  Pešti,  a  že  i  místa  charvátských  autonomních  vládních 
oddělení  byla  obsazena  teprve  po  dlouhých  poradách  v  Pešti  a 
spolupůsobením  jen  Peštské  charvátské  delegace. 


Druhý  odpůrce  staré  národní  Strossmayerovy  strany  byla 
t.  zv.  strana  práva  čili  praváši,  totiž  radikální  charvátští  státo- 
právníci,  kteří  vesměs  byli  buď  zarytí  odpůrci  slovanské  vzá- 
jemnosti, anebo  jim  slovanská  idea  byla  zcela  lhostejná.  Zvláště 
vynikali  praváši  svým  protisrbským  stanoviskem,  jež  odůvodňo- 
vali jako  reakci  proti  srbskému  neuznávání  charvátského  státního 
práva.  V  tajném,  ba  někdy  i  zjevném  dorozumění  s  maďarony 
potírali  praváši  v  užším  Charvátsku  především  obzoráše,  jak 
nazývali  stoupence  Strossmayerovy,  a  to  prý  pro  jejich  maďaro- 
filství.  V  Dalmácii  uznávali  praváši  kulturní  Strossmayerovy 
zásluhy,  ale  politiku  jeho  zavrhovali,  prý  hlavně  proto,  že  byla 
příliš  —  srboíilská.  Kromě  toho  vytýkali  narodnjakům  přílišnou 
povolnost  k  Italům.  A  čím  jsou  nyní  praváši  ?  V  užším  Charvátsku 
16    poslanců   jejich    tvoří   jádro    resolucionášů    čili    charvátských 
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košutovců,  kdežto  v  Dalmácii  starým  narodnjakům  vnucují  takové 
ústupky  pro  srbskou,  ba  i  italskou  menšinu  (Srbů  je  v  Dalmácii 
na  70.000,  Italů  na  16.000  z  úhrnného  obyvatelstva  517.000),  pro 
které  by  jindy  byli  každého  pranýřovali. 

Jest  pravcia,  že  i  v  Dalmácii  a  dokonce  v  užším  Charvátsku 
jedna  frakce  pravášů,  t.  zv.  čistí  starčevičovci  pod  vedením 
kněze  Prodaná  v  Zadru  a  advokáta  dr.  Josefa  Franka  v  Záhřebe 
trvají  důsledně  na  radikálním,  státoprávním  stanovisku  a  zásadně 
neuznávají  Srbů  v  charvátských  zemích.  Ale  na  schůzi  důvěrníků 
ve  dnech  17. — 19.  září  byl  za  člena  strany  jednohlasně  přijat 
bývalý  přednosta  pro  charvátské  školství  pod  vládou  hrab.  Khuena, 
univ.  profesor  dr.  Kršnjavi.  Radikálním  státoprávníkům  nepře- 
káželo totiž,  že  dr.  Kršnjavi  vysokého  svého  postavení  dosáhl  a 
že  je  po  několik  let  udržel  nejvíce  pochlebováním  maďarskému 
áovinismu,  tvrdě  ve  svých  spisech  a  ve  svých  sněmovních  řečech, 
že  Charvátsko  bylo  kdysi  od  Madarů  zbraněmi  dobyto,  a  že  jest 
existence  jeho  nemožná  bez  ochrany  maďarské  koruny  sv.  Štěpána. 
Vtom  přesvědčení  dal  Kršnjavi  z  hymny  » Zachovej  nám,  Hospo- 
dine* vyškrtnouti  i  samo  slovo  »Austrie«  a  místo  něho  vložil 
>  třpyt  svatoštěpánské  koruny. «  Konečně  dr.  Kršnjavi  po  celou 
dobu  svého  vysokého  úřadování  krutě  stíhal  i  sebe  menší  oppo- 
sioní  hnutí  mezi  učiteli  a  profesory,  tak  že  byl  všeobecně  po- 
kládán za  nejhorší  nestvůru  vlády  Khuenovské.  A  takový  politik 
stává  se  nyní  hlavním  spolupracovníkem  nej radikálnějšího  char- 
vátského  denníku,  aniž  dříve  prohlásil,  že  změnil  své  náhledy. 
Ba  naopak,  vstoupiv  do  »  čisté  strany  práva«  prohlašuje  dr.  Krš- 
njavi bez  obalu,  že  by  byl  do  smrti  zůstal  sice  »nespokojeným, 
ale  za  to  přísně  disciplinovaným  stoupencem  strany  maďaronské, 
kdy  by  se  nebyla  rozešla!*  .  .  . 

Tu  se  člověk  bezděky  táže:  Co  umožnilo  dr.  Kršnjavému 
tak  snadný  vstup  mezi  čisté  starčevičovce  ?  Odpověd  jest  smutná: 
jeho  nesmírná  nenávist  k  Strossmayerovu  dílu,  k  jeho  politice  a 
k  jeho  přívržencům,  a  jeho  domnělé  intimní  styky  s  mocnými 
kruhy  ve  Vídni. 

Nové  poměry  v  Charvátsku  utvářily  se  tedy  tak,  že  všechny 
tři  ve  sněmu  četně  zastoupené  strany,  madaroni,  starčevičovci  a 
praváši  shodují  se  ve  svém  proti  slovanství,  nebo  aspoň  ve  svém 
bezslovanství,  tedy  v  negaci  oněch  ideí  a  ideálů,  kterými  se  jmeno- 
vitě malí  slovanští  národové  vzkřísili  k  novému  životu  kulturnímu 
a  politickému. 

Při  všem  tom  jest  nejvýznačnější  faktum,  že  v  žádné  z  těchto 
stran  není  člověka,  jenž  by  mezi  čtyřma  očima  neuznával  opráv- 
něnost slovanské  vzájemnosti,  jmenovitě  se  Slovinci  a  s  Čechy.  Ba 
ještě  více.  Při  takové  příležitosti,  jakou  byl  všesokolský  slet  v  Záhřebe, 
přívrženci  všech  uvedených  stran  nadšeně  vítají  slovanské  bratry 
a  nemohou  dosti  želeti  toho,  že  v  politice  jsme  tak  od  sebe 
vzdáleni. 

Není  úkolem  těchto  řádků  zpytovati  všechny  příčiny  tak 
velké   nesrovnalosti    mezi  elementárním    slovanským    citem  char- 
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vátské  íntelligence,  a  mezi  neslovanským,  ba  proti  slovanským  jejím 
politickým  postupem.  Jednu  však  příčinu  dlužno  ihned  uvésti. 
Jest  to  nepochopitelná  nevšímavost  a  lhostejnost  k  charvátským 
věcem   v  politických  kruzích  českých  bez  rozdílu  stran  a  směru. 

Do  Záhřeba  stále  častěji  a  častěji  přicházejí  novináři,  poli- 
tikové a  učenci  ze  západní  Evropy,  jmenovitě  z  Francie,  a  pro- 
dlévají tu  po  několik  dní.  Navštěvují  všechny  politické  osobnosti, 
mluví  s  členy  všech  stran  a  všech  redakcí,  zaznamenávají  si 
dopodrobna  hlavní  programové  body,  počet  přívrženců,  časopisů, 
poslanců  té  oné  strany,  a  veškeren  takto  sebraný  materiál  do- 
plňují potom  a  částečně  také  kontrolují  podobnými  informacemi 
v  Pešti,  v  Bělehradě,  v  Sofii  a  i  dále. 

Několik  dní  před  prohlášením  osudné  Rěcké  resoluce,  totiž 
v  září  1905,  meškal  v  Záhřebe  několik  hodin  dr.  Herold,  téhož 
dne  a  v  témž  hotelu,  kde  se  ubytoval  předseda  uherské  sněmovny 
Juszth  a  kde  přijímal  poklony  neprozíravých  politiků  charvátských. 
Kdo  se  chtěl  přesvědčiti,  jakou  váhu  má  české  jméno  na  slovanském 
jihu  vůbec  a  v  Charvátsku  zvláště,  a  jak  by  se  českým  vlivem 
dala  uplatniti  slovanská  idea  na  nejdůležitějším  bodu  říše,  měl 
poslouchati,  co  se  tehdy  mluvilo  v  Záhřebe,  a  jaké  naděje  v  celém 
Charvátsku  vzbudila  jen  kratičká  novinářská  zpráva,  že  do  Záhřeba 
zavítal  čelný  předák  české  vedoucí  strany.  Ale  dr.  Herold  brzičko 
odejel,  před  tím  výslovně  prohlásiv,  že  nahodilý  jeho  pobyt 
v  Záhřebe  nemá  se  nikterak  vykládati  jako  demonstrace  proti 
důvěrníku  maďarské  koalice  p.  Juszthovi. 

Od  té  doby  po  celý  rok,  plný  tolikerých  změn  a  obratů,  že 
jen  na  samém  místě  událostí  lze  všechno  správně  srovnati  a  po- 
souditi, po  ten  celý  rok  nebylo  v  Záhřebe  nikoho  z  českých 
politiků,  až  se  Sokoly  přijel  poslanec  Klofáč,  jenž  však  nešel 
k  nikomu,  jelikož  prý  všech  navštíviti  nestačí,  a  žádného  — 
uraziti  nechce. 

Rozumí  se  samo  sebou,  že  touto  nevšímavostí  a  lhostejností 
dnešních  politiků  českých  nemůže  se  ani  dostatečně  vysvětliti 
a  tím  méně  pak  omluviti  neslovanské,  ba  protislovanské  jednání 
hlavních  sněmovních  stran  charvátských,  zvláště  když  národní 
ruch  mimo  kruhy  poslanecké  se  téměř  výhradně  nese  směrem 
slovanským  a  proti  maďarským.  O  tom  však,  o  více  než  500 
schůzích  důvěrných  a  o  četných  táborech  lidu  s  programem  státo- 
právním a  slovanským  nebudu  se  dnes  šířiti.  Jen  ještě  přihlédněme 
blíže  k  charakteristice  oněch  několika  lidí,  již  způsobili  tak  náhlý 
a  všeobecný  —  třeba  jen  dočasný  —  obrat  v  politice  charvátské. 


Hlavní  člověk  » nového  politického  kursu*  v  Charvátsku  jest 
redaktor  Řeckého  denníku  Novi  List,  Fr.  Supilo. 

Maje  teprv  20  let  věku  stal  se  Supilo  r.  1889  redaktorem 
pravášského  a  ostře  protisrbského  týdenníku  v  Dubrovníce,  Crvena 
Hrvatska. 
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Roku  1893  při  odhalení  Gunduličova  pomníku  v  Dubrovníce 
velebil  dr.  Franka  jako  nejagilnějšího  charvátského  politika  a 
pravého  národního  spasitele.  O  dva  roky  později  nazval  samého 
Antonína  Starčeviče  zloduchem  Charvátska  jen  proto,  že  založil 
t.  zv.  čistou  stranu  práva  s  dr.  Frankem  v  čele.  Roku  1903  psal 
proti  Maďarům  jako  největším  tyranům  a  Fr.  Kossutha  výslovně 
nazval  italským  » paňácou. « 

Hlavní  však  známkou  politického  charakteru  Supilova  jest 
chorobná  domýšlivost,  že  má  vrozený  diplomatický  čich  a  že 
Charvátsko  může  si  pomoci  jen  cestou  vysoké  diplomacie,  ovšem 
pod  jeho  vedením.  Jak  povážlivá  jest  zmíněná  choroba,  možno 
posouditi  nejlépe  z  toho,  co  p.  Supilo  psává  sám  o  svém  diplo- 
matickém umění  v  Rěckém  »Novém  Listě*  na  př.  v  čísle  ze  dne 
18.  září  t.  r.,  kde  Čteme  i  tyto  řádky:  »Když  jmenování  naší 
nové  vlády  (v  Charvátsku)  uvázlo  a  to  pod  auspiciemi,  které  kdy 
by  byly  zvítězily,  nutně  by  překazily  veškeru  naši  práci  pro 
změnu  vlády  v  Charvátsku,  tehdy  náš  redaktor,  národní  poslanec 
Supilo,  na  kompetentním  místě  učinil  cosi,  o  čem  po  notovém 
skutku  zpravil  vůdce  charvátsko-srbské  koalice.  Byl  to  krok 
rozhodný,  ale  vůči  nebezpečí,  že  všechno  bude  ztraceno,  bylo 
třeba  také  mnoho  dáti  v  sázku.  Operace  se  vydařila,  a  my  jsme 
dostali  svoji  národní  vládu. « 

Dosud  se  neví,  co  velký  ten  operatér  dal  v  sázku  jménem 
charvátského  národa,  ale  soudímeli  podle  chování  charvátské 
delegace  v  Pešti,  byl  to  asi  dvojí  závazek:  že  charvátští  delegáti 
nikdy  nebudou  společně  hlasovati  s  nemacTarskými  poslanci 
v  uherském  sněmu,  a  že  každá  charvátska  vláda  odstoupí,  jakmile 
ztratí  důvěru  vlády  Peštské. 

Druhý  vůdce  charvátsko-srbské  koalice  jest  farář  v  Kopřiv- 
nici, Štěpán  Zagorac,  Supilo  vzal  si  na  starost  celé  přímoří  od 
Reky  ke  Kotoru,  p.  Zagorac  ostatní  Charvátsko.  Supilo  si  přede- 
vším získal  důvěru  Františka  Kossutha,  p.  Zagorac  získává  si 
důvěru  maďarského  veřejného  mínění  tím,  že  mimo  jiné  na  př. 
v  Peštském  Magyár-orszagu  píše,  že  prý  maďarský  prapor  r.  1895 
za  pobytu  panovníkova  v  Záhřebe  spálili  agenti  Khuena  Héder- 
váryho  a  že  prý  titíž  agenti  r.  1902|  Záhřebské  obyvatelstvo  od 
demonstrací  proti  Srbům  chtěli  svésti  k  demonstracím  proti 
Maďarům. 

Farář  Zagorac  byl  v  počátku  své  politické  činnosti  organi- 
sátorem křesťansko-sociální  strany,  a  zapředl  již  jakési  spojení 
s  českými  katolickými  kruhy.  Zdálo  se  tedy  nemožno,  aby  se 
tak  těsně  přimknul  k  zednářské  a  proti  slovanské  politice.  Zagorac 
troufal  si  dokázati  pravý  opak  také  tím,  že  jediný  ze  všech  pří- 
vrženců maďarské  koalice  v  Charvátsku  napsal  brošurku  » Pravda 
o  Rěcké  resoluci,«  v  níž  pro  Maďary  horuje  tak,  jako  by  v  něm 
nebylo  ani  jiskry  národního  vědomí. 

Mimo  tyto  dva  nejbojovnější  charvátské  košutovce  v  Char- 
vátsku jsou  ještě  dva  starší  poslanci,  kteří  zvláště  vynikají  svým 
diplomatickým  uměním.  Jest  to  Záhřebský  advokát  dr.  Medakovič 
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a  bývalý  advokát  v  Sisku  Řehoř  Tuškan,  nyní  předseda  nejsil- 
nější koaliční  strany  »nečistých«  pravášů.  Důkaz  o  politických  svých 
schopnostech  podali  oba  tito  pánové,  když  za  návštévy  anglických 
liberálů  v  Pešti  hrabě  Apponyi  pronesl  známou  svoji  loyální  a 
austroťilskou  řeč,  kdežto  pp.  Medakovič  a  Tuškan  zaslali  demon- 
strativní  telegram  do  Dubrovníka  starostovi  města  dr.  Petru 
Čingrijovi,  jenž  se  vyznamenal  zvláštním  svým  chováním  za  pobytu 
následníka  trůnu  v  jižní  Dalmácii. 

Jedním  slovem:  Staré  národní  charvátské  strany  již  není,  a 
místo  politiků  rozhledu  Strossmayerova ,  hloubky  Račkého  a 
energie  Bulatovy  vystoupili  v  popředí  veřejného  života  političtí 
dilettanti  nejen  bez  slovanského,  ale  i  bez  charvátského  vědomí 
a  svědomí.  Štěpán  Řadič. 


Z  ruské  literatury. 

PíSe 

Josef  Mikš. 

(Dokončení.) 

A  v  tom  asi  jest  podstata  tvoření  Andrejeva  a  spisovatelů  jemu 
podobných.  Dle  nich  člověk  jest  v  této  děsné  přírodě  sám, 
a  sám  si  na  výši  svého  myšlení  zoufá ;  náhoda  jest  bůh,  jenž  nás 
povznáší  a  ničí  naše  štěstí.  Náhoda  zdrtila  Vasileje  Fivejského  a 
on,  když  ho  zklamala  víra,  zbláznil  se  i  zahynul ;  náhoda  ničí  též 
ostatní  hrdiny  Andrejeva  —  náhoda  jest  hlavním  děsným  přízra- 
kem a  zlým  bohem  Hercenovy  filosofie,  kterou  vyznává  tak 
mnoho  ruských  spisovatelů,  zvláště  nových,  která  opět  a  opět  se 
vtěluje  v  onoho  smutného  »  ruského  člověka,*  jenž  jako  přízračný 
černý  mnich  vznáší  se  a  těká  nad  ruskými  stepmi  a  nivami.  Snad 
nejlépe  charakterisoval  Andrejev  sám  svou  činnost  v  jedné  malé 
povídce,  kde  praví:  »Cizí  a  vymyšlení  lidé,  o  kterých  mluví  no- 
viny nebo  knihy,  dávno  už  vzbuzují  ve  mně  nudu  a  nenávist.  Co 
mně  jest  do  toho,  že  tam  kdesi  hlásají  proroci,  kypí  životem 
hlučný  dav  a  křiky  vítězné  i  hněvné  lkáni  přemožených  vznáší  se 
k  nebi,  —  když  vůkol  mne  spí  sám  vzduch,  já  pak  sním  a  budu 
kysnouti  v  tomto  nehybném  dusnu?  V  knize  pak  ještě  hůře:  vy- 
myšlení Petrové  budou  milovati  a  líbati  vymyšlené  Marie,  jménem 
prokletého  realismu  neřest  bude  slaviti  vítězství,  slintavá  ctnost 
pak  kysnouti  a  nýti,  nýti  a  kysnouti!  A  což  není  vše  stejno, 
rychleli  neb  zdlouhavě  mine  čas  ?  Za  touto  hodinou  minou  jiné  a 
též  je  bude  potřebí  zabíjeti ;  tedy  af.  raději  zemrou  samy,  já  pak 
budu  pouze  počítati  mrtvoly.* 

Ano,  Andrejev  napočítal  už  hodně  mnoho  mrtvol  a  patrně 
teprv  jest  v  počátcích,  ač,  jak  se  zdá,  už  řekl  vše,  co  chtěl  a 
mohl    říci,   jako  jeho  přítel  Gorkij,  jenž  patrně  ochabuje  nebo 
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postrádá  klidného  času  k  novému  tvoření.  Ve  sbornících  Znání 
čteme  nechutné  jeho  mudrování  »Člověk«  a  několik  více  méně 
zdařilých  povídek  (Vězení,  Vypravování  Filippa  Vasiljeviče,  Bu- 
kojemov  Karp  Ivanovic),  v  Nižegorodském  Sborníku  pak  práce: 
Voda  a  její  význam  v  přírodě  a  v  životě  člověka,  Idylla,  Ho- 
dinky, Děvčátko ;  mimo  to  jsou  tam  uveřejněny  jeho  Vzpomínky 
na  Čechova.  Kde  Gorkij  nerozumuje,  každý  rád  čte,  co  pochází 
z  jeho  pera,  třebas  by  často  nesouhlasil  s  mravními  jeho  názory. 
Občan  Gorkij  za  poslední  rok  náramně  vyrostl,  stal  se  nad  míru 
populárním,  ale  litujeme,  že  se  odhodlal  vydávati  výstředně  so- 
cialistický časopis  Nový  život,  nyní  zase  už  potlačený.  Gorkij  jest 
málo  vzdělán  k  vážným  politickým  otázkám,  ale  rozohňovati  srdce 
a  povznášeti  mysl  umí  výborně. 

Sborníky  Znání  mají  býti  jakousi  encyklopedií  nového  života 
ruského.  Spisovatelově  nešetří  barev  a  mnohdy  křiklavě  líčí,  co 
se  jim  nelíbí  v  ruské  společnosti.  Každý  stav  už  dostal  co  proto. 
Ruské  duchovenstvo  jest  vylíčeno  v  Kraji  otců  Guseva  Orenburg- 
ského,  kupce  nám  představil  Najdenov,  pedagogy  Čirikov,  vzdě- 
lance Čechov  a  Gorkij,  židy  Juškevič,  dělníky  Serafimovič  atd. 
Nejvíce  obliby  dosáhl  A.  Kuprin  svým  obrazem  z  vojenského 
života  »  Souboj*  (Pojedinok).  Příliš  jest  raněno  a  rozhořčeno  nejen 
každé  ruské,  nýbrž  i  slovanské  srdce  vším  tím,  co  se  dalo  a 
posud  děje  na  Rusi  ode  dvou  posledních  let.  Proto  ovšem  sotva 
můžeme  klidně  posuzovati  vojenské  poměry,  ale  přece  již  nyní 
zřejmě  vidíme,  že  poměry  tyto  nejsou  nahodilé  aneb  dočasné, 
nýbrž  že  mají  své  hluboké  kořeny  v  té  výchově  vojenského 
stavu,  která  nám  dává  hrdiny  dosti  podobné  postavám  Kuprino- 
vým.  Mnoho  těchto  postav  vzato  jest  přímo  z  života,  kde  s  nimi 
obcujeme  a  kde  na  nás  » štafírky «  pohlížejí  velice  s  vysoká.  Po- 
lehčující okolností  jest,  že  analogické  poměry  panují  asi  ve  všech 
zemích,  jak  to  vidíme  z  německého  Bilseova  románu  aneb  z  fran- 
couzského spisu  Sous-offs  aneb  z  odhalení  Timesů  o  defraudacích 
za  Burské  vojny.  Bohužel  na  Rusi  se  ku  přednostem  důstojnictva 
pojí  strašná  nevědomost  a  lehkomyslnost.  Všechna  čest  »sěré 
skotině,*  oné  svaté  »  skotině,*  jak  nazýval  vojsko  generál  Drago- 
mirov,  —  ale  čím  výše,  tím  hůře  .  .  . 

Mimo  Andrejeva,  Gorkého  a  Kuprina  vydali  své  nové  po- 
vídky spisovatelově  téže  školy:  Bunin,  Telešov,  Serafimovič,  Ju- 
škevič, Gusev  Orenburgskij,  Jablonovskij,  Jelpaťjevskij,  Jeleonov- 
skij,  Ajzman  a  Čirikov,  který  z  nich  nejvíce  vyniká. 

Lev  Tolstoj  píše  nyní  nábožensky-politická  rozjímání, 
která  dílu  osvobození  spíše  překážejí,  než  mu  prospívají.  Poslední 
jeho  spisek  se  zove  » Veliký  hřích;*  loni  ještě  sepsal  dvě  malé, 
zdařilé  povídky  »Assyrský  král  Assachardon«  a  »Tři  otázky;* 
mimo  to  připravuje  prý  velké  dílo,  které  má  v  niveč  uvésti  slávu 
Shakespearovu.  Slavný  stařec  bývá  často  velmi  naivní  a  samolibý 
a  proto  dobře  učinil,  že  ustanovil,  aby  tento  jeho  spis  byl  uve- 
řejněn až  po  jeho  smrti.  Nedlouhé  » svobody  tisku*  užili  ledajací 
nakladatelé,    kteří    oznamují,    že  vyjdou  veškera,  tedy  též  posud 
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zapověděna  díla  L.  Tolstého.  On  sám  před  nimi  obecenstvo  va- 
ruje; jediné  právo  k  vydávání  spisů  jeho  má  Čertkov  v  Londýně; 
leccos,  co  se  vydává  za  spisy  Tolstého,  jest  padělek.  Přece  však 
se  těšíme,  že  snad  sám  Tolstoj  či  spíše  jeho  žena  se  odhodlá  nám 
dáti  úplné,  necensurované  vydání  jeho  spisů. 

Též  druhý  ze  starších  slavných  spisovatelů  VI.  Koro- 
lenko,  byv  zachvácen  vlnou  veřejného  ruchu,  málo  vydal.  Ne- 
dávno vystoupil  jako  neohrožený  zastance  práv  ruského,  selského 
člověka,  žaluje  na  bezohlednou  krutost  administrace  ve  svém  ote- 
vřeném listě  k  staršímu  radovi  Poltavského  gubernátora  Tilo- 
novu,  uveřejněném  v  časopise  Poltavščině.  Vlasy  hrůzou  vstávají 
při  čtení  toho,  jak  Tilonov  s  komandou  kozačkou  zkrocoval  sed- 
láky v  kraji  Poltavském.  »Poltavščina«  byla  potlačena,  Korolenko 
musel  odejeti  do  Petrohradu  a  Tilonov  zavražděn,  čímž  ovšem 
dána  do  rukou  zbraň  nepřátelům  slavného  spisovatele.  Vláda  za- 
pověděla měsíčník  Korolenkův  Ruské  Bohatstvo  pro  uveřejnění 
manifestu  dělnické  strany  revoluční  a  na  redaktora  vydala  zaty- 
kač, nezaplatili  kauci  10.000  r.  Místo  Ruského  Bohatstva  od 
prvního  ledna  vycházejí  Sovremennyje  Zapiski,  v  kterých  vydává 
Korolenko  » Zápisky  současného  člověka. «  Nedávno  uveřejnil  tam 
své  starší  vypravování  »Komandirovka«  tohoto  obsahu:  Četníci 
vezou  do  Sibiře  slabou,  ale  velmi  statečnou  dívku,  kterou  se 
zvláštní  něžností  opatruje  starší,  dobrácký  četník,  čemuž  se  dívka 
vzpouzí,  nechtějíc  ničeho  přijímati  od  »  nepřítele.*  Utrpení  a  smrt 
této  hrdinky  jsou  vylíčeny  slovy  četníkovými  s  něžností  a  srdečnou 
teplotou,  s  jakou  umí  vypravovati  na  Rusi  snad  pouze  Vladimír 
Korolenko. 

'Ovšem  tane  nám  při  tom  ještě  jedno  jméno  na  mysli,  a  sice 
Němiroviče  Dančenka,  jenž  ve  svých  znamenitých  »Skaz- 
kách«  v  pravdě  vylíčil  podobnou  hrdinku.  Starý  Dančenko  žije 
dosud  a  píše  neúnavně  dále.  Též  jest  heroem,  alespoň  to  dokázal 
svými  korrespondencemi  v  Ruském  Slově,  kde  bezohledně  odha- 
loval temné  stránky  nešťastné  rusko-japonské  vojny.  Přijat  byv 
v  ruském  vojště  co  persona  grata,  přece  byl  přinucen  psáti  bez- 
ohledně o  všem  tom,  co  tak  zlehčilo  dobré  jméno  ruských 
vůdců.  K  jich  štěstí  » Slepá  vojna, «  jak  nazval  své  dílo,  shořela 
ve  skladech  Sytinových  za  požáru  v  prosincových  dnech  revoluč- 
ních. Ale  snad  se  přece  podaří  Němiroviči  Dančenkovi  znova  se- 
psati své  vzpomínky  z  neblahé  vojny.  Jak  plodný  jest,  vidíme 
z  toho,  že  od  r.  1900  vydal  více  než  třicet  svazků,  namnoze  velmi 
objemných.  Nejnovější  jsou:  Strašní  lidé,  z  dětských  vzpomínek 
přítelových,  Skobelev,  Osobní  vzpomínky  a  dojmy,  Carica  Ta- 
mara,  Z  vypravování  starého  majora,  jakož  i  znamenitý  cestopis 
po  Španělsku. 

Vše,  co  píše  Němirovič  Dančenko,  čte  se  příjemně  též  ve 
formě  knihové,  což  nelze  tvrditi  o  spisech  dvou  nejznamenitějších 
ruských  feuilletonistů  V.  M.  Doroševiče  a  A.  Amfiteatrova.  Do- 
roševič  odhodlal  se  k  vydání  svých  Sebraných  spisů,  které 
tvoří    ohromnou  zásobu  různých  časových  dojmů  a  nyní  dle  ka- 
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tegorií  jsou  roztříděny  do  12  dílů.  Podobají  se  nyní  zvadlým 
květům,  a  spisovatel  Sachalina  byl  by  lépe  učinil,  kdy  by  byl 
pečlivě  vybíral  a  podal  nám  dva,  tři  výtečné  kusy  místo  celé  řady 
unavujících  svazků.  Sloh  jeho  vyznačuje  se  rozvláčností,  jednak 
drobeností  svou  —  (známy  jsou  jeho  čtvrt-  a  půlřádky)  i  stává 
se  až  odporným  a  bohužel  nalézá  napodobitelů,  což  jest  velmi  vý- 
hodno  se  stanoviska  řádkového  honoráře,  ale  málo  prospěšno  ru- 
ské mluvnici  a  vkusu  čtenářovu.  Lepší  jsou  knihy  Amfiteá- 
tr o  v  a,  ale  ani  to  není  literatura,  nýbrž  spíše  důvtipné  povídání, 
lehké  (v  každém  smyslu)  a  zábavné  čtení.  Zvláště  si  libuje  v  žen- 
ské otázce,  viz  na  př.  jeho  Ženské  nezřízení  (Ženskoje  nést  roj  e- 
nije),  oblíbený  spis  Viktorie  Pavlovna  neb  Jmenoviny  a  Marie 
Lusjeva.  Ještě  lepší  jsou  jeho  dojmy  z  cest  po  slovanských  jižních 
zemích. 

Celé  množství  knih  uveřejnil  oblíbený,  pokrokový  duchovní 
G.  S.  Petrov,  zbavený  svých  úřadů  v  Petrohradě,  nyní  spolu- 
pracovník Ruského  Slova.  Mnoho  cestoval  a  zná  dobře  poměry 
duchovenské,  píše  mnoho  ve  směru  reformního  křesťanství.  Nej- 
lepší a  .nejzdařilejší  jeho  práce  snad  jest  obraz  ze  seminářského 
života  »Zatějnik.«  Až  posud  čtou  se  pilně  spisy  jiného  mnoho- 
pisatele,  I.  K.  Potapenka,  jehož  díla  vydává  firma  Marxova; 
posud  vyšlo  více  než  deset  dílů ;  povídky  z  duchovního  života  zů- 
stávají nejlepší,  tlusté  romány  mohou  býti  čteny  pouze  týden  za 
týdnem  nebo  měsíe  za  měsícem,  v  neméně  tlustých  » žurnálech,* 
jinače  jsou  nezáživný.  Ze  starších  spisovatelů  pokračují  ve  spiso- 
vání Boborykin,  jenž  rok  co  rok  k  neveliké  radosti  čtenářů 
naplňuje  žurnály  (hlavně  Věstník  Evropy  a  Ruskou  Mysl)  svými 
rozsáhlými  studiemi  románovými  z  ruského  života;  jest  neúnavný 
všudybyl  ruské  literatury  a  ruského  společenského  života  i  za# 
toto  vší  chvály  hoden ;  zvláště  uveřejnil  svůj  Věčnyj  gorod  (Věčné 
město),  když  byl  dle  příkladu  Zolova  navštívil  Řím. 

Mamin-Sibirjak  doplnil  svou  hojnou  sbírku  sibiřských 
povídek  (vzpomeňmež,  že  od  něho  máme  čtyři  svazky  Uralských 
povídek  1899—1901)  novými  dvěma  sbírkami:  Člověk  s  minulo- 
stí a  jiné  povídky,  Okolo  rakitového  keře  a  jiné  povídky.  Avšak 
nejhlubší  až  posud  přece  zůstávají  vedle  mnohých  zdařilých  drob- 
ných povídek  Dětští  stínové  a  Črty  ze  života  Pepko,  jichžto  děj 
odehrává  se  v  Petrohradě  a  o  nichž  jsme  svého  času  se  zmínili. 
—  Též  starý,  zasloužilý  spisovatel  K.  S.  Barancevič  vydal 
nové  dvě  sbírky  povídek:  Symbolické  povídky,  Svobodní  dnové 
a  jiné  povídky,  18  povídek.  Nejoblíbenější  až  posud  jest  jeho  ro- 
mán Dvě  ženy,  jenž  již  vyšel  ve  čtvrtém  vydání. 

Počátkem  roku  tohoto  se  světem  se  rozloučil  starý,  oblíbený 
humorista  N.  A.  Lejkin,  jehož  směšné  cestopisy  Naši  za  hrani- 
cemi a  Kde  pomeranče  zrají  též  u  nás  jsou  známy  a  na  Rusi 
dočkaly  se  15 — 20  vydání.  Lejkina  nikdo  vážně  nebral,  ale  nikdo 
též  nic  nenamítal  proti  jeho  tvoření  a  milerád  se  s  ním  bavil  po- 
zorováním směšných  stránek  u  lidí  hlavně  kupeckého  stavu.  Po- 
čet jeho  spisů  jest  veliký,  asi  80  svazků.    Vedle  dvou  řečených 
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cestopisů  zvláštní  oblibě  se  těšili  Apraksiňci,  t.  j.  kupci  z  Apra- 
ksinova  trhu  v  Petrohradě.  S  Lejkinem  soupeří  v  Moskvě  velmi 
účinně  I.  I.  Mjasnickij,  ale  ani  to,  co  tak  zábavně  píše,  ne- 
může býti  považováno  za  obohacení  literatury  v  přesném  slova 
smyslu. 

Svým  časem  zmínili  jsme  se  o  historických  románech  Sa- 
liasových  a  Solovjeva,  které  ohromným  počtem  svazků  šířily 
v  ruském  prostém  obecenstvu  zájem  k  dějinám,  ovšem  se  zvlášt- 
ním odstínem.  Nyní  jest  nám  ukázati  na  veleplodnou  činnost 
Malorusa  D.  L.  Mordovceva,  loni  zemřelého,  jenž  zanechal  též 
dlouhou  řadu  historických  románů,  mnohé  z  nich  z  Ukrajinského 
života,  jakož  i  dějiny  Hajdamáků.  Dočkal  se  uznání  práv  malo- 
ruského  jazyka,  jichž  byl  vřelým  obhájcem;  nyní  už  není  zapo- 
věděno tisknouti  maloruské  knihy,  ba  i  bible  už  se  vydává  v  této 
řeči,  což  ještě  nedávno  bylo  považováno  za  velezradu.  —  Čestné 
zmínky  zasluhuje  zvěčnělý  Jevgenij  Markov,  známý  svým  cesto- 
pisem po  jihoslovanských  zemích;  uveřejnil  r.  1904  román  Lou- 
pežnice Orlicha,  z  místních  podání  18.  věku.  Před  tím  dosti  se 
líbily  jeho  velký  román  Černozemná  pole  a  Učebná  léta  starého 
barčuka  (t.  j.  panského  dítěte),  povídky  z  minulosti.  Markov  byl 
velmi  uvědomělý,  vzdělaný  šlechtic  »černozemného«  pasu,  ovšem 
se  silným  příznakem  samolibého  konservatismu. 

Polsko-ruský  spisovatel  Vácslav  Sěroševskij  vydal  své 
Sebrané  spisy,  bohaté  zkušenostmi  na  dalekém  východě.  Vedle 
povídek  v  prvých  dvou  svazcích  ze  života  sibiřských  »jinorodců« 
a  Číňanů  hlavně  nás  zajímají  v  třetím  svazku  obrázky  ze  Sibiře, 
Mandžurie,  Japonska,  Sachalina  a  Číny  a  ve  čtvrtém  dosti  po- 
drobný popis  Koreje ;  vše  jest  vypsáno  zajímavě  a  umělecky,  což 
nelze  tvrditi  o  rozvláčném  popise  týchž  krajů  od  Garina,  jenž  ja- 
kožto korrespondent  dobře  zná  ony  země.  Také  spisovatel  Tan, 
jenž  jako  velmi  mnozí  ruští  spisovatelově  navštívil  tyto  kraje,  se- 
bral své  Obrazy  a  povídky  v  šesti  svazcích.  Satirického  obsahu 
jest  prvý  svazek  Z  kroniky  města  Propadinska,  druhý  svazek  vě- 
nován dalekému  východu,  dva  obsahují  čukotské  povídky  (národ 
se  jmenuje  Čukčové),  poslední  dva  (Rusové  v  Americe)  hlavně 
jsou  zajímavý  obrázky  ze  života  duchoborů  v  Americe. 

Z  ostatních  zjevů  literárních  slušelo  by  promluviti  o  ženské 
tvorbě,  kterou  nyní  hlavně  zastupují  dekadentka  paní  Gippiu- 
sová  (Merežkovská,  3  svazky  povídek),  .ŠČep kina  (Kuperni- 
ková,  která  píše  velmi  jemné  verše  a  povídky  ze  života  hlavně 
malých  lidí),  Verbická,  která  již  uveřejnila  celou  řadu  povídek 
a  románů  hlavně  ze  života  intelligentních  žen  (poslední  Zlá  rosa, 
povídka  z  konce  XIX.  věku,  a  sborníky  povídek  Štěstí  a  Motýl- 
kové), dosti  rozvláčných,  třebas  i  časových,  —  znamenitá  Dmi- 
trijeva  (prvý  díl  jejích  Selských  povídek  vydalo  Ruské  Bo- 
hatstvo), Krandievská  (dvě  sbírky  povídek  To  bylo  za  časného 
jara  a  Nicotní),  líčící  po  vzoru  Čechova  tesknotu  slabých,  ruských 
lidí.  Jest  to  zvláštní  specifická  ženská  tvorba,  mající  svou  psycho- 
logii a  vyžadující  tedy  zvláštní  úvahy,  podobně  jako  povídky  nej- 
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novějších  spisovatelů  Arcybaševa,  Zajceva,  Krinického,  Volkova, 
Dymova,  kteří  kráčejíce  v  stopách  Andrejeva  nebo  Čechova  jsou 
zachváceni  úžasem  buď  před  životem  nebo  mystickou  smrtí  a  tu- 
díž ponenáhlu  se  stávají  dekadenty  nebo  novými  křesťany  ideali- 
sty se  silným  přídavkem  mystiky.  Zvlášť  o  sobě  stojí  Ďjakonova, 
nešťastná  dívka,  která  před  několika  lety  zhynula  v  horách  ty- 
rolských samovraždou;  pozoruhodná  jest  svým  Denníkem  kur- 
sistky  a  Denníkem  ruské  ženy.  Dekadent  Sologub  obrátil  k  sobě 
zřetel    svéráznými    povídkami  (Žihadlo  smrti  atd.)  a  » zkazkami.* 


Čeští  sedláci  a  jejich  vrchnosti 

od  r.  1626  do  konce  17.  století. 

Na  základě  tehdejších  řádův  a  instrukci 

napsal 

Jaroslav  Božek. 

(Dokončení.) 

Zatím  již  Leopold  I.  asi  poznal,  že  sedláci  nepozdvihují  se 
proti  svým  pánům  z  pouhé  rozkoše  a  bujnosti,  nýbrž  ze 
zoufalosti,  a  vydal  dne  28.  června  1680  v  Pardubicích  patent,  kterým 
aspoň  nejhrubší  výstřelky  libovůle  vrchnostenské  měly  býti  na 
příště  zamezeny.  Tento  první  robotni  patetiť  skládal  se  z  úvodu, 
11  článkův  a  závěru.  Obsah  jeho  uvádíme  tuto  slovy  Kalousko- 
vými, k  nimž  připojujeme  jen  několik  dodatků.  Císař  kára,  že 
proti  vrchnostem  v  Čechách  pozdvihli  se  jich  poddaní  měšťané 
a  sedláci,  a  odporovali  také  vojsku  (a  nejen  krajským  hejtmanům). 
Strůjcové  toho  odboje  jsou  potrestáni,  a  císař  nechce  již  dále 
valně  stíhati  jiné  provinilce.  Aby  poddaní,  kteří  setrvali  při  věr- 
nosti, byli  budoucně  přichráněni  proti  tvrdosti  vrchnostenské,  na- 
řizuje : 

1.  Vrchnosti  nevybírejte  od  poddaných  více  daní,  než  kolik 
náleží  podle  snesení  sněmovního;    . 

2.  poddaní  robotou  povinní  mají  zpravidla  robotovati  jenom 
tři  dni  v  témdni  (aby  druhé  tři  dni  měli  pro  sebe ;  roboty  o  svá- 
tečních dnech  a  v  neděli  zakázány),  ale  v  čas  žní  a  naléhavé 
práce  i  neustále; 

3.  vrchnosti  nevnucujte  potravin  a  nápojů  poddaným  v  ce- 
nách vyšších  (jako  piva,  páleného,  sýra,  másla,  ryb  atd.,  zvláště 
ne  zkažených,  a  nenuťte  jich  prodávati  své  věci  se  škodou); 

4.  nepřejímejte  poddaným  zděděné  statky,  zvláště  když  jsou 
tu  děti; 

5.  když  poddaní  konají  daleké  fůry  pro  vrchnost,  mají  se 
jim  nahraditi  útraty,  a  čas  má  se  vpočítati  za  vykonanou  robotu; 
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6.  úrok  z  půdy  poddanské  nebuď  zvyšován; 

7.  poddaní  nemají  býti  trestáni  až  do  zkažení  zdraví  nebo 
živnosti ; 

8.  nejsou  povinni  ručiti  za  úředníky  panské  nebo  připláceti 
na  ně; 

9.  poddaní  nebuďte  připuzováni  k  robotám  na  odlehlém 
panství  (totiž  na  statcích  od  vrchnosti  nově  přikoupených)  kromě 
ve  žních; 

10.  císař  se  důvěřuje,  že  vrchnosti  budou  s  poddanými  na- 
kládati křesťansky  a  laskavě; 

1 1 .  také  zodpořilí  poddaní,  kteří  se  vrátili  ku  poslušnosti, 
mohou  se  státi  účastnými  těchto  úlev. 

Vrchnosti,  které  by  se  neřídily  tímto  patentem,  budou  stí- 
hány prokurátorem  královským.  — 

Patent  zněl  místy  nejasně.  Stanově  jako  pravidlo  robotu  týdně 
jen  třídenní,  určitě  nevysloval,  zda  ji  konati  mají  poddaní  všichni, 
zda  rozuměti  jest  robotu  ruční,  zda  s  dobytkem  či  obojí.  Při- 
kazuje robotníkům,  aby  časně  na  robotu  přicházeli  a  v  pravý  čas 
z  díla  odcházeli,  neudává  přesně  času,  kdy  se  obé  má  díti.  Za 
větší  práci  o  žních  robotníci  mají  dostávati  od  vrchnosti  jakéhosi 
občerstvení  (»Ergotzlichkeit«),  ale  i  to  jest  jen  povšechně  naznačeno. 

Horší  věc  byla,  že  patent  skutečně  prováděn  nebyl.  Vláda 
nemohla  donutiti  vrchnosti,  aby  se  ho  přidržovaly;  hrozila  sice 
těm,  které  by  patentu  nešetřily,  že  budou  od  královského  pro- 
kurátora stíhány,  ale  opravdu  jich  netrestala. 

I  nejvyšší  úředníci  zemští  i  krajští  hejtmane  nadržovali  vrch- 
nostem. Uvedli  jsme  již  doklad  z  Třeboňska,  že  tam  ještě  r.  1685 
úředníci  panští  nutkali  poddané  k  robotám  každodenním,  a  ježto 
i  sedlákům  se  zajídalo  robotovati  tři  dni  trvale,  t.  j.  od  východu 
až  do  západu  slunce,  patent  Leopoldův  nebyl  ani  jim  zcela  po 
chuti.  Jeho  neúčinnost  objevila  se  okatě  tím,  že  hned  v  první 
čtvrtině  nejbližšího  století  (osmnáctého)  vznikaly  z  útisků  vrch- 
nostenských nové  bouře  selské,  jež  přiměly  císaře  Karla  VI. 
k  vydání  patentů  nových,  pohříchu  rovněž  dlouho  ještě  bez- 
úspěšných. 


Tím  mohli  bychom  skončiti.  Avšak  nevyčerpatelná  bohatost 
zpráv  sborníku  Kalouskova  jest  tak  vábivá,  že  chceme  k  dosa- 
vadním obrázkům  připojiti  ještě  několik  dodatků  o  tom,  kterým 
orgánům  hospodářskou  správu  svých  panství  vrchnosti  odevzdá- 
valy, a  jaké  předpisy  jim  za  tím  účelem  udělovaly.  O  tom  po- 
učuje nás  vedle  jiných  podobných  návodů  nejúplněji  zvláště 
rozsáhlá  instrukce  Fridlandská.  Mezi  »officíry«  čili  úředníky 
panskými  přední  místo  drží  hejtman  (někdy  prostě  » úředník*  na- 
zývaný), purkrabí,  písař  důchodní  a  obroční;  jim  podřízena  jest 
celá  legie  zřízenců  nižších  a  čeledínů.  První  povinností  »officírův« 
bylo,  aby  si  hned  při  nastupování  svého  úřadu  pořídili  správná 
»urbární  registra,*  t.  j.  přezvěděli  od  zkušených  » hospodářských* 
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a  ze  starších  register,  které  jsou  na  panství  důchody  stálé  i  běžné, 
peněžité  i  obilní,  které  pominuly  a  které  zůstaly  a  které  se  zji- 
načily.  Na  tomto  základě  úředníci  měli  si  sepsati  nový  seznam 
o  všelikých  důchodech  a  počítati  peněžité  »na  zlaté  rýnské,  krej- 
cary a  peníze,  obilí  v  slámě  na  snopy  a  suté  na  měřice.*  Bylo 
jim  také  uloženo,  aby  »při  zámku  zůstávali,*  a  ne  v  svých  dvořích 
neb  jinde,  jakož  i  aby,  když  po  hospodářství  nejdou,  každého 
dne  » scházeli  se  do  kanceláře*  a  tam  »s  ouředníkem  (hejtmanem) 
od  6  hod.  ráno  až  do  11  hod.  a  po  poledni  od  2  do  6  h.  se- 
trvali, své  povinnosti  do  cedul  týhodních  spisovali,  cedule  srov- 
návali, a  do  register  hlavního  počtu  dobře,  věrně  a  upřímně 
srovnané  vtahovali,  s  dostatečným  uvažováním,  kterak  by  každý 
příjem  a  vydání  dosvědčili,  poněvadž  bez  poručení  a  psané  re- 
kognicí,  kde  by  tak  co  vydáno  bylo,  při  počtech  se  nic  nezapi- 
suje.* Hejtman,  purkrabí,  písař  důchodní  a  obroční  mohli  si  k  své 
pomoci  » pacholata  při  kanceláři  po  jednom  chovati  a  je  v  prácech, 
psaní  a  počtech  cvičiti,*1)  aby  jim  vybývalo  více  času  na  chůze 
a  jízdy  po  hospodářství.  Každou  sobotu  ráno  měli  se  scházeti 
»ouředník,  officíři  i  šafářové*  k  společné  poradě  na  kanceláři, 
»co  obmeškáno  jest,  společnou  radou  napraviti,  a  co  by  se  ná- 
sledujícího týdne  konati  mělo,  nařizovati.*  Hlavou  vší  správy  byl 
hejtman  a  kontroloval  všechny  ostatní  úředníky  i  čeleď.  Purkrabí 
měl  každodenně  jezditi  po  dvorech  a  dozírati  na  šafáře,  šafářky 
a  čeledíny.  Staral  se  o  vyvážení  hnoje  ze  dvorů  a  ovčínů,  za 
setí  o  připravení  a  včasné  rozhození  dobrého  semene,  za  žní  o  časné 
sklizení  obilí,  o  svážení  suchého  do  stodol,  o  to,  aby  šafáři  »při 
mandelování  a  vyčítání*  nedopouštěli  se  šidby,  mlatci  aby  zrno 
dobře  vymlacovali,  slámy  svazovali,  do  suchých  míst  je  dávali, 
a  ani  plev  a  ouhrabkův  aby  nerozplýtvali.  Všímal  si  toho,  zda 
čeládka  pečlivě  chová  koně,  klisny  a  hříbata,  zda  šafářky  co  nej- 
více drůbeže  nasazují,  a  zapisoval,  co  drůbeže,  másla  i  sýra  na 
zámek  odvádějí.  Měl  zvláště  na  » fortele «  ovčáků  pozor  míti  a 
dobytek  jen  v  dohodě  s  hejtmanem  prodávati,  každý  měsíc 
» ceduli  dobytčí  a  sklepovou*  vyhotoviti  a  hejtmanovi  odevzdati. 
Při  dvořích  pečoval  o  dostatečné  nasázení  zeleniny,  konopí,  »řep 
květlic*  (na  dělání  oleje)  a  o  cejchování  všeho  dobytka.  Radil 
se  s  hejtmanem,  co  kde  u  dvorů  bylo  stavěti  neb  opravovati, 
o  tom,  kolik  dříví  bylo  třeba  na  stavby,  do  pivovaru  a  k  pilám, 
tak  aby  naděláno  bylo  za  času  zimního,  kdy  poddaní  měli  na  to 
více  kdy  než  jindy,  a  aby  sváženo  bylo  za  dobrých  cest;  z  té 
příčiny  všímal  si  také,  kde  které  cesty,  mosty  a  tratě  potřebují 
opravy.  Nabádal  šafáře,  aby  řádně  čistili  komíny  ve  dvořích, 
čeled  aby  opatrně  s  ohněm  zacházela,  a  přesvědčoval  se  o  tom, 
zda  robotníci  se  svými  rychtáři  v  čas  do  díla  přicházejí  a  na 
robotách  nezahálejí. 

')  Chlapce  poddané  dávati  na  studia  povolovaly  vrchnosti  jen  nerady, 
ježto  jim  ubývalo  pracovních  sil.  I  Eggenberkové  i  Schwarzenberkové 
nařizovali,  aby  chlapci  se  obraceli  radčji  >ad  agriculturam«  neb  aspoň 
»ad  opificia.* 
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S  purkrabím  jezdil  od  dvoru  k  dvoru  i  obroční,  aby  dozíral 
»na  šafáře  ve  dvořích  a  na  polích,  fišmistry  na  rybníkách,  mlynáře 
ve  mlejnech,  ovčáky  v  ovčírnách,  hajné  na  lesích  a  lukách,  vin- 
caury  na  vinicích;*  hejtman  byl  povinen,  neli  každý  týden,  aspoň 
každé  dvě  neděle  celé  hospodářství  sjížděti,  aby  se  ujistil,  zda 
všecko  všude  se  pořádně  koná.  Obročník  vydává  obilí  do  mlýnů 
a  k  tomu  hledí,  aby  »ze  mlejnů  po  jedné  měřici  žita  neb  pšenice 
pět  čtvrtí  mouky  přijímal  a  jednu  čtvrt  otrubův  počítal.*  Aspoň 
každé  čtyři  neděle  káže  obilí  sutá  a  ležatá  na  špejchařích  přemí- 
tati, aby  nemuškatělo  a  jinak  k  zkáze  nepřišlo.  Má  často  přemě- 
řovati  míry  obilné  při  dvořích,  špejchařích,  mlýnech,  aby  »větší  na 
příjem  a  menší  na  vydání  nebyly. «  Za  žní  dozírá  k  žencům,  sekáčům 
a  vazačům,  »aby  snopy  jednostejně  vázali  a  do  mandelův  po  15 
snopích  rovně,  aby  v  čas  dešťův  do  nich  neteklo,  skládali;*  má 
»co  se  každého  dne  a  na  kterým  poli  jmenovitě  kop  složí,  přijmouc 
šafáře  a  dvě  osoby  přísežné  k  sobě,  přečísti,  zapsati ;  a  šafář  aby 
s  přísežnými  osobami  na  to  rabuše  měl  a  na  kopy  (počítajíc  60 
snopův  aneb  4  mandele  do  kopy)  bedlivě  nařezoval,  tak  jeden  díl 
rabuše  šafář  aby  za  sebou  měl,  a  druhý  přisežné  osoby.*  Na  jiných 
rabuších  šafář  a  přísežné  osoby  nařezují,  co  obilí  se  v  stodolách 
neb  do  stohů  složí,  aneb  kolik  mandelův  se  zmlátilo  a  z  nich  zrna 
naměřilo. 

Písař  obroční  zapisuje  si  do  » cedule  týhodní,*  co  bylo  obilí 
v  slámě  mlatcům  odevzdáno  a  co  na  zrně  přijato.  Obroční  a  purk- 
rabí poznamenávají  si  v  svých  »  cedulích  týhodních*  jako  vydání, 
co  a  zač  který  týden  prodali,  ale  oznamují  to  písaři  důchodnímu, 
jenž  zase  pokládá  to  do  cedule  své,  a  to  dvojmo:  věci  prodané 
jakožto  vydání,  a  peníze  za  ně  stržené  jakožto  příjem.  I  potraviny, 
odevzdávané  do  kuchyně  vrchnostenské,  »  mírně  se  šacují «  a  po- 
dobně, jako  věci  prodané,  dvojmo  (jako  vydání  a  příjem)  do 
cedule  se  zapisují. 

Písař  důchodní  nemá  jinde  než  v  kanceláři  peníze  přijímati; 
co  přijme,  to  ihned  jest  povinen  kvitovati,  a  »rešty  na  hotových 
penězích  zvláště  a  na  dluzích  zvláště*  vytýkati;  »a  ty  dluhy  kaž- 
dýho  čtvrt  léta  specificirovati  a  liquidirovati,*  aby  se  mohlo  po- 
znati, jak  pilně  o  ně  upomíná,  a  »poddaní  aby  neupomínáním 
officírův  do  dluhů  větších  zavedeni  nebyli.* 

Hejtmanu  naléhati  jest  na  to,  aby  všecky  »cedulc  týhodní* 
byly  spisovány  dle  formy  písařům  vydané;  »reštant  peněžitý*  má 
býti  »od  hotové  summy  rozepsán,  a  každého  týdne,  co  se  od 
kterého  dlužníka  na  dluh  jeho  přijme,  a  co  za  kým  jakého  dluhu 
zůstává,*  nechť  jest  vykázáno  a  to  » každá  materie  a  post  zvláště.* 
Hejtman  vybízej  písaře,  aby  každý  týden  cedule  své  srovnávali 
a  v  nich  správně  měli  zapsáno,  co  který  klade  za  příjem  a  co  za 
vydání.  Ceduli  svou  ať  každý  podpise  předně  sám  a  odevzdá  ji 
k  prohlídce  a  podpisu  hejtmanovi.  Bez  jeho  podpisu  ať  žádný 
z  písařů  nic  nevydává. 

Ceduli  týhodní  nechť  každý  v  sobotu  » uzavře;*  v  následu- 
jících třech  neb  čtyřech  dnech  všecky  cedule  se  dvakrát  »přepi- 
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sují,«  načež  hejtman  má  je  (vedle  jiných  zpráv  hospodářských) 
»každého  týhodne,  v  pátek  totižto,  jistotně,  do  buchhalterie* 
zaslati.  Jsouli  jaké  » resty  buď  peněžité  nebo  obilné, «  které  písaři 
v  svých  cedulích  vykazují,  nechť  hejtman  v  jednom  neb  ve  dvou 
měsících  obešle  dlužníky,  aby  se  jich  otázal,  zda  se  k  těm  dluhům 
znají.  O  tom,  k  čemu  se  přiznají,  i  čemu  odpírají,  af.  hned  druhý 
den  pošle  zprávu  do  »buchhalterie.« 

Písaři  důchodnímu  přísluší,  co  peněz  který  týden  přijme, 
»do  sklepův  do  truhly  skládati  a  ji  zamykati,  od  kteréžto  hejtman 
jeden  klíč  a  písař  důchodní  druhý  aby  měli;  a  co  tak  kterýho 
týhodne  peněz  na  jaké  minci  složeno  bude,  mincovní  ceduli  jednu 
do  tý  truhlice  k  těm  penězům  přiložiti,  druhou  týž  podobnou 
hejtmanu  odvésti,  a  třetí  při  sobě  zanechati  povinen  jest.«  l)  Vedle 
jiných  účtů  a  zpráv  měl  hejtman  písemně  »buchhalterii«  ozna- 
movati, co  pokut  peněžitých  vybral  od  provinilých  poddaných, 
a  co  kdy  odúmrtních  peněz  podle  register  sirotčích  připadlo 
vrchnosti. 

Jak  patrno,  vrchnosti  snažily  se  zameziti  podvody  svých 
úředníků  kontrolou  dvojí;  předně  zavazovaly  úředníky  k  tomu, 
aby  sami  mezi  sebou  své  účty  vespolek  srovnávali  a  tak  druh 
druhu  prohlíželi,  a  druhé,  aby  odevzdávali  je  k  vrchní  prohlídce 
účtárně  ústřední.  Nicméně  »officíři«  uměli  jak  pány  své  tak  i  lid 
poddaný  šiditi  při  prodávání  obilí,  dříví,  dobytka  a  pozemků, 
ukládání  a  vybírání  pokut,  udílení  listů  výhostných  a  vysvědčení 
o  poctivém  splození,  při  povolování  manželských  sňatků,  počtech 
sirotčích  a  kostelních,  rozdílení  dědictví  a  jiných  podobných 
věcech,  které  jménem  svých  vrchností  vykonávali.  Protože  také 
taxy  za  tyto  úkony  rádi  zvyšovali,  někde  vrchnosti  uznaly  za 
dobré  samy  stanoviti,  co  za  který  úkon  jest  platiti.  Někdy  i  ves- 
ničtí rychtáři  a  konšelé  nepěkně  si  vedli,  při  inventuře  majetku 
po  osobách  zemřelých  nadělali  mnoho  útrat  na  škodu  dědicům, 
a  jak  zvídáme  z  instrukce  konšelům  v  městě  Roudnici  (z  r.  1676), 
v  poddaných  městech  také  kontribuce  nespravedlivě  rozdělovali, 
na  ^některé  chudé  a  pracně  se  živící  osoby  . . .  nesnesitedlné  quoty 
proti  náležité  proporcí«  ukládali,  »ouřední  pak  osoby  samy  ve 
všech  věcech  se  ušetřovaly.« 

Uvedli  jsme  již  dříve,  v  kterých  věcech  Kryštof  Fischer  moc 
hejtmanovu  přál  si  míti  omezenu,  a  ne  nadarmo  zakazovaly  vrch- 
nosti hejtmanovi  i  jiným  úředníkům,  aby  dobytka  svého  v  panských 
dvořích  neb  u  lidí  poddaných  nechovali.  V  instrukci  hejtmanovi 
na  statcích  purkrabských  (z  r.  1650)  výslovně  se  uvádí,  že  >nemá 
žádných  handlův  s  poddanými  míti  a  vésti,  dobytků  na  stenčení 
dňchodův  a  poddaných  našich  chovati, 2)  frejmarčiti,  v  důchodech 


l)  Písař  důchodní  měl  při  »každém  počtu«  předkládati:  ^registra  hlavní 
cedule  týhodní,  regimen,  registra  dluhová,  čelední,  varní,  solní,  ha- 
jenská,  kontribualní*  a  stvrzenky  na  peníze  vydané  z  rozkazu  vrchnosti 
neb  hejtmana. 

7)  Podobný  zákaz  čte  se  i  v  instrukci  hejtmanské  na  statcích  kláštera 
Svatojirského. 


Digitized  by 


Google 


1076  7-  Bolek: 

se  dlužiti,  a  mimo  vyměřený  pštalunk  nic  nejmenšího  sobě  při- 
vlastňovati.* Vrchnostem  bylo  známo,  že  vedle  úředníků  panských 
podvádí  je  ráda  také  čeleď  a  dělníci.  Na  statku  zJtenickém  soudní 
artikulové  (z  r.  1650)  obracejí  pozornost  dozorců  k  mlatcům,  aby 
při  práci  své  »žádného  nejmenšího  fortele  neužívali,  obilí  za  bo- 
tami, v  kapsách,  za  ňadry,  v  kloboucích,  nad  to  pak  v  pytlích  . . . 
nekradli.*  Dle  instrukce  Fridlandské  měly  šafářky,  »co  nejvíce 
možné,  omastku  nadělati,  jeho  nikam  neustraňovati ;  jak  jejich 
obyčej  jest,  že  v  mnohých  místech  šafářky  pacholkům  smetany 
a  omastku  rozdávají.*  Dle  instrukce  Černínské:  »  Nižádný  sládek 
žádného  dobytka  hovězího,  svinského  ani  slepic  chovati  nemá; 
neb  jsouce  čeledínem,  čím  má  chovati,  než  vrchnosti  krásti  ?«  — 
Nejšpatnější  pověst  mívali  nepochybně  ovčáci.  Dle  téže  instrukce 
»nemá  nižádný  ovčák  žádného  kusu  dobytka,  co  by  zhynulo 
ovčího,  bez  ukázání  ouředníku  z  kůže  vytahovati ;  a  ouředník  má 
hned  před  sebou  dáti  vytahovati,  maso  dáti  psům,  kůže  schovati ; 
neb  ovčáci  rádi  cvoky  za  ucho  ovcím  bijí,  vytáhnouc  z  kůže 
maso  schovají  a  potom  sežerou.  Protož  když  vidí,  že  se  maso 
psům  vyhoditi  musí,  takových  lotrovských,  šibalských  a  zlo- 
dějských kusů  zanechají . . .  Nemá  žádný  mistr  ani  pacholek  s  řez- 
níkem spolku  míti,  v  ovčínu  nepřechovávati,  jemu  v  soukromí 
nočně  bud  v  ovčírně,  v  lísách  nic  neprodávati,  bez  vůle  a  dovo- 
lení ouředníka  a  přítomnosti  nic  nevydávati,  a  nic  nezašikovati, 
žádných  frejmarkův,  handlův  s  jinými  mistry  neprovozovati ;  nebo 
to  jsou  handle,  zlodějským  štrychem  se  trefují,  než  k  čemu  do- 
brému... Má  mistr  z  jara  a  na  podzim  počet  v  lísách  v  poli  a 
ne  v  ovčíně  dělati,  ouředníku  má  každý  kus  vykázati,  a  nemá 
mistr  zapírati,  ani  co  po  2  jehňatech  ovce  mají,  ani  co  se  špat- 
níků od  járek  urodí...* 

Podobně  radí  instrukce  Fridlandská,  kterak  na  ovčáky  vy- 
chytrati. »Ovce  se  mají  častěji,  nežli  o  sv.  Jiří  a  o  sv.  Vácslavě 
vyčítati,  a  to  kdy  se  ovčák  nenaděje;  nebo  mnohokráte  ovčáci 
dvě,  tři  i  více  ovec,  zvláště  dobrých  skopcův,  ústraní  a  prodají, 
a  potom  lecjakými  dosadí,  kde  o  počtu  vědějí.*  Jinde  zase  (na 
Pardubsku)  vyčítá  se  mistrům  (od  komory  české  r.  1656),  že 
bahnice  a  jehňata,  jež  se  »jim  k  chování  passirují,*  vykrmují  nej- 
lepším obrokem  na  škodu  dobytka  panského,  a  že  »když  se 
panská  jarka  obahní,  vřadí  ji  mezi  bahnice  své.*  Z  praktik, 
kterých  vrchnosti  užívaly,  aby  vyzrály  na  podvodníky,  uvedeme 
ještě  za  příklad  dvě  (obsažené  v  instrukci  Fridlandské)  o  kon- 
trolních » průbách.*  Předně,  jak  má  vyšetřiti  hejtman,  zda  obročí 
nepočíná  si  v  stodole  nepoctivě?  Když  obilí  se  sklidí  a  do  sto- 
doly sváží,  »má  ouředník  u  přítomnosti  dvou  přísežných  osob 
a  šafáře  každého  obilí  1  kopu  dobře  vy  mlátě  zprobirovati,  co 
vynese,  zapsati,  a  takové  proby  připiš  jeden  za  sebou  a  druhý 
za  přísežnými  osobami  zanechati,  tou  se  říditi  při  přehlídání  cedul 
týhodních;  a  pokavadž  by  přebíhání  anebo  velký  nedostatky  se 
našly,  hned  zase  jinou  probu  vzíti,  an  z  jednoho  pole  obilí  více 
vydává  nežli  z  druhého,  obročníci  pak  rádi  k  probě  lehčejší  obilí 


Digitized  by  LiOOQ IC 


Češti  sedláci  a  jejich  vrchnosti  od  r.  1626  do  konce  17.  stol.     1077 

podstrkují. «  Zábavnější  jest  praktika  druhá  —  proti  šidbám  ša- 
fářek.  Byl  předpis,  aby  každá  šafářka  »od  jedné  každé  krávy, 
jak  čas  a  terminy  rozepsané  jsou,  sejry  a  máslo  v  každém  týho- 
dni  odvozovala ;  která  by  pak  jakou  výmluvu  kterého  týdne  v  tom 
měla  a  tolik  vedle  rozvržení  a  uložení  neodvozovala,  tehdy  aby 
hejtman  aneb  purkrabí  to  za  jeden  den  zprubovali  a  krávy  všechny 
podojiti  dali;  a  když  krávy  nakrmí,  aby  chlévy  zamkli,  tak  aby 
je  děvečky  podojovati  nemohly ;  jestliže  by  pak  letního  času  bylo, 
a  krávy  se  do  pastvy  hnaly,  tehdy  dvě  osoby  hodné  k  tomu  má 
naříditi,  aby  při  tom  dobytku  jak  ráno  tak  i  o  polednách,  když 
se  pásti  bude,  zůstávaly,  tak  aby  se  dobytky  jako  i  jindy  prvé 
dobře  pásti  daly,  i  také  na  pastvě  aby  krav  podojovati  nemohli. 
A  to  mléko  nechajíce  státi,  aby  zamkli,  aby  ho  uliti  a  vody 
k  němu  přiliti  nemohli;  i  potom,  když  se  ve  třech  nebo  čtyřech 
dnech  ustojí,  smetanu  dáti  sebrati  a  stlouci,  z  mléka  sýr  udělati, 
a  z  podmáslí  a  syrovátky  tvaroh  tím  spňsobem  udělati.  A  tak  tu 
se  vyrozumí,  co  za  den  ta  průba  vynese,  a  co  by  za  7  dní,  totiž 
do  týhodne,  dáti  měla  a  mohla.  Což  když  se  jim  jednou  anebo 
podruhé  vynajde,  že  jsou  v  tom  šafářky  fortele  užívati  chtěly, 
proto  strestány  budou;  zanechají  potom  svých  výmluv. «  Z  toho 
viděti,  že  vrchnosti  uměly  užívati  spolehlivých,  takřka  experimen- 
tálních method,  aby  podvodům  přišly  na  stopu. 

Bučíte  zde  uvedeny  ještě  některé  příklady  o  slu&ném,  mzdě 
a  potravinách,  které  dávány  byly  rozličným  zřízencům  panským 
a  dělníkům. 

Roku  1662  komora  česká  upravila  nově  platy  úředníků  zá- 
meckých na  panství  Pardubském.  Listina,  kterou  se  to  dělo,  po- 
učuje nás  zároveň  o  tom,  kteří  panští  zřízenci  (vedle  hejtmana 
tu  nejmenovaného %)  v  kancelářích  neb  jinde  byli  zaměstnáni. 
Dle  ní  dostávalo  se  ročně  služného  »  purkrabímu  260  fl.  20  kr. 
a  na  koně  26  strychů  ovsa,  obročnímu  120  fl.,  sirotčímu  135  fl., 
polesnýmu  75  fl.  a  197a  str-  ovsa  na  koně,  přednímu  fišmistru 
150  fl.,  porybnému  neb  písaři  rybničnému  80  fl.,  podfišmistru 
70  fl.,  dvoum  pojezdným,  jednomu  každému  po  75  fl.  a  26  str. 
ovsa  na  koně,  písaři  listovnímu  60  fl.,  kancelářskému  při  důchodě 
40  fl.,  dvěma  kancelářským  při  kanceláři  sirotčí  předešlým  spů- 
sobem 70  fl.,  Švastovi  30  fl.,  holomkovi  též  30  fl.,  hlásnýmu  i  za 
práci  topičskou  30  fl.  20  kr.,  k  tomu  pšenice  3  věrt,  žita  6  str., 
ječmene  2  str.,  hrachu  3  věrt.,  soli  3  čtvrtce,  vrátnýmu  25  fl., 
hodináři  9  fl.« 

Na  témže  panství  vydávalo  se  (r..  1648)  potravin: 

»1.  Šafáři,  šafářce,  pacholkům,  pohůnkům,  děvkám  a  jiné 
čeládce,  jednomu  každému  na  tejden  po  čtvrtci  na  chléb  mouky 
žitné,  aneb  na  10  osob  (snad  na  20?)  jeden  strych  žita. 


')  Na  statcích  kláštera  Svatojirského  hejtman  měl  ročního  platu  peně- 
žitého 100  zl.,  >jednoho  konč  na  obroku  klášterském,  jako  i  stůl 
z  kuchyně  klášterské;*  slibuje  se  mu  případné  zvýšení  platu.  Na 
statcích  purkrabských  dostával  ročně  služného  200  zl.  rýnských. 
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2.  Na  jednu  každou  osobu  při  dvoře  sloužící  na  tejden  tro- 
jího vaření,  hrachu,  krup  velkých  neb  malých  a  mouky  režné  po 
jednom  čtvrtňáku,  však  pokudž  by  se  místo  kterého  vaření  jáhel 
neb  krupice,  pšenice  dávalo,  tehdy  za  jedno  čtvrtňátko  toliko  půl 
čtvrtňátka  vydávati. 

3.  K  svátkům  vejročním,  t.  vánoce,  velikonoce  a  sv.  Ducha, 
na  jednu  každou  osobu  na  koláče  po  půl  čtv.  mouky  bílé. 

4.  Masa  na  tejden  šafáři  po  IVa  libře,  a  jiné  čeledi  na  osobu 
po  1  libře,  neb  na  penězích  po  3  kr.,  a  k  svátkům  vánočním 
tuplované. 

5.  K  zalívání  mlíkem  jídel  na  7  osob  jedna  kráva  ročně 
passirovati  se  může. 

6.  Soli  do  týhodne  na  20  osob  po  1  čtvr.,  počítajíce  do 
jedné  každé  bečky  po  1  strychu  1  věrteli,  anebo  za  4  týhodny 
na  jednu  osobu  po  21/*  žejdlíku  (?). 

Všelijakým  dělníkům  času  letního  beze  stravy  takto  by  se 
platiti  mohlo: 

1.  Jednomu  každému  od  žetí  pšenice,  žita  a  prosa  a  svázání 
jednoho  každého  záhonu,  který  by  dýlku  honu  v  sobě  obsahoval, 
po  3  kr. 

2.  Sekáčům  od  sekání  pšenice  od  záhonu  po  1  kr.,  ječmene, 
ovsa,  pohanky  po  4  d.,  a  od  vázání  po  3  d. 

3.  Sekáčům  od  sekání  trav  a  hrabačům,  to  se  zanechává  při 
předešlém  starobylém  spůsobu. 

4.  Pokudž  by  se  na  některém  panství  prakticirovati  nedalo, 
a  dělníkům  strava  dávala,  tehdy  na  tento  spůsob  se  zachovati  mají : 

5.  Na  penězích  dělníkům  od  setí  žit  a  pšenic  na  den  po 
4  gr.  m.,  chleba  za  každou  osobu  na  den  po  1  bochníku,  který 
by  vážil  l1  ft  lib. ;  pod  polívky  na  12  osob  na  den  po  2  bochnících; 
však  z  jednoho  každého  strychu  aby  se  napeklo  chleba  po  l1^ 
lib.  80  bochníkův. 

6.  Vaření  na  12  osob  na  den  trojího  po  */«  čtvrtci. 

7.  Mlíka  na  12  osob  na  zalívání  jídel  a  na  polívky  na  den 
po  6  žejdl.,  másla  jeden  žejdlík. 

8.  Soli  na  12  osob  na  den  na  solení  jídel  po  1  žejdlíku. 

9.  Vazačům  od  vázání  všelijakého  obilí  beze  stravy  na  den 
po  2  gr.  m.  a  bochník  chleba  po  l1/,  lib. 

10.  Sekáčům  od  sekání  všelijakého  obilí  beze  stravy  na  den, 
totiž  pšenice  po  14  kr.,  ječmene,  ovsa  po  9  kr.  2  d.,  a  každýmu 
bochník  chleba  na  den,  který  by  vážil  ll/2  lib.« 

Dle  odstavce  11.  povinné  roboty  konaly  se  beze  stravy  a 
platu;  kdo  z  poddaných  nemohl  odváděti  ourok,  měl  si  jej  od- 
pracovati. 

Na  panství  Fridlandském  dostávalo  se  (dle  instrukce  z  r. 
1628)  čeledi  dvorské  ročně  tohoto  platu  peněžitého:  šafářům  po 
9,  11  a  12  kopách  míš.,  pacholkům  a  nádvorníkům  po  7  kopách, 
pohůnkům  po  6  kopách;  hříbkovi  6  kop,  šafářce  6  kop,  děvce 
4  kopy,  skotačcc  3  kopy  a  husařce  2  kopy  míš. 
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Z  nařízení  obce  Litoměřické  (z  r.  1651)  neměla  býti  slu- 
žebným děvečkám  dávána  býti  roční  mzda  větší  než  10,  8  nebo 
6  zl.  (zároveň  žehrá  se  na  to,  že  » děvky  i  od  dobytka*  opičí  se 
po  měšťkách  i  opentlují  si  zvláště  hlavy,  a  hrozí  se  jim,  že  právní 
posel  třeba  uprostřed  rynku  jim  pentlení  s  hlavy  strhne). 


Vedle  instrukcí  pro  úředníky  již  jmenované  přináší  sbírka 
Kalouskova  jiné  o  povinnostech  písaře  rybničného,  šafářů  a  ša- 
fářek,  sládků,  mlynářův  a  pohodných,  formuláře  přísah  pro  roz- 
ličné zřízence  panské,  primátora,  purkmistra,  konšely,  rychtáře, 
obecní  starší,  ovčáky,  osoby  nařízené  k  stodolám  a  obilím,  in- 
strukce kostelníkům,  formule  řádů  poddanských,  vysvědčení 
zachovacího,  legitimity,  pasu  žebráckého,  pasu  pro  posla  k  vy- 
hledání zběhlého  poddaného,  řády  čelední,  rybářské,  medařské, 
vinařské,  seznamy  jmen  rychtářů  a  konšelů  na  některých  rychtách, 
seznamy  o  robotách  a  platech  vesničanů  podle  toho,  co  kdo  z  nich 
držel  lánů  neb  jiter,  o  dávkách  osadníků  k  faře  a  taxách  pře- 
depsaných faráři  za  jejich  úkony  duchovní,  sazby  střelného *)  a  p. 

V  instrukci  Fridlandské  (z  r.  1628)  a  v  knize  Malovecké 
(asi  z  r.  1660)  čteme  zajímavé  a  poučné  návody  o  tom,  jak  co 
při  odhadování  statků  počítati.  Tak  na  př.  zámek  panský  odha- 
duje se  na  2000  kop  míš.,  tvrz  od  kamene  na  1000  kop,  ode 
dřeva  na  500  kop.  Následují  podrobné  odhady  dvorů,  mlýnů,  pil, 
polí,  luk,  vinic,  rybníků,  lesů,  obilí,  dobytka,  drůbeže  a  p.  Nejen 
v  obou  uvedených  listinách,  ale  i  v  mnoha  jiných  (zejména  v  in- 
strukci Černínské  z  r.  1648)  vyskytuje  se  hojně  podrobných 
předpisů  o  tom,  jak  si  jest  vésti  se  zdarem  na  zahradách  ovoc- 
ných i  zelinářských,  na  chmelnicích  a  vinicích,  při  setí,  klizení, 
mlácení  a  mletí  obilí,  při  dělání  sladu,  vaření  piva,  ve  vino- 
palnách, při  chování  dobytka,  drůbeže,  ovcí  a  ryb,  při  sušení 
lnu,  konopí,  spracování  přediva,  opravování  rozličných  staveb  a  p. 

Nejdůležitější  kusy  sbírky  jsou  ovšem  ty,  které  již  název 
její  naznačuje :  řády  selské  v  širším  smyslu  slova  (výňatky  z  Ob- 
noveného Zřízení  Zemského  českého  i  moravského,  snesení  sně- 
movní, připočtouc  i  Zřízení  o  poddanství  a  volnosti  lidu  obecného, 
vydané  r.  1652  knížaty  a  stavy  slezskými,  a  patenty  Leopolda  I.), 
dále  řády   selské   vlastně   tak   řečené  (ať  již  od  vrchností   přede- 


!)  Dle  instrukce  Fridlandské  (z  r.  1628)  podváděli  i  myslivci  svou  vrch- 
nost při  střelném.  "  >A  pan  hejtman  žádnému  myslivci  cedulky  od 
zvéři  škodné  dávati  nemá,  leč  z  toho  hlavu  přednese,  kteroužto  ihned 
zkaziti  aneb  spáliti  dáti  má,  aby  jich  podruhé  hejtmanu  nepřednášeli ; 
a  na  to  dobrý  pozor  dávati,  jaký  taký  hlavy  jsou:  nebo  mnozí  my- 
slivci .  .  .  všelijakých  fortelův  užívají,  a  místo  hlav  vodových  kání 
z  velkých  kání,  na  místo  kuny  od  kolčav  a  thořův,  a  na  místo  thořův 
a  ježkův  i  jiných  k  tomu  podobných  zvířat,  jako  i  kdež  se  liščí  kůže 
neodvozují,  psí  hubu  s  dvěma  zuby  přinášejí,  a  tudy  vrchnost  svou 
podvozuji.  Pročež  nejlépe  a  nejužitečněji  jest,  od  takových  srstnatých 
zvířat  kůže,  buď  že  pěkné  neb  škaredé  jsou,  přednášeti.* 
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psané,  ať  samodílné;  samodílných   arci  vyskytuje  se  již  jen  něco 
málo)  a  konečně  instrukce  hospodářské  pro  panské  zřízence. 

Budiž  nám  dovoleno,  abychom  na  konec  své  práce  vyňali 
z  Hospodářského  memoriálu  na  měsíce  (opsaného  v  Brtnici  na 
Moravě  r.  1667  do  knihy  řečené  Oeconomus)  něco  ještě  čtenáři 
pro  zasmání  a  poučili  jej,  že  není  nikterak  jednostejno,  v  kterém 
kdo  měsíci  se  narodí.  Neboť  prý  člověk  »narozený  na  vodnáři 
(v  lednu)  bývá  sanquineus,  skoupý,  závistivý,  bledý,  neforemný, 
nezbedný  a  hanlivý.*  Jinaký  už  jest  ten,  kdo  přišel  na  svět 
v  únoru  »pod  znamením  ryb.«  Ten  bývá  »phlegmatický,  vysoce 
učený,  milovník  hrubý,  štěstí  hrubě  skušující  a  klenjowj  (sic).« 
Dítě  však  narozené  na  znamení  skopce  (v  březnu)  »bývá 
cholericus,  pěnokrevný,  postavy  slušné,  více  suché  nežli  tlusté, 
kostlavý,  chlupatého  těla,  barvy  snědé  aneb  černé,  koně,  zbroj  a  panny 
milující . . .  Člověk  narozený  na  bejku  (v  dubnu)  bývá  melancholicus, 
těla  bílého,  měkkého  a  rozkošného,  postavy  příhodné  a  milostné, 
tváře  plné,  pěkně  okrouhlé,  krásný  bývá,  rád  vesel,  a  frejovnej . . . 
Člověk  narozený  na  blížencích  (v  květnu)  bývá  sanquineus, 
pěnohorký,  přirození  Venuše,  chytrý,  opatrný,  frejovný,  řeči 
upřímné,  řemeslník  anebo  prokurátor  umělý,  skrze  čtvernohé  ho- 
vado a  ženské  pohlaví  škodu  mívá  na  zdraví.  Miluje  čistotné 
roucho  a  koně  .  .  .  Člověk  narozený  na  znamení  raka  (v  červnu) 
bývá  dlouho  živ,  často  stůně,  skoupý  a  handlovní  člověk  .  .  . 
Člověk  narozený  na  znamení  nebeského  lva  (v  červenci)  bývá 
cholericus,  vysokomyslný  a  všelijakých  důstojenství  žádostivý, 
chytrý,  šťastný,  silný,  statečný,  smělý  a  ke  všelijakým  věcem 
schopný  .  .  .  Člověk  narozený  na  panně  (v  srpnu)  bývá  melan- 
cholicus, postavy  prostředně  subtilný,  chytrý,  mluvný  a  ke  všemu 
ostrovtipný . . .  Člověk  narozený  na  váze  (v  září)  jest  sanquineus,  fre- 
jovný, smilný  a  ženskému  pohlaví  milý,  krásné  brady,  bledý,  tesklivý, 
nestálé  mysli,  mravný,  pravdivý,  muziku  milující  a  štěstí  mívá 
v  zelené  barvě  .  .  .  Člověk  narozený  na  štíru  (v  říjnu)  bývá 
phlegmaticus,  martialis  ingenii,  obžerný,  hněvivý,  lživý,  svárlivý, 
a  často  náhle  umírá  . .  .  Člověk  narozený  na  střelci  (v  listopadu) 
bývá  cholericus,  chytrý,  obmyslný,  spravedlnost  milující,  krásné 
tváře,  postavy  dlouhé  a  suché,  šťastný  a  prospěšný  při  mnohých 
velikých  věcech  a  soudech.  Pokoj  více  nežli  rozbroj  milující, 
hospodář  bývá  dobrý,  ale  skoupý .  . .  Dítě  narozené  na  znamení 
kozorožce  (v  prosinci)  bývá  melancholicus,  svývolný,  smutný, 
bledý,  suchý,  chlupatý,  závistivý  a  mívá  hluboké  oči,  černé 
vlasy,  hněvivý,  a  skrze  ten  hněv  často  bejvá  šlakem  poražený, 
takže  někdy  mnoho  let  mluviti  nemůže  a  sebou  nevládne,  nýbrž 
mizerně  ležeti  musí.  Finis  coronat  opus.« 
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Když  u  nás  derou  peří. 


Cyklus  básní 

od 

Josefa  Kalu 8 a. 

(Dokončení.) 


Romance.  Všichni. 

Dřímá  táta,  dřímá  syn: 
do  jizby  se  vplížil  stín. 

Prošel  tiše  světnici, 
úškleb  záští  na  líci. 

Do  temného  kouta  sed, 
temný  horečnatý  hled. 

Prohled  táta,  prohled  syn, 
před  sebou,  hle,  vidí  stín. 

»Kdo  jsi?  Co  tu  u  nás  chceš ?« 
»Jsem  host!«  »Já  tě  nezval. «  >Lžeš! 

V  dřímotách  jsi  řekl:  ,Pojd, 
ku  zlatu  mě  doprovoď!* 

I  tvůj  syn  mě  volal :  ,Pojď, 

k  sladkým  rtům  mě  doprovoď!* « 

Mlčí  otec,  mlčí  syn, 
k  oběma  se  kloní  stín: 

» Poklady  mám  zářící, 
dívky  vnadné,  kypící. 

Vše  to  dám  vám,  chceteli?« 
» Chceme,  chceme,  příteli !« 

»Dnes  či  zítra?*   »Ale  hned!« 
»Nuže,  pojdteU  —  stín  se  zvěd. 

Do  tmy  vyšli  bezděky  .  .  . 
zabloudili  na  věky. 

Hospodyně. 

Nesu  vám  křížaly, 
abyste  nespaly, 
a  pilně  šklubaly! 


Romance.  Šohaji. 

Usnulo  pět  draček 

při  draní, 
jak  s  ptáčaty  ptáček 

v  kořání. 

Podepřeny  hlavy 

o  loket, 
zdřímly  od  únavy 

na  sto  let. 

Do  oken  ponocný 

zavolal: 
»Je  tu  snad  nemocný?* 

Spaly  dál. 

Kohout  na  smetišti 

kokrhal, 
dvacet  selat  piští  — 

Spaly  dál. 

Vůz  s  deskami  kolem 

drkotal, 
krávy  bučí  s  volem  — 

Spaly  dál. 

Hospodář  je  s  hněvem 

budil,  lál, 
jak  hýčkány  zpěvem, 

spaly  dál. 

Tetka  na  stůl  staví 

snídaní: 
dračky  zvedly  hlavy 

ze  spaní. 

Romance.  VSichni. 

Sedělo  pět  draček 

u  peří, 
v  půlnoci  vběh  kocour 

do  dveří. 
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Velký,  černý,  žluté 

oči  měl, 
na  zděšené  dračky 

pohleděl. 

Na  stůl  skočil,  v  kupu 

peří  leh, 
těžce  jak  kovářský 

dýchal  měch. 

Dračky  trnou,  ale 

derou  dál, 
kocour  předa  na  ně 

pohlídal. 

Pilně  draly,  kocour 

pilně  před, 
povstal:  jedné  z  draček 

na  klín  sed. 

Ulekla  se,  hrůzou 

trnula, 
leč  kolenkem  ani 

nehnula. 

Kocour  všecky  klíny, 

vystřídal, 
na  stůl  skočil,  předl, 

pohlídal. 

Dračky  jenom  draly: 

šup,  šup,  šup, 
kocour  hleděl  jako 

Belzebub. 


Poznaly  ho:  kocour 

domácí. 
Nu,  ten  je  dnes  prohnal 

při  práci. 

Myslily,  že  to  sám 

z  pekla  brach. 
Veliké  vždy  oči 

mívá  strach.  — 

Bába  a  kotě.  Dědeček 

Cosi  hrklo  v  hodinách. 
Bába  ze  sna  vzkřikla:   »Ach, 
tc  jsem  sobě  pěkně  zdřímla, « 
a  teprv  si  hodin  všimla. 

>Hledme,  právě  hodinu, 
černé  kotě  na  klínu, 
prosedím  si  ve  dřímotě. 
Proč's  mě  nevzbudilo,  kotě?* 

»Též  jsem  zdřímlo,  kmotřičko!« 
»Ty  znáš  mluvit,  kočičko?* 
»Tož  mám  mlčet,  když  se  ptáte  ?« 
»Mluv  jen,   mluv,  mé  kotě  zlaté! 

Mluv!«   dí  úsměv  na  líci, 
»bylof  smutno  v  světnici, 
vrčíval  jen  kolovrátek, 
až  jsem  měla  v  hlavě  zmatek. 

Nu,  teď  s  chutí  do  díla!* 
Kotě  na  zem  shodila. 
Kotě  zaprskalo  zlostně: 
»Tak  se  leželo  mi  skvostně. 


Dračky  draly,  ani 

nešeptly, 
čekajíce,  až  se 

rozsvětlf. 

Kury  pějí,  dračky 

dodraly, 
k  odchodu  se  spěšně 

zvedaly. 

Kury  pějí,  a  již 

svitl  den, 
a  s  dračkami  kocour 

výběh  ven. 


A  ty,  hloupá  stařeno, 
shodíš  mě  jak  vřeteno!* 
»Tak  se  mluví  s  velitelkou? 
Máš,  ty  kotě,  hubu  velkou! 

To  si  musíš  odvyknout!* 
>Když  mě  chcete  zakřiknout, 
pro  slovo  hned  uražena: 
na  vždy  ztichnu  jako  pěna.* 

>No,   hned   nesmíš  to  tak  brát!« 

a  už  vrčel  kolovrat, 

jak  o  závod  bába  předla, 

ani  oka  nepozvedla. 
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Kotě  sedlo  u  kamen. 

Zimní  mlhavý  je  den, 

s  nebe  v  chumáčích  sníh  padá, 

vše  je  bílé:  hory,  lada. 

Bába  přede  mrzuta, 
v  zádech  silně  prohnuta, 
okem  mrsknouc  po  kotěti 
dí:   >U  kamen  dobře  je  ti!« 

»Závistíli  stůněte, 

tož  si  taky  sedněte. « 

>A  budeš  ty  za  mě  přísti?* 

»Dáteli  mi  dobře  jísti  ?« 

>Kdož  by  nedal  kotěti  ?« 
a  bére  je  v  objetí, 
kotě  bábě  s  klína  skočí 
a  už  kolovrátkem  točí. 


»To  je  k  staré  ženě  řeč? 
Tyť  máš  jazyk  jako  meč: 
pěkného  mi  nedáš  slova. « 
>Nehoukejte  hned  jak  sova: 

U  vás  jsem  se  učilo !« 
a  na  klín  jí  skočilo, 
>u  vás  hodiny  jsem  brala: 
celý  den  jste  hubovala. 

Jste  vy  divná  stařena!* 
» Kočko,  to  je  odměna? 
Mlékem  jsem  tě  napájela.* 
» Buchty  jste  mi  záviděla. 

Vždy  jen  drobt  mi  hodila : 
nebyla  jste  zpozdilá?* 
»Ty   se   se  mnou  takřka  vadíš  ?« 
>Když  mne  ani  nepohladíš: 


Přede  nejjemnější  len. 
Bába  žasnouc  kouká  jen, 
kouká  jako  u  vidění: 
» Zlaté  kotě,  nad  tě  není! 


Nevidíš  mne  na  klíně  ?« 
a  lísá  se  nevinně. 
>Tys  jen  přec  mé  zlaté  kotě, 
útěchou  mi  v  žití  psotě. « 


Přediva,  jak  letos,  snad 
neměla  jsem  dosavad, 
jen  že  člověk  slepne  k  stáru. 
»A  nemáte  okulárů?« 

»  Nemám,  zlaté  koťátko!* 
•Oslepnete  za  krátko.* 
Bábě  úsměv  vykvet  z  vrásek: 
>Ale  máš  ty  milý  hlásek! 

V  prádle  jakou  obratnost! 
Tys  mé  zlato,  perla,  skvost, 
tys  mé  štěstí,  milé  kotě, 
s  tebou  bude  po  nuzotě. 

Na  modlitbách  budu  číst: 
a  ty  za  mne  pěkně  příst. 
Taky  trochu  budu  šíti.* 
>A  já  jenom  na  vás  dříti? 


Pohladí  mu  hlavičku: 
»Teď  si  zdřímni,  trošičku, 
já  se  dost  už  vydřimala: 
zdřimni  si,  kočičko  malá.* 

Všecka  šťastna,  blažena 
zdřímla  taky  stařena, 
k  ránu  probudí  se,  kouká: 
u  dveří,  hle,  kotě  mňouká. 

> Zlaté  kotě,  chceš  jít  ven?* 
Ale  kotě  mňouká  jen. 
»Což  jsi  mluvit  zapomnělo? 
Či  byl  sen,  co  se  tu  dělo? 

Kotě,  dám  ti  pít  a  jíst, 
jen  rci,  umíš  ještě  příst?* 
Kotě  mňouká  odpovědí, 
bába  mrzutě  naň  hledí. 


Já  mám  točit  kolovrat 
a  vy  jenom  s  jehlou  hrát? 
Já  vinouti  na  vřeteno, 
a  ty  dřímat,  stará  ženo?* 


»Jdi  příst:  stojí  kolovrat. 
Míníš  zas  jen  zdarma  žrát, 
jenom  u  kamen  se  válet 
a  den  celý  prozahálet? 
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Ať  je  rušno  v  světnici, 
jen  se  posaď  k  přeslici! 
Nechceš?  Což  jsi  oněmělo?* 
Bába  zlostně  vraští  čelo. 

>Co  s  tak  hloupým  kotětem?*  — 
Vyhání  je  koštětem, 
vzdychá,  bouchne  dveřmi  zlostně: 
»Jak  jsme  žíti  mohly  skvostně!* 

Starší  žena. 

Dědoušek  náš  na  babky  má 

s  kopce: 
což  jsme  nejhorší  už  z  celé  obce  ? 

Dědoušek. 

Aj,  vy  byste,  staré  báby,  chtěly, 
bych  vás  proměňoval  na  anděly? 
Tu  věc  ponechávám  Pánu  Bohu: 
dělám  jen,  co  umím,  jen  co  mohu. 
Kdosi  kdesi  přirovnal  vás  k  pepři, 
který  kořenívá  lidem  stravu, 
bývá  lékem  stonavému  vepři: 
a    já  z  pepře  udělat  mám  kávu  ? 

Starší  žen  i. 

Ne,  taková  slova,  také  věty 
nemůžeme  nechat  bez  odvety. 
Vy,  babičko,  vypravovat  znáte: 
dědy  do  pohádky  zamícháte, 
vždyť  nepatří  také  mezi  svaté, 
co    se  třpytí  na  nich,  není  zlaté, 
jsou  též  plni  slabosti,  chyb,  hříchů. 
Učiňte  je  také  terčem  smíchu. 

Babička. 

Netroufám  si  do  zápasu, 
nemám  paměti  ni  hlasu: 
dědous  pohádkář  je  známý  — 

StarSí  ženy. 

Však  zle  nakládá  v  nich  s  námi. 

Děd  na  houbách.  Babička. 

Na  houbách,  hle,  zbloudil  děd, 

klopýtá, 
pod  nohou  mu  praská  snět, 

přemítá: 
»Znám  přec  dobře  celý  les, 
nevyjdu  zdráv  z  něho  dnes?* 

Jak  šel,  zmije  z  přesliček 
syčela, 


popletl  si  chodníček 

docela, 
chtěl  se  dostat  na  pokraj: 
zašel  hlouběji  jen  v  háj. 

Schladl  vánku  teplý  dech, 

ztměl  se  les.  — 
»Což  nedojdu  na  nocleh 

domů  dnes?* 
V  středu  háje  lavečka, 
jde  k  ní:  potká  stařečka. 

Takový  je  nebohý 

jako  on: 
sešlý,  slabý   na  nohy, 

samý  ston. 
>Též  jsi  zbloudil,  chudáčJcu?* 
»Též,  též,  milý  kmocháčkul* 

Stejně  třesavý  má  hlas 

děda  ten, 
stejně  nahrbený  vaz 

jako  klen, 
vous  pod  nosem  šedivý, 
i  rty,  mluvě,  nakřiví. 

Vlasy  stranou  sčesané 

kryjí  pleš, 
zraky  mdlé  a  ztrhané, 

jak  on  též, 
dásně  do  vnitř  zapadlé: 
zří  se  v  něm  jak  v  zrcadle. 

Či  to  pouhé  mámení 

smyslu  je?  — 
>Jsme  už  oba  znaveni,* 

žaluje. 
•Sedněme  si  na  lávku.* 
> Přeďme  trochu  rozprávku.* 

Sedli.  Stíny  večera 

houstnou  v  zeď. 
»Ach,  jsem  už  jak  pápera 

pouhá  teď: 
hned  mě  nohy  rozbolí. « 
»Mě  též!*    »Odkuds?*    >Z  okolí.* 

>Já  též!*   —   >Jsem  tu  z  Čeladné: 
Pekařík.* 
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»Já  též!  Totě  nápadné!* 

děd  náš  vzkřik. 
» Vdovec  jsem  a  z  výminku.* 
»Já  též:  můj  ty  Božínku!* 

»Co  si  v  noci  počneme  ?« 

>Budem  spát* 
>  Nevím,  jestli  usneme  ?« 

»  Přece  snad!* 
»Trochu  nás  tu  promrazí.* 
>Dva  spíš  ujdem  nesnázi.* 

Usnuli  si  v  objeti 

v  okamih. 
K  ránu  bylo  slyšeti 

ostrý  smích, 
děda  náš  si  promnul  zrak: 
druha  nezří.  >Kde  je  pak? 

Kde  je?«  Skočil  na  nohy 

všecek  bled: 
» Zmizel  mezi  mátohy 

druhý  děd? 
Byl  mi  podoben  jak  brat. 
Či  to  pouhý  sen  byl  snad?* 

Jitřním  zlatem  plápolal 

strom  i  křib.1) 
V  tom  náš  dědous  zavolal: 

»Hřib,  hřib,  hřib!* 
Aspoň  padesát  jich  zvěd, 
cestu  z  háje  našel  hned. 

Píseň.  Sólo. 

Až  mi  odvezou 
duchny  s  Terezou, 

na  mou  věru, 

budu  rád: 

těžko  dceru 

nyní  vdát, 
poskrovnu  je  ženichů  — 
Trne  s  mámou  táta, 
ať  jim  dcerka  zlatá 
neupadne  do  hříchu. 

Až  mi  odvezou 
duchny  s  Terezou, 


hudba  tři  dni 

musí  hrát, 

hosté  vlídní 

tancovat.  — 
Úlevou  dceř  provdaná: 
nemusí  máť  s  tátou 
hlídat  dcerku  zlatou 
od  noci  až  do  rána. 

Romance  o  kočkách,  šohaji. 

Žárlí  kočka  na  kocoura, 
utrápena  chodí,  kňourá 
po  stavení,  po  zahradě, 
volá  družku  ku  poradě. 

>Co  mám  dělat,  kamarádky, 
aby  kocour  přišel  zpátky? 
Toulá  se  mi  celé  noci: 
přispějte  mi  ku  pomoci! 

Povězte  mi,  družka  která 
mi  ho  odloudila  včera? 
Která  kamarádka  hezká 
mi  ho  odloudila  dneska?* 

Kočky  ani  nemukajf, 
pod  vousy  se  usmívají: 
» Která?  Inu,  kdož  ví  která ř 
Jiná  dneska,  jiná  včera.  — « 

Jedna  praví,  klopíc  zraky: 
» Kocour  můj  je  rovněž  taký, 
víc  je  u  jiných  než  u  mne  — 
Vid,  že  je  to  nerozumné?* 

Tu  se  jiná  osmělila: 
> Stejným  jsem  mu  odplatila: 
s  jiným  chodím  na  odvetu, 
taky  jenom  jednou  kvetu.* 

Třetí,  jež  tu  stála  němá, 
zvolá:   »Já  se  vodím  s  dvěma, 
jeden  líbá,  druhý  hladí, 
a  s  mým  starým  kamarádí.* 

A  ted  všecky  rozvazují, 
kdy  s  kým  která,  vyzrazují, 


l)  křib  =  houšť. 
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hostitelka  žárlivostí 
blednouc,  prosí:  »  Dosti,  dosti! 

Což  mě  umořiti  chcete? 
Jděte,  kamarádky,  jděte: 
vyškrábu  vám  oči  zrádné.* 
Hnedle  nebylo  tu  žádné.  — 

Píseň.  Dívky. 

Jak  se  jen  podělit 

o  ženichy, 
Martinek  umí  klít, 

Jan  je  tichý: 
sestra  by  Janíčka, 

Jan  jí  nechce, 

že  prý  je  maličká 

jak  mřín  v  řece. 

Jak  se  jen  podělit 

o  ženichy, 
Martínek  umí  klít, 

Jan  je  tichý: 
já  bych  jen  Martínka 

tuze  ráda, 

bráni  mu  maminka, 

že  jsem  mladá. 

Jak  se  jen  podělit 

o  ženichy, 
Martínek  umí  klít, 

Jan  je  tichý: 
žádný  si  nevolí 

ženičku  z  nás, 

zajdem  jak  na  poli 

ztracený  klas. 

Pfsefi  dědouikova. 

Dívky,  vdavek  chtivé, 

netruchlete, 
chceteli  mě  která, 
jenom  rcete: 
budu  mít  hned  devadesát, 
rakev  jsem  si  dal  už  tesat, 
hrob  vystrojil  do  chvojí 
ku  věčnému  pokoji  — 
Která  se  tím  spokojí? 

Dívky  vdavek  chtivé, 

netruchlete, 
chceteli  mne  která, 

jenom  rcete: 


rubáš  chystám  na  přikrytí, 
kolem  rakve  věnec  kvítí, 
křížek  malý  do  rukou, 
by  byl  spásy  zárukou, 
než  mě  v  rakev  zatlukou. 

Čert  a  Baruftka.  Hospodyně. 

Čert  potkal  v  poli  Barušku: 
»Co  neseš  v  bílém  fértušku? 
Maliny  nebo  jablíčka  ?« 
»Víš,  čerte,  nesu  —  cosička.« 
A  vykročí  v  před  s  kuráží: 
»Nu,  počkáš,  než  ti  okáži!* 
» Nepovíš?*    »  Čerte  zvědavý, 
ne,  ne,  mám  jazyk  bolavý.* 
»Na  jazyk  přiložíme  mast: 
jen  pověz!*   > Čerte,  nesu  past* 
>Na  koho?*   >Čerte,  na  tebe: 
v  pasti  tě  pošlu  do  nebe.* 
» Nedělej  hloupých  vytáček: 
co  neseš?*    >Nesu  žehnáček, 
je,  čerte,  třikrát  svěcený, 
jak  spatříš,  budeš  ztracený.* 

»  Chceš,  děvče,  čerta  pozlobit?* 
>Chci  čerta  sobě  podrobit, 
podrobit  navždy,  docela.* 
>Tož  má  budí*    »To  bych  shořela. 
Chtěla  bych  jenom  otroka 
mít  z  tebe  do  dne  do  roka. 
Chodil  bys  za  mne  do  dřiny 
a  já  bych  měla  prázdniny. 
Ty  bys  se  shýbal  pod  ranci, 
já  hopkala  bych  při  tanci. 
Za  mne  bys  dojil  kravičky, 
pral,  vařil,  žehlil  sukničky, 
od  díla  kvapil  do  díla, 
a  já  bych  si  jen  chodila.* 
>No,  třeba,*  dábel  šklebí  tvář, 
>co  dáš  mi?«    » Starý  breviář.* 
Čert  prská:   »Ne,  to  není  dar, 
chci  málo:  hubiček  jen  pár.** 
>To,  čerte,  s  tebou  nehraji!* 
>Já  vezmu  si  je  potají: 
v  noci  se  k  oknu  přikradu.* 
>Můj  hoch  tě  chytí  od  zadu.* 
»Dřív  já  ho  vezmu  do  prádla: 
střep  bude  z  tvého  zrcadla.* 
>Nechlub  se!«  A  čert  honem  stich. 
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Baruška  chvátá,  samý  smích, 

radosti  celá  růžová, 

že  je  už  blízko  domova. 

Z  luk  seno  k  ní  už  zavání, 

rukou  si  oči  zaclání, 

a  pozdvihuje  sukničku, 

i  z  koketnosti  trošičku. 

Čert  na  ni  kouká,  ona  naň. 

>Baruško,  krok  máš  jako  laň 

a  pranic  nejsi  bázlivá, 

to  se  mi  tuze  líbivá. 

A  co  teď  povím,  není  žert: 

ač  zkušený  jsem  starý  čert, 

věř,  takovou  jsem  láskou  chyt, 

že  volím  otrokem  tvým  být, 

rád  snášet,  kdy  bys  bez  mála 

i  dříví  na  mně  štípala. 

Ó  vysvoboď  mě  z  lásky  muk!« 

»Hoj,  tamto  milý  můj  jde  z  luk, 

švihne  ti  kosou  před  nosem, 

tvá  láska  lehne  pokosem. « 

Tu  do  čerta  už  vjede  zlost: 
»A  ty  tak  za  mou  náklonnost?* 
A  jak  by  louskal  ořechy 
.zaskřípěl:   >Ze  mne  posměchy? 
Vím,  jemu  v  klíně  neseš  dar: 
hrdliček  cukrujících  pár, 
košilku  zlatem  vyšitou. 
A  ke  mně  jsi  tak  zarytou: 
•darů  mi  nechceš  ukázat  — 
Však  mohu  tobě  rozkázat: 
ukaž,  co  neseš !«  Černý  brach 
•dlaň  směle  po  fértušku  vztah. 
»Nuž,  pohleď,  čerte  zlobivý: 
housátkům  nesu  kopřivy.* 
V  tvář  vytřepla  mu  fěrtušek 
a  vlípla  ještě  záušek: 
>Fi,  zvědav  jsi  jak  kominík!* 
Čert  překvapený  jenom  syk 
a  uši  schlípl  jako  pes: 
»To  do  pěkné  jsem  bryndy  vlez, 
kdy  bych  radš  visel  na  hrušce!* 
A  honem  vyhnuv  Barušce, 
by  ještě  hůř  ho  nesekla, 
uháněl  s  hanbou  do  pekla. 

Romance.  Dívky  a  leny. 

Nasejpáme  peří 
do  duchniček, 


v  tom  vykročí  z  dveří 

šohajíček, 
za  nim  v  patách  starosvati: 
>Co  je  libo,  hosté  zlatí  ?€ 

>  Jdeme  prosit  dceru 

za  nevěstu  — 
vážíme  k  vám  věru 

dlouhou  cestu. 
Není  naše  cesta  marná? 
Svolí  vaše  dcerka  švarná?* 

» Svolí,  svolí,  svolí, 

vzácní  hosté. 
Vonný  kvítek  v  poli 

k  čemu  roste? 
Kvítek  roste  na  voničku: 
dcerka  naše  za  ženičku.* 

Pohádka  o  skále.  Babická. 

Přihnal  ovčák  k  pusté  skále. 
»Ustup,  skálo,  do  hor  dále, 
co  tu  v  úrodném  chceš  poli? 
Ustup!*  udeřil  ji  holí! 

»  Nebij  holí,  nejsem  skála!* 
A  hle,  dívka  před  ním  stála, 
sněhobílé  její  čelo 
čerstvou  ranou  krvácelo. 

Ovčák  s  úžasem  a  děsem 
omlouvá  se:   > Nevěděl  jsem, 
odpusť!*  K  studánce  ji  vede, 
omývá  jí  skráně  bledé. 

>V  trávě  odpočiň  si  trochu.* 
»Běda,  nesmím,  dobrý  hochu. « 
» Zajdi  se  mnou  do  koliby: 
hospodyňka  mi  tam  chybí. 

Nebudeš  mít  nedostatku  — 
a  mám  hodnou  starou  matku.* 
Bolestně  se  pousmála: 
> Musím  státi,  kde  jsem  stála.* 

»Pojď,  pojď!*  rozpjal  náruč  v  touze, 
ale  před  ním  skála  pouze, 
nehybná  a  němá  skála 
jak  by  od  věku  zde  stála. 
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Ovčák,  čelo  zamyšlené* 
do  košáru  ovce  žene, 
neví,  zda  se  mu  to  snilo, 
nebo  pravdou  všecko  bylo? 

Ovčák  stádo  v  poli  pase, 
vyhýbá  se  mladé  chase, 
snivé  zraky  zvedá  k  skále, 
že  obživne,  čeká  stále. 

Lidské  tahy  hledá  na  ní, 
drsný  povrch  hladí  dlaní, 
nazývá  ji  milou  svojí, 
ale  skála  chladně  stoji. 

Přehrává  jí  na  píšťale, 
že  se  pohne,  čeká  stále, 
vroucí  píseň  lásky  pěje: 
skála  se  však  nezachvěje. 

Jak  pod  skalou  usnul  dnešky, 
zdál  se  mu  sen  velmi  hezký, 
nepjala  se  nad  ním  skála: 
známá  dívka  před  ním  stála. 

Splývaly  naň  zlaté  vlasy. 
Otázal  se:   >Kdo  jsi  asiř 
Rád  bych  o  tobě  víc  věděl,* 
důvěrně  jí  v  oči  hleděl. 

Usedla  mu  podle  boku. 
»Je  to  sto  neb  tisíc  roků, 
nevím,  možná  míň  než  více, 
co  mi  kvetlo  štěstím  líce. 

Šťastným  dítětem  jsem  byla, 
tatíček  žil,  i  máť  žila, 
byli  by  mi  snesli  duhu  — 
sta  jsme  měli  služek,  sluhů. 

Přioděnou  v  hedbáv,  stkvosty 
vodili  mě  mezi  hosty, 
síně  nádherou  se  skvěly, 
vzácní  hosté  přijížděli. 

Honívali  v  lesích  kance, 
po  honě  byl  turnaj,  tance, 
sotva  vyšli  hosté  jedni, 
přišli  druzí:  tak  den  ke  dni. 


Ale  náhle  přišla  změna: 
zmírá  máť,  je  pohrobena, 
otec  přived  matku  jinou, 
dnové  mého  štěstí  minou. 

Macecha  mne  nenávidí: 
jenom  po  mých  chybách  slídí, 
s  lidmi  všemi  vede  spory, 
až  je  otec  všecek  chorý. 

Za  rok,  zlořeče  jí,  zmírá. 
Bědná  sirota  jsem  sirá, 
matka  záští  vytrvalou 
proklela  mne:  ,Staň  se  skalou. 

Ať  tě  deště,  mrazy  droií, 
ať  tě  větru  dotek  bolí!' 
Stojíc  skalou  věky  celé 
čekám  osvoboditele.* 

>Ach,  můj  hochu,  zlatý  synku, 
kdy  přivedeš  hospodyňku? 
Jsem  už  vetchá,  tuze  stará, 
jak  nad  hrncem  lehká  pára. 

>Už  mám  milou  vyhlédnutou, 
stíženou  však  kletbou  krutou, 
pustou  skalou  v  poli  stojí: 
tu  bych  chtěl  zvát  ženou  svojí.* 

»Mlč  a  nehřeš,  synu,  radši 
dojdi  k  sousedově  Káči, 
být  tvou  ženou  ráda  svolí, 
a  nech  skálu  skalou  v  poli!* 

>S  Káčou  pro  mne  není  blaha. 
Jděte  k  skále,  mamko  drahá, 
je  tam  vonný  trávník  měkký: 
tam  jen  rostou  pro  mne  léky.* 

Došla  matka  k  skále  pusté; 
stála  v  poli  v  trávě  husté, 
celá  mechem  obrůstala, 
mamka  na  ni  zaťukala. 

Zaťukala  prstem  na  ni: 
slyší  cos  jak  větrů  vání. 
Zaťukala  jednou  ještě: 
netopýr  z  ní  vyleť  vřeště. 
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Po  třetí  jak  zaťukala, 
sova  nad  ni  zahoukala, 
zmije  z  trávy  zasyčela, 
až  se  celá  strachy  chvěla. 

Zdá  se  jí,  že  skála  puká, 
slyší  hlásek:   »Kdo  to  ťuká?* 
>Já,  já,  Janíčkova  máma!* 
»Kdo  je  s  tebou  ř«  »Jsem  tu  sama.« 

»Co  chceš  ?«  >  Kouzelná  znát  slova, 
jež  tě  vrátí  v  život  znova.* 
>Já  jich  neznám!*  To  mě  rmoutí!* 
>Sama  musíš  uhodnouti.* 

»Jsem  osoba  hloupá,  slába.* 
>Pod  Radhoštěm  moudrá  bába 
může  poraditi:  nevím.*  — 
»Musí,  musí:  neulevím.*   — 

»  Vystroj  se  mi  pěkně,  synku, 
za  klobouk  dej  rozmarinku, 
košilku  vem  vyšívanou: 
shledáš  se  dnes  s  milou  pannou.* 

»Zas  mi  namlouváte  Káči?« 
Než  ji,  mamko,  umru  radši!* 
»Káča  nemá  vlásky  zlaté.* 
»Tož,  kterou  mi  namlouváte?* 

» Namlouvám  ti  jinou  zcela. 
Zavedeš  ji  do  kostela, 
dostaví  se  kněz  i  hosté: 
věř,  není  to  děvče  sprosté. 

Nikoho  už  v  světě  nemá, 
stojí  nehybná  a  němá: 
políbíš  jen,  podáš  ruku 
a  ukončíš  její  muku.* 

>Nuže  objímám  tě,  skálo, 
líbám  vřele!*   —  Co  se  stalo? 
Sotva  rtem  se  dotek  skály, 
oči  modré  naň  se  smály. 

Na  rtech  cítil  sladká  ústa: 
mžikem  mizí  skála  pustá. 
Cítí  měkkou  náruč  vroucí, 
na  svém  srdci  srdce  tlouci. 


Les  v  sad  změněn  plný  kvítí, 
v  pozadí  se  zámek  třpytí, 
bílá  cesta  vede  k  němu 
kol  čarovných  vodojemů. 

Mamka  pláče  od  radosti, 
ze  všech  stran  se  hrnou  hosti, 
přišli  mládenci  a  družky 
samé  kytky,  samé  stužky. 

A  nevěsta  smavá,  tichá 

podpírá  se  o  ženicha, 

líbá  ženichovu  mamku, 

a  zve  všechny  hosty  k  zámku. 

V  zámku  pohádková  krása, 
pohádková  vína,  masa, 
zni  tam  pohádkový  zvonec, 
že  je  pohádce  mé  konec. 

Pitefi.  Sólo. 

Kdo  v  mojich  duchničkách 

jednou  bude  spát, 
o  bílých  husičkách 

bude  se  mu  zdát, 
iak  jsem  je  pásala 

na  kvetoucí  líše, 
písněmi  jásala 

jako  skřivan  s  výše. 

Kdo  v  mojich  duchničkách 

bude  jednou  spát, 
o  vonných  kytičkách 

bude  se  mu  zdát, 
jak  jsem  je  vázala 

na  pažite  vonném, 
milému  vzkázala, 

aby  přišel  honem. 

Kdo  v  mojich  duchničkách 

bude  jednou  spát, 
o  sladkých  hubičkách 

bude  se  mu  zdát,  — 
už  bude  vybráno, 

ještě  bude  sníti, 
jak  by  měl  ustláno 

na  růžovém  kvítí. 
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Píseň  poslední.  Dívky  a  ženy. 

Už  jsme  peří  dodraly,  Už  jsme  šťastně  dodraly 

ani  pérka  nezbylo,  peří  husí,  kačení: 

muziky  už  dohrály,  kéž  se  dívky  provdaly, 

dojedlo  se,  dopilo,  šohaji  se  požení, 

celý  svět  jsme  překlepaly:  co  tu  s  námi  dneska  byli, 

abychom  se  domů  braly.  zpívali  a  hovořili. 

Už  jsme  peří  dodraly  Už  jsme  peří  dodraly, 

slepičí  i  krocaní,  nastává  nám  loučení, 

že  jsme  trochu  dřímaly,  muziky  už  dohrály, 

ať  nás  nikdo  nehaní,  obloha  se  rumění, 

dostali  jsme  líznout  vínka,  kohout  volá  >kykyryky!« 

proto  přišla  dřimotinka.  S  Bohem,  mějte  za  vše  diky! 


Kde  Vltavu  líbá  Malše. 

Budějovické  vzpomínky 
Yáoslava  Vlóka. 

(Pokračování.) 

XV. 

P.  Haug  dostál  svému  slovu.  Budivoj  v  nejbližším  svém  čísle 
přinesl  » zasláno, «  v  kterém  Střížovský  farář  a  bývalý  pro- 
fesor Budějovického  gymnasia  důrazně  vystupoval  proti  osočování 
školního  rady  Svobody,  vzdával  povaze  a  vší  úřední  činnosti  jeho 
neobmezenou  chválu  a  vyzýval  jak  ředitele  Hammra  tak  celý 
profesorský  sbor,  aby  v  této  příčině  také  promluvili  a  vydali  svě- 
dectví pravdě. 

Byla  již  pravidelná  škola^  a  proto  jsem  se  s  německými 
pány  kollegy  denně  vídal.  Piaristé  drželi  se  v  nižším  gymnasiu, 
jehož  třídy  se  nalézaly  v  starém  klášteře,  kdežto  Vyšebrodští  a 
my  tři  čeští  supplenti  —  Kubista,  Ryčan  a  já  —  měli  jsme  všecky 
předměty  v  gymnasiu  vyšším,  umístěném  v  budově  nedávno  při- 
stavěné, na  jejichžto  světlých  chodbách  jsme  se  při  každém  stří- 
dání hodin  setkávali. 

Příznivě  mi  mezi  nimi  padl  do  oka  P.  Maurer ;  byl  to  mladý 
kněz  těla  ne  silného,  vší  otylosti  prostého,  vlasů  havraních,  očí 
modrých  jako  chrpa ;  jeho  pěkné  čelo  a  produševnělý  obličej  vy- 
značovaly se  bílou,  žensky  jemnou  pletí ;  mluvil  živě  ale  ne  hlučně, 
a  hlas  jeho  měl  srdečný  tón.  Čeští  kollegové  mi  o  něm  pově- 
děli, že  jest  výborný  mathematik,  že  si  mnohem  více  hledí  vědy 
než  jeho  páni  bratří  a  jejich  německých  allotrií  se  neúčastní.  Ale 
také  s  ním  jsem   se  více  nesblížil  než  s  ostatními.    Jednali  jsme 
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spolu  dvorně,  ale  jen  podobným  spůsobem,  jako  lidé  z  rozličných 
národův  a  zemí,  kteří  se  na  svých  cestách  zároveň  octnou  v  cizím 
městě  a  za  pobytu  v  něm  se  tu  a  tam  na  delší  kratší  chvíli 
setkávají. 

Z  počátku  mně  všichni  duchovní  profesoři  dávali  dotazy 
svými  příležitost  k  osvědčování,  že  se  mi  tu  po  Praze  nestýská, 
ano  že  se  mi  jak  město  tak  okolí  jeho  co  den  více  líbí.  Potom 
se  chvilkový  náš  hovor  zcela  pravidelně  týkal  věcí  nejobyčejněj- 
ších a  nejpovšechnějších.  Zněl  ku  příkladu  takto: 

»Ráno  se  zdálo,  že  z  té  husté,  vlhké  mlhy  bude  již  déšť, 
ale  přece  se  slunečko  zase  skrze  ni  proklubalo.« 

» Vůbec  je  počátek  podzimu  zcela  pěkný.* 

Když  i  za  toho  příznivého  počasí  dostával  někdo  rýmu, 
bylo  nám  to  vítaným  předmětem  hovoru.  O  politiku,  o  věci  zem- 
ské, městské  ano  i  o  školní  jsme  hrubě  nezavadili. 

Co  se  v  městě  mlelo  v  příčině  školního  rady  Svobody  a  ně- 
meckého charakteru  gymnasia,  o  tom  jako  by  němečtí  páni  kolle- 
gové  neměli  sebe  menší  potuchy,  aspoň  se  o  tom  ani  slůvkem 
nezmiňovali  a  také  na  »zasláno«  P.  Hauga  a  na  jeho  vyzvání  od- 
pověděli pouze  mlčením.  Ovšem  nebylo  pochybnosti,  že  nesmýšlejí' 
jako  on,  nýbrž  mají  stejné  mínění  a  přání  jako  purkmistr  Claudi, 
dr.  Rziha,  dr.  Haas  a  j. 

Účinky  akce,  kterou  tito  páni  na  prospěch  německého  cha- 
rakteru gymnasia  zahájili,  zcela  patrně  se  jevily  toliko  na  jedné 
osobě  v  piaristském  klášteře:  na  školníkovi  Spielvoglovi.  Vlasy  a 
vousy  jeho  nebyly  méně  rozcuchány  ani  obličej  jeho  méně  umouněn 
než  jindy,  ale  bambulka  jeho  nosu,  obyčejně  jen  nafialovělá,  nyní 
se  červenala  jako  lalok  rozjařeného  krocana ;  jindy  se  při  potkání 
i  s  námi  supplenty  ještě  více  nahrboval,  nyní  však  vztyčoval 
hlavu,  stavěl  se  jako  »do  haptáku,«  vyvaloval  oči  a  zdálo  se,  že 
začne  volati:  » Prosím,  víte,  jak  neslýchané  věci  se  dějou?  Na 
radnici  páni  mluví  a  noviny  stále  píšou  o  dvou  mužích,  jako  by 
od  sebe  byli  nerozluční.  Jeden  je  milostpán  císařský  královský 
školní  rada  Svoboda,  kterému,  když  sem  přijde,  jak  páni  profe- 
soři tak  i  pan  ředitel  hluboce  se  klanějí  a  mají  před  ním  zrovna 
takový  respekt,  jako  feldvéblové  před  obrštem.  A  druhý  —  prosím, 
víte,  kdo  je  ten  druhý?  To  jsem  já,  školník  Spielvogel!« 

Na  dceři  jeho,  která  byla  dle  řeči  Ryčanovy  jako  z  másla 
uplácána  a  denně  kdo  ví  kolikrát  z  kláštera  vycházela  do  ulic 
a  opět  se  do  něho  vracela,  na  té  již  nebylo  viděti  žádného  vzru- 
šení, zůstávala  ve  své  míře,  stálý  úsměv  její  byl  ještě  spokoje- 
nější a  přívětivější. 

Že  mezi  studujícími  o  věci,  která  se  jich  blízko  týkala,  ne- 
panovalo podobné  mlčení,  jako  mezi  jejich  učiteli  obou  národ- 
ností, o  tom  jsem  se  náhodou  sám  přesvědčil,  sel  jsem  na  hodinu 
do  kvinty,  a  když  jsem  na  chodbě,  v  tu  chvíli  zcela  prázdné,  již 
vztahoval  ruku  po  klice,  slyším  z  vnitřka  volání : 

»  Ticho!  Silentium!  Poslouchejte!* 

Potom  jiný  hlas  pólo  zpívavě  počal  přednášeti: 
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Jedeme  na  jarmark  —  hyja  hýsta !  — 

německý  charakter  kupovat, 
kdy  by  naň  praskla  i  celá  tři  sta, 

|enom  on  může  nás  retovat. 
Valaši,  do  klusu  —  hyja  hýsta !  — 

valaši,  kalupem  —  Čehy,  hat ! 

Následoval  uvnitř  homérský  smích  a  do  něho  se  z  rozličných 
hrdel  mísily  výkřiky:  »  Výborně,  Heši!  Bravo!  Da  capo!« 

Vstoupil  jsem  do  třídy,  hlahol  náhle  utichl. 

»Co  tu  vzdycháte  a  stkáte  jako  v  slzavém  údolí?*  optal  jsem 
se  hochů.   »Proč  jste  tak  zkormouceni  a  zamlklí  }< 

Ozval  se  už  jen  tlumený  smích,  jen  tu  a  tam  jednotlivec 
ještě  vyprsknul  nebo  zakuckal.  Někteří  němečtí  žáci  stále  se  dí- 
vali na  Heše,  jehož  místo  se  nalézalo  skoro  uprostřed  třídy;  na 
tvářích  jeho,  obyčejně  přibledlých,  byla  v  tu  chvíli  ruměná  kola, 
plavé  jeho  vlasy  pěšinkou  rozdělené  neležely  tak  hladce  jako 
jindy  a  dva  prameny  jich  houpaly  se  mu  nad  čelem;  když  jsem 
na  něj  pohleděl,  sklopil  oči. 

Zapsal  jsem  do  třídní  knihy  hodinu  i  předmět  a  počal  jsem 
přednášeti .  .  . 

Vyučoval  jsem  v  pěti  třídách,  mimo  celé  vyšší  gymnasium 
také  v  tercii.  Všude  jsem  měl  češtinu,  v  kvintě  i  latinu.  V  če- 
štině musel  jsem  si  žáky  rozděliti  dle  národnosti,  protože  znalost 
tohoto  jazyka  u  Čechův  a  Němcův  byla  příliš  nestejná.  Dohromady 
měl  jsem  220  žáků,  mezi  nimiž  Češi  tvořili  značnou  většinu: 
v  kvintě  jich  mezi  58  bylo  38,  v  oktávě  mezi  33  bylo  jich  22. 
Při  tom  se  ještě  mezi  Němce  počítali  hoši  dobře  českých  jmen, 
jako  Batěk,  Částka,  Podrabský,  Šafránek,  Tomášek,  Vejvara, 
kteří  český  původ  svých  rodin  zakrývali  leda  »německým«  pravo- 
pisem svých  příjmení. 

Mezi  dobrými  a  výbornými  žáky  byli  Čechové  zastoupeni 
v  tom  poměru,  jak  se  na  počet  jich  náleželo;  primus  byl  pravi- 
delně Cech,  v  kvintě  Vácslav  Velát,  v  sextě  Felix  Zub,  v  sep- 
timě Antonín  Sochor,  v  oktávě  Vácslav  Votruba. 

Mezi  oktavány  nalézal  se  též  rodák  Vožický.  Když  jsem 
byl  druhou  neděli  v  Budějovicích  a  vracel  jsem  se  ze  studentské 
mše  domů,  měl  mne  tento  student  na  ulici  předejíti. 

»Co  máte  nového  z  Vožice?«  řekl  jsem  k  jeho  pozdravení. 

Byl  velmi  překvapen,  skoro  zaražen:  »  Prosím,  od  prázdnin 
mi  ještě  nepsali.* 

»Na  cestě  sem  dnes  dvě  neděle  jsem  tam  obědval  ve  vašem 
hostinci  a  mluvili  jsme  s  tatínkem  také  o  vás.  Vyřidte  mu,  že 
jsme  se  zde  vskutku  shledali  a  že  spolu  budeme,  doufám,  dobře 
vycházet*  — 

V  tu  neděli  jsem  si  odpoledne  vyšel  na  procházku  až  za 
Rudolfov.  Když  jsem  se  k  večeru  vracel  domů,  potkal  jsem  ú  be- 
sedy Kloučka  ještě  s  jedním  mladým  pánem  asi  toho  věku  a  také 
stejné  postavy  jako  já. 

♦  Kollega  dr.  Kubista,*  představoval  mi  jej  Klouček. 
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Stiskl  jsem  doktorovi  ruku:  »  Vždyť  my  se  nevidíme  po 
prvé,  na  universitě  chodili  jsme  spolu  jeden  semestr  do  stejných 
přednášek.  Vy  jste  potom  filologii  ukázal  záda  — « 

»Ale  filosofii  zůstal  věren,«  pravil  Klouček,  »ssál  mléko 
moudrosti  z  prsou  jejích,  a  jako  její  zdárný  odkojenec  — « 

Doktor  pleskl  ho  přes  ruku. 

»Ale  jdi,*  řekl  mírným  hlasem,  >mrsknul  jsi  po  mně  očima, 
jako  by  mi  to  mléko  posud  teklo  po  bradě. « 

»Dnes  ukazuje  se  tu  mezi  námi  zase  jako  obyčejný  smrtel- 
ník,* obrátil  se  Klouček  ke  mně,  »alé  měl  jsi  ho  předevčírem 
vidět  v  Praze !« 

»Však  ty  jsi  ho  tam  také  neviděl,*  namítl  jsem. 

»Pravda  —  ale  celý  ten  velkolepý  obraz  jeví  se  mému  du- 
ševnímu zraku  tak  živě,  jako  bych  jej  spatřoval  očima  tělesnýma. 
Starobylý  sál  v  Karolíně  hustě  naplněný  hostmi  obojího  pohlaví, 
rozličného  stavu  a  věku,  na  povýšených  místech  věhlasní  a  slo- 
vutní mužové  se  zlatými  řetězy  okolo  krku,  pedelové  držící  — 
mám  říci :  třímající  lesklá  žezla,  oděni  asi  v  takové  roucho,  v  ja- 
kém bývají  malováni  panovníci  z  rodu  Přemyslova,  —  vážné  tváře, 
slavnostní  řeči,  pronášené  klassickou  latinou,  velebící  učenost, 
moudrost,  důstojnost  a  jiné  ctnosti  mladého  oslavence,  na  něhož 
oči  všech  přítomných  jsou  upřeny,  a  vyslovující  ochotu,  aby 
také  jemu  byl  zavěšen  zlatý  řetěz  kolem  hrdla  a  na  hlavu  jeho 
aspoň  obrazně  byl  položen  vavřín.  Sláva  dostupuje  svého  vrcholu, 
zavzní  hlahol  trub  a  kotlův  — « 

» Sláva  nebyla  tak  veliká,*  vpadl  mu  Kubista  do  řeči,  »jak 
ji  tvá  vzletná  fantasie  a  proud  tvé  výmluvnosti  maluje.* 

» Udělám  tedy  skok.  Oslavenec  odnáší  sobě  krásný  diplom  — 
krásnější  ještě,  než  bývaly  takové  listiny  za  starších  dob,  psané 
tia  pergamenu  ze  svinské  kůže.  V  diplomu,  opatřeném  velikou 
visutou  pečetí  v  dřevěné  pixle  a  zlatovým  štemplem,  rector  et 
alma  ac  antiquissima  c.  r.  Carolo-Ferdinandea  universitas  Pragena 
vzkazují  čtoucím  pozdravení  a  dávají  věděti,  že  doctissimus  vir 
Josephus  Kubista,  Bohemus  Slanensis,  cum  in  tentaminibus,  ut 
ajunt,  rigorosis  ex  universo  artium  liberalium  et  philosophiae 
studio  praecipuae  eruditionis  dedisset  specimina,  za  doktora  svo- 
bodných umění  a  libomudrctví  čili  filosofie  povýšen  jest  a  že  se 
jemu  propůjčují  všecka  privilegia  a  práva,  jež  tato  důstojnost 
s  sebou  přináší.  Na  důkaz  toho  podepsali  se  honestissimi  atque 
illustrissimi  nec  non  amplissimi  viri:  rector  magnificus  —  který 
je  teď?* 

»Theologiae  doctor  Vincentius  Náhlovský,*  usmál  se  Ku- 
bista. »Ale  ty  text  diplomu  umíš  zpaměti,  jako  by  si  sám  byl 
dávno  doktorem,  ano  starým  promotorem.* 

» Holenku  —  pardon:  pane  doktore,  já  nejsem  tak  hloupý, 
jak  se  zdám,  a  kdo  ví,  kam  to  v  budoucnosti  ještě  přivedu.  — 
Ale  někdo  z  mimojdoucích  by  se  nás  mohl  optati  slovem  písma : 
Co  tu  stojíte?* 

»Vy  už  jdete  do  besedy?*  otázal  jsem  se. 


Digitized  by  LiOOQ IC 


1094  V.   Vlček: 

»Já  si  chci  přečíst  noviny, «  odtušil  Klouček. 

»A  já  v  tom  domě  bydlím,*  řekl  Kubista,  »u  rodiny  pana 
Heše.« 

»Přece  dnes  ještě  s  výše  své,  totiž  s  druhého  poschodí, 
sejdeš  dolů  mezi  nás?  Budeme  z  tebe  dýchati  vzduch  matičky 
Prahy,  a  musíš  nám  o  ní  hodně  vypravovat.* 

»To  půjde  těžko,  neboť  jsem  se  v  Praze  málo  omeškal.* 

Pobyl  jsem  dobré  dvě  hodiny  doma,  ale  do  besedy  pak 
přišel  Kubista  až  po  mně.  Když  se  objevil  před  naším  stolem, 
první  jej  pozdravil  redaktor  Doležal. 

»  Salvě,  doktore !«  zvolal,  »ad  multos  annos!  Na  zdar!« 

>Na  zdar!  Sláva!*  ozvalo  se  po  něm  tucet  hlasů  a  toKkéž 
rukou  vztahovalo  se  k  příchozímu. 

Jedni  přáli  mu  štěstí  vážně,  jiní  žertovně ;  on  sám  vše  obracel 
na  veselou  stránku. 

Udělali  mu  místo  skoro  naproti  mně.  Když  usedl,  trousili 
se  k  němu  ještě  gratulanti  od  jiných  stolů;  vůbec  byl  v  první 
chvíli  středem  společnosti  a  musel  pilně  odpovídati  na  otázky, 
které  mu  zvlášť  kollegové  činili. 

Zůstávaje  pouhým  divákem,  mohl  jsem  si  nového  soudruha 
dobře  prohlednouti.  Měl  vysoké  čelo,  na  obou  stranách  poněkud 
vypouklé,  oči  modré  a  na  nich  brejle;  vlasy  jeho  byly  o  něco 
tmavější  než  moje,  tváře,  brada  a  rty  jeho  byly  pokryty  jemným 
mladistvým  vousem,  ještě  ne  dlouhým,  kterého  se  asi  posud 
břitva  ani  nůžky  nedotkly  a  který  mu  dobře  slušel.  Mluvil  stále 
klidným  hlasem,  jenž  nebyl  zvučný,  ale  příjemný. 

Mínění,  které  jsem  si  o  něm  hned  při  tomto  prvním  spo- 
lečném besedování  tvořiti  počal,  bylo  příznivé  a  později  se  jen 
víc  a  více  utvrzovalo  i  doplňovalo.  Byl  člověk  již  v  tomto  mladém 
věku  povahy  zcela  ustálené,  pevného  ducha,  ale  letory  mírné  a 
klidné,  dobrého  srdce,  ušlechtilého  citu,  jasné  mysli,  usedlý,  roz- 
šafný, jadrný,  ale  skromný,  vší  domýšlivosti  prostý,  v  obcování 
příjemný  a  milý. 

»Kdo  pak  měl  z  tvé  promoce  největší  radost  ?«  optal  se  ho 
v  proudu  řeči  Nováček. 

» Tatínek  a  maminka  ovšem, «  dostal  v  odpověď. 

»A  po  mamince  —  která  jiná  osoba  ženského  pohlaví,  mladá 
a  hezká  ?« 

»0  takové  osobě  není  mi  nic  povědomo.* 

»  Pořád  ještě  nepozdvihneš  pokličku?*  pravil  Klouček.  »  Tuhle 
kollega  — «  ukázal  očima  na  mne  —  » udělal  to  jinak;  jakmile 
se  tu  octnul,  dal  to  na  buben,  že  už  má  nevěstu. « 

»Cože?  na  buben  ?«  ohrazoval  jsem  se.  » Řekl  jsem  to  k  pří- 
mému dotazu  pouze  tobě  a  Nováčkovi,  v  půlnoční  hodině,  když 
celé  město  spalo  a  kolem  nás  nebylo  nikde  živé  dušeU 

»Ale  my  jsme  pochopili  tvůj  záměr.* 

»Jaký  záměr  ?«  divil  jsem  se. 

»Aby  se  rozhlásilo,  že  jsi  už  zasnouben,  aby  se  o  tom  do- 
věděly zvláště  zdejší  panenky,   které  mohou  a  chtějí  zadati  svou 
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ruku.  ,Chci  s  každou  hezkou  mladicí  mluvit  a  se  bavit  a  třeba 
všem  se  líbit,  ale  nechci,  aby  z  toho  pro  mne  povstaly  nějaké 
následky  a  závazky,*  —  tak  jsme  ti  rozuměli. « 

»V  jaké  peci  mě  to  hledáš  ř« 

>Ne  v  takové,  v  jaké  sám  bývám.  Pokládali  jsme  to  za  tvou 
politiku  a  chtěli  jsme  tě  v  ní  přátelsky  podporovat.  Nebude  naší 
vinou,  jestli  vše  dopadne  jinak,  jestli  některá  zdejší  krásotinka 
tvou  věrnost  zviklá  a  tvé  srdce  převede  do  svého  vlastnictví.* 

>Zdá  se,  že  cosi  takového  očekáváte  ř« 

»Qui  vivra,  verra.«  *) 

»Nu,«  povídám,  »  mějte  na  mne  bedlivý  pozor. « 

>To  nemusíš  teprva  říkat,  milý  kollego,«  ozval  se  Bísek,  — 
»od  prvního  dne  jsi  zde  pod  ostrou  policejní  dohlídkou. « 

»Jář  Proč  zrovna  já?« 

»Ne  ty  sám,  také  jiní.  Policie,  která  tě  střeže,  není  ani  státní, 
ani  městská,  ale  vyniká  nad  tu  i  nad  onu.  Je  to  policie  tajná, 
ale  nezabývá  se  oborem  věcí  politických  ani  trestních,  nýbrž  jen 
oborem  věcí  milostných.* 

» Nechtěl  bys  ten  obor  blíže  označit  ?« 

»Policie  ta  především  pase  po  osobách,  z  kterých  by  se 
mohly  stát  zamilované  párky.  Členové  její  jsou  buď  neviditelní 
všudybylové,  nebo  jsou  obdařeni  smysly  zrovna  zázračnými.  Čeho 
by  hvězdář  nedokázal  ani  nejsložitějším  dalekohledem,  jest  jim 
hračkou :  ku  příkladu  pronikají  zrakem  svým  skrze  tlusté  zdi  do 
soukromí  a  tajnosti  cizích  příbytků.* 

»Při  tom,«  povídal  Karel  Novák,  »mají  oči  netoliko  v  obli- 
čeji, nýbrž  i  v  týle.  V  jednom  okamžiku  vidí  do  Ravelínu  i  do 
Zwingru  nebo  do  Českého  Švýcarska  a  do  Boru  nebo  do  Rožnova 
i  do  Libniče.  Když  dva  mladí  lidé  na  sebe  významně  pohlednou, 
třeba  v  kostele,  když  si  při  tanci  něco  tajně  pošeptají,  což  teprva 
když  si  mezi  čtyrma  očima  dají  po  hubičce  nebo  se  dokonce 
setkají  při  umluveném  dostaveníčku,  velice  se  klamou  myslíce, 
že  o  tom  nikdo  neví :  řečené  policie  nic  takového  nezůstane  tajno, 
a  všecko  to  zaznamená  na  jejich  vrub.«   . 

Já  řku:  »Acoz  toho  členové  tajné  policie  majíř« 

•Potěšení,  že  o  každém  všecko  vědí  a  že  v  jistou  chvíli 
mohou  tomu  onomu  říci:  ,chlapíčku,  máme  tě  vyštudýrovaného.** 

Klouček  se  ušklíbl:  »To  je  více  než  potěšení,  to  je  rozkoš 
—  taková  rozkoš,  že  nemá  potuchy,  kdo  neokusil.* 

»Checheche!«  zubil  se  tichým,  radostným  smíchem  Nováček. 

»Jsou  také  případy, «  ujal  se  zase  Bísek  slova,  »že  Petr  nebo 
Pavel  již  tu  má  známost  čili  lásku.  Takové  naše  tajná  policie 
hlídá,  zdali  snad  v  cizí  zahradě  se  zalíbením  nepohlednou  na 
kvetoucí  kalinu  nebo  nepřivoní  k  rozvité  růži.  Ty,«  obrátil  se 
ke  mně,  »  patříš  nyní  mezi  tyto  Petry  a  Pavly.* 

»Jsem  jistě  v  dobré  společnosti,*  odtušil  jsem  rozuměje,  že 
Petr  a  Pavel  jsou  Bísek  a  Karel  Novák,  —  »a  celé  tucty  Argusův 


')  Kdo  bnde  živ,  uvidí. 
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sotva  toho  dokážou,  aby  se  mi  nelíbila  krása  a  vůně  květův,  at 
se  mi  kdekoli  namanou.* 

»  Začali  jsme  u  Kubisty, «  dí  Karel  Novák,  » nesmíme  ho  do- 
cela zamluvit.  Byl  v  tomto  povždy  věrném  městě  už  dlouhé  mě- 
síce, a  tajná  policie  neměla  pranic,  co  by  si  o  něm  zapsala.  Zdvojila 
svoje  úsilí,  ale  po  delším  čase  zase  jenom  zjistila,  že  tento  šlako- 
vitý  člověk  ani  jinam  žádnému  fraucimoru  nedopisuje,  ano  že  by 
sebe  přísnější  celibátník  nemohl  k  ženskému  pohlaví  být  zdržen- 
livější než  on.  Po  celém  roce  neví  si  s  ním  rady  a  je  z  toho  už 
dešperátní. « 

»Nejsili  zatvrzelý  misogyn,*  jal  se  Bísek  domlouvati  Ku- 
bistovi, > smiluj  se  nad  ní,  počni  trochu  po  ženských  očima  házet; 
nejlépe  když  o  nejbližším  besedním  věnečku  budeš  s  některou 
pilně  tancovat,  při  promenádách  se  vytrvale  držet  po  jejím  boku 
a  při  odchodu  ji  provázet  aspoň  do  šatny  a  pomáhat  jí  při  oblé- 
kání. Tajná  policie  bude  míti  nesmírnou  radost,  když  bude  moci 
zvolat :  ,Už  je  chlapíček  taky  v  našich  lejstrech  !*  Zkrátka,  uděláš 
dobrý  skutek. « 

Kubista  jako  by  se  na  chvilku  zamyslil. 

»Nu,«  prohodil  potom,  >  rozvážím  si  to  —  nemám  srdce 
z  kamene.* 

Asi  hodinu  potom  přistoupil  jsem  k  němu  řka:  »Neodklá- 
dejme  na  zejtřek,  co  můžeme  dnes  učinit,  připijme  si  také  spolu 
na  bratrství.* 

»Budu  si  toho  vážit,*  odpověděl,  »a  tento  večer  mi  proto 
bude  památným.* 

Když  jsme  se  po  přípitku  políbili,  promluvil  vedle  nás  od- 
hodlaně Nováček:  »Nic  plátno,  dnes  musí  být  plechová  harmonie!* 


XVI. 

Na  zejtfí  odpoledne,  jda  po  čtvrté  hodině  z  hořejší  učebny, 
setkal  jsem  se  dole  na  chodbě  s  Kubistou. 

» Ředitel  mi  pověděl,*  řekl  jsem,  »že  jsi  německým  knihov- 
níkem, a  uložil  mi,  abych  se  staral  o  knihovnu  českou  — « 

»Jsou  obě  v  jedné  místnosti.* 

»Rád  bych,  abychom  se  tam  spolu  brzo  podívali.* 

»  Třeba  hned  zej  tra  dopoledne.* 

Na  ulici  jsem  podotkl:  >Dnes  si  s  námi  paní  Jeseň  opět 
zakoketovala  a  ukázala,  že  chceli,  dovede  býti  rovněž  půvabná 
jako  mladistvá  dívčice  Vesna.* 

»A  líbí  se  v  takovém  případě  neméně  než  ona,*  doložil 
kollega. 

>Nemášli  nic  pilného,  měli  bychom  si  na  hodinu  vyjít  do 
přírody.* 

» Nemůžeme  učinit  nic  moudřejšího.  Nejlépe  snad  přes  Krum- 
lovskou alej?« 
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Když  jsme  překročili  Malši,  zapřádal  kollega  hovor:  »  Podnikl 
jsi  o  prázdninách  nějakou  cestu  ?« 

» Menší  cesty  konal  jsem  skoro  každý  den,*  povídám,  » pořád 
jen  na  domácí  půdě  sázavské  a  pravidelně  v  příjemné  společnosti. 
Kdy  bych  o  nich  měl  napsati  knihu,  nebyla  by  tlustá,  obsahovala 
by  málo  příhod  a  dobrodružství,  za  to  hodně  lyriky.* 

»Aha,«  dovtípil  se  doktor,  ^nepochybně  ta  příjemná  spo- 
lečnost byla  vlastně  —  společnice  ?« 

»  Skutečně.  Ona  toho  také  byla  příčinou,  že  když  jsem  se 
vydal  také  na  jednu  velikou  cestu  —  celé  tři  míle,  až  na  Kutno- 
horsko, —  málo  jsem  se  tam  omeŠkával.* 

»Já  jsem  se,  bohužel,  do  této  historicky  tak  důležité  kon^ 
činy   posud   nedostal.     Prohlížel  jsi  tedy  velepamátné  město  — « 

»To  už  dříve  nejednou ;  pobývám  občas  u  dobrých  známých 
v  Malešově,  blíže  Hory.« 

»U  Malešova  Žižka  vybojoval  jedno  ze  svých  slavných  ví- 
tězství.* 

»  Bojiště  tam  ukazují  u  samého  městyse.« 

» Kdesi  na  blízku,*  pokračoval  Kubista,  » stával  také  hrad 
Sión,  kde  Roháč  z  Dube,  když  už  celé  Čechy  císaře  Zikmunda 
přijaly  za  krále,  sám  jediný  moci  jeho  hrdinsky  vzdoroval,  až 
byl  konečně  přemožen,  do  Prahy  odveden  a  rukou  katovou  života 
zbaven. « 

» Věděl  napřed  se  vší  jistotou,  že  na  konec  musí  podlehnout, 
a  zahynout,*  podotkl  jsem,  »ale  mužně  volil  raději  takovýto 
konec,  než  by  se  byl  nehodnému  králi  poddal  jako  jiní.* 

»Mohl  jako  jiní  pohodlně  žíti  dál  a  ještě  dlouho  dobře  se 
poměti.  Pak  by  ho  byl  ovšem  český  lid  neoplakával  —  a  ještě 
něco:  slavné  německé  vědě  byla  by  ušetřena  jedna  veliká  ostuda.* 

»Jak  to?«  ptal  jsem  se  překvapen. 

»Bavorský  učenec  dr.  Konstantin  Hofler  studoval  dějiny 
15.  století  s  takovou  německou  důkladností,  že  válečníka  Jana 
Roháče  z  Dube,  urputného  nepřítele  krále  Zikmunda,  spletl 
s  knězem  Janem  Rokycanou,  správcem  Pražského  arcibiskupství, 
kterému  dal  jméno  Rochezana  a  o  kterém  napsal  i  vytiskl,  že 
skonal  na  popravišti.* 

»Není  možná !« 

»  Knihu,  v  které  to  učinil,  mám  doma,*  pravil  Kubista,. 
»a  ukážu  ti  to  v  ní  černé  na  bílém.* 

»To  je  skandál.  Ale  německému  učenci  to  není  na  újmu. 
Kdy  by  tak  tyranskou  nevědomost  ukázal  gymnasista  při  zkoušce, 
dostal  by  dvojku  a  propadl  by.  Když  to  učiní  německý  učenec, 
povolají  ho  Vídeňští  páni  z  Bavor  na  Pražskou  universitu,  aby 
svou  ,vědou*  vzdělával  a  osvěcoval  naši  mládež!* 

»A  při  tom  aby  mistroval  v  českých  dějinách  takové  muže, 
jako  jest  Palacký!* 

Já  řku:  »Když  jsi  se  na  universitě  obrátil  k  historii,  por 
slouchal  jsi  zajisté  také  jeho  přednášky  ?« 
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>Jeho  přednášky  nebyly  zdaleka  tak  vědeckého  rázu,  jako 
důkladná  historická  čtení  Tomkova;  bylo  to  spíše  povídání,  kte- 
rému Francouzi  říkají  causeries,  dosti  často  duchaplné,  ale  málo 
jadrné  a  kandidátům  profesury  nemnoho  platné;  já  jsem  si  po- 
zději v  hodinách  jeho  ani  už  nic  nezapisoval. « 

Tu  jsme  už  —  minuvše  Krumlovskou  alej  a  Litvinovický 
most  —  zabočili  na  rozsáhlé  louky,  po  kterých  se  vedle  řeky 
táhla  pěšina  směrem  k  Drazdíkovskému  mlýnu.  Slunce  bylo  již 
skloněno  na  západ,  v  jeho  mírných  paprscích  celý  kraj  za  svat- 
večerního  klidu  měl  jasné  a  veselé  vzezření. 

» Chodili  jsme  do  střední  školy  v  stejných  letech,*  navazoval 
jsem  rozprávku,  »i  mohli  jsme  býti  spolužáky,  kdy  bys  byl  v  Praze 
šel  také  na  akademické  gymnasium,  kteréž  i  za  nejtužší  germa- 
nisace  zůstávalo  ze  všech  nejčeštější.  Proč  ty  jsi  volil  jiné?« 

»Ale  vždyť  já  jsem  gymnasiální  studie  nekonal  v  Praze, «  dí 
Kubista,  » nýbrž  v  Mostě.* 

»V  Mostě  ?«  divil  jsem  se.  »Proč  pak  tamř  Vždyť  jsi  tam 
ze  Slaného  měl  dále  než  do  Prahy  ř« 

» Pravda,  a  také  horší  spojení,  —  když  jsem  se  chtěl  z  Mostu 
dostat  do  svého  rodiště,  musel  jsem  celé  čtyři  hodiny  cupat  pěšky 
do  Loun  a  teprve  tam  jsem  mohl  vsednouti  na  Hemerkův  do- 
stavník,  který  prostředkoval  spojení  mezi  Prahou  a  Žatcem.  Ale 
do  Mostu  nepřišel  jsem  dle  svého  rozhodnutí,  ani  hrubě  dle  roz- 
hodnutí svých  rodičů.  Můj  otec  byl  mistrem  počestného  řemesla 
krejčovského  a  dlouhá  léta  prvním  starším,  ale  později  si  raději 
hleděl  obchodu  s  dřívím,  které  do  města  dovážel  ze  Smečenských 
lesů,  a  také  hospodářství  na  čtrnácti  korcích  rodinné  půdy.  Když 
mu  bylo  raděno,  aby  mě  dal  do  škol,  nebylo  mu  to  proti  mysli ; 
jeho  bratr  byl  Slánským  děkanem  a  matčin  bratr  zas  arciděkanem, 
čili  jak  se  říkalo,  prelátem  v  Plzni :  to  vzbuzovalo  naději,  že  také 
já  mohu  studiemi  dosáhnout  lepší  budoucnosti,  než  by  na  mne 
čekala  při  řemesle,  obchodu  nebo  hospodářství.  Proto  jsem  byl 
dán  do  soukromé  školy,  kterou  si  u  nás  držel  rektor  piaristské 
kolleje  P.  Kautník,  v  které  byli  hoši  připravováni  pro  gymnasium 
a  mohli  v  ní  také  jednu  druhou  třídu  jeho  privátně  vystudovat. 
V  této  škole  učil  jsem  se  němčině  a  latině,  ano  dokonce  trochu 
i  ruštině,  jenom  češtině  ne.  Když  mi  bylo  čtrnáct  roků,  P.  Kautník 
ani  se  mých  rodičů  neptal,  nýbrž  ustanovil,  že  půjdu  do  latin- 
ských škol  Piaristů  v  Mostě,  kde  profesoři  byli  jeho  dobří  známí. 
Otec  mě  tam  dovezl  —  cesta  trvala  celý  den,  —  a  když  jsem 
byl  přijat  do  druhé  třídy,  opatřil  mi  byt  a  dav  mi  mnohá  dů- 
tklivá  napomenutí,  rozloučil  se  se  mnou.« 

» Zcela  podobně  se  dělo  se  mnou  v  Praze,*  povídám,  » jenže 
o  dvě  léta  dříve.* 

»A  snad  i  na  tebe  v  zápětí  padla  hrozná  tesknota?* 
»To  bych  nemohl  říci;    přišel  jsem   mezi  dobré  lidi  a  den 
za  dnem  poznával  jsem  v  Praze  tolik  nových  věcí,    že  jsem  tam 
rychle  zdomácněl  a  čas  mi  zcela  příjemně  míjel.* 
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»Se  mnou  bylo  jinak,*  pokračoval  kollega.  »Denně  vystu- 
poval jsem  na  Mostecký  Schlossberg  a  v  bolestném  roztoužení 
jsem  celé  hodiny  pohlížel  v  stranu,  kde  asi  leželo*,  mé  rodiště. 
K  mému  stesku  mnoho  přispívala  okolnost,  že  jsem  v  tom  cizím 
městě  neslyšel  českého  slova;  abych  si  mohl  pohovořit  mateř- 
ským jazykem,  nejednou  jsem  se  přidružil  k  potulnému  drátení- 
kovi  a  provázel  jsem  ho  třeba  celou  hodinu  na  jeho  další  cestě.* 

•♦Přece  snad  jsi  aspoň  ve  škole  měl  některé  spolužáky  z  čes- 
kých rodin  ?« 

»Ani  jediného.  V  tom  ohledu  Mostecké  gymnasium  mělo 
skutečně  německý  ráz,  který  Budějovickým  Germánům  zůstane 
povždy  nedostižitelným  ideálem.  I  se  svými  kollegy  ve  škole  mohl 
jsem  se  dorozumívati  jen  němčinou,  která  dokonce  nebyla  bez- 
vadná: ještě  v  tercii  jmenoval  jsem  péro  das  Feder.  Velikou 
radost  mi  způsobilo,  že  do  tercie  přišel  k  nám  Gabriel  Blažek, 
když  otec  jeho,  úředník,  byl  ze  Slaného  do  Mostu  přeložen ;  jenže 
tam  zůstali  pouze  jeden  druhý  rok.* 

»A  potom  jsi  znova  osaměl  v  té  německé  poušti?* 

»  Zatím  jsem  se  již  přece  vpravil  do  poměrů  a  přivykl  tomu, 
co  nebylo  možno  změniti,  zvláště  když  jsem  si  zjednal  náklon- 
nost svých  profesorů  a  také  jakýsi  respekt  u  svých  soudruhů; 
německému  obsahu  školních  knih  jsem  se  bez  obtíže  učil  na- 
zpaměť, a  tak  jsem  již  na  konci  prvního  roku  byl  v  lokaci  dru- 
hým, od  kvinty  pak  prvním. « 

•♦Podobně  dělo  se  v  stejný  čas  i  se  mnou  v  Praze.* 

» Jedna  věc  se  u  mne  opozdila,*  vyprávěl  Kubista  dále,  »a 
to  bylo  probuzení  národního  citu,  —  došlo  k  němu  teprve  v  sep- 
timě,  a  příčinu  k  tomu   zavdal   Kuhův  Tagesbote  aus  Bohmen.* 

>Jak?<  řekl  jsem  překvapen.  »  Časopis  nám  tak  nepřátelský?* 

>Za  války  italské  r.  1859,  když  Vlaši  a  Francouzi  ráz  na 
ráz  poráželi  rakouská  vojska,  pozvalo  mě  několik  spolužáků, 
abych  si  s  nimi  tajně  držel  politický  list.  Objednali  z  Prahy  Ta- 
gesbota  aus  Bohmen,  ale  mne  čtení  jeho  od  samého  počátku  za- 
ráželo a  brzy  ve  mně  svým  jedovatým  záštím  k  našemu  národu 
vzbudilo  odpor,  nevoli  a  hněv.  Ozval  se  ve  mně  Čech,  odsoudil 
a  zavrhl  jsem  Tagesbota  a  rozkmotřil  jsem  se  s  kollegy,  kterým 
nebyl  nikterak  proti  mysli.  S  jediným  spolužákem  jsem  ostal  ve 
svazku  upřímného  přátelství ;  jmenoval  se  Glaser,  byl  také  rodilý 
Němec,  ale  hodný  člověk,  plemennou  nenávistí  nezkažený;  býval 
mým  druhem  netoliko  v  Mostě,  nýbrž  i  v  Plzni,  kde  jsem  s  ním 
u  strýce  Hlavana  pravidelně  trávíval  velké  prázdniny.  Zamýšlel 
jíti  do  kláštera,  ale  po  maturitě  rozhodl  se  jinak,  dal  se  odvésti 
a  po  nějakém  čase  dostal  se  do  Vídeňského  Josefina.* 

Tázal  jsem  se :  »Tobě  tvoji  duchovní  učitelé  nehleděli  vštípiti 
myšlenku,  abys  se  stal  knězem?* 

»  Nikoli;  ale  jeden  z  nich  na  mne  při  volbě  stavu  měl  roz- 
hodný vliv,  ačkoli  sám  o  tom  ani  nevěděl :  byl  to  P.  Ressl,  pro- 
fesor dějepisu,  a  to  příkladný,  tak  že  se  stal  mým  vzorem  a 
ideálem.    Strýc  Hlavan  si  přál,  abych  se  stal  právníkem,  já  však 


Digitized  by  LiOOQ IC 


1100  r-   Vlček: 

jsem  si  zvolil  profesuru  a  nedal  jsem  se  ani  od  něho  v  úmyslu 
svém  zviklati.  S  nadšenou  duší  vstupoval  jsem  v  říjnu  r.  1860 
v  Praze  do  starobylého  Klementina,  abych  tam  poslouchal  před- 
nášky filologické.  Ale  v  těch  na  mne  čekalo  veliké  sklamání: 
profesoři  Bippart  a  Ludwig,  i  Hattala  a  Kvíčala  svou  učební  me- 
thodou  silně  ochladili  moje  zanícení  pro  filologii.  Nechuť  má  k  ní 
vždy  více  rostla,  marně  jsem  se  ji  snažil  překonat;  konec  konců 
byl,  že  jsem  se  v  druhém  semestru  dal  zapsat  do  historie. « 

»A  byl  jsi  pak  v  Praze  spokojenější?* 

»V  Praze  mi  hned  od  počátku  nastal  nový  život.  Zdálo  se 
mi,  jako  bych  byl  své  chlapectví  a  jinošství  ztrávil  v  cizině  po- 
doben vyhnanci  a  teprve  nyní  se  ocítil  na  půdě  vlasti  své.  Most 
a  Praha!  —  Jaký  to  byl  rozdíl !« 

»  Tehdy,*    poznamenal  jsem,    »právě  nám   vzešlo  nové  jaro: 
české  nivy  se  po  dlouhé  tuhé  zimě  Bachovského  absolutismu  opět 
zazelenaly,   stromy  našich  nadějí  se  obalily  květem,  prsa  se  nám  . 
zdouvala  nadšením,  v  našich  žilách  ohnivěji  proudila  krev,  v  pažích 
jsme  pocítili  jarou  sílu.« 

»Na  mne  nováčka  český  společenský  život,  říjnový  diplom  , 
politický  a  národní  ruch  působily  jako  šampaňské  víno.  Nemohl 
jsem  se  nasytiti  novin,  chodil  jsem  pilně  do  Akademického  čte- 
nářského spolku,  vstoupil  jsem  do  Sokola,  jakmile  byl  založen, 
kdežto  všichni  moji  kollegové  z  Mostu  se  stali  členy  německé 
Lese-  und  Redehalle  a  buršáckých  spolků.* 

»Ty  jsi  zajisté  nalezl  dosti  přátel  mezi  Čechy. « 

» Spíše  jen  známých,*  pravil  Kubista.  »S  mnohými  jsem 
býval  pohromadě,  ale  nepochybně  má  zdrženlivost  byla  příčinou, 
že  jsem  s  nikým  nevstoupil  v  důvěrné  přátelství.  Když  počal  vy- 
cházeti román  Po  půlnoci  od  universitána,  jehož  jsem  od  vidění 
znal,  sahal  jsem  dychtivě  po  každém  novém  sešitě  té  knihy  a 
s  každým  rostla  má  sympathie  k  mladému  autorovi :  ale  neod- 
hodlal jsem  se  přistoupiti  k  tobě  a  vysloviti,  co  jsem  cítil,  — 
zdrželo  mě  od  toho  pomyšlení,  že  bys  mi  mohl  dáti  chladnou 
odpověď  nebo  se  na  mne  podívati  s  patra.  Ani  ve  svém  rodišti 
jsem  se  s  nikým  blíže  nezkamarádil,  také  proto,  že  jsem  tam 
přicházíval  zřídka  a  vždy  toliko  na  krátký  čas,  pobývaje  skoro 
celý  rok  v  jiných  městech,  v  Mostě,  v  Plzni  a  v  Praze. « 

»Mne  do  Slaného  toliko  jednou  přivedla  náhodat«  řekl  jsem, 
»jsou  tomu  nyní  dvě  léta.  Málo  jsem  město  poznal,  ale  nelíbila 
se  mi  jedna  věc:  že  se  tam  na  veřejných  místech  vedle  češtiny 
hlasitě  ozývala  i  němčina.* 

»Byli  tam  jako  i  dříve  samí  Češi,  žádní  Němci,*  vece  kol- 
lega;  »za  reakce  let  padesátých  dostalo  i  naše  město  zase  ně- 
mecký nátěr,  a  potom  se  v  něm  Češi  jen  zvolna  počešťovali,  tak 
zvané  lepší  třídy  těžko  se  odlučovaly  od  své  němčiny,  která  ne- 
byla právě  klassická.  Ku  příkladu  při  veřejné  hostině,  dávané 
měšťanskému  sboru,   vynikající  člen  honorace   pobízel  účastníky: 
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,Meine  Herren,  essen  Sie  ohne  žiné,  es  ist  alles  gracias.'1)  Ale 
co  tebe  přivedlo  do  Slaného  ?« 

>Tam  jsem  neměl  vlastně  žádného  řízení.  Přijel  jsem  tam 
z  Brandýského  nádraží  po  omnibuse,  bylo  to  právě  v  den  Všech 
svatých;  v  hostinci  na  poště  jsem  se  naobědval  a  pak  jsem  se 
pustil  dále  k  cíli  své  cesty,  k  Smečnu  — « 

» —  čili  k  Muncifaji,  českobratrskému  Mons  fagi.  Šel  jsi  tam 
na  nějakou  návštěvu?* 

»Ne,  nýbrž  s  poselstvím.  Nesl  jsem  tam  dopis,  který  se 
měl  adresátovi  rychle  a  bezpečně  dostati  do  rukou  a  do  kterého 
na  žádný  spůsob  nemělo  nahlédnouti  oko  nepovolané,  —  proto 
nebyl  odevzdán  poště.* 

» Adresát  tedy  nebyl  jen  tak  ledajaký  člověk,*  mínil  Kubista. 

»Byl  to  Smečenský  pán.* 

»Ale?  Hrabě  Clam  Martinic  —  Jindřich  Jaroslav?* 

» Vídal  jsem  ho  již  dříve,  jmenovitě  na  českém  sněmu,  ale 
nikdy  jsem  s  ním  nemluvil  a  na  Smečně  jsem  vůbec  ještě  nebyl. 
V  zámku  optal  jsem  se  vrátného,  jeli  pan  hrabě  doma,  že  mám 
odevzdati  psaní  do  jeho  vlastních  rukou.  Ukázal  mi,  kam  mám 
jíti  nahoru;  tam  jsem  našel  lokaje,  který  mě  uvedl  do  neveliké 
komnaty,  řekl,  že  mě  ohlásí  a  přistoupil  k  dveřím,  za  kterými 
hovořily  dva  zvučné  mužské  hlasy.  Jeden  právě  povídal:  ,Vir 
spectatae  fidei,  ein  Mann  von  bewáhrter  Treue  —  mámeli  pak 
pro  to  v  češtině  kongruentní  výraz?'  —  ,Zajisté,'  odvětil  pevně 
hlas  druhý,  podle  kterého  jsem  hned  poznal  mladého  adepta  vědy 
Josefa  Perwolfa,  assistenta  v  Českém  Museu,  jehož  byl  hrabě 
Clam  Martinic  předsedou,  ,velmi  pěkný  výraz:  muž  osvědčené 
věrnosti.'  Sluha  zmizel  za  dveřmi,  ale  jen  na  minutku;  pak  se 
vrátil,  pokynul  mi  hlavou  a  tiše  vytratil  se  z  komnaty.  Hned 
potom  objevil  se  hrabě.  Když  se  na  mne  podíval,  zdálo  se  mi, 
že  ještě  myslí  jinam.  ,Něco  mi  nesete  ?'  promluvil  nyní  skoro  jen 
polohlasitě.  Přijav  ode  mne  psaní,  pokynul  mi  na  křeslo  a  řekl: 
,Dám  přinésti  nějaké  občerstvení.4  Zadržel  jsem  jej  od  toho 
ujištěním,  jen  málo  se  odchylujícím  od  pravdy:  že  jsem  právě 
poobědval.  Usedl  pak  stranou,  blíže  okna,  rozevřel  psaní  a  po- 
zorně se  do  něho  zahleděl.  Kdy  bych  byl  měl  úkol  popsati  jej 
od  hlavy  k  patě,  byla  nyní  příležitost  k  potřebnému  pozorování 
docela  z  blízka;  také  fotograf  by  byl  v  tu  chvíli  mohl  poříditi 
nejeden  jeho  obraz,  jak  klidně  seděl,  —  jen  asi  dvakrát  pozdvihl 
pravici  a  lehce  po  rtech  přihladil  dolejšek  svých  silných,  světlých 
knírů.  Říkalo  se,  že  jest  velmi  podoben  panujícímu  císaři  Františku 
Josefovi;  v  tu  chvíli  bych  byl  soudil,  že  hlavní  příčinou  takového 
mínění  jest  jeho  ,císařský'  vous.  —  Dosti  dlouho  trvalo,  než  pře- 
četl první  a  druhou  stranu  kvartového  psaní,  ale  nejdéle  se  zdržel 
na  straně  třetí,  ne  zcela  popsané;  napadlo  mi,  že  je  s  textem  už 
jistě  hotov,  ale  pomýšlí  na  odpověď.    V  tom  rychle  papír   složil, 


')  ChtČl  říci :  »  Essen  Sic  sans  gene,  es  ist  alles  gratis,*  to  jest:  >Jeztc, 
neupejpejte  se,  všecko  jest  zadarmo.* 
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povstal  a  obrátil  se  ke  mně :  ,Nebude  třeba  odpisovat,  ještě  dnes 
večer  budu  sám  v  Praze.'  —  Povstal  jsem  rovněž:  ,Mé  poslání 
jest  tedy  vyřízeno?4  —  Potvrdil  to  slovem:  Já  děkuju,4  pokročil 
za  mnou  až  blíže  dveří,  zvolna  a  dosti  hluboko  se  uklonil,  —  a 
byl  konec  audience. « 

Kollega  nebyl  tím  koncem  valně  spokojen.  »Mohl  tě  dáti 
dovézt  aspoň  do  Slaného. « 

»  Nebyl  jsem  tak  důležitá  osoba,  a  do  Slaného  jsem  se^nyní 
už  nehodlal  vrátit.  Když  hrabě  bude  už  dnes  večer  v  Praze,  ne- 
mám já  na  spěch,  mohu  ještě  zůstat  venku  třeba  24  hodin  — 
ne  zde,  ale  v  tomto  kraji.  Vyšed  ze  zámku  optal  jsem  se,  kudy 
se  odtud  jde  k  Rapicům,  a  na  svém  ostrém,  dosti  dlouhém  po- 
chodu s  kopce  do  kopce  jsem  tuto  otázku  opakoval  každému, 
koho  jsem  potkal.  Rapice  jsou  stanice  dráhy  mezi  Kladnem  a 
Brandýskem;  tam  jsem  mohl  bud  vstoupiti  do  vlaku  nebo  jíti 
dále  do  Buštěhradu  a  tam  přenocovati. « 

» Patrně  tě  něco  do  Buštěhradu  táhlo  ?«  hádal  Kubista. 

>Buštěhrad  rovněž  jako  Kácov  náleží  k  soukromým  pan- 
stvím císaře  Ferdinanda ;  v  tamějším  důchodě  počal  nedávno  před 
tím  svoji  úřednickou  dráhu  můj  mladý  rodák,  a  řeknu  rovnou: 
můj  nastávající  švakr.  Toho  jsem  chtěl  svou  návštěvou  překvapit 
a  oznámit  jemu,  že  jsem  včera  přijal  supplentské  místo  na  Praž- 
ském akademickém  gymnasiu  po  pánovi  náhle  a  trvale  onemoc- 
nělém a  že  tam  pozejtří  počnu  vyučovat.  Když  jsem  podzimní 
krajinou  pod  zachmuřeným  nebem  dorazil  k  Rapickému  nádraží, 
počínalo  se  už  smrákati,  a  z  pravé  strany  bylo  už  slyšeti  hukot 
vlaku,  přijíždějícího  od  Kladna.  Tu  mi  náhle  napadlo:  Snad  můj 
mladý  přítel  dnes  není  v  Buštěhradě  —  snad  si  na  svátek  Všech 
svatých  a  svátek  dušiček  udělal  nějaký  výlet,  možná  že  do  Prahy, 
kde  mne  snad  dnes  nadarmo  hledal  a  zítra  zase  hledati  bude. 
To  pomyšlení  rozhodlo :  spěchal  jsem  si  koupit  jízdní  lístek  a  za 
několik  minut  ujížděl  jsem  ku  Praze.  Ale  Buštěhradského  přítele 
jsem  se  druhého  dne  nedočkal.* 


XVII. 

Po  krátkém  pomlčení  podotkl  Kubista:  »Před  třiceti  lety 
meškával  také  na  Buštěhradě  za  letní  doby  francouzský  král, 
trůnu  zbavený  a  z  vlasti  vypuzený,  Karel  X.,  když  mu  císař 
František  pohostinně  propůjčil  Pražský  hrad  k  trvalému  přebý- 
váním 

»Také  mi  tam  ukazovali  komnaty,  v  kterých  bydlíval,*  od- 
pověděl jsem.  *Živě  jsem  si  představoval  jeho  přítomnost  tam 
i  na  hradě  Pražském,  a  také  později  se  myšlenky  mé  k  němu 
vracely.  Přirozenou  měrou  namanula  se  mi  otázka,  jak  mu  zde 
u  nás  bylo,  a  ta  hned  zrodila  druhou:  jak  se  tento  královský 
stařec  octnul  v  zemi,  kde  bylo  před  veky  slovanským  písmem 
a  jazykem    pořízeno    ono    Remešské   evangelium,   na  něž  králové 
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francouzští  při  svém  korunování  jako  na  posvátnou  knihu  přísa- 
hali? Abych  si  na  to  odpověděl,  šel  jsem  v  minulosti  vždy  více 
zpátky,  netoliko  k  francouzské  revoluci,  nýbrž  ještě  do  časů 
dávnějších.  I  dospěl  jsem  k  náhledu,  že  hlavním  původcem  fran- 
couzské revoluce  a  tedy  také  toho,  co  krále  Ludvíka  XVI.  i  bratry 
jeho  potkalo,  byl  slavený  Ludvík  XIV.,  Ludvík  Veliký,  le  roi 
'Soleil.1)  Nemyslíš  ?« 

»Jen  povídej,*  odtušil  soudruh. 

» Ludvík  XIV.  za  nejvyšší  zákon  své  říše  prohlásil:  ,L'état 
ďest  moi4  *),  a  následek  toho  byl,  že  roku  1794  Ludvíkovi  XVI. 
hlava  na  popravišti  sťata.« 

Kubista  se  rychle  na  mne  podíval,  ale  neřekl  ničeho. 

»  Ludvík  XIV.  měl  aspoň  sobě  samému  v  soukromí  své  duše 
říkati :  ,homo  sum4  8)  a  měl  jako  římský  císař  Augustus  věděti, 
že  býti  panovníkem  jest  pouze  tolik  jako  býti  hercem,  že  koruna, 
hermelín  a  žezlo,  že  vyvýšenost,  moc  a  sláva  jsou  věci  vedlejší 
a  pouze  k  tomu  sloužící,  aby  mohl  hráti  královskou  úlohu,  že  on 
pouze  náhodou  sedí  na  trůně  a  ne  na  učitelské  kathedře,  nebo 
za  kupeckým  pultem  nebo  třebas  i  na  ševcovském  verpánku. 
Byl  také  jen  syn  lidské  matky,  ale  dělal  se  bohem.  To  byla  pře- 
veliká tragická  áfiaQxla,  z  které  vyrostly  děsné  účinky.  Vládní 
soustava  vybudovaná  na  zásadě:  ,stát  jsem  já/  byla  absolutní 
monarchie,  neobmezená  despocie,  kde  král  byl  pánem  netoliko 
říše,  nýbrž  i  národa,  jehož  milionové  pouze  k  tomu  byli  zrozeni, 
aby  král  měl  nad  kým  panovati,  aby  jako  otroci  jeho  jemu  slou- 
žili, pro  něj  žili  a  umírali.* 

Společník  můj  hledě  před  sebe,  pozorně  mne  poslouchal, 
ale  stále  mlčel.  Proto  jsem  rozumoval  dále: 

» Člověk  zkrotil  a  ochočil  vlka  i  jiná  divoká  zvířata  a  pod- 
robil je  své  vůli  tak,  že  mu  nejen  bez  odporu  slouží,  nýbrž 
i  všeliké  týrání  od  něho  snášejí.  Avšak  i  lidé  dávají  s  sebou  po- 
dobným spůsobem  nakládati,  nechávají  na  sebe  vložiti  jařmo  a 
snášejí  těžkosti  jeho  s  trpělivostí,  která  třebas  jen  jednou  za  sto 
i  více  let  praskne  a  v  hněv,  zuřivost  a  pomstu  se  promění.  Tak 
i  francouzský  národ  trpělivě,  ano  chabě  a  malomyslně  snášel  své 
poddanské  nevolnictví,  nejen  za  mocného  a  skvělého  Ludvíka  XIV., 
nýbrž  i  za  bídného  regenta  Filipa  a  ještě  bídnějšího  krále  Lud- 
víka XV.  Despotové  pak  už  ani  nepochybovali,  že  to  tak  potrvá 
věčně.  Když  Ludvík  XV.  pravil :  ,aprěs  nous  le  déluge,'  *)  dojista 
mu  netanulo  na  mysli,  že  francouzský  národ  kdysi  pozná  svou 
sílu,  hněvivě  se  vzchopí,  pouta  svá  rozdrtí,  tyrany,  utiskovatele 
a  vyssavače  své  s  výše  jejich  do  prachu  srazí  a  jako  červy  je 
rozšlape.  Chtěl  oním  slovem  jen  říci,  že  už  nyní,  ještě  za  jeho 
života,  mají  finanční  síly  státu  třebas  až  na  dno  býti  vyčerpány 
a  z  lidu  vyždímány  všecky  prostředky,  kterých  král  a  jeho  dvůr 

1)  Král  Slunce. 

2)  Stát  jsem  já. 
a)  Jsem  človčk. 

4)  Po  nás  at  přijde  potopa. 
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potřebovali  k  svým  bohomrzkým  prostopášnostem.  —  Ale  vy- 
kládám tu,  co  ty  jako  historik  mnohem  lépe  víš  než  já,  a  zby- 
tečně se  pokouším  naznačiti  spojitost  dějův  a  věcí « 

»Nic,  nic,«  vpadl  mi  Kubista  živě  do  řeči,  —  »nepřetrhuj 
svou  nit,  já  jsem  proto  zticha  — « 

»Ale  vždyť  mohu  povídati  toliko,  co  je  vůbec  známo. « 

»Dobře,   dobře,  —  jenom   povídej,    důtklivě  za  to  žádám. « 

» Ludvíka  XV.  stihla  pomsta  lidu  teprve,  když  dlouho  již 
práchnivěl  v  hrobce;  ale  nástupci  jeho  Ludvíku  XVI.  bylo  sou- 
zeno, aby  do  dna  vypil  kalich  mučednické  trýzně  a  smrti.  A  přece 
na  něm  nelpěla  taková  vina,  jako  na  jeho  předchůdcích.  Nechtěl 
náležeti  do  počtu  nesvědomitých,  bezohledně  tvrdých  tyranů,  ne- 
citelně sužujících  poddaný  lid  a  při  tom  otročících  vyhejčkaným 
rozmarům  a  choutkám  svých  nevěstek;  byl  člověk  ušlechtilé  po- 
vahy, dobré  vůle,  citlivého  srdce  a  měl  zálibu  v  nevinnějších 
věcech  než  jeho  předkové,  rád  se  ku  př.  —  k  veliké  nelibosti 
svého  dvora  —  zabýval  pracemi  zámečnickými  a  dosáhl  v  nich 
neobyčejné  dovednosti.  Avšak  byl  vinou  svých  předchůdců  po- 
staven na  půdu,  pod  kterou  byly  bezedné  propasti,  naplněné  so- 
pečnými látkami,  která  se  za  nedlouho  počala  zachvívati  jako 
při  zemětřesení  a  v  které  se  konečně  rozevřely  strašlivé  jícny, 
chrlící  záhubu  a  zkázu. « 

Nyní  se  společník  můj  ozval,  ale  kdežto  já  jsem  bezděky 
upadl  do  řečnického  tónu  a  zápalu,  on  mluvil  stále  klidným  spů- 
sobem  a  mírným  hlasem. 

»  Veliká  revoluce  francouzská  počala  jako  dílo  opravné,* 
řekl.  » Prvním  slovem  jejím  bylo,  že  se  nesmí  vládnouti  dále  tím 
spůsobem  jako  posavad.  K  otázce,  jak  se  dále  vládnouti  má,  od- 
pověděla správně  a  moudře :  že  vládní  moc  v  státě  má  býti  roz- 
dělena mezi  krále  a  národ.  Toto  rozdělení  také  stanovila  zákonitě 
v  nové  ústavě,  kterou  i  král  schválil  a  ji  zachovávati  slavnou  pří- 
sahou se  zavázal.  Tím  bylo  opravné  dílo  vykonáno,  a  na  tom  se 
mělo  přestati.  Tu  však  vystoupili  noví  mužové  hlásajíce:  ,Krále 
nepotřebujeme!  Národ  sám  má  sobě  vládnouti  skrze  své  zvolené 
zástupce.  Francie  budiž  republikou!*  Ti,  kteří  měli  národ  nejvíce 
na  jazyku,  v  pravdě  myslili  jenom  na  sebe,  dychtili  sami  uchvátit 
veřejnou  moc.  Strhli  revoluci  na  scestí  a  dílo  opravné  proměnili 
v  dílo  neslýchaných  hrůz,  běd,  pohrom  a  spoust.  Způsobili,  že 
Ludvík  XVI.  byl  netoliko  s  trůnu  sesazen,  nýbrž  i  usmrcen,  prý 
jako  poslední  tyran.  Ale  jeho  popravením  tyranie  ve  Francii  do- 
konce nepřestala.* 

»  Bohužel,*  připomínal  jsem  myšlenku  dříve  už  vyslovenou, 
» tyranie  Ludvíků  XIV.  a  XV.  až  nyní  porodila  dceru,  která 
svou  zvrhlostí  a  ohavností  matku  hrozně  předstihujíc,  rychle  vy- 
rostla v  příšernou  obludu.* 

» Dříve  býval  jediný  tyran,  sedící  na  trůně  a  opírající  se 
o  privilegované  stavy ;  nyní  se  tyranové  rodili  na  ulicích  jako 
houby  po  dešti  a  opírali  se  o  nejhorší  luzu,  rozeštvanou  k  zbě- 
silému řádění  divokých  šelem.  Nyní  bylo  tyranů  bez  počtu,  druh 
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druha  potíral  a  požíral.  Despocii  bývalých  královských  jedino- 
vládců  možno  počítati  k  idylickým  časům  proti  době  revoluční, 
kdy  řádilo  tyranů  ne  na  tucty,  ne  na  kopy,  nýbrž  na  tisíce,  kdy 
jak  v  Paříži  tak  po  celé  zemi  všelicí  Maratové,  Dantonové,  Robes- 
pierrové  a  ještě  bídnější  kreatury  mezi  sebou  závodili  vraždíce 
den  co  den,  hodinu  co  hodinu,  vraždíce  ne  jednotlivě,  nýbrž  po 
celých  zástupech,  a  to  lidi  zcela  nevinné.  Všecko  to  pak  činili 
jménem  národa,  který  při  tom  nevýslovně  strádal  a  hynul.  Přišla 
skutečně  potopa  a  zaplavila  celou  Francii,  jenže  ne  spoustami 
vod,  ale  spoustami  krve.« 

Chtěl  jsem  řeč  obrátiti  zase  na  Karla  X.,  od  něhož  byla 
počala :  » V  krvavé  potopě  byli  by  zajisté  našli  smrt  i  oba  bratří 
Ludvíka  XVI.,  kdy  by  se  nebyli  ještě  v  čas  zachránili  útěkem 
za  hranice. « 

» Nevynikali  bratrskou  věrností  a  oddaností,*  dí  Kubista, 
»král  se  v  těžké  době  ani  na  ně  nemohl  spolehnouti.  Také  za 
hranicemi  nebyli  mu  užiteční,  naopak  ještě  postavení  jeho  a  pak 
i  svých  přátel  zhoršovali.  Neustávali*  u  cizích  mocnářů  usilovati, 
aby  válečnou  mocí  Francie  dobyli,  draka  revoluce  v  ní  potřeli 
a  panství  Burbonů  obnovili.  Avšak  cizí  vojenské  zakročování  proti 
Francii  nemělo  úspěchu.* 

»A  revoluci  potřel  také  jiný  rytíř,  Burbonům  nesloužící, 
Napoleon  Bonaparte  — « 

» —  který  sám  byl  dlouho  přívrženec  a  pomocník  revo- 
luce — « 

» —  ale  když  zpozoroval,  že  se  může  povznésti  opačným 
spůsobem,  neváhal  revoluci  železnou  patou  šlápnouti  na  krk,  a  tak 
si  jedním  rázem  získal  vděk  a  přízeň  všech,  kteří  už  tolik  toužili 
po  obnovení  pokoje  a  spořádaných  poměrů. « 

»  Patřila  k  nim  veliká  většina  francouzského  lidu.« 

»Poslední  Burbonové  s  ustrnutím  viděli,  jak  rychle  se  syn 
Korsického  advokáta  stává  neobmezeným  pánem  Francie,  jak  si 
na  hlavu  staví  císařskou  korunu,  jak  svou  moc  neodolatelně  roz- 
šiřuje i  za  hranice,  ruší  posavadní  státy  a  tvoří  nové,  ze  svých 
služebníkův  i  nízkého  původu  dělá  krále,  a  přivádí  panovníky 
starých  rodů  ve  své  područí.  Bratří  Ludvíka  XVI.  už  přes  dvacet 
let  pojídali  hořký  chléb  vyhnanců,  když  Napoleon  dostoupil  na 
vrchol  štěstí  svého  a  vedl  vojska  svá  i  vojska  skoro  celé  Evropy 
do  Ruska,  aby  také  tuto  velikou  říši  přemohl,  císaři  jejímu  svou 
vůli  diktoval  a  ještě  větším  právem  se  mohl  nazývati  pánem 
světa.  Burboni  neměli  už  ani  naděje,  že  by  se  mu  tento  plán 
zhatil. « 

»Ale  stalo  se  jinak,«  pravil  kollega.  »Drama  Napoleona  I. 
vzalo  netušený  obrat,  proměnilo  se  v  tragédii  a  skončilo  náhlou 
katastrofou.  Veliký  Caesar  francouzský,  jak  vysoko  se  byl  po- 
vznesl, tak  se  najednou  sřítil  do  hluboké  propasti.  Nejen  že  zá- 
řivá hvězda  jeho  zhasla  jako  zafouknutá  svíce,  ale  téměř  jedním 
rázem  ztratiř  všecko,  i  osobní  svobodu :  pán  světa  stal  se  vězněm 
Angličanů,  svých  nejtvrdších  nepřátel  — « 


Digitized  by  LiOOQ IC 


1106  V.   Vlček: 

» —  na  nevlídné  výspě  sv.  Heleny,  položené  uprostřed  mořské 
pouště  a  vzdálené  ode  všeho  světa,  živořil  tam  podoben  postře- 
lenému orlu,  jemuž  zpřeráželi  křídla  i  nohy  a  pak  jej  zavřeli  do 
železné  klece.* 

»Za  nedlouho  se  utrápil. « 

Já  řku:  »  Jakou  asi  radostí  bylo  naplněno  srdce  posledních 
Burbonů,  když  se  mimo  všecko  jich  nadání  stal  tak  obrovský 
převrat,  když  Štěstěna,  u  níž  tak  dlouho  byli  v  nemilosti,  z  čistá 
jasná  zase  jim  vrátila  svou  přízeň  a  potulné  vyhnance  povznesla 
k  nejvyšším  lidským  hodnostem,  tak  že  se  jeden  stal  králem 
Ludvíkem  XVIII.  a  druhý,  Karel,  čekatelem  trůnu  francouzského!* 

Kubista  podotkl:  »Měli  sobě  takové  změny  v  osudu  svém 
svrchovaně  vážiti  a  za  ni  vstávajíce  lehajíce  Bohu  děkovati,  ale 
oni  jen  dokázali,  že  v  krušné  škole  života  ničemu  se  nenaučili 
a  ničeho  nezapomněli.  Ludvík  XVIIL,  aby  dosáhl  královské  ko- 
runy, bez  rozpaků  se  slavně  zavázal,  že  bude  panovati  konsti- 
tučně  — « 

» —  ale  myslil  to  tak  upřímně  jako  jezdec,  který  bujného 
koně  hladí  a  cukrem  krmí,  jen  aby  se  na  něj  dostal  a  pak  uzdou, 
bičem  a  ostruhami  všecku  bujnost  z  něho  vypudil  a  poslušné 
i  trpělivé  zvíře  z  něho  učinil. « 

» Svému  bratru  Ludvík  XVIIL  tuto  proceduru  krocení  pro- 
váděl příliš  zdlouhavě  a  s  malou  rázností ;  vůbec  se  k  úplné  jeho 
spokojenosti  zachoval  asi  pouze  tím,  že  konečně  zemřel  a  místo 
na  trůně  jemu  uprázdnil.  Karel  nemohl  již  dlouho  čekati. « 

»Jak  byl  při  svém  nastoupení  stár?« 

Kollega  nějaký  okamžik  v  duchu  počítal.  »Již  mu  scházela 
do  sedmdesátky  jen  asi  tři  léta.  A  v  tom  věku  byl  odhodlán  proti 
vůli  francouzského  národa  obnoviti  starou  vládní  soustavu,  ancien 
régime  — « 

» —  to  jest,  zavésti  opět  despocii  Ludvíků  XIV.  a  XV. 
A  byl  odhodlán  neštititi  se  k  tomu  konci  nižádných  prostředků, 
lháti,  šáliti,  svobody  ústavou  národu  zaručené  zkracovati,  sněmy 
sobě  nelibé  rozpouštěti  nebo  rozháněti  a  povolnější  sobě  pořizo- 
vati podvodem,  násilím  a  jiným  zneužíváním  vládní  moci,  nepo- 
volné obhájce  práva  do  žaláře,  do  vyhnanství  nebo  na  popraviště 
posílati,  a  kdy  by  nevole  národa  vyšlehla  v  revoluční  plameny, 
nelítostným  krveprolitím  je  uhasiti.* 

» Avšak  přepočetl  se,«  dokládal  soudruh.  » Revoluce  zvítě- 
zila nad  ním,  svrhla  jej  s  trůnu  a  vypudila  z  Francie,  které 
v  celém  životě  svém  neprokázal  ani  jediné  dobré  služby,  ale  zlého 
způsobil  jí  více,  než  tisícové  nepřátel.* 

»Byl  na  stará  kolena  zase  pouhým  vyhnancem.* 

»On  i  členové  rodiny  jeho,  poslední  zbytkové  Burbonského 
rodu:  vévoda  Angoulémský  se  svou  bezdětnou  manželkou  Marií 
Terezií,  dcerou  Ludvíka  XVI.,  a  ovdovělá  vévodkyně  z  Berry, 
mající  jediného  synka,  Jindřicha,  nynějšího  hraběte  Chamborda. 
Byli  zase  vyhnanci,  ale  ne  ubozí,  hodní  lidského  politování ;  neboť 
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tentokrát  si  z  Francie  odnesli  bohatství  obnášející  pěkné  stomiliony 
franků.* 

»Z  toho  už  mohli  u  nás  být  živi,«  usmál  jsem  se. 

» Zvláště  když  měli  zadarmo  takové  obydlí,  jako  jest  Pražský 
hrad  a  ten  onen  císařský  zámek  na  venkově. « 

»Jak  dlouho  žili  v  Čechách?* 

»Od  roku  1832  do  1835. * 

»Český  lid,*  mínil  jsem,  »mohl  v  těch  letech  jen  s  velmi 
trpkými  city  pohlížeti  na  majestátní,  dějinami  proslavené  sídlo 
svých  panovníků,  když  tam  místo  žijícího  krále  českého  pře- 
býval —  « 

» —  a  celý  dvůr,  ovšem  veskrze  francouzský,  sobě  vydržoval 
a  pořád  ještě  na  Veličenstvo  si  hrál  — « 

» —  cizák,  přistěhovalec,  ze  své  říše  vypuzený  a  kletbou  její 
stíhaný.  Karel  X.  byl  svému  vlastnímu  národu  ne  otcem,  nýbrž 
zlým  otčímem:  k  českému  lidu,  v  jehož  středu  a  v  jehož  nej- 
vzácnějším paláci  byl  hostem,  zajisté  v  srdci  svém  choval  jen 
ledový  chlad. « 

XVIII. 

Kollega  pohodil  hlavou:  »On  a  členové  jeho  rodiny  vůbec 
neměli  srdce,  —  celé  nitro  jejich  bylo  vyplněno  tím,  čemu  říkali 
politika.* 

» To  jest,*  připojoval  jsem,  »všecko  myšlení,  dychtění  a  sna- 
žení jejich  směřovalo  jen  k  tomu,  aby  sami  jediní  panovali,  jiné 
hluboko  pod  sebou  viděli,  svou  vůli  neobmezeně  prováděli,  ne- 
nasytně se  obohacovali  a  činili  k  svému  prospěchu  i  to,  čím  se 
jiným  děla  újma,  škoda  a  křivda. « 

»  Měkčích  citů  lidských:  lásky,  milosrdenství,  soustrasti  ne- 
chovali neřku  k  cizím,  ale  ani  k  své  krvi,  jak  dokázali  v  případě 
známého  Naundorfa,  který  právě  za  jich  Pražského  pobytu  hleděl 
u  nich  dosáhnouti  slyšení  — « 

» —  vydávaje  se  za  syna  Ludvíka  XVI.?  Myslíš,  že  jím 
v  skutku  byl?* 

» Přesně,  formálně,  úředně  to  zjištěno  není,  ale  jest  to  velm 
pravdě  podobno.* 

»Já  jsem  posud  měl  za  to,  že  Naundorf  tak  jistě  náleží  mezi 
Lži-Ludvíky  jako  ruský  Otrepěv  mezi  Lži-Dimitrije,  že  jest  úmrtí 
jeho  nepochybnými  úředními  listinami  prokázáno.* 

»  Takových  průkazů  právě  není  a  nikdy  nebylo.* 

»Jeli  možná?*  řekl  jsem  překvapen.  »Nyní  já  důtklivě  žádám: 
Povídej,  povídej!* 

» Musíme  si  připomenouti,*  počal  Kubista,  »že  v  srpnu 
r.  1792  byli  v  Templu  uvězněni  Ludvík  XVI.,  jeho  manželka 
Marie  Antonie,  jeho  dcera  Marie  Terezie  a  jeho  sestra  Alžběta. 
Ženské  byly  dány  do  druhého  patra  veliké  věže,  otec  a  synáček, 
tehdy  sedmiletý,  do  třetího.  Všichni  směli  bývati  pohromadě 
u  oběda  a  při  procházce    dole  v  zahradě,    která  jim   ovšem  byla 
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ztrpčována  tím,  že  je  členové  vojenské  stráže  nejsurovějším  spů- 
sobem uráželi.  Tehdejší  držitelé  vládní  moci  —  konvent  a  Pařížská 
kommuna  —  jinak  na  sebe  žárliví,  dávali  jim  pád  a  ponížení 
jejich  co  nejbolestněji  pociťovati.  Minulo  dlouhých,  trapných  pět 
čtvrtí  roku,  když  byl  nejdříve  králi  udělán  proces.  Na  ten  čas 
malý  princ  Ludvík  vrácen  své  matce,  avšak  po  odsouzení  a  po- 
pravě králově  přišli  jí  ho  zase  odnít.  Mateřské  její  obavy  a  úzkosti 
zhurta  zakřikli:  ,Neurážejte  národ  domněnkou,  že  snad  nebude 
s  vaším  dítětem  dobře  nakládati !  Národ  jest  velkomyslný  !4  Princ 
přišel  zase  do  třetího  patra,  i  povoláni  k  němu  švec  Simon  a  jeho 
žena,  aby  ho  opatrovali  a  vychovávali. « 

»Oni  však  š  ním  zacházeli  hrubě,  ano  nelidsky — « 

»—  jako  se  spustlým  cikánětem,  ač  to  bylo  dítě  nad  míru 
jemné,  spůsobné  a  líbezné.  Vychovatelský  úkol  plnili  tak,  že  mu 
vštěpovali  jakobinské  náhledy  a  učili  ho  zpívati  nejen  krvavé 
revoluční  písně,  nýbrž  i  oplzlé  pouliční  odrhovačky.  Matky  už 
nesměl  vídati,  ona  pak,  aby  ho  aspoň  na  okamžik  zahledla,  stá- 
vala celé  hodiny  u  skuliny  ve  svých  dveřích,  až  bude  veden 
dolů.  Ale  když  ho  spatřila  oblečeného  v  jakobinský  šat  a  za- 
slechla ho  prozpěvovati  Carmagnolu  — « 

» —  byla  srdci  jejímu  zasazena  rána  ze  všech  posavadních 
nejtěžší,*  doložil  jsem. 

»Po  nějakém  čase  odvedli  ji  do  vězení  Conciergerie  a  pak 
i  ji  postavili  před  soud.  Nebylo  na  ní  viny,  pro  kterou  by  mohla 
býti  ortelována,  ale  žalobci  její  nepotřebovali  operovati  skuteč- 
nostmi a  pravdou,  když  stačila  lež  sebe  hrubší  a  hanebnější.  Tak 
předložili  soudcům  i  protokol,  v  němž  malý  ,Capeť  pod  svým 
vlastním  podpisem  udával,  že  jej  matka  jeho  sváděla,  aby  s  ní 
páchal  sodomské  ohavnosti,  neřekli  ovšem,  jakým  násilím,  jakými 
mukami  hošíka  přinutili,  aby  tu  listinu  podepsal.* 

Mráz  mi  šel  po  těle. 

»V  tu  chvíli,*  zvolal  jsem,  »měla  královna  a  císařská  dcera 
zajisté  jen  jedno  přání,  aby  se  nebyla  nikdy  narodila  a  teď  co 
nejdříve  vydechla  duši!* 

»Však  ji  bez  průtahu  poslali  na  guillotinu.  Potom  došlo  na 
jejího  synáčka.  Jeho  nemohli  před  celým  světem  podškopovati, 
ale  na  živu  zůstati  neměl,  —  chtěli  mu  tedy  na  věčnost  pomoci 
tím  spůsobem,  že  ho  zavřeli  do  temné  komůrky,  dvéře  její  pevně 
zabednili  a  ponechali  v  nich  jen  skrovný  otvor,  na  nějž  malému 
vězňovi  kladli  denně  nějaký  pokrm.  V  komůrce  musel  konat 
i  svou  tělesnou  potřebu,  měl  jediný  oděv  a  jediné  prádlo,  nemohl 
se  ani  mýti  ani  česati.  A  v  té  osamělosti,  stálé  tmě,  hrozné  ne- 
čistotě a  otravném  puchu  trávil  celých  šest  měsíců!  V  květnu 
1794  dali  také  jeho  tetu  Alžbětu  popraviti.  Tím  spůsobem  osa- 
měla též  princezna  Marie  Terezie,  ale  hned  nazejtří  dostala  ne- 
očekávanou návštěvu :  objevilť  se  v  žaláři  jejím  sám  Robespierre, 
ovšem  na  zapřenou;  nepromluvil  před  ni  ani  slova,  jen  si  ji  po- 
zorně prohledl  a  pak  zase  odešel.  Byl  pánem  Francie  a  v  bezuzdné 
ctižádosti  své  se  asi  zanášel  plánem  založiti  svou  zvláštní  dynastii.* 
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Spráskl  jsem  ruce:  >A  posaditi  se  na  trůn  jako  manžel  krá- 
lovské princezny  ř!  Mohla  tehdy  už  být  nevěstou?* 

>  Ovšem, «  odpověděl  kollega,  »byloť  jí  Šestnáct  roků.  Ale 
k  námluvám  nedošlo.  Za  nedlouho  potom  se  protivníci  Robes- 
pierrovi  konečně  odhodlali  k  smělému  činu;  vedeni  Barrasem 
učinili  na  republikánského  tyrana  ve  sněmovně  útok,  přemohli 
jej  a  dali  mu  hned  sraziti  hlavu.  Den  potom  skončilo  pod  seke- 
rou guillotiny  sedmdesát  členů  Pařížské  kommuny,  mezi  nimi  také 
švec  Simon.  Tento  nový  převrat  přinesl  nešťastnému  princi  Lud- 
víkovi úlevu :  byl  ze  svého  brlohu  vyveden,  očištěn  a  zase  lidsky 
upraven  i  dostal  se  opět  do  onačejšího  vězení.  Trávil  tam  dále 
dlouhé  měsíce,  na  veřejnosti  pak  upadl  jaksi  v  zapomenutí:  ani 
v  konventu  ani  v  novinách  o  něm  nebylo  řeči.  Až  počátkem 
června  1795  úřední  Moniteur  přinesl  zprávu,  že  malý  Capet  ve 
vězení  zemřel,  a  totéž  ohlášeno  ve  shromáždění  konventu.  Ale 
zároveň  s  tím  se  po  Paříži  i  po  celé  zemi  rozletěla  pověst,  že 
syn  Ludvíka  XVI.  nikoli  nezemřel,  nýbrž  ze  svého  žaláře  unikl. 
Této  pověsti  bylo  skoro  všeobecně  věřeno,  a  také  republikánská 
vláda  ji  potvrdila:  k  tajnému  rozkazu  jejímu  jali  se  orgánové  její 
všudy  hned  pátrati  po  malém  Capetovi,  ačkoli  byl  úředně  za 
mrtvého  prohlášen,  a  na  některých  místech  v  skutku  zadrželi  a 
uvěznili  pocestné  nebo  potulné  chlapce  asi  desítileté,  kteréhož 
věku  princ  Ludvík  v  žaláři  dosáhl.* 

»Že  lidé  pověsti  o  vysvobození  královského  dítěte  věřili, 
tomu  se  nelze  divit, «  poznamenal  jsem.  »Ale  člověku  vědoucímu, 
jak  ostražitě  byl  hoch  v  pevném  vězení  hlídán,  nejde  na  rozum, 
že  by  z  něho  byl  mohl  vyváznout.* 

» Musíme  si  pamatovat,*  odpověděl  Kubista,  »že  měl  veliké 
množství  věrných  přátel,  namnoze  i  znamenitým  jměním  vládnou- 
cích, kteří  nepřestali  k  zachránění  jeho  vymýšleti  všecko,  seč 
lidský  důvtip  jest,  a  užívati  všeho,  seč  za  tehdejších  poměrů  byly 
nejraffinovanější  lest,  klam  i  hmotné  prostředky.  Ku  příkladu: 
mezi  ozbrojenou  stráží  v  Templu  byl  národní  gardista,  který  před 
svými  soudruhy  projevoval  zuřivou  nenávist  k  zlořečenému  Ca- 
petovi i  jeho  rodině;  v  pravdě  to  však  byla  převlečená  paní, 
která  z  oddanosti  ke  královské  rodině  hrála  úlohu  sobě  rovněž 
odpornou  jako  svrchovaně  nebezpečnou  a  při  tom  vznešeným 
vezňům  tajně  dobré  služby  prokazovala,  jmenovitě  spojení  jejich 
s  vynikajícími  přívrženci  prostředkovala. « 

»Jakým  spůsobem  tedy  se  usilování  takovýchto  lidí  konečně 
přece  podařilo?*  tázal  jsem  se. 

>Toho  se  svět  dověděl  až  z  obšírného  spisu,  jejž  o  sobě 
mnohem  později  vydal  Naundorf.  Nejspíše  byly  osoby,  které 
prince  dnem  i  nocí  opatrovaly,  velikými  úplatky  získány,  tak  že 
mohl  býti  z  vězení  svého  vyveden  a  dobře  uschován  v  nejvyšším 
patře  Templářské  věže.  Když  o  zmizení  jeho  zvěděli  mužové  vlády, 
bylo  největší  jejich  starostí,  aby  se  to  utajilo ;  proto  dali  do  vě- 
zení v  Templu  jiného  chlapce,  bud  dokonávajícího  nebo  již  mrt- 
vého, snad  i  otráveného,  a  k  úřednímu  ohledání  a  pitvání  mrtvoly 
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poslali  své  komisaře  a  několik  lékařů  —  takových,  kteří  králov- 
ské dítě  před  tím  nikdy  neviděli.  V  protokole,  jejž  tito  mužové 
vědy  o  svém  úředním  výkonu  sepsali,  vyjádřili  se  velmi  opatrně 
ale  zároveň  i  velmi  nápadně  v  tato  slova:  ,Našli  jsme  mrtvolu 
dítěte  asi  desítiletého,  o  kterém  nám  komisaři  řekli,  že  je  to  syn 
nebožtíka  Ludvíka  Capeta,'  a  dle  své  povinnosti  jsme  učinili  to 
a  to.  Do  rakve,  v  které  měl  podvržený  chlapec  býti  pochován, 
byl  v  pravdě  od  svých  přátel  vložen  princ  Ludvík,  vhodným  spů- 
sobem  uměle  uspaný  a  vezen  na  hřbitov.  Cestou  byl  v  zavřeném 
kočáře  z  rakve  vyňat,  i  vloženy  do  ní  přichystané  věci,  aby  byla 
náležitě  těžká.  Na  hřbitově  byla  bez  okolků  spuštěna  do  hrobu 
a  zakopána.  Princ  Ludvík  pak  probudil  se  v  cizím  příbytku, 
v  jehož  majitelce  poznal  paní,  která  za  gardistu  převlečena  rodiné 
jeho  v  Templu  sloužila. « 

Povídám:  »Vše  to  je  tak  důmyslné  a  poutavé,  že  by  si  to 
ani  Alexandr  Dumas  ani  Viktor  Hugo  lépe  vymysliti  nemohli, 
—  ale  jaká  jsou  svědectví,  že  jest  to  skutečná  pravda  ?« 

» Klasické  svědectví  máme  od  samého  císaře  Napoleona  I. 
Když  si  osvojil  francouzský  trůn,  nechtěl  míti  soupeřův,  a  proto 
mu  i  velice  záleželo  na  tom,  aby  vyvrátil  neutuchající  pověsti, 
že  syn  Ludvíka  XVI.  posud  žije  a  nezvratně  celému  světu  do*- 
kázal,  že  od  r.  1795  leží  pod  zemí.  Proto  kázal,  aby  mu  přinesli 
úřední  dokumenty,  k  smrti  prince  Ludvíka  se  vztahující.  Přinesli 
mu  jediný,  totiž  onen  protokol,  jejž  sepsali  lékařové  vyslaní  do 
Templu  k  ohledání  a  pitvání  princovy  mrtvoly.  Ještě  na  sklonku 
svého  života,  na  ostrově  svaté  Heleny  Napoleon  opakoval  a  do 
svých  Pamětí  diktoval,  jak  velice  byl  překvapen,  když  v  onom 
protokole  četl  slova:  ,našli  jsme  mrtvolu  dítěte  asi  lOletého, 
o  kterém  nám  komisaři  řekli,  že  je  to  syn  nebožtíka  Ludvíka 
Capeta/  Vždyť  tento  protokol  nebyl  žádným  potvrzením,  že 
umřel  princ  Ludvík,  nýbrž  toliko,  že  umřel  jakýsi  lOletý  hoch, 
lékařům  docela  neznámý !  Napoleon  dobře  věděl,  že  dle  předpisů 
zákona  měl  jak  o  každém  zemřelém,  tak  též  i  o  princi  Ludví- 
kovi býti  vyhotoven  řádný  úmrtní  list,  podepsaný  nejen  úředním 
orgánem,  nýbrž  i  dvěma  svědky,  kteří  zemřelého  dobře  znali, 
tedy  jmenovitě  příbuznými  jeho.  K  mrtvole  ,malého  Capeta*  mohla 
i  měla  býti  povolána  jeho  sestra,  v  též  budově,  pouze  o  patro 
níže  se  nalézající:  proč  jí  dle  zákonného  předpisu  nezavolali? 
O  princi  Ludvíkovi  nebyl  vůbec  sepsán  žádný  úmrtní  list:  proč 
zrovna  u  tohoto  královského  dítěte  bylo  pominuto,  co  dle  zákona 
nesmělo  pominuto  býti  ani  u  dítěte  žebrákova?  Pro  Napoleona, 
který  velmi  dobře  znal  vládní  muže  oné  doby,  ležela  odpověď 
na  bíledni.  Učinil  ještě  jeden  krok,  dal  vykopati  hrob,  v  kterém 
dle  úředních  knih  syn  Ludvíka  XVI.  byl  pochován.  Když  z  něho- 
vyzdvihli  rakev  a  otevřeli  ji,  ukázalo  se,  že  jest  prázdna,  že  v  ní 
není  ani  stopy  lidských  ostatků. « 

Upustil  jsem  ode  všech  námitek,  byl  jsem  jen  dychtiv  sly- 
šeti, jaké  byly  dle  spisu  Naundorfova  další  osudy  vysvobozeného* 
prince. 
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»Po  nějakou  dobu  zůstal  ve  svém  Pařížském  úkrytu,*  vy- 
právěl kollega.  »  Potom  byl  dopraven  do  Itálie  a  tam  až  do  svého 
jinošského  věku  vychováván,  při  čemž  se  dle  příkladu  otce  svého 
naučil  i  jednomu  řemeslu,  hodinářství.  Žil  pořád  na  zapřenou* 
snad  jen  papež  zvěděl  o  jeho  tajemství.  Když  se  blížil  k  svému 
dvacátému  roku,  chtěl  se  doplaviti  do  Anglie,  ale  cestou  byl 
koráb  od  francouzské  lodi  přepaden,  princ  zajat,  odveden  do 
Francie  a  v  pevnosti  Vincenneské  u  Paříže  vržen  opět  do  tma- 
vého podzemního  žaláře.  Znova  trávil  hrozný  život  pouze  ve  spo- 
lečnosti krys,  nemoha  ve  věčné  tmě  rozeznávati  den  od  noci* 
nemaje  do  čeho  se  převlékati,  až  konečně  spustí  tak,  že  nebyl 
podoben  lidskému  tvoru.  Přátelé  jeho,  k  nimž  patřila  tajně  i  Jose- 
fína,  první  manželka  Napoleonova,  po  druhé  jej  vysvobodili  z  tohoto 
hrobu,  v  němž  měl  býti  za  živa  pochován.  Ale  i  potom  žil  dále 
jako  plachá,  stíhaná  zvěř,  byl  zmítán  z  končiny  do  končiny,  i  za- 
kusil nejrozličnějších  dobrodružství,  nehod  a  svízelů.  Na  své 
Odyssei  dostal  se  posléze  i  do  Berlína,  kde  si  umínil  zanechati 
posavadní  trpnosti  a  býti  sám  faber  fortunae  suae.  *)  Poslal  pru- 
skému králi  dopis  prose  za  slyšení;  ale  obdržel  je  toliko  u  poli- 
cejního presidenta  Lecoquea,  rodilého  Francouze,  kterému  se 
svěřil,  příbéhy  života  svého  mu  vypravoval  a  k  vyzvání  jeho  mu 
odevzdal  listiny,  které  až  po  tu  dobu  nosíval  zašity  v  oděvu  svém, 
které  svědčily  o  vznešeném  jeho  původu  a  měly  se  nyní  dostati 
také  do  rukou  ministra  Hardenberga  i  samého  krále.  Mimochodem 
řečeno,  nebyly  vlastníku  svému  nikdy  vráceny,  ač  za  to  opět  a 
opět  žádal.  Pruský  král,  i  kdy  by  byl  chtěl,  nemohl  zjevně  pod- 
porovati člověka,  který  si  dělal  práva  i  k  francouzskému  trůnu* 
musel  se  obávati  hněvu  Napoleonova,  jehož  byl  již  i  s  rodinou 
a  říší  svou  přetěžce  zakusil  a  jenž  se  mu  snadno  mohl  státi  osud- 
ným. Hrdinovi  našeho  vypravování  president  Lecoque  po  některém 
čase  řekl,  že  nemůže  zůstati  v  Berlíně,  kde  Napoleon  měl  své 
tajné  slídiče  a  služebníky,  že  musí  v  čas  ujíti  nebezpečenství,  před 
kterým  by  ho  ani  král  zachrániti  nemohl.  Dal  mu  provodní  list  na 
jméno  Karla  Viléma  Naundorfa  a  poslal  ho  do  Spandayy,  kde  mu 
na  vládní  rozkaz  bylo  uděleno  měšťanství,  a  to  bez  listinných  prů- 
kazů, které  od  každého  jiného  byly  požadovány.  Jal  se  tam  pro- 
vozovati řemeslo  hodinářské  a  žil  nyní  po  léta  aspoň  usedle,  po- 
kojně a  spořádaně.  Získal  si  přízeň  v  kruzích  měšťanských,  ale 
tajemství  svého  nesměl  odhalovati,  pokud  vládl  všemohoucí  Napo- 
leon. Teprve  po  jeho  pádu,  když  se  jednalo  o  obnovení  Burbonské 
monarchie  ve  Francii,  zazářila  mu  radostná  naděje,  že  konečně 
přišel  jeho  čas.  Psal  nejen  pruskému  králi,  ale  i  rakouskému 
císaři  a  ruskému  caru,  a  hlásil  se  jim  jako  syn  a  dědic  Ludvíka  XVI. 
Avšak  dožil  se  jen  nového  bolestného  sklamání,  od  panovníků 
se  mu  vůbec  nedostalo  odpovědi. « 

»  Nevěřili  mu?«  pravil  jsem.  »  Pokládali  jej  za  dobrodruha 
a  šejdíře  ?< 


')  Sám  kouti  svůj  osud. 
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>To  sotva,*  mínil  kollega.  »Kdy  by  se  byl  pruský  král  do- 
mníval, že  nepatrný  občánek,  poddaný  jeho,  má  tolik  drzosti  a 
vydává  se  lživé  za  královského  syna  a  zákonného  čekatele  trůnu, 
byl  by  k  tomu  nemlčel,  byl  by  dal  podvodníka  nejpřísněji  po 
trestati.  Ale  Naundorfovi  nebyl  zkřiven  ani  vlas,  nedostalo  se  mu 
ani  žádného  pokárání  a  napomenutí.  Pruský  král  nepochybně 
oběma  druhým  panovníkům  pověděl,  z  jakých  příčin  se  ujal  jaké- 
hosi světoběžníka,  jehož  před  tím  v  Berlíně  a  v  celém  pruském 
státě  nikdo  neznal.  Panovníci  však,  i  kdy  by  u  nich  nebylo  o  totož- 
nosti Naundorfově  se  synem  Ludvíka  XVI.  bývalo  sebe  menší 
pochybnosti,  jednu  věc  uznávali  za  zhola  nemožnou :  aby  na  fran- 
couzský trůn  kandidovali  Špandavského  hodináře.  Proti  tomu  byli 
by  protestovali  a  ze  vší  síly  se  opřeli  netoliko  bratří  Ludvíka  XVI. 
a  všichni  přívrženci  monarchie  Burbonské,  ale  také  všichni  pří- 
vrženci Napoleonského  císařství,  v  tu  chvíli  sice  poražení,  ale  do- 
konce ne  potlačení  a  udušení.  Jedni  i  druzí  byli  by  se  bouřili 
a  volali,  že  obludná  myšlenka  zneuctiti  francouzský  trůn  a  učiniti 
pánem  Francie  cizáka,  pruského  poddaného  a  k  tomu  člověka, 
jenž  byl  do  nedávná  bezejmenným  tulákem,  jest  neslýchanou 
urážkou  všeho  národa.  Panovníci  usoudili,  že  uznati  práva  Naun- 
dorfova,  i  kdy  by  byla  nad  slunce  jasnější,  znamenalo  by  tolik,  jako 
otevříti  nový  pramen  sporů,  různic,  zmatků,  zápasů  a  válek,  jakými 
byla  Evropa  otřásána  od  vypuknutí  francouzské  revoluce.  Tomu 
muselo  býti  stůj  co  stůj  zabráněno,  Evropa  musela  konečně  dojíti 
pokoje.  Jeho  dosažení  stálo  už  neskonale  větší  oběti,  než  byla 
existence  nebo  společenské  postavení  jednotlivého  člověka,  který 
ostatně  do  nedávná  žil  v  nejnižších  vrstvách  lidu,  brodil  se 
všelikým  kalem  a  rmutem  a  snad  i  jako  zločinec  vymetal  roz- 
ličné káznice.  Otázka,  žijeli  posud  korunní  princ  Ludvík,  nesměla 
na  žádný  spůsob  býti  brána  na  přetřes ;  princ  musel  zůstati  mrtev, 
Naundorf  musel  zůstati  hodinářem. « 

Učinil  jsem  poznámku:  »Bylli  Naundorf  skutečně  syn  krá- 
lovský, byl  životními  osudy  jeho  rozmnožen  počet  tragédií,  jichžto 
společným  kořenem  jest  ona  ápaQjía  Ludvíka  XIV.  Ale  vy- 
pravuj dále.« 

» Naundorf  mlčení  panovníků  čili  němé  odmítnutí  svých  práv 
a  žádostí  považoval  za  novou  křivdu,  neméně  těžkou,  než  jaké  se 
na  něm  v  útlém  věku  jeho  dopustila  revoluční  tyranie.  I  upadl 
v  takovou  pokleslost  a  zkormoucenost  mysli,  že  také  sám  udělal 
kříž  nade  všemi  dalšími  plány  a  pokusy  o  své  uznání.  Ale  když 
se  oženil  a  měl  dítky,  chtěl  aspoň  jim  dobyti  lepšího  postavení 
v  lidské  společnosti,  i  odhodlal  se  opět  k  novým  krokům. « 

Já  řku:  » Svržení  Karla  X.  a  nastolení  Ludvíka  Filipa  Orlean- 
ského  poskytlo  mu  k  tomu  dobrou  příležitost  ?« 

Kubista  posvědčil:  » Odebral  se  do  Paříže  a  jal  se  tam  vy- 
hledávati lidi,  kteří  sloužívali  při  dvoře  a  rodině  Ludvíka  XVI. 
a  posud  byli  na  živu.  Těm  oznámil,  že  on  jest  dauphin  Karel 
Ludvík,  vévoda  Normandský  atd.,  jak  byl  zachráněn  při  životě 
a  jaké  byly  potom  jeho  osudy.    Rozumí  se,  že  nikdo  z  nich  mu 
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neuvěřil  na  slovo,  že  ho  poslouchali  s  nedůvěrou,  ostře  ho  zkou- 
mali a  zkoušeli.  Obstál  při  tom  jako  zlato  v  ohni.  Připomínal  jim 
steré  drobné  události,  výjevy  a  výroky  z  doby  svého  dětství; 
osvědčoval  důkladnou  známost  tehdejších  příbytků  královské  ro- 
diny jak  ve  Versaillích  tak  v  Tuileriích  a  potom  v  Templu,  věděl 
o  každém  kuse  nábytku,  kde  stával,  z  jaké  byl  látky,  jakou  měl 
podobu  i  barvu ;  věděl,  jaké  kdo  při  té  oné  příležitosti  měl  na 
sobě  šaty,  co  činil  a  mluvil,  věděl  zevrubně,  co  se  dělo  za  tehdej- 
ších bouří  v  přítomnosti  a  před  očima  malého  korunního  prince, 
na  příklad  když  byla  královská  rodina  od  rozezleného  lidu  ná- 
silně vedena  z  Versaillí  do  Paříže,  nebo  když  podnikla  tajný  útěk 
do  ciziny  a  byla  prozrazena  i  zadržena.  Věděl  vše,  co  se  dělo 
v  důvěrném  soukromí  jejím,  znal  i  důležité  tajnosti,  jako  na  pří- 
klad, že  král  vlastní  rukou  zhotovil  železnou  skříňku,  vložil  do 
ní  nejvzácnější  poklady  a  listiny  a  sám  ji  zazdil  na  postranním 
místě,  nemaje  při  tom  žádného  jiného  svědka  než  svého  synáčka; 
Naundorf  chtěl  nyní  to  místo  ukázati,  když  mu  král  Ludvík  Filip 
dovolí,  aby  si  poklad  tam  uložený  jako  své  vlastnictví  odnésti 
směl.  Přicházel  vždy  na  nové  věci,  které  způsobovaly  neobyčejné 
překvapení.  Tak  ku  příkladu  vzpomněl  na  zedníka,  který  přišel 
do  Templu  cosi  opravovat  v  žaláři  královské  rodiny  a  při  tom 
králi  tajně  doručil  závitky  zlatých  peněz.  Tento  dělník  byl  nyní 
vypátrán,  a  Naundorf  mu  do  nejmenších  podrobností  vylíčil  celou 
tu  scénu  a  jmenovitě  také  podotkl,  že  zedník  závitky  peněz  při- 
nesl v  dutém  topůrku  svého  kladiva  a  že  je  král  pro  první  chvíli 
ukryl  v  šatech  syna  svého.  Všichni  pamětníci  a  zasvěcení  znalci 
té  doby,  s  nimiž  Naundorf  mluvil,  a  k  nimž  především  patřila 
bývalá  chůva  prince  Ludvíka  paní  Rambaudová,  bývalý  ministr 
krále  Ludvíka  XVI.  Joly  a  tajemník  krále  toho  Brémond,  nabyli 
přesvědčení,  že  Naundorf  v  skutku  jest  dauphinem  Ludvíkem,  po- 
něvadž věděl  tisícero  věcí,  jichžto  známosti  jinak  nabyti  nemohl 
než  právě  jako  syn  králův  a  očitý  jich  svědek.  Byly  ještě  jiné 
důkazy.  Paní  Rambaudová  shledala  u  Naundorfa  všecka  zvláštní 
a  také  zcela  neobyčejná  znamení,  jež  byla  vídala  na  těle  prince 
Ludvíka  jako  jeho  chůva  a  jež  měla  v  živé  paměti.  Královna 
Marie  Antonie  zhotovila  podrobný  popis  těla  i  vzezření  synáčkova 
a  jmenovitě  i  řečených  znamení,  a  také  tento  popis  nosíval  on 
skrytý  v  šatě  svém,  až  jej  v  Berlíně  odevzdal  Lecoqueovi,  ale 
dříve  si  z  něho  kousek  ustřihnul  a  zachoval  i  mohl  nyní  obsah 
i  text  popisu  zpaměti  citovati.  Počet  lidí  od  něho  přesvědčených 
vzrůstal,  přátelé  z  vynikajících  kruhů  mu  poskytovali  prostředků 
k  slušnému  živobytí  a  důstojnému  vystupování  a  opatřili  mu  také 
znamenité  právní  zástupce,  kteří  chtěli  věc  jeho  hájiti  a  k  právu 
jemu  dopomáhati.* 

»A  což  Burbonská  rodina  v  Praze?*  tázal  jsem  se. 

» Naundorf  tam  poslal  svého  důvěrníka  Morela  de  Saint- 
Didier,  aby  vévodkyni  Angoulémské  odevzdal  jeho  dopis,  a  čeho 
třeba,  ústně  doplnil.  Vyslechla  jej  pozorně  a  odpověděla,  že  vše 
oznámí  králi,  to  jest  Karlu  X.,    ale  než  by  Naundorfovi   povolila 
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žádané  slyšení,  že  jest  nutno,  aby  jí  napřed  všecko  napsal.  Mu- 
síme -podržeti  na  mysli,  že  vévodkyně  tehdy  byla  Burbonskou 
korunní  princeznou ;  její  tchán,  Karel  X.,  byl  by  se  nejraději  sám 
ješté  vrátil  na"  francouzský  trůn,  na  všechen  spůsob  pak  doufal, 
že  na  néj  dosednou  jeho  syn,  vévoda  Angouíémský,  bezdětný, 
a  potom  vnuk  Jindřich.  I  pochopíme,  proč  se  Morel  do  Francie 
vrátil  s  malou  pořízenou.  Za  několik  měsíců  jej  tam  Naundorf 
vypravil  po  druhé,  zároveň  pak  se  tam  vydala  i  paní  Rambaudová, 
bývalá  chůva  prince  Ludvíka.  Avšak  poslání  dopadlo  tentokrát 
ještě  mnohem  hůř.  Vévodkyně  Angoulémská  přijala  Morela  velmi 
chladně  a  brzy  se  vytasila  s  tím,  že  Naundorfa  pokládá  za  pod- 
vodníka rovněž  chytrého  jako  smělého,  a  že  nedovolí,  aby  před 
ni  předstoupil.  Také  prý  nevěří,  že  by  paní  Rambaudová,  jeli 
posud  na  živu,  na  tak  dalekou  a  obtížnou  cestu  se  vydala,  a  že 
tedy  osoba,  která  sem  pod  jejím  jménem  přišla,  jest  také  jen 
jakási  nastrčená  ženská,  kteréž  ona  k  sobě  nepřipustí.  Morel  se 
ohrazoval,  ale  marně,  vévodkyně  ho  nemilostivě  propustila.  Hned 
potom  byli  on  i  paní  Rambaudová  od  policie  z  Prahy  vypověděni. « 

»Věru,«  zvolal  jsem,  >pikantní  historický  obrázek!  Pražská 
policie  ve  službách  cizí  kněžny  zabraňuje,  aby  se  k  ní  nemohl 
přiblížit  člověk,  od  jiných  za  vlastního  bratra  pokládaný,  a  pře- 
svědčit i  ji,  že  je  v  skutku  jeho  sestrou!  Kdy  by  se  byl  do  Prahy 
dostavil  sám  Naundorf  čili  syn  Ludvíka  XVI.,  mohl  se  přičiněním 
dcery  téhož  otce  snadno  ocítit  za  mřížemi.  To  se  k  němu  v  Pa- 
říži král  Ludvík  Filip  Orleánský,  s  Burbony  přece  tolik  roz- 
kmotřený,  choval  mnohem  liberálněji.« 

»Řekněme:  po  celá  léta,«  dí  můj  soudruh.  >Roku  1836 
Naundorf  po  francouzském  právním  spůsobu  citoval  Karla  X. 
a  vévodu  i  vévodkyni  z  Angoulému  před  občanský  soud  Pařížský 
k  tomu  účelu,  aby  bylo  dokázáno,  že  jest  synem  krále  Ludvíka  XVI. 
Celý  svět  byl  dychtiv,  jaký  tato  soudní  pře  bude  míti  průběh 
a  konec.  Tu  se  konečně  i  králi  Ludvíku  Filipovi  věc  stala  velmi 
povážlivou,  i  nechtěl  k  ní  déle  přihlížeti  nečinně.  A  tak  se  stalo, 
že  Naundorfa  v  příbytku  jeho  přepadli  úřední  orgánové,  vzali  mu 
všecky  jeho  papíry,  kterých  i  v  tomto  případě  už  nikdy  nespatřil, 
posadili  ho  do  kočáru  a  vezli  ze  země.  Marně  protestoval  proti 
takovému  hrubému  porušování  platných  zákonů  a  žádal,  jeli  z  čeho 
obviněn,  aby  jej  postavili  před  řádný  soud,  že  má  jako  každý 
občan  právo  se  hájit  a  ze  všeho  se  zodpovídat.  Jej  vypravili  přes 
Lamancheský  kanál,  a  potom  zatýkali  a  uvězňovali  také  jeho 
přátele ;  ale  když  tito  za  vyšetřovací  vazby  vydávali  velmi  důle- 
žitá svědectví  o  královském  původu  Naundorfově,  byl  proces 
proti  nim  náhle  zastaven  a  vrácena  jim  svoboda.* 

»Nad  míru  charakteristické  jest,«  mínil  jsem,  »že  jak  pru- 
skému králi,  rakouskému  císaři  a  ruskému  caru,  tak  Burbonům 
v  Praze  a  králi  Ludvíku  Filipovi  i  soudním  úřadům  v  Paříži  tolik 
na  tom  záleželo,  aby  Naundorfovi  nebyla  poskytnuta  příležitost 
dokázati,  že  jest,  zač  se  vydával.  To  silně  svědčí  v  jeho  prospěch : 
tnk  rozličné  osoby   na  tak  rozličných    místech  a  v  tak  rozličném 
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čase  se  v  jedné  věci  chovají  stejně,  chtějí,  aby  Naundorf  nemohl 
mluviti  tam,  kde  mu  toho  bylo  nejvíce  třeba,  a  tím  prozrazují, 
ze  jej  pokládali  za  korunního  prince  Ludvíka. « 

»Za  toho  jej  z  panovníků  uznával  jen  jeden,'  holandský  král 
Vilém ;  v  jeho  zemi  byl  Naundorf  přijat  jako  vítaný,  vzácný  host. 
Ale  jen  nakrátko  se  tomu  radoval:  přepadla  jej  nemoc  a  učinila 
konec  pozemské  pouti  jeho  v  létě  r.  1845.  Veřejného  uznání,'  jehož 
se  v  životě  svém  marně  domáhal,  dostalo  se  mu  aspoň  jistou 
měrou  po  smrti,  holandská  vláda  dala  mu  na  hřbitově  Delft- 
ském  postaviti  pomník  s  tímto  nápisem:  ,Zde  odpočívá  Ludvík 
.XVII.,  král  francouzský  a  navarrský,  vévoda  Normandský.'« 

Doložil  jsem:  » Obvyklé  přání:  ,Pokoj  popelu  jeho,'  by  na 
tomto  náhrobku  nemělo  scházeti,  když  celý  život  nebožtíkův  byl 
tak  málo  pokojný.* 

Rozmluva  naše  obrátila  se  k  tomu,  že  se  ve  Francii  po  vy- 
puknutí veliké  revoluce  vždy  opět  vracela  otázka:  kdo  má  vlád- 
nouti. Následek  toho  byl,  že  se  tam  v  dosti  krátkých  lhůtách 
opakovaly  revoluce  a  státní  převraty  a  za  dobu  asi  devadesáti 
pěti  let  se  vystřídaly  rozličné  dynastie  a  vládní  formy:  po  Bur- 
bonské  neobmezené  monarchii  republika  a  krvavá  hrůzovláda- 
potom  Napoleonské  císařství,  pak  neupřímná  konstituční  monarchie 
Ludvíka  XVIII.  a  Karla  X.,  dále  občanská  monarchie  Orleán- 
ského  Ludvíka  Filipa,  kterýž  i  jako  král  po  Paříži  chodil  s  dešt- 
níkem pod  paží,  ale  nicméně  byl  také  revolucí  zahnán  do  ciziny, 
načež  následovala  krátká  druhá  republika,  které  učinil  násilný 
konec  Napoleon  III.  a  zřídil  druhé  císařství.  My,  chodíce  po  břehu 
Vltavském,  nepředpovídali  jsme  ani  jemu,  že  si  bude  dlouho  po- 
hodlně hověti  na  trůně,  poněvadž  svou  autokracii  Francouzům 
tuhými  prostředky  vnucoval  a  u  nich  se  již  stalo  jaksi  zvykem 
a  módou  vzbouřiti  se  ob  čas  k  větší  menší  revoluci.  Nechtěli 
jsme  nic  za  to  dáti,  že  to  jednou  zkusí  s  hrabětem  Chambordem 
jakožto  s  králem  Jindřichem  V. 

Po  krátké  přestávce  skočili  jsme  z  Francie  přes  Laman- 
cheský  průplav,  povídali  jsme  o  anglické  revoluci  proti  Karlu  I., 
o  vypuzení  Jakuba  II.  a  trvalém  ustálení  spořádané  konstituční 
monarchie  anglické.  Potom  ocitli  jsme  se  opět  ve  své  vlasti,  roz- 
jímali jsme  o  českých  revolucích  v  patnáctém  a  sedmnáctém 
století. 

Již  za  tmy  vrátili  jsme  se  do  města,  zašli  jsme  do  mého 
bytu  a  zasedli  k  společné  večeři.  Byli  jsme  s  ní  dříve  hotovi  než 
se  svým  hovorem,  který  pak  trval  ještě  na  cestě  do  besedy  a 
teprve  tam  byl  u  konce. 

Nazejtří  šli  jsme  s  Kubistou  zase  na  procházku  —  a  potom 
už  pravidelně  každý  den.  Za  nedlouhý  čas  o  nás  říkali,  že  jsme 
nerozdílný  párek,  že  jsme  spolu  zrovna  kopulováni.  *) 


*)  V  tčchto   vzpomínkách  bude  v  příštim  ročníku  Osvěty   pokračováno. 
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Svatopluk  Cech. 

Jeho    živoťa    dílo. 

Od 

Jana  Voborníka. 

(Dokončení.) 

Smil  z  Michalovic,  mladší  bratr  Václavův,  byl  skutečně  mezi 
uprchlíky  z  Čech.  Ambrož  je  snad  osoba  smyšlená.  Ostatní 
jednající  osoby  jsou  obdařeny  živou  duší  z  nějaké  básníkovi  blízké 
skutečnosti.  Konrád  se  opírá  v  mysli  básníkově  o  vzpomínku  na 
Němce  Wagnera,  s  nímž  bydlel  v  Litoměřicích  u  Stiebrů  (Osvěta 
1906,  str.  218).  Dcery  Huertovy  jsou  vylíčeny  tak  živě,  nádher- 
ným zjevem  i  citovým  ruchem,  jenž  se  budí  mezi  nimi  a  Václa- 
vem, že  určitě  myslíme  na  jisté  drahocenné  modely  z  básníkova 
mládí,  s  nimiž  se  setkáváme  na  četných  místech  jeho  děl,  na  př. 
v  Druhém  květu,  Živsovi  a  v  Sněhu.  Jsou  však  obrazností  a  citem 
změněny  z  dívek  světa  moderního  na  princezny,  jichž  přeněžné 
a  přelíbezné  obrazy  měl  básník  v  mysli  už  z  let  chlapeckých. 
Bolestná  překážka,  která  tlumí  Václavův  citový  vzlet,  když  po- 
zoruje propast  mezi  sebou  a  vznešenou  Ignacií,  má  citový  kořen 
starý,  jenž  se  objevil  už  s  Anonymem,  obměňuje  se  všelijak  v  růz- 
ných dějích,  až  se  s  ním  setkáváme  zase  v  Zpěvníku  Jana  Buriana. 

Jako  osoby  tak  i  věci  všecky  jsou  popisně  zřízeny  dle  sku- 
tečnosti, místnosti,  stroje  a  kroje  osob,  tvary  a  barvy  hmot  (mon- 
strance, vějíře,  dort,  nádobí)  atd.  Báseň  o  Václavu  z  Michalovic 
se  liší  od  podobných  skladeb  romantických,  které  oplývají  oby- 
čejně neurčitostí  zjevů.  Ona  silně  hledá  pravdu,  věcnost,  určitou, 
plastickou  životnost.  (Více  o  tom  v  díle  II.).  — 

Jest  snadná  domněnka,  že  se  do  skládání  posledních  zpěvů 
o  Michalovici  pletla  básníkovi  už  zas  bližší  a  svěžejší  nutkavá 
idea  jiná,  jejíž  obrysy  se  mu  v  mysli  shromažďovaly  už  delší  čas. 
Základní  tlum  tvoří  jako  většinou  dojmy  z  působení  otcova.  Otec, 
jeho  nadšené  deklamace  Kollárova  Předzpěvu  Slávy  dcery,  živý 
zájem  o  Rus,  stále  udržovaný  vzlet  citů  slovanských,  jsou  před- 
vojcm  Slavie.  Ke  vzniku  přispěla  velmi  platně  cesta  na  Východ, 
některé  vlivy  pěvců  slovanských,  a  první  cesta  na  Moravu  vyko- 
naná na  jaře  r.  1881.  Obdržel  totiž  za  Novou  sbírku  veršovaných 
prací  (1880)  část  Čermákovy  ceny  a  státní  stipendium  určené 
pro  spisovatele  na  r.  1881. 48)  Dojmy  z  té  cesty  byly  hojné.  Básník 
vnímal  očima  i  sluchem,  celou  duší.  Viděl  staré  kroje  a  stavby, 
(Dvě  chalupy  moravské),  slyšel  krásný  hlahol  rázovitého  nářečí, 
pocítil  úchvatné  rozkoše  z  krásy  přírodní,  kterou  jásavě  vylíčil 
(Jaro  v  horském  údolí),  ale  i  hněvu  a  bolestného  ponížení  z  vlivu 
němčourské  dráhy,    které  jsou   na  Moravě,  jak   seznal,    průtoky 

«•)  Flajšhans,  Svatopluk  Čech.  Dílo  a  člověk.  V  Praze  1906.  Strana  96. 
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němectví  vtíravého.  Zvlášť  úrodné  dojmy  si  přinesl  s  Radhošte 
a  z  okolí  Hodslavic.  V  Hodslavicích  zažil  v  mysli  pohledu  na 
české  bratry,  kterak  se  v  lesích  se  svou  bohoslužbou  skrývají. 
Z  feuilletonů  a  článků  o  té  cestě  vzniklo  Několik  obrázkU  morav- 
ských (1884). 

Na  Radhošti  uchvácen  byl  dumou,  která  byla  činným  pod- 
nětem ke  skladbě  Slavie  (Květy  1882).  Vyjádřil  obsah  té  dumy 
později  v  básni  Radhoštská  duma  (»Morava  svým  Maticím*  1897). 
Patře  na  Slovensko  strádající  útlakem  madarským  ptá  se,  zdali 
nezhyne  drahý  brat  nám  dříve,  nežli  zvítězí  i  v  Uhrách  pravá  vzdě- 
lanost; i  odpovídá  sobě: 

Ne !  vzhůru  čelo  !  Slyším  divné  šumy 

jak  more  hlas  —  však  známým  zvukem  zní  — 

a  vidím  occdn  ten  zrakem  dumy, 

jak  v  soumraky  se  ztrácí  severní, 

jak  v  nedozírno  na  východ  se  valí, 

jak  z  jihu  blýská,  —  šírý,  neskonalý  — 

tof  moře  bratru  jest  —  šum  řeči  jedné, 

.    vždy  srdci  blízké  v  každé  proměně 

ó  moře  hromohlasné^  nepřehledné, 
prost  péčí  všech,  tě  zdravím  nadšeně ! 

Na  Kriváni  se  básníkově  obraznosti  zjevil  stín  Kollárův.  Zná 
se  k  němu  vroucně,  neboť  on 

tu  velkou  zapěl  Slávy  bláhovost, 

ten  maják  v  bouři  plemen  rozlícené  . .  . 

(jenž)  nám  bezpečnou  je  hvězdou  spasení. 

Není  strachu  o  Slovany,  budouli  věrně  k  sobě  státi  a  každý 
svého  hájiti.  Co  zvěstoval  Kollár,  co  Palacký  o  vítězné  budouc- 
nosti, spíní  se. 

To  moře  slavské  šumí,  duní  plesně 

jak  písní  o  budoucí  lidstva  vesně. 

Jak  svorně  a  souhlasně  se  k  této  básníkově  dumě  osobní 
měly  vzpomínky  na  otce,  ukazují  tyto  verše  z  Václava  Živsy: 

(Otec)  zvláště  vřelý  paladýn  byl  vzájemnosti  slovanské 
a  mně  jevil  mnohokrát,  kterak  od  věčné  zimy  pólu 
po  stálý  jihu  mái  ohromné  plémč  se  Šíří 
pokrevních  bratři,  děti  velké  Slavie  matky. 

Věštec  Tatranský  jemu  byl  proto  srdce  miláček 

a  v  duchu  často  slyším,  jak  nadšeně,  hlasně  mi  čítal 

verše  jeho  slavné,  jak  stesk  jeho  žalně  pronášel: 

»Aj,  zde  leží  zem  ta  před  okem  mým  smutně  slzícím.* 

Dojem  otcovy  smrti  a  stesk  po  něm,  vyjádřený  v  básní 
Zimní  noc,  byl  též  mezi  připravovateli  Slavie,  a  sice  hlavně  vítěz- 
ným nadšením,  jež  nastalo  po  snu  ó  dějinách  Slovanstva  na  zá- 
kladě úspěchů  ruského  vystoupení  na  Balkáně.  Toho  se  týkají 
verše  v  Zimní  noci: 

>Den  spásy  nadešel !  Procitlo  plémě, 
jež  povrženo  v  plemen  zástupu, 
jim  bylo  otrokem  .  .  .« 

OSVĚTA  1906.  12.  71 
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>Však  nyní  rozpomněl  se  rod  ten,  vstává 
a  pocifuje  v  údech  obří  síly, 
již  perutémi  k  letu  pozahrává 
Slovanstva  orel  bílý.« 

Tolik  bylo  osobních  podnětů  citových.  Jiné  podněty  Slavie 
byly  v  samé  otázce  slovanské,  která  vyšedši  z  kollárismu  a  z  proudu 
slavjanofilského  mocně  uchvacovala  duchy,  jichž  myšlení  se  za- 
bývalo vyrovnáním  zásadních  sporů  mezi  kulturou  Západní  a  Vý- 
chodní a  zavedením  otázky  slovanské  v  obor  řešitelných  úloh 
evropských. 

Duchem  mocné  takové  účasti  v  poměrech  všeobecných  jest 
básník  náš.  Důkazem  toho  byla  Evropa.  Tu  šlo  o  sympathie 
k  snahám  Západu,  zastoupeného  Francií.  Básník  však  si  uvědomil, 
že  se  tento  Západ  nepřátelsky  vrhl  na  Rus,  zastupující  sílu  slo- 
vanskou, aby  ji  zdrtil. 

I  pociťuje  v  sobě  jakési  dostiučinění,  kdy  vzpomíná  v  Slavii 
na  porážku  Napoleonovu: 

>A  zimní  jedna  noc  aj  !  klidně  zřela 
Evropy  vojsko  rozmetané  sněhem  .  .  .< 

Evropa  —  Slavie!  Západ  —  Východ;  minulost  —  budoucnost. 
Jaká  bude  ta  budoucnost  Slavie?  A  naše  česká?  Budoucnost  vy- 
růstá z  přítomnosti.  V  té  je  dosti  nadějných  věcí,  ale  i  výhruž- 
ných poměrů.  Mnoho  je  nedobrého  v  přítomnosti  slovanské.  Ne- 
Hchoťme  si,  pravil  sobě  básník,  povězme  pravdu.  Jsme  nesvorní, 
nesnášenliví  vespolek,  bezohledně  se  ženeme  za  prospěchy  sou- 
kromými, za  tužbami  částečnými,  příliš  nasloucháme  svůdným 
naukám  cizím,  v  nichž  se  vlastenecké  city  ochlazují  a  dusí.  Bratři 
jsme,  ale  skutků  bratrských  neznáme,  jen  zášť  a  hněv.  Ó  po- 
znejme se,  nahlédněme  hluboko  v  své  chyby.  Kde  kdo  umí  při- 
spěti,  ať  přispěje,  spisovatelé  a  básníci  především. 

Tak  asi  vedla  tužba  věrného  slovanství  básníkovu  duši  k  sklá- 
dání Slavie.  Povili  básník  svou  pravdu  pocítěnou  o  otázce  slo- 
vanské, poví  něco,  co  je  svědectvím  (dokumentem)  doby.  »Každé 
dílo,  v  němž  samostatný  spisovatel  bez  jakéhokoli  zřetele  vedlej- 
šího promluvil,  jak  cítil  a  líčil,  jak  viděl,  jest  a  zůstane  obsažným 
dokladem.*  (Brandes.) 

Vidíme  tedy,  že  příčinou  vzniku  Slavie  byla  cítěná  potřeba 
vyjádřiti  obrazně  svou  pravdu  o  poznaných  poměrech  Slovanstva. 
Že  je  to  » jakýsi  pendant  k  Evropě,*  uznal  sám  básník.47) 

Lodí  byla  Evropa,  lodí  jest  i  Slovanstvo.  Jest  veliký  úkol, 
jejž  hodlá  básník  provésti  a  největší  vzory  slovanské,  Puškin,  Ler- 
montov  a  Mickiewicz  mu  tanou  na  mysli,  praví  v  úvodě.  Byl 
dosud  přítelem  osvěty  západní,  zvláště  básníků,  ale  co  poznal  její 
kruté  a  nespravedlivé  učení  o  právu  silnějších,  odříká  se  jí.  Zmi- 
zením rozdílů  plemen  a  jazyků  nastala  by  nudná  jednotvárnost, 
což  se  básníkovi  smrti  rovná.  Na  Východě  vidí  život,  hájený  Slo- 
vanstvem.  Prohlašuje  se  tedy  pro  myšlenku  slovanskou. 

47)  V  poznámce  na  str.  188.  Sebr.  spisů  díl  VITI. 
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Báseň  má  tři  zpěvy..  Na  počátku  Čech,  zástupce  českého 
národa  a  náhodou  i  sám  básník  Čech,  jedná  s  Rusem  Ivanem.  Údaj 
ten  se  opírá  o  skutečnost  v  básníkových  vzpomínkách.  V  povídce 
La  grrrande  nation  (1881)  vypravuje:  »  Procházel  jsem  se  po  pa- 
lubě s  jedním  Rusem. «  Bylo  to  za  výletu  na  Kavkaz  na  lodi 
černomořské.  Lod  Slavie  pluje  taktéž  po  Černém  moři.  Rus  je 
zarmoucen,  i  vypravuje  na  prosbu  Čechovu,  co  se  mu  přihodilo. 
Báseň  začíná  povídkou  lásky,  jako  Čerkes,  a  také  jako  v  Čerkesu 
končí  tu  povídku  uprostřed.  Rus  Ivan  se  nešťastně  zamiloval  do 
dcery  polského  hraběte  a  nemohl  býti  vyslyšen  pro  národ- 
nostní zášť. 

Básník  zde  ukazuje  v  jakési  dramatické  exposici  na  hlavní 
slovanskou  nesnáz:  spor  ruskopolský.  Povídka  je  vyprávěna  vše- 
možně živě  a  názorně,  jako  Čerkes,  ale  v  účinu  je  velký  rozdíl. 
V  Čerkesu  cítíme  skutečný  příběh  lásky,  zde  nikoli.  Pozorujeme 
příliš  patrný  záměr  kombinace,  kterýmžto  záměrem  není  truchlo- 
hra  lásky,  pravá  idea  básnická,  nýbrž  vzorový  děj,  na  němž  by 
se  dala  ukázati  doporučovaná  rada:   Poláci  a  Rusové,  smiřte  se! 

Po  povídce  nastanou  rozmluvy  o  slovanských  věcech ;  objeví 
se  spor  mezi  slavjanofilským  názorem  Ivanovým,  jenž  chce  slo- 
vanskou rozdrobenost  a  nekázeň  ukončiti  ruskou  silou,  a  mezi 
názorem  Čechovým,  jenž  chce  jen  spojení  duševní,  hlavně  svazkem 
lásky,  při  tom  však  vzájemnou  neodvislost  slovanských  národů; 
nihilista  Vladimír  otázky  ty  vůbec  s  posměchem  zamítá.  Řeči 
Vladimírovy  jsou  nejvýmluvnější,  patrno,  že  se  v  jeho  prudké 
kritice  evropského  úpadku  skrývá  vlastní  účast  básníkova. 

Jinak  báseň  utrpěla  vadu :  veršem  se  vypráví,  ale  obsah  vy- 
běhl úplně  z  dosahu  obraznosti.  Není  tu  poesie.  V  druhém  zpěvu 
se  líčí  bouře.  Spodní  vrstvy  se  vzbouří  a  zmocní  se  lodě.  V  boji 
počne  lod  chytati,  vzbouřenci  ji  chtějí  opustiti,  ale  spolu  unésti 
Jadvigu.  Rus  Ivan  v  třetím  zpěvu  Jadvigu  zachrání  a  hrabě,  otec 
její,  je  donucen  s  ním  se  smířiti.  Umírající  Vladimír  zvěstuje,  že 
Slavii  čeká  veliký  boj  sociální,  z  něhož  však  vyjde  vítězně. 

»Úkol  velkolepý  Slávu  čeká 

v  té  za  obnovu  světa  bitvČ  svaté.* 

Básnicky  cenná  místa  jsou  ryze  lyrické  části,  úvodní  zpěv, 
pohled  na  moře,  písně  Jadvižiny  a  vzletná  kritika  Vladimírova. 
Myšlenkově  je  významná  báseň  celá,  totiž  poměrem  váhy  my- 
šlenek k  váze  citů  a  tužeb:  báseň  vyšla  z  duše  rozvroucněné, 
roznícené  a  nadšené.  Nadšení  to  bylo  ryzí,  naprosto  nesobecké 
a  upřímné.  Myšlenka  tudíž  je  vlastně  víra  a  je  vlastně  jediná: 
spása  Slovanstva.   A  to  je  vlastně  touha. 

Čechova  Slavie  je  projevem  české  touhy.  Co  je  v  ní  ne- 
praktického,  více  měkce   snivého,   charakterisuje   náladu  českou. 

Dokladů  je  množství,  v  projevech  politických  i  básnických. 
Na  př.  v  Osvětě  r.  1885  v  básni  Fr.  Kyselého  »Nad  kronikou 
Slavie.* 

Sám  Čech  Slavii  za  družinu  vytvořil  řadu  věcí,  na  př.  v  Jitř- 
ních písních  (1888)  básně  »Moravě,«    »  Tatrám*  a  zvláště  »Zimni 


Google 


Digitized  by  VjOOQ 


1120  ?•   Vobomik: 

fantasii,*  což  jest  vlastně  nová  jakási  » Slavie, «  zhuštěná,  v  po- 
hádkový obal  vhodně  zavinutá,  lyrickým  vzletem  osobního  pře- 
svědčení mocně  unášivá.  Po  rychlém  přeletu  Slovanstvem  vyznává 
básník : 

Pevná  víra 

naplňuje  nitro  moje, 

srdce  těchou  proniká, 

že  již  zdáli  Slávé  kyne 

chvíle  ona  veliká,  .  .  . 

kdy  sen  jasný 

nejkrásnější  mého  žití 

slavně  bude  vyplněn. 

V  umírajícím  Vladimíru  v  Slavii  mluví,  jak  viděti,  básník 
sám.  V  Nových  písních  jest  další  báseň  toho  významu  »  Věřím. « 

»Ó  věřím,  ohromný  ty  slávský  světe, 
že  mine  tvého  ponížení  noc  .  .  .« 

Víra  vzněcuje  víru,  důvěru,  sílu  a  práci.  To  je  velký  význam 
toho  básnění  památného.  To  nejsou  cesty  emocí  esthetických, 
nedělných  a  neplodných.   To  je  vatra  svatá. 


Za  Slavií  novověkou  přišla  na  řadu  Slavie  starověká.  Pod- 
něty byly  opět  četné.  Předně  dřímající  v  nitru  básníkově  kult 
ideálního  ženství.  Za  druhé  kult  Slavie,  jak  jej  v  duši  básníkově 
zavedlo  otcovo  nadšení  kollárovské  a  sama  Kollárova  Slávy  dcera 
se  vzpomínkami  na  Vinetu.  Dále  neutuchající  záliba  v  rytířství 
a  jeho  skvělých  zjevech.  Té  zálibě  básník  dosud  málo  hověl,  ale 
vyhověti  už  dávno  toužil  podněcován  jsa  krásou  některých  stránek 
českých  dějin.  Konečně  mu  Vocelfiv  článek  o  královně  Dagmaře 
objevil  látku,  v  níž  bylo  vše :  ideál  ženství,  Slavie,  Vineta  i  rytíři. 

Vocela  pohnuly  časté  vzpomínky  v  dějinách  dánských  na 
spanilou  dceru  země  české,  choť  Valdemara  II.,  aby  Stopy  její 
hledal  bedlivěji.  I  nalezl  ve  spise  Mémoires  de  la  société  royale 
des  antiquaires  du  nord  (r.  1814)  pojednání  o  křížku,  který 
v  hrobě  Dagmary  v  Ringstetu  nalezen  byl  a  nyní  v  Museu  Ko- 
daňském se  chová.  Z  pojednání  toho  čerpal  zprávy,  ale  kusé  a 
skrovné.  Ale  našel  poukaz  na  spis  Annaler  for  nordisk  old-kyn- 
dighed  a  v  něm  pojednání  o  Dronning  Dagmar,  kde  N.  M.  Pe- 
tersen  nadšeně  o  české  princezně  vypravuje.  »Šťasten,  kdo  šlechet- 
ností lásku  celého  hrdinského  národa  vydobyl!  Po  půlsedmasta 
roků  oko  každého  Dána  při  jméně  Dagmar  radostně  září.  Valdemar 
vítězný  a  Dagmar  dobrotivá!  Hrdina  a  lásky  plná  žena,  matka 
lidu.  Zemřela  24.  května  1213.  Byla  dcerou  Přemysla  Otakara  I. 
a  jmenovala  se  doma  Markéta.  Když  jí  bylo  osmnáct  let,  poslal 
král  Valdemar  pana  Strange  do  Čech  (vlastně  snad  do  Míšně), 
aby  mu  nevěstu  přivezl.* 

Obšírněji  než  kroniky  vypravují  o  ní  dánské  staré  národní 
písně,  jež  poskytují  zvláště  skvělý  obraz  soukromého  života  Dag- 
mařina. 


Digitized  by  LiOOQ IC 


Svatopluk  Čech.  1121 

Zachovaly  se  čtyři.  První  dvě  popisují  slavné  vyslání  na  ná- 
mluvy z  Dánska  do  Čech.  Přeplavili  se  přes  »slané  jezero*  ke  králi 
českému  a  tam  skvostně  častováni  byli.  Dále  se  popisuje,  jak  pan 
Strange  u  tabule  s  královskou  pannou  v  kostky  hraje,  kdežto  král 
s  královnou  v  komnatě  se  radí.  Pan  Strange  zvítězí  a  ve  jmejiu 
krále  svého  se  sličnou  pannou  se  zasnoubí.  I  vyjdou  z  Čech  dánští 
poslové  s  nevěstou,  která  po  hedvábí  k  mořskému  břehu  se 
ubírá.  Z  lodi  vystoupivši  na  dánskou  půdu,  spatří  manžela  svého 
na  oři.  Svatební  veselí. 

Druhá  píseň  uvádí  moudrá  napomenutí  českého  krále  otce 
a  matky.  Doporučeno  jí  stud  a  čest  chovati,  chrániti  chudý  lid 
a  národ.  Tři  prosby  královny  Dagmar.  V  třetí  písni  se  vypráví 
o  mořské  ženě  a  její  věštbě,  ve  čtvrté  o  Dagmařině  smrti.  (J.  E. 
Vocel,  Královna  Dagmar.  —  Dánské  národní  písně  o  královně 
Markétě,  Dagmar  nazvané.  Čas.  Č.  Mus.  1846.) 

Svatopluk  Čech  (»Ve  stopách  královny  Dagmar, «  Světozor 
1888)  vypravuje:  »  Přečetl  jsem  v  Musejníku  z  r.  1846  článek 
Vocelův  o  královně  Dagmaře,  dříve  jen  z  některých  zběžných 
zmínek  historických  mně  známé,  a  jeho  překlad  čtyř  národních 
písní  dánských,  a  v  mé  duši  vytvořila  se  ideální  postava  ženská, 
obraz  milostné  a  dobrotivé  kněžny,  vábící  mne  mocně  k  poetickému 
zpracování.  Nikdo  nehledej  arci  ten  obraz  v  básni,  kterou  jsem 
později  napsal:  .staloť  se  mi  jako  tak  mnohdy  a  tak  mnohému 
spisovateli,  že  myšlenka  nenabyla  pravého  těla.* 

R.  1882  se  vypravil  básník  na  cestu  na  sever,  protože  mu 
» krásná  vidina  za  sebou  svůdně  kynula.*  Chtěl  spatřiti  na  vlastní 
oči  alespoň  krajiny  a  místa  a  nalézti  i  některé  stopy  a  památky 
po  skutečné  Dagmaře,  kterých  by  zamýšlená  už  báseň  mohla  pro 
výzdobu  potřebovati.  Mimo  to  chtěl  také  » spatřiti  hrob  slavné, 
bájné  Vinety.*  Jel  tedy  přes  Berlín  do  Štětina,  prohledl  Uznojm 
a  Volín,  a  ústím  Odry  vplul  na  Baltické  moře.  Zdálo  se  mu,  že 
by  bylo  vhodno,  aby  » hrdinka  jeho  básně  konala  také  tudy  cestu 
mezi  zbytky  dokonávajícího  Slovanstva,  totiž  aby  plula  s  posel- 
stvem kolem  Vinety  nedávno  předtím  (r.  1172)  rozkotané,  a  aby 
v  tajemném  vidění  zahledla  v  hlubinách  vodních  pohřbenou  její 
nádheru,  aby  zatruchlila  nad  tím  hřbitovem  bratrského  národa  a 
předsevzala  si  orodovati  u  příštího  manžela  za  ubohé  pozůstatky 
nešťastného  plemene.* 

Odtud  se  obrátil  na  Sjelland  a  Kodaň.  V  museu  viděl 
jedinou  relikvii  po  spanilé  Přemyslovně:  křížek  starobylé  byzan- 
tinské  práce.  Vyhledal  jezero  Gurre-So,  aby  uviděl  rozvalinu,  z  níž 
by  si  mohl  vykouzliti  ostrovní  Dagmařin  hrad.  Na  Sjellandu  se 
ještě  zastavil  u  hrobu  Dagmařina  v  Ringstedu  a  dal  se  na  zpáteční 
cestu  přes  Fyen  a  Jutsko.  Tu  navštívil  město  Ribe,  v  němž  Dagmar 
sídlela  a  zemřela.*8)  (Viz  Různé  črty  cestopisné:  Vineta  a  Ve 
stopách  královny  Dagmary.  Sebr.  sp.  VII.) 

")  V  některých  životopisech  Čechových  na  př.  i  ve  F^jšhansovó  je 
zpráva,  že  Svatopluk  Čech  z  Dánska  navštívil  Anglii.  To  se  však  na 
pravdě  nezakládá. 
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»Co  jsem  tam  (v  Dánsku)  chtěl  ?«  ptá  se  básník.  »Nepachtil 
jsem  se  příliš  po  historické  pravdě.  Vždyť  mi  někde  dokonce 
překážela. «  Nebylo  mu  vhod,  aby  poslové  přijeli  pro  nevěstu  do 
.Míšně.  » Přidržel  jsem  se  raději,  ba  musel  se  přidržeti  starších 
podáni  a  dánské  národní  písně,  dle  které  poselstvo  přijelo  do 
české  země.« 

To  jsou  velmi  zajímavé  zprávy,  které  vyznačují  důležitým 
spůsobem  ráz  Čechova  tvoření.  Tak  si  rád  vedl  i  Zeyer,  jenž  také 
dával  přednost  starým  tradicím,  a  také  si  místa  a  krajiny  prohledl 
vlastníma  očima.  Třebízský  si  v  románě  » Královna  Dagmar «  zase 
naopak  umínil  přidržeti  se  pravdy  historické  a  vypravuje  o  ní, 
jak  žila  s  vypuzenou  matkou  v  Míšni. 

Báseň  Čechova  má  sedm  zpěvů.  Přijímací  sál,  kde  jsou  po- 
slové uvítáni,  jest  na  Hradčanech.  Král  (není  jmenován)  se  skvěje 
zlatem,  královna  stříbrem.  Popis  předvádí  v  dokonalé  eleganci 
pana  Strange,  a  v  staročeské  jednoduchosti  pana  Černína.  Vypra- 
vování pana  Jiřího  z  Buzovic  zavádí  do  děje  romantiku  křižáckého 
dobrodružství.  Ryze  epicky  obrácena  pozornost  na  drahocenný 
šach,  jehož  se  má  užiti.  Výborným  uměním  nastrojen  spůsob,  jak 
by  vynikla  milostnost  dívčího  zjevu  Dagmařina.  (Hostina.)  Za 
plavby  do  Dánska  má  rytíř  pan  Lykke  příležitost  líčiti  úchvatný 
pád  Vinety.  Dagmar  vidí  ukřižovanou  Slavii  a  slyší  zpěv  z  vod- 
ního města;  má  poetickou  obraznost  a  smysl  pro  hovor  věcí. 
(Vineta.) 

V  Ribbe  je  slavnostní  uvítání  a  Dagmar  si  volí  od  krále  tři 
svatební  dary:  volnost  strýci  Valdemarovi,  přízeň  rolníkům  a  Slo- 
vanům. (Svatební  dary.)  V  Gurre  slaví  novomanželé  líbánky.  Pan 
Strange  tajenou  láskou  ke  královně  soužen  chodí  jako  zoufalec. 
Odejme  necitelně  pážeti  skvostnou  sponu,  kterou  dostalo  od  krá- 
lovny. Král  láskou  se  rozplývá  a  zapomíná  na  vojny.  To  hněte 
bojovného  pana  Lykka.  Na  podzim  krásné  sídlo  v  Gurre  opu- 
štěno, královští  manželé  se  přestěhují  do  Ribbe.  (Jezero  Gurre.) 
Král  odejel  do  boje  s  Čudy.  Královna  úklady  biskupa  Valdemara 
obklopena  a  držána  v  zajetí.  Lid  udeří  na  hrad,  aby  královnu 
osvobodil.  Tajemný  vůdce  jej  vede.  Je  to  pan  Strange,  jenž  zví- 
těziv pro  královnu  umírá.  Král  se  vrátí  s  kněžnou  Berengarou  a 
pan  Lykke  má  opět  příležitost  líčiti  boje  a  zázračné  výjevy  v  nich. 
(Danebrog.)  Dagmar  osvobodí  z  rukou  rozlíceného  lidu  »mořskou 
ženu,«  čarodějku,  která  Dagmaře  klne  za  pád  Arkony  a  předpo- 
vídá smrt.  (Mořská  žena.)  Zvěděv  král  o  nemoci  Dagmařině  pro- 
vede divokou  jízdu  k  jejímu  smrtelnému  loži.  Zpověd  a  skon 
královny. 

Z  náčrtu  obsahu  patrno,  že  básník  nehledal  organické  spoji- 
tosti života  vnitřního,  nýbrž  že  se  spokojil  časovým  pořadím 
obrazů  a  výjevů.  Obrazy  si  myslil  nádherně,  některé  z  nich  po- 
hádkově čarokrásně,  zvláště  život  v  Gurre.  Popisná  stránka  vý- 
jevů vyniká  účinné,  nejúčinněji  v  zpěvu  prvním  a  pátém.  Sláva 
a  důstojnost  královské  hostiny,  velebnost  královských  českých 
manželů,  moudrost  a  jemná  ušlechtilost  všech  osob  postihuje  cit 
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velmi  rychle  a  zřetelně.  Skvostný  zámek  a  nevýslovné  štěstí  lásky 
v  překrásné  době  letní  je  myšleno  v  takové  síle,  že  tušíme  obraz- 
ností, jak  byl  svou  představou  básník  uchvacován.  Též  některá 
líčení  bojů  nadšeného  pana  Lykka  způsobují  živou  ozvěnu  v  dojmu. 
Sama  Dagmar  je  vylíčena  s  citem  tak,  že  se  s  ní  na  konec  s  pot 
hnutím  čtenář  loučí. 

Dobře  jsou  postižitelná  místa  a  stránky  básně,  které  básníka 
neuspokojily.  Cit  tragičnosti  velkolepého  pádu  Vinety  se  nebudí 
sám,  nutno  mu  napomáhati.  Drama  zrádného  Valdemara  a  ubo- 
hého Stranga  v  dojmu  selhává.  Pan  Strange  je  v  prvním  zpěvu 
výborný,  v  pátém  zpěvu  jeho  šílenství  lásky  potřebovalo  více  lí- 
čení vnitřního  života.  Lyriky  je  v  básni  dost,  ale  lyriky  pohnutého 
života  vnitřního,  vyvozeného  příčinným,  nutným  dějem,  je  málo. 
Netřeba  nic  uvalovati  na  passivnost  Dagmařinu ;  zde  chyba  nevězí, 
ale  v  zakrytosti  srdcí.  O  tom  dále  rozprávěti  zde  nenáleží.  Báseň 
je  taková,  jaká  za  daných  okolností  býti  musela.  Ostatek  vysvěť 
lení  náleží  do  výkladu  o  básníkově  obrazotvornosti. 


A  opět  se  vraťme  k  tradicím  básníkova  otce  pro  vznik 
dalších  několika  básní.  Bylo  už  pověděno  (str.  220.),  jak  povaha 
otcova  hověla  velice  dojmům  vjemů  zrakových,  zvláště  při  před- 
mětech krajinných.  Miloval  proto  velice  vycházky  a  o  krásných 
krajinách  mluvíval  s  nadšením  atd.  Není  třeba  vždy  věřiti  atavismu, 
ale  nelze  utajiti,  že  tuto  zálibu  v  krásné  přírodě  básník  měl  jako 
otec.  Ze  záliby  té  vznikl  mu  valný  a  to  nejkrásnější  kus  literatury. 

Vizme  na  př.  báseň  Letní  procházka,  která  vyšla  v  Květech 
(1881)  s  pseudonymem  Ot.  Čerycha.  Jestliže  jinde  vidíme  básníka 
s  látkou  tuho  zápasiti,  zde  vzlétá  volně  orlím  rozmachem  ryze 
básnické,  nenucené  výmluvnosti;  zde  je  neobmezeným  vladařem 
výrazu  a  hnutí.  Báseň  má  v  Květech  pěknou  kresebnou  dekoraci 
květinovou,  a  zdálo  by  se,  že  mohla  právě  v  těch  kresbách  pří- 
ležitostných míti  příčinu  vzniku  a  býti  tak  sama  příležitostnou. 
Dejme  tomu,  že  potřeba  sešitu  chtěla  takovou  báseň  a  takové 
kresby,  ale  báseň  je  původu  tvůrčího,  z  citu  a  obraznosti  roz- 
vlněné touhou.  Letní  procházka  je  báseň,  která  se  vznáší  jako 
koruna  nad  celým  oddělením  básníkových  prací. 

Půdou,  z  níž  vznikla,  byla  nejbohatší  a  nejhlubší  vrstva 
básníkových  citů.  V  nich  tkvěla  vzpomínka,  která  byla  poesie 
sama:  krásný  lásky  cit  v  krásné  přírodě  v  nejblažší  době  života. 
Čtěme  v  Druhém  květu  (str.  223.)  vypravování  o  vycházce  na 
v  krásnou  vyhlídku «  u  Peruce.  Nad  srázným  údolím  na  výstupku 
dosud  je  lavička,  kde  užaslí  diváci  před  rozestřeným  divadlem 
dalekého  obzoru  odpočívají.  Tam  poznal  v  mládí  svém  student- 
ském básník  na  výletu  s  rodinou  dvě  dcerušky  sládkovic  z  okolí, 
z  nichž  jedna  pode  jménem  Olga  důležité  místo  zaujala  v  románu 
jeho  nitra.  (Ikaros.)  Olgou  se  jmenuje  také  v  Modlitbách  k  Ne- 
známému. V  oddíle  Májová  líčí  se  jarní  ckloga  ve  farní  zahradě. 


Digitized  by  LiOOQ IC 


1124  7.    Vobomik: 

V  překrásném  slunném  ovzduší  této  dithyrambicky  vzletné  básně 
vidíme  pár  mladých  lidiček,  studenta  Jana  (jindy  mladý  Živsa  a  p.) 
a  Olgu.  Ta  Olga  značí  ve  vzpomínkách  básníkových  okamžik 
nezapomenutelný,  stále  svěžího  a  ryzího  a  hlubokého  dojmu.  Je  to 
jtáž  Olga,  jako  v  Ikaru.  Zjev  té  dívky  a  k  tomu  » lesní  žalm* 
dává  celek,  jenž  jest  z  nejdražších  pokladů  naší  poesie,  skutek 
nejryzejší  lyriky.  Ve  Václavu  Živsovi  se  jmenuje  Liduška.  S  Li 
duškou  se  mladý  Živsa  vydá  na  krátkou  procházku.  (Sebr.  sp 
VIII.  str.  39 — 50,  156.)  Pohádka  máje  zaleje  mladá  srdce  nejslad- 
ším citem,  aby  na  tu  chvíli  už  nikdy  nemohli  zapomenouti. 

Ať  už  se  jmenuje  Olga  nebo  Liduška,  v  Letní  procházce 
básník  oživuje  tento  kratinký  sen  svého  mládí  veršovaným  obráz- 
kem tak  bohatě  malebným  a  citově  rozvroucněným,  že  je  setkání 
s  ním  duši  nezapomenutelno.  To  je  znak  síly  pravé.  Všecko  tu 
životem  plesá  a  touží.  Kolem  očí  a  srdce  plesný  rej  květů.  Básník 
je  zná,  jsou  to  jeho  přátelé,  jménem  je  zná,  bohatstvím  výrazů 
oplývá  ta  neveliká  báseň. 

Od  ní  vede  cesta  na  různé  strany,  všude,  kde  jsou  bohaté 
popisy  krajinné.  A  přímo  vede  k  Petrklíčům  (1884).  Poukaz  její 
zní:  rozkoš  (v  přírodě),  jíž  mocně  jímá  »sen  milosti  hrud  mla- 
distvou. «  Básník  oznamuje  výlet  do  pohádky,  ale  nějak  ironicky 
dvojsmyslně;  tušíme,  že  bude  míti  pohádka  hlubší  záměr. 

Vypravuje  se,  že  svatému  Petru  vypadly  z  pasu  klíče  od 
nebeských  dveří  dolů  na  zem.  Klíče  od  »ráje,«  žádoucí  prostředek 
lidmi  hledaný,  aby  si  otevřeli  přístup  k  rajskému  oblažení.  Předně 
je  najde  šumný  jonák,  prodá  je  vetešníkovi.  Za  peníze  si  připraví 
den  bujné  rozkoše.  Lehkomyslný  mladík  vidí  blaho  jen  v  hrubém 
požitku  smyslném.  Takové  štěstí  se  brzo  utratí.  (Ideál  hrubé 
hmotný.)  Vetešníka  oblaží  klíče  dvojím  kouzlem:  sněním  vůbec 
a  sněním  o  milionech.  Jest  to  také  štěstí,  ale  jen  illusivní;  má 
chybu,  že  při  probuzení  vždy  zase  mizí.  Bývá  darem  chudých 
a  nespokojených.  Illusivní  štěstí  se  realisovati  nedá :  klíče  na  večer 
roztavené,  aby  byly  na  váhu  prodány,  jsou  ráno  zase  bez  pro- 
měny. Za  takové  marné  štěstí  se  praktický  obchodník  s  pohr- 
dáním děkuje,  a  klíče  putují  do  kabinetu  učeného  starožitníka. 
Ten  o  nálezu  sepíše  ihned  velikou  knihu  a  nastane  spor.  Štěstí 
zde  záleží  v  slávě  badatelské,  v  rozkoši  uspokojení  samolibého 
individua  učeného.  Idea  lidská  všeobecná  (=  sláva  blaží)  předsta- 
vena tu  satirickým  obrazem  události  skoro  určité.  Když  byla. 
zvolena  komise  (»volba  komise*  obyčejné  útočiště  při  obtížných 
úkolech),  aby  klíče  záhadné  šla  k  šťastnému  objeviteli  prozkoumat, 
klíče  zatím  byly  zmizely.  Je  po  slávě.  —  Havran  odnesl  klíče  do 
hnízda  na  vysoký  strom.  Tam  je  najde  učitelův  Jan.  Po  zvyku 
chlapců,  poněvadž  jsou  klíče  duté,  zapíská  na  ně  a  hle,  krásná 
hudba  zazní.  Z  jednoho  klíče  zní  hudba  posvátně  vážná,  z  dru- 
hého veselá.  Stane  se  virtuosem,  ^zázračným  dítětem*  a  jdou  do 
světa  s  otcem  na  výdělek.  Kterýsi  zlomyslník  závistivý  Janovi  za 
klíče  pravé  podstrčí  nepravé.  Místo  hudby  harmonické  zazní  ne- 
libý hřmot.  Jan  je  zdrcen  i  domnívá  se,  že  je  po  slávě  virtuosní. 
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Ale  div  na  div :  právě  ten  nelibý  hřmot  zní  části  obecenstva  roz- 
košně, jest  uneseno.  V  tom  vězí  satira  na  hudbu  »  wagnerovskou,* 
nebo  vůbec  novou,  »  moderní,*  která  zapudila  bývalou  hudbu 
zpěvnou  a  melodickou.  Ale  virtuos  nepřestal  hledati  pravých  klíčů 
svých,  až  je  nalezl.  Ale  bývalých  úspěchů  již  nedosáhl.  Hodil 
tedy  rozhněván  klíče  do  jezera.  Hřmotivou  hudbou  okouzlená 
část  obecenstva  jsou  » znalci,*  theoretikové.  Básník  jejich  nekom- 
petenci naznačil  poznámkou,  že  si  doma  napřed  zacpali  uši.  Kdy  by 
byli  poslouchali  prostě,  zdravýma  ušima,  byli  by  shledali,  jako 
jiné  obecenstvo,  že  hřmot  není  hudba.  Dav  netheoretický  je  pro 
hudbu  melodickou.  Virtuos  sám  dobře  cítil,  že  čím  okouzluje, 
už  pravá  hudba,  umění  vyššího  původu  není,  nýbrž  jen  humbug. 

Satira  tato  je  ryze  časová,  dnes  už  jest  jí  potřebí  výkladu. 
Klíče  z  jezera  vylovil  rybák,  mladý  snílek,  jenž  si  zlatými  klíči 
•otevře  dvéře  do  kouzelného  zámku,  v  němž  spí  jeho  ideál  ženské 
krásy.  Tak  vždy  se  děje  v  obraznosti  roztoužené  vášni.  Ale  běda, 
oddali  se  mladý  člověk  zvyku  tohoto  erotického  snění:  upadne 
v  omámení  velmi  škodlivé.  A  netřeba  mysliti  jen  na  smyslnost; 
i  když  je  tu  pouhý  ideál  krásy  a  člověk  se  po  něm  roztouží 
sněním  nesplnitelným,  je  ztracen  pro  skutečnost;  zůstane  oby- 
čejně světu  plachým  cizincem.  Zdravý  duch  setřese  záhubné  omá- 
mení (pud  sebezáchovy)  a  varuje  se  pak  duševní  té  otravy.  Tak 
mladý  rybák  vybaviv  se  z  očarování  smyslů  prchl  z  kouzlaplného 
hradu  a  klíče  (=  snění  v  obraznosti)  hodil  zas  do  jezera.  Našli 
je  klášterníci.  Jejich  ctnosti  v  chudém  strádání  zjednaly  jim  zá- 
sluhy a  nebe.  Ty  ctnosti  byly  pravými  klíči,  ale  oni  jich  nepo- 
znali. Zlaté  klíče  nalezené  přivedly  do  kláštera  bohatství,  přepych 
a  nekázeň,  zkrátka  mravní  úpadek.  Tím  přišli  mniši  o  klíče 
pravé. 

Žádná  část  básně  tak  nutně  logicky  nedokazuje,  že  tu  jsou 
básníkovými  »petrklíči«  míněny  jen  klíče  vůbec  »pohádkové,« 
klíče  nebes  pozemského  štěstí,  jako  tato.  I  štěstí  samo  je  dítě 
pohádky.  A  svatý  Petr  na  počátku  básně  není  světec  nábožné 
legendy,  nýbrž  symbolický  muž  pohádkový.  Všecko  to  jest  třeba 
chápati  vědomě  naivně.  Čtenáři  prostě  naivnímu  nebo  přísně  lo- 
gické vazby  myšlení  hledajícímu  je  zde  leccos  nepřístupno.  Po- 
hádka nezná  přesné  logiky,  libuje  si  v  hře  obrazného  mechanismu. 

Příběh  mnichů  se  nedá  logicky  posuzovati  dále,  sice  bychom 
se  zavedli  do  sporň.  Stačí  tolik:  Mnichům  uškodilo,  že  se  dali 
svésti.  Svedla  je  předně  pýcha  svatosti,  neboť  kvardián  myslil, 
že  jsou  jim  poslány  klíče  ty  odměnou  s  nebe.  Z  toho  pošla  bez- 
pečnost, a  bezpečnost  vede  k  pádu.  Nebyli  dost  pokorni  ani 
ostražiti.  K  tomu  byli  patrně  lenivi,  neboť  jinak  žádostivi  jsouce 
výdělku,  nebývali  byv  čekali  na  klíče,  ale  vymyslili  sami  nějaké 
lákadlo  obecenstva.  Čekali,  jako  právě  lenivý  každý,  na  zázrak 
s  nebe. 

V  troskách  klášterních  rozvalin  najde  klíče  mladý  básník. 
Znamenají  tedy  opět  rozkoš  snivosti.  To  je  nejblaženější  stadium 
básnické  vlohy,    když  se  oddává   prostě   svým    snům  ještě  nepo- 
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mýšlejíc  na  psaní  a  literaturu.  Víla  Fantasie  zve  mladíka  k  štěstí 
povznesenému,  k  opovržení  vším,  co  jiní  lidé  všední  za  štěstí  si 
pokládají.  Blaha  požívá  prý  jen  ten,  koho  ona,  obrazotvornost 
do  ráje  uvede.  Cesta  do  ráje  vede  mlhami  (nejasným  myšlením) 
po  duhové  stezce  (barevné  představy  smyslové)  skrze  červánky 
a  hvězdy.  Mladí  básníci,  to  sám  Svatopluk  Čech  tak  ze  své  zku- 
šenosti mluví,  rádi  se  uchvacují  krásami  přírodními  do  výšin  nad- 
pozemských. Nastává  první  doba  pokusů.  Klíče  v  zámku  vrzají 
(=  nesnáze  pokusů,  nelibost  poznání,  že  byla  představa  jiná  a 
výraz  že  je  mdlý  a  pod.).  Druhou  branou  vejde  se  do  nebe  sa- 
mého (vstup  do  literatury;  některý  redaktor  přijal  pokus).  Ale 
tu  se  naň  oboří  archanděl  Michal  a  roztříští  mu  zlaté  klíče 
(=  nemilosrdný  kritik  připraví  ho  o  illusi,  že  je  hotovým  bás- 
níkem). Další  smysl:  Tajemství  nebes  svěřuje  básníkovi  krása 
večera  a  hvězdná  obloha,  a  je  šťasten,  dokud  je  chová  skryté 
sám  u  sebe.  (Viz  Zeyerovy  Báje  Šošany,  úvod.)  Krásné  je  býti 
poetou  sám  sobě.  Ale  jak  tajemství  své  svěří  básněmi  lidem 
(=  jak  se  stane  veršovníícem),  veta  je  po  štěstí. 

Básni  zde  nemusíme  však  jíti  tak  přísně  po  smyslu  slov; 
básník  zde  měl  ideu  další,  hlubší,  a  sice  asi  tuto:  Prese  vši  ne- 
věru nepřestává  v  lidské  mysli  existovati  nebe,  neboť  člověka 
nikdy  neopustí  touha  a  obraznost.  Básník  zvlášť  je  povolán  zvě- 
stovati existenci  nadpozemské  krásy,  ale  tak  vznešeně,  aby  nikdo 
nepostihl,  že  to  čerpá  jistým  pochodem  sám  ze  sebe;  má  dáti 
o  věčné  kráse  svědectví  tak  mohutné,  aby  nikomu  ani  nenapadlo 
ho  nápodobiti.  Jakmile  se  stane  tvůrcem  skladného  umění  pocho- 
pitelného, prozradí  své  tajemství  a  vzbudí  davy  napodobitelů.  Jen 
naprostá  originálnost  a  genialita  chrání  před  nimi.  A  to  jest  pak 
jeho  trestem. 

Těžko  básniti  a  nepsati.  Jinoch  své  dojmy  vypsal  a  tím  se 
dopustil  jako  zrády.  Druhá  zráda  byla,  že  své  plody  poslal  do 
redakce.  Zráda  třetí,  že  své  skladby  předčítal  přátelům.  Tím  je 
svedl  k  následování.  Kdo  neměl  talentu  (=  klíčů),  aspoň  se  klíč- 
ním  otvorem  díval  do  ráje  (=  napodobitelé  dělají,  jako  by  talent 
měli).  Básnili  snadno  (=  veršotepci),  jen  to  břinčelo,  kdežto  on 
sám,  povolaný  básník,  klopotnou  prací  myšlenkovou  i  formou, 
zápasem  s  obtížemi  správnosti  a  lahody,  plody  své  zdělávaL 
Dalším  trestem  jeho  bylo :  všední  hmotné  starosti  a  obtížný  život 
» osvědčeného «  literáta.  Nad  to  ke  všemu  opovržení  ode  všech 
» spořádaných*  lidí  za  to,  že  nemá  officielního  postavení,  ani  titulu 
ani  kariéry. 

Z  roztříštěných  petrských  klíčů,  když  spadly  na  zem  (=  pa- 
prsky jarního  slunce),  vyrostly  květiny,  zlatokvěté  petrklíče.  A  od 
těch  časů  kvetou  z  jara  po  hájích  a  pažitech.  Kdo  jejich  kouzlu 
přístupen,  ráj  blaha  v  srdci  si  otvírá.  To  umí  především  mládí. 
Jeho  jest  jaro,  jasné  nebe,  bezstarostná,  čistá  mysl.  Tou  myslí 
čistou  snění  sladkému  se  oddávajíc  v  ráji  se  ociťuje.  To  jaro- 
čistého,  snivého  mládí  je  podmínka  ryzího  štěstí,  praví  báseň.  Tu 
přichází  na  řadu  básník  sám  a  pohádka  se  mění  v  osobní  elegi- 
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ckou  lyriku.  Vysvitne  ihned,  že  je  zde  jádro  básně,  odtud  že 
komposice  vychází.  Vychází  z  touhy  vzbuzené  krásnou  vzpo- 
mínkou na  sladkou  chvíli  v  máji  jinošském.  A  květem  té  touhy 
je  myšlenka,  obsahující  básníkův  názor  z  osobní  zkušenosti  čer- 
paný, v  čem  záleží  pravé,  ryzí  štěstí.  Jest  jediné  na  světě :  Krásné 
mládí,  čistou  první  láskou  blažené.1) 


Ze  zákulisí  německé  politiky. 

Třetí  kancléř  německé  říše,  kníže  Chlodwig  Hohenlohe,  špatné 
se  odměnil  císaři  Vilémovi  II.  Ačkoli  ani  státnickým  vě- 
hlasem, ani  jinakými  vlastnostmi  ducha  nevynikal,  postavil  jej 
císař  Vilém  na  místo,  jež  nedlouho  před  tím  zaujímal  Bismarck. 
Již  první  nástupce  železného  kancléře,  jenž  utvořil  německou  říši 
a  Hohenzollerům  císařskou  korunu  získal,  bývalý  admirál  Caprivi, 
byl  pouhou  loutkou  v  rukou  svého  pána,  ale  ještě  více  byl  jf 
kníže  Hohenlohe,  jenž  se  po  celou  dobu  svého  kancléřství  ne- 
mohl vykázati  ani  jediným  činem,  který  by  jeho  povolání  na  toto 
místo  opravňoval.  Kníže  Hohenlohe  zemřel  a  upadl  brzo  v  za- 
sloužené zapomenutí.  Nikdo  netušil,  že  se  starý  ten  muž,  jejž 
vrstevníci  jeho  posměšně  »strýcem  Chlodwigem«  nazývali,  po 
smrti  své  stane  císaři  Vilémovi  velmi  nepříjemným.  Všímal  si 
bedlivě  všeho,  co  se  kolem  něho  dělo,  a  císař  Vilém  svěřoval 
se  mu  s  nejdůvěrnějšími  záležitostmi  politickými  i  soukromými. 
A  kníže  pilně  si  zapisoval,  co  sám  pozoroval  a  co  jiní  mu  svě- 
řovali, a  nyní  kolik  roků  po  jeho  úmrtí  vydány  jsou  zápisky 
jeho.  Možná,  že  by  tyto  jeho  vzpomínky,  ačkoli  jsou  velmi 
zajímavé  a  namnoze  pikantní,  nebyly  nikdy  rozčeřily  hladinu 
veřejnosti  tou  měrou,  jak  se  nyní  stalo,  kdy  by  sám  císař  Vilém 
v  přenáhlenosti  své  se  o  to  nebyl  postaral.  Zaslal  totiž  nejstar- 
šímu synu  knížete  Chlodwiga,  knížeti  Filipovi,  páhu  na  Podě- 
bradech, depeši,  v  níž  vyslovil  své  největší  rozhořčení  nad  hrubou 
prý  beztaktností,  že  byly  vzpomínky  ty  uveřejněny,  a  v  níž  prin- 
covi ostrou  výtku  učinil.  Depeše  byla  poslána  na  nepravou 
adresu,  neboť  zápisky  nevydal  kníže  Filip,  nýbrž  mladší  jeho 
bratr  Alexandr,  vrchní  president  v  Colmaru. 

Mnoho  nového  zápisky  nepřinášejí,  ale  obsahují  mnohé  za- 
jímavé a  pikantní  podrobnosti.  Nepříjemná  pro  císaře  Viléma 
jsou  ona  místa,  která  jednají  o  poměru  Německa  k  Rakousku 
a  k  Rusku  a  která   falešnou   hru  Německa    staví  v  pravé  světlo. 


l)  Připomínáme  opět,  že  co  letošní  Osvěta  o  Sv.  Čechovi  přinesla,  jsou 
jen  první  partie  z  obšírného  díla,  kterému  prof.  Vobornik  věnoval  už 
léta  pilné  a  důkladné  práce,  u  Ueré,  až  dokončeno  vyjde  v  samostatné 
knize,  dojista  bude  v  literatuře  naší  náležeti  k  zjevům  řídkým  a  vzác- 
ným. Red. 
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'Officiosní  tisk  německý  odsuzuje  uveřejnění  zápisků  jako  »ne- 
opportunní  a  beztaktní.* 

Nejzajímavější  část  zápisků  jest  ta,  jež  se  týká  pádu  Bi&- 
marckova.  Vysvítá  z  nich,  že  Bismarck  hájil  své  postavení  do  po- 
slední chvíle.  K  velkovévodovi  Badenskému,  jejž  měl  za  svého 
odpůrce,  býval  prý  velmi  hrubý  a  choval  se  i  k  císaři  Vilémovi 
takovým  spůsobem,  že  císař  kdysi  řekl:  »Divil  jsem  se,  že  mi 
nehodil  kalamář  na  hlavu.*  Hohenlohe  tvrdí  dále,  že  se  Bismarck 
vzpouzel  přímému  styku  ministrů  s  císařem  obcházením  kancléřské 
instance  a  že  se  bránil  vlivu  nezkušeného  a  našeptávání  jiných 
přístupného  císaře  Viléma  II.  na  státní  záležitosti.  Za  bezprostřední 
příčiny  pádu  Bismarckova  udává  Hohenlohe  rozpor  mezi  císařem 
a  Bismarckem  v  příčině  zajišťovací  smlouvy  s  Ruskem  a  pro- 
dloužení a  zostření  zákona  proti  socialistům.  Když  došlo  ke  sporu 
mezi  Německem  a  Rakouskem  pro  bulharskou  otázku,  chtěl  se 
Bismarck  přidati  k  Rusku. 

Již  r.  1876  stěžoval  si  na  frikce  a  nedostatečnou  podporu. 
Hohenlohe  byl  tehdy  návštěvou  ve  Vaříně;  o  rozmluvě  s  Bis- 
marckem píše:  » Bismarck  mluvil  včera  večer  opět  o  svém  úmyslu 
vzdáti  se  svého  úřadu.  Nemůže  prý  stále  nésti  odpovědnost  za 
všechno,  co  se  děje,  a  přece  nemíti  moci  voliti  své  spolupracovníky 
sám.  Byl  by  prý  již  dávno  žádal  za  propuštění,  ale  předvídá  prý, 
že  by  se  pak  zahraničně  záležitosti  dostaly  na  špatné  cesty,  ježto 
nikdo  nepožívá  u  císaře  té  moci,  jíž  on  si  vydobyl.  Pomýšlel  prý 
na  to  poříditi  si  takové  postavení,  aby  měl  vliv  na  zahraničnou  po- 
litiku bez  odpovědnosti  a  tíže  úřadu  kancléřského.  Kdy  by  jej  císař 
jmenoval  generálním  pobočníkem,  bylo  prý  by  to  jediné  výcho- 
diště.  Namítl  jsem  mu,  že  se  snad  klame.  Kdy  by  císař  v  něm 
více  neviděl  říšského  kancléře  s  jeho  celou  mocí,  vyprostil  by 
se  z  jeho  vlivu,  a  jiní  by  měli  lehkou  hru.  Naproti  tomu  mínil 
Bismarck,  že  by  se  dal  zvoliti  za  poslance,  což  by  mu  zjednalo 
náležitou  vážnost  a  moc.  A  kdy  by  se  to  nezdařilo,  měl  prý  by 
ještě  dosti  času  k  úplnému  odchodu.* 

V  zápiscích  z  roku  1877  čteme:  »Dnes  byla  u  Bismarcka 
hostina  diplomatů.  Jeho  dcera  Marie  řekla  mi,  že  já  jsem  jediný, 
na  něhož  se  říšský  kancléř  může  spoléhati.* 

Po  návštěvě  v  Postupimi  v  květnu  r.  1881  napsal  kníže: 
»Princ  Vilem  je  poněkud  mladistvě  bezohledný  jinoch,  jehož  se 
matka  bojí  a  jenž  mívá  spory  i  se  svým  otcem,  korunním  princem. 
Matka  prý  je  smiřuje.  Korunní  princezna  mluvila  mnoho  o  Rusku. 
Sdílí  se  mnou  mínění,  že  jedině  konstituční  systém  může  tam  po- 
moci.* 

Roku  1888  řekl  velkovévoda  Badenský  Hohenlohovi :  » Císař 
má  Bismarcka  až  po  krk,*  a  podotkl,  že  také  syn  jeho  hr.  Herbert 
jest  císaři  do  duše  protivný. 

V  březnu  r.  1889  navštívil  Hohenloha  velkovévoda  Badenský, 
který  mu   pravil,    že  není  nemožno,    by    se   císař    s.  Bismarckem 

;  rozešel.  Prozatím  chce  prý  se  císař  všemu  vyhnouti,  ježto  Bis- 
jnarcka  potřebuje  pro  povolení  vojenské  předlohy. 
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Na  jaře  r.  1875  způsobila  zpráva,  že  Německo  hodlá  pře- 
padnouti Francii,  veliké  vzrušení  v  celé  Evropě,  a  uklidnění  na- 
stalo teprve,  když  se  oznámilo,  že  se  osobnímu  zakročení  cara 
Alexandra  II.  podařilo  příměti  Německo,  aby  od  svého  úmyslu 
upustilo.  Hohenlohe,  jsa  tehdy  německým  velevyslancem  v  Paříži, 
dlel  právě  v  Berlíně  a  měl  s  císařem  Vilémem  I.  delší  rozmluvu. 
Císař  vypravoval  mu  o  neshodách  s  Bismarckem  a  řekl  mu  na 
konec:  »  Pozdravujte  maršálka  Mac-Mahona  a  řekněte  mu,  že  nejste 
sám  poslem  míru,  ale  že  skutečný  posel  míru  stojí  zde!« 

O  měsíc  dříve  měl  Hohenlohe  rozhovor  s  Bismarckem 
v  kancléřském  paláci.  Bismarck  probíral  rozličné  alliance,  které 
by  se  mohly  proti  Německu  utvořiti.  Na  allianci  rakousko-italsko- 
francouzskou  nekladl  velké  váhy,  neboť  prý  by  Německo  bylo 
s  rakouskými  400.000  mužů  brzy  hotovo.  Za  povážlivější  měl. 
allianci  rusko-francouzskou,  při  níž  prý  by  však  Itálie  neměla 
významu.  Itálii  nepřikládal  důležitosti,  ježto  prý  její  armáda  jest 
špatná  a  její  politika  zcela  nespolehlivá. 

O  německých  suverénech  vyslovil  se  Bismarck  dle  zápisků 
Hohenlohových :  »Ti  páni  měli  by  býti  rádi,  že  jsem  jim  pořídil 
ochranné  přístřeší  (utvořením  německé  říše).  Odstoupímli,  nastane 
násilná  centralisace  a  odplaví  je.«  Proti  německé  osadní  politice 
byl  Bismarck  co  nejrozhodněji ;  řekl,  že  Německo  nemá  ani  loďstva 
ani  schopného  úřednictva.  O  choti  císaře  Bedřicha  vyslovil  se 
Bismarck  r.  1888,  že  se  mísí  příliš  do  státních  záležitostí  a  že 
císař  Bedřich  jí  dosti  neodporuje.  Téhož  roku  zaznamenal  Hohen- 
lohe výrok  císařovnin,  že  by  nebylo  žádným  neštěstím,  kdy  by 
Bismarck  odešel.  To  bylo  Bismarckovi  doneseno.  Když  se  r.  1889 
mluvilo  o  možnosti  války,  řekl  Bismarck  Hohenlohovi:  »Generál 
Waldersee  jest  zmatený  politik;  chce  válku,  ježto  cítí,  že  příliš 
sestárne,  budeli  mír  dlouho  trvati.  Také  jako  náčelník  generálního 
štábu  není  na  svém  místě,  a  Moltke  prokázal  generálnímu  štábu 
špatnou  službu,  že  ho  postavil  v  jeho  čelo.« 

V  prosinci  r.  1889  došla  do  Berlína  zpráva  od  německého 
velevy slánce  v  Petrohradě,  že  Rusko  s  výzbroj em  novými  puškami 
velmi  pomalu  pokračuje.  Z  toho,  jakož  i  z  té  okolnosti,  že  Rusko 
i  stavbu  železnic  odkládá,  soudil  Bismarck,  že  Rusko  nemůže 
do  pěti  roků  válku  počíti.  Hohenlohe  píše  o  rozmluvě,  již  v  té 
příčině  měl  s  Bismarckem:  »Co  se  nás  týká,  nezačneme  žádné 
války,  ani  s  Ruskem,  ani  s  Francií.  Na  každý  spůsob  došlo  by 
k  válce  s  oběma  najednou,  a  pak  bylo  by  pochybno,  zda  bychom 
do  té  míry  zvítězili,  že  bychom  Rusku  své  podmínky  předepsati 
mohli.  Za  živobytí  císařova  nebude  jinak.  Byli  bychom  jen  tehdy 
k  válce  donuceni,  kdy  by  trvání  rakouského  mocnářství  bylo 
ohroženo.*  Bismarck  radil  prý  císaři  rakouskému,  aby  se  choval 
klidně,  i  kdy  by,  což  jest  pravdě  podobno,  Rusko  se  usadilo  na 
vchodu  do  Dardanel  a  jej  opevnilo;  pak  prý  by  byly  ohroženy 
zájmy  Anglie  a  snad  také  Francie  a  Rakousko  by  mělo  přirozené 
spojence.* 
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Když  Hohenlohe  po  smrti  císaře  Bedřicha  vdovu  jeho  na- 
vštívil, zmínila  se  o  zlomyslnosti  a  sprostotě  jistých  lidí,  což  pa- 
dalo na  Bismarcky.  Herbert  Bismarck  měl  prý  tolik  drzosti,  že 
se  k  princi  Waleskému  (nynějšímu  anglickému  králi)  vyjádřil 
o  císaři  Bedřichovi,  jenž  jsa  stižen  rakovinou  v  krku,  nemohl 
mluviti:  »  Mocnář,  který  nemůže  mluviti,  neměl  by  vládnouti.* 
Princ  Waleský  prý  řekl,  kdy  by  nebyl  měl  ohledy  na  dobré 
poměry  mezi  Anglií  a  Německem,  že  by  byl  Herberta  Bismarcka 
vyhodil  ze  dveří.  Mladý  císař  (Vilém  II.)  nalézá  se  úplně  v  rukou 
Bismarcka,  jenž  vládl  20  roků  neobmezeně  a  nemohl  snésti,  že 
císař  Bedřich  měl  svou  v&li.  Hrabě  Waldersee  (náčelník  generál- 
ního štábu)  jest  falešný,  nesvědomitý  člověk,  jenž  by  vlast  lho- 
stejně uvedl  ve  zkázu,  kdy  by  tím  jeho  ctižádost  byla  uspokojena. 

V  Hamburku  bavila  se  v  červenci  r.  1892  choť  císaře  Be- 
dřicha s  Hohenlohem  o  Bismarckovi.  Prý  se  nediví,  že  si  Bismarck 
po  svém  pádu  tak  výbojně  počíná.  Jest  prý  to  bojovná  povaha  a 
nepřestane  nikdy  bojovati.  Vyprávěla  o  dřívějších  událostech, 
o  neodůvodněné  nedůvěře  Bismarckově  k  ní  a  k  císařovně  Auguste 
a  vyslovila  se,  že  jest  jedině  klidu  a  laskavosti  císaře  Viléma 
děkovati,  že  Bismarck  měl  takové  úspěchy.  Jest  prý  nebezpečným 
protivníkem,  avšak  nesmysli  protimonarchisticky,  na  to  jest  prý 
příliš  pruského  smýšlení. 

V  srpnu  r.  1892  dlel  Hohenlohe  v  Berlíně  a  byl  od  císaře 
pozván  k  hostině.  Po  ní  přišla  řeč  na  Bismarcka,  a  císař  řekl: 
»Domnívajíli  se  lidé,  že  Bismarcka  potrestám  a  snad  jej  do 
■Špandavy  (pruského  státního  vězení)  pošlu,  klamou  se.  Nehodlám 
udělati  z  Bismarcka  mučedníka,  k  němuž  by  lidé  putovali.*  Pak 
vyprávěl  císař,  že  mluvil  s  ministrem  Herfurthem  a  že  mu  řekl: 
»Vy  jste  se  přece  súčastnil  všech  ministerských  porad.  Choval 
jsem  se  někdy  tak,  že  by  to  mohlo  Bismarcka  uraziti  a  zavdati 
mu  příčinu,  aby  proti  mně  vystupoval?*  Za  to  prý  Herfurth  od- 
větil, že  všichni  ministři  se  divívali,  s  jakou  trpělivostí  císař  hru- 
bosti Bismarckovy  snášel.  Císař  zmínil  se  také  o  Bismarckově 
tvrzení,  že  jest  s  císařem  ruským  za  dobré;  pravil  s  úsměvem: 
» Císař  mi  řekl,  že  má  ke  Caprivimu  úplnou  důvěru,*  když  mu 
však  Bismarck  něco  řekl,  byl  prý  vždy  přesvědčen  »qu'il  me 
triche*  (že  se  mnou  falešně  hraje). 

Při  snídani  v  Postupimi  r.  1892  řekl  císař  Vilém  Hohenlo- 
hovi,  že  nepodnikne  ničeho  proti  Bismarckovi,  ale  následky  všeho 
budou  prý  vážné.  Waldersee  a  Bismarck  nemohou  prý  se  vystáti, 
ale  spojili  prý  se  proti  Caprivimu,  jejž  Bismarck  chce  odstraniti. 

S  panem  z  Holsteinu,  jenž  byl  ředitelem  v  zahraničném 
úřadě  německém,  měl  Hohenlohe  dne  15.  prosince  r.  1893  zají- 
mavou rozmluvu  o  novém  směru  německé  politiky  zahraničně. 
Ilolstein  vytýkal  tyto  chybyv  Bismarckovy  politiky:  Berlínskou 
smlouvu,  sp rošt ředko vání  v  Číně  na  prospěch  Francie,  zabránění 
srážky  mezi  Ruskem  a  Anglií  v  Afganistaně  a  zcela  trakasující 
politiku  k  Rusku.  O  posledním  záměru  Bismarckově  opustiti  Ra- 
kousko řekl,  že  by  se  Německo  bylo  učinilo  hodným  opovržení, 
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že    by   bylo   bývalo   osamoceno   a   stalo   se   na   Rusku   závislým. 

0  Crispim  vyslovil  se,  že  znepokojuje  Capriviho,  ježto  se  nikdy 
nemůže  věděti,  co  tento  rozčilený  muž  učiní.  Jedná  prý  se  o  to 
poslati  dovedného  vyslance  do  Říma,  a  Holstein  vyslovil  se  pro 
Bernarda  Blilo wa  (nynějšího  říšského  kancléře). 

Kníže  Hohenlohe  zaznamenává  také  několik  svých  rozmluv 
s  císařem  Františkem  Josefem.  Zajímavé  jsou  výroky,  jež  císař 
ke  knížeti  r.  1892  v  Staré  Úži  učinil.  Císař  tázal  se  knížete,  jenž 
tehdy  byl  místodržitelem  v  Alsasích:  »Vy  jste  podřízen  říšskému 
kancléři?*  Kníže  odvětil:  »  Nikoli,  přímo  císaři,  kancléři  jsem  na 
rovno  postaven. «  O  Bismarckovi  vyslovil  se  císař:  »Jest  smutno, 
že  takový  muž  mohl  tak  hluboce  klesnouti.*  O  kancléři  Caprivim 
řekl:  »Dejž  Bůh,  aby  tento  muž  ještě  dlouho  na  svém  místě 
zůstal.* 

Ve  Varšavě  měl  kníže  v  měsíci  srpnu  1864  s  ruským  polním 
maršálkem  Bergem  delší  rozmluvu,  v  níž  se  stala  zmínka  o  po- 
měrech mezi  Ruskem  a  Rakouskem.  Maršálek  vyslovil  se  o  poslání 
generála  Paskieviče:  Roku  1849,  píše  kníže,  když  uherská  válka 
se  nedařila,  prosil  rakouský  císař  ruského  cara  za  pomoc.  Berg 
byl  vyslán  do  Vídně,  aby  konal  přípravy  k  válce.  Vypravoval, 
le  jel  k  císaři  do  Vídně,  do  Brna  a  ke  knížeti  Schwarzenbergovi 
do  Prešpurku.  Vše  bylo  rychle  a  přátelsky  ujednáno.  Ruský  císař 
přijel  do  Varšavy  a  tam  navštívil  jej  císař  rakouský.  Vše  bylo 
umluveno  až  na  otázku  vrchního  velení.  Císař  Mikuláš  si  přál, 
aby  Paskievič  převzal  vrchní  velení,  ježto  znal  jeho  ctižádost.  Ale 
císař  František  Josef  prohlásil,  že  se  to  příčí  jeho  cti,  ježto  se 
jedná  o  válku  proti  jeho  poddaným.  Raději  zemříti,  než  proti  své 
cti  jednati,  řekl  prý,  načež  prý  jej  car  Mikuláš  objal. 

O  svém  vlastním  postavení  jako  říšský  kancléř  zmiňuje  se 
Hohenlohe  na  podzim  r.  1895:  »Vím,  že  několik  politiků  a  vy- 
sokých snaživců  se  pokouší,  aby  mne  u  Jeho  Veličenstva  očer- 
nili.  Přejí  si  jiného  říšského  kancléře  a  tvrdí,  že  prý  jest  potřebí 
rázného  jednání.  Čeho  mohou  dosíci?  Konflikt  s  říšským  sněmem 
vedl  by  k  rozpuštění  a  k  novým  volbám,  tyto  pak  ku  porážce 
vlády.  Opětné  rozpuštění  a  státní  převrat  způsobily  by  spor  se 
spojenými  vládami,  občanskou  válku,  rozklad  německé  říše,  neboť 
cizina  by  nezůstala  klidná  a  vmísila  by  se,  alespoň  Francie.  Má 
politika  jest :  š  říšským  sněmem  dobře  vycházeti.  Nepovolili  žádne 
reformy  finančních  zákonů,  nepředloží  se  mu  příště  nic.  Nespo- 
kojenost jednotlivých  států  s  finančními  břemeny  nezůstane  bez 
účinku  na  veřejné  mínění  a  připraví  půdu  pro  příští  volby.  Já 
sám  odstoupím  v  každý  okamžik,  jakmile  Jeho  Veličenstvo  na 
ony  cesty  nastoupí.* 

Uveřejnění  zápisků  Hohenlohových  o  příčinách  pádu  Bismar- 
ckova  vedlo  k  tomu,  že  ve  vážném  německém  listě  uveřejněny 
poznámky  Bismarcka  samého  o  pádu  jeho.  Píše  v  nich:  »V  úmyslu 
odstoupiti  ze  svých  úřadů  byl  jsem  utvrzen  přesvědčením,  že 
nemohu    také    zahraničnou    politiku   Jeho    Veličenstvu    zastávati. 

1  při   své   důvěře  v  trojspolek   nespustil  jsem  přece   nikdy  s  očí 
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možnost,  že  by  mohl  jednou  selhati.  V  Itálii  nestojí  mon- 
archie na  pevných  nohou,  svornost  mezi  Itálií  a  Rakouskem  jest 
irredentou  ohrožena  a  v  Rakousku  může  se  i  při  bezpečné  spo- 
lehlivosti panujícího  mocnáře  veřejné  mínění  změniti.  S  Uherskem 
nemůže  se  nikdy  bezpečně  počítati,  ono  může  sebe  i  Rakouska 
vehnati  v  zápletky,  jichž  musíme  zůstati  vzdáleni.  Proto  jsem  se 
vždy  snažil,  aby  se  mosty  mezi  námi  a  Ruskem  nikdy  ne- 
zničily, a  myslím,  že  jsem  cara  Alexandra  v  jeho  mírumilovných 
snahách  tak  dalece  utvrdil,  že  se  války  s  Ruskem,  při  níž  i  při 
vítězném  výsledku  nic  získati  nelze,  již  sotva  obávám,  leč  že  by 
se  odtamtud  proti  nám  vystoupilo,  kdy  bychom  po  vítězné  válce 
s  Francií  nového  území  žádali.  Rusko  potřebuje  existence  Francie, 
jako  nám  jest  Rakouska  jako  velmoci  potřebí.  Německý  konsul 
v  Kievě  zaslal  podrobné  zprávy  o  ruských  poměrech,  mezi  těmi 
také  o  vojenských  přípravách  ruských,  o  nichž  jsem,  pokud  se 
týkaly  politiky,  císaři  zprávu  podal.  Na  to  dostalo  se  mi  násle- 
dujícího císařského  listu:  ,Ze  zpráv  vychází  nade  vši  pochybnost 
na  jevo,  že  Rusové  jsou  v  plném  strategickém  postupu,  aby  při- 
kročili k  válce.  Musím  jen  velice  litovati,  že  se  mi  z  Kievských 
zpráv  tak  málo  dostalo.  Byly  by  mne  na  hrozící  strašné  nebezpečí 
již  dávno  upozornily.  Jest  nejvýš  na  čase  Rakousko  varovati  a  či- 
niti přípravy  k  obraně.* «  Bismarck  připomíná:  »V  tomto  listě 
jest  předně  obsažena  výtka,  že  jsem  J.  V.  zprávy  zadržel  a  ho 
na  válečné  nebezpečí  neupozornil.  Za  druhé  obsahuje  list  politické 
rozkazy,  kterých  vykonati  nemohu.  My  máme  Rakousko  varovati 
a  konati  přípravy  k  obraně.  A  návštěva  J.  V.  při  ruských  ma- 
névrech, k  nimž  se  J.  V.  sám  bez  mého  přičinění  přihlásil,  má 
odpadnouti.  Nejsem  vůbec  povinen  Jeho  Veličenstvu  předkládati 
všecky  zprávy,  jež  obdržím,  a  mohu  z  nich  voliti  dle  jich  obsahu, 
za  jehož  dojem  na  císaře  mohu  vzíti  odpovědnost.  Ony  zprávy 
měly  vůbec  jen  pro  generální  štáb  zajímavost  a  byly  nad  to  ještě 
zastaralé.  Učinil  jsem  dle  svého  nejlepšího  přesvědčení  výběr  pro 
Jeho  Veličenstvo  a  vidím  v  císařském  listě  výraz  nezasloužené 
nedůvěry.  Při  svém  dosud  pevném  přesvědčení  o  mírumilovných 
úmyslech  ruského  císaře  nemohu  vykonati,  co  mi  Jeho  Veličen- 
stvo nařizuje.* 

Ježto  list  ten  otiskují  »  Hamburger  Nachrichten, «  dříve  list 
Bismarckovi  sloužící  a  nyní  jeho  rodině  blízký,  nemůže  býti  po- 
chybnosti o  jeho  authentičnosti. 

V  Německu  mělo  se  za  to,  že  nyní  vyjde  v  brzku  také 
třetí  svazek  Pamětí  Bismarckových,  jichž  vydání  rodina  jeho  z  roz- 
ličných ohledů  odložila.  Není  pochyby,  že  by  kniha  ta  vzbudila 
ještě  větší  sensaci  než  zápisky  Hohenlohovy,  a  že  by  císař 
Vilém  II.  byl  mnohem  více  rozhořčen.  Ale  rodina  Bismarckova 
prohlašuje,  že  tento  díl  Pamětí  prvního  kancléře  zůstane  potom- 
stvu zachován  v  rukopise. 

Adolf  Srb. 
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V  parnu  léta . . .  Horkým  vzduchem 
zvučí  srpna  melodie. 

V  černé  lesy  pod  Krkavcem 
žhavou  lávu  slunce  lije. 


Jak  ty  časy,  bože,  letí  — 
na  šestý  rok  už  to  béží, 

syn  co  hospodaří  za  mne, 
nebožka  co  v  zemi  leží. 


Přetížené  klasy  pšenic 

obloukem  se  nad  mez  kloní, 
višně  zrají  nad  mou  hlavou,  . 

motýli  se  v  letu  honí. 


Jedno  dření  byl  můj  život, 

jedno  dření  při  tom  pluhu  — 

co  tu  perných  roků  přešlo, 
než  byl  člověk  zbaven  dluhu, 


Krůpěj  znoje  padá  s  čela, 
na  okamžik  brvu  zamží. 

Stavím  krok  a  hledím  nazpět 
V  kouři  skryto  město  na  Mži. 


v  knihách  jenž  zbyl  po  výplatě, 
když  jsem,  po  nebožky  radě, 

koupil  grunt,  kde  syn  dnes  sedí  — 
první  sedlák  na  osadě. 


Do  dálky  až  k  Borům  běží 
město  vždycky  věrné  Římu, 

s  Radbuzou  kde  Mže  se  snoubí, 
pivovar  se  halí  v  dýmu. 


Třicet  roků  lopocení, 

než  jsem  přemoh  dluhů  jařmo  — 
z  chalupníka  sedlákem  se 

nestanete  jen  tak  darmo  — 


Co  tak  vzhlížím  na  to  město, 
komíny  kde  v  les  se  kupí 

a  kde  pod  jhem  cizích  peněz 
tolik  českých  duší  úpí, 


Však  ta  vděčnost  v  stáří  za  to! 

Div  že  srdce  nekrvácí   — 
výčitky  a  drsný  ústrk 

snáším  nyní  za  svou  práci. 


dojde  ke  mně  soused  Klásek. 

Bodrý  stařík  svadlých  tváří. 
Trpký  úsměv  kolem  retů, 

čelo  zryto  rádlem  stáří. 


Slyšel  jste,  že  nevěsta  má 
jizbu  moji  pronajala 

z  města  pánům  přes  to  léto? 
Jizbu  mou,   kde  duši  jala 


Jedna  cesta  v  dál  nás  vede 
do  vsi,  známé  na  dvě  míle  — 

V  kotlině  kdes  pod  Krkavcem 
stuleny  jsou  domky  bílé. 


častá  touha  po  nebožce  —  — 
Bol  se  nad  tím  v  srdce  vtíná  - 

tátu  dala  přestěhovat 

do  komory  u  kravína  .  .  . 


Moře  klasů  hoří  v  slunci  — 
kudy  jdem,  zní  cvrčků  sloka; 

úrodu  zříš  v  plném  zrání 
do  daleka,  do  široka. 


A  můj  syn?  Ten  mlčí  k  tomu. 

Těžko  najít  jinde  radu  — 
proti  vlastní  krvi  právo 

byl  jsem  hledat  u  ouřadu. 


»Co  je  zlata,*  stařík  praví, 
»co  je  zlata  letos  v  poli  — 

sotva  že  se  komu  vejde 
sklizeň  celá  do  stodoly. 

OSVÉTA.  1906.  12. 


Ale  znáte  snad  ty  pány  — 
moje  vlastní  chyba  prý  to, 

v  knihách  nic  že  psáno  o  tom, 
pomoc  žádná,  že  jim  líto  .  .  . 

72 
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J.  Božek: 


Nedomluvil  stařík  vetchý! 

V  stínu  řasy  slza  tryská. 
Pod  Krkavcem  u  potoka 

bílá  ves  nám  kvne  zblízka. 


Letní  večer,  plný  kouzla, 
tiše  klesá  na  kraj,  na  ves. 

Žito  praská  pod  pavézou. 
Kdos  ho  fůru  do  vrat  zavez. 

Čí  ten  statek  poblíž  návsi, 
stodola  čí  u  jabloně  ? 

A  kdo  nyní  ve  vůkolí 
nejlepší  má  čtyři  koně? 

Starý  Klásek  dluh  tu  splácel 
třicet  roků  v  potu  tváři  —   - 

syn  má  nyní  nejvíc  polí 
na  osadě  po  faráři. 


Ticho  ve  vsi  .  .  .  Spát  šlo  slunce 
v  náruč  borového  lesa. 


Duma  noci,  plná  kouzla, 
tiše  nad  ves  moji  klesá, 

temnou  vlečku  dlouhých  stínů 
na  koruny  stromů  věsíc. 

Ve  výšinách  mezi  mraky 
klidně  pluje  žlutý  měsíc, 

líbá  květy  slunečnice, 
mezi  větve  pohled  kloní. 

Kohos  v  shluku  plachých  stínů 
viset  vidí  na  jabloni. 

Pro  koho  se  zítra  ráno 
mnohé  oko  ve  vsi  zamžír 

Nikdy  spolu,  staříku  můj, 

nepůjdem  už  z  města  na  Mži. 

Klidně  spáti  u  hřbitova 
lip,  než  prolít  slzí  proudy. 

—  Poznals  trpce,  výminek  že 
drsnou  kletbou  selské  hroudy. 
V.  Krofta. 


Nové    písemnictví. 

O  vydáváni  Archivu  českého. l) 

V  dějinách  vydávání  Archivu  českého,  nejrozsáhlejší  nyní  histo- 
rické publikace,  možno  rozeznávati  dvojí  období:  jedno  od  roku  1840 
do  roku  1872  (po  případě  1876)  a  druhé,  které  po  delší  přestávce 
počíná  rokem  1886. 

Prvé  z  nich  nazvati  lze  obdobím  Palackého.  K  jeho  návrhu 
(ze  dne  22.  února  r.  1840)  svolil  stavovský  zemský  výbor,  aby  Archiv 
český  byl  vydáván  nákladem  zemským,  a  Palacký  uveřejnil  ještě  téhož 
roku  I.  díl  nové  publikace  (o  612  stranách  4°).  Podle  jeho  návrhu 
měla  přinášeti  historické  prameny  z  15.  a  16.  století,  psané  jazykem 
českým  (ne  starší  latinské),  aby  z  nich  těžil  nejen  on  sám  při  spiso- 
vání dějin  našeho  národa,  nýbrž  i  všichni  přátelé  české  literatury, 
ježto  > většina  těch  dokumentů,  zvláště  pak  dopisy,  právem  pokládají 
se  za  vzor  pravé  české  mluvy. « 

Hned  v  kratičké  předmluvě  k  I.  dílu  Archivu  Českého  Palacký 
naznačil,  které  písemnosti  mají  (i  budoucně)  v  sbírce  této  býti  otisko- 
vány, že  totiž  paterý:  A)  Psaní  poselací  všelikého  druhu;  B)  Zápisy 
zemské  obecné  a  sněmovní,   též  listiny  královské  a  ouřední;    C)  Li- 


l)  »0  vydávání  archivu  českého.   Napsal  Josef  Kalousek.    Ze  zpráv 
archivu  zemského  1906. « 
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stiny  soukromé;  D)  Výpisky  právní  a  dějinné;  E)  Výtahy  a  přehledy 
z  listin  čerpané.  Podle  toho  spůsobu  vyšly  od  roku  1840  do  roku 
1846  čtyři  díly  Archivu  českého,  pátý  však  (pro  nepříznivé  pak  po- 
měry politické)  až  roku  1862  a  šestý  roku  1872.  V  úvodě  k  šestému 
Palacký  oznamoval,  že  musí  přestati  sám  na  vydávání  listin  pochozích 
jen  z  doby  nejstarší  až  do  roku  1526,  a  péči  o  jiné  zůstaviti  >svým 
potomkům, «  ale  nebylo  mu  souzeno,  aby  ještě  VII.  díl  sbírky  uveřejnil. 

Od  svého  prvotního  programu  záhy  sám  se  poněkud  odchyloval, 
otiskuje  v  Archive  českém  (v  oddíle  D)  jednak  i  právní  knihy  staro- 
české (na  př.  Knihu  starého  pána  z  Rosenberka),  jednak  i  písemnosti 
původně  latinské  (na  př.  Řád  práva  zemského  sepsaný  uprostřed 
XIV.  věku),  jestliže  věcně  s  prameny  českými  souvisely. 

Na  vydávání  publikace  stávala  v  rozpočtu  zemském  ročně  po- 
ložka 3000  zl.  (v  1.  1873—1876),  ale  po  smrti  Palackého  z  rozpočtu 
zmizela  a  podnik  uvázl.  Teprve  roku  1884  podal  Historický  spolek 
(z  naléhání  hlavně  dr.  Jos.  Emlera)  petici  k  sněmu  českému,  aby 
povolil  zase  peněžitý  náklad  na  další  vydávání  Archivu  českého.  Po 
delším  průtahu  petice  vyřízena  příznivě  (v  únoru  1886).  Sněm  po- 
volil již  na  ten  rok  3000  zl.  k  žádanému  účelu.  Král.  česká  společ- 
nost nauk  požádána  jeho  jménem,  aby  rozhodla,  jaké  prameny  a  dle 
jakého  plánu  měly  by  býti  vydávány,  a  oekonomická  stránka  podniku 
svěřena  zemskému  výboru.  Společnost  zvolila  si  k  poradám  o  té  věci 
komitét  (Tomka,  Emlera,  Gindelyho,  Kalouska,  Golla,  Rezka  a  Jaro- 
míra Čelakovského),  na  jehož  návrh  vědecké  řízení  publikace  dle 
plánu  Palackého  přijala  a  je  prostředkem  komise  vždy  po  třech  letech 
obnovované  vykonávala.  Zemský  výbor  schváliv  toto  její  usnesení, 
vyhradil  si,  aby  mu  historická  látka,  pro  každý  díl  publikace  určená, 
jakož  i  návrhy  o  zamýšlených  cestách  k  badání  archiválnímu  byly 
vždy  předem  k  approbaci  předkládány;  zároveň  rozhodnuto  i  o  hono- 
rářích. Zbývalo  dohodnouti  se  a  ustanoviti  pevná  pravidla  o  mnohých 
podrobnostech.  Komise  při  Král.  české  společnosti  nauk  radívala  se 
o  nich  při  naskýtajících  se  konkrétních  případech,  a  Společnost  ná- 
vrhy její  odevzdávala  zemskému  výboru  k  schválení.  Tak  na  př.  usta- 
noveno, aby  se  Archivu  českého  tisklo  (u  dr.  Ed.  Grégra)  500  exem- 
plářů, jakož  i  aby  se  pořídil  kromě  rejstříků  při  každém  jeho  dílu 
dvojí  katalog  k  sbírce  celé:  jeden,  sestavující  nadpisy  všech  písem- 
ností vytištěných  v  pořádku  časovém  a  do  jediné  řady,  druhý  s  tolika 
oddíly,  z  kolika  archivů  Čerpalo  se  a  tisklo  v  Archive  Českém, 
v  každém  pak  oddíle  aby  se  poznamenaly  chronologicky  všecky  listiny, 
které  již  z  toho  kterého  archivu  jsou  vytištěny.  Delegátům  Společnosti 
povolili  kníže  Adolf  Jos.  Schwarzenberg  a  hrabě  Jaromír  Černín  čer- 
pati z  archivů  v  Třeboni  a  v  Jindř.  Hradci;  kníže  Karel  Schwarzen- 
berg povolil  prof.  Kalouskovi  užívati  archivu  Orlického.  Ježto  bylo 
třeba,  aby  celý  podnik  jednotně  byl  řízen,  komise  (k  doporučení 
Emlerovu)  vznesla  ten  úřad  redaktorský  na  Kalouska,  kteréžto  opa- 
tření zemský  výbor  (dne  23.  pros.  r.  1886)  schválil.  Kalousek  již 
před  tím  vypracoval  podrobná  pravidla  pro  historické  pracovníky 
i  jich  písaře,  kteří  by  se  chtěli  účastniti  vydávání  Archivu  českého, 
vytkl  vlastnosti,  které  má  míti  opis  k  tisku  chystaný,  dále  práva 
i  povinnosti  redaktorovy,  což  vše  komise  schválila. 

72* 
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Se  svolením  zemského  výboru  upuštěno  od  dosavadního  ne- 
pohodlného vyplácení  jednotlivých  honorářů  a  platů  tiskárně  jeho 
prostřed  nictvím,  tak  že  napotom  vždy  celá  roční  dotace  (3000  zl.) 
měla  býti  od  pokladny  zemské  vydána  pokladníku  Společnosti,  aby 
sám  z  ní  výplaty  činil  dle  ustanovených  sazeb  a  jen  účty  výboru 
zemskému  k  approbaci  předkládal.  Později  k  žádosti  komise  sněm 
český  povoloval  roční  dotaci  po  3000  zl.  najednou  vždy  na  pět  let, 
aby  vytištění  velkých  sbírek  pramenů  bylo  zabezpečeno  a  marně  se 
neprotahovalo. 

Zevnější  úprava  a  také  obsah  Českého  archivu  uchylovaly  se 
později  od  některých  norem  Palackého.  Tento  mínil  prvotně  vydávati 
sbírku  v  sešitech  15archových  tak,  aby  vždy  pět  sešitů  tvořilo  jeden 
díl.  Od  toho  upuštěno  a  ustanoveno,  aby  se  vydával  po  každé  celý 
díl  asi  o  75  arších  najednou,  místo  rozmanitosti  aby  dbáno  bylo 
raději  soustavnosti  látky,  místo  otiskování  velkých  sbírek  pramenů 
po  částkách  aby  pojímány  byly  raději  co  možná  pohromadě  do  jed- 
noho dílu.  Protože  by  však  tím  pořadatelé  menších  sbírek  byli  nu- 
ceni příliš  dlouho  čekati  na  jich  uveřejnění,  ustanoveno  dále,  aby 
sbírky  takové  byly  otiskovány  v  současně  vydávaném  druhém  díle 
českého  archivu,  a  posléze,  aby  ku  pramenům  z  doby  starší  (před 
r.  1526)  bylo  hleděno  nejprve  a  potom  teprv  k  novějším.  Roku  1900 
postavil  Kalousek  v  čelo  18.  dílu  přehled  obsahu  všech  dílů  do  té 
doby  vydaných,  aby  usnadněno  bylo  v  nich  hledání  a  snadno  se 
poznalo,  co  dosud  vykonáno.  Přehled  ten  byl  pak  doplněn  v  pozděj- 
ších dílech  sudých,  totiž  v  XX.  a  v  XXII.,  a  mimo  to  otisknut  v  pří- 
tomném pojednání  Kalouskově. 

K  odchylkám  od  norem  Palackého  (už  však  jím  samým  neza- 
chovávaných)  náleží  usnesení  komise  (r.  1886),  aby  se  sice  zpravidla 
vydávaly  v  Archivu  českém  písemnosti  psané  jazykem  českým,  ale 
vedle  nich  aby  se  připouštěly  i  latinské  a  německé,  pokud  by  pra- 
meny obsahem  svým  k  sobě  příslušely.  Komisi  vedlo  k  tomu  zároveň 
přesvědčení  den  co  den  rostoucí,  že  Archiv  český  již  nemůže  míti 
prvotního  svého  úkolu,  aby  uveřejňoval  vzory  staročeské  mluvy  a 
sloužil  potřebám  i  filologů  i  historiků.  Filologové  musejí  si  nyní 
upraviti  sbírky  podobné  dle  svých  potřeb  (již  zvýšených),  a  Archiv 
prospívati  má  teď  především  historikům. 

Komise  pro  vědecké  řízení  Archivu  Českého  obnovovala  se  vždy 
po  3  letech,  tak  že  v  řádné  schůzi  Král.  české  společnosti  nauk 
znova  volila  členy  dřívější  a  toliko  na  místa  uprázdněná  osoby  nové. 
Tomek  byl  předsedou  komise  od  jejího  počátku  až  do  své  smrti; 
podle  něho  zasedalo  v  ní  šest  jiných  údů.  Posledně  obnovena  byla 
dne  10.  ledna  r.  1906;  za  členy  její  zvoleni  byli  Jaromír  Čelakovský, 
G.  Friedrich,  J.  Goll,  J.  Kalousek,  Vojt.  Nováček,  F.  Tadra  a  J.  Teige; 
za  předsedu  vyvolila  si  Jaromíra  Lelakovského;  redaktorem  a  jedna- 
telem zůstal  Kalousek.  Publikaci  od  ní  řízené  prospívala  vždy  vnitřní 
shoda  mezi  jejími  údy  i  vnější  se  zemským  výborem.  Teprve  v  po- 
sledních letech  povstal  spor,  který  škodí  bohužel  věci  velmi  důležité^ 
totiž  tomu,  aby  dokončeno  bylo  začaté  již  vydávání  veliké  sbírky 
dopisů  Karla  z  Žerotína.  Následkem  toho  sporu  (k  němuž  dala  podnět 
rozmíška  mezi   ředitelem    archivu    zemského    Dvorským,   vydavatelem 
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listů  Žerotí nových,  a  čtyřmi  úředníky  toho  archivu,  rozmíška  ztrpču- 
jící práci  redaktorskou  i  Kalouskovi)  Kalousek  setrvav  při  redigování 
dopisu  Žerotínových  toliko  ještě  při  dile  XXVII.,  zřekl  se  ho  hledíc 
k  dílům  dalším,  jichž  vydávání  tím  uvázlo. 

Bohatství  látky  v  Českém  archivu  již  uveřejněné  jest  znamenité, 
a  všecky  písemnosti  dle  prvotního  návrhu  Palackého  do  patera  od- 
dílů sestaveny.  Nejvíce  zastoupen  oddíl  A  a  po  něm  C\  nejvzácnější 
pro  dějepisce  látku  bude  obsahovati  oddíl  B.  Palacký  vydal  v  něm 
valný  počet  písemností,  ale  jen  z  doby  starší  do  roku  1508  a  jen 
kusy  české,  uveřejňuje  jinojazyčné  v  publikacích  jiných. 

Jest  potřebí  ještě  dovršiti  tu  práci  až  do  roku  1526,  kdy  se 
počínají  Sněmy,  vydávané  archivem  zemským,  a  doplniti  ji  také  písem- 
nostmi jinojazyčnými  z  doby  Jagellonské.  Prof.  Celakovský  shledal 
mnoholetým  přičiněním  velký  počet  akt  veřejných,  které  hledí  k  če- 
skému sněmu  a  státu  před  rokem  1526,  a  hodlá  je  vydati,  ale  jen 
za  dobu  mezi  lety  1500 — 1526,  ostatek  práce  zůstavuje  pracovníku 
mladšímu. 

Vybrali  jsme  z  důkladného  a  jasného  pojednání  Kalouskova 
momenty  jen  nejdůležitější,  doporučujíce  čtenáři,  aby  vlastní  četbou 
toho  spisu  si  doplnil  zajímavé  podrobnosti,  zvláště  i  ty,  které  se  tý- 
kají neblahého  sporu  v  příčině  edice  dopisů  Žerotínových. 

J.  Boěek. 


Obzor  divadelní. 

činohra. 

Národní  divadlo  vykonalo  po  delší  přestávce  zase  jednou  čin 
záslužné  umělecké  práce,  která  vyžaduje  uznání  a  náležitého  ocenění 
zvláště  i  tam,  kde  od  divadla  zásadně  se  vymáhá  plnění  nejvyšších 
a  nejvážnějších  uměleckých  úkolů.  Goethovo  veledílo,  dramatická 
báseň  Faust,  bylo  právě  uvedeno  na  naši  scénu  spůsobem,  který  za- 
sluhuje, aby  byla  přímo  a  jasně  vytknuta  jeho  seriosní  snaha  po  pro- 
vedení pokud  možná  nejdokonalejším  ve  všech  směrech ;  režie  i  jed- 
notlivé súčastněné  síly  spojily  se  k  vzájemnému  úsilí,  aby  rozluštily 
mnohde  nedostupný  problém,  a  dílo  se  jim  z  valné  části  také  po- 
dařilo. 

Náležíli  grandiosní  báseň  Výmarského  veleducha  také  na  če- 
skou scénu,  je  otázka  zajisté  již  dávno  rozhodnutá.  Byla  přirozeně 
vyslovována  tehda,  kdy  nebylo  ještě  zcela  jasno,  že  náleží  na  scénu 
vůbec.  Dostala  se  na  ni  přes  trpný  odpor  básníkův,  a  bylo  k  tomu 
potřebí  přes  půl  století,  nežli  se  pevněji  zakotvila  na  samých  jevištích 
německých.  Od  prvního  provedení  prvního  dílu  Klingemannem 
v  Brunšviku  (19.  ledna  1829)  až  do  nejnovějšího  důležitého  prove- 
dení díla  ve  Vídeňské  dvorní  činohře  (5.  listopadu  1906)  byly  pod- 
niknuty téměř  bezpočetné  pokusy,  které  měly  nesmrtelnou  emanaci 
německého  genia  učiniti  přístupnější  scéně  a  hledišti.  Téměř  každé 
německé   divadlo  přineslo    svou   trošku  k  studiu  Fausta,   ze    záplavy 
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nesmyslných  nápadů  a  názorů  vynořovaly  se  drobty  pravdy,  které 
zůstávaly  pak  majetkem  a  základem  dalších  pokusů.  Kdokoli  chtěl 
býti  třeba  jen  zdaleka  pokládán  za  dramaturga,  podal  svému  divadlu 
své  zpracování  Fausta.  Oba  díly  tragedie  byly  roztrhány  až  i  na  čtyři 
večery,  aby  diváku  lépe  lahodily.  Jednotlivé  scény  přesunovány  z  aktu 
do  aktu,  tu  škrtáno,  tu  připisováno,  a  různých  výkladů  je  celá  litera- 
tura. Ostatně  německé  divadlo  má  k  Faustu  zcela  jiné  povinnosti, 
nežli  kterákoli  národní  scéna  jiná,  a  bylo  právě  na  něm,  aby  do- 
vedlo vykrystalisovati  konečnou  scénickou  formu  básně,  kterou  by 
bylo  lze  přijati  i  na  cizonárodním  jevišti.  Ale  zdá  se,  že  ještě  k  ní 
nedospělo. 

Alespoň  naše  nynější  textová  úprava  básně  pro  scénu,  která 
je  jaksi  výslednicí  všeho  rozumného,  co  v  té  věci  na  německých 
jevištích  posud  bylo  vykonáno,  nás  neuspokojila  v  tom  bodu,  že  vy- 
nechává prolog  v  nebi.  Ačkoli  délka  večera  je  napjata  do  nejmož- 
nějšího zámezí,  schází  právč  diváku  ono  jedině  správné  stanoviště, 
s  kterého  může  náležitě  posuzovati  jak  snahy  Faustovy,  tak  i  jeho 
zápas  s  démonem  zla,  tak  i  tragédii  Markétčinu.  Vždyť  scénický 
dojem  díla  se  úplně  mění  pod  zorným  úhlem  Hospodinovy  moudrosti 
a  Mefistových  nástrah  a  zcela  jasně  uzavřené  sázky  o  příští  záhubné 
cesty  Faustovy.  Pak  je  osud  člověka  správně  osudem  zrna  mezi 
dvěma  žernovy,  a  snahy  a  touhy  Faustovy  nabývají  zcela  zvláštního 
osvětlení,  které  by  bylo  skoro  ironické,  kdy  by  nebyl  jeho  zdroj 
tak  vysoce  povznášející  a  ony  samy  nebyly  ve  svém  bloudění  tak 
teskné,  beznadějné  a  —  všelidské.  Jinak  bychom  mohli  býti  textem 
spokojeni.  Režie  dotýkala  se  ho  s  plnou  pietou  a  všímala  si  bedlivě 
všeho,  co  jí  přinesla  Faustovská  literatura.  Zvláště  nová  kniha  mnichov- 
ského dramaturga  Eugena  Kiliána,  »Goethes  Faust  auf  der  Búhne* 
poskytla  jí  výborné  návody  a  její  vliv  je  patrný  téměř  ve  všech  po- 
drobnostech našeho  Fausta.  Zvláště  všecko  operistické,  baletní  a  mi- 
motné,  proti  čemu  Kilián  rozhodně  se  staví,  je  naší  výpravou  stlu- 
meno  nebo  odmítnuto  s  pozoruhodnou  důsledností.  Takový  prospěšný 
vliv  na  výkony  naší  scény  je  zajisté  zcela  vítán. 

Celkové  provedení  Fausta  zásluhou  některých  uměleckých  sil 
působilo  velmi  náladově,  domáhalo  se  tu  onde  bezpodmínečného 
uznání,  režii  podařilo  se  na  jednotlivých  místech  docíliti  účinků,  ja- 
kých ve  Faustu  česká  scéna  asi  ještě  nepoznala,  a  úhrnem  dlužno 
říci,  že  za  nynějších  poměrů  a  prostředků  docíleno  tragédií  hotového 
uměleckého  vítězství.  Že  ještě  fysicky  nepodmaněn  každý  jednotlivý 
posluchač,  toť  důsledek  problému,  který  však  nedojde  rozluštění  na 
jevišti  našem.  Německému  divadlu  zbývá  další  práce;  naše  jeviště 
nemůže  prováděti  nové  pokusy,  máť  jinou  cestu  a  jiné  povinnosti. 

Některé  poznámky  k  výpravě.  Zeměduch  mluví  zcela,  jak  chce 
Bulthaupt  a  s  ním  Kilián,  jakousi  hlásnou  troubou.  Pan  Řada  má 
dost  mohutný  hlas,  aby  bez  ní  mluvil  jasněji  a  srozumitelněji.  Vy- 
stoupení Mefistovo  z  pudla  zdá  se  nám  poněkud  střízlivé.  V  Auer- 
bachově  sklepě  působí  jako  nedopatřením,  když  na  ráz  po  objevení 
se  Faustově  s  Mefistem  praví  o  nich  Brander,  že  nejscu  zde  ještě 
ani  hodinu.  V  Čarodějném  zrcadle  objeví  se  Faustovi  obraz  nahé 
ženy,    podivno,  že  režie    připustila  takový    nevkus.    Zjevení  buď  pla- 
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stické,  krásné,  skutečně  » nebeský  zjev,«  nebo  žádné,  odkázáno  za 
kulisy.  Vězení  mělo  by  se  upraviti  s  jinakým  vchodem,  tato  mříž 
nemůže  přece  uzavírat  vězeni.  Nemýlím  li  se,  pronáší  jásavý  výkřik 
» zachráněna !«  zlý  duch  ze  scény  chrámové.  Proč?  Ale  zase  tohoto 
zjevu  dalo  by  se  v  jeho  scéně  mnohem  působívej  i,  neporovnatelně 
působívej  i  užiti,  nežli  jak  se  stalo  u  nás,  ač  i  tu  byl  výjev  náladově 
podán. 

Herecké  provedení  dosáhlo  vrcholu  ve  výkonech  pana  Vojana 
a  paní  Kvapilové.  Mefisto  je  ovšem  herecký  problém,  jehož  rozluštění 
nepodařilo  se  ani  panu  Vojanovi  na  ráz,  ale  umělec  má  již  nyní  zna- 
menité momenty  ve  svém  podání.  Zdá  se  býti  ještě  poněkud  suchý 
a  jednotvárný,  ale  vina  toho  není  tak  ve  výkonu  jako  v  hlasových 
prostředcích  umělcových,  za  to  pokud  se  týče  základních  barev  po- 
stavy, její  kaustické  zžíravosti,  posměchu  a  zloby,  její  drtivé  převahy 
nad  lidskou  změtí,  druží  se  Mefisto  k  druhému  velikému  výkonu  Vo- 
janovu z  poslední  doby,  k  jeho  Hamletu  a  podobně  asi  jako  jím 
zakotví  hru  na  delší  dobu  v  repertoiru.  Paní  Kvapilová  odškodnila 
nás  za  to,  že  jsme  nepoznali  její  Markétku  dříve,  mistrným  podáním 
svých  závěrečných  scén  v  chrámě  a  především  ve  vězení,  kde  ovšem 
i  báseň  nalézá  se  na  vrcholu  svých  scénických  účinů  a  skytá  jednu 
z  největších  scén  světové  dramatické  literatury.  Výkon  paní  Kvapilové 
byl  zde  úchvatný.  Pan  Želenský  statečně  zápasil  se  svým  Faustem, 
avšak  nikdo  by  nevěřil,  jak  je  těžko  do  symbolického  zjevu  vložiti 
onu  boží  jiskru  oživené  bytosti,  která  teprve  může  dospěti  trvalých 
uměleckých  vítězství.  Marta  paní  Hubnerové  byla  každým  dechem 
životná,  pan  Kafka  jemně  kreslil  svého  Wagnera,  též  Valentin  pana 
Vávry  čestně  opatřil  svoji  episodu.  Nikde  nebylo  rušivých  zvuků, 
a  představení  končí  jednotným  vyvrcholeným  dojmem  —  kéž  je 
stále  a  vždycky  tak  jasno  nad  obzory  naší  činohry. 

Jan  Ladeck 


Nové  rovy. 


Jan  Lego.  —  Josef  Flekáček.  —  Ant.  Klose.  —  Frant.  Patočka.  —  Zdenek  Jahn.  —  Alois  Durdik. 

Dne  17.  září  t.  r.  zemřel  v  Žižkově  Jan  V.  Lego,  skriptor 
bibliothéky  Musea  království  českého.  Narodiv  se  14.  září  r.  1833  ve 
Lhotě  u  Zbirova,  studoval  na  gymnasiu  v  Plzni  pod  Smetanou.  Potom 
vstoupil  do  služby  k  hutnímu  úřadu  na  Zbirově,  r.  1857  přestoupil 
k  okresnímu  úřadu  a  soudu  v  Kamníku  v  Krajině,  odkudž  byl  po 
roce  povolán  do  praesidiální  kanceláře  místodržitelské  v  Lublani.  Tam 
dobře  poznal  poměry  slovinské  a  v  té  znalosti  utvrdil  se  též  za  úřa- 
dování na  jiných  místech.  Roku  1872  odešel  pro  nemoc  na  odpo- 
činek a  uzdraviv  se  byl  r.  1875  přijat  do  služeb  našeho  Musea.  Jeho 
pobyt  mezi  Slovinci,  za  něhož  se  též  seznámil  s  předními  muži  jejich, 
byl  rozhodný  pro  všecky  potomní  snahy  jeho.  Lego  byl  u  nás  slo- 
vinským >konsulem,<  jako  E.  Jelínek  polským,  a  přispěl  platně  k  na- 
šemu sblížení  s  touto  větví  slovanskou.     Slovem  i  skutkem,  přednáš- 
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kami,  tiskem  a  cestovními  výpravami  zasazoval  se  o  to,  abychom 
Slovince  blíže  seznali  a  úže  se  k  nim  přivinuli.  Znalost  slovinštiny 
šířil  přednáškami,  jež  na  př.  v  Pedagogické  jednotě  bezplatně  po- 
řádal, a  ovšem  také  knihami.  Z  těchto  uvádíme :  Mluvnici  jazyka  slo- 
vinského a  Průvodce  po  Slovinsku,  dále  rozpravy:  Slovinci,  Charak- 
teristika národa  slovinského,  Obrazy  z  Krajiny  a  j.  Vydal  také  Mluvnici 
jazyka  srbsko-charvátského  a  v  slovinském  »Miru«  vylíčil  zásluhy  českého 
duchovenstva  o  českou  literaturu. 

Rovněž  na  Žižkově  skonal  dne  19.  září  t.  r.  řídící  učitel  Josef 
Fle kaček.  Narodil  se  2.  února  r.  1857  v  Uhlířských  Janovicích, 
studoval  na  gymnasiu  v  Ml.  Boleslavi  a  v  Benešově  a  na  učitelském 
ústavě  v  Praze,  načež  působil  jako  učitel  na  venkově  a  potom  od 
r.  1881  v  Žižkově.  Byl  učitel  horlivý  a  svědomitý  a  v  posledním  pů- 
sobišti svém  zvláště  péčí  o  chudou  mládež  získal  si  čestnou  paměť. 
Psával  do  Lumíra,  Obrazů  života,  Palečka,  Komenského,  Vlasti  a  Vy- 
chovatele, jehož  —  jakož  i  kalendáře  »Sv.  Vojtěcha*  a  » Besed  mlá- 
deže*—  byl  redaktorem.  Pro  mládež  sepsal  Růžové  lístky,  Ze  života, 
Drobné  obrázky  dějepisné,  Malé  povídky  historické,  Obrazy  země- 
pisné a  cestopisné,  Z  českého  světa  a  j.  Překládal  z  vlaštiny,  na  př. 
Boccaciova  Decamerona  a  některé  romány  a  vydal  Průvodce  po  Itálii 
jakožto  konversační  pomůcku  pro  turisty. 

V  Praze  dne  21.  září  t.  r.  zemřel  a  potom  ve  svém  rodišti 
Zbirově  pohřben  jest  Antonín  Klose,  Pražský  městský  okresní.  Na- 
rodil se  24.  listopadu  r.  1861,  vystudoval  reálku  v  Plzni  a  techniku 
v  Praze,  načež  se  stal  úředníkem  u  Pražského  magistrátu.  Básněmi, 
které  po  časopisech  uveřejňoval,  záhy  si  zjednal  čestné  místo  v  družině 
našich  poetů  a  byl  svým  literárním  druhům  také  osobně  milý  pro 
svou  ušlechtilou  povahu  a  jemnou,  pro  vše  krásné  zanícenou  mysl. 
Z  veršů,  vyznačujících  se  upřímnou,  ze  srdce  plynoucí  prostotou  a 
nelíčeným  citem,  vznikly  sbírky  Básně  (r.  1889)  a  Na  zemi  (r.  1892). 
K  nim  přibyla  později  sbírka  prózy  Drobty.  Mimo  knihové  vydání 
zůstaly  některé  práce  novější,  zvláště  delší  povídka  ve  » Zlaté  Praze.* 

Z  řad  našeho  profesorstva  středoškolského  odešel  dne  5.  října 
t.  r.  na  věčnost  školní  rada  František  Patočka.  Narodivše  27.  října 
r.  1836  ve  Vysokém  n.  J.,  studoval  v  Jičíně,  v  Litoměřicích  a  v  Praze, 
nastoupil  na  dráhu  učitelskou  r.  1861  jako  supplent  v  Slaném,  potom 
pobyl  10  let  v  Táboře,  v  letech  1870 — 72  byl  okresním  inspektorem 
školním  na  Pelhřimovsku  a  r.  1873  přišel  na  reálné  a  vyšší  gymna- 
sium ve  Spálené  ul.  v  Praze,  z  kteréhožto  ústavu  se  r.  1898  odebral 
na  odpočinek.  V  Praze  byl  také  mimo  školu  horlivě  činný.  R.  1883 
až  1888  byl  jednatelem  širšího  výboru  České  Matice  a  r.  1884—97 
zasedal  ve  výboru  Ústřední  Matice  školské.  Literární  činnost  jeho 
týkala  se  především  školy.  Ke  chvále  pak  a  zásluze  lze  Patočkovi 
počítati,  že  v  učbě  gymnasijní  jevil  jakési  snahy  reformní  v  době, 
kdy  stará  osnova  gymnasijní  zdála  se  nedotknutelnou  a  nezměnitelnou. 
Za  projev  takových  snah  pokládáme  jeho  Chrestomathii  latinskou 
z  r.  1875,  kteráž  vhodným  výběrem  z  Caesara,  Cicerona,  Sallustia 
a  Ovidia  měla  nahraditi  zdlouhavé  knihy  Caesarovy  o  válce  gallské. 
Pro  školy  vydal  dále  Nepota  a  vybrané  části  z  Livia,  pak  Orbis  pictus 
dle  Komenského,  Stručnou  mluvnici  jazyka    latinského  a  přepracoval 
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Novotného  cvičebnou  knihu  jazyka  latinského  pro  2.  třídu  gymnasijní. 
Byl  také  členem  komise  pro  vydání  Matičního  Brusu  a  psal  rozpravy 
pedagogické  a  esthetické  do  různých  časopisů.  Přečetní  jeho  žáci 
vzpomínají  na  něj  jako  na  učitele  dobrotivého,  mládeži  upřímně 
nakloněného. 

Dne  29.  října  t.  r.  zemřel  v  Plzni  profesor  Zdeněk  Jahn.  Na- 
rodil se  v  Pardubicích  r.  1849,  studoval  na  reálce  ve  svém  rodišti 
a  v  Praze,  kdež  se  potom  na  technice  oddal  studiu  chemie.  Roku 
1870  nastoupil  na  dráhu  učitelskou  na  české  reálce  v  Plzni,  kdež  po 
dvou  letech  nabyl  místa  trvalého  a  ztrávil  tam  všecka  léta  veřejné 
činnosti,  až  před  třemi  roky,  vyznamenán  jsa  titulem  školního  rady, 
odešel  na  odpočinek.  Vedle  své  horlivé  a  vydatné  práce  školní,  které 
vděčně  vzpomíná  množství  jeho  žáků,  nalezl  také  čas  ke  zdárné  tvorbě 
literární.  Po  časopisech  a  ve  výročních  zprávách  Plzeňské  reálky  uve- 
řejnil rozpravy:  První  mikrografové,  O  chemické  synthesi  (v  Osvětě 
r.  1880),  Výlet  na  Murano,  Geologický  nástin  okolí  Plzně,  O  české 
neboli  dýmavé  kyselině  sírové.  Spolu  se  svým  bratrem  Jiljím  Vrati- 
slavem, známým  spisovatelem  a  šťastným  popularisátorem  věd  pří- 
rodních, napsal  a  jako  čtvrtý  díl  Kroniky  práce  vydal  Chemické  vzdě- 
lávání surovin.  S  Prokopem  Procházkou  pořídil  za  učebnou  knihu  pro 
vyšší  třídy  škol  středních  chemii  organickou.  Mimo  to  napsal  r.  1873 
Nástin  nynějších  náhledů  o  sloučeninách  chemických  a  r.  1882  vyšla 
od  něho  Chemie,  mineralogie  a  geologie  jako  slovný  výklad  ke  Kob- 
rovu  Názornému  atlasu.  Četnými  pracemi  z  oboru  chemie  a  přírodo- 
pisu přispěl  do  obou  našich  Naučných  slovníků.  Pro  svou  ušlechtilou, 
ryzí  povahu  těšil  se  ve  svém  působišti  upřímné  a  všeobecné  vážnosti. 

Na  Smíchově  zemřel  dne  11.  listopadu  t.  r.  Alois  Durdík, 
soudní  adjunkt  ve  výslužbě,  bratr  známých  spisovatelů  Josefa,  Petra 
a  Pavla  Durdíka.  Narodil  se  r.  1839  v  Hořicích,  po  studiích  gymna- 
sijních  oddal  se  na  Pražské  universitě  právům,  potom  si  zvolil  dráhu 
soudcovskou,  stal  se  r.  1880  soudním  adjunktem  a  pobyl  po  léta 
v  Hradci  Králové,  až  ho  neústupná  choroba  nervová  přiměla  odejíti 
do  soukromí.  Choroba  ta  také  před  časem  skončila  jeho  slibnou 
činnost  literární.  AI.  Durdík  zdařile  přeložil  a  r.  1882  v  Poesii  světové 
ve  2  svazcích  vydal  Básně  Mich.  Lermontova.  Překládal  také  z  jiných 
básníků,  na  př.  z  Někrasova  (Mráz  bohatýr)  pro  Lumír  a  Hálkovy 
Květy  a  uveřejnil  též  některé  původní  povídky.  F.    V. 


Rozhledy  v  dějinách  současných. 

V  Praze,  dne  16.  listopadu  1906 

Volební  »oprava«.  —  Sněmovní  volby  na  Moravě.  —  České  vítězství  v  Budějovicích.  —  Změny 
v  ministerstvu  společném  a  cislajtánském.  —  Nové  ministerstvo  ve  Francii. 

Výbor  pro  volební  opravu  dokonal  svou  práci  a  předložil  po- 
slanecké sněmovně  svůj  obšírný  elaborát,  který  jest,  bohužel,  pro 
český  národ  velmi  smutný  a  ponižující.  Po  45  roků,  od  počátku  doby 
konstituční,  snášeli  jsme  ohromné   bezpráví,  jež    na   nás   pověstnými 
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volebními  řády  Schmerlingovými  spácháno  bylo,  ale  měli  jsme  alespoň 
naději,  že  se  nám  přece  podaří  zjednati  si  rozhodnou  nápravu.  Nyní 
zmizela  na  nedozírnou  dobu  i  tato  naděje:  český  národ,  jemuž  co 
do  poplatnosti  a  kulturního  významu  bez  odporu  náleží  přední  místo 
mezi  národy  rakouskými,  postaven  touto  > opravou*  na  místo  před- 
poslední. Že  by  se  podařilo  napraviti  v  plné  sněmovně,  co  ve  výboru 
bylo  smluveno  a  přijato,  nelze  naprosto  očekávati.  Němci  ukořistili 
pro  sebe  nové  výhody,  a  nikoho  nesmějí  másti  křiky  Všeněmců,  jako  by 
zájmy  německé  byly  poškozeny.  Vyvýšenost  Němců  nad  ostatními 
národy  a  zejména  nad  národem  českým  zabezpečena  na  nedohledné 
časy.  V  budoucím  parlamentě  bude  zastupovati: 

jeden  vlaský  poslanec  38.268  obyvatelů, 

jeden  německý  poslanec  39.363  obyvatelů, 

jeden  rumunský  poslanec  46.192  obyvatelů, 

jeden  slovinský  poslanec  49.696  obyvatelů, 

jeden  polský  poslanec  51.859  obyvatelů, 

jeden  charvátský  poslanec  54.721  obyvatelů, 

jeden  český  poslanec  55.658  obyvatelů, 

jeden  rusínský  poslanec  102.472  obyvatelů, 
či  jinak  vyjádřeno   100   německých    obyvatelů    má   dle   této    volební 
>  opravy*   stejnou  cenu  jako  116  Rumunů,  126  Slovinců,  132  Poláků, 
139  Charvátů,  141  Cechů  a  260  Rusínů,  jedině  Vlachové  jsou  ve  vý- 
hodě, ježto  jich  připadá  na  100  Němců  pouze  91. 

Křiklavý  jest  nepoměr  mezi  počtem  obyvatelstva  v  českých  a 
v  německých  volebních  okresech,  a  to  zejména  v  okresech  venkovských. 
Nejmenší  český  volební  okres  čítá  50.000  obyvatelů,  nejmenší  ně- 
mecký však  pouze  32.700  obyvatelů.  Přes  50.000  obyvatelů  má  ze 
44  českých  venkovských  okresů  43,  ze  34  německých  pouze  20. 
Ve  volebním  výboru  tvrdilo  se,  že  ve  Slezsku  budou  míti  Čechové 
tři  mandáty,  což  by  bylo  v  porovnání  s  Němci  velkým  zkrácením, 
ale  z  elaborátu  jde  na  jevo,  že  máme  ve  Slezsku  zabezpečeny  pouze 
dva  mandáty.  Dle  návrhu  volebního  výboru  bude  míti  český  národ 
v  nové  sněmovně  107  poslanců,  kdežto  by  jich  dle  práva  a  spravedl- 
nosti měl  míti  122,  naproti  tomu  budou  Němci  míti  233  poslanců, 
kdežto  dle  skutečné  rovnosti  by  jich  měli  míti  toliko  187! 

V  národě  českém  způsobila  tato  » oprava «  spravedlivé  rozhoř- 
čeni, a  z  přečetných  obcí  zaslány  českým  poslancům  protesty  proti 
jejímu  uzákonění.  Český  klub  v  Praze,  podrobiv  ji  zdrcující  kritice, 
přijal  následující  resoluci:  » Nemůže  býti  pochybnosti,  že  svéprávnosti 
království  a  zemí  a  historickému  vývoji  hověla  by  nejlépe  taková 
oprava  volebního  řádu  pro  ústřední  parlament,  dle  níž  by  země  tak, 
jak  se  dělo  až  do  r.  1873,  vysílaly  zástupce  své,  volené  jednotlivými 
sněmy.  Volební  řád,  vypracovaný  výborem  poslanecké  sněmovny, 
který  neohlíží  se  nic  po  právu  sněmům  uděleném  samými  patenty 
únorovými,  neuspokojuje  nás  a  to  nejen  pro  tuto  základní  vadu. 
Všeobecné  hlasovací  právo  je  ovšem  požadavkem  kladeným  námi 
s  toutéž  určitostí,  kterou  každá  strana  národního  pokroku  dbalá 
upravuje  svůj  volební  program.  Jakož  pak  je  spravedlivo,  aby  třídy 
dělnické  došly  ve  sborech  zákonodárných  zastoupení,  tak  je  naprosto 
nutno,  aby  třídy  střední:  zemědělci,  řemeslníci,  obchodníci  a  měšťanská 


Digitized  by  LiOOQ IC 


Rozhledy  v  dějinách  současných.  1143 

inteligence,  v  kterých  vidíme  nejspolehlivější  voj  pro  dobývání  ne- 
zbytností národních  a  politických  i  pro  pokojný  rozvoj  hospodářský, 
chránény  byly  před  úplným  vytlačením  z  politického  života,  ba  jen 
před  zkrácením  oprávněného  vlivu.  Zásada  rovného  hlasovacího  práva 
spůsobem  užitým  při  sdělání  volební  opravy  nepodává  nám  však 
žádné  záruky,  že  potřebná  rovnováha  a  zastoupení  jednotlivých  tříd 
bude  pro  další  budoucnost  zachována.  Tím  však  stává  se  navržená 
oprava  nebezpečnou  pro  stavy  střední.  V  míře  ještě  žalostnější  po- 
rušeno je  rovné  právo  mezi  národy,  ježto  proti  Italům  a  Němcům 
zvláště  my  Cechové,  národ  pro  říši  a  dynastii  svým  zeměpisným 
položením,  historickým  vývojem,  kulturní  vyspělostí  a  hospodářským 
významem  nad  jiné  důležitý,  dle  přisouzeného  relativního  počtu  zá- 
stupců stojíme  téměř  na  místě  posledním.  Proti  takovému  nakládání 
s  naším  národem,  proti  zákonnému  stigmatisování  našemu  jako  ná- 
roda méně  cenného  podáváme  tímto  protest  nejostřejší.  Všechny  tyto 
vady  a  nesprávnosti  jsou  utvrzeny  do  nedozírné  budoucnosti  pro 
absolutní  veto,  jedině  Němcům  udělené,  tak  že  i  kdy  by  všichni  zá- 
stupcové všech  ostatních  národů  svorně  a  jednohlasně  domáhali  se 
nápravy,  proti  vůli  jediných  Němců  ničeho  nezmoheu.  Z  příčin  uve- 
dených prohlašujeme,  ze  volební  řád \  vyšlý  z  porad  volebního  výboru 
poslanecké  sněmovny,  jest  na  úkor  právům  a  zájmům  národa  na- 
šeho, a  že  ho  tudíž  přijmouti  nelze « 

Také  mladé  státoprávní   strany    usnesly    se  o  rázném   protestu. 

Ježto  se  proti  návrhu,  aby  rozdělení  volebních  okresů  bylo  za- 
bezpečeno dvoutřetinovou  většinou,  zdvihl  v  celém  národe  nejrozhod- 
nější odpor,  vynalezla  vláda  nový  návrh  kompromisní,  který  ve  sku- 
tečnosti značí  jen  jinou  formu  německé  výsady.  Návrh  ten  podal 
v  souhlase  s  vládou  křesťansko-sociální  poslanec  Gessmann;  ustano- 
vuje, že  při  hlasování  o  návrhu  na  změnu  volebního  řádu  má  býti 
v  sněmovně  přítomno  nejméně  343  poslanců,  nečítajíc  v  to  parla- 
mentní ministry,  oba  sněmovní  místopředsedy  jakož  i  zapisovatele. 
Při  počtu  516  poslanců  činí  dvě  třetiny  344,  na  oko  se  tedy 
počet  poslanců,  který  při  hlasování  musí  býti  přítomen,  o  jednoho 
snižuje,  ale  přičtouli  se  parlamentní  ministři,  místopředsedové  a  zapi- 
sovatelé, stoupá  počet  poslanců,  jichž  přítomnost  se  vyžaduje,  na  355. 
Nepřítomnost  174  poslanců  stačí,  aby  každý  pokus  o  změnu  voleb- 
ního řádu  byl  zmařen.  V  rozhodné  chvíli  zakročil  také  sám  panovník. 
Povolal  k  sobě  parlamentní  ministry  a  kladl  jim  důtklivě  na  srdce, 
aby  vynaložili  veškeren  svůj  vliv  na  své  strany,  by  došlo  mezi  nimi 
co  nejdříve  k  dohodnutí.  Stalo  se  dle  přání  panovníkova.  Mladočeští 
poslanci  svolili,  a  ve  výboru  přijat  kompromisní  návrh  též  hlasy 
mladočeskými;  proti  návrhu  hlasovali  čeští  konservativní  velkostatkáři 
a  poslanci  Choc  a  Zázvorka.  * 

Vynikající  německý  poslanec  Chiari  vyslovil  se  o  přijetí  návrhu 
v  tato  slova:  >Nyní  jest  bezpečně  dosaženo,  že  proti  vůli  sjedno- 
cených německých  stran  jakákoli  změna  volebních  okresů  jest  úplně 
vyloučena.  Musíme  prohlásiti  souhlas  svůj  s  kompromisním  návrhem, 
ježto  poskytuje  zcela  postačitelně  ona  ochranná  opatření,  jichž  Němci 
požadují,  a  to  dokonce  ve  vyšší  míře,  nežli  dvoutřetinová  většina, 
která  se  svého  času  stala  heslem.* 


Digitized  by  LiOOQ IC 


1144  A.  Srb: 

Aby  se  projednávání  volební  předlohy  urychlilo,  navrhl  posl. 
Gessmann  ve  sněmovné,  aby  o  ní  bylo  rokováno  neprodleně.  Proti 
pilnosti  tohoto  návrhu  mluvili  z  českých  poslanců  Plaček  a  Klofáč,  ale 
pilnost  přijata  227  hlasy  proti  46.  Pro  návrh  hlasovali  mimo  Mlado- 
čechy  i  poslanci  agrární,  jichž  jménem  prohlásil  posl.  Prásek,  že  jeho 
soudruzi  nevyslovují  tím  nikterak  souhlas  s  elaborátem  výboru,  nýbrž 
že  chtí  se  ze  všech  sil  o  jeho  zlepšeni  zasaditi. 

.Na  Moravě  vzplanul  tuhý  boj  volební.  Sněmovní  volby  počaly 
dne  11.  listopadu  ve  všeobecné  kurii,  která  vysílá  do  sněmu  20  po- 
slanců, 14  českých  a  6  německých.  V  boji  tom  budou  tentokráte  jen 
české  strany  mezi  sebou  své  síly  měřiti,  neboť  dle  nového  řádu  vo- 
lebního odpadá  boj  mezi  Čechy  a  Němci,  ježto  se  volí  dle  národního 
katastru.  V  táboře  českém  jeví  se  velice  neutěšený  obraz  rozháranosti 
a  stranické  urputnosti.  Dohody  nebylo  lze  dosíci.  Při  volbách  ve  vše- 
obecné kurii  zvoleni  v  českých  okresech  tři  kandidáti  katolické  strany 
národní  a  dva  sociální  demokraté,  v  devíti  okresech  musí  se  provésti 
užší  volba,  hlavně  mezi  kandidáty  národní  strany  katolické  a  sociál- 
ními demokraty.  V  německých  okresech  zvoleni  dva  němečtí  liberá- 
lové  a  jeden  sociální  demokrat,  ve  třech  okresech  jest  třeba  užší 
volby. 

K  tomuto  výsledku  poznamenává  Moravská  Orlice:  »Posavadní 
výsledek  voleb  ve  všeobecné  kurii  ukazuje,  že  bylo  možno  docíliti 
ve  směru  národním  výsledku  potěšitelnějšího  a  příští  českou  většinu 
na  sněmu  daleko  spolehlivěji  posilujícího,  kdy  by  se  všecky  národní 
strany  byly  i  k  těmto  volbám  spojily  v  jeden  šik.  Včerejší  volby 
poučují  nás  i  o  tom,  že  bude  ještě  třeba  mnoho  práce  politické 
i  uvědomovací  mezi  naším  lidem,  aby  se  poznalo  a  došlo  k  přesvěd- 
čení všude,  že  společný  zájem  národa  dlužno  klásti  všude  nad  zájmy 
osob  a  stran.* 

Po  tuhém,  několikadenním  zápase  volebním  zvítězili  při  obecních 
volbách  v  Českých  Budějovicích  čeští  kandidáti  v  třetím  sboru.  Bylo 
odevzdáno  3937  hlasů,  z  toho  českých  2010,  německých  1911.  Do 
německé  bašty  na  českém  jihu  učiněn  tím  průlom,  ale  bašta  sama 
zůstane  i  na  dále  v  rukou  nepřítele,  neboť  v  druhém  sboru  nepo- 
stavila česká  strana  kandidáty  a  v  prvním  se  volby  sice  súčastnila, 
avšak  dle  německé  kandidátní  listinv  volilo  106,  dle  české  toliko 
53  voličů. 

Při  posledním  sčítání  lidu  měly  Budějovice  24.650  Čechů  a 
16.173  Němců,  ve  skutečnosti  jest  však  počet  Čechů  mnohem  větší. 
Když  pak  při  takové  převaze  českého  živlu  jest  potřebí  boje  až  do 
vysílení,  aby  se  alespoň  jeden  volební  sbor  dostal  do  rukou  českých, 
jest  to  úkaz  v  pravdě  úžasný.  Ovšem  Němci  mají  moc  v  rukou  a 
vykořisťují  ji  do  krajnosti,  neštítíce  se  ani  nejhanebnějších  prostředků, 
a  také  mají  vládu  na  své  straně,  avšak  přes  to  nebylo  by  možno, 
aby  vládli  městem  tak  velkou  převahou  českým,  kdy  by  každý  český 
volič  byl  si  vědom  své  národní  povinnosti  a  cti.  Zasloužilý  vůdce 
Budějovických  Čechů,  dr.  Zátka,  jenž  má  největší  zásluhu  o  české 
vítězství,  připomenul  v  řeči,  když  nadšenému  lidu  za  ovace  děkoval, 
zcela  správně:  > Jestliže  jsme  zvítězili  102  hlasy,  není  to  poměr  pravý, 
neboť  našich  hlasů  bylo  mnohem  více.  O  ty  nás  připravilo  pusté  řá- 
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dění  volební  komise.  Do  radostné  chvíle  mísí  se  trpké  poznání,  že 
kdy  bychom  neměli  řádu  bídných  zrádců,  bylo  by  naše  vítězství 
mnohem  větší. «  Zástupce  vlády  si  při  volbě  počínal  tak  stranicky  na 
prospěch  Němců,  že  to  budilo  spravedlivé  rozhořčení.  Podřízený 
úředník  ten  jednal  patrně  dle  instrukcí  z  vyšších  míst.  To  děje  se 
v  době,  kdy  máme  v  kabinetu  dva  české  ministry.  Při  volbách 
v  třetím  sboru  volili  židé  ohromnou  většinou  německé  kandidáty. 

V  rakousko-ukerském  říšském  ministerstvě  staly  se  vážné 
změny:  ministr  zahraničných  záležitostí  hr.  Goluchowski  a  říšský  mi- 
nistr vojenství  Pittreich  odstoupili,  onen  proto,  že  se  obával  nových 
útoků  v  uherské  delegaci  a  projevu  nedůvěry,  tento,  že  si  netroufal 
prosaditi  v  uherské  delegaci  požadavek  zvýšeného  počtu  nováčků. 
Maďarské  listy  počaly  před  nějakým  časem  útoky  na  oba  tyto  ministry 
a  hrozily,  neodstoupili,  že  v  Uhrách  nastanou  poměry,  jako  byly  před 
povoláním  nynějšího  kabinetu.  Předseda  uherského  kabinetu  byv  po- 
volán k  císaři  oznámil  mu,  že  není  vláda  s  to,  aby  projev  nedůvěry 
zamezila.  Za  takových  okolností  nezbylo  hraběti  Goluchowskému  než 
podati  demisi,  kterouž  panovník  přijal.  Dvanáct  roků  řídil  Goluchowski 
zahranič nou  politiku  rakousko-uherskou,  avšak  nepodařilo  se  mu  zjed- 
nati říši  v  Evropě  takové  postavení,  které  by  jí  za  jiných  okolností 
náleželo.  Vlivu  na  mezinárodní  politiku  neměl  žádného.  Všechno  jeho 
snažení  směřovalo  k  tomu,  aby  nevykročil  z  mezí,  jež  mocnářství 
rakouskému  jeho  předchůdcové  trojspolkem  a  hlavně  alliancí  s  Ně- 
meckem vytkli.  Dbal  úzkostlivě  toho,  aby  si  zachoval  přízeň  němec- 
kého císaře,  a  veškeré  jednání  své  zařizoval  dle  pokynů  z  Berlína. 
Proto  se  také  při  marocké  konferenci  v  Algecirasu  jediný  ze  všech 
zástupců  velmocí  přidržel  Německa,  začež  se  mu  dostalo  zvláště 
lichotivého  uznání  od  císaře  Viléma.  Když  úřad  svůj  nastoupil,  byly 
poměry  mocnářství  k  Rusku  povážlivě  napjaty,  on  pak  ničím  se  ne- 
přičinil,  aby  zjednal  s  Ruskem  styky  přátelštější.  Že  mezi  rakouským 
císařem  a  ruským  carem  došlo  k  dohodnutí  v  Múrzzustegu  v  příčině 
upravení  poměrů  v  Makedonii  a  tím  ke  sblížení  mezi  oběma  státy,  ne- 
stalo se  nikterak  iniciativou  Goluchowského  a  zajisté  nikoli  bez  před- 
běžného schválení  z  Berlína.  Za  to  balkánská  politika  byla  naprosto 
pochybena,  a  jeho  vinou  jest,  že  kráčeje  slepě  v  šlépějích  svých  před- 
chůdců, odvrátil  od  Rakouska  všechny  balkánské  státy  kromě  Ru- 
munska. Se  Srbskem  při  jeho  odstoupení  hrozí  celní  válka,  a  poměry 
v  Makedonii  jsou  možnáli  ještě  horší,  než  byly  před  smlouvou 
v  Múrzzustegu  uzavřenou.  Snažil  se,  aby  vnitřní  politika  rakouská 
i  uherská  byla  v  souladu  s  alliancí  s  Německem,  totiž  aby  vše  šlo 
dle  přání  císaře  Viléma,  vměšoval  se  častěji  do  vnitřních  záležitostí 
rakouských  i  uherských.  Do  vnitřní  politiky  rakouské  zasáhl  zejména 
za  hraběte  Badenia.  Že  se  také  do  uherských  záležitostí  vmísil,  bylo 
příčinou  jeho  pádu.  Jeho  nástupcem  jmenován  baron  Lexa  z  Aehren- 
thalu,  prve  rakousko-uherský  velevyslanec  v  Petrohradě.  Ježto  byl 
v  Petrohradě  velmi  oblíben  a  o  dohodu  mezi  Ruskem  a  Rakouskem 
se  přičiňoval,  vzniklo  v  Berlíně  podezření,  že  jest  nepřítelem  troj- 
spolku.  Předseda  rakouského  kabinetu  —  patrně  na  vyšší  rozkaz  — 
zaplašil  všechny  pochybnosti.  Ačkoli  se  o  rakousko-uherské  zahraniční 
politice  v  rakouské  sněmovně   skoro    nikdy    nemluví,   užil    bar.  Beck 
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první  příležitosti,  aby  Berlín  upokojil  slavnostním  prohlášením,  že 
>trojspolek  zůstane  i  na  dále  hlavním  sloupem  rakousko-uherské  za- 
hraničně politiky.* 

Ministru  vojenství  ryt.  Pittreichovi  zaslal  panovník  velice  pozoru- 
hodný vlastnoruční  list.  Praví  v  něm:  >  Působil  jste  s  obětavostí  a 
sebezapřením,  avšak  přece  jste  nenabyl  uspokojivého  vědomí,  že  jsou 
hmotně  zajištěny  všechny  potřeby,  o  jichž  nezbytnosti  jste  plně  pře- 
svědčen. Usoudil  jste,  že  pro  svou  osobu  nemůžete  déle  pokračovati 
ve  své  vzrušující  činnosti  při  zneuznávání  svých  odůvodněných  ná- 
zorů a  požadavků,  a  proto  jste  si  přál,  abyste  mohl  úřad  svůj  v  jiné 
ruce  vložiti. «  Z  tohoto  listu  vysvítá,  že  úkolem  nástupce  Pittreichova 
bude  docíliti  povolení  vojenských  požadavků  v  uherské  delegaci. 

Nástupcem  Pittreichovým  jmenován  rakouský  ministr  zeměbrany 
polní  zbroj  mistr  Sckónaick.  Nemeškal  oznámiti,  že  bude  na  zvýšení 
počtu  rekrutů  naléhati,  a  dovolával  se  úmluvy,  která  prý  byla  na  jaře 
mezi  korunou  a  uherskou  koalicí  uzavřena,  v  níž  se  dr.  Weckerle 
jménem  vlády  zavázal,  že  na  tento  požadavek  přistoupí.  Jaké  jest 
znění  této  úmluvy,  nevyšlo  na  jevo:  uherští  politikové  odmítli  žádost 
za  jeho  uveřejnění  co  nejrozhodněji.  Weckerle  prohlásil  v  uherské 
sněmovně,  že  potřeby  zvýšeného  počtu  rekrutů  nelze  neuznati,  jedná 
prý  se  však  o  to,  v  jaké  míře  a  za  jakých  podmínek  bylo  by  lze 
povoliti.  Zároveň  popřel  co  nejurčitěji,  že  by  uherská  vláda  byla 
převzala  nějaký  závazek  k  zabezpečení  tohoto  požadavku.  Ministr 
Schonaich  odebral  se  do  Pešti  a  vyjednával  s  vládou.  Maďarské  listy 
prohlašují,  že  uherský  říšský  sněm  povolí  jen  tehdy,  dostaneli  se 
Maďarům  nových  národních  ústupků  v  armádě. 

Zároveň  s  ministry  zahraničních  věcí  a  vojenství  odstoupil  také 
dlouholetý  náčelník  generálního  štábu  hrabě  Beck.  Nástupcem  Schó- 
naichovým  v  úřadě  rakouského  ministra  zeměbrany  jmenován  polní 
zbroj  mistr  Latscher. 

Francie  má  nové  ministerstvo,  jehož  předsedou  jest  známý 
radikál  Clémenceau,  ministr  nitra  v  předešlém  kabinetě.  Nový  ka- 
binet jest  složen  hlavně  z  radikálů  a  socialistů.  Ministrem  vojenství 
stal  se  plukovník  Picquart>  známý  zastance  Dreyfussův.  Ministrem 
zahraničných  věcí  jmenován  oddaný  přítel  Clémenceauův  Picton.  Clé- 
menceau  vyložil  v  obou  komorách  svůj  vládní  program,  jenž  obsahuje 
hlavní  požadavky  vládních  stran,  zejména  pak  slibuje  rázné  a  neod- 
kladné provedení  zákona  o  rozluce  církve  a  státu.  Co  se  týče  zahra- 
ničně politiky,  kladl  Clémenceau  velký  důraz  na  další  trvání  a  sesílení 
alliance  s  Ruskem,  což  jest  tím  pozoruhodnější,  že  Clémenceau  byl 
dříve  rozhodným  odpůrcem  jejím.  Prohlášení  vládní  schváleno  v  obou 
sněmovnách  ohromnou  většinou  hlasů.  Adolf  Srb. 


Oprava.  V  11.  čísle  Osvěty  na  str.  961.,  řád.  1.  má  státi:  nad  3  dni. 
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